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    Начальные иллюстрации
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Наконец, после долгих десятилетий войны Диас возвращается домой. Его встречают как героя и сразу же жалуют ему собственные владения… которые на самом деле оказываются равнинами, на которых нет ничего. Населения: ноль. Теперь Диас за всю свою жизнь, знавший лишь сражения, теряется в догадках. Как ему выжить — и уж тем более привести эти земли к процветанию — если до самого горизонта простирается лишь бескрайнее море травы? Но судьба милостива к Диасу: девушка с рогом по имени Аруна готова показать ему, что эти равнины скрывают куда больше, чем кажется на первый взгляд!


    Пролог

    Моя мать любила повторять: «Работай, чтобы приносить пользу людям».
Мой отец часто говорил: «Будь мужчиной, который защищает слабых».
Я потерял родителей из-за эпидемии, когда мне было всего десять лет, и за последующие двадцать пять лет я изо всех сил старался жить по их заветам.
В юности я объединился с другими сиротами, которые, как и я, лишились родителей. Вместе мы выживали как могли: подрабатывали уборкой в городе, помогали на фермах за еду, а иногда охотились на монстров, когда те появлялись. Так мы зарабатывали гроши, чтобы прожить ещё один день.
Так прошло пять лет. И вот в год, когда мне исполнилось пятнадцать, разразилась война с соседним государством. Наша страна терпела поражение за поражением, и вражеские войска прорвались к моему родному городу… и начали разграблять его прямо у меня на глазах.
Я не мог просто стоять и смотреть на эти зверства. Желая исполнить наказ родителей, я решил защитить город от захватчиков. Я поступил на военную службу и сражался... сражался без остановки целых двадцать лет.
Зимой того года, когда мне исполнилось тридцать пять, состоялись переговоры с противником, которые неожиданно завершились в нашу пользу, и было объявлено о завершении войны. Но внезапно, по причинам, которых я не понимал, меня начали прославлять как героя-спасителя нации.
Оказалось, я, сам того не осознавая, обладал талантом к боевым искусствам. На поле битвы я совершил больше, чем любой другой солдат в нашей армии. Даже выгодные для нашей страны условия мирного договора стали возможны лишь благодаря моим действиям.
Так начались дни, полные неловкости и смятения. Каждый, кого я встречал, осыпал меня бесконечными похвалами. Те, кто сражался рядом со мной, рыцари, которые вели наши войска в бой, горожане, которые всегда ненавидели нас, сирот, и даже самые влиятельные люди государства, занимавшиеся «важнейшими делами» — все наперебой восхваляли мои заслуги.
Меня повсюду встречали аплодисментами и ликованием. Это длилось так долго, что в итоге даже сам король, самая важная персона в государстве, удостоил меня аудиенции. Витиеватыми и сложными словами он произнёс множество лестных речей в мой адрес и объявил, что за небывалые заслуги перед государством он жалует мне собственные владения.
Будучи необразованным, я не до конца понимал, что значит «получить владения», но придворный чиновник вежливо пояснил, что, по сути, это означает стать правителем выделенной земли, защищать её жителей, собирать с них налоги и отдавать часть королю.
И, по-видимому, получив владения, полагалось немедленно отправиться туда. Меня почти насильно затолкали в карету, и без малейшей возможности подготовиться к путешествию я покинул столицу.
Месяц я провёл в дороге под надзором чиновников, которые, судя по всему, не считали меня заслуживающим даже малейшего уважения. Из кареты меня выпускали лишь для сна или для того, чтобы справить нужду. Эти бесконечные недели внезапно закончились одним днём, когда мне объявили, что мы наконец достигли места назначения.
Пока меня выталкивали из кареты, чиновники не переставали перебраниваться и ворчать. Сделав первые шаги по своей новой земле, я остановился в её условном центре. Один из сопровождающих размашисто обвёл рукой горизонт и объявил:
— Всё, что видите, теперь ваше.
Он указал на аккуратные травянистые равнины перед нами, затем показал жестом в сторону на... такие же равнины. Куда ни глянь — везде были бескрайние травянистые просторы, бесконечные равнины, которые теперь были моими владениями.
Это было совсем не то, что я представлял, когда мне сказали, что я получу землю. Реальность настолько сильно разошлась с ожиданиями, что я лишь тупо смотрел по сторонам. Чиновник наблюдал за мной с ехидной усмешкой:
— Должен сказать, это достойные владения для сироты, который смог пробиться в высший свет. Постарайтесь на славу. Это равнины Незроуз. Ваше имя — Диас, верно? Отныне вы будете известны как Диас Незроуз.
С этими словами он запрыгнул обратно в карету и оставил меня одного... посреди бескрайних равнин, которые, казалось, расширялись с каждой секундой, пока я вглядывался в горизонт.
Я не заметил никаких признаков присутствия «подданных», о которых мне говорили. Но что было хуже всего — здесь не было даже дома, где я мог бы жить. Когда я осознал, что сегодня я до сих пор ничего не ел, меня осенило: теперь придётся думать и о пропитании. Но, оглядевшись снова, я не нашёл ничего съедобного.
Из вещей при мне остались лишь любимый двусторонний боевой топор, одежда, которая была на мне, повидавшие жизнь сапоги и потрепанные в боях доспехи.
И ни крошки еды…
Так началась моя жизнь во владениях на бескрайних травянистых равнинах — без подданных, без дома и без еды.


    Весенний день на травянистых равнинах

    Моя жизнь на равнинах началась, и первым делом я составил список первоочередных задач. Первым делом нужно было решить вопрос с водой, едой и кровом. Что бы ни ждало меня в будущем, сначала нужно было выжить.
Для этого требовалось лишь одно: найти пресную воду, еду и подходящее место для жилья, например… пещеру, тень дерева или что-то ещё.
Определив цели, я выбрал направление и двинулся в путь. Удача, казалось, была на моей стороне: вскоре я наткнулся на ручей. Вода в нём была настолько прозрачной, что было видно дно. От радости я не смог сдержать крик. После стольких лет, когда на поле боя я был вынужден пить какую-то мутную жижу, чистая вода сама по себе казалась благословением.
Источник воды обычно привлекает диких животных, так что я надеялся, что после моей находки как-нибудь решится и вопрос с пропитанием. Вдоволь напившись, я пристально вглядывался в водный поток в поисках рыбы или чего-то съедобного, но увы — ничего.
Можно было остаться и подождать добычу, но обустроить жильё было не менее важно. И я снова отправился в путь.
Мне нужно было место для сна, желательно недалеко от съедобных растений. И я шёл... Шёл без остановки, брёл по равнинам, оставляя за собой тропу из примятой травы, чтобы не заблудиться.
Я шёл и шёл, пока наконец не осознал одну простую истину.
«В моих владениях нет ничего, кроме травы...»
Куда бы я ни шёл, повсюду простирались бескрайние травянистые равнины. Во всех направлениях — трава, трава и ещё раз трава. Я понимал, что надеяться на то, что смогу найти пещеру — это вопрос фантастического везения, но я не мог поверить, что здесь не было ни одного дерева. Из деревьев можно было бы построить дом, ну или хотя бы соорудить укрытие от дождя.
Не успел я оглянуться, как наступили сумерки. Раз идти было некуда, я вернулся к ручью. Напившись воды, чтобы восстановить силы после долгой ходьбы, я присел отдохнуть и уставился на траву, шелестевшую под лёгким ветерком.
Чем дольше я смотрел на траву, тем больше осознавал, что её здесь бесконечно много. Я не мог не задаться вопросом, неужели она совсем бесполезна? Ради эксперимента я вырвал пучок травы и попробовал её на вкус.
«Да… на вкус отвратительно.»
Трава доходила мне до колен, была мягкой и легко рвалась, но при этом была слишком хрупкой для того, чтобы из неё можно было что-нибудь сделать. Я тяжело вздохнул.
«Всё, что у меня есть — это море бесполезной травы, с которой я даже не знаю, что делать.»
Я просидел так долго, что в итоге солнце скрылось, и равнины поглотила тьма. Стало так темно, что я едва мог видеть в нескольких шагах перед собой. Дальнейшие поиски пришлось отложить. Сняв неудобные для сна доспехи, я бросил их рядом и лёг на траву.
Завтра я вернусь к своему плану действий, а сейчас — нужно спать. Я не знал, что буду делать, когда взойдёт солнце, но нужно постараться изо всех сил. Если ситуация не улучшится, придётся покинуть эти земли. Многие разозлятся, но я не собираюсь умирать здесь ради того, чтобы они были довольны.
«Ладно, два дня. Даю себе два дня. Если за это время не найду ничего полезного, пойду по следам кареты до ближайшей деревни и найду работу, которая принесёт пользу людям.»
Думая об этом, я почувствовал себя лучше. По крайней мере, я всё ещё следую заветам родителей. Сердцу стало легче, веки тяжелели. Поёрзав несколько раз на траве, чтобы устроиться поудобнее, я, окутанный ароматом равнин, погрузился в царство снов.
Мне почудился голос. Пронзительный звон у самого уха. Этот голос повторял что-то снова и снова. Часть меня гадала: не пытается ли этот кто-то что-то сказать?
«Проснись!»
«Кто ты?»
Голос звучал очень громко. Сначала я раздражался от его навязчивости, но затем, сквозь пелену сна, я осознал: кто-то на самом деле требует, чтобы я проснулся.
Сквозь закрытые веки пробивался солнечный свет — значит, было утро. Видимо, голос будит меня из-за этого, но спать всё ещё хотелось. Я повернулся на бок, готовый снова провалиться в сон.
Только я начал гадать, какой сон меня ждёт, как резкая жгучая боль в спине заставила вздрогнуть. Кто-то точно пнул меня. Удар был настолько сильным, что я вскочил на ноги.
Ошеломлённый, я развернулся, готовый дать сдачи своему обидчику. Протирая затуманенные глаза, я искал виновника. Когда мир наконец прояснился, я замер, потеряв дар речи.
Передо мной стояла девушка. Её лицо было разукрашено красной краской, напоминающей языки пламени, а тело обёрнуто в странную ткань. Откровенный наряд сразу привлёк внимание к смуглой коже, но больше всего поразило другое — её лоб.
Из него у девушки торчал синий рог.
Я уставился на него, когда он засветился синим, и мне показалось, что я совершенно забыл, как говорить.
— Ты кто такой и что здесь делаешь?! — выкрикнула она.
Пока я стоял, не реагируя, девушка задала мне этот вопрос, сверкая огненно-красными глазами. Её серебряные волосы колыхались в такт каждому слову, а вплетённые в них драгоценные камни звенели, сталкиваясь друг с другом. Звук был удивительно мелодичным.
— Не стой как столб, отвечай!
Её голос был высоким и резким, и в нём чувствовалась враждебность, от которой у меня по коже пробежали мурашки. Хотя, по крайней мере, она пока не схватилась за лук, находившийся у неё за спиной. Если это можно было назвать мирным разговором, я обязан был ответить.
— Э-э, — наконец выдавил я. — Меня зовут Диас. А насчёт того, что я здесь делаю... как видишь, спал.
— Почему ты спал здесь?!
— Потому что спать больше негде. Я напился воды из реки, присел отдохнуть... и уснул.
— Ты полный идиот или что? Или подожди, это какая-то болезнь? Глаза-то у тебя голубые, ненормальные!
— Э-э... это не болезнь. А насчёт идиота... не стану спорить. Я необразованный.
— Тогда скажи, зачем ты заявился на эти равнины и что собираешься тут делать.
— Меня привезли сюда. Сказали, что теперь это мои владения. Планы? Ну... раз нашёл реку, теперь надо найти еду, кров и... не умереть, наверное?
— Допустим, найдёшь ты себе жильё. Что потом?
— Потом? Хм... А что я вообще хочу? Для начала собираюсь выжить. Я действительно не хочу умирать. Эй, погоди, не хватай лук! Что значит «отвечай серьёзно, если не хочешь, чтобы тебя пристрелили»?! Я серьёзно! Ладно... хочу жить по заветам родителей. Приносить пользу людям. Защищать слабых…
— Почему ты мне не врёшь?
— Что? О чём ты? Я не вру, потому что у меня нет причин врать тебе.
— Ты друг или враг? Выбирай!
«Что не так с этой девушкой? Все её вопросы кажутся бессмысленными. Чего она вообще хочет?»
Каждый раз, когда я отвечал на вопрос, её рог мерцал синим светом, а выражение лица становилось суровее. Я ничего не понимал. Что ещё важнее — разве можно спрашивать у человека, с которым ты только что встретилась, друг он тебе или враг? Как вообще на это отвечать? Я, конечно, не враг ей, но и другом себя назвать не могу.
— Я не совсем понимаю, — сказал я. — Слушай, я не желаю тебе зла, так что врагом точно не являюсь. Но мы только что встретились, я даже имени твоего не знаю. Как я могу назвать себя твоим другом? Это же странно. Может, я не друг и не враг?
— Нет! Друг или враг! Отвечай чётко, сейчас же!
Брови девушки взметнулись вверх, а её рука крепче сжала лук. Она сердито посмотрела на меня. Я не знал, что её не устроило в моём ответе, но ощутил, что её терпение подходит к концу. Можно было подыграть ей, назвавшись другом, но я чувствовал: поверхностный ответ её не удовлетворит. Скорее, это даст ей понять, что я совершенно точно её враг.
Я знал, что не блистал умом, но я не хотел сердить девушку ещё сильнее. Собрав все силы, я попытался найти верный ответ.
«Друг я ей или враг?»
Мозг скрипел от напряжения, пока вдруг меня не озарило: это мои владения, а она стоит на моей земле. Значит, она — одна из тех «подданных», о которых мне рассказывал чиновник. Он же сказал мне, что долг правителя — защищать свой народ. Теперь я был уверен: я могу назваться её другом.
И я понял, почему она схватилась за лук. Если правитель не способен объявить подданным, что он им друг, их ярость совершенно оправдана. Что касается рога, растущего у неё на голове, и странного сияния, исходящего от него, я решил, что на это можно пока не обращать внимания. Важно было то, что она была моей подданной.
Я посмотрел ей прямо в глаза, вобрав в грудь воздух и дав самому себе клятву выполнить долг, и выдохнул:
— Я твой друг! — сказал я твёрдо и чётко. — И кем бы ни был враг, я защищу тебя!
Девушка замерла, глаза расширились от изумления. Её рог вспыхнул пронзительно-синим светом, таким ярким, что я был вынужден зажмуриться.
— Почему... Что за яркий свет?! — воскликнула девушка, будто свет исходил не от неё. — Почему свечение такое мощное?!
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Девушка ещё какое-то время бормотала что-то вроде «Этого не может быть» и «Не верю!», но затем снова уставилась на меня. Я лишь недоумённо наклонил голову — не понимая ни её слов, ни причины этого взгляда. Тогда она резко схватила меня за руку и потянула за собой.
— П-Погоди! — пробормотал я, запинаясь. — Что происходит? Куда ты меня тащишь?
— В мою деревню! — бросила она через плечо. — Так что заткнись и иди!
Она даже не удостоила меня взглядом, продолжая буквально волочить за собой по равнине. Её ноги шуршали по траве, рассекая её стремительным шагом.
«Деревня? Здесь, среди этого моря травы? Но я же вчера исходил здесь всё вдоль и поперёк! Как я мог проглядеть целое поселение?»
На миг меня накрыла волна уныния от собственной глупости, но затем я мысленно поблагодарил судьбу за встречу с этой девушкой. Пока она тащила меня сквозь траву, а я шёл за ней, на горизонте начали проявляться белые дома её деревни, выстроившиеся в ряд. И я снова с недоумением спросил себя:
«Как, чёрт возьми, я умудрился их не заметить?»


    В странной деревне шатровых домов

    — Я отведу тебя прямо к старейшине! — объявила девушка, снова бросив на меня свирепый взгляд.
Видимо, приходя в новые земли, полагалось сначала поприветствовать местного вождя. Я кивнул, радуясь, что она любезно согласилась меня провести. Она ещё сильнее сжала мою руку и потянула за собой.
Деревня была заполнена шатрами - купольными домами, обтянутыми белой тканью, а её жители были все одеты подобно моей проводнице, с такими же рогами на лбу. Они провожали нас любопытными взглядами, пока мы шли к дому в центре поселения. Он был заметно больше остальных, и девушка буквально затащила меня внутрь.
Внутреннее пространство дома представляло собой нечто невиданное. Наверху зияло круглое отверстие, возможно, для того, чтобы пропускать солнечный свет? От него радиально расходилась деревянная конструкция - каркас, дизайн которого напоминал лучи солнца. Это было поистине изысканно.
Пол был устлан ковром с причудливым узором, которого я никогда не видел. На нём стояла деревянная мебель ручной работы, инкрустированная драгоценными камнями и расписанная причудливыми орнаментами. Роскошь королевского дворца меркла в сравнении с этим местом. Я потерял дар речи.
— Не в твоём стиле приводить чужака в деревню, Аруна... Он стал причиной «синего» свечения?
Я обернулся на хриплый голос, но увидел лишь груду вышитой ткани, беспорядочно набросанную в углу.
«Откуда этот голос?» Наклонил я голову.
В этот момент ткань зашевелилась, и из неё возникла старуха с рогом на лбу, пристально меня разглядывающая.
Я не верил своим глазам — эта «куча тряпок» оказалась человеком. Старуха уселась на ковёр, пока юная девушка — Аруна, как я понял — ответила:
— Да. Я застала его спящим на равнинах и начала расспрашивать, зачем и откуда он пришёл, но... его ответы только запутали меня. Не зная, что делать, я спросила, мой ли он друг, и его ответ вызвал «ярко-синее» свечение.
— Боже мой, — старуха приподняла бровь. — «Ярко-синее» на такой вопрос? И ни капли «красного»?
— Ни капли. Все его ответы были «синими».
«Синий, красный... О чём эти двое говорят?»
— Все ответы? Вот это интересно. Ты, «синий» человек, — старуха повернулась ко мне. — Назови своё имя.
Я не был уверен, как понимать то, кем она меня назвала, и был застигнут врасплох этим внезапным вопросом, но всё же сумел выдавить из себя ответ.
— Э-э... Меня зовут Диас.
— Диас... Необычное имя. Выходит, ты друг Аруны, Диас. Ты и мой друг тоже?
«Хм? Ну, раз все эти люди мои подданные, то ответ очевиден.»
— Конечно. Я друг всех, кто живёт в этой деревне.
— О? И почему же?
— Потому что это моя работа.
— И кто поручил тебе эту работу?
— Э-э... Король.
В тот момент, когда я произнес эти слова, рог старухи ярко засверкал, а её глаза расширились от недоверия. В тот же миг Аруна вскочила и нацелила на меня свой лук.
«Я что, ляпнул что-то не то?»
Атмосфера в шатре накалилась до предела. Я на секунду задумался, не схватиться ли за оружие... но с ужасом осознал, что оставил свой топор на равнинах, когда Аруна потащила меня в деревню.
Обычно я не расстаюсь со своим оружием, но, проснувшись от внезапной встречи с рогатой девой, я... серьёзно облажался.
— Не будем спешить, Аруна, — сказала старуха. — Мы ещё не закончили. Диас, я хочу услышать больше о твоей работе. Да, это разумно... Расскажи, почему король поручил тебе это? И, пожалуйста, начни с самого начала.
Голос старухи звучал спокойно, но взгляд Аруны оставался острым как клинок. И вот, не сводя глаз с лука, который наставила на меня Аруна, я выполнил просьбу. Правда, я не до конца понял, что подразумевалось под «началом», поэтому принялся рассказывать всё, начиная с самого детства — с того, что смог вспомнить, — и вёл повествование до сегодняшнего дня.
— Что ж... Теперь ясно, — произнесла старуха, когда я закончил. — Но как удивительно: ты оставался «синим» на протяжении всего рассказа. Видимо, даже безрогие способны на такое.
«Снова это слово — «синий». Что оно значит для них?»
Заметив, что пожилая женщина расслабилась, Аруна опустила свой лук. Её взгляд смягчился, и теперь она просто наблюдала за мной. Старуха посмотрела на неё, а затем, немного подумав, обратилась ко мне:
— «Синий» Диас, теперь я вижу: ты достойный правитель, готовый защищать подданных даже ценой собственной жизни, — медленно сказала она. — Потому задам вопрос: если мы не будем твоими подданными, как ты поступишь?
— Если вы не будете моими подданными? Тогда... наверное, я ничего не стану делать. Конечно, это меня немного расстроит, но не более.
— Значит, ты будешь нашим другом даже в таком случае?
— Хм? Даже в таком... Ну… мы же живём на одной земле. Если попадёте в беду, я вам помогу. Так что да, даже в этом случае я буду вашим другом.
Пока я говорил, старуха кивала, словно подтверждая что-то, а её рог мерцал синим. Но зачем вообще она задала этот вопрос? Почему вообще спрашивает про моё отношение к ситуации, в которой она и жители этой деревни не будут моими подданными?
«Хм?»
«Что?»
«Подождите... Неужели они не мои подданные?»
«Но этого не может быть! Чиновник сказал — эти земли мои владения, значит, что местные жители - мои подданные...»
— По твоему лицу вижу: до тебя начинает доходить, — прервала мои мысли старуха. — Это правда. Мы не твои подданные. Скорее, мы враги твоего короля. Многие годы мы сражались против твоего народа.
Её слова прозвучали чётко и решительно. Меня будто ударили в грудь. Те, кого я считал подданными, оказались моими врагами. И прямо сейчас я оказался в самом логове противника. И что хуже всего — без оружия и доспехов.
Голова бессильно опустилась, когда я столкнулся с суровой реальностью. Однако старуха, вопреки ожиданиям, смотрела на меня с доброй улыбкой.
— «Синий» Диас, — начала она, — хоть мы и враги твоего короля, это не делает нас твоими врагами. Ты «синий». Это очень редкий цвет. Это означает, что мы можем стать друзьями. Прошу, подними голову и выслушай нашу историю.
Я медленно поднял взгляд и посмотрел на пожилую женщину. Морщины на её лице разгладились, и сейчас она улыбалась так, как когда-то, я помнил, улыбалась моя мать.
— Для начала представлюсь. Меня зовут Молл, я старейшина племени Они. Мы, Они, столетиями сражались с королевством и твоим народом за право жить на этих равнинах. Сражения сменялись войнами, но наш конфликт продолжался. Однако пятьдесят лет назад наше племя потерпело сокрушительное поражение. Мы потеряли многих и были вынуждены бежать. Вот так королевство и захватило эти земли.
От прежней улыбки не осталось и следа, выражение лица Молл стало суровым, когда она рассказывала о прошлом своего народа. Её глаза затуманились, будто пятидесятилетние воспоминания — бремя поражения и потери в войне вновь ожили и сейчас тяжело давили на неё. Я выпрямился, слушая её рассказ, и задал первый вопрос, который пришел мне в голову:
— Если вас изгнали с равнин пятьдесят лет назад... как вам удаётся до сих пор здесь жить?
— Всё просто, — ответила Молл. — Через несколько месяцев после поражения мы тайно вернулись.
— И королевство не заметило этого?
— Ответ на этот вопрос, — она указала на свой рог. — Кроется здесь.
«Что же всё-таки это за рога?»
— Эти рога способны накапливать магию, — объяснила старейшина. — Благодаря им мы можем использовать силу, недоступную безрогим. Часть этой силы заключается в магии сокрытия. Именно её мы используем вот уже пятьдесят лет, чтобы прятаться от королевства.
— Это... поразительно. — сказал я. — Но можно ли рассказать мне всё это? Я ведь приехал сюда из королевства.
— Но ты «синий». Будь иначе, я бы промолчала. Что с твоим лицом? Ах, ты всё ещё не понимаешь, что значит «синий»? Ты так медленно соображаешь, что я с трудом могу в это поверить. Ещё одна магия Они — оценка души. Когда перед нами тот, кто несёт угрозу или вражду, мы способны распознать это по цвету и интенсивности свечения наших рогов.
— Понятно. Значит, синий означает, что я не желаю вам зла? Но даже так — раскрывать мне свои секреты... это рискованно.
Губы Молл скривились в усмешке.
— Когда кто-то не желает нам зла, наши рога светятся «белым», — пояснила она. — «Синий» свет исходит от того, кто принесет нам удачу. Его сила зависит от яркости. Будь в тебе хоть капля лжи или вражды, «синий» помутнел бы и стал «красным». Но этого не случилось — видимо, из-за твоего прошлого. Ты не стремишься ни к чему, кроме как к тому, чтобы слепо и глупо следовать заветам умерших родителей. Редкий случай для человека твоего возраста.
— Это... комплимент?
— О чём ты? Конечно, комплимент! — Молл фыркнула. — Я прожила долгую жизнь, чтобы ты знал, но такого идиота ещё не встречала!
Она рассмеялась, но мне всё равно не казалось, что она меня хвалит.
— Короче, нам повезло, что новым правителем этих равнин стал такой простак. Ты не связан с королевской знатью, не питаешь к нам зла и готов считать соседями. За это мы благодарны тебе. Наша магия сокрытия имеет пределы, и скрываясь, мы не можем расширить нашу деревню.
— Но почему вы так цепляетесь за эти равнины? — спросил я. — Не будет ли проще обосноваться где-нибудь подальше отсюда, за пределами королевства?
— Нелегко расстаться с домом. Да и баары — наш домашний скот, который мы выращиваем и который является основой нашей жизни, едят много, очень много травы. Не так уж много существует в мире мест с такой мягкой травой и в таких огромных количествах, из-за чего отсюда трудно взять и просто уехать.
— Что ж, я не имею ничего против Они. Живите здесь, расширяйте деревню. Мне велено было лишь защищать подданных и собирать налоги. Хотя подданных я пока не нашёл.
Если Они так стремятся жить здесь, значит, эти земли для них по-настоящему ценны. Я не против их присутствия здесь. Когда я сказал об этом Молл, её лицо исказилось от удивления.
— Ха... — вздохнула она. — Ты и вправду простак! Неужели не выдвинешь какие-нибудь условия? Не потребуешь заключить сделку? Никакой хитрости! Ты совершенно безнадёжен. У тебя же нет ни дома, ни еды, да? Мы обеспечим тебя этим и дадим немного скота. Взамен попросим: не упоминай о нас знати королевства. Ни слова — даже королю. Собирай налоги, становись уважаемым правителем. Если лишимся тебя, в итоге получим ещё одного бесполезного идиота, каким был прежний правитель.
— Я с честью выполню возложенный на меня долг. Я в любом случае собирался позволить вам остаться, так что о вашем присутствии на равнинах королевство не узнает. Но погоди... До меня здесь был правитель?
— Был. Правда, жил он в другом месте и изредка сюда наведывался. Грубый, бестолковый тип.
По мрачнеющим лицам Молл и Аруны я понял: предыдущий правитель оставил тяжёлые воспоминания. Я невольно задумался над тем, что же с ним в итоге стало.
Но как бы мне ни было любопытно, лучше не спрашивать подробностей.
— Хватит о прошлом, — продолжила Молл. — Обсудим настоящее. Как я и сказала, мы построим тебе дом. Небольшой, у реки, где тебя нашла Аруна. Одежду, инструменты, еду на неделю — всё дадим. Двух бааров и... Аруну в придачу, чтобы присматривала за тобой. Будете жить вместе, пока ты не освоишься на равнинах.
Я потерял дар речи от слов старейшины, но Аруна была шокирована в десять раз больше. Это читалось по её лицу и дрожи, пробежавшей по телу.
— Ты не умеешь ухаживать за скотом, верно, Диас? — продолжила Молл. — После того, как соорудим тебе дом, он тоже будет требовать ухода. Тебе предстоит освоить многое: как обращаться с дикими животными, как избежать ненужных болезней. Аруна всему тебя научит. Аруна, ты же не против? Раз уж привела чужака в деревню, сама за него и отвечай.
Глаза Аруны дёрнулись, она уже открыла было рот, чтобы возразить, но взгляд Молл мгновенно заставил её стихнуть. Неохотно кивнув, девушка скрестила руки на груди.
— Тогда решено, — заключила Молл. — Что ж, наш новый правитель, будем вместе строить светлое будущее.
Наш разговор подошел к концу. Я получил то, что искал: кров и еду. Я не ожидал, что в конечном итоге буду жить вместе с Аруной, но я слышал, что власть имущие нанимают секретарей, горничных и прочую прислугу. В королевском дворце я видел множество служанок, поэтому решил, что приму Аруну должным образом. Правда, она сильно отличалась от них: грубоватая и немного дикая... Но я убедил себя, что это необязательно плохо.


    У реки

    После разговора с Молл мы с Аруной вернулись к тому месту у реки, где она разбудила меня утром. Трое мужчин из племени Они уже трудились там, устанавливая шатровый дом — «юрту», как они его называли. Работа шла быстро: сначала они скосили траву на выбранном участке, постелили плотное полотно-основу, затем собрали каркас стен.
Параллельно возводилась крыша с отверстием для поступления солнечного света, где деревянные опоры сходились в центре, образуя купол. Как только каркас был готов, его накрыли белой тканью, аккуратно закрепив все детали.
— Как они работают так быстро? — удивился я. — Кажется, только начали, а дом уже готов.
— Юрту легко установить: её можно быстро собрать, разобрать и перенести на новое место. Поэтому мы их и используем, — пояснила Аруна, моя новая надзирательница. — Если мы сталкиваемся с угрозой, которую нельзя избежать с помощью магии сокрытия, мы разбираем наши дома и переселяем всю деревню.
Судя по тону, я мог сказать, что Аруне были явно не по душе её новые обязанности, но она всё же старалась доступно объяснить мне основные правила жизни на равнинах. За короткое время после нашего разговора в деревне, она уже многому успела меня научить.
На равнинах легко подхватить недуг, поэтому необходимо ежедневно мыться, чтобы избежать болезней. Ещё нужно регулярно бриться, чтобы в бороде не копилась грязь, следить за ногтями и стирать одежду… и всевозможные другие советы.
Особый энтузиазм Аруна проявила, рассказывая о баарах — домашнем скоте, который Молл обещала мне выделить. Баары были пушистыми животными, покрытыми белой шерстью, с двумя закрученными рогами, торчащими из их голов.
Аруна сказала мне, что Молл нисколько не преувеличивала, когда сказала, что баары — основа жизни племени Они. Их шерсть, мясо и даже навоз использовались в быту, а умение управляться со стадом считалось необходимым навыком. Особенно ценилась шерсть баара. Она отличалась прочностью и водостойкостью, и эти качества только улучшались, когда из нее ткали ткань. Это был высококачественный материал, очень приятный на ощупь.
Шерсть бааров шла на внешнее покрытие юрт, постели, одежду и даже нижнее бельё Они. Этот материал не только поддерживал их быт, но и служил важным источником дохода — его продавали странствующим торговцам.
Услышав это, я спросил Аруну, приезжают ли сюда торговцы из королевства. В ответ она лишь стиснула губы. Я понял, что рассказывать мне о торговцах она не собирается. Может, они были из других стран? Но гадать было бесполезно.
Закончив с юртой, мужчины из племени Они принялись строить загон для скота. В ближайшее время из деревни пригонят двух бааров. Молл лично выбрала здоровых молодых особей. Я был ей искренне благодарен: она не просто отдавала мне часть их драгоценного скота, но и собиралась позаботиться о том, чтобы они были здоровы.
Чем больше баар ест, тем гуще его шерсть. Если я буду стричь её и относить в деревню, меня обеспечат едой и другими необходимыми вещами. Самостоятельно обрабатывать шерсть я не умел, но знал: чем больше будет шерсти, тем больше у меня будет еды. Значит, нужно заботиться о баарах и по возможности увеличивать их поголовье.
Оказалось, что на равнинах время от времени появляются дикие баары, и их можно было поймать и потом приручить. Больше животных — больше шерсти и шансов, что у них будет потомство. Теперь я готов был мчаться за любым замеченным бааром.
Мой план был простым, но для его выполнения потребуется время. Нужно обзавестись стадом и наладить жизнь на равнинах. Теперь племя Они относилось ко мне хорошо, и я обязан был ответить им тем же — обустраивать владения, делать их процветающими, увеличивать число подданных и...
«Хм?»
«Погоди-ка. Увеличивать число подданных? Но как именно мне привлекать людей?»
— Кстати, Аруна, — начал я, — Ты не знаешь, как мне увеличить население моих владений?
— С чего бы мне знать? — огрызнулась она. — Могу только сказать, что с людьми всё сложнее, чем с баарами.
«Да откуда ей знать?»
Когда я впервые встретил Аруну, я подумал, что она одна из моих подданных, но нет: никто из племени Они ими не являются.
Это означало, что население моих владений всё ещё — жирный ноль.
Её слова о сложностях, скорее всего, намекали на то, что Они не будут жертвовать сородичами, чтобы у меня появились подданные. Естественно, я не собирался искать их на равнинах, как диких бааров.
«И что же мне остаётся делать? Не похоже, что мои подданные возьмут и свалятся мне на голову…»
Я некоторое время бился над этим вопросом, но голова, не отягощённая образованием, не выдавала никаких идей.
«Как с этим справляются другие правители? Я ведь только воевать да землю ковырять умею.»
Обратив внимание на мои тревожные вздохи, Аруна сузила глаза, раздражённо цокнув языком:
— Ну и нытик! Жалко смотреть.
— Прости, я делаю всё, что в моих силах. Без подданных ничего не сделаешь… И я не знаю, с чего начать.
— Ты всё твердишь подданные да поданные, но подумай: что ты с ними будешь делать? — она ткнула пальцем в сторону юрты. — У тебя одна палатка и еды на неделю. Ну найдёшь ты себе поданных — и что дальше? Они сдохнут с голоду или от болезней!
— Погоди! Ты хочешь сказать, что если я найду подданных, племя Они не станет их кормить?
— Не будь идиотом! Наша щедрость не безгранична!
— Понял, прости... — я поник. — Забудь, что я говорил… Значит, сначала еда и жильё, а потом люди. Но шерсти бааров на всех не хватит.
Я снова зашёл в тупик. Не имея никаких хороших идей, я издал еще один стон. Мой дом и еда — щедрый подарок Молл. А как обеспечить ими своих будущих подданных? Люди, кров, пропитание... Мне так много всего нужно было обдумать, и всё это путалось у меня в голове.
Пока я пребывал в такой растерянности, найти ответ было невозможно. Но как правитель этих земель, я обязан был его отыскать. Я думал, и продолжал думать, пока не почувствовал, что у меня поднимается температура.
«Неужели это та самая страшная поражающая мозг инфекция, о которой я слышал?»
Я почувствовал, что из ушей у меня вот-вот пойдёт пар, а голова закипит. Пока я сидел, ожидая, когда мой мозг окончательно расплавится, Аруна вздохнула:
— Ни за что не стала бы подданной такого тупицы даже через миллион лет. Эй, ваша чокнутая светлость, лови!
Она швырнула мне кожаный мешочек размером с мой кулак, набитый странным порошком.
— Это пыль матани. Используй её.
— Пыль матани? Что это?
— Это измельчённая трава, запах которой привлекает диких зверей. Разбросай её повсюду, и аромат привлечёт животных.
— Ого, я не знал, что такая трава существует. Но... что будет после того, как пыль привлечет животных?
— Как насчёт использовать свой мозг, ваша чокнутая светлость? — Аруна закатила глаза. — Поохотишься на дичь — получишь еду. Шкуры и рога тоже пригодятся. Отнесёшь лишнее в деревню, обменяешь на новую юрту. Вместо того, чтобы стоять как идиот и ничего не делать, лучше уж займись чем-то по-настоящему мужским, вроде охоты. Хотя бы заложи основу для обустройства жизни будущих подданных.
— Ух ты! Отличная идея! Я хорошо охочусь! — воскликнул я. — Мне даже думать не надо! Супер! Пойду на охоту! Прямо сейчас! Эм, не против присмотреть за юртой и подождать бааров?
— Нет, не против. Я здесь для этого в общем-то и нахожусь. И я всё равно не смогла бы доверить бааров заботе болвана. Но запомни: прежде чем рассыпать пыль, тебе нужно уйти отсюда подальше. Нам тут дикие звери не нужны. Иди по ветру, пока юрта не скроется из виду, а затем используй пыль.
Я бодро кивнул, схватил топор и рванул вперёд, рассекая траву. Бег через поля охладил мой кипящий мозг и прояснив мысли.
«Может быть, во время охоты мне в голову придёт хорошая идея, где же мне найти подданных! Ничто не сравнится с физическими упражнениями. Движение – это жизнь!»


    Бескрайние травянистые равнины

    Я шёл по равнинам, пока не убедился, что юрта скрылась из виду, и тогда развязал шнурок, которым был обвязан кожаный мешочек с пылью матани. Внутри находился мелкий коричневый порошок с резким, непривычным ароматом — непохожим на известные мне травы.
«Если рассыпать это, можно приманить диких зверей. Но сколько нужно? Аруна не уточнила. Наверное, нужно высыпать всё?»
Сначала я подумал рассыпать пыль у ног, но это казалось малоэффективным. Чтобы привлечь побольше дичи, я решил подбросить мешочек. Так порошок разнесётся ветром дальше.
«Да, именно этого я и хочу.»
Дождавшись порыва ветра, я раскрыл мешочек и подкинул его в воздух. Всё сработало как надо: большая часть пыли подхватилась ветром и полетела, рассеиваясь над равниной. Остатки вместе с мешочком упали мне на голову, но я решил, что всё равно работа выполнена на отлично.
Теперь оставалось дождаться зверей и устроить охоту.
«Хм... Интересно, сколько диких зверей нужно добыть, чтобы хватило на одну юрту? Наверное, одного будет мало. Может, пять? Нет, наверное, десять. Значит, для десяти юрт придётся добыть сотню.»
Я не собирался за один день охотиться на сотню зверей — лучше будет растянуть это на несколько охот. К счастью, я привык подолгу выслеживать добычу. Буду охотиться, пока не накоплю достаточно.
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Пока я размышлял, до меня донесся глухой гул — видимо, пыль матани сделала своё дело. Я взглянул в сторону шума и увидел, как стая чёрных силуэтов стремительно приближалась ко мне. Мне стало интересно, что это за звери. Кем бы они ни были, судя по создаваемому ими шуму, похоже, их было много.
«Их не десять и не двадцать — гораздо больше! Сколько же их?!»
Похожие на быков существа с чёрной шкурой и двумя рогами на головах неслись прямо на меня, поднимая клубы пыли. Их было больше, чем я мог сосчитать, но, что более важно было, откуда они вообще взялись в этих пустых равнинах?
«Чёрт, пыль матани и вправду мощная штука! Если осилю всё стадо, достигну цели одним махом!»
Энтузиазм вспыхнул во мне, когда я поднял топор, готовясь к бою. Звери мчались прямо на меня, и расстояние между нами сократилось за считанные мгновения.
«Охота началась!»
Я поднял свой топор и замахнулся им, снова и снова, снова, и снова. Каждый взмах сносил голову очередному разъяренному быку. Я сражался как всегда — полагаясь на грубую силу и инстинкты. Ни больше, ни меньше.
Когда-то, будучи новобранцем, я проходил обучение. Инструктор пытался научить меня владению мечом, копьём, луком — но ничто из этого не ложилось мне в руку. В итоге я выбрал боевой топор.
Он был гораздо проще, чем любое другое оружие. Не нужно целиться в уязвимые места или искать бреши в доспехах. Я не создан для того, чтобы придумывать тактики и читать движения противника. Я был слишком прост и прямолинеен для таких вещей.
В этом и была прелесть топора. Используя его, не нужно было думать. Мне просто нужно выбрать цель и замахнуться. Щит на пути? Разрубить щит. Доспехи? Разрубить доспехи. Не было в мире оружия лучше боевого топора.
Однажды перед боем инструктор сказал, что мой стиль боя — прямой путь на тот свет, но в тот день я и мой топор выжили. А когда на войне я приобрёл первую славу, никто уже не смел критиковать мой стиль. Либо все осознали его суть, либо решили, что спорить бесполезно. Оглядываясь назад, думаю, что это было второе...
Признаюсь, в моём стиле была один очевидный недостаток, слабость. Я так грубо обращался с топором, что он мог разлететься на куски прямо во время боя. А идти без оружия против бронированного врага — это верная смерть. Не счесть, сколько раз я ломал своё оружие и чудом выживал.
Но эта слабость исчезла, когда я заполучил себе топор, ставший мне верным соратником. Добыл я его в бою, одолев какого-то важного военачальника — кажется, его звали «сёгун». И знаете, что? Эта железяка — не убиваема! Можно лупить изо всех сил, крошить врагов в щепки — а ей хоть бы что! Но самое крутое в этом топоре – это его странная сила. Всякий раз, когда на нем появляются трещины или зазубрины — он сам со временем восстанавливается.
По правде говоря, после того, как победил этого сёгуна, или как там его звали, я взял этот топор только из-за украшающего его верх красивого узора в виде льва. О том, что у него есть магические свойства, я и не догадывался. Когда впервые увидел, как топор восстанавливается сам по себе, я хлопнул себя по щеке, подумав, что сплю.
Как только понял, что мой топор не сломается в самый разгар боя, я стал размахивать им ещё яростнее, чем раньше, и в итоге все стали восхвалять мои «подвиги».
Вот о чём я размышлял, пока рубил этих чёрных быков. Когда я огляделся по сторонам — полегло уже штук пятьдесят. Они были тупы как пробки, атаковали прямолинейно, так что я даже успевал погрузиться в воспоминания о прошлом.
Как раз в тот момент, когда я задумался, как подступиться к оставшимся зверям, они, окинув взглядом внезапно возникшее вокруг меня кладбище, начали пятиться назад. Я сразу понял: гоняться за каждым в одиночку — сплошная морока. Я ослабил хватку и опустил топор, после чего стадо развернулось и бросилось наутёк.
Проводив их взглядом до горизонта, меня осенило. Я добыл целую гору дичи — это большущий плюс. Я смогу обменять её на юрты и еду, что тоже было хорошо. Но учитывая количество...
«Как, чёрт возьми, мне дотащить всё это до юрты?»
Я оглядел равнину, усеянную тушами. Их было больше, чем я мог сосчитать. Лёгкого способа перенести всё это в другое место в голову не пришло. Таскать по одной и ходить туда-сюда займёт целую вечность.
Я ещё сильнее напряг свои извилины, но, как и ожидалось, ничего не смог придумать. Значит, придётся вернуться к Аруне за советом. Взвалив на спину одного быка в качестве доказательства своего успеха, я зашагал обратно к своему дому.


    У новой юрты

    «Я даже и не думал о том, как буду доставлять туши обратно к юрте. Просто отдался азарту охоты. Интересно, назовёт ли Аруна меня снова «ваша чокнутая светлость»?»
Всякий раз, когда она говорила со мной таким тоном, её взгляд и голос становились ледяными, и я едва выдерживал этот напор.
Я размышлял, как с этим можно справиться, когда на горизонте показались моя юрта и новый загон для скота. Аруна стояла снаружи и, увидев зверя на моей спине, к моему удивлению, выглядела довольной. Она подбежала ко мне, её глаза сияли.
— Ну ты даёшь! — весело воскликнула она. — Первая охота, и ты добыл чёрного гхи! Это так мужественно!
— А? — промямлил я. — Так это чёрный гхи? Вообще-то... я зарубил не только его. Как ты и сказала, я рассыпал пыль матани и приманил целое стадо. У меня получилось завалить где-то половину, но... их оказалось так много, что я не смог унести всех. У тебя есть идеи, что с этим делать?
— Половина стада? Сколько это? — спросила Аруна.
— Ну, тридцать или сорок? Точно не сотню.
— Сколько-сколько?! Тридцать?! Это невероятно! Потрясающе! Не думала, что ты способен на такие подвиги! Вот это мужественность!
Аруна почему-то была в прекрасном настроении, что совершенно сбило меня с толку. Она словно стала другим человеком.
«И причем тут мужественность?»
Она посмотрела на меня, затем на чёрного гхи у меня на плечах, и её лицо озарила улыбка. Это лишь усилило моё недоумение. Я уже собирался спросить её, в чём дело, но тут подошла Молл, ведя рядом обещанных двух бааров. Увидев мою добычу, она тоже улыбнулась, морщинки на лице смягчились.
— Боже мой, ты смог добыть чёрного гхи? — спросила Молл. — А ты сильнее, чем кажешься! И уже демонстрируешь такую мужественность.
— Старейшина! — взволнованно воскликнула Аруна. — Он добыл не одного! Говорит, что завалил тридцать или сорок таких же!
Они обе были в приподнятом настроении.
— Неужели! Это впечатляет! Какую же мужественность он демонстрирует в свой первый день!
— Точно! Никогда не видела такой мужественности! Старейшина, я позову деревенских, чтобы помогли перенести всех гхи, которых он… то есть, которых Диас добыл! Надо успеть до заката!
С этими словами Аруна помчалась в деревню. Молл сказала, что отведёт бааров в загон, и оставила меня стоять с гхи на плече в полном недоумении.
«Почему Аруна вдруг так обрадовалась? Она даже по имени меня назвала. И что они имеют в виду под этой «мужественностью»? Кажется, в это слово они вкладывают не такой смысл, к которому я привык.»
Их разговор казался мне абсурдом. Я не мог понять, что «мужественность» значила для племени Они?
Пока я стоял, пытаясь собраться с мыслями, Молл вышла из загона и, опираясь на палку, подошла ко мне. Её концом она ткнула в мой топор, перепачканный кровью гхи.
— Великолепная работа. Ты, конечно, говорил, что участвовал в войне, но ты и вправду силён, — заметила она. — Добыть тридцать гхи за раз — это по-настоящему мужественно.
— Э-э… Молл? Почему вы всё говорите про «мужественность»? Вы с Аруной используете это слово, но я не понимаю, какой смысл вы в него вкладываете ….
— Мужественность — она и есть мужественность, как ни крути, — сухо ответила Молл. — Это ценность мужчины, его трудолюбие, умение справляться с проблемами — всё вместе это и есть мужественность.
— Трудолюбие и умение справляться с проблемами… Но даже если я «мужественен», почему Аруна так этому обрадовалась?
— Болван ты, — фыркнула Молл. — Аруна уже взрослая девушка, и она хороша собой, разве не видишь? Естественно, она впечатлена твоей мужественностью. И не только она. Все женщины деревни такие. Будь я помоложе, сама бы не осталась в стороне.
— То есть... мужественность делает мужчину привлекательным для женщин? Это ты имеешь в виду?
— А что ещё? Для женщины мужественность мужчины — это всё, разве нет?
— Погоди, но есть же ещё внешность, способность вести беседы... В общем, много чего, кроме умения решать проблемы.
— Что? О чём ты? — Молл нахмурилась. — Разве красивое лицо может накормить тебя? А сладкие речи помогут приумножить стадо бааров? Если женщина выйдет за немужественного мужчину, то она и её дети рискуют окончить свои жизни голодной смертью. Потому мужественность — это всё. Остальное — пустяки. Красота нужна только женщинам.
«Понятно... Видимо, у другой расы, живущей в другом месте, и ценности иные. Но оценивать мужчину только по его трудолюбию и умению справляться с проблемами?»
Теперь мне пришло в голову, что я должен попросить Молл рассказать больше об обычаях племени Они. Жить рядом с ними придётся долго, и лучше сделать всё, чтобы избежать недопонимания.
Я застонал, обдумывая это, но Молл, видимо, истолковала звук иначе — её глаза хитро блеснули.
— Кстати, если хочешь взять Аруну в жёны, учти: она красавица и к тому же очень трудолюбивая. Потребуется тридцать чёрных гхи или около двадцати молодых бааров. Для тебя это легко, но знай: если ты хочешь, чтобы она стала твоей, есть определённый порядок вещей.
— Чего?! — я остолбенел. — Жениться на Аруне можно всего за тридцать гхи? Вы серьёзно? Мы что, говорим о торговле людьми?!
— Ты совсем дурной? Это не торговля людьми! Это свадебное подношение. Разве в королевстве нет такого обычая? — Молл покачала головой. — Прояви должную мужественность и завоюешь руку и сердце любой женщины, даже Аруны. Правильное подношение — это основа брака. Ни одна женщина не будет против. В моём случае, поскольку я была самой красивой и трудолюбивой женщиной в деревне, мой муж преподнёс мне сорок бааров лучшей породы. Это было так мужественно, что, увидев их, я расплакалась от счастья.
«Ого... брачные обычаи Они пугают. И они в корне отличаются от королевских. Но сейчас куда важнее найти себе подданных и увеличить численность населения. Свадьбы пока подождут.»
«Но… если я женюсь на Аруне... Какая жизнь ждёт меня тогда?»
— Почему вдруг такой серьёзный вид? — прищурилась Молл. — Ага, поняла. Беспокоишься о будущих детях? Не бойся! Рогатые и безрогие вполне способны заводить потомство.
— Да нет! Нет! Я не об этом!
Я замахал руками, но, похоже, мои решительные возражения не дошли до ушей Молл, она сразу же принялась рассказывать о совместной жизни рогатых и людей, воспитании детей и прочих «радостях» супружеской жизни.
Пока её слова лились потоком, я размышлял о ценностях, которые были в племени Они, как быстро изменилось ко мне отношение Аруны, и обо всех этих новых и неожиданных заботах, от которых у меня уже начала раскалываться голова.


    На следующее утро, в юрте

    Я проснулся от урчания в животе, а в ноздри ударил аппетитный аромат.
«Ах, да, я в юрте. Судя по свету, пробивающемуся через отверстие в крыше, сейчас утро. Постель невероятно мягкая — должно быть, это та самая шерсть бааров.»
«А мой топор? А, вот он, рядом с моей кроватью.»
«Но как я оказался в постели?»
Мои воспоминания были смутными. Я протёр глаза, пытаясь собрать мысли в кучу.
Вчера после разговора с Молл Аруна привела деревенских. Я указал направление к тушам чёрных гхи, и они отправились за добычей. Пока их не было, Молл провела для меня ускоренный курс по уходу за баарами. Я назвал самца Фрэнсисом, а самку — Франсуазой.
Аруна застала меня за тем, как я гладил бааров и наполнял их поилку. Деревенские ахнули, увидев целую гору черных гхи, и не поверили, что я одолел их всех в одиночку. Аруна, к моему удивлению, вступилась за меня. Деревенские таскали туши животных, а Аруна их пересчитывала. Потом начался торг: сколько юрт и припасов я получу взамен.
Закончив дела, Молл ушла, а мы с Аруной сели ужинать. Она сварила похлёбку из вяленого мяса и картошки, которую привезла из деревни, — настолько вкусную, что я съел слишком много и по итогу объелся. От тяжести в животе, чувствуя себя сытым и довольным, я начал клевать носом и, видимо, уснул прямо за столом.
На мгновение я задумался, кто же отнёс меня в постель после этого, но ответ был очевиден — это была Аруна. А этот аромат, который сейчас ласкал мой нос, наверное, был от готовящегося ею завтрака.
«Ладно, с вчерашним разобрался. Пора вставать.»
Я сел и оглядел юрту. Аруна возилась у небольшой печурки, от которой тянуло дымком к отверстию в крыше. Она помешивала что-то в котле, слегка покачиваясь в такт своей незамысловатой мелодии, которую напевала.
— Доброе утро, Аруна.
— Доброе утро, Диас! — ответила она, даже не обернувшись. Она сосредоточенно следила за содержимым котла. — Завтрак почти готов. Я добавила целебных трав, пусть ещё немного потомится.
Она пояснила, что эти травы согревают тело и помогают бороться с болезнями — без них на равнинах никак. Сегодняшняя похлёбка была сварена на основе вчерашних остатков, но с новой порцией зелени.
Закончив объяснять мне всё это, Аруна вновь продолжила напевать что-то себе под нос, помешивая содержимое котла. Через пару минут она объявила:
— Готово. Ешь, пока горячее. — сказала она, разливая ароматное варево по деревянным мискам и поставив их на низенький складной столик.
В юртах ели, сидя на полу на подушках, поэтому столик был крохотным, а стульев и в помине не было. Мы уселись друг напротив друга, и я сразу зачерпнул ложку, и тут же отправил её в рот, и, боже, как же это было вкусно! Я предполагал, что из-за лекарственных трав оно будет горчить, но это было совсем не так - аромат был бодрящим, и в нем чувствовалась пикантность. Честно говоря, рагу оказалось вкуснее, чем вчера.
— Аруна, — начал я, — Это даже вкуснее, чем вчера!
Когда я честно поделилась с ней своими впечатлениями от приготовленного ею завтрака, Аруна была так счастлива, что покраснела и смущенно заёрзала.
— Н-ну... я же просто... — пробормотала она, пряча лицо за миской. — Спасибо...
Её поведение и выражение лица разительно отличались от нашей первой встречи. Казалось, передо мной был совсем другой человек. Перемены были поистине удивительными. Некоторое время Аруна продолжала ёрзать на месте, пока не заметила, что я наблюдаю за ней, затем она выпрямилась и откашлялась.
— Кхм. В любом случае, Диас, когда сегодня планируешь отправиться на охоту? — спросила она, стараясь говорить деловито.
— Хм? Благодаря вчерашней охоте у меня теперь много припасов. Разве этого недостаточно?
— Нет, если планируешь заселить свои земли людьми. Сначала тебе понадобится колодец. Если выше по течению поселятся звери, вода загрязнится, и люди начнут болеть. Колодец — постоянный источник чистой питьевой воды. Также нужно место, куда можно будет справлять нужду. Экскременты — ещё один источник болезней, так что необходимо место для их утилизации. Соорудить всё это без помощи деревенских мастеров не получится, а их труд нужно оплачивать. Так что, тебе придётся охотиться ещё больше.
— Понял. Значит, снова пойду охотить на гхи.
— Нет, с них уже хватит. Если постоянно охотиться на один и тот же вид, это приведет к его истреблению и нарушит природный баланс. Лучше поохотиться на кого-то другого. Ты же раньше убивал монстров? Почему бы не заняться ими?
Монстры были отвратительными созданиями, порождёнными вихрями миазм. Они выползали из подземелий, пропитанные ядом и ненавистью ко всем живым существам. Эта ненависть заставляла их нападать на всё и вся без разбора. Их плоть была отравлена, но шкуры, когти, рога и магические камни в их сердцах были ценными материалами.
— Охота на монстров? Неплохая идея, — кивнул я. — Но водятся ли они здесь?
— Немного, конечно, но найти можно.
— Искать монстров на бескрайних травянистых равнинах? Это займёт целую вечность. Может, лучше всё же гхи?
— Поиск доверь мне. Моя магия быстро обнаружит их. Если пойдём вместе, управимся за полдня.
— Вместе? Но кто присмотрит за Фрэнсисом и Франсуазой? Не опасно ли оставлять их одних?
— Сейчас должны прийти несколько мужчин из деревни, — ответила Аруна. — Они принесут припасы в обмен на чёрных гхи. Оставим бааров на них. Сейчас же давай подготовимся, чтобы когда они придут, мы смогли сразу отправиться в путь! Вместе! Даже самая скучная охота станет веселее в компании!
Щёки Аруны вновь вспыхнули.
— Э-э, ладно...
Она сделала особый акцент на словах «мы» и «вместе», заставив меня задуматься: можно ли вообще оставаться с ней наедине? Но Аруна, не заметив моего беспокойства, быстро доела, принялась мыть посуду и собирать вещи.
Закончив с делами, она вручила мне зубную щётку из звериного меха и нож вместо бритвы, затем вытолкала из юрты со словами:
— Приведи себя в порядок у реки.
— А тебе самой разве не нужно к ней? — спросил я.
Но, видимо, женщинам требовались другие принадлежности, и их приготовления занимали некоторое время, так что это было проще сделать внутри юрты.
Для меня это было достаточной причиной, поэтому я отправился к реке один. Я быстро почистил зубы, а вот бритьё превратилось в мучение — было нелегко смотреть на своё отражение в воде.
В разгар процесса прибыли мужчины из племени Они с материалами и припасами.
Не зная, идти ли к ним наполовину выбритым или лучше сначала закончить, я замешкался, но прежде чем я успел принять решение, из юрты выскочила услышавшая шум Аруна.
Увидев её, мужчины разразились одобрительными возгласами, которые эхом разнеслись по равнинам, и я тоже восклинул, едва не выронив нож. Причина была проста: Аруна преобразилась из-за макияжа.
Обычно Они — и мужчины, и женщины от мала до велика— пользовались одинаковым макияжем – боевым окрасом, который представлял из себя красную краску, напоминающую пламя. Но сегодня Аруна смыла её, изменив свой образ. Она подкрасила верхние веки синевато-красным оттенком, а губы — ярко-алым.
Что касается причины такого изменения, то даже такой болван как я, понимал в чём дело.
Аруна заметила мою реакцию и, казалось, была этому очень рада — она расцвела довольной улыбкой и кивнула, словно спрашивая: «Впечатлён?». Затем она подбежала к мужчинам из племени, чтобы поприветствовать их.
Она сказала им, что ей нужно уйти на некоторое время, и попросила их присмотреть за баарами, пока её не будет. Они были настолько заворожены её видом, что согласились, не задумываясь. Лишь потом они опомнились, начав бормотать о «срочных делах» и «нехватке времени», но Аруна наотрез отвергла их оправдания, посоветовав им оставаться мужчинами и держать своё слово.
Ошеломлённые, они замерли, а она, махнув им на прощание, подошла ко мне.
— Я готова, Диас. — сказала она. — Можем выдвигаться, как только закончишь. Они с радостью присмотрят за баарами, пока нас не будет, так что я могу провести с тобой целый день!
Её улыбка сияла, но за спиной я чувствовал, как мужчины пожирали меня взглядами. Их ревность висела в воздухе. Я будто мог читать их мысли:
«Никогда не видел Аруну такой...»
«Почему именно ты?»
«Чужеземец...»
«Что ты сделал с моей Аруной?»
Я понимал их чувства — с этим новым макияжем она была по-настоящему ослепительной, но мне от этого было не легче. Аруна же, словно не замечая всеобщего напряжения, продолжала улыбаться. Пора уходить, пока эта ревность не переросла в гнев.
Поэтому я кое-как поспешно и неаккуратно закончил бриться, вернулся в юрту, облачился в доспехи и схватил свой верный топор. Аруна закинула лук за спину, пристегнула колчан. Закончив со всеми приготовлениями, мы отправились в путь, оставив позади пылающие взгляды мужчин из племени Они.


    Вылазка на север травянистых равнин

    Аруна сказала, что если мы пойдём на север, то попадём на территорию монстров. Видимо, где-то поблизости находилось подземелье, раз уж монстры появлялись там так часто. План был прост: добраться туда, одолеть парочку монстров, собрать с них материалы и за счёт них оплатить работы по строительству колодца и уборной.
Аруна, подпрыгивая, бежала впереди меня, затем она крутанулась на месте и посмотрела на меня.
— Я не только с домашним хозяйством хорошо справляюсь! — заявила она. — Я ещё и в магии сильна! Она поможет нам в поисках монстров!
Её глаза сверкали от возбуждения, и я не знал, как на это реагировать.
— Впечатляет… — выдавил я.
Аруна снова озарилась ослепительной улыбкой и запрыгала ещё сильнее. Честно говоря, её внезапные перемены в поведении всё еще не давали мне покоя.
«Рад, конечно, что мы смогли с ней поладить, раз живём под одной крышей, но...»
Прежде чем я успел закончить мысль, Аруна вдруг остановилась. Мы прибыли к месту назначения, и она, вложив в лук стрелу и натянув тетиву, принялась смотреть по сторонам. Рядом высилась огромная скалистая гора, откуда дул ледяной ветер. Видимо, именно из-за него здесь почти не росла трава. Равнины остались позади — вокруг простиралась безжизненная пустошь. Лишь редкие травинки пробивались меж камней под ногами.
Острые скалы торчали повсюду, и атмосфера явно намекала: «Добро пожаловать в логово монстров». Мы бродили некоторое время, но так ничего и не нашли. Тогда Аруна оживилась, повернулась ко мне и объявила, что пришло время применить магию.
Я кивнул и подтвердил, что готов. Аруна радостно кивнула в ответ и отошла на несколько шагов. Закрыв глаза, она начала напевать странное заклинание. Первым отозвался рог на её лбу. Раньше, когда она использовала магию на мне, он светился синим, но теперь излучал белый свет, растекавшийся в воздухе, словно туман.
Затем засветились самоцветы, вплетённые в её волосы. Они вспыхнули тем же мерцанием, что и рог, и начали медленно кружить вокруг, будто подёргивая пряди. Свет от рога и камней нарастал, пока часть его внезапно не стала алой.
Всё сияние превратилось в сгусток красного цвета, а после приняло форму копья, направленного на север. Аруна коснулась света, прервала своё песнопение и открыла глаза.
— Нашла, — произнесла она. — Один монстр, и он огромный. Думаю, именно из-за него здесь нет тварей поменьше. Нам нужно пройти дальше на север, к подножию горы. Как я и сказала, он большой... а значит, это может быть опасным.
От весёлой Аруны не осталось и следа. Теперь её лицо застыло в напряжении.
— Опасно, говоришь? — Я сжал рукоять боевого топора. — Ладно, я пойду проверю. А ты, Аруна, спрячься пока где-нибудь...
— Нет, я тоже иду! — перебила она, впившись в меня решительным взглядом. — Ты забыл? Я владею магией сокрытия. Если монстр окажется нам не по зубам, мы воспользуемся ею, чтобы сбежать.
«А, точно, магия сокрытия... Совсем вылетело из головы, ведь я и близко не способен ни на что подобное.»
Раз Аруне ничего не угрожало, я не стал спорить.
— Хорошо. Тогда пошли.
Довольная моим ответом, она кивнула, и мы двинулись дальше на север — к скалистой горе, где нас ждал монстр.


    У подножия скалистой горы

    Даже издалека мы могли видеть, что чудовище у подножия горы было гигантских размеров. Мы пробирались сюда осторожно и тихо, стараясь не шуметь, чтобы избежать обнаружения и внезапной атаки. Но теперь, разглядев его, я понял: беспокоиться было не о чем. Чудовище было огромным, с длинной шеей, четырьмя лапами и грубым каменистым панцирем, покрывающим тело.
— Это же... черепаха? — пробормотал я.
Монстр медленно переваливался с ноги на ногу, и его панцирь однозначно напоминал черепаший.
«Хотя... такая длинная шея не очень похожа на черепашью. Или нет? Сама голова-то точно как у черепахи.»
Гигантская черепаха бесцельно бродила, словно в полудрёме. Сложно было сказать, что она действительно представляет опасность. Я пристально разглядывал её, пытаясь оценить угрозу, и уже хотел усомниться в страхах Аруны, как заметил, что она побледнела. Дрожащим голосом она выдавила слова:
— Э-это... земляной дракон... — прошептала она. — Ч-что он тут делает?
«Дракон? Но разве у драконы не красные, с крыльями и не дышат огнём? Ну тут-то никаких сомнений. Перед нами же явно черепаха! И цвет какой-то жёлто-коричневый... Это точно не дракон.»
«Однако страх Аруны настоящий. Может, на языке Они «дракон» означает «черепаха»?»
— Ладно, черепаха или дракон — неважно. Я спущусь и вмажу ему как следует, — твёрдо сказал я. — Аруна, оставайся здесь и спрячь себя магией.
— Ч-чего ты мелешь?! — её голос сорвался. — Это дракон, болван! Ты не сможешь...
Она продолжала кричать что-то, но я уже зашагал к монстру, сжав топор покрепе. Её голос дрожал от ужаса, будто веточка на ветру.
«Да ладно, это всего лишь черепаха! Чего тут бояться? Даже если что-то случится, я просто убегу — они же медленные.»
Оглянувшись, я поймал взгляд Аруны — её лицо полностью захватил страх.
— Не волнуйся, — бросил я через плечо и рванул к гигантской твари.
«Посмотрим, как мой топор справится с этим панцирем...»
Черепаха заметила меня сразу. Я бежал к ней, занеся топор над головой, а она лишь прищурилась, даже не шелохнувшись. Чётко понимая, что я собираюсь атаковать, монстр не попытался ни увернуться, ни контратаковать. Словно знал: все мои попытки окажутся бесполезными.
Я сократил дистанцию и решил начать с панциря — ударю по нему со всей дури! Всё-таки это черепаха: если нацелюсь на её шею или лапы, она просто спрячет их в свою броню. Я не видел смысла тратить на это время. Проще сразу расколоть скорлупу.
Оказавшись прямо перед монстром, я обрушил на его панцирь топор, вложив в удар всю свою силу.
Лязг!
Звон удара эхом разнёсся вокруг, а топор задрожал в руках, отдавая в предплечья адской вибрацией. Такого я ещё не чувствовал — панцирь этого монстра был невероятно прочным.
Раньше я спокойно разрубал каменные стены крепостей и железные ворота, но это... Этот панцирь был сделан из особого материала. Мой топор даже царапины на черепахе не оставил, хотя на лезвии теперь была трещина.
«Крепкий орешек, да?» Мысленно усмехнулся я, перехватив топор неповрежденной стороной и нацелившись на шею черепахи.
Черепаха заметила мой замах ещё до того, как я начал двигаться. Её морщинистая морда сменила выражение — теперь она была похоже на хитрую ухмылку. Голова и лапы монстра мгновенно скрылись в панцире. Но по-настоящему меня удивило то, что произошло дальше: когда я попытался ударить в оставшиеся щели, части панциря сами сдвинулись, закрыв уязвимые места!
Я и представить себе не мог, что панцирь черепахи обладает такой способностью. Не зная, что делать, я в недоумении стоял на месте, вцепившись в топор и пытаясь сообразить, как лучше атаковать тварь. Монстр же, похоже, решил отсидеться в своём бронированном панцире, словно дразня меня.
Какое-то время мы замерли в немой битве взглядов, хотя глаз монстра я видеть не мог.
— Диас! Беги пока можешь! — закричала Аруна. — Земляного дракона не одолеть в одиночку! Это чистое безумие!
Она видела, что наш бой зашёл в тупик. Но мне не нравилась идея просто взять и сдаться, даже не выложившись на полную. Это было не в моих правилах. Взобравшись на панцирь, я упёрся ногами в шероховатую поверхность, поднял топор и с рёвом обрушил его вниз.
Возможно, люди назвали бы меня дураком и даже посмеялись бы над моей попыткой совершить невозможное. Но выбора всё равно не было — бить можно было только по этому чёртову панцирю. Раз одного удара мало — нанесу десять. Сотню. Пока силы не кончатся.
Лязг!
Тррах!
Гдынь!
Я со всей силы наносил удары топором по панцирю, и каждый раз, когда я это делал, раздавалось глухое эхо. Три атаки — прогресса ноль. На панцире черепахи по-прежнему не было ни царапины.
Трещина на лезвии топора расширялась, и когда мне показалось, что повреждение стало критическим, я на мгновение остановился, мысленно приказав оружию восстановиться. Этот топор обладал странной способностью самовосстановления, стоило лишь оставить его в покое или, сконцентрировавшись, послать мысленную команду.
«Починись!»
Сфокусировав энергию, я ощутил, как лезвие вспыхнуло тусклым светом, и трещина мгновенно исчезла, будто её и не было. Когда Аруна увидела это, она ахнула от удивления.
«Да, выглядит впечатляюще. Когда я впервые осознал, что топор обладает такой силой, я тоже был очень удивлен.»
Как только свечение погасло, я снова принялся атаковать панцирь. Всё происходило по одному и тому же алгоритму: удар — трещина — ремонт — удар. Всё это время черепаха оставалась внутри своего панциря, поэтому я просто продолжал бить по ней. Аруна не могла поверить своим глазам, поэтому просто наблюдала за этим абсурдом.
Мы оказались в патовой ситуации: я верил, что панцирь рано или поздно треснет, а монстр ждал, когда я рухну от изнеможения. Солнце клонилось к горизонту, но никто из нас и не думал сдаваться.
«Чёрт, никак не поддаётся... С наступлением ночи придётся отступить.»
Досада от того, что я не смог одолеть черепаху, съедала меня, но вариантов не было. Аруна, стоявшая вдалеке, выглядела ужасно скучающей, из-за чего мне стало не по себе. Я решил, что нанесу черепахе последний удар и покончу с этим делом.
Подняв топор над самой высокой точкой панциря, я со всей силы обрушил его вниз.
Кррах!
И тут я услышал треск, эхом разнесшийся в воздухе вокруг нас. Это был не глухой звук удара топора по панцирю, и это был не звук ломающегося оружия. Это был звук, которого я не слышал до сих пор, — хруст ломающейся брони монстра. Присмотревшись, я увидел: лезвие пробило панцирь, вонзившись в плоть под ним.
Я на миг застыл в оцепенении, ведь и представить себе не мог, что мой последний удар действительно сможет пробить панцирь чудища, но тут же пришел в себя и поднял топор, чтобы нанести финальный удар.
В этот момент черепаха вздрогнула, словно её ударило током. Не желая, чтобы на неё обрушился еще один удар, она высунула лапы вместе с головой и забилась в панике, пытаясь сбросить меня с себя.
Глаза монстра, полные то ли страха, то ли ярости, сверкнули в мою сторону. Затем шея изогнулась, пасть распахнулась — и он предпринял первую атаку.
Фууум!
Я услышал рёв и почувствовал жар, когда в мою сторону полетел огненный шар.
«Так ты ещё и огнём плюёшься?! Почему сразу не начал с этого?!»
Я прыжком соскочил с панциря, увернувшись от огненного шара, и на лету рубанул топором по ближайшей лапе. Черепаха попыталась спрятать конечность обратно, но было поздно — мой топор оказался быстрее и его лезвие впилось в плоть.
— РРРРАААА!
Кровь брызнула фонтаном, монстр затопал, оглушая окрестности рёвом. Приземляясь, я не успел сгруппироваться — удар о землю отозвался болью во всём теле. Но сейчас не время думать о боли. Подскочив, я ринулся в новую атаку, целясь в раненную лапу.
Черепаха, поняв безвыходность сложившейся ситуации, не пыталась уклониться от моего удара и втянула в себя все конечности. Топор звонко отскочил от панциря, но я уже перехватил его, готовясь к следующему удару. Но монстр решил не высовываться.
«Собрался сидеть в своём домике? Ну ничего… Сейчас я сделаю в нём ещё одну дыру...»
Я снова взобрался на панцирь. И как ожидалось, черепаха запаниковала — голова и лапы мгновенно высунулись наружу. Именно этого я и ждал.
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Так мы метались туда-сюда ещё несколько раз. Мои атаки становились всё точнее, а раны на теле чудовища множились. Черепаха, кажется, никогда не сталкивалась с ситуацией, когда её броня вдруг становится слабостью — она металась в растерянности, не зная, как мне противостоять. Её движения, пропитанные страхом, замедлялись. И когда я это заметил, моя уверенность окрепла: если борьба продолжится в том же духе, победа будет за мной.
Но монстр отказывался сдаваться. Он втягивал голову, высовывал её снова, выискивая момент, чтобы швырнуть в меня огненный шар. Однако в панике его атакам не доставало меткости, и его огненные шары разлетались в случайных направлениях.
Именно тогда его взгляд упал на Аруну, наблюдавшую за нашим боем издалека. Черепаха уставилась на неё, будто пытаясь понять, кто эта девушка, и когда я осознал это, у меня в жилах застыла кровь.
«Сможет ли она увернуться? Выживет ли при прямом попадании?»
Страх сжал моё горло.
Монстр мгновенно уловил моё беспокойство. Растерянность в его глазах сменилась холодной расчётливостью, а пасть искривилась в мерзкой усмешке, словно говоря: «Она следующая».
В одно мгновение я почувствовал прилив эмоций. Меня накрыла волна ярости — слепой, не оставляющей места сомнениям. Не помня себя, я оттолкнулся от земли, взлетев на панцирь монстра.
Быстрее, чем черепаха успела среагировать, я взметнул топор и всадил его в трещину со всей ненавистью.
Предсмертного рёва не последовало. Лишь тихий хруст, дрожь, пробежавшая по исполинскому телу, и... тишина. Монстр рухнул, словно гора, рассыпавшаяся на камни. Наша битва закончилась.
«Этот монстр оказался крепким орешком. И эти огненные шары... Если бы он использовал их с самого начала, всё могло закончиться иначе. Почему он не сделал этого? Слепая вера в свою неуязвимость?»
«Видимо, даже монстры страдают высокомерием…»
Стоя на поверженной черепахе, с лицом, испачканным кровью, я размышлял об этом, когда ко мне подбежала Аруна. И... внезапно зарыдала. Слёзы лились ручьями, а слова сливались в неразборчивые всхлипы.
— Э-э, Аруна? — осторожно спросил я. — Ты в порядке?
Но она не ответила. Вместо этого она просто продолжала плакать. Вроде бы план выполнен: монстр повержен, и материалов для оплаты работ должно было хватить. Но...
«С Аруной всё в порядке?»
Её лицо, всё еще залитое слезами, пылало. Закат окрасил щёки в багрянец. Она что-то бормотала, но что разобрать было невозможно.
«Хм... Она только что сказала... что собирается выйти за меня замуж? Прямо здесь и сейчас? Нет, показалось. Должно быть, показалось...»
«Надеюсь, у меня просто разыгралось воображение...»
— Аруна, успокойся, — взмолился я. — Давай сначала доберёмся до деревни, хорошо? Ночь близко, а тащить эту гигантскую тушу— та ещё задачка. Про свадьбу... давай обсудим это как-нибудь потом, ладно?
Услышав слово «свадьба», Аруна вцепилась в мой рукав и впервые после окончания битвы нашла в себе силы говорить внятно:
— П-потом?! Значит, ты согласен жениться потом?!
— Погоди, я не это имел в виду! Просто сказал, что мы можем обсудить это...
— Не волнуйся, Диас! Любая часть этого дракона станет идеальным свадебным подношением! Даже эти осколки панциря подойдут!
— Эм…эм…Я не это имел в виду! Аруна, давай с тобой упокоимся. Дыши глубже, прошу тебя...
Но Аруна и не думала успокаиваться. Она продолжала биться в истерике, пока нас не нашли её соплеменники — видимо, обеспокоенные нашим долгим отсутствием.


    На следующий день, в деревне племени Они

    Транспортировка черепахи обратно в деревню оказалась адской работой. Монстр был невероятно тяжёлым — тащить его тушу требовало титанических усилий даже с помощью деревенских мужиков и пары лошадей. К тому времени, когда мы все, наконец, добрались до деревни, уже рассвело. На то, чтобы дотащить чудище, ушла вся ночь.
Молл и женщины деревни встретили нас у ворот. Увидев «черепаху», деревня взорвалась ликованием:
— Дракон! Это же дракон!
С радостными возгласами они все бросились разделывать тушу. Возгласы, стук топоров и скрип повозок слились в хаотичную симфонию. Я стоял ошарашенный, пока Молл не ткнула меня своей палкой:
— Никто не ожидал, что ты сможешь одолеть такого монстра в одиночку. — произнесла она. — Чего хочешь в награду?
— Я бы хотел, чтобы рядом с моим домом соорудили колодец и уборную. Хватит ли материалов с этого «дракона»?
— С лихвой. Ты вообще знаешь, насколько редки драконы и ценны материалы, которые с них можно получить? Одной только его лапы хватит, чтобы застроить всю твою землю сортирами и колодцами!
— Погоди, это правда дракон? По-моему, он очень похож на большую черепаху.
— Хватит нести чушь, — фыркнула Молл. — Посмотри на его отрубленную голову. Видишь? Пасть с клыками. Разве у черепах есть клыки? А огнём они умеют плеваться? Где ты видел таких черепах?
Я внимательнее осмотрел пасть монстра и, как и сказала Молл, она была усеяна острыми клыками. Даже так мне было сложно поверить, что я действительно сразил дракона. Драконы же были существами из мифов и сказок. Как я мог одолеть такого? Это никак не укладывалось у меня в голове.
— Диас, когда дракона разделают на материалы, большая часть достанется тебе, — пояснила Молл. — Они слишком ценны для нас. Мы возьмём лишь столько, сколько нужно для того, чтобы оплатить работы по устройству колодца и уборной. Ну также учтём материалы для юрты, еду и травы, которые мы тебе дополнительно предоставим. О, и ещё построим тебе отдельную юрту, которую ты сможешь использовать как склад для оставшихся материалов.
«Видимо, материалы из этой «черепахи» — точнее, дракона — и правда стоят целое состояние.»
— Мы возьмем лишь малую часть, — добавила Молл. — Остальное лучше сохранить до приезда торговца. Он наверняка заинтересуется, а тебе скоро придётся самому вести торговлю. Что до свадебного подношения для Аруны... Клык или коготь дракона точно обрадуют её родителей.
— Эй, погодите! — я вскинул руки. — С оценкой материалов дракона я не спорю, и против того, чтобы привлечь торговца, я тоже не возражаю, но при чём тут свадебное подношение?!
— Раз уж зашёл так далеко и совершил невозможное, то ты женишься на Аруне, нравится тебе или нет, — её голос стал стальным. — Когда рядом живёт убийца драконов, ты либо устанавливаешь с ним прочные отношения, либо дрожишь в страхе перед ним. Мы выбрали первое. — Она посмотрела мне прямо в глаза. — Такова правда, Диас: твоя «мужественность» привлечёт внимание всех незамужних девушек деревни, если ты не возьмёшь в жёны Аруну. Ты хочешь этого? Пока все молчат, лишь потому что думают, будто ты уже с ней. Но если узнают, что свадьбы не будет... — Она усмехнулась. — Жизнь мужественного убийцы драконов станет настоящим адом.
— Ладно, я понимаю насчёт соседства с убийцей драконов, — начал я. — Но разве свадьба — это единственный выход? Может, можно обойтись помолвкой?
— Помолвка? — Молл фыркнула. — У нас, Они, такого нет. Женишься — и всё. Когда скрепите союз — решайте сами. Это будет компромиссным решением. Аруна уже считает свадьбу делом свершившимся и вовсю готовится. Сомневаюсь, что она вообще станет тебя слушать, если ты передумаешь.
Молл пояснила, что Аруна уже убежала домой и объявила своим родителям о том, что мы собираемся пожениться.
«Так вот куда она так внезапно исчезла... Вот, чёрт.»
Решение о моей свадьбы было принято без моего участия. Впрочем, я не чувствовал, что у меня был другой выбор — особенно из-за пылающих взглядов остальных деревенских девушек.
К тому же Аруна мне очень нравилась. Красивая, хозяйственная, да и ко мне она явно относилась хорошо. Учитывая все обстоятельства, я подумал, что, возможно, свадьба - это не так уж и плохо.
«Мне скоро тридцать пять — возраст, когда пора остепениться, завести семью. Кстати... Сколько ей вообще лет?»
Спросить Молл не удалось — она ушла готовиться к свадебной церемонии и празднику в честь убийства дракона. Поэтому я решил спросить у одного из проходивших мимо мужчин:
— Извините, что беспокою, но не могли бы вы сказать...сколько Аруне лет?
— А, это ты, убийца дракона. Дай подумать... В этом году ей стукнет пятнадцать. Впечатляет, конечно. Только достигла брачного возраста— и сразу заполучила себе такого жениха! Вот это удача. У тебя всё? Если да, то я пошёл. Давай, увидимся позже.
Он удалился, оставив меня стоять на месте как вкопанного.
«Пятнадцать?!»
«Пятнадцать? Я, конечно, знал, что она молода, но не до такой же степени...»
«Тридцать пять и пятнадцать...»
«По возрасту я ей в отцы гожусь. Не говоря уже о том, что в королевстве брачный возраст — восемнадцать лет. Думаю, пока Аруне не исполнится восемнадцать, будем жить как помолвленные. То есть... три года.»
«Да, мы будем помолвлены эти три года. За это время я обустрою земли и стану достойным правителем. Тогда я буду достоин её руки, и у нас будет дом, подходящий для семьи.»
Я решил, что трёх лет мне будет достаточно, чтобы свыкнуться с этой мыслью. По крайней мере, я на это надеялся. Нет, к тому времени я должен обрести уверенность в себе. Показать твёрдость и решимость как правитель, и как мужчина.
Я ничего не знал о свадебных обычаях племени Они, но предполагал, что свадьба будет шумной и весёлой. Убил дракона, притащил его тушу в деревню, а теперь свадьба. Мой график оказался напряженным, и, честно говоря, я был измотан, но приходилось терпеть.
Размышляя об всём этом, я задался вопросом: если Аруна станет членом моей семьи, будет ли она считаться моей подданной? Я не был уверен, потому что формально мы были просто помолвлены.
«Считать её подданной или нет?»
Я не знал, как её классифицировать.


    Утром, примерно три недели спустя, у колодца возле юрты

    Под лучами утреннего солнца я стоял у каменного колодца с деревянной крышей. Вращая рычаг, я поднял полное ведро воды и перелил его в другое. Взял второе ведро за ручку, мысленно пообещав себе, что сегодня не пролью ни капли.
Первые дни после постройки колодца давались мне тяжело. Я не имел понятия, как им правильно пользоваться: то дёргал верёвку слишком резко, ломая его подъёмный механизм, то слишком сильно сбрасывал ведро вниз, нескольо раз ломая его. Если же вода всё-таки добиралась наверх, я тут же расплёскивал её при переливании или ронял ведро по пути. Да, конечно, я всё испортил.
Прошло около недели, прежде чем я привык к этому и перестал совершать ошибки, а также научился осторожнее носить с собой воду. Теперь я двигался медленно, боясь испачкать одежду, которую сшила мне Аруна: рубашку из шерсти баара, жилет и штаны из кожи чёрного гхи. На вид — точь-в-точь как у знати в королевстве. Мне они очень сильно понравились.
Вообще, когда Аруна предложила сшить мне одежду, я сам попросил именно такой фасон, и она справилась блестяще — её навыки шитья были на высшем уровне, а одежда получилась гораздо более удобной, чем я мог представить. Если честно, её мастерство не уступало столичным портнихам.
Именно поэтому я старался всеми силами беречь её подарок. Я осторожно отнёс ведро и оставил его у стены юрты, где стояли кувшины для питьевой воды, и наполнил несколько. Затем я вернулся к колодцу, повторил процесс.
Занимаясь этим, я осматривался по сторонам: бескрайние травянистые равнины, колодец, юрта... Я вздохнул. Мужчины из племени Они начали строить колодец на следующий день после того, как мы с Аруной... поженились — точнее, обручились — и закончили за две с лишним недели. С тех пор прошло чуть больше недели, так что с момента нашей помолвки прошло уже около месяца.
Уже прошёл целый месяц, а в моих владениях по-прежнему были только я, Аруна и два баара. Ни одного подданного. Мы построили уборную и огромный колодец в расчёте на будущих жителей, но пока всё это мы использовали вдвоём. Материалов для изготовления юрт, добытых с помощью охоты, хватило бы на целое поселение, но они пылились на складе. Однажды я захотел попробовать соорудить одну юрту ради практики, и сейчас она как раз пустовала.
Теперь Аруна стала моей семьёй, и, мы жили вместе, поэтому она называла себя «жителем моих владений». Технически, её можно было считать подданной, но для меня она была скорее родным человеком, чем подчинённой.
Чтобы эти равнины хоть отдалённо напоминали оживлённую деревню Они, мне нужны люди. Проблема была в том, что я не знал, как их найти, и у меня не было совершенно никаких идей. Каждый день я ломал голову, а она всё оставалось пустой, как та недавно сооружённая мной юрта.
Тяжело вздохнув, я поник плечами. В голове мелькнула совершенно абсурдная мысль
«Вот бы мои подданные свалились с неба...»
И тут я заметил, что ко мне бежит Аруна, сияя ярче утреннего солнца.
«Случилось что-то хорошее?»
— Диас! Получилось! Малыши! Наконец-то у нас появятся дети!
Её слова словно пронзили меня. Сначала недоверие, затем — волна радости. Я так обрадовался, что выронил ведро, облив свои любимые штаны. Но какая разница? Я вскинул руки к небу, смеясь и чуть не подхватив Аруну в пляс.
— Да? Правда?! Ты уверена? — спросил я. — Кто бы мог подумать, что у нас так скоро появятся дети! Это чудесная новость!
Я погладил её по голове и потрепал по спине, но... признаться, немного боялся прикасаться к её животу, поэтому воздержался.
Франсуаза была беременна. Её глаза сузились от удовольствия, и она толкнула меня, требуя, чтобы я ещё её погладил. Мы были в загоне для домашнего скота, где всё внутри было устлано соломой, и я не мог перестать гладить её и хвалить. В этот момент Фрэнсис, выглядевший немного беспокойным, начал кружить вокруг нас. Я не смог сдержать смеха.
— Что это за кислая мина? Ревнуешь, Фрэнсис? Иди сюда, иди! Тоже получишь свою порцию ласки!
Фрэнсис выглядел немного недовольным после моих слов, но всё равно подошёл ближе, чтобы я смог его погладить. Баары были невероятно умными животными. Они прекрасно понимали человеческую речь: слушали указания, не делали, то, что было запрещено, и выполняли простые команды вроде «иди сюда» или «жди».
По словам Аруны, ум был их главным оружием. В дикой природе баары избегали опасностей и обманывали хищников благодаря своей сообразительности. Когда я спросил, почему такие умные создания стали домашним скотом, она объяснила, что они сами выбрали такую жизнь. Поняли, что сильные люди смогут защитить и позаботиться о них. Вот и предложили себя в обмен на уход.
Дикому баару хватало недели, чтобы выучить человеческий язык. Вот насколько они были умны. Но пока я радостно гладил Франсуазу и Фрэнсиса, Аруна стояла рядом с озабоченным видом.
— Вообще, мне нужно тебе кое-что сказать, Диас, — предупредила она. — Беременность бааров — не всегда только благо. Их интеллект — палка о двух концах. Они очень чувствительны к страху и душевной боли, особенно, когда находятся в положении. В таком состоянии они могут даже умереть от ужаса.
Аруна продолжила:
— Беременные баары ищут защиты у сильнейшего в группе — то есть у тебя. Твоя задача — сделать так, чтобы они чувствовали себя в полной безопасности. Это значит, что их нужно держать рядом с собой... даже во сне.
Она говорила неохотно, видимо, испытывая неловкость. Я предположил, что это из-за того, что она плохо себя чувствовала. Из её слов следовало, что мне предстоит спать в загоне. Но мне было всё равно, и я не хотел, чтобы она переживала. Я с радостью останусь с ними в загоне, если так будет лучше для наших двух бааров и их будущего потомства. Я сказал об этом Аруне, но та покачала головой:
— Нет, ты не понял. Мы приведём Фрэнсиса и Франсуазу к нам в юрту. Разлучать пару после спаривания нельзя, но... — Она замялась, — Некоторые мужчины из моего племени ненавидят этот период. Он часто становится причиной ссор. Баары пачкают юрту, появляется неприятный запах... Да и их взгляды некоторых смущают.
— А-а, понятно, — рассмеялся я. — Я не против, чтобы мы жили все вместе. В конце концов, Фрэнсис и Франсуаза ведь одна семья. А насчёт грязи и вони... На войне я ютился в вонючих бараках со множеством солдат. Проживание под одной крышей с Фрэнсисом и Франсуазой — просто рай по сравнению с этим!
— Ха! Вот как? — Аруна рассмеялась, и её лицо вновь засияло. — Значит, ты не только мужественный, но ещё и добрый! Как же мне всё-таки повезло с мужем!
Фрэнсис и Франсуаза, наблюдавшие за нашим разговором, заблеяли. Для непосвящённых все звуки бааров казались одинаковыми, но на самом деле их «речь» не была примитивной. Аруна утверждала, что по тональности блеяния можно было понять их эмоции и мысли.
Я всё еще не мог разобрать ни слова из того, что они говорили, но Аруна понимала по-баарски — я даже видел, как она разговаривала с Франсуазой на равнинах и в загоне. Даже сейчас казалось, что Фрэнсис и Франсуаза пытаются что-то сказать, потому что Аруна услышав их, вдруг покраснела, будто ей уловила что-то неприличное.
— О чём вы болтаете?! — вскрикнула она, подпрыгнув. — Мы с Диасом ещё...... ничего такого не делали! Фрэнсис, хватит пошлостей!
Два баара ответили протяжным блеянием.
— Нет ничего плохого в том, чтобы не спешить и укреплять наши отношения! — парировала Аруна, покраснев ещё сильнее. — И вообще, Диас сказал не беспокоиться! Это наше личное дело! Отстаньте уже!
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Баары продолжили блеять, явно подначивая её.
Я почувствовал, что разговор зашёл не в то русло, и тихо улизнул из загона. Хотя я и должен был оставаться рядом с Франсуазой, но она была слишком увлечена «беседой» с Аруной, поэтому я решил, что пока с ней всё будет в порядке. Да и к тому же, нужно было набрать воды, раз я пролил предыдущее ведро. Баарам требовалось пополнить поилку.
«Я вовсе не сбегал от неловкого разговора. Нет, только не я. Просто уже почти завтрак, а без воды никуда. Точно.»
Закончив с колодцем, я подготовил в юрте лежанку для Фрэнсиса и Франсуазы: вытащил со склада огромную деревянную лохань и набил её свежей соломой. Вместе с Аруной мы аккуратно перевели бааров внутрь, после чего наконец сели за поздний завтрак. Аруна, как всегда, приготовила нечто восхитительное — на этот раз пряную похлёбку с кореньями. Я уплетал её за обе щёки, а после помог убрать посуду и приготовился к предстоящему дню, размышляя о планах на день.
Я всё ещё не знал, где мне найти подданных, а деревня Они была завалена шкурами чёрных гхи и материалами, полученными с дракона, так что Молл попросила меня на некоторое время отложить охоту. Да и с Фрэнсисом и Франсуазой под боком охота стала небезопасным занятием.
Оставалось помогать Аруне по хозяйству или тренироваться в установке юрт. Или и то, и другое сразу. Пока я размышлял, сидя в юрте, рог Аруны сменил синее свечение на зелёное. Она замерла, закрыв глаза, а я лишь недоумённо наклонил голову.
«Что означает этот свет?»
— Я установила магические метки на равнинах, и что-то их активировало, — сказала Аруна, не открывая глаз. — Кто-то движется сюда... с востока. Люди на лошадях. Думаю, человек десять.
Я потянулся за топором, лежащим на кровати, и крепко сжал его в руке.
«Значит, зелёный — сигнал тревоги. Полезная всё-таки магия у Они.»
Но сейчас важнее было понять, кто эти люди. На востоке находилась королевская столица, но я не мог представить никого, кто бы мог оттуда заявиться сюда. Возможно, это была группа бандитов, которые что-то замышляли.
— Аруна, я пойду проверю, что там, — сказал я. — Спрячь себя и бааров магией. Если сможешь скрыть юрту и колодец — спрячь их тоже. Оставь только пустующую юрту — если это ко мне, то мы переговорим там.
Как только я закончил говорить, Фрэнсис и Франсуаза вразвалочку подошли ко мне с обеспокоенным выражением на своих мордочках.
— Я ненадолго уйду, ребята, — успокоил я. — Да ладно вам, не бойтесь так! Я скоро вернусь. Там всего десять человек. Это ничто по сравнению с драконом, верно?
Аруна спокойно кивнула, но баары понуро опустили головы.
«Одних слов иногда бывает недостаточно. В таком случае, мне просто придется отправиться туда, чтобы выяснить, что происходит, а затем быстро вернуться обратно домой.»
Но один вопрос оставался открытым: кто эти люди?


    На равнинах, к востоку от юрты

    Я покинул нашу юрту и направился на восток, внимательно всматриваясь в горизонт.
«Десять человек точно будут заметны в этой траве... Ага! Вот они. Ещё далеко. Три рыцаря и четверо пехотинцев. Аруна насчитала десять, но... А, понял. Это вместе с тремя лошадьми. Если среди них есть лучник — могут возникнуть проблемы. Может, стоило надеть доспехи?»
«Хм? Эти три рыцаря — женщины? А что с их доспехами? Слишком вычурные, или, скорее, «роскошные»? Столько золота и серебра... И они похожи на платья, зашитые в броню?»
«Эти доспехи никак их не защитят. Видимо, я имею дело с полными идиотками.»
Сначала нужно определиться, кто они — друзья или враги? На бандитов они не походят. Присмотревшись, я заметил, что на пехотинцах были надеты королевские доспехи.
«Значит, скорее всего, это свои.»
В этот момент один из солдат заметил меня.
— Сэр Диас! Давно не виделись! — крикнул он, спеша ко мне и размахивая рукой.
Это был молодой, черноволосый мужчина.
«Погоди-ка... Это же мой старый сослуживец Клаус?»
— Клаус! Ты растолстел что ли? — рассмеялся я. — Без бороды тебя совсем не узнать!
— Конечно растолстел! На войне мы жрали одни объедки. Ты-то теперь, раз стал правителем и обзавёлся собственными владениями, наверное, пируешь каждый день, но при это сам всё такой же стройный как девица.
— Ну да… Ем от пуза, но никаких пирушек не устраиваю, — ответил я, похлопывая его по плечу. — Что привело вас сюда?
— О, сегодня я исполняю обязанности проводника и телохранителя, — ответил Клаус, кивнув в сторону девушек. — Эти дамы приказали сопровождать их. Говорят, у них есть к вам дело, сэр Диас.
Я ещё раз взглянул на девушек-рыцарей, но никого из них не узнал.
«Какое же у них ко мне дело?»
— В таком случае, сэр Диас, не позволите ли нам пройти в ваше поместье? — попросил Клаус. — Наш путь был долгим, и мы все измотаны.
— Поместья у меня нет, но могу проводить вас в свою юрту. А ты ведь не знаешь, что это такое? В общем, могу показать место, где я теперь живу. Не против?
— Конечно, спасибо, сэр Диас! Не терпится увидеть, как живёт новоиспечённый правитель земель!
Я хотел предупредить, что зрелище, которое он так жаждет увидеть, не слишком впечатляющее, но сдержался. Я решил, что ему будет проще увидеть всё собственными глазами, чем выслушивать мои объяснения.
Я привёл Клауса и его отряд к пустующей юрте. Благодаря магии Аруны вокруг не было видно ничего: ни колодца, ни загона, ни нашей юрты.
«Магия сокрытия и вправду очень полезная.»
Я знал, что могу доверять Клаусу, но остальные были незнакомцами, поэтому решил, что лучше будет сохранить магию сокрытия и скрыть присутствие Аруны и бааров, пока не выясню, что у этих незванных гостей за дело ко мне.
Я пригласил всех внутрь. Девушки в платьях-доспехах замерли на пороге, видимо, шокированные внутренним пустым убранством юрты. Два солдата остались с лошадьми, а Клаус и ещё один также зашли внутрь. Все они с опаской оглядывались по сторонам, пока я не занял место в дальнем конце и не пригласил всех присесть, где им заблагорассудится.
Все выглядели озадаченными, а девушки — явно недовольными, но нехотя подчинились. Когда они расселись, дама во главе группы, чьи доспехи затмевали остальных роскошью, заговорила:
— Для нас честь встретиться с таким героем, как вы, сэр Диас. Меня зовут Диана. Позвольте спросить... что это за... странный дом? Я не увидела прислуги — неужто ваше поместье всё ещё строится в другом месте?
«Слуги? Поместье? О чём она вообще?»
— Леди Диана, буду откровенен: здесь нет ни слуг, ни поместий… никаких других зданий. Только эта юрта. Да, выглядит скромно, но мне пришлось изрядно потрудиться, чтобы её соорудить.
Мой ответ вызвал перешёптывание среди Дианы и её свиты. Это было не сомнение, а, скорее, чистое недоумение. Тихо что-то обсудив, Диана вновь повернулась ко мне:
— Прошу прощения, сэр Диас, вы сказали, что сами построили это жилище? А где же ваш плотник?
— Плотник? В этих краях такого ремесленника не найти. Здесь нет ничего, кроме бескрайнего моря травы.
— Но разве не разумнее было нанять людей из ближайшего города? Насколько мне известно, мой отец... то есть, Его Величество выделил вам средства для того, чтобы вы смогли обустроиться, а также щедрое вознаграждение за долгие годы службы.
— Я не понимаю, о чём вы говорите. Перед отъездом мне не дали ни одного медяка.
— Простите? Что вы только что сказали?
— Я сказал, что никаких денег не получал. Мне объявили, что я теперь правитель земель, потом без каких-либо объяснений затолкали в карету и привезли сюда. Ни перед отъездом, ни в пути — никто не дал мне ни гроша. Да и деньги тогда были последней из проблем. У меня не было ни еды, ни воды. Честно говоря, у меня даже были мысли, что моя жизнь может тут и закончиться.
Диана замолчала. Она опустила взгляд, её тело пробрала дрожь. Две девушки рядом с ней — блондинка с заплетёнными в косу волосами и коротко стриженая шатенка — до этого момента сверкавшие на меня глазами, теперь явно нервничали. Даже солдаты, особенно Клаус, поморщились. По какой-то причине все они злились.
Некоторое время в юрте царила тишина.
«Хм... Так зачем Диана и её свита пришли сюда? Не понимаю, почему они все злятся, но что мне делать? Не могу же я оставить Аруну и бааров ждать целый день. Лучше бы Диана просто убралась восвояси.»
— В любом случае, леди Диана, позвольте спросить: зачем вы пришли ко мне?
— Если говорить кратко… назревает ещё одна война, — ответила она, всё ещё не поднимая глаз. — В столице все стоят на ушах, звучат призывы к новым завоеваниям. И я приехала сюда, чтобы попросить вас, героя-спасителя нации, поддержать нас вашей силой. В качестве награды предлагаю себя... или, если предпочтёте, руку Принессии или Миральды.
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«Война? Вы шутите? Что бы ни случилось, я не могу оставить Франсуазу. И жениться на незнакомке – это награда? Что, черт возьми, это за награда? К тому же, я уже помолвлен с Аруной.»
«Я откажу. Без вариантов. Никаких «если», «и» или «но». Жёстко и прямо.»
Вопрос в том, как отказать Диане, не раскрыв при этом Аруну.
— Простите, леди Диана, но я не буду участвовать в этой войне, — сказал я твёрдо. — У меня нет ни солдат, ни подданных. Я не могу отправить воевать тех, кого у меня нет. Вы предлагаете мне в качестве награды брак, но прошлая война длилась двадцать лет. Если новая продлится столько же, к её окончанию мне стукнет уже за пятьдесят. У меня больше шансов умереть, чем жениться. Мне уже далеко за тридцать, я не так силён, как раньше. Да и посвятить всю свою жизнь войне... — я сделал паузу, глядя ей в глаза, — Это не для меня.
Диана и её спутницы опустили взгляды.
«Похоже, самое время дожать её.»
— Зачем было искать кого-то вроде меня? — продолжил я. — Я уже старик. Разве королевский замок не полон восторженных юношей в сверкающих доспехах? На поле боя никого из них я не видел, но с виду все они казались хорошо обученными. Вам будет лучше положиться на этих ребят. Да и выйти замуж за молодого красивого парня кажется куда лучшей идеей.
В ответ на мои слова Диана лишь сжала губы и молча кивнула. Клаус и солдаты побледнели, а другие девушки затряслись от ярости.
«Что происходит?»
В любом случае, Франсуаза была моей главной заботой, а Аруна всё это время поддерживала свою магию. Я уже начал беспокоиться, справится ли она?
«Нужно закругляться.»
«О, Диана поднимает голову! Надеюсь, она сейчас скажет: «Хорошо, мы уходим».»
— Вы не передумаете? — не унималась Диана. — Мы можем предложить другую награду: например, дать вам ещё больше земель...
«Невероятно! Да оставь ты уже меня в покое! У меня и так дел по горло с землей, которой меня наделили! Что я буду делать с новыми владениями, если у меня нет подданных?!»
— Больше земель мне не нужно, — ответил я твёрдо. — И никаких других наград я не приму, пусть это будет даже гора золота. Я не пойду на войну. Если это всё, могу я попросить вас уйти?
«Ошеломленные» — вот единственное, что я мог сказать о выражении их лиц. Их рты были широко открыты, но слов не было. Клаус почему-то ухмылялся, и солдат рядом с ним тоже.
«А, понял! Они все мечтают сваливать отсюда! Я сказал «уходите» — они только этого и ждали! Оттого и рожи такие довольные.»
Диана и её спутницы молчали, будто воды в рот набрали. Решив, что как правитель земель должен поставить точку, я вздохнул, схватил топор у ноги и грохнул обухом о пол.
— Если мы закончили, тогда уходите. Я не могу просто сидеть весь день без дела.
Строгость была необходима. Мне было жалко и Клауса с ребятами, которые просто стояли без дела. Те, всё также ухмыляясь, поднялись на ноги, вежливо поклонились и вышли наружу. Диана со спутницами побледнели, потом покраснели, но, заметив, что их охрана ушла, они, спотыкаясь, поднялись на ноги и поспешно последовали за ними.
Я вышел из юрты, чтобы убедиться, что они ушли, и встал как вкопанный с топором в руке, сверля взглядом их спины — вдруг решат вернуться. Садясь на лошадь, Диана несколько раз посмотрела в мою сторону, как будто хотела что-то сказать, но в конце концов промолчала и повела свой отряд обратно туда, откуда они пришли.
«Фух, совсем не завидую Клаусу — возиться с такими дамами.»
— Все эти женщины были «красными». Один солдат — «синим», остальные — «белыми».
«Что за?!»
Я чуть не выпрыгнул из штанов, услышав голос Аруны, раздавшийся из ниоткуда. Обернувшись, я увидел её, Фрэнсиса и Франсуазу рядом.
«Когда они подошли?»
— Прости, не хотела тебя напугать, — сказала Аруна. — Франсуаза плакала, пока тебя не было. Пришлось поддерживать скрытность и наблюдать за происходящим издалека.
— Ох, ладно…Прости, что заставил волноваться, Франсуаза.
Я погладил её по голове. Она подняла на меня влажные глаза и радостно заблеяла. Фрэнсис смотрел на это с завистью, а вместе с ним и Аруна. Пришлось потрепать и его, а потом... нежно погладить по голове саму Аруну. Она покраснела, и я понял, что для нас будет лучше, если наша помолвка продлиться ещё подольше.
— Когда ты говоришь, что те девушки были «красными», это из-за оценки души? — спросил я. — Значит, они враги? И… Представляют для тебя угрозу?
— Не только для меня, — ответила Аруна. — Моя магия показывает угрозу для нас обоих. Мы же теперь семья.
— Понятно. Значит, их разговоры о войне могли быть ложью. В любом случае, прогнать их было правильным решением. А «синий» солдат, наверное, Клаус.
Мысль о том, что Клаус, мой старый друг, оказался чистым «синим», грела душу. Я посмотрел туда, где исчезли он и Диана, а затем отправился с Аруной и баарами гулять по равнинам. Теперь, когда угроза миновала, самое время дать им наесться досыта. Свежая трава полезна для них. Я был совершенно не против провести с ними весь день, учитывая, что ранее довёл Франсуазу до слёз.
«Вы двое ешьте сколько душе угодно, за себя и за вашего будущего малыша.»


    Утром, неделю спустя, в юрте

    Лучи утреннего солнца коснулись моего лица, и я перекатился вправо... прямиком в стену пушистого меха. Я перекатился влево, и моё лицо уткнулось в ещё одну мягкую преграду. Я медленно открыл глаза и обнаружил, что всё поле зрения заполнила белая шерсть бааров.
Я подготовил для них отдельную лежанку, но Фрэнсис и Франсуаза, взглянув на неё, недвусмысленно заявили, что спать там не будут. Своим блеянием они ясно дали понять, что хотят быть рядом со мной. Видимо, так они чувствовали себя в безопасности, а значит, спали крепче.
У меня не было причин отказывать им. Теперь каждое утро я просыпался между двумя стенами меха — Фрэнсис слева, Франсуаза справа. Их шерсть была мягкой на ощупь, а между ними было невероятно тепло. Весна только началась, поэтому в воздухе ещё чувствовалась прохлада, поэтому я радовался теплу по утрам. В то же время я уже начинал беспокоиться о предстоящем лете.
Фрэнсис, почуяв, что я проснулся, блеянием пожелал мне доброго утра.
— Доброе утро, Фрэнсис.
Франсуаза тут же подхватила:
— И тебе, Франсуаза.
Баары, как и Аруна, были жаворонками — вставали на рассвете. Но даже тогда они проявляли деликатность: не двигались, пока я не проснусь, чтобы не потревожить мой сон.
Теперь, когда все проснулись, Фрэнсис и Франсуаза встряхнулись, поднимаясь. Я немного потянулся, и мир вокруг обрёл чёткость. Я пожелал Аруне доброго утра и, накинув плащ, выскользнул из юрты вместе с баарами.
Утренний воздух освежал. Я повёл Фрэнсиса и Франсуазу на прогулку, чтобы они смогли справить нужду. После того как с этим делом было покончено, я принялся вычёсывать грязь из их пушистой шерсти — это был ежедневный ритуал, без которого юрта быстро превратилась бы в клубок свалявшейся шерсти.
— За последнюю неделю я стал мастером в этом деле, вы так не думаете? — пошутил я, проводя щёткой по бокам бааров.
Фрэнсис и Франсуаза что-то проблеяли в ответ, и, судя по их тону и выражению лиц, мне всё еще было над чем работать.
Вернувшись в юрту, я вытер ноги животных и свои сапоги, прежде чем зайти внутрь. Пространство наполнял аппетитный аромат — на столе уже дымился завтрак, за которым, улыбаясь, нас ждала Аруна.
— Прости, что заставил ждать, — пробормотал я, опускаясь на подушку, напротив.
Еда, как всегда, была восхитительна. Мы ели молча, наблюдая, как баары играют, тыкаясь мордами друг в друга. Но едва я успел доесть последнюю ложку, рог Аруны вспыхнул зелёным — точь-в-точь как при визите Дианы.
— Опять? — вздохнул я, отодвигая тарелку.
— Похоже на то, — кивнула Аруна. — На этот раз всего один человек. Идёт с востока. Но, похоже, что он бродит без цели.
— Один? Зачем он заявился сюда в одиночку? Может быть, заблудился?
Я закинул в рот остатки похлёбки, запил водой и схватил топор, лежавший рядом с постелью. Направляясь к выходу, я заметил, что Аруна, Фрэнсис и Франсуаза следуют за мной.
— Серьёзно? Вы все идёте со мной?
— Если он один, то в чём проблема? — спросила Аруна. — Мы будем вести себя тихо и спрячемся с помощью магии. Не хочу, чтобы эти двое снова разревелись из-за того, что ты ушёл. Мы идем с тобой, нравится тебе это или нет.
«А, точно, я же тогда довёл их до слёз, да…?»
Я действительно не хотел снова огорчать их, поэтому всё, что я мог сделать, это позволить им пойти со мной.
— Ладно, пошли все вместе.
Я похлопал всех по плечу — Фрэнсиса, Франсуазу и, да, Аруну тоже.
Я вышел из юрты в сопровождении невидимой троицы и направился прямиком к нашему странствующему по равнинам гостю. Я держал ухо востро, потому что знал, что обнаружить одного человека будет гораздо сложнее, чем целый отряд, как это было в прошлый раз. Мы шли довольно долго, но, в конце концов, заметили этого странника. Кто бы это ни был, он был одет в плащ и нёс с собой походную сумку. Это был черноволосый мужчина и...
«Погодите, это лицо!»
— Клаус, это ты?! — крикнул я.
Тот поднял голову, услышав голос, и его лицо расплылось в улыбке.
— Сэр Диас! — воскликнул он, подбегая ко мне. — Я хотел навестить вас, но заблудился. Было бы здорово, если бы здесь были какие-нибудь ориентиры, но вокруг лишь одна трава!
— Да, равнины на то и равнины. Но погоди, Клаус. Разве ты не вернулся в столицу с теми девушками в доспехах? И что случилось с твоими?
Под плащом на нём была потрёпанная льняная рубаха и штаны. Ни доспехов, ни меча, выдаваемого всем королевским солдатам — лишь простой короткий клинок в ножнах, висевший сбоку.
— А, это... — Клаус потупился. — Меня уволили. Пришлось вернуть и меч, и доспехи.
— Что?! Но почему?! Погоди, это из-за меня?! Из-за того, что я выгнал ту девушку?! — Я заволновался, но Клаус покачал головой.
— Это вовсе не ваша вина, сэр Диас. Я сам этого захотел.
— Правда?
— Вы же слышали Диану. Скоро начнётся новая война. Если бы я вернулся в столицу, меня бы сразу отправили на передовую. А это последнее, чего бы я хотел. Поэтому я, выбрав подходящий момент, немного разозлил Диану и добился увольнения. Теперь у меня другие планы.
— Понятно. Я тоже сыт войной по горло, так что понимаю тебя. Но, Клаус, что привело тебя сюда, на равнины?
— Я хочу здесь работать, — ответил Клаус, и его взгляд стал твёрдым. — Сэр Диас, я хочу служить вам! Возьмите меня в свои рыцари!
По его лицу было видно, что он говорил серьёзно. Мы сражались плечом к плечу, и он никогда не презирал и не смотрел на меня свысока только потому, что я был сиротой. Напротив, он начал мной восхищаться. Я ни раз спасал ему жизнь, как и он мою. Лучшего соратника было не найти.
Я уже расплылся в улыбке, готовый согласиться, но вдруг осёкся и оглянулся. Аруна, должно быть, увидела выражение моего лица и поняла, о чём я хочу её спросить, поэтому тут же прекратила действие заклинания и материализовалась рядом.
— Пока вы говорили, он всё время светился «синим», — сказала она с улыбкой. — Я не против, если он присоединится к нам. Ты же хотел спросить моё мнение?
Мне даже не пришлось ничего говорить. Она просто прочитала мои мысли. Но спросить её мнение было важно, ведь теперь мы семья. Правда, признаваться в этом вслух было неловко. Я кивнул ей и повернулся к Клаусу, у которого, казалось, вот-вот отвалится челюсть.
— С-сэр Диас?! — он задрожал. — К-кто эта девушка? И как она появилась из неоткуда?! А это... что за пушистые существа?!
— Эм... Аруна — моя... невеста. А это два баара - наши домашние животные, зовут их Фрэнсис и Франсуаза. Все они — моя семья. Что касается их появления, то это всё из-за магии сокрытия Аруны. Я попросил её спрятаться на случай, если к нам заявился бы кто-то опасный.
Аруна произнесла короткое «Привет», а Фрэнсис и Франсуаза поздоровались блеянием. Клаус, всё ещё широко раскрыв глаза, переводил взгляд с Аруны и её рога на меня.
— Я в шоке, — проговорил он. — Я и представить себе не мог, что ты обручён... да ещё с такой красавицей... которая владеет магией... и у неё есть рог...
— Подробности оставим на потом, — прервал я. — А сейчас давайте вернёмся. Я не закончил утренние дела, нужно ещё покормить Фрэнсиса и Франсуазу. У нас сегодня много работы. Рыцари должны защищать владения и следить в них за порядком, верно? Значит, нам нужно раздобыть для тебя оружие и какие-нибудь доспехи. А ещё я собираюсь построить тебе дом.
По дороге к юртам я кратко рассказал Клаусу про Аруну и союз с племенем Они. Я не стал вдаваться в детали их магии, упомянув только магию сокрытия. Затем рассказал, как они помогли мне с жильём, колодцем, уборной и едой. Наконец, я рассказал ему о баарах: о том, какие они по-настоящему умные, насколько ценной была их шерсть, о беременности Франсуазы.
Я также рассказал Аруне и баарам о Клаусе. Ему было двадцать четыре года, и он потерял родителей незадолго до окончания войны. Мы познакомились, когда он выступал за улучшение обращения с военнопленными. Его попытки закончились неудачей, и эти заключенные умерли из-за ужасных условий содержания. После этого я провел рядом с Клаусом всю ночь, пока он рыдал навзрыд.
Рассказывая о том, через что нам с Клаусом пришлось вместе пройти, я заметил, как Фрэнсис подошёл и прижался своим мохнатым боком и рогами к ноге Клауса. Тот скривился от боли. Что Фрэнсис делает?
— Он просто так здоровается, — объяснила Аруна. — Услышав твою историю, он решил принять Клауса как друга. Сейчас он объясняет ему местные порядки.
Мы с Клаусом переглянулись в недоумении.
— Местные порядки? — я кивнул на блеяние Фрэнсиса. — И что это значит?
Аруна принялась любезно нам объяснять:
— Фрэнсис говорит, что вносит вклад в семью — даёт шерсть и производит потомство. И просит Клауса доказать, чем он тоже может быть полезен.
— То есть, Фрэнсис считает себя выше Клауса? — я фыркнул. — Клаус довольно опытный, так что я в этом не уверен...
— Фрэнсис уверен, что ты, Диас, сильнейший здесь. И он уверен, что ты защитишь нас, если что-то случится. Сам он «платит» шерстью. Пока Клаус не начнёт приносить пользу, он будет находиться внизу иерархии.
Когда Аруна закончила своё объяснение, Фрэнсис горделиво вскинул морду, а Клаус, понимающе кивнув, — он и баар, казалось, пришли к соглашению. Однако Франсуаза, поймав мой взгляд, закатила глаза — она явно была не в восторге от заносчивости супруга.


    Возвращение в юрту

    По пути обратно Клаус и Фрэнсис продолжили своё «знакомство». Когда мы добрались до лагеря, Клаус застыл, ошарашенный. Теперь магия Аруны ничего больше не скрывала. Хотя я предупредил его заранее, мог понять его шок: на словах одно, а вживую — совсем другое.
Оставив Клауса осматриваться, мы с Аруной вернулись в нашу юрт, чтобы доделать оставшиеся дела. Нужно было убрать со стола после завтрака, помыть посуду и подготовиться к предстоящему дню — всё это было важной рутиной, без которой на равнинах не выжить.
Закончив с утренней суетой, мы позвали Клауса, и вместе начали строить его юрту — рядом с нашей. Клаус сказал, что его устроила бы и уже готовая юрта, которая сейчас пустовала, но так получилось, что я продырявил её, когда ещё только осваивался с этим делом. Стыдно было подсовывать ему такое. Вдвоём мы управились быстро: каркас, ткань, верёвки. Пока мы работали над юртой, Аруна занималась уборкой и стиркой, а баары паслись неподалёку.
Закончив, я объяснил Клаусу тонкости жизни в юрте: как топить печь, управлять отверстием наверху и на что в целом нужно обратить внимание при её использовании.
«Ладно, Клаус, понимаю, что механизм простой, и это очень удобно с помощью верёвки открывать и закрывать отверстие наверху… И я знаю, что там, откуда мы родом такого нет, но не дёргай же эту верёвку как сумасшедший! Сломаешь!»
К полудню основная работа была завершена. Оставалось только решить вопрос со снаряжением, но думаю, что это можно будет обсудить за обедом.
Я знал, что Аруна, скорее всего, уже приготовила достаточно еды на всех нас, поэтому мы с Клаусом отправились в мою юрту, чтобы перекусить. Когда мы вдвоем и Фрэнсис вошли внутрь, наши носы наполнились восхитительным ароматом запечённого вместе с травами чёрного гхи. Аруна, как всегда, превзошла себя.
Наслаждаясь ароматом только что приготовленной еды, я устроился на своём привычном месте и принялся за обед.
— Аруна, — сказал я, — Я хотел поговорить с тобой о снаряжении для Клауса. Можем мы заказать что-нибудь у твоего племени?
— Короткие мечи, топоры, копья, луки и стрелы — да. Но изготовление таких доспехов, как у тебя, даётся нам нелегко. Лучше будет купить их у торговца.
— Понял. А что насчёт материалов, полученных с дракона, на нашем складе? Можем ли мы использовать их для изготовления его экипировки?
— Конечно. В деревне уже вовсю идёт работа: клыки и когти идут на оружие, сухожилия — на тетивы луков. А панцирь — на щиты.
— О-о, тогда давай обменяем ещё материалов. Пусть сделают простой нагрудник, наручи и поножи. Эй, Клаус, ты чего такой кислый? Беспокоишься о деньгах? Не парься, дружище, — всё бесплатно. Ведь ты будешь командовать нашими рыцарями... когда они появятся. Дать тебе нормальное снаряжение — это меньшее, что я могу сделать.
Пока мы говорили, Клаус успел пройти через весь спектр эмоций: изумление — растерянность — паника. Он перестал есть, и даже мои заверения, что ему не придётся ничего оплачивать, лишь усилили его тревогу. Его лицо становилось всё бледнее. Я уже хотел потрогать его лоб и проверить, не заболел ли, как он выдавил:
— С-сэр Диас?! Вы сказали «дракон»? Вы имеете в виду настоящего дракона??! И эти материалы у вас на складе… Вы правда одолели настоящего дракона?!
— Ну да, это был дракон, но не тот, каким ты его себе представляешь, Клаус. Это был земляной дракон. Он не умел летать и больше походил на огромную черепаху. Мы с Аруной нашли его на севере равнин, когда охотились. Я проломил его панцирь топором и убил его, вот и всё.
— Вы... убили его? Вот так просто?! — Клаус аж поперхнулся. — Рыцарям, чтобы у них был хоть какой-то шанс, пришлось бы напасть на такого монстра всем отрядом, вместе с катапультами... А вы хотите потратить такие драгоценные материалы на моё снаряжение?
— Они просто так лежат на складе. Лучше уж пусть послужат делу. Будем охотиться на диких зверей — нам понадобятся мечи, копья, луки и доспехи. Теперь ты защищаешь наши земли, так что твоя экипировка — это первая необходимость.
— Не могу поверить, что я удостоился такой чести! — Клаус вскочил, ударив кулаком по столу. — Клянусь, я сделаю всё, чтобы оправдать ваше доверие, сэр Диас! Буду трудиться, будто каждый день — последний! Я клянусь защищать всех ваших подданных от любой угрозы! А пока их нет — буду защищать бааров, вас, сэр… нет, лорд Диас и вас, леди Аруна!
Он выпалил это на одном дыхании, торжественно вскинув руку к потолку юрты.
«Лорд, да? Слишком пафосно...И неловко...Может обойдёмся без такого обращения? Без него никак? Ну ладно, раз ты настаиваешь. » Я еле сдержал усмешку.
«Хоть энтузиазма ему не занимать.»
— Рад твоей решимости, друг мой, — кивнул я. — Значит, полагаемся на тебя, капитан стражи... и первый житель наших владений.


    Десять дней спустя, на равнинах у юрты (от лица Клауса)

    Я посмотрел на бескрайнее голубое небо, раскинувшееся над равнинами, и снова выбросил вперёд копьё. Взмахнул вверх, опустил с силой. Затем я сделал это снова. С каждым движением я выдыхал в такт удару, не останавливаясь ни на миг. Я размахивал копьём, словно пытаясь замучить собственное тело.
С того момента как я начал служить лорду Диасу, прошло десять дней. С тех пор каждый свой день я превратил в безжалостные тренировки. И не только с копьём — я также тренировался с мечом, луком и много бегал, чтобы поддерживать выносливость. Когда лорд Диас был свободен, я просил его устроить со мной спарринг. Я делал всё возможное, чтобы подняться до его уровня, и отчаянно пытался доказать, что достоин сражаться на его стороне.
В королевской столице в борьбе за престол знать раскололась на фракции между первым и вторым принцем, первой, второй и третьей принцессами. Множились заговоры, месть, интриги — грязные игры, на которые были способны только знатные особы. Из-за их бесконечных склок вернувшиеся солдаты и наёмники остались без заслуженного вознаграждения, а народ — без долгожданного мира. Люди всё больше зверели, а земли за пределами столицы погружались в хаос.
В приграничных регионах, вдали от глаз столичных чиновников, дела обстояли ещё хуже. Бессовестные правители творили, что вздумается. Особенно плохи были дела в соседнем герцогстве Каздекс. По пути на равнины Незроуз, проезжая через его земли, я видел всё своими глазами. Даже сейчас воспоминания об этом заставляли меня содрогаться.
Причина, по которой лорд Диас не получил положенную ему награду, и визит третьей принцессы Дианы, крылись в этой борьбе за престол. В этом я был уверен. Скорее всего, все деньги присвоил себе второй принц, печально известный своей жадностью. Принцесса Диана же, чья фракция считалась самой слабой, пыталась любой ценой заполучить себе Диаса.
Но последствия битвы за престол ещё долго будут сотрясать королевство, и владения лорда Диаса не останутся в стороне. На равнины придут и другие — но я знал, как он ответит: как и с Дианой, он даст отпор и прогонит их.
Его принципы пока сдерживали эти волны, но рано или поздно грянет буря. Именно по этой причине я тренировался без устали.
Лорд Диас совершенно не изменился. Он был всё таким же добрым, честным и благородным человеком, каким я его знал с первых дней. Ни титулы, ни богатства, ни власть правителя не испортили его. Он всегда оставался верен себе.
Я чувствовал, что здесь под его началом, я смогу встретить достойную смерть — куда лучшую, чем на службе у столичных глупцов или каздекского тирана. После войны я, как и все, мечтал о мире, но королевство гнило изнутри, а знать хотела новой войны.
Я не мог с этим справиться, поэтому сбежал, надеясь, что хоть здесь смогу сражаться за то, во что верю.
И всё же, несмотря на мои мрачные мысли, лорд Диас приложил все усилия, чтобы достать для меня высококачественное снаряжение, изготовленное из ценнейших материалов, полученных с дракона.
Копьё, с которым я тренировался, было сделано из клыка дракона, доспехи, которые были на мне — нагрудник, наручи, пояс, поножи — были сделаны из его панциря. Сомневаюсь, что даже королевская семья смогла бы разжиться таким снаряжением.
Я был глупцом, пришедшим сюда в надежде умереть с честью. Но даже так лорд Диас поверил в этого глупца. Его доверие ко мне было признаком его больших ожиданий. И я обязан был оправдать его доверие. Значит, смерть больше не вариант. Я буду жить, тренироваться до тех пор, пока не стану по силе вторым после самого лорда для того, чтобы в любой момент поддержать его.
Я видел, как лорд Диас всегда думал о том, каким должен быть идеальный правитель, что он мог бы сделать для развития своих владений и числа подданных. Естественно, это было то, к чему должны были стремиться все правители, но единственным в королевстве, кто действительно пытался это сделать, был лорд Диас.
«И именно поэтому я... А? Что происходит? Лорд Диас, леди Аруна и баары выходят из юрты. В такое время? Выражение лица лорда Диаса говорит о том, что это серьёзно.»
— Лорд Диас, что-то случилось? — спросил я. — Уже смеркается. Куда вы собрались?
— Аруна что-то почувствовала, — ответил он. — Двенадцать человек на востоке. Один из них едва жив. Нужно проверить их, пока не стало слишком поздно.
Леди Аруна, невеста лорда Диаса проводила с ним каждую ночь. Она владела невероятной магией, о которой я никогда не слышал. Одно из её заклинаний позволяло чувствовать присутствие живых существ. Его применение требовало небольшой подготовки, но затем она могла определить число и намерения вторженцев. Хотя точность падала в зависимости от расстояния, но даже так это было поразительно. Я был удивлен, узнав, что она обнаружила меня оба раза, когда я объявлялся на равнинах.
— Мне пойти с вами? Это могут быть бандиты.
— Нет, останься здесь, — приказал лорд Диас. — Скоро из племени Они прибудут товары. Я хочу, чтобы ты принял их. Если что-то пойдёт не так, Аруна и баары вернутся первыми. Твоя задача — защитить их.
— Понял. Положитесь на меня.
С этими словами я сжал копьё и ударил его древком о землю, а другую руку приложил к груди в знак приветствия. Лорд Диас кивнул в ответ и направился на восток. Рог леди Аруны слабо засветился, и в следующий миг они все — лорд Диас, леди Аруна и баары — растворились в воздухе.
«Эта магия никогда не перестанет меня поражать...»
Я не знал, с каким врагом нам предстоит столкнуться, но был готов ко всему. Я поправил пояс, проверил меч у бедра и перекинул лук через плечо. С копьём в руке, ожидая возвращения лорда Диаса, я отправился на лёгкую пробежку вокруг юрты, чтобы разогреться на случай внезапной атаки.
«Хм…Что это на горизонте? Лорд Диас? Он вернулся слишком быстро. Товары из племени Они ещё до сих пор не прибыли. Что случилось?»
Он возвращался к лагерю, и не было похоже, что группа, с которой он столкнулся, оказалась бандитами. Присмотревшись, я увидел: лорд нёс на спине человека. Должно быть, это был тот, что был при смерти. Он спешил назад, чтобы спасти жизнь несчастного.
«Она действительно выглядит так, будто вот-вот испустит дух. И все остальные...»
Группа, которую обнаружил лорд Диас, состояла из пожилых женщин. На них всех была рванная одежда, а их лица скрывали потёртые платки, из-под которых выбивались седые пряди.
Позже я узнал: это были беженки. Второй сын герцога Каздекса спровоцировал в регионе восстание, из-за чего они были вынуждены бежать. Он собрал армию, чтобы свергнуть отца и старшего брата, переманив на свою сторону многих солдат и жителей.
Тем временем герцог Каздекса и его старший сын использовали свои деньги и связи, чтобы нанять наемников, которые после окончания войны остались без работы. В итоге они развязали кровавую войну.
С продолжением восстания деревни приходили в запустение, и одна из них в итоге осталась без средств к существованию. Чтобы свести концы с концами, эту группу пожилых женщин изгнали и выслали из герцогства Каздекс.
Лидер группы, бабушка Майя, владела искусством предсказаний и искала путь к выживанию. Однажды он ей открылся, и женщины отправились в путь без еды и воды, пока не достигли владений лорда Диаса.
Они не сдались, и теперь, оказавшись у наших юрт, Аруна, усадив на траву, угостила их травяным чаем, который они сейчас медленно потягивали. Даже самая слабая из женщин смогла сделать глоток. Чай и отдых вернули румянец её бледному лицу — казалось, худшее было уже позади.
Когда всех старушек окружили заботой, Диас подбежал ко мне, сияя:
— Получилось, Клаус! — воскликнул он. — Двенадцать новых подданных одним махом!
— Лорд Диас, вы правда собираетесь приютить их? Да ещё и как подданных? Они беженки, поэтому вы вольны поступать с ними, как вам заблагорассудится, но я сомневаюсь, что они смогут многое сделать для блага ваших владений...
— Но они потрясающие, Клаус! Им всем за семьдесят, а бабушке Майе вообще девяносто! Дожить до таких лет — это чудо. Я надеюсь, они раскроют нам все свои секреты!
— Даже шестьдесят лет считаются долгой жизнью, а вы говорите, им за семьдесят? Это значит, они могут умереть в любой момент. Они могут завтра вообще не проснуться, и это не будет ни для кого удивлением. Лорд Диас... Поэтому их и выгнали... Ох, он даже не слушает.
Лорд Диас выглядел воодушевленным, его переполняла безудержная радость. Он тут же рванул на склад, пытаясь обеими руками вытащить оттуда как можно больше материалов, с помощью которых можно будет соорудить юрты.
— П-погодите, лорд Диас ! Позвольте мне помочь! Я сейчас вернусь! Не тащите всё сразу, иначе склад может рухнуть!
Я быстро сбросил доспехи и оружие и побежал к нему. Он был добр и щедр, и это были самые лучшие качества в нём... но иногда, пожалуй, он был чересчур великодушен!
«Послушайте меня, мой лорд! Всё в меру! Умеренность во всём, говорю я вам!»


    Осмотр лагеря (от лица Диаса)

    Прошло три дня с тех пор, как мы приютили бабушку Майю и её группу. Я окинул взглядом наш подросший лагерь: юрта, где жили я с Аруной, юрта Клауса, склад, загон для скота, уборная, колодец, а теперь ещё три юрты для старушек. По совету бабушки Майи мы соорудили ещё одну, более просторную, для собраний.
Наши юрты пока не могли соперничать с деревней племени Они, но вид их, выстроившихся в ряд, наполнял гордостью. Я не мог отделаться от мысли, что, возможно, наше поселение настолько выросло, что его можно было уже назвать деревней.
«Если это так, то какое название дать нашей деревне? Может быть, что-нибудь легко запоминающееся, например, «Деревня на равнинах»? Или, может быть, «Деревня юрт»…? Э-э, нет, всё это звучит нелепо.»
Я ещё немного поломал над этим голову, но ничего путного так и не придумал. Я решил спросить мнение остальных. Фрэнсис и Франсуаза кружились рядом со мной и занимались чисткой своей шерсти. Я сказал им, что нам пора, и мы вместе отправились в зал собраний, чтобы повидаться с Аруной и бабушкой Майей.
В большой юрте Аруна и бабушка Майя вместе с другими женщинами работали над шерстью бааров. Оказалось, что подстричь баара — это лишь начало. Шерсть нужно промыть, расчесать, спрясть. Это был долгий и трудоёмкий процесс. Раньше мы обменивали необработанную шерсть с племенем Они, но старушки, увидев её качество, возмутились, сказав, что продавать шерсть в таком виде — это просто расточительство.
Они объяснили, что мы должны переработать её, и тогда она будет стоить дороже. Ещё старушки сказали, что, если спрясть из шерсти пряжу, то они смогут шить вещи прямо здесь.
Оказалось, в родной деревне они сами пряли и ткали. Теперь то же самое им хотелось делать здесь — они не желали быть нахлебниками. Бабушка Майя сказала, что они и её подружки хотят внести свой вклад в развитии владений.
Аруна придерживалась того же мнения. Она считала, что в старости важно оставаться активным, чтобы не терять ясность ума. Поэтому мы доверили обработку шерсти бааров бабушке Майе. Она и её подруги превращали шерсть в пряжу, которую можно было выгодно обменять или использовать для изготовления вещей для себя.
Я всё ещё хотел торговать с племенем Они, поэтому попросил бабушку Майю отложить для этого часть сырья. Но она вместе с другими старушками лишь рассмеялась: «Не волнуйся, сделаем всё как надо!»
После завтрака они все собрались в большой юрте и принялись за обработку шерсти бааров: промывали её, расчёсывали и пряли на прялках, которые мы обменяли у племени Они. Их дни наполнились работой, но они были по-настоящему рады этому.
Приближаясь к юрте, я услышал, как бабушка Майя и остальные пели песню, нежные слова которой с теплом отдавались в моём сердце:
О нить, о нить, тонкая нить,
Крутись вниз, вверх поднимайся.
Ты — сокровище для нашего господина.
О нить, о нить, тонкая нить,
Сплети узлы, наполнись любовью —
Подари нашей прекрасной госпоже дитя.
Они повторяли эту песню снова и снова. Мне не всё нравилось в этих словах, но я не собирался им мешать со своим мнением, поэтому, когда я вошёл внутрь, мой рот был на замке.
Сегодня они ткали, и юрта наполнилась стуком прялок. Все вокруг напевали или напевали. Аруна, бабушка Майя и остальные женщины выглядели счастливыми. Картина, представшая передо мной, была умиротворяющей. Через некоторое время они заметили моё присутствие, замедлили темп и в конце концов, остановились.
— Тебя что-то тревожит, юный Диас? — спросила бабушка Майя, её морщинистое лицо и орлиный нос придавали ей вид мудрой птицы. — Вид у тебя озадаченный. Это на тебя не похоже.
«Вряд ли я всё ещё «юный», но...»
— Ну…У нас стало больше людей и домов, поэтому я подумал, что теперь мы можем называться деревней. Хотел придумать ей название, но ничего путного не вышло. Может быть, у вас будут какие-нибудь идеи?
Женщины переглянулись и начали сыпать предложениями.
«Деревня Диаса»? Нет, сразу отверг.
«Деревня Диаса и Аруны»? Тоже мимо.
«Деревня Любви»? Это точно не подходит...
Тут подошёл Клаус. Он сразу же предложил: «Деревня убийцы дракона!», но это название было слишком сложным, поэтому я тут же от него отказался.
«Видимо, придумать название сложнее, чем я думал. Может, мы просто назовем наше поселение «деревней Фрэнсиса»?»
Но тут у Аруны появилась идея:
— Как насчёт «деревни Илук»? «Илук» на древнем языке означает «первый». Звучит просто и благородно.
«Илук... Деревня Илук. Мне нравится.»
Я оглядел собравшихся. Клаус надулся, как ребёнок, но все остальные, похоже, были согласны с этим названием.
Итак, было решено: первым поселением во владениях Незроуз стала деревня Илук.
Когда я только приехал сюда, у меня ничего не было, а теперь у меня появились подданные, деревня и даже кое-какое производство. Прогресс налицо! Я хотел сохранить этот темп, основать новые поселения и наполнить их такой же мирной жизнью, как здесь.
«Хм? Что такое? Почему все встают? Работа на сегодня закончена? О, согласно обычаям, когда основывается деревня, необходимо устроить пир. Никогда не слышал о таком, но почему бы и нет? Пусть веселятся!»
Праздник, учитывая все обстоятельства, вышел скромным, но душевным.
— Будем петь и плясать до утра! — провозгласила бабушка Майя, хлопая в такт.
Старушки, трудившиеся с рассвета, теперь пели и притопывали, будто заряженные энергией юности.
— Ч-что? Мне танцевать? С Фрэнсисом и Франсуазой?! — Клаус, покраснев, неуклюже кружился у костра с баарами, пока все смеялись.
— Надо раздобыть выпивки, — сказала Аруна. — Еда есть, но какой это пир без алкоголя, верно? Я? Да, конечно, я пью. За ночь одну бутылку спокойно осилю!
Я был немного шокирован тем, что такая юная девушка умеет так хорошо пить. Но даже без алкоголя мы все наслаждались праздником: запечённое мясо с травами, смех, песни. Закат сменился звёздами, а мы всё веселились, пока первые лучи солнца не озарили горизонт.
Возможно, нашему пиру и не хватило изысков, но тихое и простое веселье принесло много радости. Все были так счастливы, что нам даже в голову не пришло прекратить празднование. На следующее утро, все проснулись ближе к полудню с заспанными лицами и уже мечтали о том, когда мы устроим следующее гуляние.
«Ещё один пир, да?»
Я предположил, что повод обязательно найдётся — основание новой деревни, какой-то прорыв в развитии наших земель или пополнение среди жителей. Как только это произойдёт, мы снова закатим праздник. Едва я озвучил это, как в глазах жителей деревни Илук вспыхнул новый огонь.
Все преобразились. Не было ничего общего с вчерашними спорами о названии деревни. Теперь их взгляды горели пылким энтузиазмом. Это, конечно, было радостно, но в то же время и слегка пугающе.
— Ладно, ладно, — поднял я руки, пытаясь усмирить всеобщий ажиотаж. — Давайте обсудим, что нам нужно для развития нашей деревни и привлечения новых жителей. Предлагайте идеи — вместе мы найдём лучшее решение!


    На следующий день, у реки

    Прошёл день с нашего собрания, на котором мы обсуждали, как нам увеличить численность населения наших владений. Я сидел у реки, смотрел на текущую воду и гладил Фрэнсиса и Франсуазу. Начав с головы, я провёл рукой по их шеям к спине, слегка приминая шерсть. С Фрэнсисом я обращался грубовато — он это любил, — а с Франсуазой был нежнее, особенно вокруг живота.
О беременности Франсуазы я узнал месяц назад. Её животик ещё не выделялся, но под шерстью чувствовалась лёгкая округлость. Беременность бааров длится около пяти месяцев, так что малыш должен появиться уже этой осенью.
«Каким станет Илук и эти владения к тому времени? Появятся ли у меня новые подданные? Построим ли мы ещё одну деревню? Потеряем ли кого-нибудь…?»
Мрачные мысли заставили сморщиться.
На собрании все предлагали свои идеи. Клаус предложил поставить у границ владений таблички «Ищем жителей», Аруна — нанять торговцев, которые бы распространяли о нас хорошие слухи. Я согласился на оба варианта, и Клаус тут же взялся за дело.
Однако ни один из этих способов не гарантировал быстрого результата. Я задался вопросом, был ли какой-нибудь вариант гарантированно и в максимально короткие сроки заполучить подданных. Бабушка Майя предложила радикальный, но эффективный способ, который я сразу отверг. Слишком уж он мне не нравился, хоть и сулил мгновенный прирост...
— В чём дело, юный Диас? Ты звал меня? — внезапно раздался голос за спиной.
Я вздрогнул. Бабушка Майя стояла в двух шагах, словно она возникла из воздуха.
— Ч-что?! Нет, я... не звал, — пробормотал я, едва не уронив щётку для шерсти.
Я замер от неожиданности и перестал гладить бааров. Те, недовольные, что приятный процесс был прерван, принялись бодать меня рогами в бок, пока бабушка Майя продолжала:
— Неужто нет? Мне показалось, что звал. Видимо, у старой женщины просто разыгралось воображение. Впрочем, я хотела спросить тебя о вчерашнем. Почему ты отказываешься от рабов в своих владениях? Продав что-нибудь из материалов, полученных с дракона, ты сможешь разом купить кучу рабов. Тогда и подданные мгновенно появятся. Почему упрямишься?
Идея бабушки Майи по увеличению численности населения владений заключалась в покупке рабов. Мы жили в эпоху рабства. Туда могли попасть самые разные люди: дети, которых продали родители, преступники, должники, пленённые чужеземцы. Все они становились вещами, инструментами, влачившими жалкое существование вплоть до самой смерти. Рабов можно было купить довольно дёшево, и я легко мог купить столько, что хватило бы на целую деревню.
— Мне претит сама идея рабства, — ответил я. — На войне я видел множество порабощённых солдат, и это разрывало мне сердце. Они были истощены… Кожа до кости. Они едва держались на ногах. У них не было надежды на будущее и даже желания продолжать жить. Некоторые сами бросались на наши клинки, желая, чтобы их страдания наконец-то закончились.
— Но ты мог бы обращаться с рабами по-доброму, юный Диас. Разве нет?
— Проблема в самой покупке… Покупке людей, — возразил я. — Заплатив работорговцу, ты поддерживаешь его бизнес. Продав одну партию рабов, он отправиться искать новых людей, чтобы восполнить «товар». А если работорговцы узнают, что в наших владениях можно сбывать рабов — их поток сюда лишь усилится. Торгующие людьми — это преступники. Я намерен полностью запретить работорговлю на равнинах Незроуз.
— Понятно, понятно. Какое облегчение, — бабушка Майя хрипло рассмеялась. — Рада, что ты против рабства. Мы все здесь разделяем твои чувства. Ах, как же приятно это слышать.
Я не мог поверить в то, что она сказала.
— Постой, что? — я недоверчиво поднял бровь. — Если ты против рабства, зачем тогда предлагала мне купить рабов?
— Я знала, что по мере роста владений кто-нибудь обязательно поднимет эту тему. Это меня беспокоило, поэтому я решила заранее направить твои мысли в нужное русло. Но, кажется, в этом не было необходимости.
— М-можно было просто поговорить, не прибегая к таким сложностям...
В конце концов, Аруна, проведя оценку души, увидела, что все женщины светятся «синим» — так что я в любом случае к ним прислушался бы.
— Ну, да, ты, наверное, прав, юный Диас. Прости старуху. Просто воспоминания о Каздексе... затуманили мой разум.
—Каздекс... Речь про правителя соседнего герцогства? Клаус говорил, он славится жестокостью.
— И он не лгал. Герцог и его старший сын оба признались, что любят охотиться на рабов забавы ради. Они ужасные, достойные презрения люди. И второй сын ничем не лучше их. Говорят, что он собрал целый гарем из рабынь. Когда мы ещё жили там, мы каждый день слышали о зверствах, которые он вытворял с бедными девушками.
Бабушка Майя не сводила с меня пристального взгляда, но в какой-то момент он дрогнул. Я заявил твёрдо и чётко:
— Здесь такого не будет. Никогда.
Услышав мои слова, она улыбнулась, поблагодарила и неторопливо заковыляла к своей юрте. Я проводил её взглядом, и затем принялся гладить Фрэнсиса и Франсуазу, которые уже вовсю тыкались рогами мне в рёбра.
«Эй, ребята, бодать меня, пока я разговариваю с бабушкой Майей — это нехорошо, слышите? Завтра я весь буду в синяках!»
«Ладно, ладно, глажу уже. Довольны?»
У меня не было никаких планов на день, поэтому я решил посвятить остаток времени уходу за баарами. В этот момент я заметил приближающуюся к нам Аруну. Она сказала мне, что у неё весь день будет полно работы по дому, так что я задумался… Неужели опять незваные гости?
— Диас, наконец-то приехал торговец, — объявила она. — Мужчина из племени сообщил, что он заглянет к нам, как закончит свои дела в деревне.
Я мало что знал об этом торговце, посещающем деревню Они. Раньше Аруна лишь хмурилась в ответ на мои расспросы. Я предположил, что он родом был не из королевства. В любом случае, я давно хотел наладить с ним контакт — не только для торговли едой и припасами, но и для рекламы наших владений.
Естественно, это означало, что мне придется с ним переговорить. Фрэнсис и Франсуаза, недовольные тем, что поглаживания снова прекратились, принялись бодать меня с удвоенной силой.
«Ай! Больно же!»
— У нас есть немного времени до прибытия торговца, — сказала Аруна, смеясь над явным раздражением бааров, — Так что побудь с ними. Я пойду предупрежу Клауса и остальных.
— Спасибо, Аруна. Извини, что сейчас ничем не могу помочь, но я помогу тебе с делами, как только мы закончим с торговцем.
Она улыбнулась и направилась к юртам, а я вернулся к баарам, продолжая их гладить, пока те, наконец, не успокоились. Я всё гладил их и гладил, да так, что уже начали неметь руки. И вот на горизонте показался караван, двигавшийся со стороны деревни Они. Стук колёс, ржание лошадей, глухой грохот груза — они приближались. Я встал, потянулся и присмотрелся повнимательнее.
Две крупные вороные лошади тащили повозку, накрытую брезентом, окружённую охранниками. К верхушке повозки был приделан колокольчик, который покачивался и звонко оповещал о приближении торговца.
Повозка приближалась, и я не мог оторвать от неё взгляда. Я буквально остолбенел, уставившись на существо, сидевшее впереди и держащее вожжи.
«Чёрт побери, что я вижу...?»
На нём был коричневый жилет из кожи диких зверей, грубые сапоги и смехотворно маленькая шляпа, едва прикрывающая... голову лягушки. Выпученные глаза, рот, растянутый от уха до уха, и болотного цвета кожа.
Это был не просто человек, похожий на лягушку. Это была самая настоящая лягушка, одетая в человечью одежду и управляющая повозкой. Я замер, не в силах отвести взгляд. И тут ко мне подбежал Клаус, чтобы посмотреть, что происходит.
— Ч-что это?! — вырвалось у него.
Он застыл, как и я. Бабушка Майя и её подруги, вышедшие посмотреть на товары, ахнули и зашептались, пока повозка всё приближалась.
— А, вот и он, — произнесла Аруна, не обращая внимания на нашу реакцию. — Торговец-лягушка.
«Человек-лягушка? Такие вообще существуют?! Аруна, ты могла бы предупредить! У меня чуть инфаркт не случился!»
Человек-лягушка подогнал повозку к нашей шокированной группе и резко остановил её. Его перепончатая лапа потрепала гривы лошадей, затем он спрыгнул с повозки и встал рядом с охранниками. Сняв шляпу, он вежливо поклонился.
— Полагаю, вы и есть тот самый убийца драконов, о котором я слышал? Для меня честь встретиться с вами. Я привёз с собой множество редких товаров. Надеюсь, наша сделка будет выгодна нам обоим, ага?
Человек-лягушка говорил, сопровождая речь уникальным кваканьем, звучавшим отчётливо по-мужски.
Он представился как Пейджин, и я пожал его влажную лапу, а затем поздоровался и с его охранниками, закутанными с головы до ног в железные доспехи. Я был удивлён, что их ладони были покрыты густой шерстью. После всех представлений я повёл их к складу.
— Итак, сэр Диас, приступим, — булькнул Пейджин у входа. — Не покажете материалы, полученные с земляного дракона? Видите ли, цена на материалы с монстров зависит от их размера и качества, поэтому я бы хотел проверить их, перед тем как мы начнём с вами торговать.
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Его предложение звучало как самый быстрый способ наладить отношения, но я взглянул на Аруну для подтверждения. Увидев белое свечение её рога, я кивнул Пейджину, и мы с Клаусом отправились на склад.
«Белый — значит, он не желает нам зла.»
То, что он не оказался «синим», указывало лишь на то, что он был торговцем, странствующим повсюду в поисках выгоды для себя. Он не будет проявлять дружелюбие сверх необходимого. Я не был уверен, сколько материалов с дракона стоит обменять с «несиним» торговцем, но и не хотел, чтобы Пейджин уехал с пустыми руками. Я решил взять по одному клыку, когтю и фрагменту панциря — оказалось ни много ни мало.
Честно говоря, я не представлял истинной ценности этих материалов, поэтому решил действовать по обстоятельствам. Мы с Клаусом вынесли добычу: я нёс клык и коготь, он — кусочки панциря.
Когда охранники увидели нас, у них отвисла челюсть. Пейджин замер с нервной улыбкой. Казалось, он позеленел еще больше.
«Ой-ой. Я что-то сделал не так? Или они поняли, что я вынес лишь самые маленькие части дракона? Может, разочаровались? Хотя... от них у меня совсем другое ощущение...»
— Эм, Пейджин? — начал я. — Вот материалы, полученные с земляного дракона. Но... что-то не так? Кажется, вы побледнели...
— Вовсе нет! — квакнул он. — Я слышал, вы смогли одолеть его в одиночку, поэтому думал, трофей будет меньше. Но судя по этим штукам — монстр был здоровенный, да?
— Разве? Я не знаю. Мне не с чем сравнить — других монстров я тут не встречал. Хоть и охотился, но пока безрезультатно.
— Уже ищете следующего? Ну и ну... Не хочу показаться грубым, но вы и правда в одиночку справились с земляным драконом?
Влажные глаза Пейджина сузились, будто он изучал меня. Даже его охранники скептически переглянулись — их сомнения витали в воздухе.
«Но почему они так сомневаются? А, возможно, думают, что я не убивал чудовище, а просто наткнулся на его труп и присвоил с него материалы? И что я лгу насчет того, что одолел его в одиночку? Я вижу это по их лицам.»
На самом деле я хотел найти другого дракона, чтобы материалы с него стали уникальным товаром для наших владений. Это помогло бы развитию равнин Незроуз. Поэтому важно было убедить Пейджина в правдивости моих слов.
«Придётся доказать делом.»
— Аруна была свидетельницей, но дракона и правда убил я один. Взобрался на панцирь и проломил его топором. Но словам вы вряд ли поверите, так что покажу наглядно. Клаус, принеси крупный кусок панциря — хочу расколоть его пополам. Я схожу за своим топором.
Клаус кивнул и направился на склад.
— Ква-а? — выдавил Пейджин. — Расколоть? Что, как?!
Мои слова шокировали человека-лягушку, и он издал странный писк, пока я шёл к юрте. Вернувшись с топором, я увидел, что Клаус уже положил панцирь на землю. Я твёрдо встал, сжав топор в обеих руках.
После охоты мы поняли, что панцирь — это самая сложная часть для обработки. Ремесленники из племени Они нагревали его, затем резко охлаждали, повторяя эти действия раз за разом до тех пор, пока не появлялись трещины. Потом долбили зубилом и молотом, дробя на части. Это была очень тяжелая работа, требующая много времени и сил.
Я же попробовал более простой подход — бить топором снова и снова, ища места или участки, которые было бы легче сломать.
Потребовалось несколько дней нескончаемых ударов по панцирю, но в итоге я обнаружил щели или, возможно, уязвимые участки, ударив по которым фрагменты панциря было проще разбить. В конечном итоге я научился раскалывать кусочки драконьей брони одним ударом. После первого успеха я освоился и начал помогать племени Они в обработке этих материалов.
— Какая потрясающая работа топором! — воскликнул тогда Клаус. — Надо дать этому приёму название! Назовем его «Дробитель Панцирей»!
Аруна и несколько мужчин из её племени стали свидетелями этого зрелища. Они подхватили это название, и вскоре вся деревня стала называть этот удар «Дробителем Панцирей». С тех пор каждый мой визит сопровождался шумными просьбами детей продемонстрировать знаменитый удар.
Короче говоря, так у меня появился эффектный трюк для демонстрации Пейджину и его охранникам. Топор взмыл вверх и с громким треском обрушился на панцирь, расколов его на две идеальные половины, которые аккуратно упали в разные стороны.
Пейджин разинул рот, и его длинный язык вывалился наружу. Охранники побледнели, а один даже плюхнулся на землю, будто его ноги подкосило.
— Я освоил этот... э-э... «Дробитель Панцирей» после битвы с драконом, — сказал я. — Надеюсь, это доказывает, что я способен справиться с ним в одиночку. Я планирую найти ещё одного дракона и продолжить торговать материалами. Надеюсь на наше сотрудничество.
Мои слова вывели Пейджина из оцепенения.
— Д-да, сэр! — закивал он. — Я с радостью скуплю все фрагменты панциря! И не волнуйтесь — всё по рыночным ценам! Эй, вы! Выгружайте товары! Быстрее! Одного кошелька мне не хватит, чтобы расплатиться за всё это!
Крик Пейджина встряхнул охранников. Они принялись выгружать из повозки ящики, бочки и мешки, складывая их перед складом.
В одной руке Пейджин держал лист пергамента со списком товаров, а в другой щёлкал костяшками на странном инструменте — «абакусе», как он его назвал. Его перепончатые пальцы ловко перебрасывали бусины, пока он бормотал себе под нос:
— Столько-то медных монет, столько-то серебряных, столько-то золотых…
Когда он, наконец, всё подсчитал, его лицо расплылось в широкой улыбке.
— Фух! В самый раз. Если б не хватило, пришлось бы и с провиантом распрощаться. Эй, притащите ещё тех двоих! Без толку их возить с собой — зверолюды всё равно не купят. Может, хоть сэр Диас возьмёт. В конце концов, они же люди.
Один из охранников, разгружавших товары, кивнул и вывел из задней части повозки двух детей. На вид им было лет пять-шесть. Он вывел их вперёд, и тогда мы увидели, в каком они были состоянии. Их одежда превратилась в лохмотья, кожа обтягивала кости, а грязные золотистые волосы слиплись в колтуны. Обычно у детей в глазах светится какой-то огонек, но у этих двоих взгляд был пустой, как будто говорил о всех перенесённых ими страданиях. Выражение их глаз показало мне, что у нас есть кое-что общее: они были сиротами, как и я.
«Пейджин только что сказал, что у него не получится продать их? Значит, они — его «товар»? Он торгует детьми? Рабами?»
Я почувствовал, как во мне закипает ярость, которую я даже не мог выразить, и отвращение начало тлеть в глубине моего сердца. Я стиснул зубы, пытаясь взять себя в руки, и тут почувствовал, как Аруна спокойно взяла меня за руку.
— Успокойся, — прошептала она.
— Боже мой, — пробормотала бабушка Майя, заметив моё напряжение. — Юный Диас, не пугай детей своим страшным лицом. Господин торговец, просим нас простить, но мы не покупаем рабов. Надеемся на ваше понимание.
Пейджин и его охранники, увидев мою дрожь от ярости, побледнели и запаниковали. Рот человека-лягушки открывался и закрывался, как у рыбы, вытащенной на сушу.
— П-п-подождите! Я всё объясню! Они не рабы! — запищал он. — Я пытался помочь, но в итоге они стали товаром! Если б я не взял их, они бы погибли! Я не злодей, клянусь! Это сложная ситуация...
Пейджин покрылся липким потом и поспешил рассказать историю.
Девочки-близняшки родились в один день и в один час. Но в их деревне близнецов считали «предвестниками несчастий» и «проклятыми детьми». На следующий день после их рождения жители деревни собрались вместе и приняли решение, что девочек нужно казнить.
Родители, отказавшись подчиниться, сбежали с детьми вглубь леса, где никто бы не смог их побеспокоить. Там они решили обосноваться и начать новую жизнь, а через несколько дней случайно встретили Пейджина и стали его клиентами. Однако жизнь в лесу оказалась невыносимой: вскоре оба родителя тяжело заболели. Они покупали у торговца лекарства, но те не помогали. На пороге смерти они умоляли Пейджина спасти их дочерей.
Однако Пейджин отказался. Он был торговцем, а не спасителем. Тогда родители девочек предложили взять их в качестве товара.
— Я не особо хотел брать этих детей, которых прозвали «предвестниками несчастий», — булькал Пейджин, вытирая пот с лба, — Но их родители буквально умирали у меня на глазах, суя в руки последние деньги, так что я пообещал присмотреть за девочками, пока не найду кого-нибудь, кто их купит. Но кто купит «проклятых детей», а? Никто!
Он махнул перепончатой лапой и потом продолжил:
— Деньги их родителей быстро закончились, а кормить их — сплошной убыток. А тут вы, сэр Диас... Слышал, люди любят держать рабов. Вот и подумал... Послушайте, я не хотел никого обидеть, вы должны мне поверить!
Пейджин закланялся так низко, что шляпа едва не слетела с его лягушачьей головы.
«Я думаю, учитывая обстоятельства, у него не было другого выбора...»
Кажется, что на самом деле он неплохой парень, и мой гнев не был оправдан.
Чувствуя неловкость, я тоже склонил голову и попросил прощения. Тогда Пейджин поклонился еще ниже и сказал, что нет-нет, на самом деле он больше сожалеет, так что мы оба стояли, кланяясь и извиняясь, пока Аруна не ткнула меня в спину.
— Он не лжёт, — её шёпот был едва слышен. — А эти девочки... они «чистые синие».
Я взглянул на девочек, застывших у склада. Они не шевелились и не издавали никаких звуков, несмотря на шум вокруг. Их глаза дрожали от неопределённости.
До войны забота о таких детях была обычным делом в приюте. Приютить этих двоих — не так уж сложно. Итак, я принял решение и повернулся к Пейджину:
— Рабство мне противно, поэтому покупать людей я не стану. Но сделать исключение для детей, которым некуда идти, — согласен. Будем считать это особым случаем. А ваши убытки покрою дополнительными материалами с дракона. Устраивает?
Глаза Пейджина округлились, затем он расплылся в улыбке.
— Хорошо! Договорились! — кивнул он.
Так в наши владения прибыли двое новых подданных... нет, два новых члена семьи.


    Покидая деревню Илук (от лица Пейджина)

    — Ква! Ква! Давно не встречал такого клиента, как сэр Диас! Честные и прямые — лучше не бывает! Точно вам говорю!
Торговля в Илуке прошла на славу. Большой прибыли я не получил, но зато избавился от ненужного груза и приобрёл ценные материалы. Грех было жаловаться. Сидя во главе повозки с вожжами в руках, я чувствовал себя прекрасно.
Покидая равнины, мы направились прямо на запад, в сторону Королевства Звериных Земель. Мне не терпелось услышать, какими похвалами осыплет меня Король зверей, когда я покажу ему драконий клык.
Все прежние правители этих равнин были идиотами. Многие из них были причинами проблем и угроз. Но с Диасом всё иначе — с ним можно спать спокойно. У меня для Короля зверей отличные новости!
— Ты уверен, что всё в порядке, Пейджин? Этот Диас в одиночку убил дракона. Не создаст ли он проблем Королю... или, что важнее, нам? — спросил один из охранников-медведолюдов, сняв шлем, чтобы проветрить мохнатую голову и уши.
— Он, конечно, мощный мужик, да. Но сила тут ни при чём, — булькнул я. — Диас настолько же добряк, насколько простак. У него есть друзья и семья, но никаких амбиций. Он доволен своей деревушкой на равнинах — больше ему ничего не надо. Против Короля он не попрёт.
— Думаешь? Добряк, это да, но редкий человек так ненавидит рабство. Кроме того, ты видел, как он взбесился из-за этих близнецов, а они даже не люди.
— Не могу себе представить, что парень, который усыновляет чужих детей, вдруг возьмёт и полезет в драку. Диас будет надёжным соседом. И такие люди, как он, всегда делают всё возможное ради других. Из него выйдет отличный меч для зверолюдов или самого Короля, вот что я скажу!
— Погоди, ты даже не зверолюд. Ты больше рыболюд, если на то пошло...
— Что?! Если ящеролюды — это зверолюды, то и лягушколюды тоже! Да, мы водные! И что? Это дискриминация!
«Тупой медведь, несущий чушь. Надо бы хлыстом тебя стегануть разок! Хватит смеяться над другими зверолюдами, просто делай свою чёртову работу!»
— И всё же можно ли назвать ящеролюда зверолюдом? — задумчиво произнёс охранник. — Если так рассуждать, то люди с их волосами ближе к зверолюдам, чем ящеролюды...
Я глубоко вздохнул.
— Что за сегрегация?! Что за дискриминация?! Судишь о других по тому, есть у них шерсть или нет?! Ведёшь себя как человек из знати, понял?
— Эй, это уже слишком, не перегибай…
— Ква! Кстати, вспомнил! Ещё одна причина по которой не стоит опасаться Диаса — он ведёт себя совсем не как дворянин! Он грубоват, не знает светских манер. Он не будет ничего требовать и вымогать взятки. Честный малый, не то что все эти сливки высшего общества. Ты заметил, что он не упомянул фамилию или титул? Вот почему такой силач оказался у чёрта на куличках, на равнинах Незроуз.
Многие люди хотят власти и авторитета. Им нужна репутация знатного рода. Но Диас даже не упомянул свой титул, хотя он и был правителем с собственными землями.
— Понятно. Но он настоящий гигант, и его топор пахнет человеческой кровью. Учитывая его ненависть к рабству, может, он убил какого-нибудь рабовладельца-аристократа и был изгнан из столицы? — поинтересовался охранник.
— Не, за такое точно казнили бы, хотя что-то похожее он действительно мог совершить. Но если он враг знати — значит, наш друг. С ним на равнинах станет меньше идиотов, крадущих наших женщин и детей. А если он схлестнётся с аристократами, мы, может быть, даже поможем ему.
Ответ, похоже, удовлетворил охранника. Он кивнул и вернулся к работе. Однако кое-что я ему не сказал — о горе к северу от равнин. Если Диас расширит деревню и свои владения, рано или поздно он двинется на север. Та гора кишит монстрами и их гнёздами, но для такого силача, как он, это будет лёгкая добыча. И тогда он станет королём горы.
Но важнее всего было то, что в той горе, говорят, полно руды и сокровищ. Если Диас захватит её, я, как его торговый партнёр, обязательно урву свой кусочек. Или же гора достанется Королевству зверолюдов, если Король прикажет. В любом случае, мне выгодно дружить с обеими сторонами.
Не стану никому признаваться, но в глубине души я всё затеял ради себя: если правильно разыграю карты и проведу переговоры между Диасом и Королём зверей, то пока они будут между собой торговать, я смогу получать процент с их сделок.
Так или иначе, мы уже покидали равнины, и граница Королевства зверолюдов маячила впереди. Мы уже почти добрались до цели.


    Деревня Илук, после сделки (от лица Диаса)

    Мы передали Пейджину материалы, полученные с дракона, заказали необходимые товары к его следующему визиту, а также договорились, чтобы он по возможности распространял слухи о том, что мы ищем новых жителей. Так завершились наши первые переговоры с этим странным торговцем. Всё вышло довольно неожиданно, но, думаю, для первой сделки всё получилось очень даже неплохо. Уж точно — припасов и различных материалов мы получили предостаточно.
У Пейджина оставались дела, поэтому мы помогли ему собраться и проводили в путь. Когда его повозка скрылась за горизонтом, я направился к складу вместе с Фрэнсисом и Франсуазой.
Аруна, Клаус и бабушка Майя всё ещё стояли на месте, где я их оставил, рядом с грудами новых товаров и близняшками. Девочки по-прежнему не выражали никаких эмоций и не проронили ни слова. Честно говоря, я удивился: на лицах Аруны, Клауса и бабушки Майи читалась нерешительность. Я предположил, что они просто не очень хорошо ладят с детьми.
— Клаус, не уберёшь это? — начал я, протягивая ему топор, и подошёл к близняшкам.
Приблизившись, я взял их на руки, подняв так, чтобы их глаза оказались на уровне моих.
— Сколько вам годиков? Три? Четыре? Слушайте внимательно: вы слишком худые, поэтому с сегодняшнего дня будете есть досыта. Аруна прекрасно готовит, так что, обещаю, всё будет вкусно. Ах да, меня зовут Диас. А вас? Скажете?
Девочки молчали. Их лица оставались бесстрастными, а зелёные глаза — неподвижными. Но я не сдамся. Скоро они поймут, что раньше я присматривал за кучей сирот, и я не из тех, кто легко сдается. Я продолжил:
— Что молчите? У вас, что, нет имён? Ну, если так, может, я придумаю? Я в этом деле довольно неплох, знаете ли. Я уже делал это раньше, так что придумаю что-нибудь подходящее для вас двоих. Давайте подумаем… Какое имя подойдёт? Вы же девочки… Что-нибудь милое?
Тут я заметил, как дрогнул их взгляд. Я точно знал одно: родители этих близняшек любили их так сильно, что готовы были на всё ради спасения, и девочки отвечали им тем же. Значит, их имена, данные родителями, были для них бесценны.
— Нет! — вскрикнула одна.
— Не надо новых имён! — отозвалась вторая.
Их голоса стали облегчением. Я наконец смог сбросить наигранную улыбку и искренне улыбнуться. До этого они не двигались и не говорили — то ли из-за горя после потери родителей, то ли из-за недоверия к нам, чужакам. Возможно, из-за того и другого.
Когда дети замыкаются в себе, страх перед внешним миром заставляет их прятаться в защитную скорлупу. В своё время я видел нескольких таких детей — их истории чаще всего заканчивались печально. Поэтому я обрадовался: любовь к родителям помогла им пробить эту стену. С трудом сдержав желание похвалить их, я вернулся к главному вопросу.
— Ладно, раз вам не нравится моя идея… Тогда скажите, как вас зовут? Иначе мы не сможем обращаться к вам, и всем будет неловко.
— Сенай.
— Айхан.
— Сенай и Айхан! У вас и так прекрасные имена! Спасибо, что сказали! Отлично! Теперь я и Клаус вон там будем разбирать припасы. А вы с тётей Аруной и бабушкой Майей сходите к реке помыться и переоденетесь во что-нибудь чистое. И обязательно поешьте. Справитесь?
Девочки посмотрели на Аруну и остальных, и, хотя их лица всё ещё светились нежеланием, они кивнули.
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Я знал, что теперь с ними всё будет в порядке, и аккуратно поставил их на землю. Взглянув на Аруну и бабушку Майю, я заметил, что они обе казались потрясенными. Я попросил их позаботиться о близняшках, как мы и договорились. Обе, кажется, хотели что-то сказать, но решили сначала сделать то, о чём я попросил. Взяв Сенай и Айхан за руки, они повели их прочь от склада, ласково что-то напевая по дороге.
Я проводил их взглядом, как вдруг ко мне подошёл Клаус, бережно держа мой топор и ухмыляясь.
— Я удивлён, лорд Диас, — сказал он. — Не знал, что вы так хорошо ладите с детьми.
— Я, наверное, никогда не рассказывал, но до войны я работал в приюте. То, что я провернул с девочками — лишь один из приёмов, которым научился тогда. Детям в приюте я был почти как отец: и пелёнки менял, и нянчил их. Я даже ухаживал за новорождённым.
— Вот это да! И этот младенец был одним из тех детей, кого вы сами назвали?
— Его и других. Кто-то хотел забыть старое имя, кто-то его не помнил… У всех были свои причины. Всего я придумал где-то с десяток имён. Надеюсь, они сейчас все в порядке.
— А что с ними стало, когда вы ушли на войну?
— Со мной работал ещё один парень, который присматривал за детьми. Он остался, и я передал всё ему. Но теперь не знаю, где он и что с ним…
— Если он жив, здоров, может, однажды услышит о ваших делах и сам найдёт дорогу сюда.
— Да, это было бы здорово. Ладно, давай разберем наши товары. Судя по списку, который нам дал Пейджин, тут работы непочатый край, если не поторопимся, то задержимся до поздней ночи.
Клаус и я сразу же принялись раскладывать товары, большую часть которых составляла еда. У нас не было времени на детальный осмотр, но мы всё же вскрыли ящики и бочки, чтобы свериться со списком.
Вяленое мясо, сушёная рыба, изюм. Десять мешков муки и бочка грецких орехов в скорлупе.
«Слишком много грецких орехов!»
Ещё был бочонок вина, который я задвинул в самый дальний угол склада, чтобы Аруна его не нашла. Еще там были выделанные шкуры, руда, три бочонка соли. У нас также было немного колбасы и сыра — хоть что-то питательное для Сенай и Айхан.
Несъедобное мы сложили вглубь склада, а скоропортящиеся продукты — ближе к выходу. Материалов с дракона всё ещё было много, и помещение начало казаться довольно забитым. Похоже, что в ближайшем будущем нам потребуется расширить его.
«Ладно, вроде всё по списку… Хм? А это что за маленькая коробка?»
На ней не было написано никакого номера, как на остальных позициях. Я переводил взгляд со списка на коробку, пока не склонил голову в недоумении. Затем подошел Клаус и посмотрел на список, затем на коробку и тоже нахмурился.
— Что это, лорд Диас? — спросил он.
— Без понятия. Должно быть, Пейджин оставил её, но в списке этой позиции нет. Давай просто посмотрим, что там внутри?
Клаус кивнул и взял коробку.
— На всякий случай, я открою.
Он медленно приподнял крышку и показал содержимое коробки. Внутри лежало множество странных и непонятных предметов
— А, понятно, — сказал я. — Все ненужные побрякушки сложили сюда. Видимо, их нет в списке, потому что они не представляют никакой ценности?
Клаус кивнул и начал вынимать предметы из коробки. Одни были круглыми, другие — квадратными, третьи напоминали цилиндры. Я ничего подобного раньше не видел и понятия не имел, как этим пользоваться.
— О, это я знаю! — воскликнул Клаус. — Подзорная труба. В ней используется специальное стекло, поэтому, когда вы смотрите через него, можно отчетливо видеть предметы, которые находятся далеко. В столице такие использовали рыцари. Дорогущие штуки, и… их тут две.
Клаус достал из коробки два цилиндрических предмета и показал их мне.
«Ого, похоже, это действительно полезная штука.»
— А эта вращающаяся стрелка в стеклянном корпусе, — продолжил Клаус, — Похоже, компас. Сейчас он, наверное, реагирует на металл в коробке. И смотрите — карта местности. Куда детальнее, чем та, что я видел в столице. Ещё бумага, перья, чернила… А этот пучок тонких стальных прутьев с загнутыми концами, должно быть, отмычки. Ого, и наручники тут есть.
Между всеми этими предметами не прослеживалось никакой связи. Я никак не мог понять: зачем продавать кому-то набор отмычек? Да и Пейджину разве дозволено возить такое?
— Тут ещё напильник, нож, спрятанный в пряжке ремня… Всё это как-то… подозрительно. Остальное вообще не пойму — из чего сделано и для чего.
— Ладно, сложим все опасные вещи в эту коробку и спросим Пейджина, что это такое при следующей встрече. А подзорная труба, думаю, нам действительно пригодится, так что её мы возьмём. Карту повесим в моей юрте, чтобы каждый мог взглянуть на нее, когда захочет.
Клаус кивком согласился. Мы закрыли коробку, и он пообещал спрятать её у себя, чтобы до неё не добрались дети.
Наконец, с уборкой было покончено, и как раз в этот момент вернулись Аруна и бабушка Майя с близняшками, которые уже привели себя в порядок. Одежды для них пока не нашлось, поэтому девочек обернули в шерстяные одеяла из шерсти бааров, перевязав верёвкой вокруг пояса. Всё равно это смотрелось куда лучше прежних лохмотьев. Ноги им обмотали тканью наподобие обуви — хоть на равнинах и нечему было поранить ступни, я счёл это разумной предосторожностью.
«Ладно, тогда снова возьму их на руки и мы немного поговорим… Хм? Аруна, почему ты преграждаешь мне путь к Сенай и Айхан?»
— Ты сам, кажется, ещё не заметил, но после работы на складе ты весь в грязи, — строго сказала Аруна. — Если хочешь подойти к девочкам, сначала помойся.
Я взглянул на свои руки и одежду — она была права. Я сказал им, что отправляюсь приводить себя в порядок, и, взяв с собой Клауса с баарами, пошёл к реке. Уходя, я обернулся и увидел, как Сенай и Айхан, немного расслабились и улыбаются, разговаривая с Аруной.
— Это здорово, — пробормотал я себе под нос.
Да, это и правда было здорово, и я ни капли не завидовал, что остался в стороне. Видимо, поэтому Фрэнсис и Франсуаза выбрали именно этот момент, чтобы ласково потереться о мои ноги.
— Но мне не нужно утешение, ребята, — вздохнул я.
— Б-а-а!
— Б-а-а!
В итоге мне оставалось лишь смириться с их настойчивой заботой.
Когда я вернулся в юрту и переоделся в чистую одежду, солнце уже клонилось к закату. Вместе с баарами я направился к складу, где уже собрались все. Аруна стояла в центре вместе с Сенай и Айхан, а подруги бабушки Майи, окружив их, без умолку восторгались очаровательностью этих девочек. Сама бабушка Майя стояла чуть поодаль, наблюдая за всем этим.
Подойдя ближе, я заметил, как Аруна заплетает Сенай волосы. Она объясняла, что сначала сделает причёску одной, потом другой, и что плетение кос — важный ритуал для девушек равнин. Рядом лежала её драгоценная шкатулка — деревянная, с искусной резьбой, наполненная различными украшениями.
Среди них были кольцеобразные заколки, через которые Аруна продела красные нити, вплетая их в косы Сенай. Украшения свисали с кончиков волос, и Аруна пояснила, что это традиционная прическа женщин из племени Они.
Заплетение и расплетение волос занимало много времени, но Аруна делала это каждый день после мытья головы. Однажды я спросил её, не доставляет ли ей хлопоты или, может быть, раздражает, на что она ответила, что занимается этим с самого детства и для неё это просто часть повседневной жизни. Она никогда даже не задумывалась о том, раздражает её это или нет.
— Это салякут, — сказала она, вплетая очередной камень. — Он отгоняет болезни. А это сафиш — свет, который он излучает, защитит вас от врагов.
Заплетая волосы Сенай, Аруна тщательно объясняла значение каждого украшения и его силу. Сенай, кажется, нравился процесс: она улыбалась.
Айхан же, заворожённо следя за руками Аруны, ловила каждое слово. Та ласково пообещала заплетать им косы, пока они не повзрослеют, но потом девочкам придётся делать это самим. Близняшки кивнули. Теперь вымытые, накормленные, они стали спокойнее и отзывчивее.
Я искренне радовался, глядя на эту сцену, как вдруг Фрэнсис и Франсуаза снова принялись тереться о мои ноги.
«Ну же, ребята, я не ревную! Просто рад, что они поладили. Серьёзно! Правда!»
Я продолжал возиться с баарами, как вдруг заметил, что ко мне подошла бабушка Мая. Она выглядела обеспокоенной.
— Ты ведь заметил, что они не люди? — спросила она.
Её вопрос был настолько неожиданным, что застал меня врасплох. Я нахмурился.
«О чём она говорит?»
— Погоди. Как ни посмотри, это обычные дети, — возразил я. — Ты же не хочешь сказать, что они монстры?
— Не в этом дело. Я говорю, что они не люди. Взгляни на их уши. Они длинные и заострённые, разве нет?
Я пригляделся к ушкам девочек и понял, что бабушка Майя права. Они действительно были заострёнными и длинными.
«Но это всего лишь уши…»
— Послушай, все люди чем-то отличаются друг от друга. Разве уши не могут быть просто их особенностью?
— Я говорю не только о внешности. Я чувствую от них особую энергию, ауру, если хочешь. Это не даёт мне покоя с тех пор, как тот торговец-лягушка назвал их «предвестниками несчастий». Возможно, я слишком мнительна, но ты ведь присмотришь за ними, юный Диас?
— Хм. Ладно, понял. Я и так не собирался выпускать их из виду, но буду осторожен.
— Полагаюсь на тебя, юный убийца дракона. Мы все будем на тебя рассчитывать, если что случится. Хотя, возможно, любая напасть обратится в бегство, едва встретившись с тобой.
Бабушка Майя хихикнула и присоединилась к подругам, наблюдавшим за Сенай и Айхан.
«Так девочки, возможно, не люди…?»
Если бы дело было лишь в том, что они не люди, тоже самое можно было бы сказать про Аруну и племя Они. Но бабушка Майя вкладывала в свои слова нечто большее. Возможно, она намекала, что в девочках было что-то особенное? Но для меня они выглядели обычными девочками с длинными заострёнными ушками.
Пока я размышлял, Сенай и Айхан закончили заплетать косы. Они казались довольными — то ли из-за новых причёсок, то ли из-за того, как сверкали украшения на свету. Так или иначе, они прыгали вокруг, а украшения на их волосах раскачивались взад-вперед. Они и правда были самыми обычными девочками.
— Эти косички очень вам очень идут, Сенай и Айхан, — сказал я.
Я подошёл ближе, и девочки взяли свои косички в руки.
— Смотри! Смотри! Какая красивая! — воскликнула одна.
— И блестит! — добавила другая.
Их улыбки всё ещё были немного скованными, но я удивился, как быстро они нам открылись. Трудно поверить, что это те же самые девочки, которые несколько часов назад были полностью погружены в себя. Не мог не подумать, что самая эффектная вещь для всех маленьких девочек— это драгоценности и украшения.
— А это что за камень? — спросил я, присев на корточки, чтобы встретиться с ними взглядом.
Девочки путались в названиях, но изо всех сил старались объяснить, что это за украшения. Их усилия не могли не вызвать улыбку. Мне просто хотелось, чтобы они оставались счастливыми, поэтому я расспрашивал о каждом украшении, а они наперебой пытались всё объяснить.
Затем Аруна достала из шкатулки два крупных жёлтых камня, слишком больших для того, чтобы быть заколками. Cтальной булавкой она проделала в них отверстия, отполировала куском грубой звериной кожи и продела в отверстия нитки. Получились кулоны.
Закончив, Аруна положила кулоны на ладонь и протянула девочкам.
— Сенай, — заговорила она мягко и медленно, — На древнем языке твоё имя означает «прекрасная луна». Айхан, твоё имя означает «священная луна». Не знаю, почему родители дали вам такие имена, но уверена: луна была им дорога. Поэтому я дарю вам камни, которые называются «ахи». Говорят, они хранят в себе силу луны. Круглый для тебя, Сенай. Полумесяц для тебя, Айхан. Берегите их.
Затем Аруна надела кулоны на шеи обеим девочкам. Близняшки обрадовались подарку, но, узнав значение своих имён, загрустили, вспомнив родителей, и вскоре разрыдались.
Мы с Аруной переглянулись и кивнули друг другу. Я взял Сенай на руки, гладя её по голове, чтобы успокоить, пока Аруна обнимала Айхан, мягко похлопывая по спине. Сквозь слёзы Сенай я чувствовал её тепло и продолжал нежно утешать.
«Я и не подозревал, что их имена столь значимы. Аруна упомянула древний язык… Погодите. древний язык?»
— Эй, Аруна, — спросил я, не отпуская Сенай. — Ты упомянула древний язык, когда мы выбирали название деревни. Я думал, это связано только с племенем Они. Может, родители девочек как-то связаны с твоим племенем?
— Не знаю, — ответила она, всё ещё убаюкивая Айхан. — Древний язык давно забыт. Он сохранился лишь в старых преданиях. Возможно, его знают и за пределами моего племени, но я не уверена. Сенай и Айхан — не люди. Вполне может быть, что их народ когда-то взаимодействовал или пересекался с моим.
«Хм. Сначала заострённые уши, теперь ещё и древний язык… Надо запомнить это на будущее.»
Внезапно Фрэнсис и Франсуаза принялись тереться обо мне, громко блея.
— Баары хотят утешить детей, — перевела разговор Аруна. — Они сказали, что у них талант к этому.
Я опустил Сенай на землю, а Аруна поставила рядом Айхан, и мы оставили девочек на попечение Фрэнсиса и Франсуазы… Точнее, их шерсти. Баары принялись тереться о близняшек, и те мгновенно откликнулись: обхватили животных, уткнулись лицами в мягкую шерсть и, всхлипывая, постепенно утихли. Спустя некоторое время обе девочки заснули прямо там, где лежали.
Я не совсем понимал, как это работало, но шерсть бааров поражала… словно она обладала какой-то магией. С тех пор как я сам начал спать на матрасах и под одеялами из шерсти бааров, мой сон стал куда лучше и крепче.
Два баара, в свою очередь, горделиво задрав носы, бросили на меня торжествующий взгляд, который говорил: «Видали? А мы вам говорили!»
Мы с Аруной и остальными, стоявшими рядом, тихонько усмехнулись, стараясь не разбудить спящих близняшек.


    Рассвет в юрте, десять дней спустя

    Я как всегда проснулся от солнечного света, но что-то ощущалось не так. Я пошевелил руками и тут же понял — привычной пушистой мягкости по бокам не было. Сев, я огляделся, гадая, куда подевались Фрэнсис и Франсуаза. И когда взгляд упал на соседнюю постель, всё встало на свои места.
Баары спали рядом, а Сенай и Айхан крепко обнимали их, погружённые в сон. Я не смог сдержать улыбки. Мы жили вместе уже десять дней, и всё это время близняшки спали с баарами. Нелепая мысль мелькнула в голове:
«Неужели они так и не привыкли к своим кроватям?»
Наблюдая за мирно спящими девочками, я вспомнил хаос последних дней. Ночные слёзы, мокрые простыни, споры из-за новых правил, шалости и истерики, проверявшие наше терпение. Однажды у них даже поднялась температура. Мы, взрослые, выдержали всё — каждый новый каприз будто испытывал нас на прочность.
Девочки занимали всё наше время, и некогда тихая деревня наполнилась смехом и криками. Но никто не жаловался. Постепенно их лица смягчились. На них стали чаще появляться улыбки. Сенай и Айхан всё ещё тосковали по родителям, но сделали первые шаги, чтобы пережить горе. Они стали гораздо больше общаться, и все вокруг относились к ним как к родным.
Лучше всех они поладили с Фрэнсисом и Франсуазой. Баары заботились о девочках, как о своих ягнятах, а те, в свою очередь, привязались к ним. Дело было не только в мягкой шерсти — баары утешали девочек, когда те плакали, оставались с ними, когда им было одиноко, в общем стали кем-то вроде родителей и друзей. Это были совершенно особенные тёплые отношения.
Когда близняшки узнали, что Франсуаза ждёт потомство, они сначала растерялись и не знали, как себя вести. Но благодаря терпеливым объяснениям Аруны и бабушки Майи, девочки стали ухаживать за будущей мамой: расчёсывали её шерсть и внимательно следили, чтобы ей было комфортно.
С Аруной у Сенай и Айхан сложились также особые отношения. Они тянулись к ней, но в их глазах читалась лёгкая робость.
Во-первых, Аруна была строга в вопросах дисциплины. Её строгость была пропитана заботой — когда девочки шалили, она устраивала им такие «воспитательные беседы», что даже у меня мурашки бежали по коже. Она не повышала голос и никогда не наказывала девочек физически, но её спокойный, ровный тон, словно лезвие ножа, заставлял съёживаться на месте.
Во-вторых, близняшки боялись её травяного отвара. Густая смесь пахла настоем прокисших кореньев и горчила так, что сводило скулы. Аруна ежедневно заставляла их выпивать по целой чашке.
— Детей племени Они с младенчества приучают пить это для поддержания иммунитета, — говорила она, обращая внимание, что это была важная часть воспитания детей, но Сенай и Айхан, не привыкшие к таким «снадобьям», морщились и клянчили мёд, чтобы заглушить горечь.
Что ж, Сенай и Айхан не были из племени Они и никогда раньше не пробовали ничего похожего на снадобье Аруны. Она знала об этом, как и о том, что девочки могут заболеть, попав в новую среду, поэтому было решено наверстать упущенное. Она заставляла Сенай и Айхан пить особенно густые отвары из трав каждый божий день.
И вся эта профилактика ограничивалась не только питьем. Иногда Аруна добавляла свой отвар в воду для купания, утверждая, что это поможет защитить кожу от инфекций. После таких ванн от девочек всегда пахло травами, и по этой причине они весь день ворчали.
Но даже несмотря на это, они обожали Аруну. Когда она заплетала им косы или напевала колыбельные перед сном, её голос становился мягким, словно шёлк. Девочки затихали, слушая её песни о звёздах, а потом умоляли: «Аруна, ещё!». И та, скрывая улыбку, затягивала новую мелодию, пока их глазки не слипались.
Аруна шила девочкам одежду и готовила еду, словно родная мать, несмотря на свой юный возраст. Иногда она даже позволяла им немного побаловаться.
После неё внимание близняшек делили бабушка Майя с подругами и Клаус, хотя сложно было сказать, кто из них больше старался. Пожилые женщины не могли удержаться от того, чтобы не сказать девочкам, какие они очаровательные и милые, и тайком подкармливали их сладостями. Клаус же, объявил Сенай и Айхан «принцессами», раз уж они стали нашими с Аруной приёмными дочерьми. Он относился к ним с почтительным обожанием, порой даже перегибая палку. Девочки чувствовали себя с ними непринуждённо, болтая обо всём на свете.
А вот со мной всё было не так однозначно. Мы много общались, работали вместе, гуляли — нельзя сказать, что мы не ладили. Но близостью это назвать было нельзя . Они не устраивали истерик в моём присутствии, но, кажется, терпеть не могли, когда я пытался о них заботиться. Наверное, всё из-за того, что именно я заставил их раскрыть имена. Я понимал, что сам виноват, но всё же… Грустно было осознавать, что между нами сохранялась дистанция.
«Эх, хватит валяться. Я должен убедиться, что девочки готовы к предстоящему дню, и уже начать что-нибудь делать!»
Шлёпнув себя по щекам, я вскочил с постели. Я пожелал доброго утра Аруне, уже готовившей завтрак, и разбудил бааров и близняшек лёгким встряхиванием. Сенай и Айхан, потягиваясь, недовольно захныкали. После этого я вышел из юрты и пожелал доброго утра бабушке Майе, её подругам и Клаусу и направился к колодцу, ведя близнецов за собой.
У колодца они помогли напоить бааров, после чего я протёр их сонные лица полотенцем, смоченным в ледяной воде. Взвизгнув от неожиданности, девочки тут же проснулись.
Когда мы наконец закончили утренние дела, завтрак был готов, и вся деревня собралась вместе. Никто специально не договаривался — мы просто привыкли начинать день в кругу друг друга. В ясную погоду ели в центре деревни, которую все называли просто деревенской площадью, а в плохую — в большой юрте, в которой проводились собрания.
Сегодня небо затянули тучи, поэтому мы расположились под крышей. Когда я вошёл с девочками, огромный стол в центре юрты ломился от угощений. И почти в каждом блюде виднелись грецкие орехи — результат нашей сделки с Пейджином и недавнего признания Сенай и Айхан в том, что они им нравятся.
«И, о, боже, да тут всё с грецкими орехами!»
Травяной суп с ореховой крошкой, мясо в ореховой панировке, картофельное пюре с толчёными орехами… Даже чай слегка отдавал специфическим вкусом.
«Если так пойдёт, через неделю мы останемся без орехов»
Подумал я, глотая суп. Придётся срочно выменять ещё у Пейджина.
Пока я строил планы, краем глаза наблюдал за близняшками. Сенай, сгорбившись над тарелкой, пыталась удержать ложку, которая норовила выскользнуть. Айхан же, наоборот, набивала щёки так, что казалось, вот-вот лопнет. Суп капал на одежду, картофель размазывался по столу — но их старания были до смешного милы. Мы, взрослые, переглядывались, пряча улыбки: эти крохи стали нашим тихим утренним развлечением.
Я сказал «тихое», потому что, если слишком пристально наблюдать за девочками, можно нарваться на их недовольство. Так что приходилось быть осторожным.
«Хм? Почему они вдруг уставились на вход?»
— Диас, кто-то приближается, — сказала Аруна, её рог засветился мягким сиянием. — Один человек с животным, с востока. Судя по скорости, это всадник.
Я вздохнул. Опять кто-то с востока. Не хотелось даже гадать, зачем он сюда заявился.
— Как быстро движется?
— Не спешит, но направляется прямо к нам. Скоро уже будет здесь.
Раз так, лучше встретить незванного гостя подальше от деревни.
«Хорошо, значит пойду я. Бабушка Майя с подругами останутся здесь, как и Сенай с Айхан. Клаус тоже… Значит, только я, Аруна и баары…»
Не успел я договорить, как Фрэнсис и Франсуаза громко заблеяли.
— Диас, баары говорят, что останутся, — сказала Аруна. — Им не нравится, что ты будешь далеко, но они хотят остаться с девочками.
«Что ж, тогда решено.»
— Присмотрите за ними, ладно? — потрепал я бааров по загривкам.
Фрэнсис уверенно блеянул. Франсуаза кивнула, а её глаза наполнились слезами.
Как раз, когда я пошёл собираться, вбежал Клаус с моим снаряжением. В руках он держал топор, нагрудник, перчатки и сапоги — всё, чтобы я мог мгновенно облачиться. Видимо, он покинул зал собраний, пока мы разговаривали, а я и не заметил.
— Спасибо, Клаус, — кивнул я. — Ты мне очень помог.
Он расплылся в улыбке и помог надеть доспехи. Когда я был готов, оставалось только двинуться в путь, но прежде чем я сделал шаг, Сенай и Айхан подбежали ко мне, потупив взгляд. Казалось, они хотели что-то сказать.
«А, конечно. Не могу уйти, не сказав что-нибудь девочкам.»
— Скоро вернусь, — присел я на корточки, чтобы посмотреть им обеим в глаза.
— Возвращайся быстрее, — пролепетала Сенай.
— Мы будем ждать, — добавила Айхан.
Их улыбки наполнили меня энергией. Аруна, уже с луком в руке и колчаном у пояса, тоже опустилась на колени рядом, пообещав, что мы скоро вернемся.
Мы с Аруной вышли из юрты и направились прямо на встречу незнакомцу. Пока я не знал, кто это и зачем он здесь, я не хотел, чтобы он приближался к деревне. Поэтому мы побежали, полагаясь на магию Аруны, чтобы перехватить гостя как можно дальше от наших жилищ.
Когда расстояние сократилось, Аруна растворилась в воздухе, используя магию сокрытия, и приготовила лук. По крайней мере, я думаю, что она так и сделала, потому что я не мог её видеть. Я же остался на месте, сжимая топор, готовый к любой неожиданности. Вскоре на горизонте появилась фигура всадника, но был это друг или враг оставалось загадкой.
Когда незнакомец приблизился, я разглядел его детальнее. Это был пожилой мужчина с седыми волосами, аккуратно уложенными маслом. На нём была чёрная рубаха, белые штаны и длинные сапоги, напоминавшие столичный охотничий костюм. У пояса поблёскивал короткий меч с рукоятью и ножнами, украшенными замысловатой резьбой. Под ним гарцевала крепкая гнедая лошадь благородных кровей. Вся его внешность дышала богатством и статусом.
«Что он забыл в этой глуши?» мелькнула мысль.
— Он «белый», — прозвучал голос Аруны где-то рядом.
Недавно я попросил её сразу сообщать результаты оценки душ.
«Белый да…?»
Это был не самый удобный цвет, чтобы распознать намерения человека. «Синий» всегда успокаивал, с «красным» я точно знал, с чем имею дело. «Белый» же оставался загадкой.
Пока я размышлял, старик заметил меня. Вежливо кивнув, он замедлил ход и остановился в нескольких шагах. Он соскочил с седла с ловкостью, неожиданной для его лет, и поклонился, приложив руку к груди.
— Прошу прощения за внезапный визит, — начал он, почтительно склонив голову. — Осмелюсь предположить, вы — сэр Диас?
— Да, это я. Могу спросить, кто вы и по какому делу к нам явились?
— Ах, я должен извиниться за свою грубость, что не представился! Мысли мои были полностью заняты приказом. Меня зовут Камалотц. Я посланник моего господина — Элдана Каздекса. Лорд Каздекс выразил желание встретиться с вами лично, и он уже в пути. Если позволите, он хотел бы провести переговоры в вашем поместье…
— Мы встретимся здесь, — резко сказал я, обрывая Камалотца.
«Элдан...
Второй сын рода Каздекс, правящего соседними землями. Как рассказывала бабушка Майя, в настоящее теми время владениями правит Энкарс Каздекс. Его старший сын — Джани, младший — Элдан.
Я слышал, что Элдан был бабником с собственным гаремом рабынь, поднявшим мятеж против отца и брата. Такому человеку я не позволю ступить и шагу в деревню Илук, и я собирался предельно ясно дать это понять. Мы даже не знали, победил ли Элдан в своей авантюре или нет. Если победил — значит, теперь он новый правитель Каздекса. Если проиграл — будет беглецом, ищущим убежища. Как бы то ни было, Камалотц на мгновение замер в поклоне, затем медленно поднял голову, встретив мой взгляд, полный ледяного отторжения.
— Как прикажете, — пробормотал он, снова опустив глаза. — Немедленно передам ваши слова господину.
Слова давались ему с трудом, но он их выговорил. Поклонившись ещё раз — на сей раз менее изящно — он вскочил на лошадь и умчался обратно. Я тихонько вздохнул, наблюдая, как он исчезает вдали, и на всякий случай покрепче сжал свой топор, чтобы быть готовым к бою.
Вскоре после отъезда Камалотца на горизонте что-то появилось. Присмотревшись, я едва поверил своим глазам. Впрочем, любой бы остолбенел: по равнинам двигалась гигантская кровать под звуки женского пения и скрипа дерева.
«О, но, может быть, это не кровать, а всё-таки карета?» Мелькнула мысль.
«Четыре колеса, четверка лошадей в упряжи… Но даже так — зрелище, конечно, странное...»
Я так и не понял, что это было. Пожалуй, можно назвать это «каретой-кроватью». Конструкция, напоминавшая ложе, была накрыта полупрозрачным белым пологом, украшенным изысканным балдахином. На самой кровати в изобилии лежали подушки, шёлковые покрывала и лепестки всех цветов.
В центре этого великолепия восседал полный мужчина, который, как я предположил, был Элданом Каздексом. Его окружала толпа примерно из десятка женщин в струящихся белых платьях, лица которых скрывали покрывала, оставляя видимыми лишь глаза. Они кормили Каздекса фруктами, обмахивали веерами и напевали мелодичные песни. Я слышал о его пристрастии к женскому обществу, но увидеть это вживую — совсем другое дело.
Однако сам Элдан оказался моложе, чем я ожидал. Лет пятнадцати-шестнадцати, не больше. Симпатичное лицо, коротко стриженные каштановые волосы, причёска необычной формы. Его плотное тело было облачено в просторную рубаху с длинными рукавами.
По бокам «кареты» ехали Камалотц и пятеро телохранителей в доспехах, вооружённых мечами и копьями. Судя по их телосложению, все стражи были женщинами. Меня охватила смесь изумления и отвращения — неужели этот бабник даже охрану набрал из женщин?
Аруна, которая все еще была сокрыта своей магией, прошептала мне:
— Этот бочкообразный тип — насыщенный «синий». Все женщины вокруг — «синие» или белые». Ни капли «красного». Даже его охрана — «белая».
«Исходя из слухов, я готовился сразу выгнать его, ведь он должен быть красным… Но погодите... Что? «Синий»? Она только что сказала — «синий»?»
— Не такой «синий», какой был у тебя при нашей встрече, — добавила Аруна, — Но это отчётливый «синий».
Мой мозг отказывался воспринимать её слова. Не то чтобы я ей не верил. Просто после всех историй об Элдане из Каздекса казалось безумием, что в нём не было ни капли «красного».
Я стоял как вкопанный, пока «карета-кровать» не остановилась передо мной. Элдан, странно суетливый, вывалился из неё и засеменил в мою сторону, его живот подпрыгивал при каждом шаге.
— О, прошу прощения! Тысяча извинений! — воскликнул он. — Я не хотел вторгаться в ваши владения! Не гневайтесь, умоляю! Вы мой герой, и я мечтал встретиться как можно скорее!
Голос у Элдана был специфичным, высоким и чем-то напоминал Пейджина.
— Меня зовут Элдан Каздекс, — продолжил он, — Но, пожалуйста, зовите меня просто Элдан. Я с детства наслышан о ваших подвигах ! Вы — спаситель нации, легендарный воин! Ваша доблесть столько раз вдохновляла меня! Я вложил столько сил, чтобы стать правителем, и это чудо — оказаться соседом великого Диаса! Я лишь мечтал о дружбе с вами, клянусь! Никакого зла не замышлял… Пожалуйста, перестаньте на меня так смотреть…
К концу речи голос Элдана задрожал, а глаза его наполнились слезами от нервного напряжения.
«Честно говоря, я даже не злился. Наверное, я так пристально его разглядывал, что, видимо, это выглядело угрожающе.»
После того, как я обошёлся с Камалотцем, я не чувствовал, что заслуживаю той похвалы, которой осыпал меня Элдан.
— Нет-нет, это я извиняюсь, лорд… э-э, Элдан. Я не сержусь, просто ваш визит стал неожиданностью. Я проявил излишнюю осторожность и обошелся резко с вашим посланником, сэром Камалотцем.
Элдан расслабился, услышав мои извинения, и его лицо расплылось в широкой улыбке, отчего живот заколыхался, как желе.
— Да бросьте эти титулы! — махнул он рукой. — Просто Элдан. И обращайтесь также к Камалотцу. Забудем прошлое! Главное — теперь мы друзья!
Его манера речи и выражение лица окончательно убедили: он действительно был «синим». Похоже, он и правда заявился сюда лишь ради знакомства со мной. Дружба соседей — дело хорошее, хоть у меня и чесался язык спросить про гарем и эту «карету-кровать». Но, не зная их обычаев, я сдержался и протянул руку для рукопожатия.
— Кстати, сэр Диас, — сказал Элдан, глядя на пустое пространство рядом со мной, — Кто эта молодая девушка рядом с вами? От неё исходит тот же аромат, что и от вас … Не ваша ли супруга? Если так, я бы с радостью представил и своих жён! У меня их шестнадцать, так что мы можем представить всех наших жен друг другу!
«Молодая девушка? Аруна? Ну, она не жена, а невеста, но… Погодите секунду! Он что, видит её сквозь магию сокрытия?!»
— Должен признать, — продолжил Элдан, — Она мастер скрытности! Но мой слух и обоняние никогда меня не подводят. От неё веет той же добротой, что и от вас, сэр Диас!
В его голосе не было угрозы, а улыбка сияла детской невинностью. Но его слова повергли меня в шок. Я и представить не мог, что кто-то способен так легко раскрыть магию Аруны. Даже я, зная, где она стоит, не чувствовал ни намёка на её присутствие.
Мозг лихорадочно искал оправдание или способ скрыть её, но мысли путались. Пока я топтался на месте, Аруна, видимо, поняла, что игра проиграна, и отменила заклинание.
Когда она материализовалась перед всеми, Элдан увидел рог на её голове и остолбенел. Камалотц и женщины в «карете-кровати» ахнули в унисон. Но больше всех потрясён был сам Элдан: его лицо исказилось, тело затряслось, а слова вырывались с трудом, словно продираясь сквозь ком в горле.
— Э-эта д-девушка… к-кто она?! — запинаясь, выкрикнул он, тыча пальцем в Аруну. — К-как её зовут? К-какой она расы? И к-как связана с в-вами, сэр Диас?!
Его голос дрожал, каждое слово заканчивалось визгливой ноткой. Такая реакция явно выходила за рамки обычного. Я почувствовал тревогу и решил сразу прояснить наши отношения.
— Аруна — моя нев...
— Я Аруна, жена Диаса, — перебила меня Аруна, подчёркнуто твёрдо.
Элдан дёрнулся, будто его ударили током, и уставился на неё, словно пытаясь разглядеть ещё пристальнее.
— Л-леди Аруна … э-этот рог… он у вас с рождения? В-вы… п-получеловек?
— Я принадлежу племени Они. Все мы рождаемся с такими рогами. Слово «получеловек» мне незнакомо, поэтому я не могу ответить на ваш вопрос.
— «П-получеловек» — так называют расы, похожие на людей, но ими не являющиеся. Зверолюди, рыболюди… — Элдан нервно сглотнул, продолжая пялиться на её рог.
— В таком случае, да, — кивнула Аруна. — Я получеловек.
Реакция Элдана на слова Аруны была настолько шокирующей, что он застыл как статуя, широко раскрыв глаза и не моргая. Уже казалось, он так и останется в этом оцепенении, как вдруг слёзы брызнули из его глаз, и он начал громко рыдать. Все еще вопя, он бросился к нам. Я подумал, что он попытается добраться до Аруны, и шагнул вперёд, чтобы закрыть её, но Элдан прыгнул и…заключил меня в крепкие объятия.
— Сэр Диас! — закричал он. — Скажите! А дети?! У вас с Аруной есть дети?!
— Мргх… — я попытался высвободиться. — Подожди, Подожди! Почему ты меня обнимаешь?! И с чего эти слёзы?! У нас нет детей! Никого! Так что, пожалуйста, успокойся!
— Своих детей у нас нет, — добавила Аруна, — Но Диас усыновил двух девочек-полулюдок. Мы их воспитываем вместе.
«Аруна, ну зачем сейчас это говорить?! Даже если он «синий», мы должны защищать Сенай и Айхан!»
— Вы… воспитываете полулюдей?! — Элдан завизжал ещё громче, отпустив меня лишь для того, чтобы воздеть руки к небу. — Сэр Диас, у вас жена-получеловек, и вы растите полулюдей?! Мама! Дорогая мама! У нас теперь есть союзник! Настоящий единомышленник! И это тот самый Диас, о котором ты мне рассказывала!
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С этими словами Элдан зарыдал ещё громче, и вскоре к нему присоединились Камалотц и все женщины из кареты. Их плач слился в странный хор, сопровождаемый всхлипами и причитаниями.
Я был совершенно сбит с толку. Я стоял там, среди всего этого водопада эмоций, не понимая ни причины слёз, ни смысла последних слов Элдана. Но рыдания лишь нарастали.
И тут уши Элдана внезапно раздулись, став круглыми, тонкими и огромными. Но это было только начало: его нос вытянулся в нечто, напоминающее щупальце, и обхватил мою талию с силой удава. С лёгкостью, несоразмерной его тучному телу, Элдан поднял меня в воздух.
Я болтался над землёй, удерживаемый этим странным щупальцем, и уставился на свой топор. Теоретически, я мог бы вырваться ударом… Но как атаковать того, кто рыдает, словно ребёнок? Расслабив хватку, я сдался. В конце концов, он не пытался причинить мне вред или напасть на меня, поэтому я тоже не хотел применять силу.
Аруна тоже не предпринимала попыток атаковать. Она лишь смотрела снизу, слегка нахмурившись, словно гадая, когда же это закончится.
Именно тогда Камалотц в панике подбежал к Элдану.
— Лорд Элдан! —закричал Камалотц, тряся своего господина за плечо. — Ваш нос! Успокойтесь, прошу! Вы же подняли сэра Диаса… носом!
Я не мог поверить своим ушам.
«Он только, что, сказал «нос»?! Ну да, щупальце торчало ровно оттуда, где должен находиться нос, но это было больше похоже на третью руку или хобот!»
Мы с Аруной переглянулись в немом шоке, пока Камалотц продолжал умолять Элдана взять себя в руки. Но тот, захлёбывался слезами, будто ничего не слышал даже своими гигантскими ушами. Прошла целая вечность, прежде чем Элдан, наконец, успокоился, аккуратно опустил меня на землю.
— Что вообще происходит с телом Элдана? — спросил я Камалотца.
Как только его слёзы иссякли, а я оказался на земле, он побледнел и рухнул. Камалотц и стражи пытались поднять его, но безуспешно — в итоге пришлось помогать. Элдан оказался тяжелее, чем выглядел, но мы кое-как смогли усадить его в «карету-кровать».
Я взглянул на Элдана, который лежал обмякший и обессиленный, пока его жены хлопотали вокруг: одна обмахивала веером, другая подносила воду, третья протирала лоб влажной тканью.
Когда Элдан начал приходить в себя, я потребовал объяснений.
То, что он надорвался, поднимая меня, было логично — я на голову выше и куда массивнее. Но его реакция, изменения тела, эта чудовищная сила… Всё это требовало ответов.
Камалотц, поняв намёк, кивнул и взглянул на Элдана, словно спрашивая разрешения.
— Говори, — простонал тот, не открывая глаз. — Может рассказать им всё.
Камалотц почтительно поклонился и обернулся к нам:
— Лорд Элдан… особенный. Он рождён от союза человека и получеловека. Его мать, леди Неха, принадлежит к слонолюдям — сильнейшей среди рас зверолюдов. Элдан унаследовал её силу.
Камалотц продолжил объяснять, что слонолюди обладают огромными ушами, длинными носами - хоботами и невообразимой мощью. Когда-то их почитали как божественных существ, но сейчас их род почти исчез.
Поскольку Элдан был рождён от союза слонолюдки и человека Энкара, это делало его уникальным полукровкой-получеловеком. Он родился с особой магией, позволяющей ему перевоплощаться из человека в слонолюда и обратно, хотя смена форм и давалась ему с трудом. Его недавняя трансформация на моих глазах произошла из-за переполнявших его радости и волнения, которые он не смог контролировать.
— Понятно. Значит, уши, нос, сила и то, что он так вымотался — всё это из-за того, что он получеловек, — кивнул я. — Но он же не выглядит большим, каким должен быть слонолюд…
— Лорд Элдан наполовину человек, — пояснил Камалотц. — Это его сила и слабость. Между людьми и слонолюдами — есть множество различий: в еде, сне, уязвимости к болезням. Это всё повлияло на тело лорда Элдана. Для слонолюда он мал, для человека — велик. И забота его жён, как вы видели, для него жизненно необходима.
Затем Камалотц подробно описал обязанности каждой из жён. Даже «карета-кровать» была создана специально: обычные экипажи Элдан случайно разрушал во сне из-за своей силы. Еда, которую ему подавали, содержала лекарства. Жёны с веерами регулировали его температуру — в человеческом облике он не мог охлаждаться, как слонолюды, шевеля ушами, и рисковал заработать лихорадку. Те, что пели, просто радовали слух, делая его счастливым.
— Всё ясно. Но зачем было жениться на них всех? — спросил я. — Ведь необязательно выходить замуж за кого-то, чтобы заботиться о нём, разве нет? По законам королевства многожёнство запрещено.
Камалотц замялся, услышав мой вопрос, словно подбирая слова. Наконец, с глубоким вздохом, он начал:
— Чтобы объяснить ситуацию с жёнами лорда Элдана, нужно рассказать о его мечте. — Он говорил медленно, будто взвешивая каждую фразу. — Лорд Элдан мечтает о мире, где люди и полулюди будут жить вместе, без ненависти и предрассудков. Это его самая сокровенная цель. Сам он — полукровка, а его мать — чистокровная слонолюдка. Но в королевстве… особенно в землях Каздексов… — Голос Камалотца дрогнул. — Рабство полулюдей — это кошмар. Лорда Элдана это мучило с самого детства. Его мечта родилась из боли. Он хотел наказать работорговцев и защитить полулюдей.
Далее он объяснил, что отец Элдана, Энкарс, поощрял рабство в своих владениях. Открыто противостоять этому Элдан не мог — потому придумал хитрость. Он притворился развратником, собирающим гарем из девушек-полулюдок.
Он приказал работорговцам прислать ему «наложниц» для его гарема, но те отказались. Это разозлило Элдана. Он обвинил работорговцев в неповиновении, конфисковал «товар» и казнил их. Это был приём из арсенала самого Энкарса. И когда слухи дошли до отца, тот… похвалил сына за «мудрость правителя». Так и родилась легенда о его гареме, и план Элдана увенчался успехом.
Элдан спасал всех полулюдей — женщин, мужчин, детей. Те, кого он освободил, узнав, что в его жилах течёт кровь древних слонолюдов, стали видеть в нём почти что божество. Некоторые женщины сами вызывались играть роль наложниц, чтобы помочь скрыть его истинные цели.
Но усилия Элдана не всегда были успешными. Случались и провалы. Были случаи, когда спасти не удавалось… или когда спасённые его предавали. Его сердце разрывалось, но он продолжал идти к своей цели.
Женщины рядом с ним стали для него опорой, и их число росло. В конце концов, Элдан объявил их его женами, но не для потехи, а чтобы защитить от пересудов. Таким образом, Элдан не был развратником.
— Для полулюдей гарем — это не редкость, — сказал Камалотц. — Конечно, есть опасения, когда речь заходит о рождении детей, но это добавляет немного правды к той лжи, которую мы используем в качестве прикрытия. Леди Неха тоже согласилась с этой идеей, и в конце концов никто не стал возражать.
Все, что я мог сделать, это кивнуть. Не мне, чужаку, судить их обычаи. Хотя, если подумать, и у племени Они, и зверолюдей многожёнство допускалось. Выходит, королевский запрет на него — это скорее исключение? Мои родители строго придерживались моногамии, да и я вряд ли бы смог справиться с десятком жён.
Пока я обдумывал услышанное, Аруна, до этого молчавшая, вмешалась:
— Извините. Я не хотела вас прерывать, но меня беспокоит один вопрос. Почему Энкарс позволил Элдану находиться на свободе? Как бы сильно он ни был похож на человека, он всё равно сын рабыни, получеловека. Разве Энкарс не был за то, чтобы превращать полулюдей в рабов?
«Вот это вопрос. Молодец, Аруна.»
Камалотц поморщился, подбирая слова:
— Леди Неха была рабыней Энкарса, но не женой. Его законная супруга — человеческая женщина, Джанния. Их первенец, Джани… — он сглотнул, — Унаследовал худшие черты отца. Он жесток и алчен до такой степени, что об этом знает каждая живая душа в Каздексе.
— Однако Энкарс презирал Джани, который во всем походил на него, — продолжил Камалотц. — Вместо этого он объявил своим настоящим сыном «прекрасного и жизнерадостного» Элдана. И поскольку он родился в человеческом облике, Энкарс велел, чтобы именно он унаследовал всё. Это вызвало… настоящий переполох. Правду о матери Элдана скрывали даже от него самого. Леди Неха наблюдала за сыном как служанка, а он рос, не подозревая, что порабощенная полулюдка была его матерью. Однако, когда Элдану исполнилось пять лет, его слонолюдские уши и нос проявились, пока он играл в одиночестве. Он заметил, что они выглядят точно так же, как у Нехи, и в тот день понял, что она — его настоящая мать. С тех пор их связь укрепилась, но оставалась тайной от Энкарса. И эта любовь между матерью и сыном стала основой мечты Элдана о будущем.
Пока Аруна слушала, её лицо исказилось от отвращения к поступкам Энкарса, а я стоял с открытым ртом. Энкарс ненавидел сына, который был его точной копией, и благоволил тому, кто отличался от него во всём. Было поразительно осознавать, что он не испытывал настоящей любви ни к одному из своих сыновей. Для него важна была лишь внешность.
— Лорд Элдан усердно трудился, чтобы воплотить в жизнь свою мечту и освободить мать из рабства, — продолжал Камалотц. — В результате он стал очень образованным молодым человеком, сведущим во многих областях. Это радовало Энкарса, укрепляя его уверенность в выборе Элдана как наследника. Но Джанния и Джани видели в нём угрозу. Они ненавидели его, всячески отравляя ему жизнь и унижая. Однако лорд Элдан продолжал бороться — ради матери и своих идеалов.
Рассказывая об Элдане, Камалотц говорил с неподдельным уважением, но при упоминании Энкарса и Джани его тон становился ледяным. Не сложно было представить, какие ужасы творил Джани, «притесняя» брата.
— Понятно, — кивнул я. — Но я слышал о восстании. Это была война между Элданом и Джани за место наследника?
— Нет, — Камалотц на мгновение замолчал. — Всё началось, когда лорд Элдан просто попытался защитить то, что ему было дорого. Джани и его мать через шпионов раскрыли его истинные цели. Энкарс, узнав обо всём, пришёл в ярость и приказал казнить Элдана, Неху и всех полулюдей. Чтобы спасти свой народ, лорд Элдан поднял восстание. Со стороны это казалось борьбой за власть, но он сражался не за место правителя. Он сражался за мир и счастье народа Каздекса!
Камалотц сжал кулаки, и его голос дрожал от ярости. Стало ясно, что Элдан никогда не хотел войны. Но столкновение переросло в восстание, и народ Каздекса был вынужден выбрать сторону: Энкарса или Элдана.
Однако большинство людей встало на сторону Элдана. Даже приближённые Энкарса предали его, выбрав «незаконнорождённого» сына. Единственным недостатком, который обыватели могли найти в Элдане, было его желание владеть гаремом. В остальном же он жил честно, трудился не покладая рук и всегда проявлял заботу о народе.
— Вполне естественно, что они встали на его сторону, — с гордостью произнёс Камалотц.
Что касается деревни бабушки Майи, похоже, до неё не дошли добрые слухи об Элдане. Видимо, дурная молва распространяется быстрее.
— Лорд Элдан и его союзники сражались отважно. Благодаря предательству многих из лагеря Энкарса, мы смогли одержать победу. Хотя в королевстве ещё официально не объявили о смене власти, но лорд Элдан уже провозгласил себя новым правителем Каздекса.
После победы Элдан погрузился в управление делами: стабилизировал ситуацию во владениях, помогал с их восстановлением и изучал соседние земли, чтобы защитить свой дом от возможных угроз. Именно тогда он узнал, что на равнинах живу я, и решил меня навестить.
Камалотц, служивший семье Каздекс долгие годы, знал эту историю как свои пять пальцев. Закончив рассказ, он удовлетворённо вздохнул.
Я тоже не сдержал вздоха, поражённый невероятной судьбой Элдана. Но внутри копошилось неловкое чувство: этот человек, переживший столько всего, называл меня своим героем. Он преодолел такой путь лишь ради встречи со мной… А я — обычный вояка, недостойный таких высоких ожиданий.
Я нервно почесал затылок, избегая встречи со взглядом Элдана. Краем глаза заметил, как Аруна смотрит на него и его жён, как близки они были с ним, в её взгляде читалась явная зависть.
«А, вот что её беспокоит…»
Элдан, заметив, куда направлен мой взгляд, приподнялся и подполз к краю кареты.
— Сэр Диас, я искренне сожалею о случившемся. Я знаю, что был очень груб. Просто... Я никогда не видел, чтобы человек добровольно решил посвятить свою жизнь получеловеку. — произнёс он, его уши трепетали, а хобот нервно подрагивал. — У вас жена-получеловек, приёмные дети-полулюди… И леди Аруна выглядит такой счастливой. Если она счастлива, то и дети, наверное, тоже. Увидев её радость, я потерял над собой контроль. Мне показалось, что нашёл соратника — того, кто разделяет мою мечту. Я был так уверен, что выпалил всё, даже не убедившись, так ли оно на самом деле.
Я знал, что Элдан пытался сказать, и чувствовал, что было бы правильно ответить ему тем же, поэтому я посмотрел ему прямо в глаза.
— Элдан, я полностью поддерживаю твою мечту. В моей деревне люди и полулюди живут в мире. Именно таким мне и хочется видеть наш мир. Хотя мне кажется, что я не достоин быть твоим «соратником», но сделаю всё, чтобы помочь. Твоя мечта достойна восхищения. Так что, иди вперёд к её достижению с гордо поднятой головой.
Должно быть, мои слова запали Элдану в самую душу. Его глаза снова наполнились слезами, но он сдержался, расправил плечи и встал во весь рост, высоко подняв грудь и хобот. В тот же миг Камалотц и жёны разразились аплодисментами, рыданиями и… что ж, слёзы Элдана всё же потекли, даже когда он стоял, гордый, как победитель.


    В «карете-кровати»

    Элдану стало неловко за то, что он заставил нас слушать такую длинную историю, и он хотел, чтобы мы немного отдохнули, поэтому пригласил нас с Аруной подняться в свою «карету-кровать», где мы разместились на подушках. Как только мы устроились поудобнее, Элдан расплылся в улыбке.
— Сэр Диас! Сэр Диас! Вы должны рассказать мне всё о себе! — Его глаза сверкали, а хобот беспорядочно дёргался, выдавая нетерпение.
Я ожидал такого поворота, но после его откровений чувствовал себя обязанным ответить взаимностью. Хоть и сомневался — моя жизнь казалась блёклой на фоне его потрясающей истории.
— Я хочу знать о ваших подвигах! О битвах! О жизни в королевстве! — воскликнул Элдан, подпрыгивая на подушке.
Я не был уверен, почувствовал ли Элдан мои сомнения. Он хлопал ушами и вертел хоботом, не в силах скрыть, насколько был взволнован. В его глазах светилось ожидание, и я сразу понял, что не смогу убежать от ситуации, в которой оказался, поэтому просто сдался и тихонько вздохнул.
Элдан, казалось, был готов взорваться, а стоявшие за его спиной Камалотц и жёны Элдана, тоже замерли в ожидании.
Я сразу сказал им всем, что это будет не очень захватывающая история, но, обратившись к своим воспоминаниям, решил рассказать обо всем, что произошло до сих пор.
Я рассказал им о том, как был сиротой, как вступил в армию, чтобы выжить. Как сражался на поле боя. Мне пришлось немного сократить эту часть, потому что иначе я бы мог продолжать до бесконечности. Затем я рассказал им о том, как после войны стал правителем земель и встретил Аруну. Я решил, что мне не стоит рассказывать о племени Они, поэтому сохранил это в секрете.
Затем рассказал о жизни на равнинах: охоте на земляного дракона, о Клаусе, мудрой бабушке Майе, Сенай и Айхан.
Элдан и его спутники реагировали на мой рассказ по-разному. Казалось, они были разочарованы тем, что я так коротко рассказал о войне, но с замиранием слушали подробности о битве с земляным драконом. Жёны Элдана были особенно взволнованы, услышав историю о помолвке с Аруной, а сам Элдан засыпал вопросами о воссоединении с Клаусом, раз за разом извиняясь за недоразумение с бабушкой Майей. Но больше всех их тронула история Сенай и Айхан.
— Сэр Диас, вы именно такой, каким вас описывала мне моя мама! — воскликнул Элдан, хлопая ушами от восторга. — Я так рад, что мы теперь друзья!
Несмотря на то, что я чувствовал то же самое, один вопрос не давал мне покоя:
— Элдан, откуда твоя мать вообще знает обо мне? До встречи с Аруной я вообще ничего не знал о полулюдях. Уверен, мы с Нехой никогда не пересекались.
— Все это описано в легендарных сказаниях о ваших деяниях, сэр Диас! Истории о ваших битвах разнеслись по всему королевству, достигнув Каздекса.
Элдан ловко водил хоботом влево и вправо, словно рисуя в воздухе эпические сцены, пока рассказывал истории о «герое Диасе». Оказалось, слухи о моих подвигах на поле боя достигли королевской столицы и превратились в театральную постановку. Её показывали каждую ночь, чтобы поднять боевой дух и привлечь новых солдат. Сюжет сводился к следующему: скромный сирота Диас вступает в армию и с непревзойдённой силой, размахивая любимым топором, сокрушает полчища врагов, спасая множество людей.
Но это была не просто история о победах. В пьесе я жил по заветам родителей: защищал слабых, ставил гордецов на колени. Железной рукой карал тиранов-аристократов, но по доброте душевной спасал их же, когда те оказывались на краю гибели.
Постановка полюбилась народу, но знать пришла в ярость. Уже через неделю спектакль запретили. Однако это лишь подлило масла в огонь: истории о моих «подвигах» разнеслись по всему королевству через купцов и странников и достигли Каздекса.
Неха, будучи рабыней и служанкой, услышала эти сказания — особенно ту часть, где я следовал заветам родителей. Это напомнило ей о древнем короле слонолюдов. С восторгом она пересказывала их Элдану, наставляя: «Вырасти таким же, как Диас!»
«Ох… Так вот почему она знает обо мне…»
На самом деле я никогда не встречал аристократов на поле боя и уж точно не «перевоспитывал» их. Да, я старался жить по заветам родителей, но всё остальное в этих историях — чистой воды вымысел. Театральная ложь.
— Знаешь, Элдан, — начал я, — Я не припоминаю, чтобы делал что-то подобное со знатными особами. Кажется, между твоим «героическим Диасом» и мной — огромная пропасть…
Элдан даже не дал договорить.
— Сэр Диас, я никогда слепо не верил всем этим сказкам! — перебил он, хобот взметнулся вверх, как знамя. — Но вернувшиеся солдаты, торговцы и даже мой наставник — все, кто встречал вас, рассказывали только хорошее. Поэтому вы и стали моим героем. А теперь, пообщавшись с вами, я убедился: вы именно тот, кем восхищался все эти годы. Вы и правда — легендарный Диас!
Он смотрел на меня с непоколебимой уверенностью, и я растерялся. Его слова, взгляд — всё кричало, что он видит во мне не мифического героя из сказки, а реального человека. Мне стало стыдно за свои сомнения.
— Поэтому я хочу, чтобы мы стали союзниками! — продолжил Элдан. — Мы будем работать вместе, чтобы укрепить наши земли. Создадим мир, где люди и полулюди смогут жить в мире и гармонии!
Затем Элдан протянул мне руку. Он был мудрее своего возраста, и мне пришло осознание, что я не могу сравниться с ним в сообразительности. Я протянул ему свою руку, и мы обменялись крепким рукопожатием. Элдан накрыл мою руку второй рукой, и его улыбка вспыхнула, как солнце после дождя.
После обмена историями из жизни Камалотц разлил всем чай, и мы перешли к обсуждению текущих дел. Я рассказал Элдану о принцессе Диане и дворцовых интригах, о которых узнал от Клауса. Я также рассказал о своих отношениях с Аруной, поскольку Элдан был особенно заинтересован в этом. Мы также поговорили о физическом здоровье Элдана и о том, как я надеялся однажды встретиться с его матерью Нехой, и о многих других темах.
Но вскоре разговор принял серьёзный оборот — мы подошли к теме запасов продовольствия в наших владениях.
— Сэр Диас, вам срочно нужно создать запасы консервированных продуктов. Если нагрянет беда, то те, запасы, которые у вас имеются, могут иссякнуть за считанные дни. Вы не можете сосредоточиться исключительно на увеличении численности населения ваших владений. Вы также должны обратить внимание производство продуктов питания, развивать сельское хозяйство. Зима ближе, чем кажется.
«Неужели? Для меня это было новостью. У нас ведь на складе много всего разного и в достаточном количестве. Вяленое мясо, зерно… Значит, даже этого недостаточно.»
Я сказал Элдану, что сделаю решение вопроса с продовольственными запасами первоочередной задачей и начну с обработки земли под посевы. Ещё до войны я помогал на фермах, так что кое-что знал о том, как возделывать поля и выращивать овощи!


    В юрте ночью

    Мы с Элданом не могли наговориться, и к тому моменту, как мы с Аруной отправились обратно, на равнинах стояла уже глубокая ночь.
В юрте, где Фрэнсис и Франсуаза спали, прижавшись к Сенай и Айхан, внутри царила тишина. Потребовалось некоторое время, чтобы уложить их спать, но теперь мы могли вздохнуть с облегчением.
Глядя на их умиротворённые лица, трудно было поверить, что ещё час назад они были полны эмоций. Я невольно усмехнулся.
— Наконец-то они крепко спят, — прошептала Аруна, поправляя одеяло на девочках. — Посмотри, какими счастливыми они выглядят. Как будто они совсем другие дети.
Она подбросила дров в печь, и пламя затанцевало, отбрасывая тени на стены. Присев рядом, она устало потёрла виски.
— Да уж, — тихо рассмеялся я. — Энергии у них хоть отбавляй, но, думаю, они сами себя переутомили. Стоило только одной зевнуть, как они обе моментально отключились.
Я разговаривал шепотом так же, как и Аруна, и мы обменялись уставшими взглядами. Возвращение домой обернулось настоящим адом.
— Ты же сказал, что скоро вернешься! — крикнула Сенай, едва мы вошли.
— Мы ждали целую вечность! — добавила Айхан, топая ногой.
Их голоса дрожали, а по щекам катились слёзы — не злость, а страх одиночества говорил через них. Скорее всего, они были встревожены и напуганы, потому что нас не было рядом с ними, как всегда…
Девочки накопили столько эмоций за время нашего отсутствия, что выплеснули их на нас без остатка. Я ведь действительно мечтал, чтобы они открылись мне — пусть даже через капризы и слёзы. Но чтобы это произошло именно сегодня, в тот самый день, когда мы приобрели нового друга в лице Элдана...
— Диас, ты даже не попытался их отругать. Разве это правильно?
— Может, и нет, но... Я дал им слово и не сдержал его. Прежде чем ругать, я хочу извиниться. Когда дети попадают в новую семью, они испытывают своих родителей — ведут себя эгоистично и шумно. Сейчас я готов это принять. — я вздохнул, поправляя одеяло на спящих девочках. — Но да, если это продолжится и завтра, придётся проявить строгость.
Аруна задумалась на мгновение, её губы тронула улыбка. Она уже собиралась что-то сказать, как вдруг её рог резко вспыхнул зелёным светом. Воздух в юрте мгновенно наполнился напряжением, когда она повернулась к юго-восточной стене ютры. Теперь я знал, что значит, когда её рог загорается зеленым, но неужели кто-то действительно снова вторгся в наши владения?
— Диас, — её голос стал резким, — Нарушители. Много... Они приближаются с юго-востока.
— Впервые кто-то заявился к нам не с востока. Может, это люди Элдана?
— Они движутся в противоположном от его пути направлении. Обычные путники не бродят по равнинам в такую глубокую ночь.
«Значит, это воры или бандиты. Какое прекрасное время для визита...»
— Ладно, я проверю. Уже поздно, так что ты...
— Я иду с тобой, — перебила она тихим, но решительным ответом. — Сегодня ночь новолуния. В такую темень ты никогда не найдешь их на равнинах. Тебе понадобится моя магия. Пусть Клаус присмотрит за деревней.
Масляная лампа в юрте придавала её глазам яркий свет, и я увидел в них стальную силу воли. Я хотел открыть рот, чтобы возразить — сказать, что ей безопаснее будет остаться, что я справлюсь сам, — но свет в её глазах стал только ярче, словно бросая вызов моим сомнениям.
И я сдался. Я тоже знал, как темно бывает в новолуние. Даже я знавший каждую тропинку на равнинах, мог запросто заблудиться. Я понимал, что магия Аруны мне очень пригодится.
«Что ж, больше ничего не остаётся...»
— Хорошо, Аруна, — сказал я. — Ты права. Мне понадобится твоя помощь. Пошли.
Она улыбнулась мне, и в её глазах по-прежнему светился огонёк решимости. Она бесшумно собрала снаряжение, а затем нанесла боевую раскраску — те самые узоры, что были на её лице в день нашей первой встречи.
Как только мы оба собрались и были готовы к выходу, я разбудил Клауса и рассказал ему, что происходит. Затем мы с Аруной отправились на встречу с нашими полуночными посетителями.


    Равнины. Полночь (от лица предводителя нарушителей)

    — Тут кто-то живёт? Серьёзно? — пробормотал я, вглядываясь в темноту.
Мы были вместе с клиентом, но я не смог удержаться от вопроса. Куда ни направь факелы — лишь бескрайнее море травы. Ни плодов, ни кореньев — только зверолюдам да травоядным можно было выжить в такой глуши. Обычно хоть пара деревьев найдётся, но здесь... но здесь не было ничего, кроме травы, и не было никаких признаков того, что люди разбили здесь лагерь.
— Заткнись и сосредоточься на задании! — клиент дёрнул меня за плащ. Его голос дрожал от злости. — Или я заберу свои деньги обратно!
«Чёртов заказчик. Сам полез в эту авантюру, а теперь нервничает...»
— Эй, полегче, — огрызнулся я. — Вы нам хорошо заплатили, и мы сделаем свою работу на совесть. Вы уверены, что цель где-то здесь?
— Мне доподлинно известно: он здесь! Именно поэтому я потратил на тебя кучу чёртовых денег!
— Ладно. Тогда вопрос: зачем лезть сюда в такую кромешную тьму?
— Потому что наша цель — Диас. Да, тот самый! Думаешь, справишься с ним средь бела дня? Я не уверен, что мы сможем убить его, даже спящего. Если он раскусит замысел — нам конец.
Слухи о Диасе ходили ещё со времён войны — говорили, он не человек, а исчадие ада. Но слухи склонны преувеличивать. С нашими силами — пятнадцать проверенных головорезов — мы не проиграем никому. Даже дракону. Каждый из нас — мастер своего дела.
— И Элдана прикончите, если встретите, — клиент прошипел, озираясь. — Говорят, он заявился сюда к этому чёртову Диасу. Чем больше пустых тронов — тем лучше.
«Неужели он не понимает, что убийство Элдана сразу выведет Диаса на нас? Не то чтобы меня это волновало… Платит — работаем.»
— А за Элдана сколько мы получим? — спросил я, притворно зевая.
— За голову Диаса я обещал десять золотых. За Элдана дам сотню серебра.
Цена за Элдана оказалась смехотворной. Впрочем, если цель не найти — и платить не придётся. Но ночная охота и так обещала быть сложной, поэтому я хотел убедиться, что вся банда находится в нужном месте.
— Ну что, мужики, — крикнул я, разминая плечи. — Пора поохотиться! Вы все знаете правила: никого не щадим, тащим всё, что блестит! Бабки ждут!
Только я закончил, как заметил нечто. Сперва подумал — мираж: кроваво-красный огонёк в темноте, свист рассекаемого воздуха. Я не был уверен, кто это был, но в следующее мгновение один из моих людей закричал.
— Босс! Лайла подстрелили! — закричал один из наёмников.
— Стрела прилетела оттуда, где зажегся огонёк! — другой указал на мерцание.
Тогда я понял, что это была стрела, свист, которой я и услышал. На нас напали. Я быстро прогнал смятение из головы и постарался успокоиться.
«Враг перешел в наступление. Один человек ранен. Что теперь?»
Ответ был прост: стрелять в ответ и сражаться! Мы покажем этому лучнику, что он совершил роковую ошибку.
— Нас атакуют! — крикнул я, привлекая внимание своих людей. — У них лук! Тушите факелы и пригнитесь! Кто с луком или арбалетом — стреляйте в тот красный огонь!
Я знал, что враг тоже услышит меня, но выбора не было. Я швырнул факел, выхватил меч и пополз к месту, где мерцал красный свет. Но огонёк внезапно погас, растворившись во тьме. Через мгновение наши стрелы просвистели в пустоту — ответа не последовало. Промах.
У меня не было другого выбора, кроме как продолжить двигаться дальше, туда, где был враг. На месте я напряг все чувства: ни звука, ни движения. Только ветер, да собственное учащённое дыхание.
«Что это был за красный огонёк? Почему он исчез? Где они теперь?»
Мои мысли метались, пока я пытался понять, где находится враг, и затем я услышал, как мимо меня что-то просвистело, и тишину разорвал другой крик.
— Джин?! Чёрт! Где они— А-а-аргх!
— Раненому помощь нужна— Хррнг!
Каждый раз, когда мы слышали свист стрелы, за ним следовал крик. Даже в этой кромешной тьме нападавший стрелял с жуткой точностью.
«Дерьмо! Где они, черт возьми, находятся?! Как они определяют, где мы?! По звуку? Нет, некоторые из наших раненых ничего не сделали и не говорили. И полагаться на звук сейчас, среди всех этих криков, было бы бессмысленно. Возможно ли, что они могут видеть в темноте? Это полулюди с каким-то ночным зрением? Но я никогда раньше не слышал о таком чудовищном получеловеке.»
В голове вспыхнула догадка. Возможно, это была магия. Но, хотя с помощью магии можно было рассеять тьму, видеть в темноте без света, насколько я знал, было невозможно.
С каждой секундой стрелы продолжали свистеть в темноте, выкашивая моих людей. Ребята отстреливались, но вопли боли раздавались только с нашей стороны.
«Где, чёрт возьми, клиент? Я его не видел и не слышал. Сдох, даже не пикнув?»
Но сейчас было не до него. Задание провалено. Главная цель — выжить в этой передряге.
— Не прекращайте огонь! — заорал я, пытаясь прекратить панику. — Мы целимся в нужное место, но нам нужно больше стрел! Врагов всего несколько — задавим числом! Так что продолжайте огонь. Мы додавим их!
Я не знал, сколько моих людей уже выбыло, но по частоте выстрелов я мог сказать, что противник был малочисленным. Может, один или двое. Но размышлять некогда — надо было поддерживать боевой дух отряда. Более того, я знал, что если мы сможем заблокировать позиции нападавших, то точно сможем выбраться из этого сложного положения.
Возможно, мои призывы возымели действие, потому количество выпускаемых стрел с нашей стороны увеличилось, и, наконец, из темноты донёсся женский крик, а затем мужской рёв.
В нашей банде не было женщин, поэтому я сразу понял, что это враг. И этот крик дал мне понять, что мы наконец-то их достали!
— Слышали?! — взревел я, вскидывая меч. — Добиваем! Пока горяченькие!
С мечом в руке я рванул на звук женского крика. Я не собирался давать им возможность ускользнуть и спрятаться снова. Я приказал своим людям окружить местность, а сам приблизился. Это был наш лучший шанс переломить ход боя.
И вдруг из тьмы выросла огромная чёрная тень. Она ринулась прямо навстречу, перекрыв мой путь. От неё исходила свирепая ярость. По силуэту я понял — это гигант, настоящий горный медведь в человеческом обличье. Инстинктивно я занёс меч, но тень сделала то же самое.
ИИИИИИИИН!
Искры вспыхнули в темноте, ослепив на мгновение. В их свете я увидел лицо атакующего — и оно навсегда врезалось в память.
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Светлые волосы. Холодные голубые глаза. Потрёпанная, но прочная броня. И двуручный боевой топор с львиным орнаментом. Мне не нужно было ничего больше, чтобы понять — передо мной был тот самый Диас из легенд. Его взгляд, полный ярости, кричал: «Это ты совершил роковую ошибку».
«Надо было верить слухам! Он и правда чудовище!»
Я вложил в удар всю свою силу, но Диас раскрошил мой меч, разметав обломки клинка. В темноте я не разглядел этого чётко, но ощутил по весу — в руке осталась лишь рукоять, которая тут же выскользнула из пальцев. А затем я сам рухнул на задницу, не в силах противостоять чудовищной силе, разнёсшей мой меч на куски. Может, если бы я попытался удержать стойку, у меня бы получилось… но где-то в глубине души я понимал — это бессмысленно.
Передо мной стояло существо с силой монстра, способное видеть в темноте, а у меня не осталось даже оружия. Моё сердце разбилось так же легко, как и меч. Я уже представил, как топор Диаса рассекает меня пополам, и приготовился к концу… но вместо этого он со всей дури врезал мне в живот.
«Гх… Кто бы мог подумать?!»


    Бегство сквозь лес (от лица таинственного незнакомца)

    Мужчина бежал, сжимая в руке факел. Он пересёк равнины и добрался до леса, что был на востоке, и сейчас брёл сквозь ночную тьму.
—Чёрт! Чёрт! Чёрт! Они клялись, что лучшие наёмники! Лжецы! Бездари! Их прихлопнули, как мух! Я же предупреждал — если Диас почует нас, всё кончено!
Ярость переполняла его настолько, что он не мог молчать, и, судорожно ловя ртом воздух, выкрикивал слова, хотя вокруг не было никого, кто мог бы его услышать.
Он дышал прерывисто, в панике оглядывался, проверяя, не преследуют ли его, и бежал всё дальше в чащу. Остановившись наконец, он замер — вокруг царила тишина, ни единого звука живого существа. Но даже тогда он вновь и вновь водил взглядом по темноте, ожидая засады. Прошло немало времени, прежде чем он наконец позволил себе вздохнуть с облегчением, зная, что теперь он в безопасности.
На миг его черты смягчились… но внезапно тело затряслось в конвульсивной дрожи, а лицо исказило безумное бешенство.
— Диас! Из-за тебя старые раны ноют! Вечно встаёшь на моём пути, жалкий выскочка из приюта! Сумасшедший ублюдок! Чудовище! Да когда же ты уже сдохнешь?!
Он орал, чувствуя, как зажившие шрамы жгут плоть, но даже крики не могли утолить его ярость. Тело напряглось, вены вздулись на лбу, руках и ногах, дрожавших от ненависти. Безумие, клокотавшее внутри, давало силу, и из глотки вырывались всё новые оскорбления — какие только могло породить его сознание.
Когда крики стихли, а боль в шрамах утихла, в глазах мужчины вновь мелькнул проблеск разума.
— Проклятье… — прошипел он. — Провал. Он обошёлся мне недёшево. Но… ничего не поделаешь. Надо отступить. Не буду зацикливаться на этой неудаче. В следующий раз всё будет иначе. В следующий раз. В сле-е-дующий раз. Знай, Диас: я не остановлюсь, пока не поквитаюсь.
Его лицо было бледным, как у призрака, и неуверенными шагами мужчина скрылся в глубине леса.


    После битвы... (от лица Диаса)

    Я даже не вспотел, разбираясь с этими трусливыми бандитами. После поимки они признались, что собрались вместе с факелами и оружием, облачившись в чёрное, чтобы напасть на нас и ограбить.
Судя по их словам и «красному» свету, который Аруна засекла с помощью магии, они планировали безжалостную внезапную атаку. К счастью, мы пресекли это на корню благодаря её магии обнаружения.
Во время схватки стрела оцарапала щёку Аруны, и это слегка вывело меня из себя. После этого я почти не соображал — я просто врезался в толпу бандитов и обезвредил их. Ни я, ни Аруна больше не пострадали, так что, по сути, победа была почти безупречной.
Из бандитов двенадцать было сражено стрелами, а у четверых из них были переломы костей, полученных в результате моих ударов. Одному в суматохе удалось сбежать, но, чудом, никто не погиб и не получил серьёзных ран. Конечно, меня беспокоило, что одному из бандитов удалось сбежать, но, учитывая их численность, мы сделали все, что могли.
Задержав бандитов, я конфисковал их оружие и прочитал длинную лекцию о том, почему воровство и грабёж — это плохо. Закончив, я отпустил их на границе равнин. Аруна явно была недовольна — ей казалось, что я слишком мягко с ними обошёлся. Я объяснил, что раз их попытка провалилась и никто серьёзно не пострадал, этого достаточно.
Но если они посмеют вернуться в мои земли с дурными намерениями, я дал понять, что не проявлю к ним никакого милосердия.
Так и завершилась первая в истории попытка ограбления на землях Незроуз.
— Охота на бандитов — верный способ быстро разбогатеть, — сказала Аруна, пока мы шли обратно в деревню Илук. — За их поимку платят награду, а вдобавок к этому всё, что у них конфискуешь, можно продать.
Аруна вела меня через темноту, её рог и украшения в волосах мерцали, освещая путь.
— Значит, всё это оружие принесет нам деньги? — спросил я.
Мои руки были завалены конфискованным у бандитов добром. Всё оно было дряхлым, поломанным, и сложно было поверить, что это вообще хоть чего-то стоило.
— На равнинах железо очень ценится, — объяснила Аруна. — В нынешнем виде оружие, возможно, и правда никуда не годится, но если его переплавить, можно изготовить инструменты. Именно это придает ему ценность. Моя семья никогда не была богатой, а поймать такую банду — я об этом всегда мечтала.
До встречи со мной Аруна зарабатывала на жизнь патрулированием равнин да охотой. Для племени Они богатство измерялось числом бааров и прочего скота — ведь от них зависела жизнь. Охотой же занимались семьи, у которых было не так много скота, или мужчины, желающие раздобыть свадебное подношение.
Самый быстрый путь для члена племени Они, чтобы вырваться из бедности, — охота на бандитов. Но они на равнинах появлялись редко, и Аруна призналась, что поймать целый отряд считалось почти фантастикой.
— Когда я почуяла твою карету, у меня сердце ёкнуло, — сказала Аруна. — Думала, наконец-то бандиты объявились. Но сразу поняла, просто по твоим движениям — что это не так. А я так надеялась… а потом надежды рассыпалась в прах.
Карета на равнинах, одинокий человек, блуждающий без цели, а затем внезапно переставший двигаться. Аруна ощутила моё присутствие и решила, что я либо беженец, покончивший с собой, либо труп, брошенный в глуши.
В обоих случаях я был мёртв, поэтому Аруна не стала сразу проверять, что со мной. Она пришла на следующий день, чтобы осмотреть тело, и обнаружила, что я крепко сплю.
— Ты не поверишь, как нелепо это выглядело — Мужчина, спящий в траве, будто ему всё нипочём! — сказала Аруна. — Со стороны это был просто чудак, дрыхнущий посреди равнин, совершенно беззащитный. Я не знала, то ли заговорить с тобой, то ли связать, чтобы не натворил бед. На всякий случай я провела оценку души, и ты засветился ярким «синим». Это сбило меня с толку ещё сильнее. Хотя, признаю, на мгновение я подумала убить тебя во сне, забрать вещи и сказать всем, что ты бандит.
Но в итоге она так не поступила. Вместо этого решила заговорить — так мы и познакомились.
— Даже сейчас я не до конца понимаю, почему заговорила с тобой вместо того, чтобы прикончить. Будто я разбудила тебя, сама, не зная зачем, и вот мы уже беседовали. Этот выбор подарил мне новую жизнь, значит, он был верным… но иногда я всё равно думаю: зачем я заговорила с тобой?
Аруна повернулась ко мне, и я увидел, как её улыбку подсвечивают рог и самоцветы в волосах. Я застыл, не в силах ответить, гадая, что всё это значит, — и вдруг свет её магии погас. Не успел я сообразить, что произошло, как Аруна прижалась ко мне и нежно прикоснулась губами к моей щеке.
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Я ничего не мог разглядеть в кромешной тьме, а руки у меня всё еще были заняты оружием бандитов, так что всё, что я мог делать, это стоять как идиот. Через мгновение свет зажегся снова. Аруна молчала и была совершенно неподвижна, и я подумал, не стоит ли мне что-нибудь сказать. Но прежде чем я успел это сделать, она бросилась бежать.
Сначала я просто смотрел ей вслед, пока до меня не дошло: без её света я никогда не найду дорогу обратно в деревню, поэтому я побежал за ней так быстро, как только мог, все время стараясь не выронить груду железа, которую держал в руках.
Продолжение следует…


    Дополнительные истории: девушка с синим рогом (Аруна, Диас)

    В юрте на следующий день после свадебного пира (от лица Аруны)
Полдень. На следующий день после грандиозного свадебного пира в деревне Они началась новая жизнь Аруны. Она собиралась на прогулку.
Она зажгла благовония на глиняной тарелке и лёгкими движениями втерла пепел в кожу. Это служило и защитой от насекомых, и оберегом. Закончив, она начала облачаться в билешу — окрашенную ткань из шерсти баара, традиционную одежду племени Они.
Замужние женщины могли оборачивать билешу вокруг груди и ниже, но Аруна, вспомнив слова Диаса о том, что они лишь «обручены», сделала иначе. Этот обычай был ей незнаком, но она понимала, это означало, что они не были женаты по-настоящему, и она закуталась в ткань снизу-вверх. Закрепив билешу, она туго затянула пояс на талии.
Собравшись, Аруна повесила лук за спину, прикрепила колчан к поясу и спрятала в складках билеши у груди кожаный мешок, оттянутый тяжестью драгоценных камней. Их она собирала по крупицам, храня там, где никто не увидит. Легко прикоснувшись к ним, словно в молитве, она уверенно вышла из юрты.
Снаружи доносились крики мужчин и звуки копки колодца: глухой стук лопат, шум отбрасываемой земли, топот ног, утрамбовывающих грунт. Аруна повернула голову к шуму и увидела группу мужчин из племени Они, усердно работающих, — а среди них Диаса, со лбом, покрытым испариной, помогавшего им.
Диасу не было нужды даже пальцем шевелить. Он уже им щедро заплатил — материалами с земляного дракона. Но он не мог просто стоять в стороне. Видно было, что он искренне рад помогать — на его лице сияла широкая улыбка.
Аруна всё это время наблюдала, как усердно трудился Диас — ухаживал за баарами, чистил загон для скота, наводил порядок на складе и тренировался устанавливать юрты. Это зажгло в её сердце огонь решимости.
— Диас, — сказала она, — Я отправлюсь патрулировать. По пути подстрелю пару птиц к ужину, так что вернусь поздно.
— Я могу помочь, если нужно, — отозвался Диас, прервав работу и подбежав к ней. — Ну, в обращении с луком я не мастер, но пару чёрных гхи запросто одолею.
Аруна не смогла сдержать усмешку.
— Ты и так сегодня сделал более, чем достаточно. Помогаешь с колодцем... А если ещё пойдёшь патрулировать, можешь перенапрячься и заболеть. Оставь это и охоту мне, а сам немного отдохни.
Брови Диаса беспокойно дрогнули, но спорить он не стал, покорно кивнув. Аруна на мгновение задержала на нём взгляд, радуясь, что кто-то о ней волнуется. Но даже эта мысль, такая тёплая, вызвала укол вины — ведь она лгала ему. Впрочем, если бы она рассказала, куда и с какой целью на самом деле идёт, он бы ещё сильнее забеспокоился. Поэтому она промолчала.
— Не переживай, — добавила она. — Если что, у меня есть магия скрытности. Так что хватит хмуриться и лучше пожелай мне удачной охоты.
С этими словами Аруна махнула рукой всё ещё обеспокоенному Диасу и направилась на равнины. А когда скрылась из виду, наполнила ноги магической энергией и помчалась по траве с невероятной скоростью.
Аруна направлялась к восточной части равнин, граничащей с королевством, — местом, требующим особой осторожности. Бежала она, подгоняемая магией, будто оседлав ветер, стремительно пересекая бескрайние просторы.
Её скорость не была чем-то впечатляющим, особенно если учесть, какую нагрузку это давало на тело, но другого выбора не оставалось. В обычном темпе путь занял бы целый день, а сейчас она уже достигла цели: восточной окраины, где заканчивались равнины и начинался лес.
Переведя дух, Аруна достала из спрятанного мешка драгоценный камень, вложила в него магическую энергию и зарыла у своих ног. Как только камень скрылся под землёй, она ощутила пульсацию магии, а её рог на миг вспыхнул зелёным — светом магии обнаружения.
Эта магия позволяла ей чувствовать любое живое существо, проходящее через область рядом с зарытым камнем, и передавать информацию ей. Она продолжила закапывать камни по восточной границе, тщательно настраивая магию так, чтобы игнорировать мелких зверей и насекомых. Без этого сенсор реагировал бы на каждую мошку, истощая её силы.
На самом деле, племя Они уже установило свою сенсорную магию на равнинах, и Аруна могла ею пользоваться. Но эта система обнаружения была создана для её сородичей, и она не решалась применять её ради Диаса. Поэтому использовала свои камни и магию — на случай, если однажды пути Диаса и племени Они разойдутся. Пусть шанс этого был мал, но готовиться стоило заранее.
«Теперь я его жена. Его семья.»
Эти слова Аруна повторяла про себя, зарывая очередной камень. Выбрав Диаса, а не мужчину из племени Они, она связала с ним свою жизнь, и теперь её путь лежал в стороне от соплеменников. Это не означало, что она отвергала родных или деревню, но Диас стал для неё самым важным человеком. И это наполняло её решимостью.
Пока Аруна занималась делом, в её голове мелькнула мысль: когда именно она влюбилась в Диаса?
Вспомнилась их первая встреча: его тело, закалённое в испытаниях, сильные руки, лицо, покрытое шрамами — свидетельство бесчисленных битв и боевой доблести. Тогда она не испытывала к нему ничего, кроме любопытства и настороженности.
Услышав его рассказ Молл о своём прошлом, Аруна удивилась, что такой человек существует в королевстве, и решила дать ему шанс. Но даже тогда её все ещё к нему не тянуло.
Даже когда Диас впервые показал свою «мужественность», выследив стадо чёрных гхи, она не считала в этот момент, что её чувства изменились. Лишь позже, видя, его упорство, её тревоги сменились на надежду, и она ощутила проблеск чего-то тёплого. Но настоящая перемена случилась в битве с земляным драконом.
Да, это правда, что тогда Диас не знал, что это было за чудище, но столкнувшись с ним, он не дрогнул. Даже когда, казалось, что его удары бесполезны, он продолжал сражаться. А затем, когда взгляд дракона упал на Аруну, и она почувствовала себя добычей, Диас яростно бросился вперёд, сразив монстра одним ударом.
В тот день Диас показал нечто большее, чем просто мужественность, и это был момент, когда она влюбилась в него.
Все страхи о свадьбе с чужеземцем рассыпались в прах. Даже сейчас эти самые чувства продолжали вести её вперед.
Драгоценные камни, заряженные магией и закопанные в землю, Аруна долго и кропотливо собирала всю свою жизнь, которую нельзя было назвать обеспеченной. Поместить их здесь, в места, где они откликались на её магию обнаружения, недоступные для племени Они, — для неё это значило куда больше, чем вчерашний свадебный пир.
С каждым зарытым камнем она словно клялась Матери-земле и самим равнинам, что будет всю оставшуюся жизнь рядом с Диасом и пойдёт с ним рука об руку как его жена. Так же, как клялась она племени Они и самой себе. Установка этих магических меток стала для Аруны настоящей свадебной клятвой.
Пока она размышляла, защищённая магией сокрытия, холодный ветерок коснулся её щеки. Аруна так погрузилась в работу, что лишь теперь, взглянув на небо, заметила: солнце уже клонилось к закату.
Сегодня закончить не удастся, и ей придётся прийти сюда завтра. Она прижала мешочек с камнями к груди, натянула лук и достала из колчана стрелу. Раз уж она сказала Диасу, что идёт на охоту, то придётся по пути обратно найти добычу. И так она медленно направилась к юрте, где её должен был ждать Диас.
В ожидании Аруны (от лица Диаса)
Солнце клонилось к закату, и мужчины из племени Они предложили на сегодня закончить и продолжить завтра. Затем они отправились в деревню. Конечно, колодец за один день не построить, так что работы предстояло ещё на несколько дней. Я стоял перед юртой, провожал взглядом уходящих мужчин и раздумывал, чем бы заняться.
Честно говоря, всё это время, даже работая, я не мог отделаться от мысли, что Аруна задерживается дольше обычного. Хотя она сама предупреждала, что вернётся поздно, но неужели даже такой опытной охотнице, как она, требуется столько времени, чтобы подстрелить пару птиц на ужин?
Когда мне пришло в голову, что с ней могло что-то случиться, я занервничал. С утра в её поведении чувствовалась какая-то странность, и я не понимал, в чём дело.
«Может, пойти её искать? Но тогда некому будет присмотреть за Фрэнсисом и Франсуазой. Взять их с собой? Нет, ведь если Аруна вернётся в наше отсутствие, это её встревожит.»
Я тяжко вздохнул. Не зная, как поступить, я вдруг уловил порыв ветра, а с ним — знакомый аромат трав, который так любила Аруна… вместе с запахом крови.
Я повернулся в ту сторону, откуда донёсся ветер и увидел Аруну, которая шла в мою сторону, неся трёх птиц, подвешенных за лапки верёвкой.
— Диас! — крикнула она. — Я поймала трёх киджи! Их редко встретишь здесь, но они невероятно вкусные! Всё благодаря твоим молитвам об удачной охоте. У нас остался рис со вчерашнего пира— приготовим его с мясом киджи и изюмом!
Она сияла от гордости, высоко подняв добычу. Видя её такой, я тихо выдохнул с облегчением, стараясь, чтобы она не заметила.
— Звучит потрясающе! — сказал я, подбежав к ней и забрав птиц. — Выглядят отлично. Супер. Теперь отдыхай, а разделкой займусь я. Ты же устала после охоты, да? Эй, не смотри так — я неплохо справляюсь с потрошением и разделкой мяса. Доверься мне.
Мне казалось, после долгой охоты она устала. От моих слов улыбка Аруны смягчилась.
— Нет, мы сделаем это вместе, — возразила она. — Так будет быстрее. И я тоже неплохо разделываю птиц, между прочим.
Я предпочёл бы, чтобы она отдохнула, особенно перед готовкой, но потом сообразил: смогу помочь и позже.
Вместе мы обработали добычу и приготовили ужин. Мясо оказалось неожиданно нежным, а кисло-сладкий соус, приготовленный Аруной, покорил меня с первого кусочка.


    Особая дополнительная история: Аруна есть траву?

    Полдень. В юрте (от лица Диаса)
Однажды после полудня я вернулся в юрту вместе с Фрэнсисом и Франсуазой и застал Аруну сидящей у печи с огромной кучей травы и что-то жующей. Эта трава была кормом для бааров, а другой еды вокруг не наблюдалось.
«Неужели Аруна… Неужели она…?»
Заметив моё замешательство, она выплюнула то, что у неё было во рту, в глиняную миску, которую держала в руках.
«Что за…? Что?»
Я не мог понять, что происходит, но Аруна просто вытерла уголок рта тряпицей и посмотрела на меня.
— Что у тебя с лицом? — спросила она непринуждённо.
— Я… просто… ты ешь траву? — выпалил я.
— Хм? О, нет. Я не ем её. Перетираю зубами и смешиваю со слюной.
Её объяснение ещё сильнее запутало меня.
— И… зачем? — спросил я.
— А? Ну да, понятно. Ты не в курсе. Просто смотри.
Аруна завернула выплюнутую ранее массу в ту же тряпицу и стала выжимать, пока из неё не закапала жидкость, собранная в миску. Затем достала из мешочка чёрные древесные орехи, растолкла их в другой посуде, переложила в ткань и выжала сок в первую миску.
Густая зелёная жидкость сменила цвет на тёмно-синий, почти чёрный.
«Но зачем? Что Аруна собиралась с этим делать?»
Я всё ещё пребывал в замешательстве, наблюдая, как Аруна взяла белую ткань, сшитую из шерсти Фрэнсиса и Франсуазы, и опустила её в миску.
Неосознанно я ахнул, когда она извлекла её обратно. Ткань из шерсти баара, до этого ослепительно белая, теперь была пропитана чёрной жидкостью. Меня внезапно охватила тревога: а вдруг Фрэнсис и Франсуаза разозлятся, увидев, как пачкают их шерсть? Но, бросив на них взгляд, я заметил на их мордах явное возбуждение. Они не только не злились, скорее наоборот.
«Что, чёрт возьми, происходит?»
Я всё еще стоял, склонив голову в недоумении, и продолжал наблюдать за происходящим. Аруна взяла испачканную в чёрном ткань, выжала её и принялась полоскать в кувшине. После нескольких промывок грязная ткань превратилась в ослепительно синюю, словно небесная лазурь. Она развернула её и гордо подняла в мою сторону. По её лицу я ясно читал: «Ну, что скажешь?»
Аруна объяснила, что это древняя техника окрашивания, передаваемая в племени Они из поколения в поколение. Смесь сока травы, слюны и чёрных древесных орехов давала ярко-синий пигмент. Я не понимал, как это работало, но для племени Они это было обыденным делом.
По словам Аруны, меняя пропорции каждого вещества в смеси, можно получить оттенки от небесно-голубого до густо-синего. Этим и другими способами племя Они окрашивало свою одежду в самые различные цвета.
— Это ещё не всё, — сказала Аруна. — Нам нужно высушить её в течение несколько дней, чтобы цвет закрепился. Потом мы соединим с другой тканью или мехом. Судя по размеру, выйдет билеша для младенца.
В этот момент Аруна запнулась, покраснела и отвернулась от меня. В то же время Фрэнсис и Франсуаза укоризненно уставились на меня. Не выдержав напряжения, я развернулся и молча покинул юрту.


    Бонусная история: Диас и Элдан беседуют

    Элдан рассказал о своём прошлом, я — о своём, и всё это время его жены неотступно находились рядом, опекая его. Их тела и лица скрывали белые платья и вуаль, видны были лишь глаза, но в этих взглядах светилась доброта, и я мог сказать, что все они очень любили Элдана.
Судя по всему, между жёнами не было никаких раздоров или соперничества. Напротив, они ладили друг с другом, вместе заботясь о муже.
— Я впечатлён, — признался я Элдану. — Шестнадцать жён. Не представляю, как вы со всем управляетесь. Я всегда считал, что иметь несколько жён — такое может быть только в сказках, поэтому был потрясён, увидев это вживую.
Я обвёл взглядом женщин, и те дружно захихикали.
— Сэр Диас, — ответил Элдан, — Всё проще, чем кажется. Я люблю их всех одинаково, давая каждой равное внимание, деньги и заботу. А они, как сёстры, поддерживают друг друга.
Он говорил буднично, но, по-моему, поровну делить любовь, время и деньги между шестнадцатью жёнами — задача не из лёгких. К тому же, судя по беседе, его супруги принадлежали к разным расам полулюдей. Если честно, то на его месте я бы с ума сошёл.
— Сэр Диас, — вмешалась жена, сидевшая ближе всех к Элдану, — Именно взаимная поддержка позволяет нам быть счастливыми. Да, многожёнство со стороны может казаться неудобным, но мы смягчаем все тяготы, заботясь друг о друге. А когда родятся дети, сёстры помогут растить их, давая матерям отдохнуть. Говорят, дети, воспитанные многими «мамами», вырастают добрыми и мудрыми.
Слова женщины прозвучали мягко, без тени злобы. В её голосе не было и намёка на ложь.
— Я верю, что ценить одну единственную жену — это прекрасно, — добавила другая, — Но любить многих — не менее чудесно! Когда я вижу, как мой муж дарит счастье стольким женщинам, я горжусь улыбками своих сестёр. Они все мне так дороги!
Ну я думаю, что таким уж был их взгляд на вещи. Впервые столкнувшись с культурой народа Элдана, я не до конца понимал её, но уважал их право на иную форму любви. Я кивнул в знак согласия, и жёны, заметив это, рассмеялись.
Смех наполнил воздух теплом, пока одна из них не произнесла:
— Сэр Диас, вам определённо стоит задуматься о других жёнах.
Мгновенно атмосфера сменилась. Мы ощутили ледяной взгляд, пронзивший пространство. Убийственная аура Аруны, полная ярости, сковала всех.
— У Диаса есть я, — заявила она, и её леденящая душу аура внезапно сменилась милой улыбкой. — И этого достаточно. Даже без «сестёр» я рожу ему сорок детей и воспитаю каждого сильным и достойным.
Мы закивали, как одержимые — я, жёны Элдана, даже сам Элдан.
Мысль о том, чтобы иметь больше одной жены, никогда не приходила мне и в голову, но в тот миг я поклялся сам себе: Аруна будет моей единственной и неповторимой, и я всегда буду дорожить ею.


    Послесловие автора

    Здравствуйте, дорогие читатели! С вами автор — Фууру.
Мне хотелось бы сказать здесь многое, но прежде всего — спасибо.
Всем, кто поддерживал меня на «Shosetsuka ni Naro», редакторам, работавшим над этим томом, иллюстратору Kinta, чьи иллюстрации сделали книгу ещё прекраснее, дизайнерам, оформившим её с такой любовью, — благодаря вам эта книга увидела свет. И, конечно, я бесконечно благороден каждому, кто приобрёл первый том.
Моя благодарность безмерна, и всё равно слов не хватает. Спасибо вам, огромное-преогромное спасибо!
Конечно, послесловие можно было бы закончить на этом, но вышло бы слишком кратко, поэтому расскажу немного о самой книге.
В этой книге рассказывается обо всем, что меня интересует: кочевые племена, овцы, бескрайние степи, зверолюди и полулюди. Но больше всего я вложил душу в описание образа жизни кочевников.
Чем глубже я изучал их культуру, тем сильнее восхищался. У многих кочевых народов женщины занимают высокое положение и нередко становятся вождями. Они открыты и готовы принять чужаков, если это будет племени на благо. Их уклад отличается от земледельцев и охотников. Кочевники предпочитают решать проблемы через диалог, избегая бессмысленных конфликтов, и бегут от битв, где нет шансов на победу. Они ценят жизнь каждого в общине — такой прагматизм рождён тем, что племена их невелики. Эта забота о жизни соплеменников проявляется даже в их отношении к здоровью. У них до сих пор сохранились уникальные методы профилактики здоровья, и говорят, именно благодаря им кочевники избежали туберкулёза, когда тот бушевал повсюду.
Чем глубже я погружался в изучение жизни кочевников, тем больше очарования находил в этих удивительных людях. Мне захотелось передать это очарование по-своему, смешав фэнтезийные элементы, бескрайние степи и овец. Результат — эта история, которую я планирую продолжать ещё долго-долго.
В сюжете так много всего, что я хочу в него вложить, и даже то, что уже задумано, но пока остаётся за кадром. Не знаю, удастся ли мне раскрыть всё задуманное или издать продолжение в таком же формате, но я приложу все усилия. И нет большей радости, чем знать, что вы поддерживаете меня.
В следующем томе Диас, верный своему слову, попробует себя в земледелии. Его ждёт множество трудностей, появятся новые персонажи и даже неожиданные проблемы, превосходящие всё, с чем он сталкивался раньше. То, как Диас и его поданные справятся с этими испытаниями, вы узнаете в продолжении.
Надеюсь, мы снова встретимся в послесловии следующего тома!
Фууро, сентябрь 2018 г.
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    Послесловие переводчика

    Всем привет!
Нашёл на просторах интернета это чудное произведение, и вы не поверите — оно сразу меня зацепило...
Но чем?
Во-первых, концепция истории. Размеренное повествование, где главный герой без лишней суеты и спешки осваивает мир – это то, что нужно. И тут у нас с вами главный герой никакой не попаданец даже. Для многих — это будет ещё одной причиной взяться за ознакомление с этой историей.
Во-вторых, один конкретный персонаж – милашка Аруна. Самая добрая и красивая девушка во всей истории. Со своим стальным характером и переживаниями. Иллюстрации с её участием, которых много и которые разбросаны по всей книги, — выше всяких похвал.
В-третьих, это не гарем (ну я надеюсь). Во всяком случае бонусная глава этого тома как бы отрезает все дальнейшие подвижки в этом направлении.
Да, это лайт новелла (LN), а не веб-версия, как вы могли подумать из-за обилия глав и их небольшого размера.
Оригинал LN выходит на японском, есть официальная печать на английском – её я и перевожу. В наличии есть 6 томов, и ещё два на подходе.
Всем добра, не болейте. Ещё увидимся.
З.Ы.: актуальные новости по переводу и оперативная обратная связь в ТГ-канале - https://t.me/heartfelttralslate (Душевные (душные) переводы).
Май 2025 г., Ashes_to_ashes


    Начальные иллюстрации
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Жизнь Диаса становится всё более насыщенной по мере того, как он обустраивает свои владения в бескрайних равнинах. Осознав, что его народу нужен стабильный источник пропитания, он пробует свои силы в земледелии, но быстро понимает, что выращивать урожай сложнее, чем он думал. Вдобавок ко всему, у него появились новые жители в лице трёх кланов собаколюдов, полных энергии и жаждущих новой жизни. Но проблемы во владениях — это не единственная забота Диаса. Он ещё не знает, что принцесса Диана планирует вторжение, и у нее есть козырь в рукаве...


    ???? (от лица Диаса)

    — В-вы всерьёз хотите заняться земледелием? Сэр Диас, на равнинах это невозможно. Как вы уже наверняка заметили, здесь растет только трава. Не говоря уже о том, что до вас многие пытались возделывать поля на равнинах — и все потерпели неудачу. Мой отец, Энкарс, однажды решил пренебречь законами королевства и тоже попытался освоить равнины, будто они были частью его владений, но его замысел провалился. Он испробовал всё, что только мог, чтобы вырастить хоть что-то, но безуспешно. Сэр Диас, земледелие — не единственный способ обеспечить ваш народ пропитанием...
Пока Элдан говорил, всё вокруг, казалось, находилось в густом тумане. Он явно беспокоился и искренне пытался отговорить меня от этой затеи. Я выслушал его доводы и обдумал их, но в конце концов просто высказал то, что чувствовал.
— Я всё равно обязан попробовать, — сказал я. — Лучше попробовать и потерпеть неудачу, чем не сделать ничего, или как там...
Кажется, я произнёс именно это. По крайней мере, мне хотелось сказать именно так.
— Что ж, если вы так непреклонны — ладно! Я приложу все силы, чтобы поддержать ваше начинание! Как только я вернусь домой, я распоряжусь подготовить сельхозинвентарь и попрошу Камалотца сразу же доставить его вам! У нас до сих пор остались горы инструментов с тех самых времён, когда отец ещё пытался побороть равнины, — можете пользоваться ими как пожелаете!
Закончив речь, Элдан стукнул себя кулаком в грудь и широко улыбнулся. Я попытался выразить благодарность, поэтому сказал... что-то… хотя точных слов не помню. Так или иначе, Элдан кивнул.
Именно тогда я осознал, что это сон. Разговор, который мы с Элданом вели при нашей первой встрече, всплыл в памяти и воплотился во сне. Хотя, возможно, не совсем точно — ведь в реальности Элдан не летал по небу, размахивая своими огромными слоновьими ушами. Да и густого тумана вокруг нас тогда не было.
«Что, чёрт возьми, творится в моём сне?»
Как только я осознал, что это сон, то тут же проснулся в полумраке своей юрты, лёжа в постели. Утреннее солнце только начало пробиваться сквозь отверстие в потолке. Голова была тяжёлой, а тело — вялым из-за того, что я проснулся раньше обычного.
Накануне ночью Аруна с помощью магии обнаружения выследила несколько глупых бандитов. Мы проучили их, отобрали оружие и выгнали с наших земель. Потом вернулись в деревню Илук, сложили оружие на склад и наконец плюхнулись спать.
Проблема была в том, что вся эта ночная суета не дала мне нормально выспаться — даже после того, как мы прогнали бандитов, мысли о них всё ещё не давали мне покоя. Из-за этого я всю ночь провалялся в полудрёме, пока не услышал голоса:
— Фрэнсис, волосы Диаса невкусные, — проговорил кто-то справа.
— Ага, их нельзя есть, — отозвался кто-то слева.
Это Сенай и Айхан разговаривали во сне. Я тихо выбрался из постели, стараясь не разбудить их, и поразился — казалось, они делили один сон на двоих. Оглядев юрту, я не нашёл Аруны: значит, она уже встала и находилась где-то снаружи. Я знал, что она ранняя пташка, но удивился, что она вышла так рано — обычно в это время она готовила завтрак.
«Если это так, то я ей помогу.»
Выйдя из юрты, я встретил утренний туман, окутавший равнины лёгкой дымкой, от которой по коже пробежал холодок. Первым делом я направился к деревенскому колодцу, где обнаружил Аруну и старушек, сгорбившихся над вёдрами с водой — они мыли продукты для завтрака.
Женщины рассмеялись, увидев меня, и сказали, что я похож на сонную сову, которая рано встала. Аруна, заметившая меня, присоединилась к ним. Я слушал их подкалывания, пока умывался колодезной водой, смывая остатки сна и приводя себя в порядок.
Я предложил Аруне помочь с завтраком, но всё, что я мог — это следить за огнём в печи и помешивать котёл, чтобы еда не пригорела. Дело было несложное, но Аруна всегда радовалась такой помощи и благодарила меня.
Солнце взошло, и завтрак был готов как раз к тому моменту, когда утренняя дымка окончательно рассеялась. На ярко-голубом небе не было ни облачка, поэтому мы решили поесть снаружи. Аруна разбудила близняшек, а когда наконец встал Клаус, мы вдвоём принялись расстилать ковры и расставлять столы на деревенской площади. Как только всё было готово, Майя и её компания старушек начали раскладывать еду.
Когда все собрались, мы принялись за еду. Болтая между собой, я спросил у жителей, не беспокоит ли их что-нибудь. Серьёзных проблем или жалоб не нашлось — все чувствовали себя хорошо и были довольны.
Более того, бабушка Майя и её подруги выглядели бодрыми. По сравнению с тем, какими были раньше, сейчас они просто цвели: хорошо спали и рано просыпались, и боли в суставах у них почти исчезли.
Я подумал, это эта была заслуга лекарственных трав, которые использовала Аруна. Я и сам заметил, что моё здоровье улучшилось с тех пор, как начал употреблять их в пищу. Травы были везде — в еде, в чае, который Аруна заваривала, и в её снадобьях. Задумавшись, я понял, что расходуем мы их очень много.
— Если наша маленькая деревня использует столько трав, то деревня Они должна потреблять ещё больше, — сказал я, когда меня осенила эта мысль. — Аруна, откуда твои соплеменники вообще берут столько? Где они их собирают?
— Мы собираем травы, когда находим их, и обмениваемся с торговцами, но в основном выращиваем сами, чтобы у нас всегда их было в достатке.
«А? Они выращивают травы? Но это же значит...»
— То есть у племени Они есть целые поля с травами? — спросил я.
— Диас, не глупи, — резко ответила Аруна. — Мы должны быть готовы в любой момент сорваться с места и переместить деревню. Конечно, никаких полей у нас нет. Травы мы выращиваем в горшках, которые можно, если что, взять с собой.
«А, понятно. Растения в горшках, значит...»
Честно говоря, я надеялся чему-нибудь у них научиться, если бы они возделывали поля. Но, поразмыслив, я понял, что даже их опыт по выращиванию трав в горшках может дать мне полезные знания.
— Аруна, не расскажешь подробнее, как племя Они выращивает травы? Думаю, это поможет мне, когда я сам начну возделывать землю.
— Прости, Диас, но я мало что об этом знаю. Тебе лучше спросить у старейшины.
Это меня удивило. Аруна так хорошо разбиралась в использовании трав, но ничего не знала об их выращивании? Оказалось, этим занимались старики деревни и те, кто не мог охотиться из-за травм или по иным причинам. Сама Аруна никогда этим делом не занималась. Более того, считалось дурной приметой, если здоровые члены племени будут заниматься этим. Их учили использовать травы, но не выращивать их.
Молл, будучи деревенской старейшиной, была лучшим источником ответов на все мои вопросы.
— Хм... — пробормотал я. — Что ж, раз так, придётся наведаться в деревню Они. Кто-то хочет со мной?
Аруна и бабушки отказались, ссылаясь на то, что у них много дел. Клаус остался охранять деревню. Сенай и Айхан упёрлись, не желая идти к незнакомцам. В итоге компанию мне составили только Фрэнсис и Франсуаза.
Путь до деревни Они не займёт много времени, да и опасностей в пути быть не должно, так что собираться долго не пришлось. Оставив свой топор в юрте, я сразу же направился к выходу.


    В деревне племени Они

    Пока мы шли, Фрэнсис и Франсуаза успели досыта наесться травы, а я всматривался в равнины, размышляя, что же нужно сделать для того, чтобы начать возделывать поля. Немного побродив окольными тропами, мы ещё до полудня добрались до деревни Они.
Я объяснил стражникам на входе цель своего визита, и меня без лишних вопросов пропустили внутрь. Краем уха я уловил ворчание нескольких мужчин о том, что я «увёл Аруну», но постарался не обращать внимания, сразу же направившись к большой старой юрте Молл, расположенной в самом центре деревни.
— Молл, ты здесь? — спросил я у входа. — Я хотел кое о чём спросить. Можно войти?
— Хватит церемоний! Заходи уже! — прогремел в ответ голос, неожиданно громкий для женщины её лет.
Я не сдержал усмешки и зашёл в юрту с двумя баарами. Казалось, Молл была всё ещё полна сил и проживёт ещё не один десяток лет. Усевшись напротив старейшины, сидевшей в глубине юрты, я сразу же перешёл к делу. Я рассказал о планах заняться земледелием и пояснил, что хочу изучить методы племени Они по выращиванию горшечных растений — вдруг пригодится.
С каждым моим словом выражение лица Молл становился всё более мрачным: морщины залегали глубже, брови сходились всё ближе. Вся её прежняя бодрость испарилась, когда она ответила приглушённо:
— Земледелие... — протянула она. — Не думаю, что у тебя получится. Не знаю почему, но на равнинах ничего не растёт. Можно сказать, это просто невозможно. Когда-то наши предки знали особый метод, но он уже давно утерян. О выращивании трав я тебе расскажу, но с возделыванием земель я ничем помочь не смогу.
Элдан говорил то же самое: на равнинах может расти только трава. Становилось ясно, что задача передо мной не из простых. Но бросать затею из-за этого я не собирался. Раз у племени Они когда-то получилось — значит, шанс есть и у меня.
— В любом случае мне бы хотелось узнать побольше о том, как вы выращиваете травы, — сказал я. — Мне уже говорили, как трудно возделывать эти земли, но я не собираюсь сдаваться, пока не попробую. Надеюсь, ваш опыт мне чем-то поможет.
Молл кивнула, всё еще хмурясь, а затем своей палкой вытащила из угла кожаную сумку. Достала оттуда крупный зелёный камень и положила его передо мной.
— Раз так упрямишься, я расскажу всё, что мы знаем. Но этот метод до безобразия прост. Мы используем эти зелёные лиственные камни. Выкапываем немного земли, насыпаем её в горшок, смешиваем с измельчёнными костями животных, толчёными лиственными камнями и водой. Даём смеси некоторое время отстояться. А когда почва готова — сажаем семена или луковицы. Без этих камней травы либо чахнут, либо вообще не растут.
— Камни? Вы выращиваете травы на камнях и костях? Вода — понятно, но вот всё остальное...
— Смейся сколько хочешь, но главное — это работает. Однако с овощами тот же метод не работает. Никогда. Странно, да? Мы готовим поле, сеем и ничего. Даже в горшках картофель и бобы дают пару всходов и вянут.
Я потянулся к камню, поражённый, что этот неприметный минерал обладал такой силой. Сжал его в ладони, оценивая твёрдость. На солнце камень вспыхнул ярким изумрудным сиянием.
«Значит, травы растут, если всё это измельчить и смешать с землёй... »
— То есть вы можете выращивать травы, а другие культуры — нет, — пробормотал я. — Но в чём разница? Для меня все они растения...
— Для нас это такая же загадка, — ответила Молл. — Если хочешь ответа, спроси у лесного народа, если, конечно, сможешь их найти.
— Лесной народ? Кто это?
— Это те, о ком я сказала. Живут в лесах, знают всё о выращивании растений, полях и тому подобном. Говорят, что они могут превратить пустошь в цветущий сад одним взмахом руки. Но сама я их никогда не видела, слышала только истории о них. Не уверена, существуют ли они вообще на самом деле.
— Понятно, — кивнул я. — Значит, они как персонажи из сказок. Но если мы когда-нибудь встретим одного из них, возможно, у нас получится решить проблему с возделыванием полей. Тем не менее, всё же лучше полагаться на эти зелёные камни, чем на народ, который, может, и не существовать вовсе. Растолку камни, рассыплю по полям и попробую вырастить овощи. Может, ещё какие удобрения испытаю — помимо костей и камней.
Решение было принято, но мне всё еще нужно было кое о чем спросить Молл.
— Э-э... а насколько эти драгоценные камни ценны? — спросил я, всё ещё разглядывая камень в руке. — Выглядят так, будто стоят прилично, чтобы делать из них толчёное удобрение.
— Хмф! — фыркнула Молл. — О чём ты? Драгоценные камни? Лиственные камни — это обычные булыжники. Годятся только на то, чтобы делать из них удобрения для почвы. В южной части равнин их можно накопать столько, что на всю жизнь хватит.
«Они просто зарыты в землю? Их не надо добывать из скал? И их много?»
Я не мог поверить, что столь прекрасные камни для племени Они не считаются драгоценными.
— Если их действительно так много, не могли бы вы поделить со мной? — попросил я. — Хочу взять несколько с собой в деревню.
— Бери весь мешок, — Молл ткнула палкой в сторону мешка. — Нужно будет ещё — приходи, дадим.
Она так небрежно обращалась с этими камнями. Она не шутила — для них они и правда ничего не стоят. Я списал это на разницу в ценностях и восприятии, но всё равно у меня не укладывалось в голове: если эти камни немного отполировать, то на их продаже в столице можно сколотить целое состояние!
Я взял мешок и заглянул внутрь. Молл посмотрела на меня, её черты лица несколько смягчились.
— Мы дадим тебе столько лиственных камней, сколько нужно, и расскажем всё, что знаем, — медленно проговорила она. — Даже поможем, если потребуется. Взамен, если твои поля дадут урожай, прошу научить этому и нас. Со стабильными источниками еды мы сможем увеличить нашу численность и расширить деревню. Мы тоже мечтаем о собственных полях здесь, на равнинах.
По выражению лица Молл я понял, что её слова были своего рода мольбой, но ей не о чем было беспокоиться.
— Разумеется, — ответил я. — Расширение деревни Они станет благом и для нашей деревни. Если мне это удастся, я не просто расскажу, как возделывать поля, а принесу вам целые горы картофеля в придачу!
Морщинистое лицо Молл расплылось в доброй улыбке, и она добродушно рассмеялась.
— Понятно, понятно! Мне следовало ожидать от тебя такого, «Синий» Диас. В таком случае буду ждать добрых вестей, как жду и детишек Аруны. Кстати, не приготовить ли тебе трав, которые как раз могут помочь с этим делом? Эти травы, конечно, ценные, но у тебя, Диас, не останется времени делать детей, если будешь слишком много работать на полях. Тебе я не против отдать даже что-то столь ценное.
— Э-э, знаешь что? Может, поговорим об этих травах в другой раз? И, э-э, я вообще не знал, что такие травы существуют. Но слушай, честно, я никогда не собирался полагаться на такую помощь, и нам она пока что не нужна. Нет, правда, не нужна. И, э-э, вообще, как она помогает с... ну, с этим? Это что-то вроде стимулятора для мужчин? В общем, пожалуйста, умоляю тебя, не давай ничего такого опасного Аруне. Пожалуйста...


    По возвращении в деревню Илук

    С мешком, полным зеленых лиственных камней, я вернулся в деревню Илук. Сенай и Айхан что-то рисовали палками на земле, но, увидев меня, тут же всё бросили и помчались ко мне.
— Ух ты! Ты правда так рано вернулся!
— Добро пожаловать домой!
Обе девчушки сияли, глядя на меня снизу вверх.
— Привет, девочки, — сказал я, — Я вернулся.
Каждая из них радостно кивнула, и они помчались к деревенской площади, выкрикивая на каждом углу:
— Диас вернулся домой!
Затем они подбежали к веревке для сушки белья, которую мы соорудили из оставшихся материалов для юрт, и поставили в известность Аруну и всех старушек, что я вернулся.
— Хорошо, — откликнулась Аруна с легким смешком.
— Спасибо, что сказали, девочки, — добавила бабушка Майя, погладив девочек по голове.
Затем девочки помчались обратно ко мне, сияя от гордости, словно ожидая, что и я их похвалю. Тут-то они и заметили мешок у меня в руках. Их глаза широко распахнулись. Они запрыгали на месте от нетерпения, тыча в неё пальчиками.
— Что это? Ты принёс это из деревни?
— Покажи, что там внутри!
Я знал, что камни внутри — это не игрушки, но по блеску в глазах близняшек понял: они будут доставать меня целый день, если я сейчас не покажу содержимое. Я вздохнул и смирился с судьбой: поставил мешок на землю и открыл его, чтобы девочки могли заглянуть внутрь.
Я знал, что все девушки обожают драгоценности, самоцветы и всякие кристаллы, поэтому ожидал, что они захотят себе и зеленый лиственный камень. Но едва они заглянули внутрь, как весь их восторг попросту испарился.
— И это всё? — спросила Сенай.
— Скукота... — вздохнула Айхан.
Они выглядели разочарованными, но тут в глазах Сенай вспыхнул огонек.
— Да это просто камни! — заявила она. — А для чего они нужны?!
Айхан же продолжала дуться и простонала:
— И так много...
Я почесал затылок. Еще минуту назад девочки были на седьмом небе от счастья. В этот момент на выручку пришли Фрэнсис и Франсуаза, что-то заблеяв. Я не понял их слов, но настроение близняшек моментально улучшилось.
— Ура! Пошли играть! — крикнули они и помчались наперегонки.
В итоге я был рад снова видеть их счастливыми и был благодарен за это баарам. Но почему Сенай и Айхан, взглянув на лиственные камни, назвали их скучными булыжниками? Мне они казались прекрасными самоцветами, ничуть не хуже тех камушков, что близняшки вплетали в свои волосы.
Я стоял, недоуменно склонив голову, пытаясь понять разницу, когда подошла Аруна. Она закончила развешивать белье и тоже заинтересовалась тем, что я принёс с собой. Заглянув внутрь, она лишь разочарованно выдохнула:
— И это всё? Это же просто камни.
— Аруна, — сказал я, — Я не понимаю. Мне они кажутся прекрасными. Почему вы все называете их протсо булыжниками?
— Ты о чем? — удивилась она. — Достаточно просто взглянуть, чтобы понять — в них нет и капли магии... О, кажется, я поняла. Ты ведь вообще не чувствуешь магию, да, Диас? Любой, кто хоть немного чувствителен к ней, сразу поймет: в этих камнях нет природной магии, и никто не влил в них её. Они могут выглядеть как самоцветы, но без магии это просто бесполезные булыжники.
«А, понятно. Значит, они могут чувствовать следы магии, просто взглянув на предмет. И разница между драгоценным камнем и булыжником в данном случае заключается в том, есть ли в них магия.»
— Но погоди-ка, — сказал я. — Я знаю, ты можешь чувствовать такие вещи, но Сенай и Айхан тоже так могут?
— Они ещё малы и в некотором смысле неразвиты, но для своего возраста их способности невероятны, — ответила Аруна. — Порой они чувствуют следы магии, которые даже не могу уловить. И хотя у них нет рогов, магическая сила для них — словно воздух, которым они дышат. Им не хватает знаний, поэтому они не могут применять заклинания, как мы. Но со временем и при должном обучении они, возможно, превзойдут даже саму Молл.
Я взглянул на близняшек: они гонялись за баарами, обнимали их и визжали от восторга — обычные маленькие девочки. Услышать, что их магический дар был сильнее даже, чем у Аруны... меня это повергло в изумление. Я не разбирался ни в магических силах, ни в заклинаниях, но осознание, что девочки способны на нечто по-настоящему особенное, наполнила меня радостью. Одна мысль об этом заставила меня улыбнуться.
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Я не знал, чем именно займутся близняшки, когда вырастут, но с таким талантом их будущее, несомненно, будет светлым.
«Возможно, когда они расправят крылья и отправятся в большой мир, то смогут стать даже архимагами...»
— Кстати, Диас, что ты собираешься делать с этими камнями? — спросила Аруна, вырвав меня из раздумий.
Она присела на корточки и начала копаться в мешке, лежащем на земле.
— Эти зеленые лиственные камни нужно истолочь в пыль и добавить в почву, чтобы помочь травам вырасти, — ответил я. — Молл сказала, что эти камни необходимы, иначе ничего не вырастет. И я думаю: раз, используя эти камни, можно выращивать травы, то, вероятно, они могут помочь и в земледелии. Поэтому Молл и дала мне немного.
Аруна нахмурилась и что-то обеспокоенно пробормотала. Для неё эти камни мало, что значили. Ведь они были необходимы для выращивания трав — занятия, которым здоровые члены племени Они не занимались. Естественно, она колебалась. Тем не менее, она взяла один камень в руку, чтобы осмотреть его. Проверила его вес, подняла к солнцу, а затем постучала по нему кулаком. После этого она схватила лежавший рядом булыжник и со звонким треском расколола лиственный камень.
— Хм. Они более хрупкие, чем кажутся. Обычно хватило бы простой каменной ступы, но учитывая твою силу, Диас, думаю, стальная подойдёт лучше.
Аруна швырнула расколотый зеленый камень обратно в мешок, встала и побежала к юртам, оставив меня пялиться с широко раскрытыми глазами. Я знал, что камни всё равно придётся дробить, но не ожидал, что Аруна так запросто расколет один из них.
«Но неужели они и правда такие хрупкие?»
Мне стало любопытно, я взял один камень, покрутил его, немного задумавшись. Затем я попробовал разбить его, стукнув по нему кулаком, но он оказался довольно крепким.
— Диас, что ты вообще делаешь? — спросила уже вернувшаяся Аруна. — Даже такому силачу как ты, не сломать эти камни голыми руками. Так что прежде чем ты себе пальцы переломаешь, может, успокоишься и попробуешь использовать ступу?
Она протянула мне что-то вроде большой стальной чаши с вогнутым углублением посередине. На дне углубления виднелись царапины. Вместе с ней она вручила мне увесистый стальной пест размером с короткий меч. Как только Аруна отдала мне все приспособления, она сразу же развернулась, намереваясь покинуть меня.
— Э-э, погоди, Аруна, — остановил я её. — Что это?
— Вроде очевидно, нет? — ответила она. — Ступа и пест. Ты что, никогда ими не пользовался? Мы толчём в них целебные травы или обрабатываем кристаллы. Я подумала, они пригодятся, если вдруг ты решишь заняться своими камнями, так что... мне объяснить, как ими пользоваться?
Я догадывался, что нужно просто положить камень в углубление чаши и ударить по нему пестом, но всё же попросил Аруну объяснить поподробнее. Она велела мне сесть, скрестив ноги, так, чтобы миска лежала у меня на коленях, и поместить то, что нужно истолочь, в центр углубления — как я и предполагал. Затем всё, что мне нужно было сделать, — это разбить его пестом.
Чашевидная форма была нужна, во-первых, для удобства — чтобы её удобно было разместить на коленях. Во-вторых, така конструкция также помогала предотвратить разлетание осколков камня и или чего-либо ещё во время процесса. Присмотревшись, я заметил, что один край ступы был вытянут в носик — чтобы было проще пересыпать истолчённый материал в другую ёмкость.
Аруна пояснила, что ступы и песты бывают также деревянные и каменные, и хранятся они возле печки в центре юрты. Я их раньше не замечал. Немного себя упрекнул за то, что был недостаточно наблюдательным.
— В сравнение с другими, стальная ступа гораздо более прочная, так что можешь не сдерживать силу, — добавила Аруна. — Ладно, если вопросов больше нет, я вернусь к своим делам, хорошо?
— Нет, вопросов у меня нет, всё ясно. Спасибо, Аруна. Я сразу займусь делом.
Аруна одарила меня улыбкой и побежала помогать бабушкам, которые выносили постельные принадлежности на солнце. Её улыбка застала меня врасплох, но в последнее время Аруна улыбалась часто. Я начал было погружаться в размышления, но вернул себя в реальность. Были дела поважнее — например, опробовать новую ступу.
Я отправился на склад, взял горшок, чтобы затем пересыпать в него истолчённые камни, вернулся на площадь, сел, поставив ступу на колени. Теперь можно было начинать.
Я достал лиственный камень из мешка, положил его в ступу и ударил пестом. В отличие от моих бесплодных попыток ударить по камню кулаком, на этот раз он разлетелся на куски легко и почти беззвучно. Правда, я вложил в удар слишком много силы, и вибрация отдалась в ногах. Со следующей попыткой я чуть ослабил силу удара и понял: на самом деле для работы нужно куда меньше усилий, чем я применил сначала. Теперь оставалось лишь найти оптимальную точку и удобный угол удара.
Чем сильнее я бил по камню, тем на большее количество осколков он дробился. И чем сильнее я их дробил, тем мельче они становились. В конце концов у меня в ступе оказалось множество маленьких осколков, но я продолжал измельчать их дальше. Когда содержимое ступы стало больше похоже на пыль, я приподнял чашу и высыпал получившийся порошок через носик в приготовленный горшок. Один камень готов. Я взял из мешка следующий, поместил его в ступу и снова взялся за работу.
Постепенно я входил во вкус, и процесс оказался на удивление увлекательным. Я полностью погрузился в него. Не успел опомниться, как работа затянулась до самого заката.


    Площадь деревни Илук, пять дней спустя

    Когда я наконец разобрался с последним лиственным камнем и высыпал получившуюся пыль в горшок, я решил проверить мешок, чтобы удостовериться — пуст ли он. Он определённо казался достаточно лёгким, но на всякий случай я вывернул его и тряхнул как следует. Как и ожидалось, камней больше не было.
Я отшвырнул мешок в сторону и испустил громкий, протяжный вздох. Наконец-то закончил. Высоко подняв обе руки, я как следует потянулся. Потом уставился в бескрайнее голубое небо и тут же на деревенской площади плюхнулся на спину прямо в траву. Всё скопившееся напряжение медленно покидало моё тело.
«Это уже пятый день... С тех пор, как я начал толочь эти камни.»
Где-то в середине всей работы Сенай и Айхан подошли ко мне и заглянули в горшок.
— И это вся пыль? Тут же ещё есть камушки! — заметили они.
Это повергло меня в панику. Я внимательно заглянул в горшок, и оказалось, они были правы — я раздробил камни не до конца. Пришлось высыпать содержимое обратно и толочь всё заново. Пять дней ушло на то, чтобы разбить всё в пыль, но, учитывая обстоятельства, думаю, это даже быстро.
И всё же после стольких дней работы, сидя сгорбившись всё это время, сейчас у меня ныла поясница, и я задумался, не перекосило ли мне бёдра. Всё, чего хотелось — лежать на земле, потянуть спину и отдыхать. Но когда я увидел Аруну, бегущую ко мне с тревожным видом и рогом, светящимся зелёным, стало ясно — отдохнуть не получится. Что-то спровоцировало её магию обнаружения, и сейчас нужно с этим разобраться.
Я вскочил на ноги, размялся, размахивая руками и изгибаясь в талии. Когда Аруна подбежала, в её голосе слышалась неуверенность:
— Диас, с востока кто-то приближается. Сигналов несколько, и группа большая... Кажется.
Такое поведение было для неё необычным и заставило меня насторожиться.
— Ты не так уверена, Аруна. Что-то не так?
— Что-то странное, — ответила она. — Моя магия обнаружения работает нормально, но я не могу точно определить размер приближающейся группы. Я знаю, что это группа людей, много лошадей, но я также чувствую... существ, которые лошадьми не являются. Несколько таких.
«А?»
Услышав о приближении кого-то, я предположил, что это Камалотц, который должен был привезти обещанный Элданом сельхозинвентарь . Однако количество лошадей меня смутило. Если бы это был Камалотц, разве не хватило бы обычной повозки с одной-двумя лошадьми? Более того, я не мог понять, что за странных существ имела в виду Аруна.
А если это не Камалотц, то возможно, бандиты, которых я прогнал, не усвоили урок и решили вернуться обратно?
— Как далеко они и с какой скоростью движутся? — спросил я. — Нам нужно торопиться?
— Они ещё далеко и движутся медленно. Если нужно было бы спешить, я не стояла бы здесь и не разговаривала с тобой, а я дала бы тебе пинка под зад и заставила действовать, как только нашла.
«Хм, да уж. В таких ситуациях на тебя можно положиться…»
В любом случае, раз у нас было время, я решил убрать горшок, ступу с пестом, а затем надеть снаряжение. Нужно было также предупредить близняшек, что мы ненадолго уйдём. Если покинем деревню, не сказав им, неизвестно, какую истерику они закатят нам по возвращении.
Я рассказал Аруне о своём плане, и она без каких-либо возражений согласилась. Мы убрали горшок и всё прочее на склад, затем я сообщил близняшкам и деревенским, что пойду проверить, кто приближается к деревне. После этого я зашёл в свою юрту, надел доспехи, приготовил топор и взял подзорную трубу. Когда я был готов, кое-что привлекло моё внимание.
«Почему Аруна тоже собирается? И этот макияж...»
— Аруна, зачем ты наносишь боевой раскрас и... для чего достала лук с колчаном? — спросил я.
— Потому что я иду с тобой, разумеется, — заявила она. — Вдруг это враги? А их точное число мы не знаем. Не позволю тебе пойти одному, что бы ты ни говорил. Я иду, и точка.
Она говорила строже обычного, в её взгляде читалось легкое беспокойство. Я должен признаться, что её поддержка магией всегда была очень кстати.
— Ладно. Ничто не придаст мне большей уверенности, чем твоё присутствие рядом, — сказал я. — Спасибо за заботу.
Глаза Аруны округлились. Она на мгновение замолчала, а затем... шлёпнула меня колчаном по заднице.
— А?! Аруна, что за…?! А, думаешь, нам надо поторопиться?
Но она не ответила. Вместо этого Аруна шлёпнула меня второй, а потом и третий раз.
— Ладно! Ладно! Я понял! Тороплюсь! Перестань меня бить!
Всё еще подгоняемый Аруной я вместе с ней выбежали из деревни и двинулись на восток, ведомые её магией. Мы мчались по бескрайним равнинам с попутным ветром, пока Аруна не крикнула:
— Мы близко! Скоро они появятся в поле зрения!
Мы остановились, и Аруна указала направление, в котором чувствовала присутствие незваных гостей. Я, переводя дух, достал подзорную трубу. В линзах мелькнули человеческие силуэты и несколько повозок. Взгляд упал на фургон, ехавший впереди, накрытый брезентом. Им управлял... сам Камалотц.
Вокруг его фургона виднелись несколько охранников-зверолюдов, а позади тянулись ещё две повозки. Они медленно двигались вереницей, и тут я заметил: последнюю повозку тащили странные существа, которых я раньше не видел.
«Они не похожи на лошадей. Больше походят на белошерстных волов. Они чем-то напоминают чёрных гхи...»
— Что за… ? — вырвалось у меня.
Я замер, вперившись в трубу, заворожённый быкоподобными созданиями. Аруна спросила, что вижу, но я лишь молча протянул ей трубу, не в силах объяснить ей увиденное. Она с недоумением взяла её и уставилась на приближающийся обоз.
— О, да это же Камалотц, — сказала она. — Ты должен был сказать. Хм? Ага, ясно. Значит, он привёл белых гхи. Вот кого я почувствовала. С учётом охраны и грузов, моя магия не смогла распознать всех.
«Ага, белые быки, похожие на чёрных гхи, зовутся белыми гхи. Значит, чёрные — чёрные гхи, белые — белые гхи. Это всё упрощает.»
Белые гхи внешне почти не отличались от чёрных, но даже издалека их поведение явно выдавало большую покладистость и кротость. В их осанке виднелась та же грубая сила, что и у чёрных гхи, но в остальном они были совсем не похожи. Эти белые гхи казались верхом спокойствия, послушно таща повозку без малейшего недовольства.
Пока я размышлял об их спокойствии, Аруна рядом содрогнулась, не отрываясь от подзорной трубы. Она что-то заметила, её тело напряглось, когда она наклонилась вперёд.
— Диас, во второй повозке... — прошептала она. — Там, под брезентом, что-то есть. Что-то маленькое...И шевелится.
— Хм? — пробормотал я, недоумевая.
«Что-то маленькое? Что это может быть?»
— Их много, — продолжила Аруна, не опуская трубу. — Мне кажется, они пытаются незаметно следить за происходящим вне повозки, но... их присутствие едва ощутимо.
Камалотц должен был привезти только сельскохозяйственные инструменты, поэтому три повозки уже вызывали вопросы. А теперь Аруна сообщила, что во второй повозке прячется что-то маленькое? Всё становится очень подозрительным.
— Гадать, стоя тут бесполезно, — сказал я. — Давай спросим самого Камалотца, в чем же дело.
Аруна кивнула, и мы зашагали навстречу приближающемуся каравану.


    В движущейся повозке (от лица кого-то маленького, копошащегося внутри)

    Осторожно, стараясь не создавать шума, который мог бы привлечь внимание снаружи, я в полумраке грохочущей повозки приподняла крышку деревянного ящика. Внутри лежали бобы. Они были не особо вкусными, и сама их я особо-то и не любила, но выбирать в сложившейся ситуации не приходилось, поэтому я решила прихватить немного.
В других ящиках были вяленое мясо и сушёная рыба.
«Неужели тут нет фруктов?»
Нам повезло пробраться в повозку с провизией, но вот с её содержимым удачи не случилось. Мне ничего из этого не нравилось.
«О, что это за красный фрукт? Ой, нет! По запаху чувствую — он острый!»
Все оставшиеся ящики были такими же. Выходит, единственное, что можно было взять с собой — это бобы. Возможно, в пути придётся немного поохотиться, но я, к сожалению, никогда не была хорошим охотником.
— Эй! Ты! Что ты делаешь?! — донёсся голос.
«О нет! Меня заметили?! А, это всего лишь ты. Не пугай так.»
— Тише! — прошипела я в ответ. — Если люди снаружи услышат, нас тут же вышвырнут из повозки!
— С их-то крошечными ушами они ничего не услышат! Главное — что ты вообще, черт возьми, задумала?!
— О чём ты? Разве не очевидно? Хотела взять немного еды.
— Она только помешает! Нам это не нужно!
— Как это? Конечно, еда нам понадобится. Впереди долгий путь. И когда мы покинем эту повозку, кто знает, когда снова у нас появится шанс добыть себе еду? Нужно запастись, пока есть такая возможность.
Может, для остальных, умеющих охотиться, это и не проблема, но всё равно не было никакой гарантии, что у нас получится что-нибудь добыть в пути. Лучше иметь хоть какой-то запас на крайний случай.
«О нет, что это за ухмылки и хихиканье?»
— Хе-хе-хе. Ты всё ещё не поняла? Неужели всё еще не дошло? Эта повозка едет не на юг. Она движется на запад. У тебя, может, и есть немного мозгов, раз ты умеешь читать буковки и всякие книжки, но, оказывается, ты та ещё идиотка, да! Все разговоры о возвращении в пустыню были ложью! Наша истинная цель — убийца дракона! Убив человека, победившего дракона, мы докажем свою силу! Поэтому перед возвращением домой мы вернём себе гордость и честь!
— Ч-что?! Не может быть! Ты шутишь! Я согласилась помочь только потому, что ты сказал, что мы все вместе вернёмся домой! Вот почему я придумала план, как нам незаметно пробраться в повозку! Потому что ты сказал, что мы едем домой!
— Скажи я тебе правду, ты бы струсила и не стала бы помогать! Ты самая трусливая из всего нашего пустынного народа, поэтому я и солгал тебе!
— К-кого ты назвал трусливой?! Ты обманул нас всех и втянул в эту авантюру! Истинные сыны пустыни так не поступают!
— Видишь? Вот это твоё нытьё и выдаёт в тебе трусость! Убийца дракона — всего лишь жалкий человечишка! Мы его одолеем! Никакой опасности нет!
— Но ты говоришь о человеке, которого называют убийцей дракона! Такое прозвище дают только тому, кто действительно убил дракона! Вот насколько он силён! Как ты можешь говорить, что такой человек не опасен?! И чтобы ты знал — я не трусливая, а просто очень осторожная! И судя по твоим словам... Только не говори мне, что все остальные тоже в этом замешаны?!
Пока мы препирались, другие существа повылезали из укрытий за ящиками. По их лицам было ясно — каждый был замешан в этом безумном плане. Их глаза горели, оскаленные зубы блестели, а рычание подхлёстывало их ярость. Было очевидно — все они жаждали крови и рвались в бой.
— Мы — пустынный народ! Гордые, честные и сильные! Люди хитрые, но они слабы! Его могут звать убийцей дракона, но он всего лишь жалкий человек, как и все они! Если он и убил дракона, то сделал это с помощью подлости, трюка! Каким-нибудь трусливым способом!
— Подлость — для слабаков! — выкрикнул кто-то. — Мы одолеем жалкого врага! Мы сделаем это!
— Все люди — лжецы! Они обманули и предали нас! Победить их — правое дело!
— Мы выше их! Мы превосходим людей и превзойдём убийцу дракона! И мы заставим весь мир признать это! Заставим их отдать всю еду и всё, что нам необходимо, чтобы вернуться домой! Это лучший план, как он нам и говорил!
Все вопили, перекрикивая друг друга, а я могла лишь сжаться в комок, совершенно беспомощная. Я заткнула уши лапками, пытаясь оградиться от их гибельных речей. Я лихорадочно соображала, как мне их образумить.
Если слухи, которые ходили по городу, были правдой, то убийца дракона в одиночку сразил земляного дракона — и даже не пострадал. У нас не было ни единого шанса против такого врага. Наш пустынный народ уже потерял многих. Я не могла позволить остальным безрассудно броситься на верную гибель.
«Но если я не могу остановить своих, может, получиться остановить самого убийцу дракона? Выпрыгнуть из повозки первой взмолиться о пощаде…? Нет, не сработает. Это слишком опасно. От одной только мысли об этом колени предательски трясутся от страха.»
Я не знала, что делать. И тут все мы ощутили: повозка начала замедлять ход. Она не просто замедлялась — кажется, она вот-вот должна остановиться.
«Мы уже добрались до дома убийцы дракона?..»
В панике я убрала лапки от ушей, вслушиваясь в каждый звук снаружи. Один человек отдал команду остановиться, и повозка замерла. Колеса перестали скрипеть. Снаружи заговорил тот, кто отдал приказ:
— Сэр Диас, леди Аруна, благодарю, что встретили нас. Мы привезли товары, обещанные лордом Элданом.
— Спасибо, что приехал, Камалотц. Эм, не хочу показаться грубым, но я хотел бы спросить кое о чем...
Диас. Это было имя убийцы дракона. Едва оно прозвучало, все вокруг забили хвостами о пол и ящики, наполнив пространство атмосферой кровожадности. Они оскалились, подавляя рык, и бесшумно приготовились к прыжку. Уши напряжённо встали дыбом, все чувства обострились до предела – они ждали момента для внезапной атаки.
Времени не оставалось. Остановить их нужно было здесь и сейчас. Даже без плана, даже ценой их ненависти – я должна была рискнуть всем!
— Нет! Это слишком опасно! – закричала я – У нас нет шансов! Вы все умрёте!
Я бросилась вперёд, чтобы преградить путь. Но я знала – этого мало. Мой крик выдал наше присутствие тем, кто был снаружи. Я надеялась, что сорванная внезапность заставит их отступить. Но, увы, тщетно.
Они легко увернулись от меня. Те, кто не смог – просто сбили с ног и перепрыгнули. Им было плевать на то, что их засаду раскрыли. Они перешли в боевой режим. Они жаждали убивать.
Я не знала, заметили ли шум снаружи, но убийца дракона шагнул к повозке – и этого было достаточно. Все разом выпрыгнули из фургона, устремившись на врага.
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После я услышала лишь их крики.
Убийца дракона принял боевую стойку, готовый к атаке. Раздался общий вопль, кто-то вскрикнул от ярости – и тут же послышались глухие удары. Битва, которой никогда не должно было случиться... началась.


    Рядом с подозрительной повозкой (от лица Диаса)

    Когда Камалотц заметил, что Аруна и я идём к его обозу, он приказал всем остановиться. После того, как повозки медленно и с грохотом остановились, мы подошли к ним. Камалотц спустился с головного фургона и вежливо поклонился. Мы обменялись приветствиями, и я уже собирался спросить о повозках и их содержимом, как вдруг раздался испуганный, приглушённый крик:
— Нет! ...а-а-асно! ...е шансов! ...умрете!
Это было похоже на женский крик, и доносился он из самой подозрительной повозки — второй в ряду. Сразу же за криком внутри поднялся шум. Я взглянул на Камалотца, гадая, не привёз ли он с собой опасную банду, но тот стоял, разинув рот от шока. Стало ясно — он понятия не имел, что творится в повозке.
Охранники Камалотца были столь же ошарашены. Даже возница этой повозки — собаколюд— не мог поверить своим ушам. Он едва не свалился со своего сидения.
В повозке что-то было, и Камалотц об этом не знал. Женский голос закричал об опасности и смерти. И в довершение всего внутри бушевала группа неизвестных существ.
Тут было не до разговоров. Я приготовил топор и направился к повозке. Камалотц попросил, чтобы я отступил и позволил его людям разобраться, но меня это не остановило. Да, на этих равнинах ничего нет, но это мои земли. И как их правитель, я обязан был взять ситуацию под контроль. Я уже почти подошёл к злополучной повозке, когда из неё выпрыгнула стайка мелких существ со множеством воплей:
— Убить убийцу дракона!
— Мы застали его врасплох! Это наш шанс!
— Он беззащитен! Идеальный момент!
Все голоса звучали, как у мальчишек. Внезапно возникшая мысль вырвалась у меня сама собой:
— Говорящие мыши?! — воскликнул я.
С первого взгляда они напоминали мышей, но их хвосты были пугающе длинными, а их вытянутые коричневые уши скорее походили на кроличьи. Их тельца, обмотанные лохмотьями ткани, были крупнее мышиного, но меньше кроличьего.
— Чт-что вы здесь делаете?! — в гневе вскричал Камалотц. — И главное — что вы сейчас сказали?!
Стало ясно: Камалотц знал этих зверьков. Но сами они не обращали на него внимания. Их взгляды были прикованы ко мне – прищуренные, сверлящие, полные ненависти. Они продемонстрировали невероятную прыгучесть, стремительно вылетев из повозки и устремившись прямо на меня. Дистанция между мной и повозкой была приличной, но мыши преодолели её одним мощным прыжком.
Я на мгновение замешкался. Сомнение сковало меня.
«Можно ли атаковать этих мышей? Стоит ли их убить?»
Эти мысли замедлили мою реакцию, и прежде чем я опомнился, мыши были уже рядом. Уклониться или контратаковать было уже поздно. Я приготовился к атаке их острых передних зубов и когтей... как в воздухе раздались резкие шлепки. Мыши были сбиты в воздухе. Одновременно в поле зрения появилась Аруна, её рог полыхал красным.
— Диас, ты потерял бдительность, — сказала она, разя нападающих ударами то лука в правой руке, то колчана в левой. — От мышиного укуса можно запросто заболеть, а это может привести и к смерти. Будь осторожнее.
Мыши, попадав на землю, пронзительно завизжали, но тут же вскочили на ноги и начали метаться вокруг. Похоже, никто серьёзно не пострадал.
— Ты их пощадила? — спросил я, наконец поднимая топор, пока появилась возможность.
Аруна кивнула, будто это было само собой разумеющимся.
— Я не могла их просто убить, — пояснила она. — Не знаю, откуда эти мыши взялись, но возможно, они принадлежат Камалотцу.
«Ладно, они действительно выпрыгнули из его повозки, да и сам Камалотц, похоже, их знает.»
Тем не менее, мне с трудом верилось, что эти твари могли быть его питомцами.
Едва мыши услышали слова Аруны как тут же огрызнулись:
— Мы никому не принадлежим!
— Дерзкая девка!
— Как смеешь ты свысока говорить с сынами пустыни, наглая собака?!
И хотя их внезапная атака полностью провалилась, они и не думали сдаваться, снова и снова бросаясь на меня. Но каждый раз Аруна и я отбрасывали их на землю — я рукоятью топора, она — луком или колчаном.
—Ч-чего вы уставились?! — завопил Камалотц своим охранникам. — Защитите сэра Диаса и леди Аруну! И чтобы ни одна глупая мышь не сбежала!
Охранники не стояли без дела — они прикрывали Камалотца. Но услышав его гневный окрик, послушно ринулись в бой. Часть быстро встала стеной передо мной и Аруной, остальные бросились ловить нападающих. Это снова вывело мышей из себя:
— Телохранители — для трусов!
— Грязные людишки!
— Проклятый убийца дракона!
Но даже поливая всех грязью, мыши бросились врассыпную, как паучий выводок, используя скорость и крошечные размеры, в попытке спастись. Увы, охранники-зверолюды оказались проворнее и в мгновение ока переловили и скрутили всех мышей.
Один из охранников подошёл к повозке, вытащил мешок, и мышей поспешно затолкали внутрь. Так ситуация была взята под полный контроль. Охранники осмотрелись, проверяя, не осталось ли ещё отбившихся мышей, и начали обыскивать другие повозки на предмет затаившихся врагов. Тем временем Камалотц подошёл к нам, его лицо и выражение были воплощением раскаяния.
— Сэр Диас, леди Аруна, все это было верхом неуважения, — сказал он, склонив голову. — Я даже не знаю, с чего начать извинения...
Я ответил ему, что в этом нет нужды, ведь атаковали нас мыши, а не он, но Камалотц не принял этого. Он заявил, что это он привёз их, и его неосмотрительность позволила всему этому случиться. С каждым словом его голова склонялась всё ниже.
— В конечном счёте, эти нападавшие живут в наших владениях, а значит, являются нашими подданными. Получается, что наши поданные напали на вас, сэр Диас. Я здесь от имени моего господина, лорда Элдана, и по этой причине я просто обязан принести извинения.
— Хм? Подданные? Ты говоришь об этих мелких зверьках? — переспросил я. — Погоди-ка. Значит, несмотря на их вид, эти мыши — зверолюди?
— Да, — ответил Камалотц, медленно поднимая голову и приступая к объяснению. — Внешне они могут выглядеть как маленькие дикие зверьки, но они признаны расой зверолюдей. Понятие «зверолюди» охватывает множество рас: тех, кто выглядит более звероподобным, и тех, кто больше походит людей, а также тех, кто вообще неотличим от обычных животных. Нападавшие относятся к последней категории. И хотя внешне они походят на диких мышей, у них есть своя культура. Они разумны, а их способность владеть орудиями, использовать огонь и разговаривать делает их одной из рас зверолюдей.
Объяснение Камалотца напомнило мне притчи, которые мне часто рассказывали родители перед сном. Среди прочего они учили: «Язык — мудрость, дарованная людям, и лишь людям дана способность говорить».
«Понятно. Значит, эти мыши, как и люди, способы разговаривать. А раз так, они считаются зверолюдьми.»
— Этих мышей правильнее будет называть длинноухими прыгучими мышелюдами. Они похожи на обычных мышелюдов, но отличаются своими это было само собой разумеющимся ушами и невероятной прыгучестью. Отсюда и их название. Хотя сами прыгучие мышелюды настаивают на том, чтобы их называли «пустынным народом», но они не единственная раса, населяющая пустыню...
«Итак, длинноухие прыгучие мышелюды получили название просто из-за своих внешних особенностей. Все, вроде бы, логично и просто.»
«Но пустыня... Это безбрежное пространство песка и камней. Хм? Погодите, они живут в пустыне?»
— Разве во владениях Элдана есть пустыня? — спросил я. — Я никогда не слышал о пустыне в королевских землях.
— О, нет, пустыня — это их родина, но в Каздексе пустынь нет. Прыгучие мышелюды изначально обитали далеко-далеко к югу от королевства. Увы, но многие из них попали в лапы работорговцев.
История, рассказанная Камалотцем о прыгающих мышелюдах, переплелась с тем, что ранее рассказывал сам Элдан о защите полулюдей. Практически всех мышелюдов захватили работорговцы, превратив их в живой товар. В тот момент, когда их вот-вот должны были продать сомнительному покупателю, вмешался Элдан и спас их, взяв их под свою опеку и предоставив кров.
Элдан пообещал мышелюдам вернуть их на родину, когда обретёт достаточно власти. Но они не смогли смириться с тем, что им придётся ждать. Они также не доверяли Элдану: раз уж их пленили люди, как они могли верить получеловеку? Поэтому они восстали против него.
Но даже перед лицом их нападок Элдан делал всё возможное, чтобы обеспечить им безопасность и достойную жизнь. Он, несомненно, был по-настоящему порядочным человеком. Численность прыгучих мышелюдов и без того была мала, а работорговцы сократили её до критической отметки. Полное вымирание было вполне реальной перспективой, и Элдан никак не мог допустить этого.
— Мышелюды жили под защитой лорда Элдана, обладая полной свободой... — Камалотц покачал головой. — Что же толкнуло их на столь безрассудную выходку? Лорд Элдан теперь правитель Каздекса и уже строил планы для их возвращения домой. Они были так близки к исполнению своего заветного желания!
Камалотц сделал несколько глубоких вдохов после напряжённого объяснения, пытаясь успокоиться. Затем он посмотрел на меня, терпеливо ожидая ответа.
Прыгучие мышелюды могли быть расой зверолюдей и жителями соседних владений, но это не значило, что я злился на Камалотца или Элдана за случившееся. Особенно теперь, зная всю историю. Я собирался сказать об этом, но сначала бросил взгляд на Аруну, чтобы узнать, что она думает обо всем этом. Она не проявляла особого интереса к рассказу Камалотца, сосредоточенно осматривая свой лук, но всё слышала. Почувствовав мой взгляд, она подняла глаза.
— Камалотц был «белым», когда мы его встретили, — тихо сказала она. — А теперь он «синий». Думаю, его можно просто простить. Но мыши, которые на нас напали, были все «ярко-красными». Если они решат атаковать снова, я не стану сдерживаться.
Я кивнул и, объединив свои мысли с её словами, передал Камалотцу нечто среднее:
— Как я уже говорил, случившееся — не повод для извинений, — заверил я его. — Но я уважаю твои намерения, так что, если настаиваешь — считай, что извинения приняты. Однако... мне не понравилось то, что я услышал от этих мышелюдов. И я не могу обещать, что мы будем столь же снисходительны, если они решат напасть на нас снова. Поэтому прошу не подпускать их к нам, чтобы избежать недоразумений в будущем. Что касается их наказания и выяснения мотивов, если они были — это доставит нам ненужные хлопоты. Так что, я оставлю это в ваших с Элданом надёжных руках.
Камалотц заметно обрадовался моим словам, его глаза засветились. Тем не менее, он настаивал на глубоком поклоне и ещё одних извинениях. Сколько бы я ни говорил, что он не обязан этого делать, Камалотц не мог оставить всё как есть и пообещал привезти что-нибудь в знак извинений при следующей возможности.
«Ну что ж, если это успокоит его совесть...»
Подумал я, решив просто позволить ему сделать то, что он хотел.
Теперь, когда с извинениями и обсуждением было окончательно покончено, охранник, ожидавший возможности доложить, подошёл к нам.
— Сэр Камалотц, — сказал он, — в других повозках никого нет. Мы тщательно обыскали их. Возможно, кто-то мог спрятаться в ящиках с грузом, поэтому мы проверили все подозрительные — всё чисто. Однако на то, чтобы тщательно проверить весь груз, уйдёт уйма времени.
— Понятно. Вы пробовали использовать свой нюх, чтобы убедиться в отсутствии посторонних? — спросил Камалотц.
— Нами осмотрены все три повозки. Мы старались учуять что-то подозрительное, но в этот раз на наши носы лучше не полагаться. Мышелюды оставили повсюду свой запах, плюс мы везём уйму специй. Всё это усложняет задачу по обнаружению даже для нас, собаколюдов.
Собаколюды обладали отличным нюхом, доставшимся им от их предков-собак, и Камалотц надеялся на него. Увы, но «стена специй» перебила все запахи. Камалотц и охранник-собаколюд продолжили обсуждать детали, а меня вдруг заинтересовали упомянутые специи. Я знал, что нам должны были привезти сельхозинвентарь, но при чём тут специи? И почему их так много?
Я понимал, что Камалотц всё ещё поглощён извинениями и желанием ещё раз перепроверить все повозки, но больше всего сейчас мне хотелось, чтобы он просто рассказал мне, что в них находится...


    Отдых у повозок

    Когда собаколюд доложил Камалотцу о том, что их нюх никак не поможет в обнаружении спрятавшихся мышей, тот нахмурился и приказал ещё раз всё перепроверить для пущей уверенности. С этим распоряжением суета наконец слегка улеглась. Камалотц решил лично присоединиться к финальному досмотру, но в итоге ничего подозрительного обнаружить так и не удалось, и повозки были объявлены безопасными.
Камалотц был очень осторожен — возможно, даже чересчур, — но теперь, облегчённо вздохнув, принялся писать несколько писем. Закончив, он вручил их охраннику с мешком прыгучих мышелюдов и приказал вернуться в Каздекс с докладом Элдану. Для Камалотца это было оптимальным решением: он не хотел оставлять мышелюдов в мешке, но и везти их в Илук тоже было нельзя.
В Каздексе Элдан выяснит причины их нападения на меня и определит для них справедливое наказание. Так или иначе, инцидент был исчерпан, и измученный Камалотц наконец выглядел чуть расслабленнее. Я решил, что сейчас самое время спросить о повозках и специях, поднялся с травы и подошёл к нему.
— Послушай, Камалотц, — начал я, — Твой охранник упомянул специи. О чём речь? Я знал, что Элдан пришлёт нам сельхозинвентарь, но о чём-то другом мы не договаривались...
Камалотц аж подпрыгнул и тут же в панике склонился в поклоне.
— Виноват! Из-за всей этой суматохи я совсем забыл вам всё объяснить! Обещанный сельхозинвентарь мы привезли, можете не волноваться. Что же до специй... Думаю, вам будет быстрее прочесть это, чем слушать мои объяснения.
С этими словами Камалотц достал несколько сложенных листов бумаги и конверт с восковой печатью, протянув их мне. Я принял послание и первым делом вскрыл конверт, сломав печать. Внутри лежало письмо от Элдана.
Многоуважаемый Диас,
Как и обещал, я подготовил для вас набор сельскохозяйственного инвентаря с наших складов. Достаточно ли этого количества? Я собрал всё, что, как мне казалось, вам может понадобиться. Но если вам потребуется что-то ещё, пожалуйста, не стесняйтесь и дайте знать об этом Камалотцу, и мы немедленно всё подготовим.
Меня не покидали мысли, что вам понадобятся продукты до тех пор, пока вы сами не соберете первый урожай. Поэтому в качестве жеста доброй воли Камалотц привёз вам различные продовольственные товары, включая специи, чай и сахар. Многое из этого уникально для нашего региона, и я искренне надеюсь, что вам всё понравится.
Эти дары, а также лошади и повозки, доставившие их, — теперь ваши. Я вручаю их вам в надежде на теплые отношения в будущем и торговлю между нашими владениями. Меня огорчает, что я не смог предоставить вам больше лошадей, но дела в моих землях ещё не полностью улажены. Надеюсь на ваше понимание.
Я был невероятно рад встрече и беседе с вами на днях. Наш разговор был плодотворен и очень важен для меня. С нетерпением жду новой встречи.
Элдан Каздексский
P.S. Всё, что привёз для вас Камалотц, является даром. Никакой платы взамен не требуется.
Письмо было написано красивым почерком и читалось легко, но когда я дочитал его, моя челюсть отвисла так низко, что я, казалось, мог почувствовать вкус травы. Элдан подготовил нам такие дорогие товары, как чай и сахар, подарил лошадей и повозки, и вдобавок ко всему заявил, что не требует ничего взамен! Я просто не мог в это поверить.
Какое-то время я стоял там, в растерянности:
«Это действительно нормально, что я приму все дары Элдана просто так?»
Тут я вспомнил о другом листке от Камалотца и развернул его.
На аккуратно сложенном листке бумаги мелким шрифтом были написаны слова: «Список товаров». Я понял — это и есть список всего, что Элдан подарил мне, его «жест доброй воли».
С опаской я развернул бумагу. Передо мной предстал длинный список, аккуратно выписанный мелким почерком. Первым делом шли:
Повозки: 2 шт.
Лошади: 4 шт.
Горные быки: 2 шт.
«Горные быки? Значит, это те самые белые гхи.»
За животными и повозками следовал сельхозинвентарь: мотыги, косы, сита, плуг. В списке Элдана даже были вилы и жёрнов.
После инвентаря в списке были указаны семена — их было столько, что и не охватить взглядом. Далее шли упомянутые в письме продукты: соленья, масло гхи, вяленое мясо, сушёная рыба.
Специи тоже были в списке: целых три ящика разных сортов. Ещё три таких же были забиты чайными листьями. Вдобавок ко этому среди прочего был указан горшок сахара. Я не знал, как много всего было в этих ящиках, но, зная Элдана, наверняка — немало.
И даже после всех продуктов список продолжался: столовые приборы и прочая утварь. Затем снаряжение для лошадей: уздечки, седла и сбруя. А в самом конце списка значилось: «материалы для конюшни и хлева». Это удивило меня больше всего.
«Что это значит?»
Подавив желание вскрикнуть от неожиданности, я оторвался от списка и просто спросил Камалотца.
— Лорд Элдан опасался, что, если он просто отправит вам домашний скот, то это доставит вам лишние неприятности, поэтому мы привезли материалы, чтобы вы смогли построить для них конюшню вместе с хлевом.
«Логично, что лошадям и гхи нужно место, где они будут жить... но кто его будет строить…?»
— О, если вас беспокоит строительство, пожалуйста, не беспокойтесь. Я возьму это на себя, — тут же сказал Камалотц. — Мы построим конюшню в мгновение ока.
«Ох... Значит, они построят её сами. Видимо, это тоже часть «доброй воли» Элдана. Чёрт возьми, у меня просто нет слов...»
Элдан говорил, что плата не нужна. Но после всего, что он для меня сделал, я не могу не отблагодарить его. Если Камалотц не возьмёт денег, нужно придумать что-то другое. Что-то, что я могу дать Элдану в знак моей доброй воли.
«Исходя из этого... наверное, материалы с земляного дракона?»
Мы использовали приличную часть материалов на доспехи Клауса, лук и прочее, но на складе ещё оставалось немало. Я лишь надеялся, что того, что осталось, хватит, чтобы хоть как-то расплатиться за сахар, повозки и всё остальное.
Так или иначе, самым разумным казалось вернуться в Илук и разгрузить все товары. Так я смогу оценить объёмы сахара, чая и специй, присланных Элданом, и определить, сколько драконьих материалов стоит передать в ответ.
Я сложил список и взглянул на Камалотца. Тот указал на повозки:
— Если вы готовы двигаться дальше, почему бы не взяться за поводья той повозки, запряженной четырьмя лошадьми? — предложил он. — Они теперь ваши, и лучшего момента, чтобы опробовать их, не найти.
Я посмотрел на повозку и четвёрку лошадей, запряжённых в неё. Казалось, что научиться управлять ими будет непростой задачей, но Камалотц пояснил: на сиденье уже сидит возница, который научит меня азам. К тому же это сиденье было широким — места хватит нам обоим, и советы я буду получать прямо в пути.
— Эти четверо — породистые лошади, резвые и быстрые. Уверен, после краткого инструктажа вы освоитесь с поводьями в мгновение ока.
Как раз в тот момент, когда я собирался открыть рот и согласиться, заговорила Аруна.
— Эй, Диас, — начала она. — Про повозку и лошадей... Это правда? Нам действительно достанутся лошади?
— Хм? А, да, похоже на то. Элдан не поскупился. Не только лошади с повозками, но и сахар с чаем нам прислал. Всё в этом списке, вот, посмотри.
Я протянул ей листок. Она уставилась на него с такой сосредоточенным строгостью, что казалось — сейчас испепелит взглядом... Но вдруг её лицо озарилось ослепительной улыбкой.
— Ого! Правда! — выкрикнула она, не в силах сдержаться. — Нам достанутся четыре лошади! Диас! Лошади! У нас будут лошади! Что может быть лучше?!
Аруна сунула мне список и бросилась к лошадям. Она принялась нежно похлопывать каждую по шее.
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С каждым нежным похлопыванием по лошадиной шее она вскрикивала от восторга, перебирая все слова в своём лексиконе, чтобы выразить счастье. Мне стало очевидно: лошади делали её невероятно счастливой.
Насколько я понимал, для племени Они лошади были не просто транспортом или вьючными животными. Они играли важную роль в бою и ценились не меньше, а то и больше, чем баары. А уж породистых и резвых лошадей и вовсе можно было считать бесценными.
Владение несколькими лошадьми считалось у племени Они признаком богатства и доказательством мужественности. Семья Аруны не была достаточно богатой, чтобы иметь собственных лошадей, и им лишь изредка удавалось одалживать их у других. Естественно, в Аруне скопилось множество чувств по этому поводу, и теперь эти лошади высвободили их все разом.
— С детства я мечтала жить в семье, у которой есть собственные лошади! — воскликнула она. — Зная, какой ты мужественный, я надеялась, что однажды мы заведём хоть одну... Но чтобы моя мечта сбылась так скоро — я и представить не смела!
С каждой секундой Аруна становилась все более взволнованной, и я понял — её нужно успокоить. Я подошёл к ней, но не успел и рта раскрыть, как она бросилась ко мне, заключив в объятия. Камалотц и его люди опешили от такой реакции, но затем тепло улыбнулись её счастью, наблюдая за нами с добродушным замешательством. Мне, признаться, было слегка неловко, но Аруна, кажется, ничего не заметила.
Она повисла на мне и принялась рассказывать, как с детства училась ухаживать за лошадьми и ездить верхом, и что она с лёгкостью освоит управление новой повозкой. Более того — заявила, что я могу целиком положиться на неё во всём, что касается лошадей. Да уж, её любовь к ним не вызывала сомнений.
— Эм, Аруна? — осторожно начал я. — Я всё понял. Честно. Так что давай немного успокоимся, ладно? С радостью оставлю всех лошадей тебе. Обещаю!
Услышав это, она засияла ещё ярче... но тут же опомнилась. Осознав, где находится и сколько взглядов на неё устремлено, Аруна вся покраснела, отпрыгнула от меня и уставилась на собственные ноги.
Прошло немало времени, прежде чем она окончательно пришла в себя.


    Управляя повозкой, по дороге в деревню Илук

    В конце концов, оказалось, что нам совершенно не нужно было беспокоиться обо всех инструкциях и обучении, о которых говорил Камалотц. Пока он и его охранники готовили лошадей и повозки к отправке в Илук, Аруна блестяще продемонстрировала свой опыт и знания, доказав, что способна справиться с новой повозкой самостоятельно.
— Сэр Диас, если вы хотите научиться, лучше будет обратиться к самой леди Аруне, — признал Камалотц. — Она разбирается в этом куда лучше любого из нас.
Мне показалось, в его тоне сквозила странная обеспокоенность — вероятно, из-за недавней сцены.
Так или иначе, Аруна заняла место возницы на повозке с четвёркой лошадей, а я сел рядом. Она возглавила наш обоз, указывая Камалотцу дорогу к деревне. Он следовал за нами на другой повозке, а замыкал шествие фургон, запряжённый белыми гхи.
Свой боевой топор я закинул внутрь повозки. При себе он мне был ни к чему, да и нас окружала охрана Камалотца — реальной угрозы не было. Пока Аруна уверенно управляла поводьями, я откинулся на спинку сиденья, слушая грохот колёс и покачиваясь в такт движению.
— Прости за... случившееся, — робко проговорила Аруна. — Я немного увлеклась из-за волнения.
В её голосе не было привычной силы и уверенности.
— Ну... это было слегка неловко, но ты же просто светилась от счастья, — ответил я. — Тебе не нужно извиняться за это.
Задумавшись, я понял: с тех пор как мы с Аруной стали жить вместе, все наши разговоры вращались лишь вокруг быта, подданных и планов по развитию владений. У нас никогда не выпадало возможности просто поговорить — о наших увлечениях, интересах, семьях. Я и понятия не имел, как сильно Аруна любит лошадей и мечтает о своих. Будь я в курсе, возможно, сообщил бы о подарке иначе — и был бы готов к её внезапным объятиям. Учитывая это, я не считал себя вправе упрекать или ругать её за случившееся.
С другой стороны, вспомнив реакцию Аруны, когда я убил земляного дракона, или её поведение, когда было объявлено о нашей помолвке, я облегчённо вздохнул и мысленно поблагодарил судьбу. Да, она была взволнована, но всё могло быть гораздо хуже.
— Но я же... — простонала она, сгорая от стыда. — И на глазах у всех. Тебе ведь было неприятно? Ты разозлился?
— Я не знаю, как бы я отреагировал, если бы это был кто-то другой, но когда это ты, Аруна, — я совсем не возражаю. Не то чтобы меня это задело или разозлило, но э-э... мне просто было неловко. Так что, пожалуйста, впредь постарайся на людях сдерживать эмоции.
Аруна замолчала, несколько раз кивнула сама себе, затем сосредоточила взгляд на дороге и лошадях. Я последовал её примеру. Время текло неспешно под мерный грохот колёс. Когда на горизонте показались знакомые белые полотнища юрт, солнце уже клонилось к закату. На границе Илука, с копьём наготове, дежурил Клаус.
Увидев приближающиеся повозки, он насторожился и крепче сжал копьё. Но разглядев нас с Аруной сидящих впереди, ослабил хватку и бросился навстречу. Его лицо выражало полное недоумение при виде нашего «каравана».
— Лорд Диас, что это за караван? — спросил он.
Мы с Аруной отправлялись, ожидая встречи с чужаками, а вернулись во главе целой процессии — его замешательство было вполне понятно. Я кратко объяснил: Аруна почуяла Камалотца магией, Элдан прислал сельхозинвентарь, а в довесок к этому передал нам провизию и саму повозку, на которой мы приехали.
— Это потрясающе! — лицо Клауса озарила улыбка. — Значит, и лошади, и повозка — теперь наши! Я сообщу об этом всей деревне!
Он помчался к площади. Вскоре появились Сенай и Айхан с большими белыми комками шерсти в руках, а за ними — недавно постриженные Фрэнсис и Франсуаза. За ними следовали все бабушки. Видимо, они как раз закончили стричь бааров.
— Вы вернулись целыми и невредимыми! — закричали близняшки.
Их голоса звенели от счастья. Они размахивали клочками шерсти, приветствуя нас, пока мы медленно въезжали на повозках в деревню.


    Проводы Камалотца утром, четыре дня спустя

    Камалотц провёл у нас три ночи, и вот утром через четыре дня после приезда мы проводили его и прибывших вместе с ним людей обратно. Когда их повозки двинулись в направлении Каздекса, Сенай и Айхан заплакали.
Когда Камалотц только прибыл, близняшки так стеснялись, что не смогли даже толком представиться. Однако спустя некоторое время лёд между ними растаял, и они так подружились, что иногда даже вместе играли. Девочкам было по-настоящему грустно и одиноко смотреть, как их покидают новые друзья. Они тихо всхлипывали, а Аруна нежно гладила их по голове.
— Ну же, нельзя плакать целый день, — успокаивающе сказала она. — Как проводим Камалотца, нам нужно будет позаботиться о лошадях. Если мы этого не сделаем, они будут голодными и захотят пить, вот тогда уже и они заплачут.
Сенай и Айхан ахнули, затем вытерли заплаканные глаза и, бросив ещё один взгляд на удаляющиеся повозки, побежали к конюшне. Аруна пошла следом за ними, и Клаус тоже решил присоединиться к ним, сказав мне, что хочет немного поупражняться в верховой езде. Мне не было нужды идти в конюшню, поэтому я вместе Фрэнсисом и Франсуазой направился обратно в наш дом-юрту.
Камалотц сказал мне, что конюшню возведут быстро, и он не шутил: он и его люди справились с этим всего за три дня. Они установили опорные столбы в день прибытия в Илук, на следующий день соорудили крышу, а ещё через день возвели стены и забор. В тот же день они сделали небольшие доработки, и вскоре конюшня была готова.
Мне объяснили, что конюшню удалость построить так быстро потому, что все материалы были приготовлены заранее, а сделать из них то, что нужно, — дело нехитрое. Конюшня была собрана из модульных деталей, что обеспечивало легкую сборку-разборку конструкции. Это означало, что конюшню в любой момент можно было легко переместить, расширить или разобрать.
Теперь у нас была длинная конюшня с шестью отдельными стойлами и расположенный рядом с ним загон для скота. Камалотц попросил ему сообщить, если мы когда-нибудь решим увеличить поголовье скота, чтобы он мог помочь нам расширить конюшню или построить новую. Я ценил его предложение, но знал, что если такое случится, я буду наставить на оплате его услуг.
Когда конюшня была полностью готова, Камалотц объявил, что ему и его людям пора возвращаться в Каздекс. Но поскольку дело уже было к вечеру, мы уговорили их заночевать и устроили небольшое деревенское пиршество, чтобы выразить всем им нашу благодарность. С момента последнего праздника прошло немало времени, поэтому мы все пели и плясали от души.
Когда пир подходил к концу, я решил, что пришло время продемонстрировать Камалотцу и наш собственный жест доброй воли, и предложил ему часть наших материалов с земляного дракона, а также несколько магических камней, которые нам были не нужны. К сожалению, это вызвало некоторое замешательство.
Я подготовил все материалы заранее и сложил их у повозок, но как только Камалотц их увидел, он выглядел крайне озадаченным. Он сказал, что они никак не могут принять такое огромное количество столь ценных материалов. Один из его охранников вскрикнул и спросил, не замышляю ли я чего, а другой оказался настолько шокированным, что шлёпнулся на зад. В итоге Камалотц всё же принял материалы, но настоял на нескольких условиях. А именно: материалы не являются даром, и Каздекс принимает их с единственной целью – использовать их на благо меня и моего народа. Он был так настойчив, что нам пришлось составить официальный документ с подробным описанием всего этого.
«Что ж, Элдан, похоже, разбирается в такого рода вещах, так что, думаю, я просто предоставлю это ему. Надеюсь, всё образуется само собой.»
У меня было предчувствие, что Элдан вскоре узнает о любви Аруны к лошадям, и я надеялся, что, возможно, он пришлёт нам ещё несколько.
Я размышлял обо всём этом, пока шёл через деревенскую площадь, где бабушка Майя и её подруги сидели у костра. Рядом с ними стояли чайник и посуда, которые привёз нам Камалотц, и по доносящемуся аромату я понял, что старушки решили устроить себе маленькое чаепитие.
— Опять чёрный чай, бабушка Майя? — спросил я.
— Раз уж остальные его не пьют, кому же ещё наслаждаться им, как не нам? — ответила она с добродушным смешком. — Будет жалко, если он испортится и пропадёт, так и не попав никому в чашку.
И это было чистой правдой. Недавно я сделал один глоток этого напитка и решил, что с меня хватит. Аромат был восхитительным, но, к сожалению, нельзя было сказать того же о вкусе, который для меня был слишком горьким. Честно говоря, я никак не мог понять, почему богачи и знать так любили этот напиток. Аруна и Клаус были такими же, как я, и получалось, что чёрный чай пили только бабушки. К счастью, он им нравился.
Сенай и Айхан нравился запах чайных листьев, но, как и я, они были не в восторге от вкуса. Они взяли за привычку класть немного чайных листьев в крошечные горшочки с деревянными пробками и носить их с собой, чтобы нюхать, когда захочется.
— Ты позволил нам пить столько чая, сколько мы хотим, и мы можем есть сахар сколько душе угодно, — сказала бабушка Майя. — Теперь мы все чувствуем себя благородными дамами и принцессами. Переехать жить сюда было абсолютно правильным решением.
Затем одна из бабушек заметила, что никогда не видела таких морщинистых принцесс, и все они громко рассмеялись. Увидев горшочек с сахаром рядом с ними, я догадался, что они добавляют его понемногу в чай.
Также, как и чёрный чай, сахар был роскошью, которая не всем нам нравилась. Да, он был чертовски сладким, но мне было трудно назвать его вкусным. В Илуке большинство из нас предпочитали мёд и сухофрукты. И хотя сахар должен был быть хорошим дополнением при готовке, ни одна из попыток Аруны поэкспериментировать с ним не дала по-настоящему удачного вкуса. Блюда Аруны и так обладали естественной и освежающей сладостью благодаря травам, которые она использовала, так что в сахаре не было необходимости.
Вот почему, в конце концов, мы отдали весь чай и сахар бабушкам, чтобы они наслаждались этой маленькой роскошью. И, честно говоря, видеть, как это делает их счастливыми, для меня было более чем достаточно.
— Кстати, юный Диас, — сказала бабушка Майя, — Когда ты планируешь начать работать на полях? У тебя же теперь есть весь необходимый инвентарь, да?
— Хм? А, я думал заняться этим завтра. Почему спрашиваешь?
— Чиручи и Тара — обе хорошие работницы, и много знают о возделывании полей. Они хотели бы тебе помочь. Когда начнёшь, можешь взять их с собой?
Чиручи и Тара улыбнулись. У бабушки Чиручи было круглое, жизнерадостное лицо, а бабушка Тара была самой высокой из всех старушек.
— Я буду рад всякой помощи, но работа в поле – это тяжелый труд, — сказал я. — Не хочу, чтобы вы двое перетруждались, ладно?
— Никто не будет перетруждаться, юный Диас, — ответила бабушка Майя. — Они просто хотят сделать то, что в их силах. До того, как мы сюда попали, земледелие было нашим основным источником пропитания, так что уверяю тебя, они не будут мешать.
Бабушка Чиручи и бабушка Тара уверенно кивнули в подтверждение этих слов.
«Пожалуй, я могу доверить им руководство и советы, а тяжёлую работу взять на себя.»
— В таком случае, я с радостью приму помощь. Думаю, начну завтра сразу после завтрака, так что подходите к этому времени.
Тогда обе бабушки постучали по груди кулачками своих худеньких рук, показывая мне, что обязательно со всем справятся. Закончив с этим, бабушки решили поднять боевой дух и пропустить ещё по одной и с удовольствием вернулись к своему чаепитию. Они все выглядели очень довольными, а я уже готовился к завтрашнему дню, зная, что он обещает быть хлопотным.


    На следующий день, к югу от Илука

    На следующий день после завтрака я вместе с бабушками Чиручи и Тарой, а также с баарами – которые захотели пойти и посмотреть – мы все вместе направились немного южнее деревни, чтобы начать обработать наше первое поле.
– Первым делом, юный Диас, — сказала бабушка Чиручи, стоя в стороне, — Крепко возьмись за рукоятки. Затем толкай, чтобы вогнать лезвие в землю. Если она твердая, можно наступить на тыльную сторону лезвия, чтобы загнать его глубже.
Я сделал в точности, как было сказано. Взял инструмент, который мне хотелось назвать кривой и бесполезной мотыгой, и вогнал его в землю.
– Вот так, сынок. Очень хорошо. Смотри, прикладывай достаточно силы, чтобы лезвие вошло глубоко и как следует. Если наткнёшься на что-то в земле, не пугайся. Просто потяни за рукоятки, чтобы вытащить лезвие. А потом, когда будешь готов, просто скажи белому гхи, чтобы он начал движение. Они явно привыкли к такой работе, так что сделают за тебя большую часть тяжелой работы.
– Эм, ладно, — сказал я. — Ну что ж, вперёд!
Я велел белому гхи начать двигаться, как и говорила бабушка Чиручи. Тот издал долгое, низкое «мууу» и медленно поплёлся вперёд. Он был пристёгнут к плугу кожаными ремнями, и по мере его движения плуг аккуратно вспахивал землю у моих ног.
Плуг представлял собой по сути два колеса, прикреплённые к деревянной раме, с чем-то вроде мотыгообразного лезвия спереди. Бабушка Чиручи объяснила мне, как им пользоваться, и, чёрт возьми, он оказался эффективным.
Белый гхи тянул плуг за собой, и земля переворачивалась по мере нашего движения. Поскольку вся трава на поверхности закапывалась обратно в землю, нам даже не нужно было тратить время на её скашивание. По словам бабушки Чиручи, если поливать поле и раскидывать удобрения во время вспашки, лезвие плуга само перемешает всё это вместе с землей.
Я прошел туда-сюда два-три раза, иногда регулируя глубину лезвия плуга, пока бабушка Чиручи не сказала, что у меня очень хорошо получается. И, знаете, это было намного быстрее, чем работать с простой мотыгой. Я не мог поверить, насколько удобен оказался этот плуг.
– Ну же, ну же, ровнее, ровнее, — сказала бабушка Тара.
Я взглянул на пожилую женщину, которая использовала наш второй плуг и белого гхи. Даже такая хрупкая женщина как бабушка Тара, могла без проблем управляться с этим приспособлением.
«Да уж, что за чудо-инструмент этот плуг.»
Учитывая наш темп работы, мне показалось, что поле будет готово до полудня. Я подумал, что, возможно, даже успеем засеять его до конца дня.
– Мы дадим земле отстояться три дня, прежде чем засеять её, — сказала бабушка Чиручи, заметив выражение моего лица. — Свежевспаханную землю нужно оставить на несколько дней.
«Похоже, придется подождать.»
Плуг так облегчил труд, что у меня ещё осталось много сил. Я подумал, что если пока рано сажать семена, то, может, стоит расширить уже имеющееся поле.
– После того, как мы закончим со вспашкой, я хочу, чтобы ты, юный Диас, выкопал яму , — сказала бабушка Чиручи с ухмылкой, вновь прочитав мои мысли по лицу. — Нам понадобится небольшой прудик. О расширении поля можно будет подумать, когда закончим всю подготовку.
Она пояснила мне, что её немного беспокоит количество речной воды, поступающей к нам с северных гор. Возможно, река может пересохнуть летом, поэтому на этот случай хорошо бы иметь водохранилище. У нас есть колодезная вода для бытовых нужд, но её явно не хватит для ведения сельского хозяйства.
Итак, мы выроем большую яму, а затем канал, соединяющий её с рекой. Вода будет постепенно накапливаться в нашем водохранилище и поможет нам подготовиться к лету. Вообще-то, именно поэтому бабушки и говорили, что поле нужно разбивать ниже по течению от деревни; если бы мы построили его выше, то могли бы несколько загрязнить воду. Я затеял все это дело, думая, что мы можем расположить наши поля где угодно, но теперь понимал, что выбор удачного места всё-таки был важен.
— Так что давай займёмся нашим прудом, пока земля на поле будет отстаиваться, — сказала бабушка Чиручи. — После посева семян мы сможем углубить пруд, пока будем ждать первых всходов. Пожалуй, это лучший способ всё организовать. Мы знаем, что все говорят, что в этих краях невозможно заниматься сельским хозяйством, но пока давай просто сделаем всё возможное, а дальше будем решать по обстоятельствам.
У неё были знания и опыт в сельском хозяйстве, которых мне недоставало, поэтому возражений у меня не было. Я сказал, что согласен, и снова сосредоточился на плуге. И, как я и думал, мы закончили незадолго до полудня — во многом благодаря самому плугу и усилиям белого гхи.
Я повесил вёдра, наполненные водой и смесью зелёного лиственного камня (это были удобрения), на рукоятки плуга, так что к концу работы поле было и полито, и удобрено. Бабушка Тара решила использовать воду и древесную золу для участка, который пахала сама. Так бабушки делали у себя на родине, и им хотелось опробовать этот способ и здесь.
«Ладно, с полем покончено. Пора заняться прудом. Хотя, пожалуй, небольшой перерыв не помешает — я думаю, сейчас самое время пообедать.»
Фрэнсис и Франсуаза, которые поодаль наблюдали за нашей работой и щипали траву, подбежали к нам, и мы все вместе направились обратно в деревню. По пути мы зашли на новую конюшню, расположенную между полем и деревней, и загнали гхи в стойла, чтобы они тоже отдохнули. Я знал, что нам скоро снова понадобятся плуги, поэтому оставил их рядом с конюшней и очистил их лезвия от грязи.
Как раз в тот момент, когда я заканчивал, я услышал приближающиеся шаги и заметил Сенай и Айхан, которые подбежали и, с лицами, сияющими от возбуждения и любопытства, начали дёргать меня за штаны:
— Диас, твоё поле уже готово?
— Да, ты уже закончил?
— Нет, мы пока только готовим землю, — сказал я, подняв их обеих на руки. — Пройдёт ещё несколько дней, прежде чем мы будем готовы сеять семена. А что привело вас двоих сюда? Что-то случилось?
Близняшки указали на деревенские юрты.
— Аруна сказала возвращаться, потому что обед готов, — сказала Сенай.
— Да, Аруна позвала тебя, — добавила Айхан.
— А, понятно. И вы двое пришли сюда, чтобы передать её послание, да? Спасибо вам.
Я пошёл обратно, всё ещё держа их на руках, но они что-то прошептали друг другу и начали ёрзать, пытаясь высвободиться. Я посмотрел на них, пытаясь понять, в чём дело: почему-то Сенай смотрела вниз, на землю, а у Айхан брови были нахмурены от задумчивости. Я не мог не задаться вопросом: не хотят ли они мне что-то сказать?
— Эм, Диас? — сказала Айхан. — Работать в поле тяжело? Ты устал?
— Хм? Что ж, пока все было не так уж плохо. Работа не такая уж тяжёлая.
— А если у тебя с полем не получится... ты расстроишься? — спросила она дальше.
По её взгляду я понял, что вопрос серьёзный, и ответил честно:
— Э-эм, не думаю. Я просто хочу попробовать. Если не выйдет, ну и ладно.
Обычно обе близняшки говорили наперебой, но почему-то Сенай молчала. Я невольно задумался: к чему клонит Айхан со своими вопросами?
— Диас, а если бы мы что-то скрывали... ты бы расстроился? — спросила Айхан.
— Хм. Ну, если бы это было что-то плохое, то да, возможно, я бы расстроился. Но если бы это не было ничем плохим... что ж, у каждого есть свои секреты, так что нет, не думаю, что я бы взял и расстроился.
Вопрос Айхан показался мне совершенно неожиданным, и я почувствовал, как они обе опять нерешительно заёрзали у меня на руках.
«Может, им не нравится, что я их держу?»
Я осторожно поставил девочек на землю, но ни одна из них не проронила ни слова. Упорно избегая моего взгляда, они вместе со мной пошли дальше в сторону деревни.
Фрэнсис и Франсуаза подошли ко мне и заблеяли, словно спрашивая, что происходит. Бабушки Чиручи и Тара слышали вопросы Айхан и выглядели столь же озадаченными, как и я. Тем не менее, я понятия не имел, что творилось в головах близняшек, поэтому мог лишь развести руками в ответ на их вопросительные взгляды.
После этого я при каждом удобном случае спрашивал девочек, что означали эти вопросы, но они не отвечали. Я спросил Аруну, не догадывается ли она, в чём дело, но она тоже не знала. Она тоже пыталась расспросить девочек, но всё безуспешно. Кто бы и как бы ни спрашивал, Сенай и Айхан просто отказывались говорить на эту тему.
Я начал беспокоиться, не случилось ли с ними чего, но они были счастливы и здоровы, как всегда, и чем больше я видел их сияющие улыбчивые лица, беззаботно наслаждающиеся повседневной жизнью, тем больше склонялся к мысли, что их тревоги — это просто часть взросления.
В конце концов я и вовсе забыл, что этот странный разговор вообще имел место.


    Внутри деревянного ящика (от лица очень маленького существа)

    — На помощь! Пожалуйста, вызволите меня отсюда!
Прошло уже около недели с тех пор, как я застряла в этом месте. Я была на грани, на пределе возможностей, поэтому отчаянно закричала.
— Есть там кто-нибудь? Кто-нибудь, пожалуйста, освободите меня!
Пустынный народ, представителем которого я являюсь, может долгое время обходиться без воды, но прошла уже целая неделя, и дела шли плохо. Оказавшись в ловушке, я поняла, что, возможно, мне стоило просто умолять убийцу дракона Диаса о помощи, когда у меня была такая возможность.
— Кто-нибудь? Там есть кто-нибудь?!
Как раз, когда я начала думать, что, возможно, обречена погибнуть в этом ящике, я что—то почувствовала— присутствие двух маленьких людей, приближавшихся ко мне. Я их услышала.
— Там кто-то есть? — закричала я. — Пожалуйста, помогите мне! Вытащите меня отсюда!
Я уже не просто кричала, а ещё и царапала стенки ящика, молясь, чтобы этого хватило, чтобы кто-нибудь снаружи заметил меня.
«Если это не сработает, мне конец. Я больше не выдержу! Так что, умоляю вас! Пожалуйста, заметьте меня!»
— Ты тоже это слышала, да?
— Там что-то на складе?
«Ура! Получилось!»
— Я здесь! В этом деревянном ящике! — закричала я. — Кто-то заложил его сверху, и я не могу открыть крышку!
Я стала царапать стенки ящика ещё усерднее, повышая голос и продолжая кричать. Двое говоривших приблизились и попытались меня освободить.
— Айхан, тяжело. Я одна не сдвину. — сказала одна.
— Погоди, Сенай. — сказала другая. — Если мы будем двигать их не в том порядке...
Судя по их голосам, это были девочки. Они обе изо всех сил старались мне помочь, но, судя по их разговору и доносящимся звукам, им не хватало сил справиться с задачей.
— Пожалуйста, не делайте ничего необдуманного. — сказала я. — Может быть, позвать кого-нибудь из взрослых? Сэр Диас рядом?
— Все взрослые заняты! Они ничем не могут помочь! — тут же последовал ответ.
— О, я понимаю. Но будет нехорошо, если вы травмируетесь, так что не лучше будет позвать взрослого? Я подожду, пока кто-нибудь освободится. Может, вы просто сходите и скажете кому-нибудь, что я здесь заперта?
— Мы справимся! — крикнула одна из девочек.
— Ещё чуть-чуть! — крикнула другая.
Я слышала, как от прилагаемых усилий у них участилось дыхание . Затем я услышала, как что-то скользнуло и с грохотом упало на землю.
«Ох, звучит так, будто взрослые потом могут сильно разозлиться из-за этого.»
— Последний! — крикнула одна.
— Уф... какой же он тяжёлый! — сказала другая.
Я услышала, как что-то столкнули с крышки моего ящика.
«Наконец-то свободна!»
Я уперлась ладонями в крышку, открыла её и тут же вдохнула свежий, бодрящий воздух внешнего мира. Грудь переполнила радость освобождения из этого полного бобов ящика, и я принялась благодарить своих маленьких спасительниц.
— Ох, огромное вам спасибо. — сказала я со вздохом облегчения. — Я просидела здесь неделю, и это было так… так тяжело! Вы спасли мне жизнь!
Две девочки, похоже, близняшки, уставились на меня, их глаза горели любопытством.
— Я Сенай, — сказала одна. — А ты кто… с таким малюсеньким тельцем и такой малюсенькой книжкой? Зверолюд? Ты мальчик? Или девочка?
— Привет, меня зовут Айхан. — сказала другая. — Рада познакомиться. Ух ты, какие у тебя классные очки!
— Ох, эм, и я очень рада познакомиться с вами обеими. — ответила я, отряхивая плащ, слегка запачканный за время заточения. — Я длинноухий прыгучий мышелюд. Меня зовут Аймер Джеррибоуэр. И я женщина. Знаю, выгляжу крошечной, но я взрослая. Эта книга — для учёбы, я её сама сделала. Очки, кстати, тоже.
От моего ответа глаза девочек загорелись ещё ярче, и они ахнули от удивления и восторга. Казалось, они ловили каждое моё слово и движение. Затем они робко потянулись, чтобы потрогать мои уши и хвост. Их переполняло такое невинное любопытство, что это было почти трогательно. Я не видела проблемы в том, чтобы позволить им это сделать, ведь они были нежны и гладили меня в своё удовольствие. И когда я наконец подумала, что они удовлетворены, они принялись задавать вопросы.
Они спрашивали обо всём, что приходило им в голову: о моём доме, семье, замужем ли я, есть ли у меня парень – всякое разное. Я отвечала честно: домом мне служила пустыня, семьи у меня нет, я не замужем, и у меня нет парня – и это породило новый поток вопросов. На этот раз они хотели узнать больше о пустыне, и мои ответы лишь подогревали их интерес.
— Эй, Аймер, а почему тебя заперли в этом ящике? — спросила наконец Сенай.
— Это наказание за что-то плохое? — спросила Айхан.
Они задавали вопросы очень спокойно и непринуждённо. Отвечать на них было довольно неловко, но раз уж девочки спасли мне жизнь, я была с ними честна.
— Ну, эм, я не сделала ничего плохого, и это не наказание. Сложно объяснить, как именно я оказалась в этом ящике, но, в общем, несколько моих сородичей замышляли недоброе, и Диас их поймал. Он и его люди начали обыскивать все повозки на случай, если поблизости могли оказаться другие опасные мышелюды...
Я максимально упростила историю, чтобы Сенай и Айхан поняли, как так получилось, что неделю назад я рассталась со своими собратьями.
— Я просто случайно оказалась с ними, — сказала я, — Но клянусь, сама я не делала ничего дурного и ничего такого не замышляла. Проблема в том, что мы с этими мышелюдами совершенно неотличимы внешне, и я боялась, что Диас и другие примут меня за одну из них. Я знала, что, если так случится, меня тоже накажут, и потому в ужасе решила бежать. Вернее, попыталась; но бежать было некуда, и я в итоге спряталась в этом ящике. И в тот же миг, как я укрылась здесь, кто-то положил что-то тяжёлое на крышку сверху, и я не смогла выбраться. И... вот и вся история.
Было прискорбно делиться таким опытом, но именно так я и оказалась в этой ловушке. Даже после завершения досмотра никто не убрал этот груз с моего ящика, оставив меня в заточении. Когда Диас начал разгружать повозки, я подумала, что, наконец, появился шанс, но он выгрузил мой ящик вместе с грузом сверху, так что я ничего не могла поделать.
Конечно, был вариант позвать на помощь самого Диаса, но ведь мышелюды пытались убить его, и я решила, что он будет в ярости. Это напрочь лишило меня какой бы то ни было смелости. И хотя Диас и другие несколько раз подходили к ящику, я так и не смогла набраться духу позвать их. Время шло, и внезапно я просидела в ящике целую неделю. Единственной удачей было то, что внутри оказалось полно бобов, что спасло меня от голодной смерти.
Оглядываясь назад, мне было ужасно стыдно за свою нерешительность.
— Хм... Значит, ты не друг Диаса? — спросила Сенай.
— Вы с ним не ладите? — спросила Айхан.
— Эм, ну, пожалуй, нет. Я даже не говорила с ним, так что мы, по сути, чужие люди.
Вопросы близняшек застали меня врасплох, и я ответила, не подумав. Услышав мой ответ, девочки переглянулись, их лица выражали глубокую задумчивость. Затем они начали шептаться.
— Я не думаю, что Аймер плохая, — сказала одна.
— И я не думаю, что она врёт, — сказала другая.
Они погрузились в обсуждение, которое я не вполне понимала, и наконец кивнули в унисон. Мои уши дёрнулись, когда они повернулись ко мне.
— Эм, мы хотим кое-что обсудить с тобой, — сказала Сенай.
— Это секрет, и то, о чём нельзя знать Диасу и другим, — добавила Айхан.
— Секрет? Хм, но почему вы решили поделиться им со мной? Мы же только что познакомились. Я вряд ли подхожу для этого.
— Ты единственная, с кем можно об этом поговорить. Мы не можем обсудить это с другими жителями деревни.
— Это то, что нельзя рассказывать людям. Зверолюдям и другим — можно, но Фрэнсису и Франсуазе нельзя — они любят Диаса и тут же ему расскажут.
— Хм? — пробормотала я, склонив голову в недоумении. — Не совсем понимаю, что вы имеете в виду, но хотя бы знаю, что вам больше некому довериться. Итак, что вы хотели обсудить?
Девочки явно жаждали этих слов, потому что тут же стремительно затараторили:
— Диас делает всё возможное, чтобы у нас появились поля, и каждый день в поте лица усердно работает.
— Но все удобрения... энергия уходит, поэтому ничего не получается.
— Мы можем это исправить, но нам нельзя рассказывать о нашей силе людям.
— Мама с папой говорили: если люди узнают про наши силы, они заставят нас делать плохие вещи. Поэтому им ни за что нельзя об этом рассказывать и тем более показывать.
— Это был последний наказ от наших мамы с папой.
— Людям нельзя рассказывать о наших силах, но мы хотим помочь Диасу...
— А ты же тоже нечеловек, Аймер, поэтому тебе можно! Как думаешь, что нам делать?
Девочки очень переживали и изо всех сил старались объяснить, но я не улавливала всей картины и не могла сложить пазл. Я поняла, что Диас пытался обработать поле, но у него ничего не получалось, потому что удобрения...энергия уходит... а девочкам запрещено раскрывать людям свои силы.
«Хм?»
— Сенай, Айхан, — сказала я, — Честно, я не совсем понимаю. Мне нужно больше подробностей. Расскажете мне о ваших силах... и о поле Диаса.
Близняшки радостно кивнули и начали объяснять природу своих уникальных способностей.
— Теперь поняла? — спросила Сенай.
— Да, ты поняла? — спросила Айхан.
Девочки только что закончили объяснять свои способности, и я глубоко вздохнула. Я знала, что не стоит ждать от них понятного объяснения, но то, что я услышала, было — говоря прямо — невероятно сумбурным. Информации оказалось так много, что я едва могла её переварить.
— Девочки, дайте мне минутку осмыслить всё, что вы сказали, — попросила я. — Эм, для начала: вы обе принадлежите к лесному народу, верно?
— Да, мы жили в лесу!
— Лесной народ защищает лес!
— Значит, ваш народ живёт в лесу и оберегает его, — продолжила я. — Отсюда и название. И помогать лесу расти для вас очень важно?
— Ага! Когда кто-то из лесного народа находится при смерти, он вкладывает всё своё существо в семя! — ответила Сенай.
— Всю свою мудрость и силу. Они переходит в семя, — добавила Айхан.
— И затем эти семена становятся лесом, — сказала Сенай.
Уходящие из жизни доверяли своё семя-воплощение семье. Родные взращивали и оберегали эти семена, которые становились частью леса. Когда ушедший в мир иной вырастал деревом, другие представители лесного народа могли чувствовать его мысли и эмоции через это дерево. Так оно становилось и надгробием, и источником знаний, и своеобразным родовым древом. Забота обо всех этих деревьях — вот почему лесной народ жил в лесу.
«Вау, вот это история...»
У Сенай и Айхан были две уникальные способности лесного народа: они могли ускорять рост леса и защищать его.
— Итак, ваша первая способность — вы делитесь магической энергией с растениями, помогая им расти быстрее. Вторая — создаёте барьеры, защищающие растения от болезней и миазмов. Я всё правильно поняла?
— Верно! Ты всё поняла!
— Аймер, ты умница! Ты такая умная!
Мне показалось, девочки хвалили меня теми же словами, что обычно слышали сами, но я всё равно улыбнулась и поблагодарила их. Уши близняшек дёрнулись, их лица озарились счастливыми улыбками. Это было невероятно трогательно.
Сенай и Айхан были ещё детьми, поэтому их силы были пока ограничены. Сейчас максимум, что они могли — это помочь семенам прорасти и создать вокруг них небольшие защитные барьеры. Однако, даже при их ограниченных способностях, ключевым моментом была возможность использовать эти способности регулярно. В таком случае они могли бы вырастить целые деревья в мгновение ока и создать барьер, защищающий практически от любого вмешательства. Они обладали поистине впечатляющей силой.
«И если люди узнают о чём-то столь полезном и удобном... Неудивительно, что родители девочек заставили их пообещать, что они будут скрывать свои силы.»
— Вы не должны рассказывать и показывать людям свои силы. Это то, что вы пообещали родителям, верно?
— Да, именно так.
— Угу!
— Но если это так, почему вы живёте здесь, с Диасом и другими людьми? Разве не лучше держаться от них подальше?
— Сначала мы боялись Диаса, — сказала Сенай, — И знали, что должны сдержать обещание, поэтому собирались сбежать. Но когда Диас обнял нас, мы почувствовали по его прикосновению, что он добрый человек.
— И голос у него добрый, — добавила Айхан. — Как у мамы с папой.
— Он очень хороший... но немного вонючий.
— Да, он пахнет потом.
— Но он всё равно очень хороший — куда лучше той лягушки, с которой мы были! Мы хотим жить вместе с Диасом.
— И все остальные в деревне тоже хорошие, поэтому нам здесь нравится. Даже если Диас вонючий!
Девочки переглянулись и улыбнулись. Из их слов я поняла, что им нравится жизнь в деревне, но теперь я буквально чувствовала это в них. Я осознала, что этот Диас, возможно, вовсе не такой страшный, как я думала. Напротив, он казался мягким и добрым человеком, несмотря на внешность, и именно это могло объяснить, почему Сенай и Айхан были такими жизнерадостными и весёлыми.
— Когда мы пожили здесь немного и подружились с Диасом и остальными, мы подумали — может, можно рассказать им о наших силах? — сказала Сенай.
— Мы не думаем, что он когда-нибудь решит воспользоваться ими и сделает что-нибудь плохое— добавила Айхан.
— Но папа велел не рассказывать людям и никогда никому не показывать.
— А мама сказала — ни за что нельзя нарушать это обещание.
— Понимаю, — ответила я. — Вы хотите сдержать данное родителям обещание, но и помочь Диасу тоже. Поэтому ищете способ помочь, не нарушая обещания, и хотели посоветоваться, да?
Я видела, какими искренними были девочки, когда они молча кивнули в ответ.
«Хм. Значит, теперь моя очередь серьёзно подумать.»
— Так, напомните... Вы говорили, что урожай Диаса на поле не растёт, потому что удобрения «уходят»? И что ваши силы нужны, чтобы с этим справиться?
— Да. В земле здесь нет энергии. Всё высасывается. — сказала Сенай.
— Даже когда мы делимся своей энергией. — Она просто исчезает— сказала Айхан.
— Мы пробовали посадить семена мамы и папы на деревенской площади — они не проросли. Земля не может дать им энергии.
— Мы снова и снова делились своей — всё бесполезно.
— Нужен барьер, чтобы остановить высасывание энергии.
— Барьер остановит его.
«Хм. Я ничего не понимаю. Высасывание энергии из земли? Что или кто может это делать? Возможно, если я лучше представлю само явление, мы найдём решение, даже не прибегая к магии.»
Я попросила Сенай и Айхан рассказать больше о том, что высасывает энергию из равнин, но...
— Мы тоже не знаем! — выпалила Сенай.
— Не знаем! — эхом отозвалась Айхан.
— Не знаем, но они не кажутся злыми.
— Думаю, они добрые.
— Если бы они высасывали всё — тут был бы песок. Но они забирают не всё.
— Да, они оставляют еду для Фрэнсиса и Франсуазы.
Я поняла: девочки чувствуют само явление, связанное с поглощением энергии, но, кроме этого, они ничего не знали. Однако из их слов следовало, что это кто-то делает — хотя, насколько я знала, подобное было совершенно невозможным.
«Разве не логичнее было предположить, что некая природная аномалия сделала землю бесплодной, но не до такой степени, чтобы превратить всю местность в пустыню? А раз девочки видят решение в барьере — возможно, это болезнь или влияние миазмов какого-то монстра?»
В любом случае, без ясной причины я не могла придумать способ решения проблемы. Поэтому оставалось лишь сообразить, как девочкам использовать свою барьерную магию так, чтобы Диас и остальные ничего не заметили.
«Но как сделать это незаметно...?»
— Сенай, Айхан, — спросила я. — Можете пробраться на поле, пока там не будет Диаса?
— Нет, ведь он всегда там!
— Он будет приходить каждый день в надежде, что на поле хоть что-то вырастет.
— А когда уходит с поля — проводит время с нами, пока мы все не ляжем спать.
— Так что мы всегда у людей на виду.
— Ох, тогда как насчёт того, чтобы сделать это, когда все уснут? Вам не придётся беспокоиться, что вас увидят.
Рты близняшек открылись от изумления. Словно они никогда не рассматривали такую возможность. Но затем их осенило, и лица вдруг помрачнели.
— Нет, так не получится, — сказала Сенай. — Мы ночью спим.
— Мы не можем просто так проснуться, если уже уснули. — добавила Айхан.
— А если я вас разбужу? — предложила я. — Мне не нужно много сна, и бодрствовать мне несложно. Я же в основном только и делала, что спала в этом ящике с бобами, так что отдых мне не нужен. И... со стороны не скажешь, но я отлично вижу в темноте и смогу вас провести. Вам нужно лишь сказать, где вы спите — я проберусь и разбужу вас.
Лица девочек мгновенно просияли. Наконец-то появилось что-то похожее на решение, и они были вне себя от радости. Вернее, сама идея ночного приключения заставила их схватиться за руки и запрыгать на месте, визжа от восторга.
— Э-эм, я останусь прятаться здесь до вечера. — сказала я, — А вы двое ведите себя как обычно и следите, чтобы Диас ничего не заподозрил. Девочки? Вы слушаете? Если вы вернётесь домой в таком возбужденном состоянии, Диас сразу поймёт, что вы что-то затеяли.
Я попыталась обсудить с ними чёткий план, как выбраться наружу и потом вернуться обратно, но они были настолько взволнованы, что ничего внятного не вышло.
Всё, что от них требовалось, — это вести себя естественно, чтобы Диас ничего не заподозрил. Но я уже начинала беспокоиться:
«Могли ли девочки вообще это сделать?»


    Деревня Илук, глубокой ночью (от лица Аймер)

    Солнце зашло, наступила ночь. Убедившись, что вокруг царит тишина, я покинула склад и направилась к дому Сенай и Айхан, чтобы выполнить своё обещание.
По пути я остановилась у реки и вдоволь напилась.
«Так давно этого не делала!»
Затем я пробралась сквозь траву к белому куполообразному жилищу из ткани. Осталось лишь собраться с духом, чтобы войти в него... но найти в себе мужество было не так-то и просто. Ведь внутри был сам убийца драконов Диас.
Меня терзали сомнения: а вдруг Диас, даже спящий, почувствует моё присутствие? Или он уже раскусил наш план и сейчас ждёт в засаде? Воображение рисовало разные картины, из-за чего мои ноги будто приросли к земле.
«Но Сенай и Айхан ждут меня... Они спасли мне жизнь. Я обязана сдержать слово!»
Как и говорили близняшки, у входа в жилище они случайно проделали небольшую дыру. Я быстро её нашла. Размер идеально подходил для моей малюсенькой фигурки. Я просунула голову внутрь, осмотрелась, собрала всю волю в кулак и шагнула в темноту.
Я ожидала, что там будет очень темно, но внутри было довольно светло благодаря люку под куполом, впускавшему потоки лунного света. Осмотревшись, я направилась к силуэтам спящих людей.
«Хм. Кроватей тут нет...»
На полу лежал мужчина, раскинувший руки и ноги — похоже, это Диас. Рядом с ним лежала молодая девушка, которая была закутана в белую шерстяную ткань.
«Ладно, а где же Сенай и Айхан…? Ага! Они спали между Диасом и девушкой в обнимку с какими-то мягкими игрушками. Хотя... стоп, это же не игрушки? Я ведь слышу их дыхание. Значит, это живые существа!»
В этот момент я от всей души желала, чтобы близняшки спали где-нибудь в более доступном месте. Я чувствовала, будто мне предстоит преодолеть ряд ловушек, чтобы добраться до них.
Как бы то ни было раз уж дала обещание, я вновь попыталась собрать всю волю в кулак. Я могла бы прыгнуть прямо к ним, но боялась разбудить Диаса шумом. Поэтому попыталась сделать всё осторожно и тихо. Прижав хвост руками, чтобы ничего не задеть, я поползла шажок за шажком между спящими Диасом и девушкой.
Продвигаясь вперёд, я уловила носом вонючий запах пота, исходивший от тела Диаса. Точно как девочки и говорили. Я продолжала упорно двигаться, стараясь остаться незамеченной, пока наконец не добралась до Сенай и Айхан. Осталось лишь разбудить их — и надеяться, что никто не услышит.
— Доброй ночи, девочки, — прошептала я. — Это Аймер. Я пришла, как и обещала. Просыпайтесь.
Но они не проснулись. Наверное, стоило ожидать, что это не будет так просто. Я чуть повысила голос и терпеливо продолжала уговаривать девочек, которые начали ворочаться:
— Это Аймер. Пора идти на поле. Нужно помочь Диасу, помните? Если не проснётесь — скоро наступит утро, и ничего не получится. Девочки, сейчас ночь. Нас ждёт небольшое ночное приключение.
Благодаря ли моему упорству, а может, волшебной фразе «ночное приключение», Сенай крепко схватила меня и села на месте. Айхан мгновенно последовала её примеру. Затем поднявшись, они бодро зашагали к выходу.
«Стойте! Девочки! Тише, ради всего святого?! Вы же Диаса разбудите таким шумом!»
Но, несмотря на мою панику, Диас и остальные даже не шелохнулись от звука их шагов. Мне казалось, что они подняли такой сильный шум, но, видимо, я просто переволновалась. Добравшись до входа, близняшки выскользнули из юрты. Они сделали шаг наружу, в лунный свет... и замерли как статуи. Что-то их остановило.
— Эм, девочки? Что случилось? — спросила я. — Разве мы не идём на поле?
— Тут темно... — пробормотала Сенай.
— И страшно... — добавила Айхан.
«Что?! Н-но вы же так рвались раньше! А теперь вдруг испугались?!»
— Ох, божечки, — вырвалось у меня. — А как вы ходите ночью в туалет? Что обычно делаете?
— Диас или Аруна всегда ходят с нами, — ответила Сенай.
— Они держат нас за руку или несут.
«Ох...»
Прямо сейчас несли меня, и мои малюсенькие ручки вряд ли могли их успокоить.
«Что делать, что делать...»
Пока я ломала голову, как подбодрить девочек, лицо Айхан вдруг озарилось. Она что-то вспомнила и стала шарить в карманах одежды. Сенай последовала её примеру. Она посадила меня себе на плечо, чтобы удобнее было искать. Вскоре обе вытащили по маленькому глиняному горшочку с пробками.
Девочки откупорили горшочки, и ночной воздух наполнился насыщенным ароматом чая. Они, видимо, хранили там чайные листья. Этот запах был мне хорошо знаком по тому времени, когда я жила в резиденции Элдана — поистине чудесное благоухание.
«Но зачем им сейчас чайные листья?»
Я недоумевала, но близняшки достали из горшочков что-то другое: длинные, тонкие семена, спрятанные среди чайных листьев.
«Семена? Ага, понятно...»
— Сенай, Айхан, — тихо сказала я. — Неужели эти семена...?
— Да,— ответила Сенай. — Это семена наших мамы и папы.
— У Сенай — папино, у меня — мамино, — пояснила Айхан.
Ранее на складе они рассказали, что пытались посадить эти семена, поэтому я думала, они уже в земле. Оказалось, что нет.
— Когда мы держим их, мама с папой придают нам сил.
— Им очень нравился чай, поэтому теперь они всегда вместе с чаем. Но иногда мы просто держим их и разговариваем.
Девочки сжали семена в ладошках, устремили взгляд в ночь, черпая силу и смелость из наследия, оставленного родителями.
— Сенай, Айхан, я отлично вижу в темноте и прекрасно слышу, — заверила я их. — Я позабочусь о том, чтобы вы благополучно добрались до поля.
Мои слова придали им решимости. Они робко шагнули вперёд. Наше ночное приключение началось.
Наш путь преграждали многочисленные «враги»: шум реки, завывание ветра, шелест травы. Капли воды из колодца, чихание старушек в жилищах, фырканье спящих лошадей, тихое жужжание насекомых — каждый звук как будто старался атаковать девочек. Они вздрагивали, замирали, а иногда пятились назад. Временами они подумывали о том, чтобы вернуться домой.
Но врагами были не только звуки. Когда тучи закрывали луну, наступала кромешная тьма. Сенай и Айхан цепенели от страха, съёживались, пока лунный свет снова не пробивался сквозь облака.
Порывы сильного ветра тоже не давали расслабиться. Девочки замирали на месте, а когда травинки, подхваченные ветром, касались их щёк, они едва сдерживали крик.
Но они не кричали и не плакали. Вперёд их гнало сильное желание помочь Диасу. Я тоже изо всех сил сталась поддерживать их. Я внимательно прислушивалась к любым звукам животных поблизости и подбадривала их всякий раз, когда страх вот-вот мог сломить их. Хотя вокруг нас не было никого, о ком стоило бы беспокоиться, мои слова ободрения, казалось, не сильно помогали. Тем не менее, я делала всё, что могла.
Итак, сражаясь с многочисленными «врагами» и преодолевая собственные страхи, девочки упорно шли вперёд, пока мы, наконец, не без труда, но мы добрались до цели.
Поле, созданное трудами Диаса, представляло собой прямоугольный участок с аккуратными гребнями взрыхлённой земли. На первый взгляд, всё выглядело правильно, даже образцово. Оно было прекрасно вспахано.
Девочки быстро оставили меня у края, убрав семена родителей обратно в горшочки, и направились к центру поля, осторожно ступая между гребнями. Там они встали на колени лицом друг к другу, прижали руки к груди и, закрыв глаза, начали напевать магические слова на незнакомом мне языке.
Тихими голосами, напоминающими пение, они произносили заклинание. В ответ на их слова подвески на шеях и украшения в волосах начали излучать белый свет. От красоты их магии в действии у меня перехватило дыхание. Даже сами девочки, увидев это, на мгновение замерли — глаза их округлились от удивления, — но они не прекратили напев. И между ними начал распространяться ещё один прекрасный свет.
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Это было похоже на лунный свет — белый, красивый и тёплый. Этот свет расширился от них, затем плавно опустился на землю, просочился в почву и исчез. Когда свет погас, девочки пробормотали что-то едва слышно.
Мне удалось разобрать: «Хагое, мигоэ, негоэ», — после чего они обе сказали, что, кажется, всё получилось. Я уже ожидала нового заклинания, как вдруг голоса близняшек стали сонными, их веки отяжелели.
— Я устала... и хочу спать... Пойдём обратно в юрту...
— Так хочется спать...
Сенай снова подхватила меня на руки, и девочки помчались домой, словно весь прежний страх испарился.
«Ой, эм, что?! Если вы возвращаетесь домой, значит, моя работа закончена — так почему вы меня не отпускаете?!»
— Эм, пожалуйста... — запищала я. — Отпустите меня!
Я забилась, пытаясь вырваться, но слова не дошли до сознания девочек, а хватка Сенай не ослабла. Так они и притащили меня прямиком в юрту, где всё ещё храпел Диас. Уютно устроившись на своих местах, они мгновенно уснули, зажав меня между собой.
У меня не было ни малейшей возможности выбраться и сбежать. Я вновь оказалась в ловушке.


    Таверна в городе Мерангал, Каздекс (от лица пьяных болтающих мужчин)

    В городе Мерангал, расположенном в западной части Каздекса, находилась резиденция правителя владений, полностью выстроенная из мрамора. Недалеко от неё находилась самая популярная таверна города, и в этот вечер, как и во многие другие, здесь было по-настоящему шумно.
С тех пор как в Каздексе сменился правитель, весёлых историй было хоть отбавляй, и у каждого, державшего в руке кружку, на лице сияла счастливая улыбка. Кто-то сидел за столами, беседуя с друзьями, кто-то проводил время у стойки, болтая с барменом, а другие слонялись в поисках случайных знакомств. Куда ни глянь — везде шли разговоры на всевозможные темы.
— Эй, слышали новость? Лорд Элдан собрался в королевскую столицу. Он намерен добиться официального признания в качестве нового правителя Каздекса.
— Да, слыхал. Говорят, он собирается взять с собой магический камень, добытый с земляного дракона и полученный лично от убийцы дракона, чтобы преподнести в дар королю. Большие шишки там с ума сойдут, когда увидят это.
— Да...король будет благоволить любому, кто преподнесёт такой дар. Это обязательно укрепит положение Каздэкса.
В таверне собрались не только люди, но и всевозможные зверолюди. Разговоров было столько же, сколько и рас в таверне, и атмосфера накалялась по мере того, как новые посетители приносили свежие сплетни.
— Ходят слухи, что убийца дракона без ума от своей жены-получеловека, и он совсем не скрывает своих чувств.
— Да, думаю, это чистая правда. Мой старший брат служит в охране Камалотца. Он рассказал, что этот убийца дракона прямо на глазах у всех принялся миловаться со своей женушкой и всё никак не хотел выпускать её из рук.
— Неужели? Ну мужик даёт!
Все слушавшие напряглись при мысли о таком бесстыдстве, произошедшем прямо на глазах у Камалотца. Пока они обменивались возгласами недоверия, в таверну зашёл человек в чёрном плаще. Посетители на мгновение замолчали и принялись разглядывать его скрытое лицо и фигуру, но вскоре потеряли интерес и вернулись к выпивке и разговорам.
— Э-э... о чём мы говорили?
— Ну, об убийце дракона и его чудачествах — как он нежился со своей женой прямо при Камалотце.
— А, это. Хотя говорят, что этот убийца дракона — мужик что надо. Мой брат рассказал, пока он и его товарищи гостили у убийцы дракона и помогали ему со строительством, он самолично поставил им тентовый дом и досыта накормил. Да ещё и добрым вином угостил.
— Впечатляет. Да и женитьба на получеловеке доказывает — к нашим расам предубеждений он не имеет. Сложно поверить, что он вообще знатного происхождения.
— Если я не ошибаюсь, он прибыл с востока? Там полулюдей не жалуют.
— По словам брата, убийца дракона до недавнего о них вообще ничего не знал. Ни разу не видел и не слышал. А на первой встречной взял да женился. Видимо, это любовь с первого взгляда. Этого хватило, чтобы сформировать у него хорошее отношение ко всем полулюдям.
— Ха-ха-ха! Даже сам убийца дракона пал перед женскими чарами! Выходит, союз с лордом Элданом — заслуга его жены? Значит, нужно поднять тост за неё! Слышите? За её здоровье! За жену убийцы дракона и любовь с первого взгляда!
Компания мужчин высоко подняла свои деревянные кружки. Даже не слышавшие разговора присоединились, пока вся таверна не разразилась одобрительными криками. Шумная волна прокатилась по заведению и когда затихла, все вернулись к своим разговорам.
— Так к какой расе принадлежит жена убийцы дракона? Она же зверолюдка, так ведь?
— Брат рассказывал, что у неё на голове рог, но расу он не назвал.
— Рог? Неужели носороголюдка? Разве человек может влюбиться в такую? Парень, да твой убийца дракона — тот ещё фрукт!
Все представили носороголюдку: высокую женщину с грубой, толстой кожей — и, как водится, у её расы, абсолютно лысую. От этого образа у них по спине пробежали мурашки.
— Ну влюбился в носороголюдку? И что с того? — прогремел голос женщины, проходившей мимо. — Что не так в любви человека и представителя моей расы? А? Я и сама иногда думаю о том, чтобы попробовать завести роман с человеком! А история этогог убийцы дракона — просто прекрасна!
Мужики съёжились под взглядом носороголюдки. Когда она ушла, они тут же сменили тему.
— Кстати, раз уж мы заговорили об убийце драконов, вы видели его объявление? У резиденции лорда Элдана висит табличка, на которой написано, что он ищет жителей для своих владений.
— Видел, видел. Говорит, возьмёт кого угодно, если только ты не преступник. Жильё и пропитание — за его счёт.
— А, это... Слышал, один из его подручных сделал табличку и попросил Камалотца повесить на видном месте. Только по одному этому объявлению не разберёшься. Вряд ли многие рискнут ни с того ни с сего перебраться к соседям. Жильё и харчи — дело хорошее, но кто знает, что за чудовища там водятся.
— Ну, на самом деле... я видел, как несколько мелкопородных собаколюдов очень уж внимательно разглядывали это объявление. Не знаю, что их привлекло, но глаза их были полны энтузиазма.
— Чёрт, ну не понимаю я эту мелкоту. Кто, будучи в своём уме, захочет уйти от лорда Элдана?
Все за столом охотно согласились. Кивнув в унисон, они снова хлебнули из кружек.
— Ну… только благодаря лорду Элдану мы можем пить сколько душе угодно! Кстати о мелочи, не могу не вспомнить ту историю с прыгучими мышелюдами...
— Эй, хватит! Болтать о идиотах, которые смеют порочить доброе имя лорда Элдана, — от такого только пиво киснет!
— Да, ты прав, но послушай. Говорят, за тем нападением на убийцу дракона кто-то стоял.
— Заказчик? Серьёзно?
— Все мышелюды твердили, что какой-то тип, назвавшийся обезьянолюдом, подговорил их на это. Сначала лорд Элдан решил, что они просто пытаются себя оправдать, но оказалось, что и другие тоже упоминали о контактах с этим обезьянолюдом.
— Стоп. Чувствую, что-то здесь не так... Обезьянолюд? Насколько мне известно, такой расы вообще не существует. За всю жизнь ничего о них не слышал.
— Я тоже. Но факт остаётся фактом: по городу ходит подозрительный тип, называющий себя так — высокий, в чёрных одеждах с головы до пят. Он промыл мозги мышелюдам, вбил им в головы, что если они убьют убийцу дракона, то прославятся на всё королевство. Он даже убедил их, будто сам лорд Элдан жаждет его смерти, а за его голову они получат горы золота. Вот что этот так называемый обезьянолюд натворил.
— И эти мыши купились на такую туфту? Ну ё-моё! История — подозрительнее некуда. Да и этот непонятный тип в чёрных тряпках. Эй, кстати... разве пару минут назад сюда не зашёл парень в чёрном?
Мужчины мгновенно протрезвев, принялись глядеть по сторонам в поисках фигуры в чёрном. Вдруг это он — тот, кто чуть не опозорил имя лорда Элдана? Если он здесь, они его схватят, как следует накостыляют и сдадут властям. Но осмотревшись, они никого не увидели. Напряжение схлынуло, сменившись разочарованием.
— Клянусь, сюда зашел кто-то точь-в-точь как этот странный тип из описания. Неужели привиделось?
— Наверное, перебрал — принял кабанолюда за него.
— Не-е, я же не настолько пьян.
— Может, всё-таки на всякий доложить страже?
Несмотря на сомнения, мужчины в очередной раз подняли кружки и осушили их. И вскоре новая история вновь заставила их с головой погрузиться в разговор. А через пару минут они уже и думать забыли о подозрительном мужчине в чёрном.


    В переулке рядом с таверной (от лица таинственного незнакомца)

    — Тьфу! Зверолюди — идиоты, говорили они! На любую удочку клюнут, ага! А на деле — что бы я не предлагал, сколько золота ни сулил — никто не повелся! Клюнули лишь эти мыши — и то провалились. Конечно, я на них шибко и не надеялся, но яд, который я им дал, потрачен впустую! Деньги ещё есть... может, купить рабов или нанять наёмников…? Нет. Наёмники никуда не годятся — они уже показали свою бесполезность. Мда... Сначала надо разобраться с этим плащом — раз уже поползли слухи...
Бормоча под нос, незнакомец углубился в тёмный переулок за таверной. Остановился, огляделся — вокруг ни души. Снял чёрный плащ, швырнул его в грязь и зашагал дальше.
Он брёл сквозь темноту, шатаясь, продолжая бормотать что-то себе под нос. Взгляд его зацепился за бордель на окраине города. Некоторое время он пристально наблюдал за ним. Осознав, что это, лицо его сперва сморщилось, затем исказилось во что-то нечеловеческое — и он принялся изрыгать проклятия в ночную тишину.
Он проклинал всё и всех, пока не высказал все, что было в глубине его сердца, и это, казалось, принесло ему облегчение — черты лица смягчились, стали вновь похожи на человеческие. Он снова зашагал, как ни в чем не бывало, и растворился в ночи за пределами города.


    Столица, казармы королевских рыцарей (от лица рыцарей)

    Для поддержания мира и порядка в столице королевства, расположенной на его востоке, были построены казармы рыцарей. Одного взгляда на это кирпичное здание было достаточно, чтобы сделать вывод о его неприступности и наличии всех удобств, необходимых для подготовки рыцарей. Одним из таких удобств был тренировочный зал, где рыцари могли укреплять своё тело и становиться сильнее. Сегодня в этом месте было на удивление оживлённо, но мужчины здесь были далеки от того, чтобы заниматься тренировками. Вместо этого они предавались сплетням.
— Я слышал, от фракции принцессы Дианы откололся ещё один союзник, — сказал один из рыцарей.
— Ничего себе! Снова? У неё и так нет ни денег, ни власти. Чувствую, долго её фракция не протянет.
— Да хрен его знает, что у неё вообще в голове, говорят, что она недавно решила смотаться в глушь, а перед этим везде начала распускать слухи про грядущую войну, атаки монстров и всё в таком роде. Король за такое явно её по головке не погладит.
Даже мельком взглянув на рыцарей, можно было заметить их потрёпанные, не лучшим образом содержавшиеся доспехи. Но им было на это плевать. Облокотившись на стены и рассевшись на полу, они продолжали болтать.
— А я слышал, что принц Мейзер потерял преданного ему герцога Каздексского, держащего в своих руках всю торговлю на западе. Выходит, все-таки принц Ричард — следующий в очереди на трон?
— Как знать? Принцессы Изабель и Елена тоже ещё не сдались. Так что неизвестно, кто в итоге победит.
Пять претендентов боролись за королевский трон: первый принц Ричард, второй принц Мейзер, первая принцесса Изабель, вторая принцесса Елена и третья принцесса Диана. Рыцари нацарапали на полу зала их инициалы. Вокруг — имена поддерживающих их аристократов и других влиятельных людей. Так началось обсуждение военной и политической мощи фракций.
— То, что принц Ричард заручился поддержкой храма, — весомый козырь.
— Но не нельзя списывать со счетов и принцессу Изабель. За ней стоит герцог Саккус.
— Теперь, когда герцог Каздексский вышел из фракции принца Мейзера, к кому он примкнёт? К принцу Ричарду?
— Ты всё неправильно понял. Герцог Каздексский не сам покинул фракцию принца Мейзера. Он умер от болезни. Второй сын унаследовал титул, и вот именно он и решил расстаться с принцем Мейзером.
— Второй сын? А куда делся первый?
— Тоже, говорят, скончался от какого-то недуга. Ну ты знаешь, как у аристократов часто бывает с этими... хм... болезнями, которые внезапно сводят их в могилу.
Все поняли намёк. Рыцари тяжело вздохнули.
— Ну и? Что за человек этот второй сын почившего герцога Каздексского?
— Мне стало любопытно, и я порасспрашивал торговцев. Только на слово я им не поверил— несут такую чушь, что, правда, не верится.
— Ты не можешь просто взять и рассказать! Сказал «А», говори «Б»! Давай же!
— Ладно, ладно. Только потом не говорите, что я брежу, договорились?
Говоривший рыцарь прочистил горло и начал рассказывать то, что ему поведали торговцы.
— Говорят, этот парень самого детства был на удивление смышлёным. Уже лет в десять он разбирался в экономике и в обществе торговцев чувствовал себя как рыба в воде. Но это еще не всё. Говорят, что он постоянно придумывает неслыханные штуки и разрабатывает всякие чудные механизмы. Кроме того, по слухам, он силач, будь здоров: взрослого мужика одной рукой поднимет, валуны с дороги запросто отшвырнёт. Один такой камень, кстати, у него в саду в качестве сувенира стоит. Ну и бабник он тот ещё, конечно. Жён у него, говорят, штук десять, а то и двадцать.
— Ну, все знают — аристократы любят пожить на широкую ногу, но даже это уже перебор!
— Я тоже так подумал. Но загвоздка в том, что торговцы с запада — все как один говорят одно и то же.
— Если это правда, то это, конечно, поразительно. Но даже если ложь — значит, второй сын Каздекса обладает властью и деньгами, чтобы заставить торговцев распространять подобные слухи. А если так, то будущее королевства, возможно, будет зависеть от того, к чьему лагерю он примкнёт.
Один из рыцарей очертил круг в стороне от схемы с именами.
— Ещё ходят слухи, что второй сын Каздекса завёл дружбу с Диасом. Их владения находятся по соседству, и, говорят, они уже установили добрые отношения. Слышал, они вместе сумели даже дракона уложить.
— Ах да... Диасу же пожаловали равнины Незроуз к западу от Каздекса.
— Незроуз?! Те проклятые равнины, где последний правитель сгинул через неделю после назначения?!
— Я слышал, что сама земля там проклята. На ней ничего не растёт, а любые постройки сгорают дотла за пару дней. Так там ещё и люди просто так умирают?
Рыцари добавили имя Диаса рядом с ранее нарисованным кругом.
— Но если это правда, то Диас и новый лорд Каздекса могут решить судьбу королевства. Я с Диасом не встречался, но слухи ходят разные. Кто-то говорит, что он добряк, кто-то, что у него нет яиц.
— Эй, погоди-ка...
Не успел рыцарь закончить, как в зал ворвался их запыхавшийся товарищ. Рыцари тут же нахмурились.
— Э-э... Принцесса Диана только что выдвинулась с большим отрядом! — выпалил молодой рыцарь. — Что-то случилось?!
— Хм… Успокойся. Наверное, она опять решила прогуляться к границе.
Но юноша покачал головой:
— Она забрала почти двести бойцов! И двадцать повозок припасов! Неужто где-то началась война?!
Рыцари на миг напряглись и побледнели, но тут же сообразили: двухсот человек явно недостаточно для ведения войны. Да и если бы что-то случилось — мобилизовали бы рыцарей со всего королевства. Они расслабились, проигнорировали паникующего товарища и вернулись к беседе.
Молодой рыцарь застыл в недоумении. Сделать больше он ничего не мог — лишь стоял, бессильно опустив руки.


    Деревня Илук (от лица Диаса)

    Утро в деревне Илук выдалось бурным — несколько происшествий наполнили её суматохой и недоумением.
Во-первых, выяснилось, что Сенай и Айхан посреди ночи притащили в постель мышь. Аруна заметила это почти сразу после пробуждения и пришла в ярость, потребовав от девочек объяснить, почему те решили поспать с разносящим болезни вредителем. В итоге близняшки и «мышь» — вернее, ушастая прыгучая мышелюдка по имени Аймер — были немедленно препровождены на «разбор полётов», и после этого подвергнуты полной травяной очистке.
— Хо-хо, так вот откуда эти детские крики, которые я слышал ранее! — сказал Герайнт. — Признаюсь, сперва я был слегка шокирован, но ваше объяснение прояснило картину.
Я рассказал ему, что сначала встревожился, узнав о расе Аймер (опасаясь повторного нападения), но Аруна сказала мне не беспокоиться. А если она так говорит — значит, беспокоиться нет нужды.
— Хо-хо, выходит, вы безоговорочно доверяете своей жене? — спросил Герайнт.
Ну, причина была не только в этом. Аймер была чистой «синей». Но я не стал сейчас утомлять его объяснениями по этому поводу.
Во-вторых, семена, посаженные нами накануне, наконец-то, проросли. Казалось бы, обычное явление — но проблема была в том, как именно они проросли. Наше вспаханное поле было прямоугольным, разделённым на две части: мою половину и половину бабушек Чиручи и Тары. Мы сформировали грядки и соответствующим образом посеяли семена. В итоге должно было получиться прямоугольное поле с ровными рядами всходов. Но вместо этого проросшие ростки образовали собой круг...
— Хо-хо, круг, говорите? — переспросил Герайнт. — Имеете в виду идеальный круг?
Да, это был идеально ровный круг. Посреди прямоугольного поля чётко между моей половиной и половиной бабушек красовался идеальный круг. Проросли только те семена, что оказались внутри круга. Снаружи не взошло ничего.
Кроме того, выросло не только то, что мы посадили. Между грядками проросли также трава и сорняки. В итоге получился идеально ровный круг, заполненный зеленью. Я никак не мог понять, в чём тут было дело. Бабушка Чиручи и я обрабатывали свои половины поля по-разному. Разное количество воды, разные семена... так почему же этот круг просто проигнорировал все эти различия?
Снаружи круга — ничего. Внутри него — проросшие ростки. В чём же разница? Я долго и упорно размышлял над этим, но так и не смог установить причину. Бабушка Чиручи и бабушка Тара были в точно таком же замешательстве. Они до сих пор осматривали поле, пытаясь докопаться до сути, и даже притащили с собой всех подруг, чтобы собрать побольше мнений.
— Хо-хо, это и впрямь крайне загадочная история, — отозвался Герайнт. — О, и, полагаю, это объясняет, почему птицы в небе так взбудоражены — они точно положили глаз на ваши свежие всходы.
Похоже, так оно и было. Но это заставило меня задуматься, понимает ли Герайнт, что они говорят, и я спросил его об этом.
— Ку-ху-ху-ху! — рассмеялся он. — Какая нелепость — думать, что я способен на такое! Наистраннейший вопрос, сэр Диас.
«Эм, ну ладно...»
Что касается третьего происшествия... ну, может, «происшествие» было слишком громко сказано, но, как бы то ни было... Сенай и Айхан, пытаясь вызволить Аймер, устроили на складе настоящий погром. Они перевернули ящики, их содержимое рассыпалось повсюду. Убирая этот бардак, я обнаружил тот самый ящик, в котором была заперта Аймер. Не зная, что с ним делать, я спросил Клауса и бабушку Майю, что они думают по этому поводу.
Бобы из ящика уже никто особо есть не хотел, но выбрасывать их казалось расточительством.
— Хо-хо, и это, полагаю, объясняет, почему вы сейчас держите в руках этот ящик с бобами. Я должен сказать, стыдно будет просто выбросить такие аппетитно выглядящие бобы.
Герайнт сосредоточил свой взгляд на бобах и продолжал пристально их разглядывать, всё время пока говорил. Кстати говоря, его появление здесь, в Илуке, стало четвёртым происшествием и для меня — самым неожиданным из всех. Я занимался уборкой на складе и решил вынести ящик с бобами наружу. Независимо от того, решим мы их съесть или нет, они всё равно мешались. Зажав ящик с бобами под мышкой, я вышел со склада, и в этот самый момент с неба спустился белый голубь и представился как Герайнт.
На самом деле, он был голубелюдом. До этого момента я даже не предполагал, что бывают и зверолюды-птицы.
— Приятно познакомиться, сэр Диас, — сказал он. — Меня зовут Герайнт, и я голубелюд, состоящий на службе у лорда Элдана как агент разведки... Кхм-кхм, то есть, как самый умный почтовый голубь.
В тот миг, когда я осознал, что птица представляется мне густым, раскатистым голосом, я чуть не выронил ящик с бобами на землю. Герайнт внешне ничем не отличался от обычных голубей, которых я видел в королевской столице, за исключением того, что у него на шее висела белая сумка-почтальонка, и на нём красовались шапочка-котелок и белая жилетка с чёрным галстуком-бабочкой. Я не знал, зачем он явился в Илук, но прежде чем я успел спросить, он стал свидетелем всего случившегося в деревне переполоха и после этого стал допытываться, что случилось. И я, конечно же, постарался ему всё объяснить.
Теперь он сидел на краю ящика, который я держал, не в силах оторвать взгляд от лежавших там бобов. Видя его таким, я почти забыл, что он на самом деле зверолюд. Проведя так некоторое время в оцепенении, Герайнт, казалось, пришёл в себя.
— О, так дело не пойдёт, — заявил он. — Я так увлёкся вашей историей, что почти совсем позабыл о самом неотложном деле, ради которого я сюда и прибыл. Сэр Диас, я принёс вам срочные донесения от лорда Элдана.
Затем Герайнт выпятил грудь и кивнул в сторону своей сумки. Я посмотрел на него, потом на сумку и понял, что он хочет, чтобы я её открыл. Я поставил ящик на землю и достал из сумки несколько аккуратно сложенных бумаг.
— Прошу прощения, — сказал Герайнт. — Я бы сделал это сам, но, увы, не могу открыть сумку своими крыльями.
— Все нормально, — ответил я. — Прости, что не догадался сразу. Хорошо, ты сказал, что письма срочные? Тогда прочту их немедленно, подождёшь минутку?
Герайнт ловко сложил крыло и поклонился, заявив, что это не проблема. Я же принялся разворачивать письма, стараясь не порвать их. Всего их было три. Почерк был чрезвычайно мелким, содержание предельно лаконичным, и в них отсутствовали витиеватые вступления, характерные для прежних писем Элдана.
Первое письмо содержало извинения за инцидент с длинноухими прыгучими мышелюдами и отчёт о расследовании, проведённом Камалотцем. Элдан сообщил, что за нападением мышелюдов кто-то стоял, и призывал меня сохранять бдительность.
Во втором письме описывались странные передвижения, замеченные в королевской столице. Третья принцесса Диана собрала войска, взяла провизию и вместе с ними куда-то направилась, но что конкретно она планировала делать, оставалось под вопросом. Однако, учитывая, что она уже приезжала сюда однажды, Элдан настойчиво просил меня быть начеку.
Третье письмо касалось установленной по нашей просьбе таблички с объявлением «Ищем жителей». Группа мелкопородных собаколюдов увидела это объявление и очень захотела переехать к нам. Их было довольно много, и все они были очень заинтересованы в нашем предложении, поэтому Элдан просил меня как можно скорее дать ответ — согласен я на их переезд или нет.
Только на третьем письме я заметил печать, что, вероятно, указывало на его наибольшую срочность из всех трёх. Всё, что я знал о собаколюдах ограничивалось охраной Камалотца, а слово «мелкопородные» вообще слышал впервые.
— Э-э, Герайнт? — спросил я. — Ты что-нибудь знаешь об упомянутых в письме мелкопородных собаколюдах? С тех пор, как переехал сюда, мне довелось встретить нескольких собаколюдов, но никто, кажется, не говорил, что они бывают «мелкопородными».
Герайнт несколько раз кивнул в ответ на мой вопрос, затем важно надул грудь и приготовился всё мне разъяснить.
— Среди собаколюдов, — начал он, — есть те, кого называют крупнопородными, и те, кого зовут мелкопородными. Крупнопородные довольно разумны и сильны, и чем крупнее они становятся, тем больше напоминают человека. Их руки весьма похожи на человеческие, что делает их довольно ловкими и способными выполнять различную работу. Полагаю, все собаколюды, которых вы встречали до сих пор, были крупнопородными.
— С другой стороны, — продолжил он, — мелкопородные собаколюды, как следует из их названия, меньше ростом. Они гораздо больше походят на обычных собак. Они слабее своих крупнопородных собратьев и больше полагаются на инстинкты. Они также находятся в невыгодном положении, поскольку у них лапы, а не руки. В то время как крупнопородные живут семьями, мелкопородные живут стаями и образуют кланы, с помощью которых поддерживают друг друга в повседневной жизни. Кроме того, мелкопородные собаколюды известны ранним созреванием и многочисленным потомством.
Герайнт, стоя на краю ящика, объяснял мне всё это, временами даже жестикулируя крылом. Это очень напомнило мне моего инструктора, еще когда я был на службе. Тогда меня учили армейским уставам.
— И теперь часть этих мелкопородных собаколюдов решила переселиться сюда? — пробормотал я. — Если я правильно понял письмо Элдана, они прямо горят желанием жить здесь?
В ответ на мой вопрос Герайнт поднял крыло и продложил объяснение.
— Думаю, они могли услышать об этом месте от крупнопородных, которые несколько дней назад останавливались здесь вместе с Камалотцем. Идея жить здесь, на равнинах, должна была показаться им весьма привлекательной. Увидев ваше объявление в Каздексе, они, вероятно, получили последний необходимый толчок. Мелкопородным тяжко приходится в обычной жизни, потому что их лапы не приспособлены для тонкой, деликатной работы, и, возможно, ещё одной причиной стала перспектива получить крышу над головой и еду.
Я был озадачен и склонил голову набок, обдумывая слова Герайнта. Я не считал нашу жизнь здесь, на равнинах, особенно привлекательной, так что же такого мелкопородные собаколюды видели в жизни в Илуке? Я был почти уверен, что под опекой Элдана им всем было бы гораздо лучше. Но если они походят на обычных собак, и ими больше движут инстинкты, то, возможно, им просто понравилась идея жить на равнинах, где можно было бы носиться вволю?
Я спросил об этом Герайнта, но его ответ был довольно расплывчатым:
— Осмелюсь предположить... что вполне может быть и так.
Элдан тоже интересовался, что привлекло собаколюдов, и спросил их об этом напрямую. Они ответили просто и прямо, следуя своим инстинктам:
— Бескрайние равнины! Присматривать за домашним скотом! Бегать!
Это было настолько по-собачьи, насколько вообще возможно, и довольно трогательно. Они не казались проблемными. Даже если бы у них были скрытые мотивы, оценка души Аруны моментально выявит их истинные намерения.
— Хорошо, — сказал я. — Я поговорю с жителями деревни, и если все согласятся, то мы примем мелкопородных собаколюдов. Я займусь этим прямо сейчас, ты не против ещё немного подождать?
Герайнт несколько раз кивнул головой.
— Хорошо. Как только поговорите со всеми и примете решение, напишете его в письме, чтобы я смог доставить ваш ответ лорду Элдану. Моя обязанность — обеспечить его безопасную доставку. А до тех пор я подожду здесь и дам крыльям отдохнуть.
Герайнт сложил крылья, расслабился и вновь с глубоким сосредоточенным видом уставился на ящик с бобами. Его взгляд был настолько серьёзным и напряжённым, что я не удержался:
— И, э-эм... угощайся бобами, если хочешь…
— Разрешаете? — воскликнул голубелюд, не в силах скрыть свою радость.
Герайнт, видимо, был голоден, потому что он тут же с дикой скоростью набросился на бобы. Я подумал, что в таком темпе ему может захотеться пить, поэтому набрал колодезной воды в небольшое ведёрко. Немного поклевав, он перебрался к краю ведра и принялся пить. Ел бобы, пил воду — он усердно работал клювом, переходя от одного к другому. Я невольно подумал, что полёты по небу, должно быть, вызывают зверский аппетит. Учитывая, что Герайнту предстояло лететь обратно, как только я напишу письмо, я был только рад позволить ему наесться и напиться досыта.
Я подумал, что ему было бы проще переночевать в деревне, но «срочно» есть «срочно» — и я принялся за дело. Оставив Герайнта наслаждаться пиршеством, я пошёл обходить деревню, чтобы расспросить всех, что они думают о переезде собаколюдов.
Первым зашел к Клаусу, который всё ещё убирался на складе. Услышав новость, у него загорелись глаза. Он был более чем рад принять их, рассчитывая, что из них выйдут отличные стражи поместья. Бабушка Майя и её подруги тоже охотно согласились, заявив, что это прекрасный способ сделать деревню оживлённее. Затем я направился на поле, где всё еще находились бабушки Чиручи и Тара. Хотя их больше волновало поле — они проверяли землю, нюхали её... даже пробовали на вкус — своё согласие они дали.
Наконец, я зашёл в нашу юрту, где Аруна как раз отчитывала девочек под тревожным взглядом Фрэнсиса и Франсуазы. Я спросил мнение всех, включая бааров, и ни у кого не оказалось возражений. Все, по сути, обрадовались этой новости. Сенай и Айхан, подружившиеся с собаколюдами-охранниками Камалотца, были особенно рады.
Те собаколюды были крупнопородными, а теперь к нам заявятся мелкопородные. Я объяснил девочкам, в чём между ними была разница. Когда Сенай и Айхан узнали, что мелкопородные такие же маленькие, как и они, близняшки практически взорвались от восторга, осознав, что смогут играть с ними самыми разными способами.
— Какой уж тут выговор, когда они так счастливы, — размышляла вслух Аруна, наблюдая, как девочки прыгают и радуются.
Так или иначе, близняшки извинились за ночную вылазку и за то, что притащили мышелюдку в постель, но обе упорно отказывались рассказать Аруне, зачем они вообще выходили наружу. Аруна надеялась выведать это во время того, как их отчитывала.
Честно говоря, в основном её действия были связаны с тревогой за них, но я не видел причин для такого беспокойства. Девочки знают, что Аруна их любит, и если они что-то скрывают, то...
— Если девочки так упрямятся, — сказал я, — значит, у них есть на то веская причина. Я не знаю, какая, но не верю, что они затевают что-то плохое. Уверен, в своё время они нам обязательно всё расскажут. Может, просто подождём, пока они не будут готовы?
— Ну, раз ты так говоришь... — ответила Аруна, и её лицо смягчилось.
Я облегчённо вздохнул, узнав мнение каждого в деревне о переезде собаколюдов. И тут наконец я заметил мышелюдку, которая лежала у ног близняшек — вымокшая до нитки, с поникшими ушами, хвостом и головой. Это была Аймер, от которой сильно пахло травами.
Она была с теми мышелюдами, что напали на меня, но в отличие от других, она была «синяя».
Всех остальных мышелюдов схватили, так что Аймер делала в том ящике с бобами? Тут я вспомнил голос, который кричал внутри повозки прямо перед нападением. Женский голос, пытавшийся остановить остальных. Если попытаться вспомнить, то голос Аймер был очень похож. Если это была она, то понятно, почему она оказалась «синей».
Она пыталась остановить сородичей, да ещё и так быстро подружилась с Сенай и Айхан. В довершение всего, она не искала оправданий, когда Аруна разозлилась, смиренно приняв и выговор, и наказание.
Но сейчас она выглядела совершенно иначе — поникшая и подавленная, распростертая на полу. Я присел рядом с ней на корточки, стараясь по возможности опуститься до её уровня.
— Эй, Аймер, — начал я. — Как ты вообще здесь оказалась?
Аймер медленно подняла голову. На её лице застыло удивление — будто она никак не ожидала от меня такого вопроса. И всё же, понемногу, она начала рассказывать свою историю.


    Немного позже, перед складом

    Я стоял перед складом и провожал взглядом улетающего Герайнта. Хлопанье его крыльев постепенно вместе с ним растворялось в воздухе. Набив брюхо бобами и водой и восстановив силы, он отправился обратно к Элдану.
Я вложил свои письма в сумку Герайнта вместе с распиской о получении писем от Элдана. Вероятно, они будут доставлены уже к вечеру. В своих письмах я сообщил, что мы примем собаколюдов при нескольких незначительных условиях. Я также приложил отчёт об Аймер и её дальнейшей судьбе. Как можно было догадаться, она решила остаться жить в деревне Илук.
— Надеюсь нас ждёт светлое будущее, сэр Диас, — сказала мышелюдка, устроившись у меня на плече.
Во время нашего разговора в юрте, Аймер рассказала о своих обстоятельствах и о том, как она оказалась среди других мышелюдов. А потом, совершенно неожиданно, заявила, что хочет жить в деревне Илук. Она хотела остаться здесь. Я этого никак не мог ожидать и спросил её — почему.
— Ну, э-э, я хочу быть с Сенай и Айхан, — ответила она. — Меня беспокоит их сила... то есть, их будущее! Я хочу наблюдать за ними, пока они будут расти. Я умею читать и писать, знаю основы математики, так что я точно буду полезна! Вы даже можете сделать меня их учительницей! Я способна и на большее, так что сделаю всё возможное, чтобы помочь деревне. Поэтому я очень надеюсь, что вы позволите мне остаться!
Когда Аймер только обнаружили, она была в полном расстройстве и подавлена. Но когда она открыто высказала своё желание, её уши и хвост встали торчком, буквально излучая пылкое стремление. Она была полна решимости, это точно. Тем не менее, я объяснил ей, что Элдан готовится отправить всех длинноухих прыгучих мышелюдов домой, и она могла бы отправиться вместе с ними. Но даже это не изменило её решения. Она твёрдо решила остаться жить в Илуке.
Я хорошенько всё обдумал. Её душа при оценке оказалась «синей», она уже подружилась с Сенай и Айхан. С самого начала она не участвовала в нападении на меня. Наоборот, пыталась его остановить. Ещё к этому нужно добавить её ум и искреннее желание остаться здесь. У меня просто не было причин отказывать ей.
Итак, я провёл Аймер по деревне и представил её всем. Когда я объявил, что она хочет остаться с нами, почти все обрадовались новому жителю. Единственной, кто оказалась против, была Аруна, ненавидевшая мышей, крыс и прочих паразитов.
— Ты позволишь мыши жить здесь? — спросила она, нахмурившись.
— Живущие в пустыне длинноухие прыгучие мышелюды очень чистоплотны! — возразила Аймер. — Мы совершенно не похожи на других!
В конце концов Аруна уступила, но только при условии, что Аймер будет неукоснительно следить за чистотой. В противном случае Аруна пригрозила ей ежедневным травяным очищением.
Так или иначе, именно так длинноухий прыгучий мышелюд, Эймер Джеррибоуэр, стала жительницей деревни Илук и новой подданной владений Незроуз.
Проводив Герайнта, я решил убрать ящик с бобами и ведёрко с водой. Я подумал, что могу оставить бобы, чтобы угощать Герайнта во время его визитов, так что выбрасывать их теперь точно не было нужды. Ведь Герайнт сказал, что будет доставлять письма при любом значимом событии, а значит, он мог появляться у нас довольно часто. Мне показалось разумным всегда держать еду наготове и, возможно, обустроить местечко для его отдыха.
Я размышлял об этом, заходя на склад с Эймер, которая всё ещё была у меня на плече. Я убедился, что крышка ящика плотно закрыта, и поставил его вместе с ведёрком в угол. Благодаря Клаусу и бабушке Майе, которые всё вычистили и вымели, склад теперь выглядел куда чище, чем раньше.
Но тут меня посетило смутное ощущение, что на складе теперь стало меньше припасов, чем я помнил.
«Может, показалось?»
«Нет, тут определённо припасов стало меньше, чем было. Исчезла бочка с грецкими орехами, часть продуктов, полученных в дар от Элдана... А, и та бочка с вином, что я спрятал в углу, тоже пропала.»
Я угощал этим вином собаколюдов, когда те строили конюшню, так что бочка была уже начата, но вина в ней ещё оставалось ещё порядочно. И тут я вспомнил: на последнем нашем скромном пире я сказал, что мы устроим ещё один, когда случится что-то хорошее.
«Неужели...?»
— Сэр Диас? Что-то не так? — спросила обеспокоенная Аймер. — Вы, кажется, немного задумались.
— Э-э, нет, всё в порядке, — ответил я. — Просто пропали некоторые припасы со склада.
— О, возможно, это связано с залом собраний? Так вы его называете? — сказала Аймер, её уши вдруг навострились. — Я слышу оттуда возбуждённые голоса и звуки готовящейся еды. Возможно, пропавшие припасы сейчас там? Я не могу полностью разобрать голоса, но они говорят о пирушке? Напитках? О, это вечеринка в честь моего прибытия? Как же восхитительно! Сэр Диас, скорее пойдёмте в зал собраний!
Я не слышал того, что могла слышать Аймер, но по возбуждению в её глазах понял: если я не пойду, она помчится туда одна. Всё равно стоять тут и размышлять было бессмысленно, так что мы направились в зал собраний.
Распахнув дверь юрты, я увидел, что все жители деревни были уже внутри. Мало того, бочка с вином гордо красовалась прямо посреди зала, будто главное угощение вечера. Вокруг неё стояли столы, печки и мешки с припасами — теми самыми, полученными от Элдана. Все что-то готовили или нарезали, и их замысел был очевиден.
Хвост Аймер вилял взад-вперёд от возбуждения, пока она осматривалась и засыпала меня вопросами:
— Эм, э-э... это же Клаус? Что он делает с котлом на той печи?
— А, он печёт хлеб. Сперва он нагреет котёл, затем прилепит тесто к внутренним стенкам. Потом накроет крышкой и либо оставит так печься, либо поставит котёл на огонь для дополнительного жара. Решит по виду хлеба. Клаус очень хорош, когда дело доходит до выпечки хлеба.
— О, а что делает Аруна в котле рядом с ним?
— Она варит рис.
— Рис? Я ела его пару раз во владениях лорда Элдана, но тогда мне не очень понравилась острая приправа.
— А как его готовили? У племени Они он получается сладким, а иногда, в зависимости от ингредиентов, с кислинкой. Я впервые попробовал рис на пиру у племени Они, и эта долгоиграющая сладость меня удивила. Его можно жарить с луком или морковью, добавлять вяленое мясо или изюм, а вкус изменять с помощью воды, сладких трав или соли.
Рис, который варила Аруна, казался мне тем самым, что нам подавали на пиру в честь нашей помолвки. С тех пор мы готовили его несколько раз, и у нас осталось немного, и... судя по всему, она решила пустить в ход всё что осталось.
В этот момент послышались легкие шаги Сенай и Айхан. Они что-то сказали Аруне, помешивавшей котел большой деревянной ложкой, а после высыпали что-то в рис.
— Ого, похоже, Сенай и Айхан только что добавили в котел грецкие орехи, — заметила Аймер.
— Ага, если их измельчить и добавить в рис, они дадут ореховый привкус и хруст. Получится вкусно. Но... вне зависимости от вкуса девочки кладут орехи куда ни попадя.
— Понятно. А те пожилые женщины за столами, что они месят? — спросила Аймер.
— Хм? Хороший вопрос. На столе стоит горшок с сахаром, так что, наверное, готовят что-то сладкое?
Одно слово в этом предложении привлекло внимание Аймер.
— Сахар! — воскликнула она, спрыгнув с моего плеча и рванув к бабушкам.
Оказалось, Аймер была большой любительницей сахара, и поэтому она попросила у бабушки Майи и её подруг немного. Теперь Аймер стала частью всеобщей суеты и шума. Я окинул взглядом происходящее вокруг и почесал затылок.
«Когда они начали всё это готовить? Они сходили за припасами, пока я ходил к Клаусу за пером и бумагой? Если так, значит, они начали готовить, пока я писал письма и провожал Герайнта. То есть… я не против того, чтобы устроить пир... но почему они скрыли это от меня?»
Пока я размышлял, Аруна закончила с рисом. Всё, что ей нужно было сделать, это дать ему немного покипеть, поэтому она оставила деревянную ложку у края котла и подошла ко мне. Она посмотрела на меня, и на её лице заиграла какая-то озорная улыбка — будто ей удалась какая-то проделка.
— Ну что? Удивлён?
— Э-э, ага, — ответил я. — Когда вы всё это успели?
— Случилось много хорошего. У нас появились лошади, на поле, наконец-то, взошли первые ростки, к нам присоединилась Аймер, а скоро ещё прибудут и собаколюды. Бабушка Майя решила, что пришло время праздновать, но когда она этопредложила, ты был занят другими делами. Так что я приняла решение, и мы начали приготовления. Мы занимались этим, пока ты писал письма Элдану.
Аруна явно подчеркивала, что это она приняла решение, и я не сразу понял, к чему это. Но она не стала ждать, пока я подберу слова, и продолжила:
— С другой стороны, ты ведь тоже не посоветовался со мной, когда решил спрятать ту бочку с вином, верно? Тебе не кажется, что теперь мы квиты?
Всё это она говорила с сияющей улыбкой. Я смог ответить лишь тихим стоном. По законам королевства пить алкоголь разрешалось только с восемнадцати лет. Спиртное вызывало привыкание и могло навредить здоровью, поэтому считалось, что тело должно полностью сформироваться, чтобы противостоять всему этому. Восемнадцать лет также было возрастом совершеннолетия, что налагало определённую ответственность. Я не знал, как было заведено у племени Они, но Аруне сейчас было всего пятнадцать лет.
Судя по тому, как она любила хвастаться выпивкой, у неё явно был опыт. Но я всё равно беспокоился, как это скажется на её здоровье. Боялся, что ей может стать плохо, поэтому и спрятал вино и попытался от него избавиться, когда к нам пришли собаколюды. К сожалению, это только разозлило Аруну.
Я всё ещё не знал, что ей сказать, но решил, что лучше всего будет просто извиниться, и уже собрался это сделать. Однако Аруна опередила меня:
— Не смотри на меня таким потерянным щенячьим взглядом, — сказала она с мягкой улыбкой. — Я не злюсь на тебя. Знаю, что было у тебя на уме, и знаю, что ты беспокоился обо мне. Ты поступил так ради меня, да? Мы вместе уже достаточно долго, чтобы я могла это понять. Просто... теперь мы пара, и я хочу, чтобы мы обсуждали подобные вещи. Устроить пир без твоего ведома? Это была своего рода месть с моей стороны.
«Потерянный щенячий взгляд? Неужели я так выгляжу?»
Я потрогал лицо, пытаясь понять, как выгляжу, и Аруна рассмеялась. Я видел её улыбку и смех раньше, но так она не смеялась никогда. Я завороженно смотрел на неё. По крайней мере, до тех пор, пока она не зарумянилась и снова не сделала серьёзное лицо.
— Слушай, ты советовался со мной насчёт собаколюдов и Аймер, но почему не обсудил это вино? — спросила она. — Мне было обидно, знаешь ли. Если ты обо мне беспокоишься, я хочу, чтобы ты мне так об этом и говорил. Теперь мы вместе, и нам нужно обсуждать такие вещи.
Я видел, как она серьёзна, и в ответ на её слова решительно кивнул.
— Да, понимаю. Так и будем делать отныне, — сказал я. — Прости, Аруна. И, э-э... раз уж мы готовимся к пиру, насчёт того вина...
Я начал рассказывать Аруне о королевских законах, касающихся употребления алкоголя, и её лицо помрачнело.
— Алкоголь вреден для здоровья? Ты говоришь ерунду, Диас. Он полезен. В семьях племени Они, где есть лошади, детей после материнского молока переводят на кумыс. Он питательный и защищает от болезней!
— Вы даёте детям алкоголь?! — воскликнул я. — Это не может быть полезно для них! Вы что, хотите их убить?!
— Да нет же! Если не давать им кумыс — они заболеют и могут умереть! В моей семье лошадей не было, и у нас был только травяной чай. Мои братья и я постоянно болели, это был просто кошмар!
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Я уже собирался сказать ей, что видел, как люди буквально калечили себя пьянством, как вдруг почувствовал резкий толчок в бок. Я оторвался от Аруны и увидел бабушку Майю: она смотрела на меня с ухмылкой, держа деревянную ложку в руке.
— Только посмотрите на себя, голубки, — поддразнила она. — А теперь хватит трепаться и помогите нам с приготовлениями. О вашем вине наговоритесь вволю после того, как мы повеселимся на пиру, ладно?
Я снова оглядел зал собраний. Приготовления были почти завершены, и все смотрели на меня и Аруну с улыбками.
— Да, бабушка Майя, — попытался я возразить, — Но раз мы устраиваем пир, мы должны заранее обсудить, что делать с алкоголем!
Не успел я продолжить, как бабушка Майя махнула ложкой, будто отмахиваясь от моих слов.
— Это никуда не годится, юный Диас, и ты знаешь это. Когда мы нашли ту бочку вина, то решили, что устроим пир, когда приедут собаколюды. Мы уже обрадовались, обсудили с Аруной, и знаешь, что она сказала? Сказала, что если ждать собаколюдов — тогда ей меньше достанется! Вот и начала сразу же готовить пир. Кто так жаждет выпить — того никакими доводами не переубедишь. Так что, юный Диас, даже не пытайся.
Я резко повернулся к Аруне, но она так же резко отвернулась, избегая моего взгляда.
«И это после всего, что она говорила о желании всё обсуждать и быть откровенной...»
Хотя я не сомневался, что её претензии были искренними, истина заключалась в том, что ей просто очень хотелось вина. Но, с другой стороны, виноват был и я. Я знал о наших различиях, но так и не попытался по-настоящему поговорить о них с Аруной. Это была моя ошибка. Поэтому я решил закрыть на это глаза. Хотя бы на сегодня.
Но когда пир закончится, у нас с ней будет серьёзный разговор. Мы обсудим всё: наше отношение к алкоголю, различия в культурах и ценностях.
По мере того как деревня Илук будет принимать новых подданных, наша земля будет пополняться новыми расами и культурами. Имея это в виду, я решил, что нам давно пора установить собственные, уникальные для нашего дома правила, чтобы в дальнейшем избежать недопонимания.
«Ага, когда пир закончится, мы хорошенько всё обсудим. Я, Аруна и все остальные тоже.»
Мы с головой окунулись в приготовления к пиру, и всё было готово до наступления ночи. После началось празднование всего хорошего, что случилось в деревне в последнее время. Пир получился шумным и весёлым и стал отличным способом поприветствовать нашу новую жительницу — Аймер. Было множество разной вкусной еды, а вино озаряло улыбкой лицо каждого. Мы ели, пили, пели и танцевали. Даже Фрэнсис и Франсуаза пустились в пляс. Их рога постукивали друг о друга, копыта отбивали ритм, и под их блеющую песню мы весело хлопали в ладоши.
Я не знаю, где баары научились петь, но их песня была прекрасна: их блеяние переливалось, меняя тон по ходу мелодии. Клаус смотрел на это с легкой грустью — в прошлом он танцевал вместе с баарами, но сегодня выступали только они. Впрочем, он был в последнее время так занят тренировками, что, видимо, с этим ничего нельзя было поделать.
И тут Сенай и Айхан, не в силах сдержать возбуждение, вскочили и присоединились к баарам. Близняшки ничего не репетировали и принялись импровизировать на ходу, их звучное детское пение также наполнило воздух. Аймер тоже втянули в общий круг, и все пятеро принялись петь для всех нас песню.
Солнце село, а наш шумный и весёлый пир длился до тех пор, пока близняшки не свалились без сил от усталости.


    На следующее утро, на деревенской площади

    Весь вечер мы провели, наслаждаясь нашим празднеством. Фрэнсис и Франсуаза танцевали и пели, а мы вдоволь напились вина и объелись сладостями, приготовленными бабушкой Майей. Ночь сменилась утром, начался новый день.
Проснувшись и одевшись, я пришёл на деревенскую площадь позавтракать и заметил, что в стоявшие на столе деревянные кружки была налита какая-то белая жидкость. Хватило на всех, но я не имел ни малейшего понятия, что это.
— Это кумыс, — объяснила Аруна.
После нашего пира, где было выпито всё вино, видимо, Аруна встала пораньше и отправилась в деревню Они. Оттуда она и принесла этот кумыс.
— Попробуй, — сказала она.
Я поднял свою кружку, и под пристальным взглядом затаившей дыхание Аруны отпил загадочного белого напитка.
— Погоди. Ты уверена, что это вообще алкоголь? — спросил я.
Попробовав немного, я начал понимать, почему им можно поить даже младенцев, если дать тому одну-две ложечки. Алкоголь в нём был, но отнюдь не крепкий. Я ощутил лёгкий намёк на спиртное, когда сделал глоток, но можно ли назвать такое слабое пойло алкоголем? Чтобы по-настоящему опьянеть потребуется постараться — одного ведра тут точно не хватит.
Клаус и бабушка Майя с любопытством наблюдали за мной, затем тоже отпили из своих кружек. Их мнение совпало с моим. Крошечная Аймер на пиру захмелела лишь от одной капли вина, и хотя Аруна налила ей всего ложечку кумыса, он ей понравился.
«Вот оно что. Аруна считает этот кумыс алкоголем, и поэтому она сказала, что он полезен. Но для меня алкоголь — это нечто в разы крепче. Вот она разница культур.»
Для Аруны кумыс было средством укрепления тела и костей, улучшения пищеварения и защиты от болезней. По-настоящему потрясающая вещь.
Мне всегда хотелось обсудить с Аруной самые разные вещи, но осознание наших различий в восприятии алкоголя по-настоящему показало мне, насколько важным было общение. У Аруны тоже были свои взгляды, и это стало для неё возможностью открыться мне чуть больше.
Так Аруна и я стали чаще беседовать в свободное время. Мы говорили о наших культурах и прошлом, и этот наш настрой распространился по всей деревне — все мы стали общаться гораздо больше при любой возможности.
Примерно через пять дней после нашего банкета, в полдень, когда мы как раз закончили обед и убирали всю посуду, ко мне робко подошла одна из бабушек, обычно застенчивая и сдержанная, бабушка Селия.
— Сэр Диас, — начала она. — Я, эм... много думала эти дни, и меня кое-что тревожит. Я заметила кое-что... что не может продолжаться вечно.
— Хм? Простите, но не могли бы вы объяснить, в чём конкретно дело … — ответил я.
— Э-э, видите ли, когда встал вопрос о том, чтобы принять в деревню Аймер и собаколюдов, вы решили обойти всю деревню и спросить мнение каждого из нас, да? Вот об этом. Это... неприемлемо.
Бабушка Селия скрестила руки на груди и стояла передо мной, выглядев довольно неуверенно. Она была худощавой пожилой женщиной, немногословной, с длинными седыми волосами. Редко она подходила ко мне вот так. Но сейчас она была очень серьёзна, значит, что-то в деревне её по-настоящему беспокоило.
— Вы так считаете? — спросил я. — Я искренне верю, что перед тем, как принять решение, лучше со всеми посоветоваться.
— И мы все очень рады, что вы поступаете именно так, сэр Диас, — сказала она, — Но я просто не думаю, что это должно продолжаться дальше в том же духе. Сейчас это нормально, ведь наша деревня небольшая. Но сможете ли вы делать то же самое, когда нас будет сто человек? Тысяча? Это будет невозможно. Но и плохо будет, если все перестанут думать и просто позволят вам единолично принимать решения. А думали ли вы, что делать, если мнения жителей по какому-то вопросу вдруг разделятся? Вам нужно подготовиться к таким ситуациям, ведь именно с этого начинаются конфликты и ссоры.
Казалось, что все, что бабушка Селия хотела сказать, хлынуло из неё потоком, и она была права во всём. Я не знал, что ответить.
— Но я подумала, — продолжила она. — Что, если мы выберем представителей на те случаи, когда вам нужно будет узнать общее мнение? Например, бабушка Майя могла бы представлять людей. Если будут посредники, вы сможете обсуждать важные вопросы и собирать мнения, даже когда деревня разрастётся. Это ответственная должность, так что те, кого выберут, будут тщательно всё обдумывать, прежде чем озвучить своё мнение. Таким образом, вам нужно будет советоваться лишь с несколькими, чтобы принять окончательное решение. Мне просто кажется, что будет разумно установить такую систему до того, как возникнут проблемы.
Она посмотрела на меня, ожидая ответа, и я кивнул:
— Вы правы. Давайте двигаться в этом направлении. Уверен, вопросов в будущем будет предостаточно, так что давайте установим правила.
Получив моё согласие, бабушка Селия смущённо улыбнулась.
Тем же вечером все взрослые жители деревни собрались в зале собраний, чтобы обсудить предложение бабушки Селии и выбрать представителей. Все согласились с её идеей и по очереди высказали свои мысли и предложения. Обсуждение затянулось далеко за полночь, и мы утвердили следующие правила:
Общее правило: правитель владений обладает окончательным правом принятия решений.
Обсуждение мнений (консультации): когда правитель желает узнать мнение жителей, он созывает собрание представителей.
Обязанности представителей: представители обязаны заранее обсудить вопрос с той группой, интересы которой они представляют, собрать мнения и донести их до правителя на собрании.
Чрезвычайные ситуации: в случае чрезвычайной ситуации, когда у представителя нет времени на обсуждение вопроса со своей группой, он высказывает мнение от её имени.
Ответственность: правитель учитывает озвученные мнения, принимает окончательное решение и несёт за него ответственность.
В королевстве внутреннюю политику и курс развития государства определяли король и знать. О том, чтобы спрашивать мнение народа, не могло быть и речи. Но я считал, что наш подход к управлению деревней был правильным.
Мы решили записать все правила и вывесить их в зале собраний на всеобщее обозрение.
Выбор представителей прошёл гладко и гораздо быстрее, чем ожидалось. Ими стали трое:
Аруна — представляла наш дом и семью, так как моё положение как правителя владений требовало нейтралитета.
Клаус — будучи капитаном стражи, отвечал за военную силу и оборону.
Бабушка Майя — официально представляла людей. Сама она не была в восторге от новой должности, но подруги единогласно проголосовали за неё.
Некоторые, отмечая образованность Аймер, предложили сделать её представительницей зверолюдов. Но сама Аймер категорически отказалась, настаивая, что ей не хватает опыта.
Установленные правила предусматривали и увеличение числа представителей в будущем. Мы все знали: скоро в деревню прибудут собаколюды, и им тоже нужно будет определиться со своими представителями.
Собрание закончилось очень поздно, и мы, еле волоча ноги, разбрелись по своим юртам и легли спать. Мне было совестно, что Аруну так задержали, и я сказал ей, что завтра можно приготовить завтрак и попозже, если она, конечно, захочет. Затем я закрыл глаза и погрузился в сон.
— Диас, проснись, — сказала Аруна. — У нас гости.
Мне казалось, я только-только ступил на землю снов, как меня вдруг разбудили. Но, взглянув на тусклый свет, пробивавшийся из люка, я понял, что проспал уже довольно долго.
— Кто мог заявиться в такую рань? — спросил я.
Я потёр глаза и лениво потянулся, но говорил шёпотом, чтобы не разбудить близняшек.
— Возможно, собаколюды, — ответила Аруна. — Я чётко ощущаю одного человека, а вместе с ним большое количество мелких существ. Я заметила их поздно, так как сама тоже спала, так что они уже совсем близко к деревне.
— Хм? Мелкие существа, но непонятно какие именно?
— Разве я не говорила? Моя магия обнаружения улавливает только существ определённого размера. Иначе она бы постоянно реагировала даже на насекомых. Так что я не могу точно распознать всё, что обнаруживаю.
— Понятно, — пробормотал я, пытаясь встряхнуть заторможенный разум.
«Один человек и множество мелких существ. Возможно, этот человек — Камалотц. Он ведёт собаколюдов, но они мелкопородные, то есть маленького размера, поэтому Аруна не способна их чётко распознать.»
Я попытался взбодриться и собраться, но сонливость не отпускала. Когда я поднялся на ноги, тело показалось тяжелым.
— Возможно, это Камалотц с собаколюдами, — сказал я. — Пойду проверю. Можешь поспать ещё, если хочешь.
Затем я, спотыкаясь, вышел из юрты. Аруна и не думала возвращаться в постель: она быстро собралась и последовала за мной. Снаружи, казалось, было ещё темно, и мы вдвоём направились к восточной окраине деревни. Мы вглядывались в равнины. Было тихо и холодно, а солнцу ещё только предстояло подняться над горизонтом. Но снаружи понемного становилось светлее, ведь рассвет был уже близко.
Мы щурились, вглядываясь в горизонт, но в воздухе висел туман, да и сонливость ещё никуда не делась, мешая сфокусироваться на том, что было вдалеке. Я несколько раз потёр глаза, надеясь, что хоть это немного меня взбодрит.
Наконец, я заметил что-то вдалеке. На равнине были слышны звуки чего-то приближающегося. Я вслушался, пытаясь понять их источник, и осознал — это был лай собак. Видеть их я ещё не мог, но слышал отчётливое тявканье. Вскоре добавился топот множества лап, бегущих сюда, а затем...
«Женский крик?»
Тело мгновенно напряглось, чувства обострились. Сонливость как рукой сняло, я приготовился к наихудшему. И вот они показались в поле зрения: целая стая собак. Нет, не собак. Собаколюдов. Среди них были с чёрно-белой шерстью, с полностью чёрной и коричневой. На них были надеты плащи грубой выделки. Они неслись по траве, а некоторые тащили тележки с поклажей, но вокруг царил полный хаос и неразбериха.
Позади мелкопородных собаколюдов бежала собаколюдка, но… крупнопородная. С полностью белой шерстью, в плаще и простой одежде. Она кричала на бегу, размахивая руками:
— Постойте! Постойте же!
У неё была морда, как у собаки, а уши трепетали на ветру. Аруна и я наблюдали за этой картиной, недоумевая, что вообще происходит.
Крупнопородная собаколюдка не могла угнаться за проворными сородичами и бежала позади, изо всех сил пытаясь не отстать. Она отчаянно преследовала их, но вдруг споткнулась и шлёпнулась в траву. Несколько мелкопородных заметили это, и те, кто не тащил тележки, подбежали к ней, но таких были единицы. Остальные мчались вперёд, не сбавляя хода.
Аруна и я всё ещё не понимали, что происходило, но всё равно бросились наперерез. Мы решили остановить несущихся собаколюдов и помочь упавшей собаколюдке.
Приближаясь к ним, мы разглядели: они бежали долго — по их измождённому виду, тяжёлому прерывистому дыханию и тому, как они шатались на бегу. Если они продолжат в том же духе, падение и травмы будут неизбежны. Осознав это, я понял: наша первоочередная задача — остановить их, поэтому я первым делом направился в их сторону.
Аруна, похоже, поняла мой замысел и направилась к упавшей собаколюдке. Судя по голосу, это была женщина, и я подумал, что могу оставить её на Аруну.
— Так! Успокойтесь! — крикнул я, сокращая дистанцию с мчащейся стаей. — Сбавьте ход, а то поранитесь!
После того как крики крупнопородной собаколюдки остались без ответа, я не ожидал никакой реакции от мелкопородных, но попытаться был обязан. В глубине души я надеялся, что они меня послушают. Если бы пришлось останавливать их силой, они могли упасть и покалечиться, а те, что тащили тележки, рисковали попасть под колёса.
Но пока я размышлял, бегущие собаколюды услышали мой голос и повернулись ко мне. Их морды озарились улыбками. И, словно по волшебству, они послушно сделали именно то, что я сказал: успокоились, постепенно сбавляя скорость. Не ожидая такого поворота, я остановился на месте, и собаколюды медленно приблизились ко мне.
Они всё ещё тяжело дышали, и сейчас разделились на группы по цветам — вернее, по породам — и уселись передо мной.
Группа черношёрстых: крепкие особи с мощными лапами. Висячие уши и щёки. Густая, лохматая шерсть, придававшая им неуклюжий вид.
Группа коричневошёрстых: гладкая шерсть, с большими стоячими ушами, настороженно направленными в мою сторону. Во взгляде читались мужество и отвага.
Группа черно-белошёрстых: небольшие, с длинной, не очень густой шерстью. Из-под плащей виднелись чёрные спины и белые животы. Морды белые от лба до носа, но с чёрными «масками». Глаза и уши беспокойно метались — они явно не привыкли сидеть на месте.
Все собравшиеся собаколюды уставились на меня и... замерли в ожидании.
«Э-э, я что-то должен сказать?
Я ломал голову, что бы такое произнести, как вдруг подошла Аруна с собаколюдкой, которой она помогла подняться. Та казалось промокшей, видимо, из-за утренней росы, и её нос нервно дёргался.
— Я не могу в это поверить! — выдохнула она, едва завидев стаю. — Меня вы — ни в какую слушать не хотели! А совершенно незнакомого человека — послушались? Эх вы... Только я обрадовалась, что вы наконец устали после ночного перехода — как вы опять рванули с места! Ну что мне с вами делать?
Я не мог понять — собаколюдка ругала их или просто сокрушалась о том, что случилось. Но мелкопородные ничего ей не ответили. Вообще никак не отреагировали. Вместо этого они продолжали пялиться на меня. Собаколюдка проследила за их взглядом и наконец заметила меня.
— Э-э, Аруна? — спросила она, указывая на меня лапой, которая, несмотря на шерсть, была удивительно похожа на человеческую руку. — Кто этот... заурядный и неотёсанный мужик? И почему он так понравился собаколюдам?
— Этот «неотёсанный» мужик — Диас, мой муж и правитель этих земель, — ответила Аруна, будто не замечая оскорбления. — А почему он нравится собаколюдам — спроси лучше у них самих.
Челюсть собаколюдки отвисла, её затрясло.
— Простите, пожалуйста, что назвала вас неотёсанным! — виновато выкрикнула она.
— Меня зовут Канис. Я служу лорду Элдану и присматриваю за мелкопородными. Я была проводником и привела их сюда.
Канис, продолжала извиняться, и мне пришлось несколько раз повторить, что всё в порядке. Когда наконец успокоилась, она нервно ещё раз представилась и рассказала о привезённых ею мелкопородных собаколюдах.
Три разных клана горели желанием переселиться к нам. Элдан и Камалотц поручились за их честность и добрые намерения. В тележках, которые они привезли с собой, были не только их пожитки, но и старики, детёныши и беременные самки. Элдан также снабдил их провизией.
Пока Канис продолжала свои объяснения, Аруна ходила между собаколюдами, внимательно их разглядывая. Её рог светился — она проводила оценку души для каждого. Канис, казалось, не обращала на это внимания.
— Черношёрстных собаколюдов зовутся Тибэ Масти*, но обычно их называют просто «масти». Это храбрый клан, славящийся своей силой. Коричневые — Ба Сенджи*. Говорят, они до абсурда честные. Чёрно-белые — Аусун Шепс*. Они очень любознательны и терпеть не могут сидеть на месте. Пожалуйста, запомните их клановые имена — для мелкопородных это крайне важно.
______________
*Примечание переводчика:
«Тибэ Масти» — см. породу тибетский мастиф («Tibetan mastiff»).
«Ба Сенджи» — см. породу басенджи («Basenji»).
«Аусун Шепс» — см. породу австралийская овчарка («Australian Shepherd»).
______________
Клановые имена собаколюдов были как фамилии у людей. Например, будь Канис из клана черношерстных мелкопородных собаколюдов, её звали бы Канис Тибэ Масти. Можно было сократить до Канис Масти или просто масти.
Мелкопородные собаколюды гордились кровными связями внутри своих кланов, и обращение по клановому имени делало для них особую честь. Члены клана помогали друг другу, всегда жили вместе и считали весь клан своей одной большой семьёй. Их настойчивость в том, чтобы везти стариков и беременных на тележках была частью ценностей, присущих только мелкопородным собаколюдам.
Я обдумывал сказанное Канис. Я ожидал, что кланы помогают друг другу, но был удивлён, насколько они поддерживали друг друга.
—Э-эм, Канис, — сказал я, — У меня вопрос. Когда вы говорите, что кланы живут вместе — Как это устроено? Я, услышав о том, что к нам переселятся собаколюды, успел построить для них жилища. Но, учитывая их число, наши юрты будут для них тесноваты.
Пока Канис продолжала своё объяснение, старики, беременные и детёныши уже вылезли из тележек и присоединились к своим кланам. В каждом клане было двадцать-тридцать особей. Они и вправду были мелкими — ростом мне по колено или пояс, в зависимости от клана. Да, тридцать особей в юрту втиснуть можно, но это будет, мягко говоря, тесновато.
Большая юрта, как наш зал для собраний, дала бы им чуть больше простора, но и там было бы тесно. Кроме того, постройка таких юрт требует приличного количества ресурсов, много не возведёшь. Однако Канис лишь улыбнулась моим опасениям и сказала, что всё в порядке.
— Перед отъездом Камалотц подробно рассказал о том, как вы живёте. Переселение собаколюдов находится под его контролем, с жильём проблем не будет. Видите ли, мелкопородные любят спать в замкнутых пространствах, тесно прижавшись друг к другу. Так что ваши... юрты, кажется? Камалотц сказал — им такие жилища будут в самый раз!
Канис снова улыбнулась. В этот момент подошла Аруна, закончив оценку душ.
— У Канис — слабый «синий», но в основном она «белая», — прошептала она. — А мелкопородные… Невероятно. Каждый из них излучает «ярко-синий» свет.
Я ожидал положительных результатов, но что все они будут «ярко-синие» — нет. Зная, что за них поручился Элдан, я был уверен, что «красных» среди них точно не будет, но ожидал, что будет больше «белых». Тем не менее, полученный результат — это повод для радости.
— О, забыла упомянуть! — вдруг вспомнила Канис. — Надо поговорить о работе! О работе для мелкопородных! Они просто жить не могут без работы, более того — от безделья они впадают в уныние! Жильё, конечно, важно, но не менее важно понять, чем они смогут здесь заниматься. Сэр Диас, у вас найдётся для них какая-нибудь работа?
В вопросе Канис слышалась тревога, и мелкопородные тоже забеспокоились. Они все молча смотрели на меня. Но для меня это не было проблемой — я заранее продумал этот момент. Никто не собирался содержать их даром. Я был полон решимости заставить их работать.
Поэтому я встретил их встревоженные взгляды и уверенно кивнул, давая понять, что всё уже решено.
— Что касается работы, я хочу привлечь собаколюдов к работам по устройству водохранилища, уходу за лошадьми и гхи, а также — если найдутся добровольцы — к защите наших владений. Стражники будут тренироваться вместе с Клаусом — капитаном нашей стражи, нести ночные дежурства и патрулировать деревню и, конечно, сражаться с врагами, если это будет неизбежно. Вы сами можете выбрать, чем хотите заниматься, и я с радостью выслушаю и другие предложения, если у вас есть умения и способности, которые вы хотите здесь применить.
В ответ на лице Канис отразилось изумление. Она была потрясена, но её взгляд ясно говорил: «Да о чём этот парень вообще?!» Но едва она открыла рот, чтобы что-то сказать, кланы мелкопородных взорвались ликующим воем, заглушив её слова. Они выли на небо, и среди этого воя слышалось: «Круто!», «На нас можно положиться!», «Когда начинаем?!». Они радостно лаяли, поднимая невообразимый шум.
После ночного перехода я ожидал увидеть их уставшими, но они всё ещё оставались невероятно бодрыми.
Наблюдая за неугомонными, возбуждёнными собаколюдами, я понял — сами они не успокоятся. Я велел им угомониться и притихнуть, затем опустился на корточки, чтобы быть с ними на одном уровне. Теперь я мог почти смотреть им в глаза, и они послушно замолчали. Как и в первый раз, я понял: если говорить громко и чётко, собаколюды меня слушают.
— Меня зовут Диас, я правитель здешних земель. Рад со всеми вами познакомиться.
Среди собаколюдов на мгновение возник ропот нерешительности, но затем вперёд вышли три собаколюда — по одному от клана. На каждом висел клык на шее. Они выстроились передо мной. Затем черношерстный протянул лапу. Я взял её и пожал.
— Я вожак клана масти, — произнёс собаколюд. — Меня зовут Марф Тибэ Масти. Приятно познакомиться... то есть, для меня большая честь познакомиться с вами, сэр Диас. Наш клан будет пахать как проклятый... то есть, мы приложим все усилия на службе, защищая ваши владения, в качестве стражников.
Марф был покрыт характерной чёрной шерстью масти. Он говорил медленно, низким голосом. Было очевидно, что он совершенно не привык к вежливым разговорам.
— Рад тебя видеть, Марф, — ответил я. — И не нужно этих формальностей. Говори со мной как с равным. Ты упомянул защиту наших владений. Значит ли это, что все масти хотят вступить в стражу?
Почти все масти позади Марфа согласно кивнули. У них были крепкие лапы и мощные тела, и мне стало интересно, был ли у них какой-нибудь опыт. Я кивнул в ответ:
— Тогда я на вас рассчитываю.
Затем вперёд шагнул коричневый сенджи и протянул лапу. Я пожал её, и он спокойно заговорил:
— Я вожак клана сенджи — Седорио Ба Сенджи. Мы поможем с водохранилищем и любыми другими работами. Желаем начать немедленно!
Голос у Седорио был высокий, но твёрдость интонаций выдавала в нём настоящего самца. Он стоял прямо, высоко подняв морду, и выглядел весьма представительно.
— Рад знакомству, Седорио, — сказал я. — Из прочих работ — бабушке Майе, то есть всем пожилым людям в деревне, тоже понадобится ваша помощь. Рад, что вы возьметесь и за водохранилище.
Седорио лишь ещё выше поднял морду в ответ и промолчал, но по тому, как бешено бился его хвост под плащом, я понял — он всё прекрасно понял.
Что до чёрно-белого собаколюда... Только когда я посмотрел на него, он сообразил, что пришла его очередь. Последовало не столько рукопожатие, сколько паническое размахивание обеими лапами. Я взял обе его лапы в свои руки, и это спровоцировало поток слов — собаколюд заговорил быстро, почти мальчишеским голосом:
— Я Рейнхартгодофниахдишев - глава клана Аусун Шепс! Я знаю, это длинное имя, так что зовите меня просто Шев! Мы хотим ухаживать за лошадьми! О, а у вас есть овцы? Мы будем рады позаботиться и о них! И за лошадьми тоже присмотрим! Доверьте ваш скот нам, шепсам!
Из трёх вожаков Шев казался самым красноречивым, но и самым активным. Это меня немного смутило. Его энергия и эмоции буквально выплёскивались наружу.
— О, э-э, приятно познакомиться, Шев. Овец у нас нет, зато есть баары. Они очень похожи. Но о них пока забочусь я сам, так что вам я поручаю лошадей и гхи.
Услышав это, Шев слегка погрустнел, но вскоре он снова стал светиться энергией и громко воскликнул, что вне себя от радости.
После того, как я представился всем вожакам кланов, я заметил, что Аруна сидит тут же, на коленях рядом со мной, пожимая лапы Марфу и Седорио. Она представилась как моя жена, и собаколюды сделали ей комплимент, назвав молодой и красивой. Когда к ним присоединился Шев, все трое вожаков пришли в ещё большее возбуждение, и Аруна расплылась в широкой улыбке.
«Пожалуй, хорошо, что наше общение сразу сложилось удачно.»
Представляться таким образом всем мелкопородным собаколюдям заняло бы очень много времени, поэтому я решил, что буду делать это постепенно в ближайшие дни или недели, по мере появления возможности.
Вожаки кланов доложили о своей общей численности: двадцать три масти, двадцать пять сенджи и тридцать шепсов.
«Пожать им всем руки или лапы — значит застрять здесь как минимум на полдня, так что... Да, я поговорю со всеми остальными позже.»
Когда с приветствиями было покончено, пришло время показать всем собаколюдам деревню Илук. Именно тогда решила заговорить Канис. До этого она наблюдала, как я пожимаю лапы вожакам кланов, и выглядела так, словно съела только что что-то очень горькое.
«Кстати, я вспомнил. Разве она не пыталась сказать что-то раньше? Интересно, что же это было?»
— Вы серьёзно, сэр Диас? — спросила она. — Вы собираетесь сделать из мелкопородных собаколюдов солдат? Я понимаю, если дать им простую работу, но вы же осознаёте, что они не умеют обращаться с оружием? Я хочу сказать, они не особо сильны, и, как видите, размерами тоже не вышли. Сколько бы в них не было энтузиазма, у вас явно не все дома!
Во время своих объяснений, касающихся жизни собаколюдов, Канис говорила красноречиво и изящно, но теперь её голос был мрачным и тяжёлым. Она злилась на меня. Но еще больше она беспокоилась за собаколюдов. Её чувства были естественны, учитывая, как долго она о них заботилась. Я также вспомнил слова Герайнта о том, что мелкопородные собаколюды не особо отличались ловкостью в отличие от своих более крупных собратьев, и я ощутил разницу в размерах, когда пожимал руки их вожакам.
Я прекрасно понимал, что имела в виду Канис, но я всё равно хотел, чтобы эти собаколюды охраняли наши владения, чтобы их как следует обучили, и они стали нашими защитниками. Вопрос был в том: как мне объяснить это Канис?


    Деревня Илук, десять дней спустя

    С прибытия собаколюдов в деревню Илук прошло десять дней, и за этот короткий промежуток времени себя здесь они уже чувствовали как дома. Этим утром они как обычно радостно трудились.
— Ну, поехали! — крикнул один.
— Тащи воду! — выкрикнул другой.
— Ведро сейчас опрокинется! Лови!
— Крепче держи! Не расплескай!
Первые голоса, что я сегодня услышал, принадлежали сенджи, копавшимся у деревенского колодца. Двое из них тянули верёвку, поднимая ведро с водой, а еще двое стояли рядом, чтобы подхватить его и перелить воду в другие вёдра. Затем они таскали их к юртам, чтобы наполнить все наши бадьи водой. Теперь этим они занимались каждое утро без исключений.
— Чем займемся после завтрака? — спросила одна собаколюдка поодаль.
— Траву косить? Вышивать? — поинтересовалась другая.
— А может, чаю попьем?
— А мне вот песни петь нравится!
Я отправился на деревенскую площадь, где бабушка Майя сейчас готовила завтрак. Ей помогали несколько собаколюдок, полюбившие проводить дни, помогая бабушкам, иногда нуждавшимся в помощи. Старушки в нашей деревне, конечно, были проворны, но возраст всё равно давал о себе знать, и даже обычные, повседневные движения — такие как вставать, садиться, поднимать и переносить вещи — порой давались им нелегко. Поэтому сейчас собаколюды всегда старались быть рядом с ними, преданные своим новым друзьям, готовые протянуть руку помощи и стать надёжной опорой.
Когда я заметил, насколько тяжело бабушкам справляться с их повседневными делами, мне стало ужасно стыдно. Я просто не замечал этого, и, черт возьми, от этого на душе было скверно. Я почесал затылок, размышляя об этом, как вдруг услышал, как с равнин раздаётся мычание белых гхи.
— Выглядите отлично сегодня!
— Кушайте! Наедайтесь досыта!
— Вам, ребята, эта трава так нравится, да? Я сам пробовал, но какая же она горькая.
Я прислушался к новому разговору, невольным свидетелем которого стал. Я заметил группу шепсов, которые вели белых гхи обратно в деревню, держа их за поводья. Похоже, они позавтракали раньше всех нас. Позади них шепсы вели и лошадей, и, судя по их мордам, они были накормлены ничуть не хуже.
Шепcы взяли на себя уход за белыми гхи и лошадьми, но они также регулярно чистили стойла. У них это получалось отлично , поэтому они сразу же завоевали доверие животных. Те слушались команд шепсов даже лучше, чем моих собственных.
— После завтрака — чистка щеткой!
— А сегодня же моя очередь чистить!
— Что? Я так завидую! Я тоже хочу!
Лошади заржали в ответ на услышанное, и после они все отправлялись в конюшню. Как раз в этот момент я услышал Аймер, разговаривавшую с Сенай и Айхан. Должно быть, они вернулись после игр с детьми собаколюдов.
— Давайте играть в прятки до завтрака!
— Ура! Прятки!
Сенай и Айхан сразу нашли общий язык с собаколюдами и, в особенности, с их детьми, с которыми теперь играли каждый день. На самом деле, они были больше похожи не на друзей, а на братьев и сестер. Но играли не только дети; взрослые тоже часто присоединялись к ним на прогулках за пределами деревни в качестве телохранителей.
Сенай и Айхан часто уходили из деревни на поиски камней. Они всегда возвращались с целой кучей этих камней и с помощью собаколюдов использовали их как удобрение для своего маленького поля рядом с деревенской площадью.
По словам девочек, эти камни обладали силой, схожей с лиственными камнями. Айхан объяснила, что белые камни — это камни роста для плодов, а коричневые — камни роста для корней. Она сказала, что эти лиственные камни помогают травам расти, потому что обладают особой силой, способствующей прорастанию, но без коричневых камней, способствующих укреплению корней, они не смогут как следует прижиться. Затем она рассказала мне, что для действительно хорошего урожая нужно использовать и камни для плодов, а чтобы вырастить дерево, нужны вообще все три вида.
Ну, если я не забыл, всё было примерно так.
Благодаря острому нюху собаколюдов девочки где-то на равнинах смогли откопать эти камни. Они рассказали мне, что их мать и отец отлично знали, как их использовать. Девочки изо всех сил старались вспомнить то, чему их учили, пока возделывали свое поле.
На поле Сенай и Айхан росли грецкие орехи, а также другие очень важные для них древесные орехи, и еще семена, полученные из сухофруктов, которые дал нам Элдан. Я сомневался, что у девочек получится вырастить что-то из этих семян, но это было неважно. Я был рад позволить им заниматься тем, что они хотели.
Мы с Клаусом собрали немного древесины, которую нашли на равнинах, чтобы построить забор и табличку для поля с надписью «Сад Сенай и Айхан». Собаколюды иногда любили без особой причины рыть землю, поэтому забор был просто необходимо, чтобы спасти поле.
Само собой разумеется, собаколюды быстро стали неотъемлемой частью деревни Илук. Они также помогали Аруне с готовкой, сервировкой стола, уборкой и стиркой, а еще помогали мне строить водохранилище и работать в поле. Их действительно можно было привлечь к любой работе. Работы по хозяйству хватало всегда — и в поле, и со скотом, и прочее, — но мне начало казаться, что я не справляюсь в одиночку, так что было очень кстати получить помощь именно тогда, когда она была необходима. Я испытывал только благодарность за то, насколько надёжными оказались собаколюды.
Тем не менее, я беспокоился, что перегружаю их работой, и постоянно говорил им, что иногда нужно отдыхать и играть, когда им этого хочется. То есть, я пытался им это сказать, но они просто не могли сидеть сложа руки. Они хотели всегда работать, и у меня сложилось впечатление, что они просто не могли сидеть без дела.
Я решил, что минимум, что я могу для них сделать — вознаградить за старания, поэтому дал им немного серебряных и золотых монет, которые мы получили, продав материалы с дракона Пейджину. Так, при следующем визите торговцев, собаколюды смогут купить себе что захотят. Однако вместо этого они решили украсить монетами свои юрты и даже, казалось, начали им поклоняться. Я старался не задумываться об этом слишком много; они могли делать со своими монетами что захотят, пока не решат пустить их в дело.
Но чем больше я наблюдал, как работают собаколюды, тем сильнее убеждался, что Герайнт и Канис ошибались, считая их неуклюжими. То есть, конечно, на каждой лапе у них было всего четыре коротких пальца (без противопоставленных больших), но это не означало, что они не могут держать или хватать вещи. Например, когда я сделал несколько узлов на веревке в колодце, они отлично смогли за них хвататься. А прорезав углубления по бокам бадей и ведер, мы сделали их удобнее для переноски собаколюдами.
Что касается столовых приборов — собаколюды могло зажимать их между пальцами, и после небольшой практики проблем вообще не возникало. То же самое с щетками для лошадей и гхи: мы просто удлинили ручки щёток, сделав их удобнее в использовании.
Разумеется, собаколюды не могли пользоваться всеми нашими инструментами, но они вполне могли справиться со многим, если им немного помочь, поэтому я вовсе не считал их неуклюжими. Напротив, они казались мне весьма ловкими. И раз уж они умели обращаться с инструментами, я не понимал, почему они не могли найти работу в Каздексе. Это оставалось для меня загадкой всё это время.
Я спрашивал об этом собаколюдов, но они уклонялись от ответа, и Канис тоже ничего внятного сказать не смогла. Оставалось только строить догадки. Внешне они и правда выглядели мелкими и не очень сильными, поэтому я предположил, что люди просто излишне их опекали и не хотели поручать им опасную или сложную работу. Это казалось логичным: ведь Канис очень беспокоилась, что я возьму их в стражу, и даже сурово отчитала меня за эту идею.
Когда Канис впервые сказала мне об этом, я не знал, как объяснить ей свою позицию. Я ломал голову, пытаясь донести до неё, чего я хотел добиться, но в итоге понял, что слова — не лучший способ. Вместо этого ей лучше было увидеть всё своими глазами.
Я попросил Канис остаться с нами на время, чтобы она увидела, как всё сложится.
И если она всё равно не поймет, что я хочу до неё донести — вот тогда приложу все усилия, чтобы объяснить как следует. Канис согласилась, поэтому следующие десять дней она провела с масти, тренируясь для вступления в нашу стражу. И я предполагал, что сегодня она тоже будет на равнинах, наблюдая за Клаусом и масти во время тренировки.
— Так, первый отряд! Все разом! Атакуйте! — скомандовал Клаус.
Я подошел как раз в самый разгар тренировочного боя. Клаус против группы из пяти масти. Скажу вам, Клаус был настоящим воином. Он был достаточно силен, чтобы выжить на войне, и даже заслужил прозвище «Клаус Собиратель голов» за поверженных им вражеских генералов.
Клаус сражался деревянным учебным копьем, которым отмахивался от нападавших, но не мог задеть ни одного из масти. Канис говорила, что мелкопородные собаколюды мелкие и слабые, но в бою они искусно использовали свой размер как преимущество, носясь вокруг Клауса и ловко уворачиваясь от его ударов.
Масти продолжали уклоняться от атак Клауса, пока он на долю секунды не оказался открытым. Тогда один из них молниеносно рванул вперед и вцепился ему в ногу. На собаколюде был намордник, чтобы не поранить никого клыками, но это не помешало ему сбить человека с ног. Этого оказалось достаточно, чтобы остальные мгновенно набросились на цель.
Собаколюды толпой навалились на Клауса, прижали его руки и ноги, а один подобрался к шее и легко прикусил, завершая поединок.
— Ох, ну вы даете! — весело воскликнул Клаус. — С каждым днём становитесь всё опаснее!
Клаус сел и похлопал собаколюдов, хваля за отличную работу. Должен признать, я был впечатлён, что они смогли одолеть Клауса всего спустя десять дней тренировок. Из них уже получились отличные бойцы. У них были обостренные обоняние и слух, да и зрение неплохое.
Это позволяло собаколюдам инстинктивно уклоняться от атак. Они не упускали ни единого шанса — их сильные лапы позволяли стремительно контратаковать. И хотя они действительно не могли держать в лапах оружие и размахивать им, они отлично обходились и без него.
Во время войны боевые псы противника доставили нашим войскам массу хлопот, и я думал, что если даже обычные собаки были проблемой, то мелкопородные собаколюды — физически схожие, но при этом обладающие разумом и речью — окажутся на поле боя еще эффективнее. Мастера из племени Они по моей просьбе изготовили для них кое-какое специальное снаряжение, которое должно было сделать их ещё опаснее.
Увидев плоды тренировок собаколюдов, Канис была удивлена, и её реакция подсказала мне, что объяснения не потребуются. Заметив моё приближение, она выглядела немного смущённой. Возможно, ей было стыдно за свою ту вспышку гнева при нашей первой встрече.
Однако мне казалось, ей не о чем было беспокоиться. Я хотел, чтобы она приняла случившееся и смотрела в будущее. Ведь я говорил, что им придется сражаться лишь в случае крайней необходимости, а все их тренировки и снаряжение были в основном подготовкой к возможным набегам разбойников и тому подобному. Канис не нужно было бояться, что я брошу собаколюдов в самое пекло где они могут получить серьезные ранения.
В конце концов, вряд ли кто-то захочет вторгнуться на равнины, потому что здесь попросту нечего было завоевывать. Сама мысль о войне здесь была просто абсурдна. Поэтому самым опасным происшествием здесь могли быть несколько забредших бандитов, но с такими умелыми стражниками они не представляют никакой угрозы.
Так что да, я считал, что Канис совершенно не о чем было волноваться.


    В пыльной каменной гробнице (от лица Дианы)

    Это была аккуратно сложенная каменная гробница, навевавшая мысли о давно забытой эпохе. В неё со всех сторон хлынули люди. Впереди шли слуги с факелами, за ними — две женщины в сверкающих доспехах, а позади — вооружённые солдаты.
Слуги вошли в комнату и, получив приказ от одной из закованных в броню женщин — третьей принцессы Дианы, — зажгли подсвечники вдоль стен. Тьма медленно отступила, и все ахнули.
В дальнем конце комнаты стоял каменный саркофаг, а вокруг него — три каменные статуи. Одна изображала мужчину с королевским скипетром, другая — мужчину с книгой, третья — женщину со странным шрамом на лбу. Вокруг статуй располагались алтари, на которых лежали драгоценности и различные украшения из золота и серебра. Солдаты почти не смотрели на саркофаг и статуи; их взгляды притягивали только сокровища.
— Эти сокровища пойдут на финансирование нашей армии, так что беря свою долю, знайте меру, — сказала Диана. — И, само собой разумеется, никто не должен прикасаться к статуям или саркофагу.
Солдаты молча слушали слова принцессы, а затем, когда до них дошёл смысл сказанного, бросились к алтарям. Они выносили всё ценное, попутно рассовывая что могли по карманам.
Зрелище было пугающим. Пока расхищение гробницы продолжалось, Диана и её спутница в доспехах, Принессия, подошли к статуе мужчины, держащей королевский скипетр. Диана взяла его в свои руки.
В отличие от статуй и гробницы, старых, изъеденных временем и пропитанных духом давно минувших эпох, королевский скипетр выглядел совсем новым. Он был так прекрасен, что, казалось, что ему не место в этой гробнице. На навершии скипетра сверкал большой рубиново-красный камень, а вокруг него обвивался дракон, чей хвост спускался до самого основания. Дизайн был более чем необычным.
Диана подняла скипетр, позволив ему заиграть в свете свечей, и рубиновый камень внутри замерцал кроваво-красным. При виде этого зрелища на её лице расплылась улыбка.
— Э-э, принцесса Диана, — проговорила Принессия, — Что вы собираетесь делать с этим скипетром?
Девушка стояла рядом с принцессой, явно сомневаясь, в то время как Диана приблизила скипетр к их лицам и ответила:
— Ну, раз он теперь оказался у меня в руках, я, конечно же, буду его использовать, — просто ответила она. — Говорят, когда-то основатель нашего королевства с его помощью смог одолеть целые полчища врагов, и теперь пришла моя очередь творить собственную легенду. И начну я с того, что убью этого мерзкого лжеца Диаса. Заберу все его богатства, затем укреплю свою армию, и с её помощью избавлюсь от всех помех и от моих братьев и сестёр тоже. И в конце концов, я стану единоличной правительницей этих земель.
Принессия остолбенела, лицо её напряглось под тяжестью слов Дианы.
Ходили слухи, что королевский скипетр, некогда принадлежавший основателю королевства, утратил свою силу то ли в конце войны, то ли со смертью последнего своего владельца-короля. Так или иначе, теперь все знавшие о его существовании считали его просто древней потерянной реликвией. Но даже в те времена никто не знал, когда пошли разговоры о силе этого скипетра — то ли в последние столетия, то ли десятилетия... И хотя у Принессии не было возможности проверить, держит ли Диана в руках тот самый артефакт, слова принцессы сковали её ледяным ужасом.
Когда Диана объявила о разграблении королевской усыпальницы, Миральда сбежала вместе с тремя-четырьмя десятками солдат. Теперь и Принессия наконец ощутила нависшую над ней угрозу, если всё продолжится в том же духе… И она приняла решение. Она оставит Диану и вернётся к своему настоящему господину, которого она в своё время покинула.
— Принессия, — сказала Диана, — Не стоит так беспокоиться. Помимо королевского скипетра, у меня есть ещё один козырь. Впрочем, это тоже крайняя мера.
Заявление принцессы вырвало Принессию из раздумий, и она увидела, как Диана достает небольшой предмет. Он был завернут в тончайший шелк, но при мерцающем свете свечей Принессия разглядела золотистый контур. Кровь отхлынула от её лица — она мгновенно поняла, что оказалось перед её глазами.
Со скипетром в одной руке и завёрнутым предметом — в другой, Диана одарила Принессию довольнейшей улыбкой. Затем она убрала тот предмет в карман и заговорила с яростью и едва сдерживаемыми эмоциями:
— Диас положил конец войне, в которой мне было суждено сиять! Он не знает своего места! Его зовут героем, но я заявляю прямо: этот титул он украл у меня! И при этом он не удосужился вернуть деньги, полученные в награду, а ещё у него хватило наглости отвергнуть мое щедрейшее предложение. Он! Отказал! Мне! А потом он берёт мои деньги и отправляется охотиться на дракона забавы ради! Наживает целое состояние на материалах с дракона и ему всё мало! Он не заслужил ничего из этого! Если уж он носит имя святого — его долг безоговорочно подчиняться мне! По данным моего источника, Диас на войне вовсе не был святым — он убивал невинных, и его жестокость не знала границ. Его зовут спасителем, но все его заслуги — ложь! И потому я казню предателя-лжеца, и пусть же восторжествует справедливость!
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Диана разошлась не на шутку, но ни одно из её слов не достигло ушей Принессии. Она думала лишь о том, как сбежать при первой же возможности. Ею владела только одна мысль: доложить своему господину, что Диана похитила королевскую печать и замышляет что-то недоброе.
И пока Диана полностью погрузилась в свою тираду, Принессия сбежала. Она должна была, как можно скорее, вернуться к своему господину, первому принцу Ричарду.


    Наблюдая за развитием событий с холма над королевской гробницей (от лица таинственного мужчины)

    — Хех... Ха-ха... Серьезно? Никогда бы не подумал, что одурачить королевскую семью будет проще, чем зверолюдей. Идиоты при власти и идиоты, готовые тут же броситься в бой... Бывает ли что-то хуже?
— И всё же, вот она — нежданная возможность, свалившаяся прямиком мне в руки. Диана убьет Диаса, а затем я убью Диану... Я отомщу за то, что он мне сделал, и посмеюсь последним. И ты жди своего часа, отец. Ты у меня ответишь за то, что отрёкся от меня.
— Но если всё пойдет так, то я стану новым героем нации! Я? Ха! Ха-ха-ха-ха! Невероятно! Ну что же… ничего не остаётся, кроме как идти вперёд!


    В одном из помещений дворца королевской столицы (от лица Ричарда)

    В королевской столице, во дворце, было помещение, известное как «Бальный зал принца Ричарда». Из-за энергичных танцев и множества игравших здесь музыкальных инструментов его стены были спроектированы особо прочными и звуконепроницаемыми. Полы в этом специально оборудованном помещении были покрыты роскошным толстым ковром с вышивкой, а куда ни кинь взгляд — стены сверкали драгоценными камнями и прочими дорогими украшениями.
Бальный зал был настоящим воплощением роскоши, и у него была лишь одна дверь — для того, чтобы непрошенные гости не могли легко сюда ворваться. Эту дверь охраняли гвардейцы, непосредственно подчинявшиеся самому Ричарду, и потому даже среди обитателей королевского дворца лишь ограниченный круг лиц мог увидеть этот зал собственными глазами.
Те, кто никогда не бывал здесь, но слышали об этом месте, презирали и свысока смотрели на Ричарда за то, что он посещал его почти ежедневно, но Ричард игнорировал всех этих людей. Сегодня, как и обычно, он вновь направился в бальный зал.
Ричард был мужчиной, притягивающим взгляды своей привлекательной внешностью. Его серые волосы спадали чуть ниже шеи, а серебристые глаза сверкали острым, но холодным взглядом. Его кожа была бледной, как мрамор. Он вошел в зал в сопровождении нескольких гвардейцев и слуг. В тот миг, когда он переступил порог, оживленные разговоры, до того наполнявшие помещение, стихли.
Находившиеся в зале юноши и девушки были одеты в напыщенные одежды знати. Все они, разумеется, были аристократами и членами фракции первого принца. Каждый из них держал в руках различные документы, и именно их содержание было причиной всеобщего обсуждения; в них подробно излагалось положение дел в военной сфере, промышленности и финансах королевства Сансериф.
До этого момента вокруг кипели жаркие споры, и Ричард видел во взглядах молодых аристократов решимость спасти королевство — королевство, рушащееся под властью добросердечного, но недалёкого короля и окружающих его чиновников, пожираемых собственной алчностью.
— Крот, внедрённый во фракцию Дианы, вернулся с новостями о её планах, — произнес Ричард. — Похоже, моя идиотка-сестра решила разграбить королевскую усыпальницу.
В бальном зале мгновенно поднялся гул. Однако никто не произнес ни слова — скорее, сам воздух затрещал от ярости и жажды крови собравшихся аристократов, настолько мощных, что создавалось впечатление, будто все они перешептываются между собой.
Ричард поднял руку, и по этому жесту один из его гвардейцев начал доклад, подробно излагая информацию, принесенную их кротом — Принессией. Действия Дианы быстро стали ясны всем присутствующим, и немой гул в зале только нарастал, пока некоторые не начали высказываться.
Аристократы принялись выкрикивать свои мнения и соображения. Они спрашивали, как лучше отреагировать на ситуацию, обсуждали действия своей фракции. Говорили о том, как обратить сложившееся положение в свою пользу и как наказать Диану за её преступления.
Ричард никак не реагировал на разгоревшиеся обсуждения. Он лишь снял плащ — особую деталь гардероба с узорами, предназначенную только для членов королевской семьи — и передал его ближайшему слуге. Под плащом у него была простая одежда: белая рубашка, черный жилет и черные брюки. Скромный наряд, резко контрастирующий с роскошью зала. Другой слуга подал простой стул, и Ричард с театральным жестом уселся на него. Он вздохнул, прежде чем заговорить:
— Бессмысленно как-либо реагировать на случившееся. Если захотим принять ответные меры, мы уже не успеем добраться до Дианы. А даже если бы успели, то рисковали бы столкнуться с Диасом.
Аристократы аккуратно обступили Ричарда, но были сбиты с толку и застигнуты врасплох словами принца. Один из них посмотрел на Ричарда и решился заговорить:
— Это решение связано с вашим приказом избегать Диаса?
— Именно так. Возможно, вы не знаете его и не слышали, кто он такой, но Диаса можно сравнить с бешеной собакой, которая кусает любого, кто окажется перед ней. Если Диана решила поиграть с этой собакой, то я не сомневаюсь, что вскоре она окажется у неё в пасти и сильно об этом пожалеет. Надеюсь, конечно, ей получится легко отделаться, но она вполне может и погибнуть. В любом случае, лишь дурак добровольно приблизится к столь опасному существу.
Аристократ принял слова Ричарда, но выражение его лица ясно говорило: в душе он был не согласен. Ричард оценивал нужно ли сказать что-то ещё, когда стоящий позади пожилой рыцарь вздохнул.
— Ваше Высочество, — сказал он, — возможно, стоит подробнее рассказать им о том, кто такой Диас. Неосведомленные знают его лишь как национального героя-спасителя. Им трудно смириться с приказом избегать его без веских оснований.
— Тогда, пожалуйста, расскажи им, — ответил Ричард. —Ты осведомлен обо всём не хуже меня.
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Старый рыцарь кивнул и встал рядом с Ричардом.
— Прежде чем начать, позвольте спросить: что вы знаете о человеке по имени Диас?
Аристократы начали отвечать. Он герой, выходец из сиротского приюта. Человек, наводивший ужас на врагов. На войне он получил прозвище «кровавый топор». Его восхваляли как человека из народа. И почему-то он был известен одновременно как «добряк Диас», и ходили слухи, что у него «нет яиц».
Собравшиеся аристократы никогда не бывали на поле боя, и их знания о Диасе ограничивались лишь слухами. Старый рыцарь подавил раздраженный вздох и продолжил:
— Понятно. А знает ли кто-нибудь из вас, почему Диаса называют добряком?
Ни один аристократ не смог ответить, хотя любой мог бы узнать это, решив провести небольшое расследование. Тем не менее, старый рыцарь решил объяснить.
Во время войны, когда королевство оккупировало вражескую территорию, король лично отдал приказ истребить там всё население и разграбить земли. Этот приказ был продиктован местью — враг поступил так же с несколькими городами Сансерифа.
Однако за всё время войны Диас ни разу не причинил вреда гражданскому населению. Служа в составе королевских сил или действуя отдельно, и даже возглавив ополчение, он не допускал ни убийств, ни грабежей. Диас не позволял делать это и подчиненным ему солдатам.
Так он и стал известен как «добряк Диас».
Услышав это, аристократы начали задавать вопросы:
Почему Диас не был наказан за неподчинение королевскому приказу? Раз он игнорировал приказы, почему его прозвали спасителем, а не военным преступником? И если Диас не занимался грабежами на вражеской территории, как же он тогда обеспечивал продовольствием своё ополчение?
— Что касается неподчинения королю, — ответил старый рыцарь, — Диаса не наказали лишь из-за великодушия короля. Хотя некоторые тогда считали его военным преступником, он сражался в составе сил простолюдинов, и считалось, что их действия — включая неповиновение — не могут повлиять на глобальную стратегию и военные планы королества. Поэтому его проступки не привлекли особого внимания. А насчет продовольствия... Диас добывал его иными способами, не прибегая к грабежам и мародерству.
В ту войну ополченцы, к которым принадлежал Диас, не получали никаких пайков от королевства. Это были простолюдины, получившие от королевства кое-какое оружие и базовую подготовку. Господствовало мнение, что добровольцы должны просто сражаться и умирать за свою страну. Это показывало, насколько отчаянным в то время было положение Сансерифа: еды не хватало даже для собственного ополчения.
В этих условиях в период боевых действий Диас находил время охотиться на животных, выслеживать монстров и разбойников или заниматься другими работами — например, земледелием. В благодарность за это жители оккупированных городов делились своей едой с Диасом и его людьми.
— Благодаря таким действиям Диас принес огромную пользу нашему королевству. Война затянулась гораздо дольше, чем ожидала знать... Двадцать лет, если точнее. За это время города и деревни, в которых побывал Диас, практически не пострадали, поэтому они смогли платить налоги, в том числе продовольствием. После войны эти же территории благосклонно восприняли королевство Сансериф и без каких-либо возражений вошли в его состав. Управление этими землями стало спокойным и простым именно благодаря усилиям Диаса.
Старый рыцарь сделал паузу, пока окружающие аристократы задавали новые вопросы и восклицали от изумления. Рыцарь молча наблюдал за ними и продолжил, беря под контроль образовавшийся шум:
— А что касается слухов о Диасе «без яиц» — этот инцидент в своё время замяли, поэтому вы вряд ли о нем слышали. На самом деле, когда говорят, будто у Диаса нет яиц — это ошибка. Ибо здесь речь идёт не о самом Диасе….
Старый рыцарь пояснил, что во время войны существовал «Отряд юных львов». Он состоял в основном из молодых аристократов, которые хотели прославиться на войне или просто увидеть поле боя.
Однако кое-кто из «Юных львов» однажды устроил то, что назвали «незначительным инцидентом». Если точнее — они учинили зверства над девушками в деревне, находившейся под властью королевства, а заодно предались грабежам и мародерству.
Солдатами, стоявшими во главе этого, были молодые аристократы, жаждавшие вкусить жестокость. Но они столкнулись с Диасом, который к их неудаче был поблизости и мгновенно явился на место преступления, только услышав дурные вести.
За этот «незначительный инцидент» он избил солдат до полусмерти и связал их. На вопрос, почему они так поступили, юнцы просто ответили, что надругались над девушками из-за их красоты.
И тогда Диас раздавил… их… каблуком своего сапога.
Именно тогда и пошли разговоры о «потерянных яйцах».
К счастью, рядом оказались медики, способные использовать магию исцеления, и жизни молодых аристократов сумели спасли. Однако магия не исцелила их полностью, и каждый из них до сих пор ощущает последствия наказания от Диаса.
— П-погодите! Минуточку! — воскликнул один из аристократов, не веря своим ушам. — Простите меня за грубость, но что это за чертовщина? Как Диас мог сделать такое и не предстать перед дворцовым судом?! Как он избежал гильотины?!
Старый рыцарь ожидал такой реакции, потому проигнорировал аристократа и просто продолжил:
— На место происшествия немедленно направили группу следователей из дворца. Диаса тотчас арестовали и доставили на суд. Однако многие, узнав о произошедшем, включая командира рыцарского корпуса, встали на защиту Диаса и выступили против его наказания. Они считали, что при военном положении нельзя терять необходимого для победы человека. Правители других владений, где тоже случались подобные «незначительные инциденты», например, герцог Саккус, также выступили в поддержку Диаса. Эти лорды засвидетельствовали, что Диас действовал во имя справедливости.
Слова старого рыцаря вызвали новую волну возмущения и непонимания среди знати.
— Аристократы из «Юных львов» оказались в проигрышном положении, и слова Диаса во время допроса стали решающими. Он сказал, что родители учили его, что аристократы и знать — особенные, они существуют для того, чтобы защищать королевство и его народ. Поэтому Диас стоял на своем: солдаты, чьи яйца он раздавил каблуком, — знатью не были. В докладе по делу его даже процитировали: «Среди них не было ни одного аристократа». Ознакомившись с собранными сведениями, сам король принялся осыпать Диаса похвалами и еще до суда публично объявил, что он, как подданный королевства, поступил правильно.
Обычно серьезные инциденты с участием знати разрешались в дворцовом суде — где приговор выносился от имени короля. Однако сам король публично провозгласил Диаса правым и одобрил его действия.
Даже наследники знатных родов не смели навлекать гнев короля или командующего рыцарями, а виновные и вовсе не были таковыми — это были глупые недоросли, предавшиеся разврату. Их родители оказались в безвыходном положении. Дело решили еще до суда, и с королем на стороне Диаса под угрозой оказалось не только будущее их сыновей.
Поэтому семьи поспешили замять инцидент. Все уладили, и подробности остались известны лишь немногим. Хотя чудовищная суть происшествия породила слухи, со временем они исказились до неузнаваемости — так и появилась молва, будто у Диаса «не осталось яиц».
— Однако этот инцидент оказался выгодным для королевства, — цинично отметил Ричард. — Глупые аристократы получили по заслугам, а взрастившие их семьи понесли заслуженные потери. Эти семьи принадлежат к фракции принца Мейзера — все вы понимаете, что это за люди.
Аристократы молча кивнули.
— Но суть не в этом, — продолжил Ричард. — Независимо от пользы для королевства, Диас остается человеком, игнорирующим королевские приказы. Он не уважает знать по праву их рождения. Вот в чем проблема. На протяжении всей войны Диас создавал массу проблем, но ему всегда чертовски везло. Ни разу он не понёс наказания. Без последствий, без какого-либо раскаяния. Он будет делать то, что захочет, когда захочет — будь то отрубить мне голову или даже моему отцу. Как я сказал, он — бешеная собака. Не связывайтесь с ним. И не приближайтесь к нему. И да помилует вас бог, если осмелитесь поднять на него руку.
Аристократы переглянулись между собой с недоверием, и очередной ропот сомнений прокатился по залу. Наконец, один робко озвучил общую мысль:
— Позвольте, Ваше Высочество. Я понимаю, Диас — человек, которой не особо руководствуется логикой, но, судя по услышанному, он не злодей. Он простолюдин, вспыльчивый и недалекий... Но разве он сможет он поднять руку на члена королевской семьи? Я все-таки считаю, что мы должны схватить Диану и…
— Но Диас однажды уже поднял руку на члена королевской семьи, — перебил Ричард. — Теперь, зная это, ты всё еще останешься при своём мнении?
В бальном зале воцарилась тишина. Но это была не обычная тишина. Она мгновенно остудила воздух, словно внутри вдруг воцарилась зима, и лица всех присутствующих аристократов побледнели.
Аристократы, окружавшие принца Ричарда, оказались неспособны говорить. Диас каким-то образом покусился на члена королевской семьи. Услышав это, присутствующие резко изменили тон. Да, согласились они, Диас действительно выглядит слишком опасным, чтобы с ним связываться. И да, добавили они, лучше держаться подальше и от Дианы, которая несется прямо в пропасть. После единодушно принятого решения собрание в бальном зале завершилось.
Когда аристократы ушли, в зале снова воцарилась тишина, но Ричард остался сидеть на стуле и испустил долгий вздох. Он звучал устало или, лучше сказать, раздраженно. Вокруг него остались его личные слуги и гвардейцы, а также другая группа слуг, появившаяся после ухода аристократов. Предполагалось, что в их обязанности входила уборка, но они явно чего-то ждали — возможно указаний от принца, — и молча стояли в зале.
Не выдержав тишины, один из слуг Ричарда заговорил. Это был крепко сложенный молодой человек, и когда он подошел к принцу, на его лице заиграла самодовольная улыбка.
— Принц Ричард, — сказал он. — Прежде чем мы перейдем к разговору о наших делах, не возражаете, если я задам вопрос? После всех историй, которые мы только что услышали, кое-что стало мне любопытно... Чего ради король сослал Диаса в приграничные земли? Похоже, он мужика уважает, так зачем делать что-то подобное?
— Сколько раз я говорил тебе следить за своими манерами? — Ричард, возмущенный его тоном, на мгновение метнул в него брезгливый взгляд. — Сколько раз я твердил, что при дворе требуется соблюдать приличия? И вообще, мой отец никуда не ссылал Диаса. Сама постановка твоего вопроса ошибочна.
Слуга растерялся и склонил голову набок, не понимая слов принца. Ричард вздохнул снова.
— Мой отец не ссылал Диаса в приграничные земли. Он доверил ему их, веря в его успех. Кажется, что «приграничье» звучит незначительно, но взгляни иначе — это самая передовая рубежей обороны. Логично будет доверить такое место человеку, в котором уверен, разве нет? Отец безоговорочно доверяет Диасу. Ведь несмотря на все оплошности отца, именно Диас помог ему восстановить подмоченную репутацию.
— Погодите, Диас и правда это сделал? Серьёзно?
— Да, это чистая правда. Когда дипломатия провалилась и началась война, королевство быстро оказалось на грани краха. Отца должны были свергнуть, но угадай, кто появился? Диас. Каждый раз, когда отец ошибался или принимал роковое решение, Диас бросался в самое пекло, и его ярость и сила решали проблему. Его подвиги в войне смыли позор отца и принесли королевству величие. Так длилось двадцать лет. Для отца Диас — герой, его личный спаситель и друг, которому он безмерно доверяет.
— Да, но по слухам, Диаса бросили на равнинах без гроша и какой-либо поддержки.
— Отец тут не при чем. Хотя у меня нет железных доказательств, уверен — за этим стоит Мейзер. Когда отец вверил равнины Диасу, он знал о странных смертях прежних лордов и выделил ему достаточно золота и людей. Мейзер позаботился, чтобы и то, и другое до Диаса не дошло. Вероятно, его фракция сочла бесполезной тратой отдавать Диасу такие огромные средства, чтобы тот просто сдох с ними на этой проклятой земле. Эта глупость и могла подтолкнуть их к действиям.
Из людей, предназначенных Диасу, Мейзер прибрал к рукам послушных, а остальных сослал подальше от столицы. Затем он и верные ему аристократы присвоили деньги Диаса.
Ричард не смог удержаться от смеха. Они поступили бездумно, не думая о последствиях. Если им нужно было золото Диаса, верней было убить его и всех, кто должен был ему помогать. Так не осталось бы свидетелей, и было бы легче замести следы.
Безрассудно было красть деньги Диаса и надеяться, что предполагаемое проклятие позаботится обо всём остальном. Хотя, подумал Ричард, Диас уже не раз уходил от вражеских убийц. Возможно, Мейзер смирился, что новые попытки тоже провалятся.
Ричард размышлял о планах Мейзера, пока слуга переваривал его слова и в конце концов согласился с доводами принца. Но тут его осенил новый вопрос:
— Но э-э... Разве это не загонит Мейзера в ловушку? Если король так доверяет Диасу, когда он узнает, что Мейзер украл деньги...
— Пока отец верит сказкам людей Мейзера: будто Диас был так охвачен энтузиазмом начать новую жизнь, что убыл на равнины Незроуз до окончания победных торжеств. Но рано или поздно правда всплывёт, и личная гвардия короля начнет расследование. И Мейзер и его фракция понесут ответственность.
Ричард не знал, дотянется ли расследование до самого Мейзера, но нескольким из фракции второго принца точно отрубят головы, а Мейзер несомненно потеряет куда больше, чем украл. Вся его фракция — язва королевства, и теперь история с Диасом — шанс нанести им непоправимый ущерб.
— Неужели Диас опять принес пользу королевству? — тихо пробормотал Ричард, так чтобы никто не услышал.
Слуга, задававший вопросы, пристально наблюдал за Ричардом и уже открыл было рот, чтобы опять что-то спросить, но его опередила другая служанка — рыжеволосая девушка:
— Ты задаёшь слишком много вопросов! — воскликнула она. — Дай и мне! Принц Ричард! Мне было очень любопытно узнать кое-что! Кого именно из королевской семьи покалечил Диас? Уверена, это не король с королевой, и уж точно не вы, так что...
Девушка была энергична, пожалуй, даже чрезмерно, и Ричард ответил гримасой — совсем непохожей на все его прежние выражения. Старый рыцарь рядом неловко потупился. Другие, знавшие правду, растерянно замерли. А в этот момент рыжая служанка, самостоятельно сложив все пазлы в голове, уставилась на исказившееся лицо принца, её собственное лицо застыло в полном изумлении.
Встретившись с этим взглядом, Ричард не подтвердил и не опроверг безмолвный вопрос. Он остался сидеть на стуле в полнейшей тишине. Никто не осмеливался заговорить, пока служанка с волосами черными, как смоль, не начала рассказ, живо жестикулируя и придая голосу сказочные интонации:
— Жил-был один извращенный и эгоистичный мальчик, донельзя избалованный родителями, — начала она. — Однажды этот мальчик сказал отцу, что хочет своими глазами увидеть войну и прославить имя семьи подвигами. Отец души не чаял в своем сыне, и поэтому, не задумываясь о просьбе сына, сразу же дал ему разрешение. Так образовался первый в королевстве «Отряд юных львов».
— Желание мальчишки сбылось — мало того, ему доверили командование собственным отрядом. Однако он не умел руководить и не имел никакого боевого опыта, поэтому сразу же попал в передрягу и оказался в окружении. Сражаться было нечем, его отряд и личная охрана были убиты.
— Когда мальчик уже смирился с самым худшим, появился грубый, бешеный человек и с помощью своей чудовищной силы перебил всех до единого врагов, спася тем самым мальчика от ужасной участи, уготованной врагом.
— Мальчик начал восхвалять спасителя, суля любую награду, но тот проигнорировал слова и принялся отчитывать: «Зачем ты сделал что-то настолько безрассудное и глупое?!» — и сильно ударил мальчика по голове.
— И это, видите ли, счастливый конец нашей сказки.
Люди в зале, знавшие историю, стояли неловко переминаясь с ноги на ногу. Услышавшие впервые не могли скрыть изумления, уставившись на Ричарда. Под всеми этими взглядами он издал сдавленный стон.
— Это был первый и последний раз, когда меня ударили, — сказал он. — В конце концов, Диасу было все равно, когда я сказал, что принадлежу королевской семье. Он велел мне «приберечь игры в королей для дома». Представляете? Принялся читать мне нотации сразу после битвы. Он сказал, что все это прекрасно - равняться на короля, но совершать столь безрассудные поступки только ради каких-то там заслуг — глупая затея. Прошло три месяца, прежде чем я смог вернуться в королевскую столицу, и за это время Диас буквально выжал из меня все соки.
На лицах слушавших была смесь шока, страха и радости за принца. Зал наполнился оживлённым гулким шёпотом, пока старый рыцарь рядом с Ричардом не заговорил:
— Диас позаботился о том, чтобы принц Ричард вырос прекрасным, порядочным юношей — тем, кто ныне перед вами. Он вырос трудолюбивым, честным человеком, который не судит людей по титулу или происхождению. Полагаю, это ещё одно благословение Диаса, ставшего для юного принца превосходным наставником.
— Даже если бы я никогда не встретил его, — парировал Ричард, — Уверен, всё равно изменился бы к лучшему. Лицезря воочию, как никчёмная знать втаптывает нашу страну в грязь, я бы прозрел.
Старый рыцарь пожал плечами, поглаживая бороду. Ричард кинул на него взгляд, а затем обратился к слугам:
— Хотя Диас своими усилиями смог продлить агонию королевства, оно не выживет, покуда у власти стоят идиоты. Пока мы не добили себя окончательно, нужно вычистить эту нечисть из верхушек власти королевства. Для этого мы прибегнем к помощи проклятого храма, подыграем глупым аристократам и — да — привлечём Гильдию простолюдинов. Так что давайте перейдем к делу.
С этими словами Ричард начал раздавать поручения собравшимся — гвардии, слугам и членам Гильдии простолюдинов, замаскированным под них. С каждым приказом принца старый рыцарь вручал доверенному лицу тяжёлый кожаный мешочек с монетами, что вызывало улыбки у членов гильдии.
Крепко сложенный молодой человек, засыпавший Ричарда вопросами, вначале усмехнулся, узнав о своём задании, но затем, когда понял, что предстоит сделать, ему стало не по себе.
— А, — пробормотал он. — Значит, всё же велите схватить Диану. Досадно. Неужели нельзя поручить это прочим аристократам?
— В конечном счёте они ничем не лучше Дианы. Они все жаждут заслуг и славы, и никто не знает, что они могут натворить, столкнувшись с Диасом. И я не хочу, чтобы королевская печать попала в руки какого-нибудь идиота. Это только доставит нам лишние неприятности. Доберись до неё до того, как она встретится с Диасом, и доставь обратно вместе с печатью. Что касается королевского скипетра, мы легко сможем изготовить его точную копию, так что не утруждай себя его поиском.
— Хм? Неужели печать действительно такая ценная? Не боитесь, что продам её другим...?
— Если отыщешь другого члена королевской семьи, готового платить простолюдину, да ещё и иметь с ним дело, — можешь попробовать.
— Ох. Точно. Я непременно верну её вам, принц Ричард. Простите за глупый вопрос.
Ричард вздохнул от наглости парня, затем кивнул старому рыцарю, вручившему тому два мешочка золотых монет. Парень взял их, но тут же опешил:
— Хм? А не многовато ли? Или вы сразу решили выплатить всю награду, хотя мы ещё даже не приступили к выполнению задания?
— В первом мешочке — аванс, как обычно. Во втором — деньги на случай, если встретитесь с Диасом. Я не лгал, когда предостерегал от контакта с ним. Старайся избегать его всеми силами. Но если столкнёшься — отдай один мешочек. Проклятие равнин, возможно, и не смогло его одолеть, но будет совсем не смешно, если он вдруг помрёт с голоду.
Парень рассмеялся, и смех его подхватили остальные в зале. Даже старый рыцарь присоединился, но лицо принца Ричарда исказилось от разочарования.


    Комната в дорогой гостинице (от лица Дианы)

    Почему это случилось со мной? С детства у меня ничего не получилось. Я была лишена талантов, которыми были одарены мои братья и сёстры, и чтобы я не делала, всё приводило к провалам. Все презирали меня — отец, братья и сёстры, придворные... а теперь даже Миранда и Принессия, служившие мне долгие годы, бросили меня.
Солдаты, которых я привела из столицы, продолжали дезертировать. Их осталось лишь пятьдесят. На деньги, вырученные с продажи сокровищ из гробницы, я наняла достаточно наёмников, но ими двигала лишь жажда наживы. Они ни в какое сравнение не идут с верными короне солдатами.
Я уже давно прошла точку невозврата и не могу позволить себе потерпеть неудачу. Так почему же всё это должно было случиться именно сейчас? Я задавала себе этот вопрос бесчисленное количество раз, но так и не смогла найти ответ.
— Я НЕ ошибаюсь! — проскрежетала я. — Я поступила правильно!
Но ответить мне было некому. В номере я была совершенно одна. Я чувствовала пустоту, и она тёмная будто обволакивала меня. Вскочив со стула, чтобы сбросить это наваждение, я поправила волосы и собралась с духом. Затем я перевела взгляд на кровать, где лежали два предмета: королевский скипетр основателя нации и королевская печать, испокон веков являющаяся доказательством решений короля.
В обоих предметах была заключена особая сила. Сила предать врагов огню и сила заставить глупую чернь повиноваться приказам. Я смотрела на них и верила: их сила — моя сила. Мрак, овладевший мной мгновение назад, рассеялся, сменившись подъемом духа и силой, которая хлынула изнутри.
— Да, это буду я, — сказала я. — Я буду править этим королевством!
В моих словах была сила, и это еще больше укрепило мой дух. Решение было принято — я вложила в эти слова всю силу воли. Осталось лишь воплотить задуманное в жизнь.
Я держала в руках эти два сокровища, и они придавали мне мужества. Я буду править этим королевством и всеми теми, кто смотрит на меня свысока. Когда со всем будет покончено, наверху буду стоять лишь я.


    У достроенного водохранилища (от лица Диаса)

    — Так, Седорио, поднимай затвор! — крикнул я.
По моей команде вожак племени сенджи Седорио с невозмутимым видом кивнул, взял в пасть рукоять деревянной доски - затвора и потянул его вверх. Рукоять была спроектирована для удобства собаколюдов, и когда затворная доска поднялась, речная вода хлынула в водовод.
В строительстве водохранилища помогало и племя Они. Потребовалось несколько дней и немало древесины, но теперь канал соединял реку с нашим водохранилищем. Проложенный под уклон, он направлял воду в котлован, который вырыли сенджи.
Под надзором бабушек Чиручи и Тары мы укрепили стены и дно водохранилища травой. Это должно было предотвратить осыпание грунта со временем. Обычно такое укрепление делают ветками и листьями, но на равнинах пришлось использовать траву. Мы косили её, выстилали стены, засыпали землёй и утрамбовывали. Затем повторяли слой за слоем, пока стены не стали плотными и твёрдыми.
Теперь, когда всё было готово, вода медленно наполняла резервуар, и процесс шёл отлично. Сенджи, копавшие водохранилище днями напролёт, с любопытством заглядывали за край котлована и с радостью наблюдали за происходящим. Они были на седьмом небе от результатов своей работы, их хвосты бешено виляли. Но даже с их помощью строительство заняло прилично времени.
Трудно поверить, что скоро уже лето. То, что нам удалось закончить строительство водохранилища до наступления жары — заслуга сенджи, а также помощи шепсов и масти. Так что, прибытие собаколюдов оказалось, как нельзя кстати. На нашем деревенском поле дела шли хорошо, и у Сенай и Айхан тоже всё было отлично. Нам понадобится много воды, чтобы все это хорошо выросло.
Пока я размышлял об этом, огромный рот подошел ко мне сзади и принялся жевать мой затылок. Это продолжалось, пока я, отмахиваясь, не обернулся. Это был Бэйлерс — вороной конь, названный так Аруной. Он фыркнул недовольно и тряхнул головой.
Так или иначе, Бэйлерс стал моим конём. Я был не очень хорошим наездником, но Аруна настояла, заявив, что такого не может быть, чтобы повелитель равнин не умел ездить верхом. У него были более мощные ноги, чем у других наших лошадей, да и тело крепче. А ещё он был очень умён, и я рассчитывал, что он будет снисходителен к моей неопытности. Тем не менее, он не любил стоять на месте, был проказником, и не раз подкрадывался сзади, пытаясь зажевать мои волосы.
По словам Аруны, связь с лошадьми строится со временем, и для этого требуется за ними ухаживать. Так они начинают уважать хозяина, говорила она, потому-то я и занимался этим сегодня. Привёл Бэйлерса к водохранилищу, планируя почистить его после. Но он дал понять, что уже устал просто стоять и сейчас подгонял меня.
— Мы же только что закончили с водохранилищем, — сказал я. — Нельзя ли понаблюдать ещё немного?
Бэйлерс оскалил зубы, и взглядом будто ответил: «Нет». Так что нехотя я сказал сенджи, что мне пора отправляться вместе с Бэйлерсом. Они гордо надулись, заверив, что всё под контролем. Под провожающие взгляды, мы ушли.
Держа расслабленно поводья, я позволил Бэйлерсу выбрать: отправиться в конюшню на чистку, побродить по равнинам или поиграть в деревне. Бэйлерс потянул меня в сторону деревни. По пути я заметил, что конюшня пуста — значит, белые гхи и остальные лошади сейчас где-то на выпасе.
Аруна дала имена и другим лошадям. Рыжий конь — Карбран, белая лошадь — Шия, серая — Гури. Аруна ездила на Карбране, Сенай — на Шие, Айхан — на Гури. Все трое были куда искуснее меня в седле.
Аруна вообще обходилась без седла и на полном скаку могла стрелять из лука, подстреливая птиц. Она не переставала меня удивлять. Сенай и Айхан пока были не так умелы, но у них было отличное взаимопонимание с лошадьми, поэтому они очень быстро нашли общий язык с Шией и Гури. Я же не мог похвастаться и этим: я с трудом удерживался на Бэйлерсе, учитывая то, что он старался обходиться со мной бережно.
Бэйлерс, казалось, прочёл мои мысли: обернулся и уставился на меня большими глазами. Его взгляд словно говорил: «Если ты знаешь, в чем проблема, может быть, будешь стараться лучше, ладно?» Все, что я смог сделать, это издать что-то вроде недовольного ворчания.
Бэйлерс и другие лошади были невероятно умны. Они не понимали речь так же хорошо, как Фрэнсис и Франсуаза, но улавливали намерения и отвечали на них. По словам Аруны, они способны считывать малейшие изменения в нашей мимике, чтобы понять, о чем мы думаем.
С этим я улыбнулся Бэйлерсу, словно говоря: «Скоро научусь, только подожди!». В ответ же конь насмешливо фыркнул, длинно и громко, и отвернулся с видом «Да ну тебя».
Со стороны могло показаться, будто Бэйлерс меня недолюбливает, но я-то знал правду. Я знал: когда сяду верхом, он приложит все силы, чтобы мне помочь. Я не чувствовал в нём ни капли злобы. Напротив, его слегка нахальный нрав казался милым, поэтому я похлопал его по спине, и вот мы уже пришли в деревню.
На деревенской площади меня ждала привычная картина: Сенай, Айхан, Фрэнсис, Франсуаза и куча малышей собаколюдов, сваленные в кучу во послеобеденном сне. С тех пор, как поле девочек дало всходы, они привыкли дремать рядом. Лето близко, солнце в зените — скоро станет невыносимо жарко. Я думал, что им будет некомфортно, но они блаженно спали, свернувшись калачиком.
Освежающий ветерок пронесся по деревне и зашелестел крошечными листочками в распускающемся саду девочек. Те пробормотали «папа» и «мама». Это было такое мирное, трогательное зрелище, что, видимо, подействовало и на Бэйлерса: он подошёл к ним и стал устраиваться, чтобы тоже вздремнуть. Я снял удила и поводья, чтобы не мешали, и сам потянулся от сонливости.
Широко зевнув, я потянулся, прогоняя дремоту, и взглянул на небо. Пока Бэйлерс будет спать, я собирался заняться работой на площади, но вдруг заметил белую точку, летящую в моём направлении. Она отчаянно махала крыльями, и когда приблизилась, я понял, что это Герайнт.
По его паническому полёту я понял, что произошло что-то чрезвычайное. Я бросился навстречу. Едва ступил я за пределы площади, Герайнт сел мне на руку. Он отдышался мгновение и заговорил срывающимся голосом:
— Сэр Диас, срочные вести! Донесение от лорда Элдана! Прочтите и немедленно напишите ответ!
Герайнт выпятил грудь, и я быстро вынул из сумки письмо. Прочитанное мне совсем не понравилось, и я издал тяжёлый вздох.


    В резиденции правителя в городе Мерангал, Каздекс (от лица Элдана)

    Элдан собрал лидеров служивших ему рас на экстренное собрание. Зал, в которым все собрались, был украшен уникальными вышитыми коврами, покрывавшими пол и стены. Все сидели в кругу и обменивались мнениями.
Поводом для собрания стал приказ третьей принцессы Дианы, по которому мнения разделились пополам: одни поддерживали Элдана, другие — принцессу. Она явилась без предупреждения несколько дней назад с пятьюдесятью солдатами и двумя сотнями наёмников.
Жители Каздекса были шокированы её появлением, и она сразу же потребовала аудиенции с Элданом. Поскольку она была членом королевской семьи, ей не могли просто так отказать. Во время разговора она сразу же раскрыла свои цели: она планировала убить Диаса, забрать всё его имущество и поэтому обратилась за поддержкой к Элдану.
Элдан, зная статус своей собеседницы, подавил истинные чувства, вежливо и уклончиво попытавшись ей отказать. Но Диана, раскусившая его намерения, тут же провозгласила:
— Это приказ короля.
Достав из нагрудного кармана бумагу, она вручила её Элдану.
Текст гласил: «Окажите полное содействие принцессе Диане в уничтожении предателя Диаса войсками, деньгами и провиантом. Всё захваченное у изменника отходит принцессе.»
Элдан мгновенно распознал подлог — ни стиль, ни содержание документа не были королевскими. Едва сдержав усмешку, он уже хотел протянуть бумагу обратно, как его взгляд упал на оттиск печати. Это была королевская печать. Он видел её не раз на документах для своего отца, Энкарса.
Элдан знал: печать могла быть только у короля. Она удостоверяла подлинность исходящих от него документов. Диана вручила ему королевский указ. Пусть указ был фальшивым, печать делала его юридически подлинным.
Учитывая его положение, Элдан понимал: просто вернуть указ и отказаться от его исполнения он не мог. Будь его герцогский титул официально утверждён, в его распоряжении было бы несколько контрмер. Но сейчас он был лишь обычным гражданином Каздекса, временно исполняющим обязанности лорда. Отец и брат погибли, он унаследовал власть над регионом, но титул герцога и статус правителя владений обретут законную силу лишь после аудиенции с королём в столице.
И вот Диана явилась именно сейчас — когда Элдан готовился отбыть в столицу. Чудовищное совпадение. Элдану оставалось лишь стиснуть зубы от бессилия.
В итоге он принял указ, но, по крайней мере, ему удалось выторговать отсрочку ответа. Он сослался на необходимость обсуждения этого вопроса со своими вассалами, поскольку не вправе единолично распоряжаться войсками. Диана неохотно согласилась.
Затем Элдан закатил для неё роскошный пир с песнями и танцами, выигрывая время для того, чтобы посовещаться с лидерами Каздекса. Тема собрания: что делать с принцессой. Элдан изложил свою позицию чётко и жёстко:
— Я отказываюсь сотрудничать с этой глупой принцессой! Знайте: любого, кто ей поможет, ждёт неминуемое наказание!
Для Элдана мысль о предательстве героя Диаса и его друга была просто немыслима. К тому же Диас добился невозможного — освоил равнины, где провалился даже его отец. Элдан не знал, как у Диаса это получилось, но, если он расширит посевы, Незроуз суждено будет стать житницей королевства. Идеальный климат и необъятные просторы требовали лишь умелых рук.
В случае успеха Диаса Каздекс окажется в выгодном положении. Это единственные владения в королевстве, соседствующие с равнинами Незроуз, и ровная местность, пролегающая через их земли, позволяла легко прокладывать торговые пути.
Все это сулило огромные урожаи и прибыли. Даже отбросив вопросы дружбы, сотрудничество с Диасом было выгодно Каздексу, с какой стороны не посмотри. Вывод здесь был прост: не помогать Диане, но не допустить её атаки на друга. Оставался один путь: устранить Диану самостоятельно и уничтожить этот поддельный указ.
Те, кто был не согласен с Элданом, понимали его чувства, но знали текущую шаткость его положения и владений. Они умоляли не рисковать и призывали к осторожности.
Каким бы способом они не решили устранить Диану — инсценировав болезнь или заставив просто исчезнуть — последствия будут тяжкими. Все признавали важность Диаса для Элдана и Каздекса, но главным приоритетом всё равно считали будущее правителя. Их мнение: ради его защиты жертва Диаса может стать неизбежной.
Элдан хотел, чтобы они все пришли к консенсусу, прежде чем предпринимать какие-либо действия, но аргументы обеих сторон были весомы, и переговоры зашли в тупик. Время шло, страсти кипели. В этот момент вожак собаколюдов, разделявший позицию Элдана, но до сих пор хранивший молчание, взял слово:
— Лорд Элдан, — начал он спокойно, — позвольте один вопрос. Вы спрашивали мнение сэра Диаса об этой ситуации? Возможно, прежде чем нам пытаться прийти к окончательному решению, стоит узнать его позицию.
Собаколюд был одет в свободную куртку и покрыт белым мехом. Его уши покачивались, когда он говорил, и Элдан ответил ему кивком.
— Я уже послал Герайнта к Диасу с донесением о прибытии Дианы, её намерениях и численности войск. Сообщение должно быть уже доставлено. Если у Диаса ничего не случилось, то его ответ стоит ожидать до заката.
— Тогда, может, отложим наше собрание, пока не получим от него ответ? Нам крайне важно знать, как он планирует действовать и чего ждёт от нас. Герайнт регулярно доставляет мне письма от моей дочери Канис. Позволю себе предположить, судя по её оценке и его характеру, я ожидаю...
Не договорив, Элдан и лидеры с острым слухом вздрогнули, взглянув на окно. И остальные тоже услышали — это был шум крыльев. Мгновение спустя в окно влетел Герайнт.
Птицелюд был измождён. Элдан бросился к нему и подхватил на руки.
— Герайнт! Ты отлично справился! — воскликнул он. — Ты явился в самый подходящий момент. Мы как раз говорили о тебе. Ну что, сэр Диас ответил на моё письмо?
— Да, он дал свой ответ, и я принёс его…
Герайнт из-за перелёта между владениями явно выбился из сил. Элдан нежно погладил его, извлекая письмо из сумки. Вернувшись на место, он бережно уложил Герайнта на подушку, распечатал конверт, и его голос задрожал от волнения:
— У сэра Диаса такой аккуратный почерк! — воскликнул он. — И пишет он, словно слагает поэмы... А?!
Элдан на мгновение выглядел невероятно вдохновленным, но содержание письма привело его в замешательство. Все присутствующие посмотрели на него с недоумением, отчаянно желая узнать, что же написано в письме, которое Элдан продолжал читать в полном молчании.
Пока Элдан молча смотрел на письмо, один из лидеров, льволюд, не в силах больше ждать, подошел к Герайнту.
— Что, черт возьми, там написано? — прошептал он. — Ты же из разведки, значит, должен был прочитать его заранее, верно? Что так смутило лорда Элдана?
Герайнт посмотрел на льволюда с долей недовольства, но вспомнил, что этот зверолюд был из тех, кто никогда не мог сдержать любопытства, и с некоторой неохотой ответил:
— Сэр Диас сказал лорду Элдану, что тот должен последовать королевскому указу и поддержать Диану. Вот суть письма, и, думаю, именно поэтому лорд Элдан находится в замешательстве.
Льволюд и все, кто услышал слова Герайнта, внезапно ощутили тот же самый шок, что и Элдан, и воздух наполнился возгласами недоверия.


    Битва на равнинах Незроуз

    Часть 1. На равнинах, ставших, к сожалению, полем боя (от лица Диаса)
Казалось, воздух сгустился и образовал ту самую особую атмосферу, что знаменует начало войны.
Солдаты молча собрались по обе стороны поля боя, и, хотя никто не произносил ни слова, все всё равно понимали — война на пороге. Они нервно вздрагивали, их дыхание было тревожным, и эта наэлектризованность в воздухе передавалась всем нам. Сложно было найти что-то похожее на это странное возбуждение, что сейчас витало в тишине.
— Война, значит? — произнес я, ударив обухом боевого топора о землю.
— Точно... война, — отозвался Клаус.
Я был облачен в свои доспехи, Клаус — в свои, сделанные из драконьих материалов, с копьем наготове.
Элдан прислал нам письмо, и мы сразу же ему ответили, и в последующие пять дней обменялись ещё несколькими посланиями. Сейчас был полдень, и на востоке на некотором расстоянии от нас стояли силы Дианы, готовые к бою. Как раз для такого случая я прихватил подзорные трубы. Бегло оценив обстановку, с первого взгляда было видно: Элдан оказался совершенно прав насчет численности войск, с которым нам предстояло столкнуться.
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Основные силы Дианы составляли пятьдесят воинов в тяжелой броне, вооружённых мечами или копьями.
На левом фланге находились двести наёмников с мечами и луками, все в лёгких доспехах. На правом фланге стояла тысяча солдат под командованием Элдана. Распределение войск, несомненно, было неравным.
Что касается сил равнин Незроуз, то у нас были я, Клаус, и...
— Силы Элдана значительно превосходят наши, — заметила Аймер. — С таким количеством солдат с провиантом наверняка будут сложности.
Прыгучая мышелюдка Аймер сидела у меня на голове, уцепившись за волосы. Поблизости в траве прятались десять собаколюдов (масти) под командованием Марфа.
Аймер не была частью нашей боевой группы. И взял её с собой я лишь потому, что у неё был превосходный слух, и она могла быстро доставлять сообщения благодаря своей прыти. Так что, не считая её, нас было всего... двенадцать.
Нашей основной ударной силой были Марф и масти. Они были экипированы в специально изготовленные намордники и плащи, которые придумал и заказал Клаус у племени Они. Он называл эти намордники «драконьими клыками»; они были созданы не столько для атаки, сколько для защиты пасти и зубов масти. В масках было предусмотрено пространство для дыхания, но в остальном их морды были полностью закрыты; маски были оснащены драконьими когтями и клыками, чтобы усиливать укус. Это позволяло масти ранить врага, не калечась самим, что было очень эффективным оружием.
Плащи, названные Клаусом «драконьей чешуёй», были сшиты из ткани с вплетёнными обрезками драконьей чешуи. В итоге они сильно напоминали рыбью чешую. Они предназначались не для того, чтобы принимать прямые удары, а для их отклонения. Благодаря драконьим материалам, они были одновременно прочными и лёгкими. У них даже были капюшоны, что в сочетании с масками давало собаколюдам при необходимости защиту для всей головы.
Собаколюды от природы были очень быстры, но теперь, получив должную подготовку и снаряжение, они могли с лёгкостью прокусить камень и отразить копьё Клауса, даже когда он пытался пронзить их на полной скорости. Они оказались даже сильнее, чем я предполагал.
Тем не менее, несмотря на то, что я верил в наши силы, нам противостояли силы численностью 1250 человек.
— Когда видишь их вот так, воочию ощущаешь разницу в численности, да? — сказал Клаус. — Может, попросим племя Они о помощи или хотя бы позовём леди Аруну?
— Нет, Они должны защищать свою деревню, — ответил я, — И у Аруны тоже уже есть важная задача: если будет необходимо, именно она спрячет Илук своей магией. Я бы и сам хотел, чтобы она была здесь, но ничего не поделаешь.
— Хм, всё ясно. Вот если бы Элдан перешёл на нашу сторону... — пробормотал Клаус.
— У Элдана есть своя мечта, к которой он стремится, и свои люди, которых он должен защищать. Я не могу позволить ему рисковать всем этим ради нас. Хотя, с другой стороны, он вплоть до сегодняшнего утра присылал нам письма с ценной информацией и даже говорил, что подумывает сменить сторону. Он привёл тысячу солдат, хотя столько и не требовалось... Так что сомневаюсь, что в этой битве он наш настоящий враг.
Он рассказал о королевском указе, который, по его мнению, был поддельным, но в своём письме я ему сказал: пока на нём стоит королевская печать, он обязан считать этот документ указом самого короля. А значит — должен подчиниться ему. И всё же Элдан каждый день присылал мне письма с ценной информацией. Он рассказывал всё, что узнавал о планах Дианы, численности её сил, их снаряжении и уровне подготовки. Я волновался: что будет, если Диана узнает?
Поэтому в каждом ответе я просил его не подвергать себя опасности и в первую очередь защищать себя и своих людей. Но даже тогда он продолжал слать письма — вплоть до самого утра, дня битвы.
Он привёл тысячу солдат — куда больше, чем нужно для уничтожения нашей деревни. Поэтому я не думал, что он привёл их именно для этого. Мне скорее казалось, что он взял столько солдат, чтобы при необходимости сдержать силы Дианы. Я покачал головой. Читал ли Элдан вообще то, что я ему писал?
— Ну что ж, если нам не придётся иметь дело с Элданом, то, думаю, победа всё ещё возможна, — сказал Клаус. — Во всяком случае, я на это молюсь. Но независимо от того, как поступит Элдан, я полагаю, наша стратегия остаётся прежней?
— Ага, придерживаемся плана Аймер. Внимательно следим за перемещениями врага и заманиваем их через равнину к подготовленным ловушкам-ямам. Так мы сможем отделить Диану от сил Элдана и нанести контрудар только по Диане и её войскам. А потом... разделаемся с ней.
Аймер придумала несколько подходящих мест для установки ловушек, и собаколюды выкопали их за последние несколько дней. Ямы были скрыты травой, а собаколюды пометили их, чтобы по запаху иметь возможность распознавать их расположение. Мы полагали, что это будет особенно эффективно против людей. Я немного волновался, сработает ли наша стратегия, как задумано, но идей лучше у меня не было, поэтому мы решили действовать таким образом.
Впрочем, я предусмотрел кое-что ещё: Бэйлерс и Шев ждали меня чуть поодаль, в стороне от поля боя. Если план Аймер провалится, я собирался ворваться на Бэйлерсе к Диане и разобраться с ней в одиночку. Я держал это в секрете от остальных. В любом случае так мы планировали прорваться и... разделаться с Дианой, источником всех наших бед.
«Да, разделаться. Не убивать...»
Я сознательно избегал слов «убить» и «убийство», но Клаус и остальные никогда не комментировали это. На мой взгляд, мы все были подданными королевства, и мне искренне не хотелось, чтобы мы убивали друг друга. Поэтому я старался не употреблять таких слов, хотя и не знал, хватит ли для этого одних только моих чувств.
— Сегодня мы сражаемся за весь Илук, но мы также должны сделать всё возможное ради Сенай и Айхан, верно, лорд Диас? — сказал Клаус.
Должно быть, он заметил моё мрачное выражение лица, потому что произнёс это с улыбкой.
— Ты прав, Клаус, — ответил я. — Сделаем это ради них.
Диана пришла сюда, чтобы напасть на нас и отнять то, что по праву наше. Но у нас теперь были повозка и лошади, а наша деревня преимущественно состояла из юрт, так что мы могли относительно быстро собраться и переехать на новое место. Мы могли набить повозку тем, что успеем, бросить нынешнюю деревню и бежать через равнины. Это был один из вариантов. И всё же он мне категорически не нравился.
Если бы мы решили бежать, нам пришлось бы бросить поле, на котором наконец-то что-то начало расти, и... близняшкам также пришлось бы оставить своё поле, в которое они изо дня в день вкладывали всю свою душу. Я хотел избежать этого любой ценой.
Когда я представлял, как мы покидаем деревню, как Диана или какие-то дикие звери уничтожают наши поля, как затем из-за этого опечалятся Сенай и Айхан... Даже одна эта мысль разрывала мне сердце.
С тех пор как девочки начали возделывать своё поле, они перестали плакать по ночам, вспоминая родителей. И как их новая семья, моя обязанность — это их защита. Я крепче сжал топор и приготовился. В этот момент Аймер похлопала меня по голове.
— Диас, Диас! — крикнула она. — Что это за штука у врагов? Огромная и так ярко блестит!
Я взглянул туда, где стояли основные силы Дианы, и увидел, как они выкатывают большую раму размером с человека, к которой присоединён серебряный колокол.
— А, это боевой колокол, — ответил я. — В старину армии использовали его для подачи команд. Правда, от него в конечном итоге отказались: команды не всегда доходили, враги их отлично слышали, а если колокол крали — на поле боя обычно воцарялся хаос. Так что, теперь это практически антиквариат.
Колокол установили рядом с Дианой.
«Что они задумали? Зачем им эта штука?»
Тут солдаты начали бить в колокол снова и снова, и его звон разнёсся по равнине. Я навёл подзорную трубу, ожидая движений врага, но никто не сдвинулся с места.
Основные силы Дианы — пятьдесят воинов — стояли наготове с оружием, но не сделали ни шага.
— Такой звон — сигнал к полномасштабному наступлению, — сказал я. — Как только он смолкнет, они обрушатся на нас волной. Но неужели они пойдут в атаку с такого расстояния? При таком численном превосходстве? Может быть, они планируют что-то еще?
— Полномасштабное наступление…? — пробормотал Клаус, тоже смотрящий в трубу. — Что они вообще задумали? У них же нет конницы, только сама Диана на лошади. Их тяжелобронированные воины выдохнутся, не успев даже добраться сюда!
Пока мы с Клаусом наблюдали, звон колокола стал невыносим для Аймер. Она спрыгнула с моей головы, спряталась в нагрудник доспеха и заткнула уши.
«Просто пережди там, пока звон не стихнет, Аймер.»
Звон продолжался ещё некоторое время, и пока он длился, мы с Клаусом обсуждали, что делать. Если это полномасштабное наступление — мы должны были согласовать варианты наших действий и возможные пути отхода.
Затем звон внезапно смолк. Мы с Клаусом тут же замолчали, приготовили оружие и стали ждать движения врага. Я отдал приказ Марфу и другим собаколюдам, скрывавшимся в траве:
— Оставайтесь на местах! Я ещё не понимаю замысла врага! Сначала посмотрим, что они предпримут!
Похоже, колокол не был сигналом к полномасштабному наступлению — ведь в атаку ринулись лишь основные силы Дианы, те пятьдесят воинов. Наёмники слева и войска Элдана справа даже не обнажили оружия.
«Что задумала Диана? Что это за тактика? Почему атакуют лишь пятьдесят её людей? Разве не все эти войска находятся под её командованием?»
Вражеский лагерь теперь охраняли лишь сама Диана на белом коне, несколько слуг да военный колокол. Она оставила себя совершенно беззащитной. Всё так же сжимая топор, я наблюдал, ум лихорадочно анализировал происходящее. Внезапно атакующие солдаты начали замедляться, их боевые кличи стихли. Они озирались в растерянности и наконец замерли на месте.
Пехота Дианы почему-то просто стояла, бессмысленно оглядываясь, не делая больше ни шага вперёд. Левый и правый фланги сохраняли гробовое молчание. Поле боя застыло. Точно так же и мой отряд стоял с озадаченным выражением на лицах, пытаясь понять, что происходит.
Боевой колокол прозвучал, атака началась... затем остановилась. Время шло, но движения не было. Я вновь навёл подзорную трубу на каждый фланг вражеских войск:
Основной отряд из пятидесяти солдат всё ещё оглядывался по сторонам. Они не шли к нам, но и не отступали.
Наёмники на левом фланге даже не обнажили оружия. Они о чём-то спорили между собой, и, похоже, дискуссия накалялась. Что касается Элдана, то его, видимо, осенила блестящая идея: ему вынесли белый стол и стулья из повозок. Стол накрыли скатертью, украсили цветами, а рядом его люди установили небольшую печь.
«Что за чертовщина...?»
— Лорд Диас! — крикнул Клаус. — Возле Дианы какое-то движение! Она выслала двух слуг. Один направился к левому флангу, другой — к правому. Может, это гонцы? Но зачем тогда вообще было звонить в колокол?
Я пригляделся и, как сказал Клаус, двое слуг отчаянно бежали к Элдану и наёмникам. Но они выглядели слишком медленными для гонцов.
«Неужели что-то пошло не так? Может, этим людям просто пришлось стать гонцами поневоле?»
Я совершенно не мог понять их логики.
— Ждём, пока враг не проявит ясных намерений! — приказал я.
Мне нужно было понять, что происходит и чего они хотят добиться. Сейчас я не видел всей картины целиком и не собирался действовать, пока не получу хоть какой-то ясности.
Часть 2. Силы Дианы, правое крыло (от лица Элдана)
Когда простую походную печь установили и разожгли огонь, на неё поставили изящный чайник. Камалотц стоял рядом, подготавливая чайные листья и заварочный чайник.
Именно эту картину увидел слуга Дианы — полноватый мужчина средних лет в шёлковом платье, — подойдя к столу Элдана.
— Сэр Элдан! — выкрикнул он. — Что это значит? Почему ваши войска не пошли в атаку по сигналу?!
В отличие от слуги, чей голос дрожал от напряжения и усталости, Элдан небрежно развалился в кресле, будто у него была целая вечность в запасе. Он взглянул на слугу, но ничего не ответил.
Элдан был одет в свою обычную одежду. Без оружия. Без доспехов. Изящным, бесшумным жестом он указал слуге Дианы присесть в кресло напротив. Тот в замешательстве сел. Лишь тогда Элдан заговорил:
— Пришло чайное время.
— Что?
— Чайный час чрезвычайно важен, — продолжил Элдан. — Перед кончиной отец завещал мне: «Никогда не забывай предаваться чаепитию как настоящий аристократ, несмотря ни на что». Вот почему я считаю, что выпить чашечку чая важнее, чем отдать приказ своим войскам атаковать.
Слуга никак не ожидал такого объяснения. Он лишился дара речи. Рот его бессмысленно открывался и закрывался, а Камалотц невозмутимо продолжал готовить чай. Перед Элданом поставили простую, но изысканную белую чашку и налили чай янтарного оттенка.
— Что за чушь вы несете? Вы осмелились ослушаться приказа короля под столь нелепым предлогом?! — наконец выплюнул слуга. — Да что для вас вообще значит королевский указ?!
Элдан и перед этими словами оставался воплощением спокойствия. Он с наслаждением созерцал цвет чая, прежде чем ответить.
— Осмелюсь предположить, что чушь несёте именно вы, — сказал он ровным тоном. — Я сделал в точности, как было приказано. Пожалуйста, не забывайте: вы требовали поддержки в виде провианта, золота и войск — и всё это здесь.
— Вы называете это поддержкой?! Ваши люди не сделали ни шага! Прикажите им атаковать врага немедленно!
— Врага? И где же этот мифический враг? Неужели вы о сэре Диасе и его товарище? Вы утверждаете, что двое храбрецов, вышедших против целой армии, — наши враги?
Элдан сделал паузу и пронзил слугу острым взглядом.
— Я не вижу здесь врагов, — продолжил Элдан ледяным тоном. — Передо мной — достопочтенный лорд этих земель, облачённый в парадные одежды, вышедший с своим слугой, чтобы встретить нас. И позвольте прояснить: если они враги, то я не вижу необходимости посылать против них тысячу своих солдат. Думаю, что элитных рыцарей, которых привела с собой принцесса Диана, должно быть более чем достаточно. Взгляните на равнину! Их всего двое! Бросать тысячу против двоих — это же абсурд, согласны? Кстати о королевском указе... В нём не было указано, что он адресован конкретно мне. Там было что-то про поддержку — и вы видите, я предоставил её сверх меры. Если принцессе Диане угодно большее — пусть действует сама. Но если вы всё же настаиваете на атаке... вам придётся дождаться окончания чаепития. Это вежливо и справедливо, раз уж вы просите моей поддержки.
Слуга попытался возразить, но Элдан поднял руку, повелевая замолчать. Другой рукой он взял фарфоровую чашку, вдыхая аромат. Обращённые к нему слова слуги растворились в тишине. Элдан медленно поднёс чашку к губам, отпил с наслаждением, смакуя каждый глоток. Когда чашка опустела, он повернулся к Камалотцу:
— Ещё одну, будь добр.
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Впрочем, слуга так и не понял, когда же чаепитие Элдана подойдёт к концу. Когда же тот принялся за третью чашку, мужчина молча удалился прочь — казалось, у него вот-вот повалит пар из ушей.
Часть 3. Силы Дианы, левый фланг (от лица капитана наёмников Гордона)
— То-то всё не сходилось с самого начала. Клиент предложил бешеные деньги, но никто другой не взялся за эту работу? Охотимся на бандитов, а тащимся на запад? Бред! В этом не было никакого смысла, все бандиты орудуют на востоке. И нашей целью в итоге оказался Диас? Никогда бы не поверил, что принцесса Диана захочет его убить?! Нет, парни, даже ради кучи золота в это ввязываться не стоит...
Едва капитан наёмников Гордон узнал Диаса — он начал бормотать что-то себе под нос. Бойцы трясли его за плечи, кричали — всё бесполезно. Седой мужчина с всклокоченной бородой лишь сжимал голову руками, продолжая что-то бормотать.
Боевой колокол прозвучал, сигнал к атаке дан, но Гордон не шелохнулся.
— Капитан спятил! — пронеслось в строю.
Лишь когда один наёмник схватился за меч, Гордон, наконец, поднял голову и отдал приказ:
— Мы отступаем. Даже пытаться не вздумай вытаскивать свою ржавую палку. Сворачиваем лагерь. Уходим, пока Диас нас не заметил.
Он даже не взглянул на ошарашенного мечника. Наёмники замерли, не в силах поверить в то, что они только что услышали.
— Послушайте меня, дурак капитаном не станет. — Гордон рявкнул, впервые обведя их всех остекленевшим взглядом. — Я не сбредил. Ну же, шевелитесь! У нас минут пятнадцать, максимум.
Часть наёмников бросилась готовить отступление — приказ есть приказ. Но другие зароптали, сбившись в кучки. Когда гул возмущения нарастал, один молодой наёмник нерешительно подошёл к капитану:
— Э-э... капитан? — голос его дрожал. — С чего вдруг мы отходим? Да, наша цель — легендарный герой, но их же всего двое! А за это дело нам заплатят целое состояние! Почему бы просто не сделать работу? Мы же их с лёгкостью...
Гордон понял: этого парня подослали недовольные. Бедняга трясся как лист. Капитан тяжело вздохнул и рявкнул так, чтобы слышали все:
— С лёгкостью?! Идиоты! На той стороне — сам «Кровавый топор»! «Берсерк Диас»! А рядом с ним — Клаус, сорвиголова, который пойдет за ним хоть в пекло, хоть в ад! Ни у кого из вас нет ни единого шанса выстоять против них, и если вы думаете, что это не так, то это просто ваши наивные мечты.
Молодой наёмник попятился, потеряв дар речи. Его место занял коренастый ветеран.
— Да, но нас двести человек! Как, черт возьми, двести человек могут проиграть двоим? Это безумие... — сказал он.
— Да, у нас двести человек, и, если вступим в бой мы, скорее всего, одолеем их. — Гордон оскалился. — Но скольких вы положите? Тридцать человек? Сорок? Полсотни? А главное — мы на их территории. Они хорошо знают эту местность. А если там установлены ловушки или организована засада... — он сглотнул. — В конечном итоге мы можем потерять половину наших людей, а то и того хуже. Армия Каздекса тоже не сдвинулась с места. Но ладно, вы хотите денег и славы? Вперёд! Но после того, как я свалю отсюда. Можете забрать себе аванс и награду. Проваливайте вместе с моими деньгами. Мне всё равно.
С этими словами Гордон сорвал с пояса тяжёлый кошель и швырнул его к ногам недовольных. Но никто не потянулся за деньгами — все отшатнулись, будто они были чумными. Такова была сила его слов.
— Мудро, — хмыкнул капитан. — Даже если прикончим Диаса — вести об этом сразу же разойдутся по всему королевству. И тогда нам нигде не будет места. Тронем героя — и все наёмники королевства ополчатся против нас. В войну он сотням головорезов жизнь спас. И давайте не будем забывать, что именно он защитил наши дома и нашу страну, хорошо? Старые командиры всё ещё чтут долг и честь. Наша задача — свалить отсюда, найти их, упасть в ноги и объясниться. Поднять руку на Диаса осмелятся лишь идиоты вроде вас, никогда войны не нюхавшие... или бандиты.
Именно в этот момент другой наемник решил высказаться. Гордон не узнал его в лицо и не смог вспомнить имени.
— А разве у нас не будет неприятностей из-за отказа от сделки с принцессой Дианой? — спросил он.
— Возможно, — пожал плечами Гордон. — Но лучше уж её гнев, чем война со всеми наёмниками королевства. Да и... — он осклабился. — Если та принцесса внезапно погибнет — никаких проблем же не будет? Хватит болтать! Готовим отход!
План наемников был таков: отступить, достичь города раньше Дианы и — в зависимости от обстоятельств — «разобраться» с ней. Гордон не произнёс этого вслух, но все всё поняли. Взвесив риски, отряд начал готовиться к отступлению.
Наёмники убрали оружие, накинули плащи, побросали громоздкий скарб. В разгар всего этого прибыл посланец Дианы, который умолял наемников подчиниться приказу. Гордон лишь бросил ему кошель с золотом и велел возвращаться к принцессе.
Часть 4. Наблюдение за передвижениями врага (от лица Диаса)
Гонцы вернулись к принцессе Диане, но никаких изменений после этого не последовало. Точнее, Элдан наслаждался чаем, а наёмники начали отступление. Хотя битва так и не началась, дела у врага шли явно из рук вон плохо.
«Почему Элдан вдруг решил устроить чаепитие, я догадываюсь. Но бегство наёмников... Немыслимо.»
Все головорезы, кого я знал по войне, никогда не бежали с поля боя. А сейчас у них даже было подавляющее превосходство в численности, так что у них не было причин отступать.
Я размышлял об этом, когда силы Дианы наконец двинулись. Слуги, вернувшиеся с донесениями, получили мечи и присоединились к основному отряду. Они были мрачные, будто шли на казнь.
Позади них, верхом на белом коне, принцесса Диана размахивала скипетром и колотила им по боевому колоколу. Её вопли, абсолютно неуместные для командующего, подгоняли солдат и слуг вперёд, хотя у них уже практически не осталось боевого духа.
«Да прекрати ты! Элдан игнорирует приказы, наёмники сбежали... Не разумнее ли отступить и перегруппироваться? Зачем гнать людей на убой?»
Я не мог понять ни её решение, ни покорность солдат. Мне было очень жаль их всех. Вдруг я заметил, что Клаус, Марф и Аймер смотрят на меня.
«Точно. Не время сопереживать атакующим. Особенно когда они идут прямо на нас.»
— Нас атакуют пятьдесят человек, — заявил я. — Их боевой дух сломлен, подготовки ноль. Если будем действовать сообща — победа будет за нами.
Клаус оскалился в усмешке. Масти возбужденно завиляли хвостами.
— Итак, вот наш новый план: встречаем врага здесь, лицом к лицу. Бьём жёстко, обезоруживаем, нейтрализуем. Затем берём под контроль и... вправляем мозги Диане. Надеюсь, сможем образумить их всех.
Клаус на миг замер в шоке, но затем улыбнулся ещё шире. Марф и собаколюды залились громким лаем и завиляли хвостами с еще большим рвением.
— Что?! Да вы с ума сошли! — завопила Аймер, единственная несогласная. — Пятьдесят солдат! Пятьдесят! Это же самоубийство! Какая же это тактика?!
Она колотила крошечными кулачками по моему нагруднику изнутри, выражая протест. Игнорируя её, я быстро обсудил детали с Клаусом и собаколюдами.
Враги приближались. Когда до нас осталось около двадцати шагов — я вдохнул полной грудью и издал громоподобный боевой клич.
Рёв стал сигналом. Клаус и собаколюды бросились вперёд, как ураган.
Битва началась.
Часть 5. Где—то в пределах слышимости раздается боевой клич Диаса...???
— Вот это я называю боевым кличем. И мы тоже не собираемся проигрывать нашу битву. Так что, если Диас не собирается избавляться от неё, то эта работа ложится на нас. В конце концов, ведь долг каждой жены — поддерживать своего мужа на поле боя!
— Принято! «Клуб жён» сделает все, что в наших силах!
Часть 6. Деревня Илук, в юрте старушек (от лица Майи)
Пол юрты бабушки Майи был усыпан клубками и пряжей. Её окружали собаколюды. В руках она сжимала горсть разноцветных камней, которые бросила на круглый коврик с замысловатым узором из лучей, расходящимися от центра.
Камни подпрыгнули, неестественно двигаясь, будто ведомые незримой рукой, пока не замерли на определённых секторах.
Майя внимательно изучала результат: положение камней, их цвет, зоны, на которых они остановились. Перепроверив трижды, она произнесла:
— Безопасность. Сокровище. Благая весть. Великий подвиг. И... отголосок. Последнее любопытно, но в целом — все эти знаки обнадеживают. Можно не тревожиться.
Собаколюды с облегчением завиляли хвостами. Майя потрепала каждого, и они помогли ей подняться на ноги. На улице её ждали подруги. Услышав предсказание, старушки оживились:
— Слава богу!
— Облегчение-то какое...
— Теперь можно спать спокойно.
— Майя, ты ведь никогда не ошибаешься!
— Спасибо, родная!
Женщины разошлись по делам. Майя собиралась последовать за ними, но заметила собаколюда, который гипнотизировал один из саженцев на поле Сенай и Айхан. Любопытствуя, она подошла к нему вместе с другими собаколюдами:
— Что там высматриваешь на этом деревце, милок?
— Госпожа! — собаколюд вытянулся. — Несу стражу! Слежу за жуком-вредителем! Если дерзнёт тронуть драгоценный лист — мгновенно его покараю!
Молодой черно-белый шепс не отводил взгляда от саженца, его нос и глаза неотрывно следили за потенциальным врагом. Майя, поняв, что страж обеспокоен не деревцем, а жуком, присмотрелась и рассмеялась:
— Милок, да это же божья коровка! Такие жучки полезны — они пожирают вредителей, что губят листья. Она просто отдыхает. Не трогай её.
Собаколюд продолжил скептически разглядывать красные крылья с черными пятнами:
— Уверены? Этот жук точно не навредит?
— Абсолютно! — кивнула Майя. — Когда я выращивала розы, я видела этик жучков очень часто. Я уверена, что они совершенно безопасны.
Собаколюд облегчённо выдохнул, сел и заурчал, мотая головой. Бабушка Майя оглядела поле — и встревожилась:
— Сенай с Айхан обычно в это время ухаживают за растениями. Где они?
— Госпожа! — собаколюд снова вытянулся. — Близнецы ушли с другими! Они попросили стеречь поле — вот я и на посту!
— Ушли? Но куда они могли пойти в такое время?
— Они отправились верхом на лошадях с Фрэнсисом и Франсуазой и несколькими масти патрулировать окрестности деревни! Говорят, раз лорд Диас и леди Аруна уехали — их долг защищать деревню! А леди Аруна... — он понизил голос. — … взяла мою жену и других, чтобы «поиграть в прятки» с врагами на поле боя. Использовать магию сокрытия и устроить сюрприз... Так и сказали!
Майя вздохнула:
— Сначала близнецы, теперь и Аруна... И что она задумала? Юный Диас просил её охранять деревню. Ох уж эти дети...
Собаколюд ободряюще фыркнул, давая Майе понять, что это не проблема:
— Не тревожьтесь! Пока леди Аруна в отъезде — я защищу и поле, и деревню! — он гордо приложил лапу к груди. — Не дам в обиду то, что построил лорд Диас!
Майя улыбнулась, кивая:
— Спасибо, родной. Знать, что ты на страже — большое утешение. Думаю, и я составлю тебе компанию.
Она бережно опустилась на траву рядом и ласково потрепала каждого собаколюда, кто был здесь рядом с ней.
Часть 7. Начало битвы (от лица Диаса)
Враги замерли от моего рёва. Вслед за Клаусом я влетел в самую гущу сражения. Пока враги в ступоре — нужно нейтрализовать как можно больше. Я выбрал солдата и ударил его обухом топора в живот.
Доспехи смягчили удар, но он всё равно согнулся от боли. Древком топора я выбил копьё из его рук. Приготовился к рукопашной — но солдат, лишившись оружия, просто рухнул на колени. Его боевой дух испарился окончательно. Я швырнул его копьё подальше и бросился к следующему.
Я не использовал лезвие. Бил украшенным львиной мордой навершием, древком, обухом. Пинал, сбивал с ног — и всегда старался обезоружить противника.
Солдаты падали один за другим. Но оставшиеся не сдавались — сбивались в мелкие группы, перегруппировываясь для контратаки. Будет сложно. Я вновь поднял топор, ощущая тяжесть в мышцах.
«Надолго ли хватит моих сил…?»
Часть 8. Силы Дианы, правый фланг (от лица Элдана)
Элдан подавшись вперёд, вглядывался в богато украшенную подзорную трубу.
— Камалотц, как оценишь мастерство сэра Диаса и сэра Клауса в бою? — спросил он.
— Вас интересует моё мнение? Если позволите, я бы вызвал нашего командира, чтобы дать более профессиональную оценку, — ответил Камалотц, ненадолго отрываясь от своей простой трубы.
— Нет, мне интересно именно твоё мнение, — не отводя взгляда от битвы, ответил Элдан.
Камалотц выпрямился. Понаблюдав ещё мгновение, он заговорил:
— Сэр Диас поражает своей неиссякаемой выносливостью и чудовищной силой. Его движения нисколько не замедлились с самого начала боя. Даже сдерживаясь, каждый его удар полон ярости. Порой, видя, как очередной солдат пролетает по воздуху, я думаю — не привиделось ли мне это. А если бы он не сдерживался... — Камалотц сглотнул. — Это было бы поистине ужасающе.
В тот миг пытавшийся атаковать рыцарь получил удар и взлетел, сбив товарищей. Элдан кивнул — все было в точности так, как описал Камалотц.
— Стоит сэру Диасу после удара создать малейшую брешь в защите — сэр Клаус тут же заполняет её, — продолжал Камалотц. — Впечатляюще! Он не позволяет никому подобраться к спине или бокам Диаса, а крупных противников искусно направляет прямиком под его удар. В одиночку его техника недостаточно отточена — она чуть выше среднего. Но как поддержка к прямолинейному стилю Диаса... — он сделал паузу. — ...он превосходит себя.
Как и описывал Камалотц, Клаус петлял по полю боя: отталкивал врагов древком копья, держа дистанцию. Его манёвры были как танец, где противники становились партнёрами Диаса по танцу. Он никогда не мешал Диасу, не нарушал его ритма. Эти двое мастерски работали в паре.
Элдан невольно скривил губы, услышав оценку Камалотца.
— Осмелюсь заметить, ты излишне строг, Камалотц, — в его голосе прозвучало недовольство. — Как одиночный боец он более чем силён. Умение безошибочно предугадывать действия Диаса и выбирать оптимальную тактику — это и вовсе восхитительно. Не будь он личным воином Диаса — я бы переманил его к себе.
— Действительно, вы правы — согласился Камалотц, не смея спорить с господином.
Воцарилось молчание.
— Лорд Элдан, — нарушил тишину Камалотц, — меня поразили даже не сэр Диас или Клаус, а... мелкопородные собаколюды.
— Ага, их сила и доблесть в этом бою действительно впечатляют.
В подзорные трубы было видно: собаколюды молнией носились по полю. Пятеро координированно атаковали одного солдата, мгновенно его обездвиживая. Одни впивались зубами в ноги или оружие врагов, облегчая работу Диасу и Клаусу. Другие сдерживали натиск яростным лаем. Это была великолепная демонстрация их уникальных способностей.
Плащи отражали удары, маски позволяли прогрызать стальные доспехи. Прячась в траве для внезапных атак, они создавали иллюзию подавляющей численности. Враги не могли понять: имеют дело с собаками или с какой-то неведомой силой? Даже обычный лай сеял в рядах противников страх и панику.
— Мы недооценили их, — покачал головой Элдан. — Называли слабыми, неуклюжими, ведомыми инстинктами. Мне ужасно стыдно за себя.
— Мои глаза тоже оказались слепы. Кто бы мог подумать, что они способны на такое? Но мелкопородные собаколюды известны своей неконтролируемой яростью. Как сэру Диасу удается удерживать их под контролем? Может быть, здесь есть какой-то секрет, о котором мы не подозреваем?
— Хм, мне тоже любопытно. Секрета может и не быть... Но если есть... как он смог достичь такой дисциплины? Нужно будет спросить его при встрече.
Озвучив то, что было у них на уме, двое мужчин замолчали и вновь устремили взоры на битву. Элдан так увлёкся, что всё сильнее наклонялся вперёд. Камалотц бережно придержал господина за плечо, но и сам не отрывал глаз от сражения.
Вражеские солдаты продолжали один за одним падать под ударами топора Диаса, уколами копья Клауса, натиском собаколюдов. Потеряв оружие и волю к битве, они оказались полностью сломлены.
— Итак, битва подходит к концу… — прошептал Элдан.
Часть 9. Войска Дианы, центральный отряд (от лица Дианы)
Диана в одиночестве наблюдала, как её последние воины терпят разгром. Войска Каздекса не двинулись с места, а наёмники бежали. Диана была в ярости, размахивала королевским скипетром и дико дрыгала ногами.
«Почему?! Почему никто мне не повинуется?! Этот мир сошёл с ума?!»
Пламя гнева пылало в каждом её движении. Однако рядом не было никого, кто мог бы принять все это, и никого, кто мог бы её образумить — вместе с ней были лишь усиливавшаяся ярость и горечь. Чувства переполняли её, и что-то в разуме вдруг надломилось, и слова хлынули наружу:
— Так вот он, скипетр короля-основателя? Где же его легендарная сила?! Ни искры! Ни единого огонька! — Она колотила жезлом по седлу. — Сделай это, проклятый скипетр! Сожги их всех! Диаса! Каздекс! Этих тупых солдат! Грязных наёмников! Сожги их и все эти равнины дотла!
Диана размахивала скипетром, крича и причитая, изливая своё разочарование. Эта битва должна была стать её триумфом — финалом всех жертв и интриг. Лишь один сценарий был допустим — её безупречная победа. Но теперь... поражение. Поражение! Её разум трещал по швам.
Перед глазами мелькнул образ Диаса — источник всех мучающих её бед. Неистовая ненависть, неописуемая словами, продолжала клокотать внутри, вырываясь наружу:
— Выжги всё! Сожги дотла! Уничтожь всех! — её вопль разорвал воздух. — Проклятые равнины! Всё живое! А скипетром этим... Диаса! Я сожгу тебя заживо!
Диана вцепилась в скипетр, вонзила шпоры в коня — и в тот же миг...
Свист рассёк воздух. Нечто ударило в скипетр с чудовищной силой, и выбило его у неё из рук. Принцесса вздрогнула, сознание на миг затуманилось.
«Где скипетр? Только что был в руке — и вот исчез. Что-то отбросило его в сторону. Но что? Что это был за звук?»
Она лихорадочно огляделась — пусто. Она посмотрела дальше, но ничего не привлекло её внимания — вокруг лишь равнины до самого горизонта. Ничего. Абсолютно ничего.
Непонимание происходящего сдавило горло. Сердце заполнили страх и смятение.
Часть 10. Поле боя на равнинах (от лица Аруны, сокрытой магией)
— Хм. Надо было быть умницей — слезть с коня и бежать... — проворчала сокрытая магией Аруна, выпуская стрелу.
Скипетр вырвало из рук Дианы. Аруна повернулась к взволнованным собаколюдкам:
— Леди Аруна! Что теперь?
— «Клуб жён Илука» к бою готов!
— Эта женщина — главарь злодеев? Кусать? Лаять?
— Выглядит злобно! Тащить в деревню?
Собаколюдки кипели энергией, но Аруна ответила им тихими бесстрастным голосом:
— Выпущу ещё стрел. Собью её с лошади — пусть даже раню. Ваша задача: поймать её лошадь; забрать тот странный жезл. Я почувствовала в нём немного магической силы. И в конце нужно будет собрать с поля боя трофеи. — Она достала новую стрелу. — Моя магия не скроет вас на расстоянии. Поэтому старайтесь лишний раз не приближаться к врагу.
Тетива натянулась. Голос Аруны звучал с опасностью:
— Я выгоню эту женщину с равнин. Мои стрелы загонят её в восточный лес. Я буду гнать и гнать её, пока не вобью в её тупой череп послание, — в глазах Аруны вспыхнул холодный огонёк. — Я заставлю её страдать так сильно, что она будет бояться даже мысли о том, чтобы повторить что-то подобное.
Стрела выбила Диану с седла. Вторая — оцарапала плечо, третья — просвистела у виска. К востоку, где владения Незроуз граничили с Каздексом, равнины сменялись дремучим лесом. Туда Аруна и гнала Диану.
Как только принцесса бросилась бежать — «Клуб жён» рассыпался по равнинам и бросился выполнять приказы.
Часть 11. Бег сквозь лес (от лица Аруны)
Ветра не было. Солнце почти не пробивалось сквозь чащу. В воздухе чувствовалась сильная влажность. Лес пах сыростью листьев, устилавших его землю. Аруна в своём боевом окрасе на бегу наложила на тетиву ещё одну стрелу.
Магия сокрытия работала, но в лесу ей нравилось меньше чем на равнинах. Она отталкивалась от корней деревьев, то и дело поднимая лук — стрелы свистели мимо Дианы, царапая плечи и руки.
Аруна гнала принцессу, наполняя её сознание ужасом. Чтобы выгнать её с равнин навсегда и выжечь в её душе мысль о том, чтобы больше никогда не нападать на Диаса.
Она не обязана была так усложнять. Убить Диану было бы проще и надёжнее. Но Диас был против самой идеи убивать других. Так что Аруне ничего не оставалось, кроме этого.
Ей казалось невероятным, что ветерану войн, герою были так неприятны смерти врагов. Даже когда разбойники угрожали деревне, когда озверевшие мыши бросились на него, даже сейчас — он не лишил жизни никого. Стараться избегать убийств было частью его природы.
Аруна не понимала почему. Не знала, какие чувства двигали им. Но он — её муж. И если он выбрал этот путь — она выберет его тоже. С этими мыслями она выпустила очередную стрелу и тут же достала следующую.
Как раз в тот момент, когда Аруна уже собиралась выкрикнуть предупреждение и выпустить последнюю стрелу — впереди, прямо на пути Дианы, возникли три фигуры.
— Ну надо же! — чёрноволосый мужчина с угольно-чёрными глазами прыгнул на Диану первым. — Кто бы мог подумать, что мы наткнемся на нашу цель прямо здесь, посреди леса? Нам чертовски везёт!
Сообщники набросились следом. Скрутили руки, связали ноги, заткнули рот. Чёрноволосый обыскал её карманы. Аруна молча наблюдала за всем этим — невидимая, держа лук наготове.
Часть 12. Диана в плену (от лица Нариуса)
— Знаю, приказ был схватить её до того, как она столкнётся с Диасом... — Нариус осматривал перемазанную грязью и царапинами принцессу. — Но что тут уже поделаешь?
Юноша, игравший слугу на балу Ричарда, теперь тщательно обыскивал карманы Дианы. Аккуратная причёска сменилась растрёпанными чёрными прядями, щетина проглядывала из-под плаща.
Когда он взглянул на принцессу, то понял, что с ней произошло. Она встретила Диаса на поле боя, была ранена, потеряла контроль над собой во время его контратаки, а затем сбежала сюда, опасаясь за свою жизнь.
— Я думаю, нам чертовски повезло, что она осталась жива! — он хмыкнул. — Если бы мы вернулись с трупом, нам пришлось бы несладко.
Пальцы наткнулись на свёрток. Нариус вытащил королевскую печать — его лицо расплылось в ухмылке:
— Да! И печать нашли! Принц будет в восторге! Уверен, он простит нас за то, что мы немного опоздаем!
Он небрежно сунул печать в свой карман.
— Мы бы не опоздали, если бы кое-кто не был так одержим всеми этими закусочными! — фыркнул один из сообщников. — Мы спокойно укладывались в сроки, пока ты не потащил нас по харчевням! Почти все наши деньги за эти три дня проел!
— Эй, ну а кто сможет устоять перед такими деликатесами? — Нариус сладострастно причмокнул. — Специи Каздекса! Сладости! А какая там была кислинка! Букет вкусов! Тоска — сейчас опять возвращаться столицу...
Его вздох прервал свист. Стрела просвистела в сантиметре от уха. Звук разнесся эхом, и Нариус и двое его спутников пригнулись, высматривая опасность. Затем они снова услышали тот же звук, за которым вскоре последовал резкий треск. Мужчины обернулись на звук и обнаружили стрелу, глубоко воткнутую в ствол дерева. Именно тогда они поняли, что на них напали.
— Кто здесь, чёрт возьми?! — Нариус выхватил короткий меч.
Спутники последовали его примеру, вглядываясь в чащу. Пусто. Однако они почувствовали жажду крови, исходящую от направления, откуда были выпущены стрелы, и Нариус был уверен, что где-то между деревьями находился нападавший. Но он ничего не видел, и это сбивало его с толку.
Он понял, что бесполезно искать невидимое. Он начал размышлять о том, кто бы это мог быть и почему на них вдруг напали. Вспомнил перекошенное от ужаса лицо Дианы, к нему пришло озарение. Возможный ответ поразил его: может быть, дело было не в том, что Диана убегала от Диаса, а в том, что он даже сейчас охотился на неё? Если всё так, то это означает, что сам Диас или его соратники сейчас здесь, в этом лесу. Это было всего лишь его предположение, основанное на инстинктах, но Нариус верил им.
— Стойте! — крикнул он. — Мы вам не враги! Мы на стороне Диаса! Его союзники! Мы здесь по приказу принца Ричарда, ученика Диаса...Я думаю? — Нариус махнул рукой. — Да Диас практически вырастил этого парня!
Двое спутников Нариуса с подозрением посмотрели на него, когда он взял один из мешочков с золотом, которые дал ему Ричард, и высоко поднял его.
— Видите, вот доказательство?! Ричард так волнуется, что отправил золото для Диаса! — Ложь звучала убедительно. — Забирайте! Только прекратите стрелять!
Нариус почувствовал, как напряжение на расстоянии немного ослабло, и понял, что принял правильное решение.
— Послушайте, я знаю, как сильно вы, должно быть, ненавидите Диану! — он жестикулировал свободной рукой. — Но доверьте её Ричарду! Он решит судьбу принцессы во благо Диаса. Мы оба — я клянусь! — желаем ему лишь добра! Умоляю вас, пожалуйста, поверьте мне!
Неуловимая жажда крови, казалось, еще больше ослабла, и только теперь спутники Нариуса поняли, что он делает. Нариус тихо подал им знак, и они медленно и осторожно убрали оружие в ножны. Наконец, напряжение в воздухе полностью рассеялось.
Никто из них не мог видеть врага, и они всё еще не произнесли ни единого слова, но Нариус почувствовал, что худшее было уже позади, и вздохнул с облегчением. Он положил мешок с золотыми монетами на землю, в то время как один из его спутников взвалил Диану себе на плечо.
Только они собирались уйти, как ещё одна стрела свистнула у самого виска Нариуса. Она чиркнула по боку принцессы и вонзилась в землю. Мгновение спустя два мешочка, висевшие у Дианы на поясе, со звоном упали на землю. Нариус мельком увидел содержимое — золото, куда больше, чем послал Ричард. Послание лучника было кристально ясно:
«Забирай женщину, золото оставь.»
— Поняли! — крикнул Нариус. — Все деньги ваши! Делайте с ними, что хотите!
Не дожидаясь ответа, он рванул прочь. За ним последовали двое его спутников, один из которых всё ещё нёс Диану, и они втроём отправились в путь домой, их миссия увенчалась успехом.
Часть 13. Одна в лесу (от лица Аруны)
— Хм... — негромкое ворчание сорвалось с губ Аруны, когда она подняла мешочки с золотом. Она взвесила их в ладонях, размышляя, как рассказать обо всём Диасу.
Она применила оценку душ ко всем троим мужчинам, и все они были «белого» цвета с лёгкими вкраплениями «красного». Когда они связывали женщину и обыскивали её, Аруна подумала, что будет справедливо немного их проучить — особенно если они прибыли из королевской столицы. Но затем выяснилось, что эти люди связаны с прошлым Диаса — вероятно, с тем приютом, о котором он ей рассказывал, судя по тому, как выразился тот мужчина.
Цвет их душ не изменился с момента, когда она их увидела и до их ухода, что означало: они говорили правду. Они искренне утверждали, что не являются врагами Диаса. Тем не менее, Аруна издала недовольный стон, глядя на проглядывающие сквозь листву клочки неба.
«Что означали эти вкрапления красного?»
Она провела некоторое время в раздумьях, не найдя ответа на свой вопрос, и поняла, что самостоятельно продвинуться дальше не сможет. Она перестала беспокоиться и перешла на лёгкий бег, направляясь обратно к своему мужу.
Когда найдёт его, она расскажет ему, что мальчик из приюта — Ричард — приготовил для него деньги и готов взять на себя наказание Дианы. Затем, когда они все вернутся в деревню Илук, она приготовит что-нибудь вкусное для Диаса, который, несомненно, будет физически и морально истощён после битвы. Возможно, она споёт ему песню, или даже...
Воображение Аруны бурлило от того, что она могла бы сделать позже вечером, и мешочки с золотыми монетами в её руках казались удивительно легкими, пока она неслась сквозь чащу обратно к просторам равнин.
Часть 14. Конец битвы (от лица Диаса)
Я осмотрел местность и облегчённо вздохнул. Вражеские солдаты были побеждены, а их оружие конфисковано. Я воткнул топор в землю, разжал пальцы — и почувствовал, как напряжение покидает тело.
Однако, странное дело: что-то было не так. Я столько времени яростно сражался, нагрузка на тело была серьёзной, но... совсем не чувствовал усталости. Напротив — ощущал прилив сил. Клаус и масти тоже выглядели необычайно бодрыми.
«Что за чертовщина…?»
Я недоумённо склонил голову, но потом понял, что у меня есть более важные вещи, о которых нужно подумать. Я окинул взглядом поле боя: все наёмники отступили, не осталось никого. Войска Элдана стояли на месте, но до сих пор не сдвинулись со своих позиций. Основной отряд Дианы разгромлен.
«Пожалуй, это победа.»
К сожалению, самой Дианы нигде не было видно. Видимо, сбежала во время боя. Честно говоря, я был слегка разочарован — не удалось дать ей подзатыльник и как следует отчитать за содеянное. Полного удовлетворения не было. Но в целом — всё прошло хорошо. Битва завершилась без тяжёлых ранений, и это совсем неплохой результат.
Что до повреждений... Мой доспех получил новые вмятины от ударов, и его потрёпанность стала ещё очевиднее. Но это мелочь. Он изначально был не самого высокого качества, прошёл со мной большую часть войны — так что, то, что он всё ещё защищал меня, казалось мне чудом. Я был очень привязан к этой броне, если её можно починить... но, возможно, пора заказать новую.
Получая удары, я тревожился за Аймер, спрятавшуюся в нагруднике. Но она оказалась проворной: перебегала от живота к спине, от шеи к голове — туда, где было безопасно. Она совсем не пострадала — даже ни один волосок на её маленькой пушистой головке не был растрёпан.
Она была настолько полна энергии, что запрыгнула мне на голову и закричала что есть мочи... прямо перед тем, как укусить меня. Она сдерживалась, чтобы не поранить, но, признаю, её зубки всё ещё были остры.
— Не верю! — визжала Аймер. — Если не хотел убивать врагов — не надо! Но можно было хотя бы придерживаться плана! Ловушки-ямы! Заманить врагов в ловушки! Зачем полез в лобовую атаку?! Ты хоть представляешь, как будут убиты горем Сенай и Айхан, если с тобой что-нибудь случится?!
Клаус с масти сгоняли пленных в одно место, пока Аймер не отпускала мою голову, осыпая укусами и криками. Я думал, она разозлилась из-за того, что я втянул её в битву и напугал, но на самом деле всё было совсем не так.
— И ещё! — крикнула Аймер, все еще впиваясь зубками мне в голову. — Ты командующий силами Незроуз! Если ты сам слишком увлечёшься сражением, кто будет отдавать приказы твоим войскам?! Да, ты невероятно силён, и сегодня тебе удавалось криками координировать действия других! Но это не командование армией! Это чудо, что ты пережил войну, сражаясь так безрассудно!
— Э-э, тогда нашими войсками командовал мой друг, — пробормотал я. — Его звали главным стратегом королевства. Все тонкости я доверял ему.
Тот стратег занимался всей подготовкой. Когда битва начиналась — мы с Клаусом просто шли на врага. А мой друг читал поле боя, направлял отряды для добивания ослабленных сил... и тому подобное.
Все сложности я оставлял ему, сосредотачиваясь только на враге передо мной. Поэтому он подводил ко мне крупных и опасных противников. Так мы и сражались. Так мы принесли победу королевству.
Я попытался объяснить это Аймер. В ответ она вгрызлась в мою голову с еще большей яростью.
— Раз у тебя был такой гениальный друг, ты должен понимать важность стратегии и командования — и всё равно полез в лобовую?! Невероятно! — Аймер в ярости потрясла кулачком. — Я кое-что узнала о стратегии, когда тайком прочитала несколько книг в резиденции Элдана! С завтрашнего дня я начну учить тебя всему заново! И слушай внимательно: теперь мы будем фокусироваться не на победе любой ценой, а на том, чтобы все вернулись домой живыми! Ты — правитель этих земель, старейшина деревни, муж Аруны и новая семья Сенай и Айхан!
— Эм... раз ты разбираешься в стратегии и тактике, — неуверенно предложил я, — Может, тогда ты возглавишь наши войска? Я не слишком силен в учебе и все такое, так что, думаю, это будет гораздо более хорошей идеей.
— Я же только присоединилась к деревне! Я новенькая! И ты хочешь просто так отдать мне командование войсками?! — она вновь впилась зубами в мою голову. — Не разбазаривай ответственность, болван!
Честно говоря, идея казалась мне разумной, но Аймер сразу же её отвергла и поэтому просто продолжила меня кусать. Я скорчил гримасу от боли — и застыл с ней, когда к нам подъехал Элдан с Камалотцем, слугами и охраной. За ними следовали повозки, а сам Элдан восседал на изабелловой лошади с бархатным отливом.
— Сэр Диас! — его голос звенел, как колокольчик. — Я пришел обсудить условия капитуляции и освобождения пленных!
Конь подошёл изысканной рысью, Элдан грациозно подпрыгивал в седле, его улыбка слепила. Я уставился на него в полном недоумении, пока Аймер методично продолжала выдёргивать мне на макушке волосы.
«О чём он вообще?»
Улыбка Элдана не дрогнула, когда Камалотц помог ему спешиться:
— Мы немедленно приготовим стол и стулья для переговоров! Подождите минутку, пожалуйста!
Слуги Элдана метнулись устанавливать белый стол с двумя стульями с алыми подушками и скатертью с золотой вышивкой. Поставили керамическую вазу с позолотой, наполненную полевыми цветами. Всё это напоминало не военные переговоры, а... точь-в-точь ту обстановку, в которой он пил чай перед битвой.
Когда всё было готово, Элдан жестом пригласил меня сесть. Аймер осталась на моей голове, объявив себя моим «временным помощником». Я не возражал — ведь у Элдана был Камалотц.
— Послушай, насчёт капитуляции и пленных... — я начал. — О чём вообще речь?
— Мои войска без предупреждения вторглись в ваши владения, — ответил Элдан; его лукавая ухмылка сменилась почтительной улыбкой. — По закону это считается нарушением границы и вторжением. Хотя основанием был королевский указ, но с исчезновением Дианы его достоверность и обязательность исполнения стоят под вопросом. Потому я желаю немедленно капитулировать и начать переговоры о перемирии!
На мой взгляд, Элдан не совершал никакого вторжения. Наоборот — его отряд помог нам. Он формально подчинился Диане, но был готов в любой момент перейти на нашу сторону. Это было очевидно.
«Зачем тогда капитуляция? Ведь я сам велел ему следовать приказу Дианы!»
— Диас, — Аймер дёрнула меня за волосы, выводя из раздумий. — Элдан просит официально принять капитуляцию. Не знаю зачем, но в этом нет ничего плохого, так почему бы нам просто не смириться с этим?
Я взглянул на Элдана. Его выражение лица подтверждало слова Аймер.
— Хорошо, — кивнул я. — Я принимаю вашу капитуляцию. Давайте приступим к переговорам о перемирии. Я немедленно отпущу пленных — может их забрать. — Я развёл руками. — Не вижу во всём этом смысла, но раз уж ты всё это время поддерживал нас, Элдан... Я не против согласиться с тем, что ты задумал.
Элдан и Камалотц переглянулись с улыбкой. Элдан прочистил горло:
— Несказанно признателен вашей щедрости! — сказал он. — Всё именно так, как сказала мисс Аймер. После этого я отбываю в столицу на аудиенцию к королю. И мне нужны козыри для переговоров.
— Ты решил торговаться с королём? Серьёзно? — я покачал головой. — Но при чём тут ваша капитуляция?
— Ну, на самом деле я даже не знаю, понадобится ли это. Но если разговор пойдёт в нужном русле... Я хочу иметь козыри в рукаве. Для этого и организовал встречу.
Элдан пояснил: король лично виновен в истории с Дианой. Печать должна была быть при нём, но он утратил контроль — позволил ей распространять поддельные указы.
Потеря печати — первый провал. Второй — король не смог остановить Диану от её злодеяний. Значит, мы с Элданом — жертвы королевской халатности: я — как объект атаки, он — как втянутый в эту авантюру.
Элдан намеревался использовать это. Явиться к королю как пострадавший от злоупотребления властью и вытребовать какую-то компенсацию. Для убедительности ему нужны были доказательства. Я не мог не задаться вопросом, нормально ли так поступать с королём. Не будет ли это являться неуважением? Я спросил об этом Элдана, но он сказал, что все будет хорошо и что он проведет переговоры, основываясь на поведении короля и его реакции на их обсуждения.
Я вздохнул:
— Сложно всё это для меня... Но если ты уверен, Элдан, можешь использовать моё имя, как сочтешь нужным. Если нужна будет помощь — только скажи.
Лицо Элдана просветлело от моих слов.
— Большое вам спасибо! Однако всё, что мне сейчас нужно: ваше официальное принятие нашей капитуляции, подписание мирного договора, освобождение пленных, и принятие репарационных выплат. Вот и всё!
Два слова резанули слух:
— Репарационные выплаты? За произошедшее?
Элдан ожидал от меня такой реакции и рассмеялся. Затем Камалотц подал ему список, который он протянул мне:
— Согласно королевскому закону, я обязан компенсировать вторжение на ваши земли. Но, как видите, — он указал на пергамент, — Всё, что я вам даю, соответствует тому, что я обещал вам раньше: дары за то, что вы приняли у себя собаколюдов, и дополнительные запасы продовольствия. Не более того. Я знал, что вы не примете деньги, поэтому вместо этого я даю то, что вам уже и так причитается, в качестве компенсации.
Я пробежался глазами по списку. В основном там действительно были продовольственные товары: зерно, вяленое мясо, овощи. Но были в списке и шёлк вместе хлопком, вероятно, это были те самые дары, о которых упоминал Элдан.
«Он говорит обо всем этом как о пустяке, но шёлка тут... на целое состояние!»
— Не тревожьтесь о моих тратах! — Элдан предвосхитил мои мысли. — Я потребую возмещения расходов у короля: и за переброску войск, и за эти репарации. Тем более вы не убили ни одного солдата — это упростит переговоры. Если хотите что-то добавить, пожалуйста, не стесняйтесь, дайте мне сразу же знать!
Элдан, вероятно, пытался успокоить меня, потому что я все еще смотрел на список. Я хотел выразить сомнение насчёт «выколачивания денег» у короля, но Элдан вдруг замолчал, устремив взгляд вдаль. Аймер заёрзала у меня на макушке. Через мгновение Камалотц тоже повернул голову.
Я проследовал за их взглядами — и увидел Аруну, шагающую к нам. Когда она развеяла магию сокрытия, это выглядело так, словно невидимый контур тела наполнился красками.
«Что Аруна здесь делает? И что это у неё в руках?»
— Я вижу, ты, Диас, одержал победу, не получив ни единой царапины, — её голос звучал восхищённо. — Какая мужественность. Сегодня утром я подсыпала тебе в завтрак стимулятор — похоже, всё сработало как надо.
«Что она только что сказала?.. И под «стимулятором» она имеет в виду...? То средство, о котором упоминала Молл, когда я спрашивал её о выращивании трав — то самое средство для зачатия детей? Так вот откуда у меня столько энергии?»
Я онемел, не находя слов. Аруна улыбнулась и подняла мешочки:
— Ах да! — добавила она небрежно. — Пока я гонялась за Дианой, встретила людей мальчика, которого ты воспитал — Ричарда. Они сказали, что возьмут её на себя, а Ричард определит для неё наказание. — Она потрясла один мешочек. — Это от него. Очевидно, он беспокоится о тебе. Дети из приюта явно боготворят тебя.
И снова Аруна лишила меня дара речи прежде, чем я открыл рот.
«Я просил её охранять деревню! Чем она занималась!?»
Кроме того, я не помнил ни одного ребенка в приюте по имени Ричард... Когда Элдан и Камалотц услышали, что она сказала, они выглядели такими же потрясенными, как и я.
Я хотел усадить Аруну рядом и сразу же расспросить, почему она здесь, что делала и с кем встретилась, но было уже поздно, и солнце уже начинало окрашивать равнины в алый цвет. Все ждали нашего возвращения в Илук, и я не мог удерживать Элдана и его тысячу солдат здесь ещё дольше. Я решил, что на сегодня хватит.
Я все еще немного беспокоился из-за поездки Элдана в королевскую столицу и хотел поговорить с ним о своих опасениях. В то же время я подумал, что, вероятно, с моей стороны, как постороннего, было бы неправильно подвергать сомнению его решения.
«К тому же с ним Камалотц и куча союзников. Так что, думаю, он как-нибудь со всем справится.»
Итак, мы закончили наши переговоры, я передал наших пленников Элдану и принял его репарации. Доверху забитые телеги пришлось тащить всем: мне, Аруне, Клаусу и масти. По пути мы встретили Шева и Бэйлерса, и все вместе отправились обратно в деревню, где нас ждали Сенай, Айхан и все остальные.


    На обратном пути в деревню Илук (от лица Диаса)

    Колёса повозок грохотали по дороге домой. Стимулятор, подмешанный Аруной в завтрак, действительно помог самый в разгар битвы, и после того, как действие его закончилось, никаких серьезных побочных эффектов не возникло. Теперь тело отяжелело, накатывала усталость — но я двигался без особых проблем. На самом деле после столь жаркого боя я был удивлен, что не рухнул без сил.
Я не мог отделаться от мысли, что эти стимулирующие травы на самом деле очень эффективны в бою. Но вспомнив их истинное предназначение... желания применять их чаще не возникло. Ведь созданы они для стимуляции деторождения. Я спросил Аруну, зачем она их использовала. Оказалось — так посоветовала сделать Молл.
Молл сказала Аруне: «Дай ему этих трав — они придадут сил», сознательно опустив важные детали. Именно Молл изначально протолкнула Аруну ко мне в спутницы и теперь добивалась, чтобы в наших отношениях что-то изменилось. Этот случай — лишь часть её вмешательства.
Я не мог злиться на Аруну за это, поэтому держал свои мысли при себе. Однако в следующий раз, когда увижу Молл, я точно сделаю ей выговор.
Размышляя, я тянул повозку — как вдруг мимо промелькнула собаколюдка, тоже направлявшаяся в Илук. Это была самка из шепсов. Но… что она здесь делала? Пока я пытался разобраться в этом, мимо меня пронеслись вторая, третья... целая группа собаколюдок.
Присмотревшись, я увидел: каждая из них несла оружие и снаряжение, брошенное на поле боя. Мечи, копья, луки с колчанами, щиты, перчатки, сапоги — всё, что они смогли собрать.
«Но зачем они этим занимаются?»
— Это «Клуб жён Илука», — пояснила Аруна, заметив моё замешательство. — Они пришли со мной, а когда увидели, что битва закончилась, начали собирать то, что осталось на равнинах.
«Клуб жён Илука.»
Я вспомнил это название: группа собаколюдок, созданная для помощи Аруне по хозяйству. Я думал — это просто кружок по интересам, поэтому даже представить себе не мог, что они окажутся на поле боя.
Когда я попросил Аруну рассказать подробнее, выяснилось: все они тренировались сражаться под её руководством, считая это долгом женщин равнин. Они обрели навыки и уверенность — потому пришли на поле боя сокрытые её магией, чтобы присмотреть за своими мужьями и поддержать в случае нужды.
Хотя мы с Аруной договорились, что будем более открыто обсуждать то, что планируем делать... она вновь действовала втихомолку. Я не смог сдержать упрёка в её адрес. Тогда Аруна напомнила: она пыталась рассказать о «Клубе» ранее, но я не слушал. Пришлось признать: часть вины лежала и на мне. За это мне было немного стыдно.
Так «Клуб жён» оказался на поле боя. И заполучить у них получилось не только оружие, но также и продовольствие войск Дианы, её личного белого коня и боевой колокол (его сейчас тоже волокли к деревне). Я не знал, что мы будем с ним делать, и это смутило меня, пока мой взгляд не упал на скипетр, который несла в зубах одна из собаколюдок. Навершием служил кроваво-красный кристалл. Что-то в нём меня по-настоящему зацепило.
— Можно посмотреть? — спросил я.
Собаколюдка радостно подбежала ко мне.
Я остановил повозку, взял скипетр и принялся рассматривать его. Дракон, обвивающий рукоять. Глубокий блеск самоцвета, но, казалось, в нём не было ничего особенного.
— Я почувствовала исходящую от него странную силу, — сказала Аруна, — Словно следы древней магии. Диас, позволь мне попробовать наполнить его магией.
«Она ощутила то же, что и я? Что значит «следы»?»
Я кивнул, передавая ей скипетр. Аруна закрыла глаза. Её рог и камни в волосах вспыхнули. Шёпот заклинания... и свет заиграл на кончике скипетра, собираясь в сияющий шар.
Когда Аруна закончила, ей показалось, что что-то должно было произойти. Она подняла скипетр и начала им размахивать. Была уверена — должно произойти чудо. Но скипетр ничего не сделал.
— Что? Я вложила в него магию, и ничего не произошло, — пожаловалась она, швырнув скипетр в сторону, будто избавляясь от мусора.
— Эй! — сказал я, поймав скипетр в воздухе. — Выбрасывать такую драгоценность — это расточительство!
Но едва пальцы сомкнулись на нём — я ощутил что-то знакомое: то же, что при использовании боевого топора. Я сосредоточился, направил в скипетр энергию — так же, как при починке топора.
В следующий миг алый поток пламени вырвался из навершия, подобно огненному дыханию дракона, и завился спиралью, устремившись в небо.
«Слава богу, что не направил его на людей!»
Огненный столб не сжёг ничего и никого не задел. Он рвался ввысь, пока энергия скипетра не иссякла. Пламя ослабло и исчезло под дуновением ветра, гуляющего по равнинам.
Когда огонь погас, воцарилась гробовая тишина. Затем все разом заговорили, перекрывая друг друга гамом:
— Лорд Диас! Что это было?! — спросил Клаус.
— П-п-пламенный с-столб?! — запинаясь, пробормотала Аймер.
— Диас, у это скипетра такая же сила, как у твоего топора? — спросила Аруна.
«Клуб жён» подхватил хором:
— Вот он, наш Диас!
— Он повелевает огнём!
— По его запаху мы сразу поняли, что он особенный!
Потом все начали говорить о моих способностях, о силе скипетра, и о том, как им пользоваться, и прошло немало времени, прежде чем все успокоились.
В конце концов, после долгих экспериментов, мы пришли к выводу, что только я могу использовать силу этого скипетра. Я мог заставить его извергать огонь, вложив в него ту же силу, что и в свой топор, когда хотел его починить, но я не мог объяснить другим, как это сделать.
Что мы знали наверняка, так это то, что стоит Аруне зарядить его магией, и я смогу стрелять из него пламенем. Этот скипетр и вправду был чертовски странный, а уж как мы в итоге приспособили его к делу...
— Потрясающий скипетр, Диас! — воскликнула Сенай. — Теперь мы сможем растапливать печь в мгновение ока!
— Это намного проще, чем использовать кремень! — добавил Айхан.
И близняшки были правы. Это и вправду было куда проще, чем возиться с кремнем. Мы могли зажигать что угодно, одним движением, так что сделали этот скипетр нашим огнивом. Я был единственным, кто умел им пользоваться, но всё равно вещь оказалась невероятно удобной. Захотел огня — фьють, и готово. Аруна, бабушка Майя и «Клуб жён» были вне себя от радости от такого приобретения.
Сенай и Айхан тоже очень любили на него смотреть. Каждое утро они следовали за мной от печи к печи, пока я их растапливал. По тому, как они на меня смотрели, я понимал: они мечтали, что когда-нибудь и сами смогут использовать этот артефакт. И хотя я надеялся, что смогу дать им попробовать, когда они достаточно подрастут и смогут безопасно обращаться с огнем, на самом деле меня тревожило, что, когда этот момент наступит, я не буду знать, как мне научить их этому.
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    Королевская столица, месяц спустя

    Наступило лето, и солнечный свет заливал королевскую столицу, которая в последнее время была странно оживленной. Одной из причин переполоха была ставшая преступницей третья принцесса Диана, укравшая королевскую печать, разграбившая королевскую усыпальницу и замышлявшая мятеж против короля. Благодаря усилиям первого принца Ричарда, раскусившего план Дианы и действовавшего втайне, её схватили, а королевская печать вернулась к законному владельцу.
Вскоре после этих новостей в королевскую столицу с запада прибыл наследник герцогства Каздекс, Элдан. Он доложил королю о краже денег, предназначенных для героя-спасителя нации Диаса, после чего личная гвардия короля начала расследование. Виновные были найдены во фракции второго принца Мейзера.
Все эти события и люди, стоявшие в их центре, стали причиной всех этих сплетен, наполнивших королевскую столицу.
С Дианой было покончено. Навлекши на себя королевский гнев, она была лишена титула и заключена в храме. Хотя ей повезло избежать казни, теперь ей предстояло провести остаток дней в тишине и заточении.
Мейзер тоже оказался в затруднительном положении. Хотя он и не был разгромлен так же, как его сестра, вернуть себе прежнее влияние ему будет непросто. Часть его сторонников были наказана как преступники или покинула его. По сути, все, что у него осталось сейчас – это его уцелевшее состояние.
Ричард же использовал обоих своих брата и сестру как ступеньки. Он не только заслужил благодарность и доверие своего отца-короля, но и сумел привлечь на свою сторону отбросов - людей Дианы и тех, кто покинул Мейзера, сделав свою фракцию сильнейшей в королевстве.
Посещением столицы Элдан продемонстрировал силу своего характера как королю, так и жителям столицы. Благодаря его докладу о действиях Дианы и дарам в виде уникальных западных товаров, ему удалось снискать королевскую милость. Таким образом, его титул и права на владения Каздексом были признаны, и ему позволили принять новую фамилию. В качестве извинений за действия своей дочери король также даровал Каздексу трехлетнее освобождение от уплаты налогов.
Но слухи ходили не только об этих четверых. Люди с такой же страстью обсуждали Диаса, героя-спасителя нации.
По словам одних, его бросили на проклятых землях без гроша и буханки хлеба, он победил проклятие с помощью одного лишь своего топора. Другие утверждали, что святой силы Диаса должно было хватить, чтобы убить немыслимое чудище, и он доказал это, победив земляного дракона, материалы с которого передал королю через Элдана.
Ходил также слухи, что Диас собственноручно выкопал колодец, возделал поля и охотился на зверей, а жил он со странными овцеподобными существами и сотней ярых приверженцев. Они якобы строили город, который совсем скоро не будет уступать самой королевской столице. Некоторые говорили, что он женат на несравненной красавице, которая целыми днями напролёт заботится о своём муже.
Ходили также разговоры и о том, как Диана, снедаемая завистью к успехам Диаса, двинула на его земли войско в тысячу человек, чтобы отобрать все, что он имел, но была отброшена лишь Диасом и одним его спутником. Говорили, что из той битвы Диас вышел совершенно невредимым и одержал победу, не отняв ни единой жизни. Он провозгласил, что все они — подданные королевства, и в своей великой милости простил Диану и ее людей, отпустив их восвояси.
Разумеется, были и истории о том, как король, восхваляя бесчисленные заслуги Диаса, даровал ему титул, новую фамилию, такое же освобождение от налогов, как и Элдану, и множество других даров.
Казалось, слухам никогда не будет конца.
Никто не знал точно, откуда они пошли, и они были столь невероятны, что поначалу многие считали их сказками. Но когда сам Элдан беседовал со столичными жителями, он подтвердил, что слухи не так уж далеки от правды, и тогда молва покинула столицу, распространившись по всему королевству и всем его землям.
Слухи разнеслись далеко, вызвав отголоски в самых разных местах.


    Отголоски

    Часть 1. Таверна в шахтерском городке на севере Королевства (от лица парня и девушки)
— Ничего себе! Ты слышал эти слухи про папу?
— Да, и меня от них уже тошнит. Все, включая его брата, только о них и говорят, да такие нелепицы несут! Это уже даже не смешно. Но один слух меня слегка тревожит. Ну, тот, где говорится, что старший брат женился на красавице.
— Ох. Я тоже не могла поверить, что папа женился.
— Я не об этом. Если старший брат и правда женился, то я знаю одну особу, которая с ума от этого сойдет. Помнишь, она всё о свадьбе с ним мечтала?
— Ох. Ох... Да, но пятилетние девочки часто о таком болтают, а потом забывают об этом, когда вырастают, разве нет?
— Не думаю. Некоторые не забывают…
— В таком случае, к Диасу скоро нагрянет незваная гостья. А это... может стать проблемой, да?
— Готов поспорить.
— Так, эээ... нам тогда тоже стоит поехать? Чтобы всё это пресечь?
— Думаю, это лучшее, что мы можем сделать. Ради старшего брата и ради его жены. В смысле, я и так собирался наведаться к нему, как только будет время, так что сейчас появился хороший повод. Но готовиться надо сразу. Я займусь провизией и повозкой.
— Ладно, я тоже немедленно начну приготовления.
Часть 2. ???? (от лица хозяйки лавки)
— Именно это я и сказала! С сегодняшнего дня лавка закрыта! Всё кончено! Я уже опаздываю! У меня нет больше времени торчать в этом захолустье!
— Стой! Погоди-погоди-погоди! Успокойся, прошу. Вспомни, сколько сил мы вложили в это дело! Ты же это несерьёзно? Нельзя же просто так верить слухам и рубить с плеча! Это безумие! Ну? Ты меня вообще слушаешь? Так что давай сделаем вдох-выдох и ещё раз всё обдумаем.
— Успокоиться?! Да как тут успокоиться?! Это я должна была выйти за него замуж! Это было решено ещё двадцать лет назад! А теперь какая-то неизвестно откуда взявшаяся выскочка присвоила его себе!
— Стой, но ведь это было не так. У тебя же это было... ну, как дочка говорит, что выйдет за папу, помнишь? Так ведь было?
— Ах, заткнись! Мои чувства — не были и не являются простой детской забавой! Они разные по своей сути! С меня хватит! Я еду к нему, а с этим местом — делай что хочешь!
Часть 3. ???? — Мужчина
— ...вот как оно вышло, говорят. Дикая история, да?
— Боже, этот идиот. Они никогда не слушает, что ему говорят. Только задумаешься, куда он подевался — и тут такое случается. Он такой же занятный, каким всегда и был, это точно. Но ничего себе, теперь он стал правителем земель? Видно, коли дурак идёт, не сворачивая — рано или поздно набредёт на удачу, богатство да титул. Глухомань, конечно... Но теперь у новоиспеченного лорда есть хорошая женщина и, возможно, найдётся немного хорошего алкоголя. Так и тянет повидать его. Да… прямо сейчас.
— Чего? Сваливаешь? Бросаешь меня?
— Да клиентов у тебя полным полно. Не пропадёшь. А сегодня я позабочусь о том, чтобы мы оба отлично провели время, так что отпустишь меня, ладно?
Часть 4. Храм в городе (от лица священника)
— Некоторые люди так неблагодарны к тем, кто их вырастил. Я гадал, где ты прячешься, но подумать только, что найду тебя далеко на западе... Я вернулся, а они все были мертвы, их дома были разрушены. Этот дурак хоть понимает, как я волновался? Я не смогу спокойно сойти в могилу, пока не набью ему морду!
— Эй, ты! Я ухожу, у меня дела, так что передай сам-знаешь-кому, пусть побудут здесь за главных.
Часть 5. ???? — Безымянные баары— Баа, баа.
— Баа, баа?
— Баа, баа.
— Баа…
— Баа, баа!
— Ба-баа.
— Баа, баа, баа!
— Баа!
— Эй! Эти овцы куда-то сбежали! Чёрт! Они сломали забор — и дали дёру!
— Чего?! Ну и что, черт возьми, нам теперь делать?! Покупатель уже сегодня за мясом приедет!
— Седлать коней! Нужно найти их пока не стемнело!
Часть 6. Комната в королевском дворце (от лица Мейзера)
Внутри было темно из-за плотных занавесок на окнах. Слабый запах гнили витал в воздухе вокруг седовласого мужчины, который что-то бормотал себе под нос. Он сидел, опершись локтями о стол, заваленный книгами, обхватив голову руками. Слова второго принца королевства Сансериф, Мейзера, звучали словно проклятия.
— Что ж, теперь я точно знаю, кто мой настоящий враг. Мало того, что он чинил мне препятствия на войне, так теперь ещё и это. Этот болван уверял, что справится с моей местью, но раз уж всё зашло так далеко... придётся действовать самому.
Мейзер вяло поднял правую руку, взял перо и начал писать на листе бумаги.
— Но нужны деньги. Всё упирается в них. Пока они есть — я смогу восстановить своё положение. А чтобы вернуть власть... нужно ещё больше денег. По возможности, я не хотел бы обращаться к ним... но они дадут денег, если узнают, что моя цель — убить Диаса. Выбора у меня нет.
Закончив писать, Мейзер сложил листок и сунул его во внутренний карман. Затем тяжко вздохнул и поднялся со стула.
Часть 6. Бальный зал принца Ричарда в Королевском дворце (от лица Нариуса)
Обсудив второстепенные дела, Ричард стремительно покинул зал. Тяжелая атмосфера повисла в воздухе, когда он с оглушительным грохотом распахнул двери и зашагал по коридору. За ним последовали несколько телохранителей и слуг; последний осторожно прикрыл дверь.
Когда присутствие Ричарда окончательно рассеялось, Нариус почувствовал, как гнетущая атмосфера в зале ослабла, и с облегчением вздохнул. Остальные присутствующие ощущали то же, кроме старого рыцаря Гаррета, помощника Ричарда. Его стоическое выражение лица не изменилось. Нариус бросил взгляд в его сторону, затем скользнул к нему поближе.
— Чего это принц опять не в духе? — спросил он. — Разве он не главный победитель во всей этой истории?
Брови Гаррета на мгновение дрогнули.
— Принц Ричард считает, что истинный триумфатор — герцог Каздексский. Хотя внешне кажется, что принц пожинает плоды, по его собственным словам, даже это было частью плана герцога. Он не может простить себе, что так легко позволил Каздексу себя использовать.
— Ты про того парня, Элдана? Он — главный победитель? Честно говоря, не совсем понимаю. Он же обычный деревенщина, приехавший поглазеть на столицу, разве нет? Я столкнулся с ним в таверне — он угостил меня выпивкой, мы немного поболтали. Он произвёл впечатление обаятельного юноши, каких много. Не похож он на расчётливого политика-интригана.
Гаррет выглядел потрясенным.
— Значит, он не уехал сразу домой... — пробормотал он себе под нос. — Что он вообще задумал? Возможно, поэтому настроение принца только ухудшается...
— Ладно, так что же конкретно натворил этот Элдан?
— Во время аудиенции у короля герцог Каздексский запросил несколько наград за свои заслуги. Он потребовал официального признания его владений и титула, права принять новую фамилию, усиления поддержки Диаса и официального утверждения его титула. Вдобавок — трёхлетнее освобождение от налогов для владений Каздекс и Незроуз.
— Вау, так он позаботился не только о себе, но и о Диасе. Похвально. Но погоди, разве здесь есть какие-то проблемы? В чём подвох?
— В основном ты прав. Проблема лишь в налоговых послаблениях. Каздекс назвал их компенсацией за беспокойство, причинённое Дианой. Однако это означает, что королевство не получит налогов с владений, контролирующих западные торговые пути. Сумма там должна быть астрономической.
— Но потери казны — не единственная проблема, — продолжил Гаррет. — Есть и то, что за эти три года Каздекс может накопить чрезмерную власть. В обычных условиях фракция Мейзера заблокировала бы такие обсуждения, но сейчас им не до этого. В итоге король просто принял требования Каздекса без каких-либо возражений. Более того...
Гаррет замолк.
— Более того... что? — Нариус не удержался от любопытства. — Что ещё?
Гаррет тяжело вздохнул.
— Во время аудиенции Каздекс публично заявил о поддержке принца Ричарда как наследника престола. Это поставило принца в положение, при котором он не может просто так выступить против Каздекса. Человек его статуса не может атаковать собственных сторонников без веских оснований. Герцог Каздексский искусно связал принцу руки, лишив его возможности даже подступиться к королю с просьбой об отмене налоговых льгот. Хотя по сути Каздекс не является членом фракции принца Ричарда, он обставил всё именно так. И Ричард вне себя от того, что его столь ловко поставили в безвыходное положение. Ситуация крайне... деликатная.
— Понятно…
Теперь, когда он понял ситуацию, Нариус задумался. Он не мог отделаться от мысли, что, будучи принцем, Ричард мог бы открыто напасть на Элдана, или добиться отмены налоговых льгот, или официально объявить, что Элдан на самом деле не является членом его фракции. Всё это казалось возможным. Однако он промолчал. Лесть или глупые советы лишь ухудшили бы его положение – Ричард и Гаррет наверняка уже обдумали эти варианты.
И пока мысли роились в голове, на лице Нариуса невольно появилась улыбка. Он не знал, как поступит Ричард или что затеет Элдан. Но знал точно: ему самому предстоит больше работы. А когда он представил, сколько сможет заработать на следующем задании, улыбка его стала ещё шире.
Часть 7. На углу улицы в каком—то городе (от лица таинственного незнакомца)
Этот человек жаждал мести.
Он встретил Диаса на войне. Тот разбил его в пух и прах, а затем сапогом растоптал его достоинство. Мужчина потерял всё, и теперь жаждал лишь возмездия.
Его отец отрёкся от него, но связь старика с фракцией Мейзера позволила ему выйти на самого принца. Получив финансирование, он строил козни, пытаясь осуществить месть, но все планы рухнули.
Слухи гласили, что язва по имени Диас добралась и до Мейзера — принц в одночасье лишился власти. Мужчина глухо застонал.
«Почему это произошло?»
Жажда мести лишь разгоралась от кипевшей в нём ярости, но теперь у него не было денег. Ни гроша за душой. Последние средства он вложил в подготовку к битве Диаса и Дианы. Планировал устранить победителя, но схватка обернулась немыслимым. Все приготовления пошли прахом, когда за Диасом встала тысяча воинов.
Увидев, как Диас и Элдан невозмутимо пьют чай на поле боя, мужчина почувствовал, как его рассудок помутился. Он не выдержал, бежал с равнин — и потерял всё: деньги, связь с Мейзером, шанс на отмщение. Теперь он влачил дни в этом городе, как бродяга.
И всё же он не мог отказаться от мести. Не мог! Изо дня в день он боролся, шепча проклятия в адрес Диаса, зная, что этот поток не иссякнет, пока он не вкусит расплаты.
Слухи о Диасе, подхваченные тысячами уст, эхом прокатились по землям королевства Сансериф и устремились на запад — к владениям Незроуз. Распространяясь, они меняли судьбы людей и земель, встречаемых на своём пути.
Продолжение следует...


    Дополнительная история: Молитва близнецов

    Часть 1. Под ласковым ветром равнин (от лица Сенай и Айхан)
Пока Диас и другие сражались с войсками Дианы, Сенай и Айхан мчались по равнинам на своих лошадях, Шие и Гури, в сопровождении друзей-собаколюдов.
Девочки очень любили кататься верхом по равнинам со своими друзьями, но сегодня они отбросили эти чувства и сосредоточились на том, что считали своим долгом: защита деревни Илук, которую они всем сердцем любили.
Они любили большого и доброго Диаса, щедрую Аруну, душевных Фрэнсиса и Франсуазу, бабушек, которые многому их научили, всех собаколюдов... Они любили даже Клауса, если уж на то пошло. Они любили Аймер, с которой совсем недавно подружились, им нравились белые гхи, и они также любили своих лошадей.
Но Илук теперь был домом и для саженцев, что вырастут в деревья их мамы и папы. И желание защитить их новый дом горело в них сильнее, чем когда-либо.
— Будь у нас луки — мы бы тоже сражались! — крикнула Сенай.
— Тогда и мы могли бы! — подхватила Айхан.
В последнее время Аруна учила их стрельбе из лука. Хвалила их за старания и обещала, что когда они чуть поднатореют, сделает им собственные луки. Им казалось: будь у них сейчас оружие — они сразу же рванули бы в бой... От этой досады их голоса звенели громче.
Близняшки хотели биться плечом к плечу с Диасом и Аруной, но раз не могли — то патрулировали окраины, чтобы не подпустить врагов к деревне. Девочки держали поводья и крепко сжимали ноги, и их тела передали чувства лошадям. Шия и Гури рванули быстрее, но при этом не прекращая бдительно вглядываться вдаль.
Так они стали единым целым с ветром и своими скакунами. Чувствуя, как бьются сердца лошадей под ними, они внимательно осматривали земли за пределами Илука. Конечно, их целью была защита, поэтому девочки не удалялись от деревни, а кружили вокруг неё. Но даже так им чудилось, будто они мчатся в далёкие миры — или уже достигли их.
Вскоре близнецы забыли о дозоре, захваченные ощущением, что могут умчаться куда угодно. Они грезили о месте, где теперь были их родители, и это страстное желание передалось их лошадям. Несущиеся Шия и Гури замедлили шаг и наконец остановились.
Сенай и Айхан уже хотели спросить у своих скакунов, что случилось, как те повернули головы к девочкам. Повинуясь этому взгляду, близняшки обернулись — и увидели собаколюдов, из последних сил бегущих за ними. Даже издали было видно, как те тяжело дышат, разинув рты, с высунутыми языками. Щёки девочек запылали от стыда: чувства полностью их захлестнули.
Они не могли поверить, что забыли о друзьях, даже не подумали о них! Близнецы спешились и побежали навстречу собаколюдам. Они принялись извиняться перед каждым, гладить и крепко обнимать, а затем подняли их и усадили на лошадей, чтобы те могли передохнуть. Сами же пошли пешком, ведя лошадей под уздцы.
Они так любили Илук! Любили так сильно, что жаждали защитить его всеми силами. И оттого вдвойне стыдились своего поступка.
— Мы же дочери Диаса... а вели себя так, — пробормотала Сенай.
— Мы должны быть достойны наших родителей, — тихо добавила Айхан.
Девочки ещё какое-то время шли молча, и постепенно вес этих слов обрушился на них. Где-то в глубине души они уже это знали. Диас и Аруна любили их как родных дочерей. И все вокруг обращались с ними, как с детьми Диаса и Аруны.
Сенай и Айхан в глубине своих сердец чувствовали себя их семьёй. Но никогда не решались сказать это вслух, избегали самих слов... До сих пор.
Они четко произнесли эти слова, и вместе с ними по их груди разлилось странное тепло, а сердце сжало щемящее чувство — сладкое и знакомое. Они были окутаны счастьем.
Диас всегда говорил, что нельзя забывать своих родителей.
— Храните маму и папу в сердце, любите их крепко-крепко. А если и для нас в ваших мыслях и сердцах найдётся место — это будет просто замечательно, — повторял он.
Теперь у Сенай и Айхан были родители. И были Диас с Аруной. Они были дочерьми всех этих людей. Диас обещал, что они будут вдвое счастливее, чем обычные люди. И теперь, наконец поняв его слова, они переглянулись и расплылись в сияющих улыбках.
После этого девочки продолжили патрулировать деревню без единой жалобы. Даже когда усталость звала остановиться, они продолжали путь, отдыхая лишь тогда, когда собаколюды их подменяли, и давая передышку лошадям. Они хотели продолжать в том же духе — ведь если Диас изо всех сил защищает Илук, они тоже должны выложиться на максимум.
И тогда девочки вознесли молитву. От всего сердца, обращаясь к родителям, молились: пусть Диас и остальные победят и все вернутся домой целыми и невредимыми. Диас говорил, что молитвы важны. Они — для всех, кого знаешь, для себя самого, для твоего сердца и души.
Солнце уже клонилось к закату, когда в сумерках близнецы увидели возвращающийся с востока «Клуб жён Илука» с трофеями с поля боя. Увидев их, Сенай и Айхан забыли про усталость, помчались навстречу, спрыгнули с лошадей и обняли всех собаколюдок разом.
— С возвращением! — воскликнула Сенай. — Раненых нет? Все целы?
— Диас и остальные в порядке? — тут же спросила Айхан.
Собаколюдки улыбнулись и кратко доложили: Диас одержал победу, никто не пострадал. Значит, никто не погиб, все живы-здоровы. Диас скоро будет с остальными припасами.
Обрадованные до слёз, девочки уже собрались бежать навстречу Диасу, но вспомнили: сначала нужно сообщить радостную новость всем бабушкам! Да и деревню нужно охранять, пока Диас и Аруна не вернулись. Так что вместе с Шией, Гури и собаколюдами они двинулись в Илук.
— Победа! — закричала Сенай, вбегая в деревню. — Диас победил! Все возвращаются!
— Никто не пострадал! — вторила Айхан.
Близняшки носились по деревне, выкрикивая новости каждому встречному. Они прыгали от радости, будто от прежней усталости не осталось и следа, и так — до самого возвращения Диаса. Казалось, их усталость была не более чем сном.


    Бонусные истории

    Часть 1. Манящий мёд, у склада (от лица Сенай и Айхан)
Две фигурки пригнулись у стены склада. Их светлые волосы развевались, а зеленые глаза горели в тишине. Сенай и Айхан двигались, словно заправские воришки, и бесшумно проскользнули к двери, стараясь остаться незамеченными.
Добравшись до входа, они уловили сладкий аромат, щекочущий ноздри. Это был мёд — такой маняще-сладкий, что от одного его воображаемого вкуса на языке вспоминалось благоухание цветов. Элдан подарил его деревне, и для близнецов он был даже вкуснее грецких орехов.
Но Диас сказал, что много сладкого есть вредно — пусть они попробовали лишь крохотный кусочек, а мёда ещё оставалась целая гора! — после чего он унёс горшок в самую глубь склада.
Хотя они и не высказывали своих чувств вслух, недовольные гримасы на их лицах говорили о том, что у них на душе:
«Да как он посмел!»
Цель была ясна: незаметно пробраться на склад и заполучить этот мёд. Они стащат его и насладятся им... конечно же, поделившись со всеми. Такова была их логика, когда они пробрались внутрь. Если угостить других — это уже будет не так плохо!
Волшебный аромат манил всё сильнее. Они были в шаге от заветного горшка, как вдруг на близняшек упала тень, и чьи-то руки легли им на макушки.
— Разве я не говорила, что вам одним на складе быть опасно?
Голос звучал ласково, пальцы нежно взъерошили волосы. Они узнали Аруну и поняли: наказания им не избежать.
Аруна поймала близняшек, потому что сейчас убиралась на складе. Она спросила, зачем они пробрались внутрь, и девочки честно признались. Брови Аруны резко сдвинулись — и она принялась их отчитывать.
Она объяснила: заходить на склад без взрослых уже плохо, а замышлять кражу мёда — это совсем никуда не годится. Девочки виновато потупились и извинились. Злого умысла у них не было, но раз Аруна ругает, им придётся просто с этим смириться.
Увидев их искреннее раскаяние, Аруна покачала головой, тихо рассмеялась и снова потрепала их по волосам.
— Послушайте, я понимаю, что вы чувствуете, — призналась она. — Мёд... его же так и хочется попробовать ещё и ещё! Когда я была маленькой, я тоже выкидывала похожие фокусы.
Близняшки удивлённо подняли головы. Аруна лукаво улыбнулась, приложила палец к губам, жестом призывая девочек сохранить услышанное в тайне, и медленно достала горшок с мёдом. Прижав сокровище к груди, она бесшумно выскользнула со склада.
Девочки, расплывшись в беззвучных улыбках, попятились за ней, как две тени.
Ужин в тот вечер был роскошным. Там были медово-ореховые сладости, свежеиспеченный хлеб, намазанный медом, мясо черных гхи под карамельной медовой корочкой, и для каждого — маленькая плошка сверкающего как солнце чистого мёда.
Всё было сладко и ароматно, воздух благоухал цветами — и улыбки не сходили с лиц. Даже Диас, спрятавший мёд и догадывавшийся о проделках, широко улыбался.
Но среди всех улыбающихся лиц за столом ярче всего светились улыбки Сенай, Айхан и Аруны.
Казалось, они не померкнут никогда .
Часть 2. Однажды в углу юрты (от лица Аймер)
Одним ясным днем, ближе к вечеру, Аймер что-то писала в книге, которую всегда носила с собой. Разложив её на полу, она макала в чернильницу, полученную от бабушки Майи... кончик собственного хвоста, предварительно его закрутив.
Пока она записывала всё, что узнала в деревне Илук, сзади на неё упала тень, словно желая поглотить её целиком. Свет проникал через дымовое отверстие юрты, и Аймер поморщилась от возникшей помехи. Она прекратила писать и подняла глаза, чтобы посмотреть, кто это.
Над ней стояла Аруна, с живым любопытством разглядывая книгу. Аймер смутилась. Хотя после переезда в Илук она часто общалась с Диасом, близняшками и бабушками, с женой Диаса она почти не пересекалась. Да и после того случая с травяной ванной Аймер испытывала неловкость.
Она заёрзала на месте, гадая чего хочет Аруна, пока та не нарушила тишину:
— Так вот она какая, книга... — спросила она, в её голосе звучало любопытство и возбуждение. — Я слышала о них, но вживую вижу впервые!
Аймер почувствовала облегчение, осознав, что Аруна на неё не злится, и её лицо просветлело:
— Тебя интересуют книги?
— Очень! Диас и другие говорят, что из них черпают мудрость. Я всегда представляла... Но там не только слова? И рисунки есть! Так вот как по ним можно учиться. Мы, племя Они, обычно передаём знания через устные сказания. Но этот способ тоже кажется довольно хорошим.
Передача историй через сказания, безусловно, имеет свои преимущества, но у этого способа есть и свои недостатки. Детали могут быть опущены или переданы неправильно, слушатели могут не вслушиваться или не запоминать суть должным образом, и когда это происходит, знания могут быть просто утрачены. Аруна уже сталкивалась с подобными вещами, и поэтому ей понравилась идея писать и рисовать, чтобы зафиксировать полученные знания.
— К-книги нужны не только для учёбы, — запинаясь, оживилась Аймер. — Некоторые пишут или читают их просто так для души! И их можно довольно легко продать или купить. А ещё говорят, что чтение и письмо развивают память и воображение. Благодаря книгам я научилась мыслить... иначе, чем другие представители пустынного народа.
Аруна интересовалась книгами, а Аймер не могла перестать говорить о них.
В то время как Аймер обычно начинала надоедать всем, когда становилась слишком разговорчивой и возбужденной, Аруна, казалось, лишь глубже погружалась в разговор, продолжая задавать вопросы. Аймер ликовала: чем больше она рассказывала, тем активнее реагировала Аруна. И её пыл лишь разгорался.
Часть 3. Несколько дней спустя на деревенской площади (от лица Диаса)
Я только закончил работу в поле и направлялся к своей юрте, как услышал оживлённый разговор Аруны и Аймер на площади. Видеть их вместе было редкостью. Я пригляделся: Аруна сидела на земле, а Аймер устроилась у неё на плече и листала свою книгу.
«Когда они успели так сдружиться?»
Аймер переворачивала страницы с неподдельным восторгом, и Аруна слушала её с не меньшим оживлением. Они явно наслаждались беседой. Мне ужасно захотелось узнать, о чём они с таким интересом разговаривают, и я прислушался.
— С древних времён травы и алкоголь использовались для того, чтобы женщины могли заполучить желаемого мужчину... — вещала Аймер.
— Ого... Значит, это и правда может сработать... — задумчиво пробормотала Аруна.
Мне вдруг стало не по себе.
С одной стороны, я был рад, что девушки смогли найти общий язык, но я надеялся, что они будут обсуждать что-то более обыденное и менее угрожающее.
Хотя с моей стороны тоже было не очень-то красиво подслушивать, и я решил раз им весело, то пусть болтают на здоровье.


    Послесловие автора

    Вот мы и добрались до послесловия — и первым делом хочу сказать спасибо.
Всем, кто купил первый том, тем, кто продолжает поддерживать меня на «Shosetsuka ni Naro»; читателям, присылавшим письма; моим редакторам, иллюстратору Kinta — за восхитительные, милейшие и крутейшие иллюстрации; дизайнеру, придавшему книге её очарование — именно благодаря вам появился этот второй том.
Знайте: моя благодарность стала ещё глубже, чем после первого тома! Спасибо!
Теперь о будущем. По правде говоря, когда я планировал сюжет ещё до начала написания истории, всё вплоть до второго тома задумывалось как... пролог. Я наивно полагал, что уложусь тысяч в пятьдесят иероглифов. Но стоило начать — и пролог неожиданно разросся до двух томов!
Задачи «пролога» были следующими:
Показать прошлое героев и их мотивацию;
Расставить персонажей, баланс сил;
Показать первое масштабное сражение.
Представьте, будто вы прошли обучение в игре — и вот-вот рванёте в настоящий сюжет.
Как вышло, что я написал столько страниц…?
Впереди — огромные планы! Нас ждут новые события, раскрытие тайн героев. Мир и королевство начнут обретать глубину. Не знаю, всё ли удастся написать или издать, но с такой поддержкой я обязан стараться изо всех сил!
Кстати! Эту историю адаптируют в мангу! Над ней работает Yumbo! У них невероятный стиль, первые главы уже вышли. Забавно: я, автор оригинала, читаю её как восторженный фанат — настолько всё круто!
Если в ранобэ доминирует взгляд Диаса, то манга показывает мир шире, раскрывая то, что осталось «за кадром» книги. Даже прочитав новеллу, вы откроете много нового — так что обязательно ознакомьтесь!
Надеюсь, что наши с Kinta книги и манга Yumbo сделают эту вселенную ещё популярнее!
В третьем томе вас ждут:
Герои, мелькнувшие во втором томе;
Визит родственников;
Новые проблемы и испытания.
От всего этого жизнь Диаса станет ещё «оживлённее»! Ждите насыщенных будней Диаса и деревни Илук в третьем томе!
С нетерпением жду нашей следующей встречи на страницах этой истории!
Фууро, февраль 2019 г.
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    Послесловие переводчика

    Всем привет!
Вот и переведён 2-й том «The Frontier Lord Begins with Zero Subjects» («Ryoumin 0-nin Start no Henkyou Ryoushu-sama» ). Автор в своём послесловии написал, что первые 2 тома – это только пролог. Как переводчик, знающий немного больше чем вы, читатели, могу сказать, что это правда. Дальше масштаб истории и происходящих событий увеличивается. Нас будут ждать новые герои, новые локации, новые битвы…
Кстати, совсем недавно вышли в английскую печать еще 2 тома лайт новеллы. Таким образом, на текущий момент переведено 2 тома из 8. Вот так вот…
Пишите в комментариях, какие у вас любимые герои. Лично мой топ-3: Аруна, Фрэнсис и Аймер.
Всем добра, не болейте. Ещё увидимся.
З.Ы.: актуальные новости по переводу и оперативная обратная связь в ТГ-канале - https://t.me/heartfelttralslate (Душевные (душные) переводы).
Июнь 2025 г., Ashes_to_ashes


    Начальные иллюстрации

    [[image:/storage/reader-images/2b06018aaca1340874e5d96d6e6267abe2610623.jpg]]
_____________________________
Диас:
Это стрекозы...?
Зорг:
Нет, раскрой глаза. Это же ветряные драконы!
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_____________________________
Сенай:
Ого! У меня получилось. Я сделала рог точь-в-точь как у Аруны!
Айхан:
Ничего себе ! Выглядит точно так же как у неё!
Аймер:
Ах...
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_____________________________
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_____________________________
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_____________________________
На равнинах наступило лето. Война позади, и Диас с головой погружён в повседневные заботы. То новый, но странно знакомый торговец объявится, то собаколюды отказываются тратить честно заработанные деньги, то старые друзья и родственники объявляются на пороге — у каждого есть свои причины искать его. Вдобавок ко всему, Диасу предстоит встреча с братом Аруны, который убеждён, что должен спасти сестру от нового злого правителя равнин!


    Пока летний ветер проносится над равнинами (от лица Фрэнсиса и Франсуазы)

    Пока Диас и остальные сражались с принцессой Дианой и её силами, Фрэнсис и Франсуаза находились на окраине деревни Илук вместе с Сенай, Айхан и несколькими собаколюдами масти.
— Мы подождём здесь, — сказали они близнецам. — Нам страшно уходить так далеко от деревни.
Предоставленные сами себе, баары пошли своей дорогой, отправившись на запад от деревни в сопровождении охраны из нескольких собаколюдов. Собаколюды, всегда бдительные, когда дело доходило до защиты двух бааров, были поражены — Фрэнсис и Франсуаза, обычно столь осторожные, что их можно было назвать жалкими трусами, упорно шли всё дальше и дальше на запад.
— Куда мы идём? — недоумевали собаколюды. — И что мы здесь делаем?
Они продолжали двигаться вперёд, пока не достигли, возможно, самого центра равнин, когда вокруг них не оказалось лишь море травы. Затем два баара внезапно остановились и подняли морды, устремив взгляд... куда-то ещё дальше на запад.
— Ба-а-а, ба-а-а ба-а-а, — проблеял один.
— Ба-а-а-а, ба-а ба-а, — добавила другая.
Подняв морды, они продолжали смотреть вдаль и блеять.
— Ба-а, ба-а! Ба-а.
— Ба-а, ба-а, ба-а, ба-а!
Было похоже, что они с кем-то разговаривают, но собаколюды не могли понять, о чём шла речь. Хотя обычно они без труда понимали бааров, здесь они не могли разобрать ни единого блеяния.
— Ба-а! Ба-а, ба-а, ба-а!
— Ба-а-а-а, ба-а-а-а, ба-а-а-а.
Фрэнсис и Франсуаза звучали сердито и раздражённо. Именно тогда откуда-то с запада равнин в их сторону подул сильный ветер.
— БА-А-А-А-А-АА!
Собаколюды остолбенели. В подувшем ветре, который зашелестел в траве, они услышали голос, в силу которого не могли поверить. Глубокий, тяжелый, казалось, он исходил из самых глубин земли.
— Ещё не пришло время. Этого недостаточно.
Вот что сказал этот голос, и собаколюды в замешательстве переглянулись. Для чего ещё не пришло время? Чего было недостаточно?
— БА-А-А-А, БА-А-А-АА, — добавил странный голос. — Вам пора возвращаться домой.
После этих слов Фрэнсис и Франсуаза прекратили блеять и повернулись к собаколюдам.
— Давайте вернёмся в деревню, — сказал Фрэнсис.
— Спасибо, что сопроводили нас, — поблагодарила Франсуаза.
Собаколюды были озадачены.
«Что это был за голос?» Задавались они вопросом
«Что Фрэнсис и Франсуаза делали здесь?»
Но даже с этими сомнениями они были верными своему долгу стражами и потому сосредоточились на текущей задаче, отправившись вместе с баарами обратно в деревню.
В сердцах собаколюдов царило смятение, но по возвращении в деревню Илук они узнали, что Диас победил и что никто из деревенских не пострадал. Когда их охватила радость победы, и они начали праздновать, собаколюды совершенно позабыли об этом странном голосе с равнин.


    Перед складом деревни Илук (от лица Диаса)

    Полдень, два дня спустя после битвы с Дианой. Я лежал на траве, раскинув в разные стороны руки и ноги и наслаждаясь радостью от хорошо выполненной работы — я наконец закончил наводить порядок на складе. Потребовалось некоторое время, но я убрал все трофеи, собранные «Клубом жён», а также всё, что Элдан преподнёс нам в качестве репараций. Вещей было не счесть, так что на всё про всё ушло целых два дня. Даже сам я впечатлён собственными усилиями.
Подавляющее большинство собранного нами оружия было низкого качества, и раз уж мы не собирались использовать его, я планировал передать его племени Они. Их мастера могли переделать стальное оружие любого качества в полезные инструменты, что была куда лучше, чем просто позволить этому добру просто пылиться без дела или пропасть.
Боевой колокол, который мы подобрали, сначала казался совершенно бесполезным, но он звонил так громко, что мы установили его на деревенской площади и решили использовать для сбора всех деревенских в случае необходимости. Так, например, когда еда готова, мы звоним в него один раз, призывая всех собраться на площади, а в чрезвычайных ситуациях мы решили звонить непрерывно.
Что касается личной лошади Дианы, она, казалось, отвергала саму мысль о том, что на ней будет кататься кто-то другой, так что мы оставили эту затею и просто заботились о ней. По словам Аруны, это обычное дело для лошадей, особенно сильно привязанных к своим хозяевам, и принуждать их нельзя. Вместо этого лучше всего ждать, пока лошадь сама не будет готова принять новые обстоятельства. И даже если лошадь Дианы так и не сможет к нам привыкнуть, она может просто спариться с кем-то и дать потомство. А чем больше у нас будет лошадей, тем счастливее будет Аруна, так что меня это вполне устраивало.
У этой лошади была уникальная шерсть лунного цвета, так что Аруна решила назвать его Айшей — так на древнем языке называли скакунов с такой шерстью. Аруна тщательно ухаживала за лошадью, но мы оба понимали, что пройдёт ещё некоторое время, прежде чем Айша примет своё новое имя.
Что касается репараций Элдана, то это была в основном еда. Я сложил продукты с долгим сроком хранения в глубине склада, а скоропортящиеся поставил ближе к выходу, чтобы их было проще доставать. Элдан также дал нам хлопковую и шёлковую ткань, которую мы использовали для шитья одежды. Собаколюды особо не могли похвастаться одеждой, так что большая часть ткани уйдёт на них. Кроме того, нам рано или поздно придётся позаботиться и о зимней одежде для всех, но раз сейчас лето, это не самая насущная проблема.
В любом случае, вот о чём я размышлял, лежа на спине, наслаждаясь лёгким ветерком и вдыхая окутавший меня густой запах травы.
Лето на равнинах было совсем не похоже на удушливую влажность, с которой я сталкивался в королевстве. Благодаря непрекращающемуся ветру здесь было довольно приятно. Солнце в этих краях палило нещадно, так что нам приходилось остерегаться солнечных ожогов, но всё же я был рад, каким прекрасным здесь выдалось лето.
«Если всё так и продолжится, мне, возможно, даже не понадобится масло из мяты, которое приготовила Аруна, чтобы спастись от палящего солнца.» Подумал я.
Принцип действия этого масла был прост: наносишь его на кожу, и когда дует ветер, по всему телу разливается чудесное ощущение прохлады. Но в данный момент это масло не казалось таким уж необходимым. Приятный ветерок обдувал меня и прогонял усталость, расслабляя с головы до ног. Было так комфортно, что я почувствовал, как погружаюсь в мир грёз.
Именно в этот момент я ощутил звуки торопливых шагов бегущего ко мне существа. Но помимо этого, моё внимание привлёк крик.
— Лорд Диас!
Я поднялся с земли с некоторой неохотой, одной рукой протирая заспанные глаза, а другой оттолкнувшись, чтобы встать на ноги. Я увидел спешащих ко мне сенджи и вспомнил, что сейчас они должны были патрулировать равнины.
«Неужели что-то случилось?»
— Лорд Диас, — сказал один из собаколюдов, — К деревне приближается незнакомец!
— Он выглядит влажным, — добавил другой. — У него совсем нет шерсти, и он весь блестит! Ах да, ещё у него большой рот!
— Он направляется сюда с запада, и вместе с ним целый караван!
Сенджи запрыгали вокруг меня, тяжело дыша и тараторя так быстро, что я едва поспевал за ними. Я опустился на корточки, погладил их, чтобы успокоить, и начал складывать воедино всё, что они мне рассказали.
«Влажный… Блестит, большой рот, караван с запада...»
— Интересно, может быть, это Пейджин? — пробормотал я.
Судя по докладу группы сенджи, описание идеально подходило под торговца по имени Пейджин, да и он сам говорил, что собирался вернуться примерно в это время. Я снова встал, решив, что стоит встретить его лично. Именно тогда появилась Аруна, её рог излучал зелёное сияние — это означало, что гости, должно быть, активировали её магию обнаружения.
— Похоже, Пейджин вернулся, — сказала она.
По её словам, Пейджин всегда приезжал разными маршрутами, и на этот раз он не стал заезжать в деревню Они. Я предположил, что это из-за нашего крупного заказа, который мы сделали в прошлый раз. Вероятно, он хотел сначала привезти все товары в нашу деревню. Как бы то ни было, мы с Аруной и сенджи направились на запад, чтобы встретить Пейджина. Через некоторое время мы увидели, как его караван показался на горизонте и медленно приближался к нам.
Как обычно, похожий на лягушку Пейджин сидел у поводьев первого обоза, и, заметив нас, начал возбуждённо махать лапой.
— Ага! Вы, должно быть, сэр Диас, да? — проквакал он. — Я привёз ваш заказ, да-да!
Его голос был характерен для лягушачьих, но манера говорить показалась мне непохожей на знакомого мне Пейджина... И как только мы с Аруной это услышали, оба насторожились.
«Кто он такой?»
Едва Пейджин — или кто бы это ни был — заметил нашу настороженность, как тут же запаниковал.
— Всё в порядке! Успокойтесь, пожалуйста! Не нужно ничего подозревать! Меня зовут Пейджин-Ре, я из семьи Пейджин, да! Я младший брат Пейджина-До! Он временно отстранён от работы и не сейчас может покидать страну, понимаете… Так что я привёз ваш заказ вместо него, сэр Диас!
Мы с Аруной снова переглянулись и в замешательстве склонили головы.
«Младший брат? Семья Пейджин? Что это вообще за семья?»
Пока мы всё пытались переварить новую информацию, караван Пейджина въехал в деревню Илук.
Как только повозки остановились, Пейджин-Ре спрыгнул с сиденья возничего и как следует представился. Я задал ему пару вопросов, которые меня интересовали, и торговец-лягушка тут же пустился в объяснения.
— Видите ли, мы, Пейджины, — семья торговцев, разбогатевшая благодаря умению торговать и на суше, и на воде! Я один из семи братьев — сыновей Пейджина-Октада, восьмого главы семьи Пейджин! Что-то не так? А, фамилия, да? В стране зверолюдов сначала идёт фамилия, да-да, а затем имя.
— Что касается моего старшего брата До, так он умудрился во время работы потерять кое-что архиважное, да… и за это его отстранили. При сложившихся обстоятельствах сейчас я работаю от его имени, да!
— Но не волнуйтесь, не волнуйтесь! Не надо тревожиться, ага! Я один из лучших торговцев в стране, да. Видите ли, я побывал во всех странах мира и гарантирую, что ассортимент и качество моих товаров вне всякой конкуренции! Я знаю, что после убийства того дракона у вас теперь туго набиты кошельки, и я уверен, что смогу предложить вам выгодную сделку, сэр Диас, да!
— Теперь насчёт вашей просьбы распространить информацию, что вы ищете новых жителей... хм, тут всё немного сложнее, понимаете… А как насчёт того, чтобы начать вот с этой чаши? Перламутровая, да! Что? Не интересует? Ну тогда, может, этот украшенный резьбой деревянный ларец? Взгляните, как он инкрустирован, ага?
Торговец-лягушка не давал мне вставить ни слова... да и вообще, говорил только он один. Из его большого рта слова лились на меня потоком, и я не был уверен, останавливался ли он хоть раз, чтобы перевести дыхание. В правой руке он держал какую-то сверкающую радужную чашу, которую называл перламутровой, а в левой — тёмный деревянный ларец, и он буквально тыкал ими мне в лицо.
Более навязчивого продавца сложно было представить, и пока я чувствовал, как слабею под этим напором, охрана Пейджина совершенно невозмутимо разгружала весь привезённый им товар и раскладывала его на простынях и ящиках, расставленных возле повозки. За то время пока Пейджин засыпал меня своими предложениями, его охранники успели обустроить торговую палатку, которая смотрелась бы к месту на любом рынке.
Я увидел все припасы и предметы первой необходимости, которые мы заказывали у Пейджина-До, но там было и много другого добра, включая целый ряд изделий ручной работы. Я не мог не подумать, что Пейджин-Ре хочет спихнуть всё это, учитывая наши запасы драконьих материалов.
Тут были столовые приборы, шкатулки, вазы, горшки — кстати, все очень красивые. Некоторые предметы были столь редкими и незнакомыми, что я никогда не видел подобных узоров и не слышал о месте, где такие вещи могли бы изготавливать. В то же время, ни один из этих товаров не был по-настоящему необходим в повседневной жизни. Все они выглядели чертовски дорого, и я не собирался транжирить деньги на то, что мне не нужно.
«Пожалуй, лучше пресечь это на корню и сразу же отказать ему...»
Однако, прежде чем я успел, Аруна выступила вперёд с одним из мешков золота, добытым после битвы с Дианой, и сунула его Пейджину. Видимо, она сбегала на склад за ним и сразу же вернулась обратно.
— Мы купим всё, на что хватит этого мешочка золота, — заявила она. — Покажи свои лучшие товары.
Я не мог поверить своим ушам. Я всё ещё был в шоке, когда Пейджин взял мешочек, проверил содержимое, и его лицо озарилось радостной улыбкой. Он молниеносно достал свои счёты и опись товаров, опустился на колени перед своей палаткой и принялся пересчитывать золото и перебирать бусинки на счетах. Аруна просто наблюдала, а я уже собирался что-то сказать, но она меня опередила.
— Если будем просто держать золото при себе, это не сделает наши желудки сытыми, — сказала она. — Если мы не будем ничего покупать у приезжающих торговцев, они перестанут к нам ездить. Поэтому вместо этого нам нужно помогать таким, как Пейджин, получать прибыль, и тем самым побуждая их вернуться к нам ещё раз. У нас и так скопилось много монет, так в чём проблема? Все эти предметы ручной работы, которые нам не пригодятся, мы всегда сможем перепродать кому-нибудь другому.
Я задумался над её словами и вскоре кивнул в знак согласия. Это была правда: нам пришлось бы туго, если бы торговцы перестали заезжать в деревню из-за нашей скупости. Если бы это случилось, не имело бы значения, сколько у нас было денег. В этом смысле, использовать золото как приманку для торговцев казалось разумной идеей. В конечном счёте, это шло на пользу и продавцу, и покупателю.
Аруна по выражению лица прочла мои мысли и удовлетворенно улыбнулась. Затем, не говоря ни слова, она несколько раз постучала по своему мягко светящемуся рогу на лбу. Я понял намёк: она говорила мне расслабиться, ведь у нас есть её магия оценки душ как подстраховка, и хотела, чтобы я оставил переговоры ей.
— Тогда ладно, — кивнул я снова. — Я оставляю это на тебя, Аруна.
Улыбка Аруны стала ещё шире, и Пейджин, должно быть, услышал нас, потому что тоже улыбнулся. Они сразу же погрузились в разговоры о торговле. Аруна тут же начала торговаться о скидке, указывая, что мы хотим купить много чего, что у нас есть ещё золото, и помимо это в деревне есть ещё почти сотня собаколюдов, у которых тоже есть собственные деньги. Пейджин, будучи торговцем, конечно же, принялся демонстрировать различные товары, рассказывать, как чудесно тот или иной наряд будет смотреться на такой красавице, и старался поддерживать её настроение, пытаясь вытянуть из неё побольше денег.
Но с каждым сладкозвучным словом Пейджина Аруна оценивала его честность с помощью своей магии оценки душ и видела насквозь его ложь. Поэтому было совершенно правильным решением довериться ей, потому что переговоры постепенно начали склоняться в её пользу.
Я понаблюдал за ними некоторое время, но вскоре понял, что моё присутствие здесь не требуется, поэтому я и верные сенджи — всё это время ждавшие рядом — принялись разглядывать выставленные Пейджином товары. Мы не спеша осматривали все припасы, поделки и прочее.
Там была сушёная рыба и овощи, но также какая-то черно-коричневая штука, о которой я не мог ничего сказать. Были сухофрукты и крупные грецкие орехи, и я подумал, как обрадуются Сенай и Айхан, если мы закупимся ими как следует.
Именно в этот момент я услышал какое-то гоготание. Оно вызывало ностальгию, но я не мог не почувствовать лёгкого замешательства.
«Но эти птицы вряд ли водятся в этих краях, не так ли?»
Гоготание не прекращалось, и я огляделся в поисках его источника. Тут я заметил, что сенджи пристально смотрят на одну часть прилавка.
«Видимо, шум доносится оттуда.»
Я проследил за их взглядами и за ящиками увидел деревянную клетку, битком набитую гусями. Гуси громко и энергично гоготали, и я задумался, продаются ли они, как и всё остальное здесь. Все они были большими, здоровыми, а их перья приятно блестели, так что я предположил, что они могут стоить довольно дорого.
Пока я стоял, один из сенджи вплотную подобрался к клетке.
— Что случилось? — спросил он. — Как вы сюда попали?
Сенджи сунул лапу в клетку и взъерошил перья гусей, но один из них с пронзительным гоготом вцепился клювом в его лапу.
Это здорово напугало сенджи, он взвизгнул и дёрнул лапу назад и в панике ударил по дверце клетки, так что удар сдвинул засов. Дверь распахнулась, и гуси настоящим вихрем вылетели наружу. Всюду раздался их крик. Они возбуждённо забили крыльями и ринулись прямиком к сенджи, открывшему клетку.
— Ой! Ой! — вопил он. — Почему вы гонитесь за мной?! Не щипайте меня!
Он носился вокруг импровизированного рынка, а все гуси гонялись за ним буквально по пятам. Это зрелище заставило меня улыбнуться — столько времени прошло с тех пор, как я видел гусей, — но для собаколюдов, конечно, это была совсем другая история.
Примерно в это время я увидел бабушку Майю и её подруг, которые, должно быть, услышав шум, пришли посмотреть, что происходит. Она подошла к нам неспешной походкой, и, увидев гусей, её глаза загорелись.
— Ох, ну и ну, — сказала она. — Какие же здоровые гуси! Все упитанные, с чистенькими крепкими клювами, сильными крыльями и лапами.
Все остальные бабушки согласились, что это отменные гуси, и заговорили так, будто уже собрались их разводить. Они начали обсуждать, где устроить загон, как обеспечить их водой и тому подобное. И, видя, как они счастливы, обсуждая это, я решил, что должен сказать пару слов Аруне, всё ещё погружённой в жаркие переговоры с Пейджином.
Гусей можно кормить овощными отходами. Если их оставить одних, то они будут щипать сорняки. И вообще они могут спокойно несколько дней обходиться без еды. Их рост и полное взросление занимает всего полгода, и живут они достаточно долго— часто по двадцать-тридцать лет, а единицы доживают даже до пятидесяти.
Гуси редко болели и практически не были подвержены травмам. Они цеплялись за жизнь с восхитительным упорством и всё это время несли яйца. Они сильно привязывались к хозяевам, но оставались осторожными и агрессивными по отношению к чужакам. На любого подозрительного человека поднимался оглушительный гогот, гуси выгоняли таких прочь и нападали на них, используя свои клювы. Они работали как живая сигнализация: предупреждали о ворах и отпугивали вредителей с полей.
Но главное — они дарили множество благ в виде яиц, мяса и перьев. Именно поэтому многие называли гусей «благословенной птицей».
Они всё ещё гонялись за тем сенджи, и я подумал, что при их крупном здоровом телосложении и качестве перьев каждый гусь мог стоить три, а то и пять золотых монет. Учитывая, что их было шестеро, покупка выходила недешёвой, но у нас был солидный запас золота, так что я в целом не возражал.
— Я хочу купить и этих гусей, — сказал я.
Аруна и Пейджин продолжали вести настоящую торговую битву, и разговор о цене на гусей разжёг её ещё сильнее. Их поединок бушевал довольно долго, и когда он наконец закончился... Пожалуй, результат можно было назвать ничьей.
С помощью своей магии оценки душ Аруна сбила цену там, где смогла, избежала покупки товаров низкого качества и бессовестных наценок. Со своей стороны, Пейджин-Ре продал больше половины привезённых товаров, включая множество дорогих изделий ручной работы. Я подумал, что они оба остались в выигрыше, потому что каждый добился, чего хотел.
Вот что я думал, наблюдая за ними, но сама Аруна и Пейджин видели ситуацию иначе. Лицо Аруны озаряла победоносная улыбка, в то время как глаза и рот Пейджина были неестественно широко раскрыты и искажены выражением, которое показалось мне самой настоящей досадой. Он пытался втюхать товары похуже и с завышенной ценой, но Аруна видела его насквозь.
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Аруна выиграла сегодняшнюю битву, но она не ставила Пейджину в вину его уловки, не использовала их для того, чтобы выторговать дополнительную скидку, и, как и говорила ранее, помогла ему получить прибыль. Аруна смотрела на Пейджина так, словно бросала вызов, приглашая попробовать ещё раз, а Пейджин смотрел на неё в ответ, будто принимая вызов и обещая взять реванш в следующий раз. Мне определённо казалось, что второй раунд будет не менее жарким, чем первый.
Так или иначе, Аруна отдала Пейджину-Ре наш мешочек с золотыми монетами. Взамен мы получили припасы, предметы первой необходимости, шесть гусей, несколько бочек вина и изделия ручной работы — в основном шкатулки и всякую разную кухонную утварь.
Пока охранники Пейджина-Ре раскладывали наши покупки, лягушачий торговец подошёл ко мне, потирая липкие лапы.
— Что ж, я сегодня многому научился, да-да, — сказал он. — Мой брат До предупреждал не недооценивать это место, и теперь я понимаю, почему он не мог заткнуться, рассказывая о нём.
Торговец вздохнул и продолжил:
— Ну что ж, сэр Диас, давайте теперь поговорим о вашей просьбе, касающейся переселенцев, ага?
Я кивнул, и Пейджин-Ре начал говорить, беспокойно озираясь по сторонам.
— Я скажу прямо, ладно? При нынешнем положении дел в Королевстве зверолюдов нет тех, кто бы так уж рвался сюда и был готов покинуть свой дом. Если говорить о рабах — это другое дело, но я знаю, вы не в восторге от такого. Мой старший брат из кожи вон лез, чтобы всё разузнать, потому что он хочет поддерживать с вами хорошие отношения, понимаете… и он считает, что лучший вариант в вашей ситуации — это «бескровные», да. Но прежде чем мы привезём кого-то из них, нужно убедиться, что вы готовы их принять, ага?
— Кто такие эти «бескровные», о которых ты говоришь? — спросил я.
Я никогда раньше не слышал этого слова, и Пейджин кивнул, опустив глаза:
— «Бескровные» — это зверолюды, понимаете… но те, кто утратил звериную часть своего наследия. Они очень похожи на людей; у некоторых ещё остаются слабые звериные черты, но у них нет ни капли той самой звериной крови или силы. Они полностью утратили их, и потому по физической силе практически не отличаются от людей, да-да.
Я невольно вспомнил Элдана... хотя у него всё ещё была огромная сила зверолюда, не говоря уже о способности менять облик.
— Понимаете… Никто не знает, почему так происходит, — сказал Пейджин, — Но внезапно дети рождаются со слабой звериной кровью, и за поколения она постепенно иссякает, пока не исзечает совсем, да... В Королевстве зверолюдов «бескровным» живётся несладко, и поэтому многие стремятся уехать. Но ведь они не могут просто так отправиться в королевство людей, ага? Там тоже есть свои проблемы с дискриминацией зверолюдов. Но учитывая, что вы женаты на получеловеке и уже приняли у себя переселенцев-зверолюдов, ну... мы думаем, что кто-нибудь из «бескровных» будет рад приехать сюда, тем более что при необходимости они всегда смогут вернуться обратно в Королевство зверолюдов.
«У нас есть Аймер и собаколюды, так что хочется верить, что «бескровным» будет здесь комфортно. Да и сам Элдан, несомненно, со всем радушием принял бы их.»
— Нынешний король зверей питает огромную любовь к «бескровным» и крайне увлечён заботой о них, а также исследованием причин этого явления и способов его лечения, да... Но правители до него — их мнение было совсем другим, понимаете… и их влияние всё ещё очень сильно в нашей стране. Так что, как насчёт этого, сэр Диас? Если кто-то из «бескровных» захочет переехать, вы согласитесь их принять?
Я потратил немного времени — собственно, с тех пор как он начал говорить, — обдумывая это. Я больше всего на свете хотел бы принять их всех здесь, но решил, что сначала стоит рассказать ему о владениях Элдана.
Я не стал раскрывать секрет Элдана, но объяснил, что он — правитель соседних земель, освободил местных зверолюдов-рабов и сейчас усердно трудится над созданием места, где полулюди и люди смогут жить в мире. Я добавил, что сам ещё не видел этих земель, но из присланных товаров знаю, что Каздекс — богатое место, где хорошо относятся жителям. Поэтому я сказал Пейджину, что мы будем рады принять «бескровных» у себя, но, возможно, они предпочтут Каздекс. Ведь я знал: Элдан встретит их тепло, и если «бескровные» действительно пережили тяжёлые времена, то жизнь с ним может подойти им больше.
Однако, услышав про Каздекс, Пейджин так разинул рот, что его язык вывалился наружу — точь-в-точь как у До. Он мгновение молчал, но когда заговорил вновь, чуть не оглушил меня:
— Да почему же вы не сказали этого раньше?! Откуда мне было знать, что здесь в королевстве появился правитель, благосклонный к зверолюдам?! А потом… вы говорите, что те земли богаты и там есть что продавать?! Мы же говорим о потенциале новых торговых путей, понимаете?! Сэр Диас, умоляю, давайте проложим дороги и создадим торговый пост, а?! Ах, что? Не хватает материалов и рабочих рук? Но у вас же есть повозка? Как насчёт попробовать торговать самому, а? Я буду вашим представителем в Королевстве зверолюдов, да! Так что не беспокойтесь! Хм? Повозка есть, а лошади и работники — проблема? Да я же... Ох! Придумал, да! Мы обучим «бескровных» азам торгового дела и используем эту деревню как перевалочный пункт! Перевалочный пункт для торговли между страной зверолюдов и Королевством Сансериф!
Пейджин-Ре был вне себя от возбуждения, и я понял: успокоить его теперь невозможно. Его голова была полна мечтаний о торговле и новых возможностях, и все разговоры о «бескровных» мгновенно потонули в обсуждении идей для нового бизнеса. Я почувствовал: пройдут долгие и изматывающие часы, прежде чем он остынет и вернётся в норму.


    После завершения торговли

    Каким-то образом нам удалось успокоить Пейджина-Ре и вернуть разговор в нужное русло. Мы договорились, что, если кто-то из «бескровных» проявит интерес к торговле, Пейджин обучит его всему самому необходимому. У нас были лошади и повозка, а наличие собственного торговца — явно будет нам на руку.
В ходе нашего разговора я поднял вопрос о требованиях к будущим переселенцам:
— Кстати, Пейджин, — сказал я. — Это касается всех потенциальных жителей, не только «бескровных»: мы не принимаем преступников, злодеев или кого-либо, кто может питать к нам вражду. Учти это, когда вам начнут подавать заявки на переезд сюда.
— Хм? Ну, э-э... конечно, это естественно, да-да, — ответил Пейджин. — Само собой разумеется, ага? Я позабочусь об этом, и мы тщательно проверим прошлое и характер каждого кандидата перед тем как примем окончательное решение.
— Уверен, ты уже немного почувствовал это сам, но у Аруны острый глаз на такие вещи, особенно, если дело касается характера человека. В этом она даже искуснее, чем в оценке качества товаров. Я очень не хочу, чтобы ты привёз переселенцев, которым потом придётся отказать и прогнать их. Поэтому просто хочу убедиться, что ты подойдёшь к этому добросовестно и со всей ответственностью.
— Я всё понял, да. Клянусь, мы найдём тех, кто устроит вас обоих.
На этом я оставил подбор достойных кандидатов на переселение на совести Пейджина. Ведь мы планировали сделать «бескровных» главной торговой силой Илука, а это означало бы поездки туда-обратно между нашей деревней и страной зверолюдов. Мне бы хотелось доверить нашим новым жителям торговлю уникальными товарами Илука.
На данный момент единственное уникальное, что пришло мне в голову, — это шерсть бааров. Но поскольку её производство довольно ограничено, нам ещё было далеко до её продажи в больших объёмах. Я понимал, что нужно увеличить поголовье бааров, но пока не встретил ни одного в дикой природе, так что эта задача выглядела не из лёгких.
В любом случае, я решил, что обучение даже одного торговца — дело небыстрое, и у нас всё еще было время, прежде чем кто-то из «бескровных» действительно появится здесь, так что можно будет вернуться к этому вопросу чуть позже.
Закончив с Пейджином обсуждение переселенцев, мы перешли к списку необходимого для Илука, что нужно будет привезти в его следующий визит. В этот раз он не привёз ничего для собаколюдов, так что я попросил захватить что-нибудь и для них. Теперь у них было собственное золото и серебро, а Пейджин не собирался упускать возможность лишний раз подзаработать, поэтому с радостью согласился. В Королевстве зверолюдов хватало мелкопородных собаколюдов, так что он клятвенно пообещал подобрать подходящие для них товары, выглядев при этом крайне уверенным в себе.
Я также заказал кое-какие предметы первой необходимости и попросил по возможности привезти ещё одну лошадь. В то время это было почти всё, что нам было нужно. С припасами у нас, пожалуй, даже возник небольшой излишек, так что необходимости заказывать что-то ещё не было.
И вот, заключив сделку, Пейджин и его охранники собрали товары, свернули свою палатку и приготовились к отъезду. Им не терпелось отправиться в путь до захода солнца, поэтому все сборы прошли в одно мгновение.
— Я заключил хорошую сделку и получил отличный урок, да-да, — сказал Пейджин-Ре. — Совсем скоро я вернусь и буду надеяться на ещё более выгодную сделку! Ну... На этом, пожалуй, всё — мы отправляемся.
Глубоко поклонившись, лягушачий торговец запрыгнул на место возничего, взял поводья и двинулся на запад. Мы смотрели ему вслед, пока его караван не скрылся за горизонтом. Затем я размял руки, готовясь к работе.
«Пора заняться делом.»
С появлением стаи гусей прибавилось хлопот. Для начала для них нужно было сделать загон, и я подумал, что для этого можно будет использовать остатки материалов от загона Фрэнсиса и Франсуазы. Но рядом ещё требовалось выкопать небольшой водоёмчик. Без воды вырастить гусей можно, но с источником свежей воды под боком они очевидно станут здоровее — так что идея казалась разумной. Резервуар не требовался слишком глубоким или широким, так что мы справимся с этим без проблем. Нужно лишь продумать подвод воды от реки и сток.
Размышляя об этом, я направился к загону для скота. Именно тогда я увидел бабушку Майю и её подруг, спешащих ко мне и, казалось, сияющих от гордости за проделанную работу. С ними была толпа собаколюдов, перепачканных грязью. Увидев меня, они обогнали бабушек и рванули ко мне, словно ураган, бешено виляя хвостами.
— Погладьте нас! Погладьте! — кричал один.
— И похвалите! Давайте же! — вторил другой.
Я совсем не понимал, за что мне их нужно было похвалить, и всё пытался сообразить, пока не подошла бабушка Майя.
— Нам нужно поблагодарить тебя, юный Диас, за покупку этих гусей. Они очень здоровые, и судя по всему, зимой нас ждёт пополнение! А ещё мы с терпением ждём, когда сможем отведать жареного гуся!
— Жареный гусь? Звучит аппетитно, — ответил я. — Кстати, бабушка Майя, почему собаколюды все в грязи? Чем они занимались?
— Ну, они усердно трудились ради гусей, конечно, — пояснила она. — У нас же были неиспользованные материалы, да? Мы попросили собаколюдов перенести их к реке и выкопать маленький прудик для гусей. Там же они прорыли канавки, чтобы если гуси запачкают прудик или замутят воду, её можно было бы спустить обратно в реку и набрать заново.
Она перевела дух и добавила:
— Ах да, мы хотим огородить всё забором, поэтому послали молодого сенджи в деревню Они попросить у них дополнительных материалов. Решили, что сейчас подходящий момент, раз уж мы уже запросили у них материалы для маленьких уборных для Аймер и собаколюдов. Я знаю, мы сделали всё без твоего разрешения, но это было нужно. Надеюсь, ты не против.
Пока я разговаривал с Пейджином-Ре, бабушки и собаколюды сделали всю работу за меня. Они подготовили материалы и даже проверили, как решается вопрос с уборными. У меня не могло быть никаких претензий.
— Я как раз хотел поставить забор для гусей до наступления темноты, так что я только рад! Скорее благодарен! — Затем я опустился на колени и принялся гладить собаколюдов. — И вам, ребята, огромное спасибо за тяжёлую работу!
Похлопав по собачьим шкурам, я вспомнил, что так и не наградил их как следует за битву на равнинах. Масти сражались на поле боя рядом со мной, но даже те собаколюды, что остались защищать деревню, заслужили благодарность. Я хотел дать каждому что-то за то, что мы все благополучно пережили эту... войну, если её можно так назвать.
— Пора вознаградить вас всех и отметить ваши усилия, — объявил я, — Особенно теперь, когда Пейджин планирует привезти товары специально для вас. Каждый получит награду, потому что Илук защищали не только те, кто был на поле боя, но и все остальные. Так что давайте соберёмся на деревенской площади. Только сначала смойте с себя всю эту грязь, хорошо?
Глаза собаколюдов округлились, и они завыли от радости. Пока они ликовали, ещё один собаколюд бросился к площади и ударил в колокол.
«Ах, да. Это же наш сигнал на случай всеобщего сбора деревни...»
И вот, под собачий вой и колокольный звон, когда все проследовали на площадь, я отправился на склад за мешочком монет.
К тому времени как я вернулся со склада, на площади все уже были в сборе, выстроившись аккуратными рядами. Собаколюды, должно быть, узнали от бабушек, в чём дело — их глаза сияли в предвкушении.
Я начал раздавать каждому жителю монеты, благодаря за старания:
Две монеты — сражавшимся в битве,
Одну монету — всем остальным.
Награду получили все: Сенай и Айхан, собаколюды, бабушки, и даже Фрэнсис с Франсуазой.
Закончив, я уже собирался отпустить всех по делам, когда ко мне подошёл молодой шепс, держа монету в обеих лапах, словно бесценное сокровище. Маленький собаколюд нервничал, но смотрел мне прямо в глаза:
— Лорд Диас, можно ли попросить вас проделать в монете дырку?
Я удивился. Только что вручил награды — и вот они хотят испортить монеты?
«Зачем? Золото есть золото, но купцу вряд ли понравится монета с дыркой.»
Я замешкался с ответом, и к нам подбежали другие собаколюды с тем же вопросом. Попросив их успокоиться, я опустился на колени, чтобы быть с ними на одном уровне:
— Ребята, а зачем вам дырявить монеты? Я не говорю, что вы не можете этого сделать, но я хотел бы, по крайней мере, знать, зачем.
Один из собаколюдов набрался смелости и спросил:
— Если сделать в монете дырочку — можно продеть шнурок! — его голос дрожал от восторга. — И носить её как кулон! Это награда от вас, лорд Диас! Я хочу всегда носить её с собой!
— Всегда? — переспросил я. — Но это золотые монеты. Деньги. Я дал их, чтобы вы купили у торговца что-то нужное вам: еду, игрушки...
Не успел я договорить, как собаколюды прижали монеты к груди, замотав головами, будто я предложил нечто совершенно ужасное. На их глазах выступили слёзы, и они сказали мне, что не потратят эти монеты и никогда не расстанутся с ними. Все остальные отреагировали примерно так же, и я действительно не знал, что с этим теперь делать.
Раньше, вручая собаколюдам монеты за работу, я видел, как они украшали ими юрты. Я думал — они просто радуются получить награду за работу, которую они так долго ждали, но я ошибался. Эти монеты много значили для собаколюдов — что-то вроде памятной медали.
С одной стороны, я мог позволить собаколюдам поступать как хочется, но ведь я уже попросил Пейджина-Ре привезти для них товары. Если собаколюды не будут использовать монеты по назначению — возникнут проблемы.
— Ребята, у вас особая привязанность к золоту и серебру? — спросил я.
— Они блестят и красивые… но в остальном ничего особенного, — ответили собаколюды.
— Значит, эти монеты вам нравятся, потому что это награда, полученная от меня?
— Да! Именно! Мы обожаем награды! Они делают нас счастливыми!
— А если вместо монет я дам вам особую награду? Согласитесь ли вы тогда тратить свои монеты?
Собаколюды внимательно разглядывали монеты в лапах, серьёзно задумавшись. Наконец, они кивнули и сказали, что сделают это, если новая награда будет ещё лучше монет. Это было облегчением, но оставалась проблема: что я мог им предложить взамен? В голову не приходило ничего ценнее золота.
Я стоял, ломая голову, когда Аруна, наблюдавшая за сценой, предложила решение:
— Я понимаю ваши чувства, — сказала она. — А что если Диас сделает вам ожерелья из костей или зубов зверя, которого добыл сам? Это сделает вас счастливыми?
Собаколюды пришли в восторг и начали вилять хвостами как сумасшедшие. Я радовался их счастью, но в то же время сомневался:
«Действительно ли Аруна имеет в виду то, о чём я подумал?»
— Отлично, тогда решено, — объявила Аруна. — Вы все можете вернуться к работе, хорошо? Спрячьте свои монеты в надёжное место и убедитесь, что вы их не потеряете. Когда ожерелья будут готовы, Диас сразу же раздаст их вам.
Все ещё виляя хвостами, собаколюды разбежались, оживлённо обсуждая свою будущую награду. Бабушки, Клаус и Канис последовали за ними. Тут к нам подбежали Сенай, Айхан и Аймер (которая была на руках у Айхан) и залепетали:
— Мы тоже хотим ожерелья!
— Хотим! Хотим!
Близняшки подпрыгивали на месте, пока говорили, и, хотя я был рад исполнить их желание, но сомневался, действительно они этого хотят...
— Когда Аруна говорила о костях, — осторожно пояснил я, — Она имела в виду чёрных гхи. Знаете, мясо, которое вы едите? В супе? Вы правда хотите ожерелья из этих костей?
Когда я впервые прибыл на равнины, то добыл много чёрных гхи. Их мясо закоптили и высушили в деревне Они, а кости... обычно мы их закапывали как мусор. Аруна преподнесла их собаколюдам как нечто ценное, но по сути это были обычные отходы.
— Пожалуй, я не хочу... — сдалась Сенай.
— Да, мне тоже не надо, — добавила Айхан.
Девочки всегда просто выбрасывали кости после еды, так что их реакция была ожидаема. Впрочем, я и сам сомневался, стоит ли делать ожерелья из костей. Но собаколюды так ждали награды — не хотелось их разочаровать.
— Брось, Диас, — вмешалась Аруна. — Если вложишь душу в каждое ожерелье, всё будет хорошо. Собаколюдам не нужна награда, представляющая реальную ценность, им важно выражение твоих чувств. Это очевидно по их отношению к монетам. Так что удели время и силы каждому ожерелью. А если тебе покажется, что этого недостаточно, можешь вставить в каждое по маленькому драгоценному камню... У нас есть куча осколков самоцветов.
Аруна прочла мои мысли и развеяла сомнения. Она была права: если постараться и добавить самоцветы, ожерелья и правда выйдут славными. Правда, когда дело доходило до работы с мелкими предметами, их обработки и создания каких-то изделий, я был немного неуклюж... Ладно, скорее, слишком неуклюж… Но ради собаколюдов я выложусь на полную.
— Расслабься, Диас, — улыбнулась Аруна. — Я отлично управляюсь с рукоделием. Даже такому неумехе, как ты, объясню все тонкости. В два счёта станешь профи!
И снова она прочитала мои мысли и заговорила прежде, чем я успел открыть рот.
— Спасибо, Аруна. Рад, что ты мне поможешь. Но сейчас меня беспокоит кое-что другое. Неужели так легко понять, что у меня на уме? Я же не сказал ни слова, а ты всё поняла. Это как с Пейджином? Ты использовала свои навыки ведения переговоров, чтобы прочитать меня?
Аруна ответила лишь нежной улыбкой. Сенай и Айхан прикрыли рты, сдерживая хихиканье. Даже Аймер отвернулась от меня, её плечи тряслись, когда она пыталась сдержать смех.
«Ладно, ладно, понял. Действительно, я как открытая книга.»
И тут все наконец разразились смехом. Мне оставалось лишь стоять на месте и смириться с этим.


    Ранний полдень, три дня спустя, в юрте Диаса

    Изготовление костяных ожерелий — эти слова вызывали образы чего-то грубоватого и топорного... но после уроков Аруны и чёткого следования инструкциям результат оказался на удивление достойным. Я позаимствовал кое-какие инструменты для изготовления украшений, обточил кость до формы клыка (как любят собаколюды), просверлил отверстие для шнурка, отшлифовал и отполировал до молочно-белого блеска. Теперь это уже не напоминало кость. Затем выгравировал узор и надпись «За заслуги», создал крошечное углубление, заполнил его клеем и вставил осколок самоцвета. В завершение продел полученный от Аруны красный шнурок — ожерелье было готово.
Единственная проблема: на одно ожерелье ушло целых три дня. Высушенная кость оказалась хрупче, чем я думал — крошилась при любом неловком движении, и я безнадёжно испортил кучу заготовок... Лишь научившись более-менее обращаться с материалом, я наконец смог завершить работу над одним украшением.
«Боже, даже думать страшно, сколько уйдёт времени, чтобы изготовить ожерелья для всех...»
Я сидел, скрестив ноги, когда в юрту вошла Аруна.
— Диас, я хотела с тобой кое-что обсудить... — она замолчала, увидев готовое украшение. — О, ты наконец закончил!
Она взяла ожерелье, внимательно осмотрела и примерила его, отрегулировав длину шнурка.
— Хм, вышло довольно неплохо, — в её голосе звучало одобрение. — Думаю, собаколюды будут очень довольны.
— Да, но я потратил на это целых три дня, — вздохнул я. — Вот почему качество такое, какое есть. Сколько же уйдёт времени на изготовление ожерелий для всех?
— Когда доходит до рукоделия, то первая удачная попытка всегда отнимает больше всего времени. Дальше пойдёт быстрее. И спешить тебе некуда, — успокоила Аруна. — Главное — делать их с усердием. Моргнуть не успеешь, как уже со всем управишься.
— Ладно. Тогда как ты и сказала, просто сосредоточусь на работе — кивнул я, а затем нахмурился. — А у тебя что-то случилось? У тебя был такой вид, будто тебя что-то беспокоит.
— Хм? Ах, точно! Чуть не забыла! Пока ты корпел в юрте над ожерельями, мы решили заняться внешними работами. Хотим увеличить число уборных и создать большую кухонную зону с несколькими печами. Что ты об этом думаешь?
Я вновь опешил.
« Бабушка Майя упоминала уборные, но «кухонная зона»?»
— Прямо сейчас почти все готовят еду по своим юртам, — пояснила Аруна, — Но с ростом деревни становится тесновато, и иногда возникают проблемы с поиском посуды и ингредиентов для приготовления еды. Аймер предложила организовать отдельную кухонную зону — построить отдельный комплекс с несколькими печами, чтобы все могли готовить вместе и помогать друг другу.
Она оживлённо рисовала в воздухе контуры будущей кухни, объясняя с большим воодушевлением все детали.
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— И не только печи для приготовления еды! — продолжила она. — Построим отдельную печь для Клауса, чтобы он мог печь свой хлеб, ступеньки для удобства собаколюдов, специальное хранилище для дров. Будет собственный колодец, умывальник и крыша над всем комплексом! С такой кухней мы сможем готовить больше, быстрее и проще! Ну, как тебе?
По голосу Аруны было ясно: она сильно загорелась проектом. Раз идея нравится всем — я не против:
— Я не возражаю. В готовке я всё равно не силён, так что детали доверяю вам. Стройте как хотите! Но где мы возьмём материалы для печей и крыши?
— Думаю, попросим необходимое у Камалотца, — ответила Аруна. — Одной или двух крыш, подобных тем, что были использованы для конюшни, нам хватит. Мы же как раз планировали расширять их из-за новой лошади.
«Да, в этом есть смысл. В Каздексе есть модульные детали, которые заметно облегчают строительство, так что нам не придется закупать древесину и делать всё самим.»
— Тогда напишу письмо, когда нас навестит Герайнт.
— Не нужно: Канис скоро возвращается домой — попросим её передать нашу просьбу.
Я кивнул. Канис оставалась в Илуке лишь на время, пока собаколюды не привыкнут к новой жизни, и теперь, видимо, считала свою миссию выполненной. Аруна, удовлетворённо улыбнувшись, помахала мне и направилась к выходу.
— Когда она вернётся, надо будет построить Клаусу просторную юрту. Работы прибавится, но он сказал, что постарается сам со всем справиться. Ладно, не буду отвлекать тебя от работы!
— Ладно... Стоп, что?! — я вскочил. — Погоди, Аруна! Канис возвращается? И при чём тут новая юрта для Клауса?!
Аруна уже собиралась выйти наружу, но обернулась и принялась пристально разглядывать моё ошарашенное лицо. Через мгновение её собственное выражение стало столь же растерянным.
— Диас, Клаус и Канис ведь... — она запнулась.
Она долго изучала меня, затем сузила глаза. В её голосе смешались смесь недоверия и раздражения:
— Ты хочешь сказать, Диас, что совсем ничего не заметил? Эти двое уже давно влюблены друг в друга. Канис едет домой как раз за тем, чтобы сообщить родителям о своём решении быть вместе с Клаусом.
— Что?! Как?! Когда?! — я выронил костяную заготовку. — Клаус и Канис?! Когда эти двое успели полюбить друг друга?!
Аруна тяжело вздохнула, качая головой:
— В этом нет ничего удивительного! С момента приезда в деревню Канис каждый день проводила с Клаусом и собаколюдами. А Клаус отвечал за их подготовку. Он умелый, ответственный, сильный, да ещё и добрый. Неудивительно, что она прониклась к нему чувствами.
Аруна припомнила один случай на тренировке: когда один собаколюд травмировался, Клаус мгновенно бросился к нему, обработал рану и извинился за то, что подверг его опасности, и, видя такую доброту и заботу со стороны Клауса, сердце Канис было покорено.
Ну, во всяком случае, так было со слов Аруны.
После этого они сблизились. Канис начала относиться к их отношениям со всей серьёзностью, но Клаус переживал, потому что он принадлежал к другой расе. Но со временем и он смог открыть ей своё сердце...
— После битвы на равнинах они решили пожениться. Канис ещё больше влюбилась, теперь уже в его храбрость, а Клаус осознал, как важно осознавать, что его ждут дома.
Аруна резко замолчала, смотря на меня с немым укором:
— Но Диас... ты правда ничего не заметил? Даже за обедом — как они друг на друга смотрели? Как можно было это не заметить?! Они ведь даже кормили друг друга!
Я изо всех сил пытался вспомнить все наши недавние трапезы, но в памяти всплывала только восхитительно вкусная еда. Ни единого воспоминания о том, что в это время за столом делали Клаус и Канис. Я даже не мог припомнить, чем Канис занималась в последнее время — а оказывается, она всё это время была вместе с Клаусом.
— Значит, после всего этого Канис останется здесь? С Клаусом? — спросил я.
— Именно так, — кивнула Аруна. — Она поедет домой сообщить о своём решении родителям, а потом найдёт подходящий момент и представит им Клауса. Если они дадут согласие, то Клаус и Канис поженятся, как только всё подготовят. А учитывая то, насколько они влюблены друг в друга... — она лукаво улыбнулась, — Не думаю, что пройдет много времени, прежде чем у них появится малыш.
Аруна добавила, что если я хочу узнать больше деталей — пусть Клаус и Канис расскажут сами. С этими словами она снова помахала на прощание и на этот раз вышла из юрты.
Я остался один, в лёгком оцепенении. Конечно, это была замечательная новость, я был искренне рад за них, но эти чувства тонули в океане изумления. Я не мог поверить, что эти двое влюбились друг в друга. Глубоко вздохнув, я оглядел юрту, поднял оброненную кость... и осознал: Аруна унесла с собой моё первое готовое ожерелье.
«Ладно, я всё равно собирался сделать и ей одно. Просто не ожидал, что она прихватит первое... Значит, оно ей понравилось? Выходит, я справился?»
Внезапно снаружи донеслись восхищённые возгласы. Прислушавшись, я узнал голоса Сенай, Айхан и собаколюдов:
— Смотрите, как Аруне идёт!
— Не могу дождаться своего!
— Так красиво!
«Да, похоже, они все будут очень рады заполучить такую штуку. Что ж... тогда за работу!»


    На следующий день, в юрте

    По всей деревне Илук царило оживление. Клаус бродил по полю и отчаянно размахивал копьём, переживая: Канис уехала утром с несколькими масти, и он боялся, что её родители не благословят их брак. Тем временем бабушка Майя с подругами были полны энтузиазма, оживлённо болтая о свадебных планах. Аруна и несколько её соплеменников начали строить уборные и кухонный комплекс. А собаколюды, увидев ожерелье на шее Аруны, загорелись нетерпением получить свои.
Деревня шумела и радовалась, и все, казалось, хорошо проводили день, но я сидел затворником в юрте, работая с костями чёрных гхи. Мне хотелось присоединиться к остальным, но я знал, что работа должна быть сделана. Полируя очередное ожерелье, я заметил две пары глаз во входном проёме.
Я на мгновение поднял голову, гадая, кто бы это мог быть, и увидел Сенай и Айхан, которые подглядывали за мной. Должно быть, они пытались спрятаться, потому что я мог видеть только их головы, но они смотрели на меня, стараясь не издавать ни звука. Тем не менее, их взволнованные лица говорили сами за себя: после вчерашнего разговора у юрты они отчаянно хотели себе ожерелья, но стеснялись признаться в этом после того, как сами сказали, что они им не нужны.
— Не волнуйтесь, девочки, — улыбнулся я, отложив инструменты. — Я и вам тоже сделаю.
Близняшки улыбнулись ослепительной улыбкой и от счастья запрыгали на месте, после чего тут же умчались, оставив вход распахнутым.
«Девочки, хоть бы прикрыли...»
С трудом поднявшись, я направился ко входу и увидел приближающегося Клауса. Его лицо было непривычно суровым.
— Лорд Диас, — сказал он. — Мне нужен совет. Можно вас отвлечь?
Видя его обеспокоенность, я кивнул и впустил его внутрь.
Клаус сел напротив меня и начал изливать мне свои тревоги. Выслушав продолжительный пространный монолог, я подытожил:
— Короче говоря, ты не знаешь, что подарить родителям Канис в качестве свадебного дара?
Именно это и беспокоило Клауса. Для него Канис была воплощением нежности, доброты, красоты — слов не хватало, чтобы описать все её достоинства, поэтому сам он чувствовал себя совершенно недостойным её, особенно теперь, когда она согласилась выйти замуж за представителя другой расы. Клаус хотел подготовить подарок, который соответствовал бы всему этому, но понятия не имел, что выбрать.
— Верно, — медленно кивнул Клаус. — Канис говорит, что подарок не нужен, но... Я все равно считаю, что будет лучше, если я им что-нибудь подарю. Вы же вручили дар родителям леди Аруны?
— Ну… В моём случае это было скорее... Так просто сложились обстоятельства, — я задумчиво потер подбородок. — Но да, в итоге я подарил им кое-какие материалы, полученные с земляного дракона.
— Материалы с... земляного... дракона? — Клаус побледнел. — И как они отреагировали?
«Как они отреагировали, да?»
Правда заключалась в том, что тогда всё произошло слишком спонтанно. Во всей этой неразберихе я не очень хорошо запомнил их реакцию, за исключением того факта, что она была благоприятной. Будучи человеком родом из королевства, я ожидал, что родители Аруны будут категорически против нашей помолвки... но с их стороны не последовало даже намёка на возражения. Они приняли дар — и тут же началась подготовка к нашей свадебной церемонии.
«Если всё прошло гладко благодаря подарку, то, видимо, в этих дарах всё же есть смысл.»
— Они остались довольны моим подарком, — ответил я, — и всё прошло гладко. По словам Молл, они были бы так счастливы, как если бы получили тридцать чёрных гхи.
— Тридцать этих чёрных быков…? — задумался Клаус. — Тогда, возможно, мне стоит добыть столько же...
— Погоди, Клаус, — остановил я его. — Смотри глубже: важно учитывать культуру собаколюдов и традиции её родителей. Мы же не знаем, обрадуются ли они мясу чёрных гхи. Не нужно спешить. К тому же, разве я не дал тебе золотых монет? Просто возьми да купи что-нибудь стоящее!
— Деньги... — он потупил взгляд. — Я не сам заработал их. Не поймите неправильно — я благодарен! Но я хочу вручить дар, добытый своими собственными руками! Ваш пример меня вдохновил: я должен показать мастерство охотника. Как считаете?
«Мастерство охотника?»
В моём случае это были чёрные гхи и земляной дракон. Материалы с дракона обрадовали бы кого угодно, но они были крайне редки, а их добыча была по-настоящему опасна. Добыча чёрных гхи была вполне Клаусу по плечу, но в Каздексе и так изобилие еды...
Я обдумывал это, когда услышал снаружи цокот копыт Фрэнсиса, и внезапно ко мне пришло озарение.
— Тогда как насчет этого? Что, если ты добудешь черных гхи, обменяешь их в деревне Они на ткань из шерсти баара и подаришь её? Мясо действительно может и не впечатлить, но качественная редкая ткань — идеальный вариант! Сам Камалотц восхищался её качеством — уверен, родители Канис тоже оценят её по достоинству.
Клаус медленно кивнул, впечатленный моей идеей, и выражение его лица просветлело.
— Да, вы правы! — глаза Клауса загорелись. — Пусть я и не продемонстрирую свои навыки напрямую, но свадебный дар будет результатом моих усилий и уникальным для нашей территории! Но согласятся ли Они на такую сделку?
— Обсуди детали с ними лично, — предложил я. — Они ведь сейчас как раз здесь строят уборные? Спроси, сколько ткани они готовы обменять и сколько им за это нужно мяса черных гхи. Держу пари — они заодно дадут тебе пару охотничьих советов, потому что, честно говоря, я думаю... мой способ тебе мало чем поможет.
Клаус в спешке поблагодарил меня и вылетел из юрты словно пуля. Я надеялся успокоить его, но эффект оказался обратным.
«Только бы не покалечился, торопясь по чём зря...»
Но я прекрасно знал, на что способен Клаус. Когда он увидит свою жертву, уверен, что в его голове всё сразу прояснится.
Итак, я вернулся к изготовлению ожерелий и вскоре услышал, как Клаус, закончив переговоры с Они, рванул из деревни, издав оглушительный боевой клич.
«Главное — вернись целым и невредимым, друг...»
Я знал, что будет не до смеха, если он поранится прямо перед собственной свадьбой...


    Пять дней спустя

    Прошло пять дней с тех пор, как Клаус начал охотиться на черных гхи, и за это время у него получилось добыть всего двух. Дела шли откровенно туго. Он не использовал пыль матани, с помощью которой, учитывая его навыки, он спокойно смог бы завалить десяток за день.
Собаколюды пытались ему помочь. «Клуб жен» переживал за Клауса и Канис, а масти, тренировавшиеся с ним каждый день, предложили ему взять их с собой, но он отказался. С безнадёжным упорством Клаус хотел всё сделать сам, поэтому пока что результат оставался весьма скромным. В этой ситуации я не знал, что можно ещё сделать.
Размышляя об этом в своей юрте, я положил очередное готовое ожерелье в деревянную шкатулку. Их там скопилось уже немало. По моим подсчётам, через пару дней работа будет завершена. Дела шли хорошо: как и говорила Аруна, после первого же ожерелья я освоил технику и пристрастился к работе, а дальше всё пошло как по маслу.
Я заглянул в шкатулку с ожерельями, и меня осенило, что такая кропотливая работа, в конце концов, не так уж плоха. В то же время мне не нравилось, что я вынужден был сидеть здесь один, практически без какого-либо движения, поэтому часть меня хотела выбраться наружу и поработать где-нибудь в другом месте.
В любом случае, я позволил себе небольшой перерыв, размял спину и руки, чтобы слегка сбросить с тела напряжение.
— Диас, Канис вернулась, — сказала Аруна, входя в юрту вместе с ней. — Я знаю, что ты занят, но у нас для тебя важные новости.
По счастливому лицу Канис всё было ясно:
— Мои родители благословили наш брак! С сегодняшнего дня мы с Клаусом будем работать ещё усерднее и приложим все силы для процветания Илука!
— Рад это слышать! — я искренне улыбнулся. — Я знаю, что впереди вас обязательно будут ждать трудности, но вместе вы сможете преодолеть всё.
— Спасибо! — ответила Канис с сияющей улыбкой.
На этом наш разговор довольно быстро закончился. Аруна упомянула, что у них есть важные новости, и я уже хотел расспросить подробнее, как Канис пришла в себя и начала в панике размахивать руками:
— Ах, да! Чуть не забыла доклад! Что касается лорда Элдана… Его не было в Каздексе — он уехал в королевскую столицу вместе с Камалотцем. В их отсутствие обязанности правителя владений временно исполняет мой отец. Я передала ему вашу просьбу о материалах для кухни, крыши и уборных. Он обещал прислать всё в ближайшие дни вместе с рабочими, которые займутся строительством.
«Ах да, Элдан же говорил о столице... Если отец Канис остался править вместо Элдана, значит, он занимает высокую должность.»
— Учитывая обстоятельства в Каздексе мой отец не сможет приехать в Илук на свадьбу. Прибудет только моя мать. Когда мы с Клаусом поедем в Каздекс знакомиться, мой отец собирается устроить для нас пир, так что нас не будет несколько дней. И... думаю, это все, что я могу сообщить! — Канис пересчитала что-то на своих пушистых пальцах и кивнула: — Да, точно всё!
— Хорошо, — ответил я. — Мы подготовим всё здесь, чтобы оказать твоей матери тёплый прием. Что касается вашей поездки в Каздекс, вы двое вольны поступать так, как вам заблагорассудится. Когда думаете отправляться?
— Хочу представить Клауса родителям как можно скорее! — её улыбка вспыхнула вновь. — Железо нужно ковать, пока горячо! Так что чем скорее, тем лучше!
Канис, должно быть, что-то заметила по выражению моего лица, потому что она вдруг насторожилась:
— Клаус... сейчас не в деревне?
Я рассказал Канис о том, что Клаус хотел приготовить свадебный подарок для её родителей, и что он хочет сделать его своими силами. Также я сказал ей, что дела у него идут не очень хорошо и что сейчас он как раз находится на охоте.
По мере моего рассказа радостное выражение лица Канис мрачнело. Она тихо зарычала, и её нос сморщился от досады.
— Он вообще думает, что делает?! — застонала она. — Я рада, что он так старается... но почему отказался от помощи?! Все его отношения с жителями деревни — это то, что было построено его собственными руками, его трудом!
Она начала разрубать воздух ладонями, её движения становились всё резче и сильнее.
— Э-э, Канис…? — осторожно спросил я. — Что ты делаешь?
— Представляю себе щёку моего мужа-дурака! — выпалила она. — Эти руки выбьют из Клауса всю дурь! Я по-настоящему ценю его чувства, но... а если он покалечится? Умрёт?! Он даже не представляет, как я буду горевать! Мама говорила: для таких мужчин это — лучшее лекарство! Можете не сомневаться, мой отец тоже его на себе опробовал!
Канис продолжала отрабатывать удары, даже когда, извиняясь, попрощалась и выскочила из юрты. Она собиралась дождаться Клауса. Я не мог отделаться от мысли, что это было, несомненно, впечатляющее зрелище... Но тут я заметил пристальный взгляд Аруны — она изучала мою щёку.
— Что-то не так? — спросил я её.
— Ничего, — ответил она с улыбкой. — Я просто подумала, что, может быть, когда-нибудь мне тоже придётся выписать тебе такое же лекарство.
— Если придётся — будь со мной помягче, ладно?
— А ты не против?
— Я, конечно, не одобряю рукоприкладство. Но... я думаю, если тебе когда-нибудь придётся дать мне пощёчину, то для этого точно будет веская причина. Так что, я просто приму её без возражений.
Аруна хихикнула и встала с довольной улыбкой, но, направляясь к двери, она кое-что вспомнила и обернулась:
— Кстати, на всякий случай спрошу... Ты же подготовил свадебный подарок для Клауса и Канис? Мы с «Клубом жён» решили, что нашим подарком станет грандиозный пир, который закатим в деревне — мы уже вовсю занимаемся его подготовкой. Но ты так занят ожерельями... У тебя всё под контролем?
В тот момент, когда я услышал вопрос Аруны, ответ на него появился на моём лице: у меня даже и мыслей не было об этом свадебном подарке. Глаза Аруны сузились, и, не говоря ни слова, она начала рубить воздух точь-в-точь как Канис.
— Всё в порядке! — в панике ответил я. — Ожерелья почти готовы! А до свадьбы ещё есть время! Я пока не решил, что буду дарить, но обязательно придумаю и всё сделаю!
Взгляд Аруны всё ещё был прикован к моей щеке, но потом она, испустив глубокий покорный вздох, наконец сдалась.


    Три дня спустя

    В тот же день, когда Канис вернулась в Илук, Клаус получил хорошую дозу «лекарства» и перестал упрямиться. Он принял помощь собаколюдов и получил немного пыли матани от племени Они, а Канис отправилась сопровождать его на охоте.
Результат превзошёл все ожидания: всего за три дня Клаус добыл нужное число гхи, обменял их в деревне Они на гору ткани из шерсти бааров и, погрузив всё на повозку, запряженную собаколюдами, отбыл с Канис в Каздекс.
Я провожал их с улыбкой... и леденящей паникой в груди. Пока я трудился над ожерельями, что подарить им на свадьбу так и не придумал, ведь рассчитывал, что у меня в запасе будет ещё неделя-другая. Но Клаус управился со всем за три дня!
Аруна и «Клуб жён» уже вовсю готовили торжество ко дню их возвращения, а это означало, что времени у меня было в обрез, а идей по-прежнему никаких.
С другой стороны, у Аруны всё было под полным контролем. Было утверждено меню роскошного пира, и собаколюды уже были разосланы за всеми необходимыми ингредиентами. Кухонный комплекс также скоро будет готов. Сейчас ожидалось прибытие мастеров вместе с необходимыми материалами.
Мне же только и оставалось, что ломать голову над тем, что бы такое подарить Клаусу и Канис, чтобы это соответствовало такому важному празднику. Обычно в подобной ситуации я бы попросил совета у Аруны, но я уже сказал ей, что у меня всё схвачено, поэтому просить её о помощи было немного стыдно.
Когда тревога стала совсем невыносимой…
— Значит, ты пришёл ко мне за советом, да? Невероятно, — саркастически протянула Молл, вождь племени Они.
Мы сидели в её юрте, а она смотрела на меня с утомлённым видом.
— Мне не к кому больше было пойти, — признался я. — Кроме того, есть ещё кое-что, о чем я хотел бы сообщить. Решил заодно спросить и о подарке.
Я решил поделиться с Молл последними новостями о жизни деревни Илук. Я рассказал ей о том, что обработанные нами поля процветают, но причины этого пока оставались нам неизвестны. Рассказал ей о войне с Дианой, о торговле с Педжином-Ре и планах сделать Илук перевалочным торговым пунктом. Напоследок я поделился, что после битвы на равнинах мы собрали кучу военных трофеев, часть из которых я принёс с собой, чтобы поделиться ими с племенем Они.
Молл кивнула, и на её губах появилось подобие улыбки.
— Понятно. Ты не перестаешь меня удивлять, Диас. Раз ты решил поделиться с нами своей добычей, взамен я дам тебе совет.
Молл на мгновение замолчала и выпрямилась, прежде чем продолжить.
— Тебе нужен свадебный подарок? Такой, чтобы его можно быстро приготовить, верно?
— Верно. У меня есть считанные дни до их возвращения.
— В таком случае в качестве подарка предлагаю постельное бельё из шерсти бааров наивысшего качества. Без сомнения, это будет подходящим подарком от тебя. Мы можем отдать его тебе прямо сейчас.
Я в замешательстве наклонил голову.
«Постельное бельё? Это, конечно, практично, но разве оно подойдёт для молодожёнов? И почему именно «от меня»?»
Я долго размышлял, пока, наконец, меня не осенило.
— Ах, вот оно что! Учитывая, что Клаус... в этом плане немного запоздал — возможно, это будет в самый раз!
Молл испустила очень глубокий и терпеливый вздох, после чего ответила:
— Учитывая твою твердолобость, я вообще понятия не имею, когда у тебя с Аруной появятся дети. Но именно поэтому постельное белье может стать хорошим подарком. Другие пары, наблюдая за вами, могут почувствовать некоторую боязнь заводить потомство. На постельном белье, которые мы тебе дадим, будут вышиты обереги от болезней и молитвы о здоровье будущих детей.
Почувствовав, как с моих плеч свалился огромный груз, я поблагодарил Молл за совет. Мы направились к повозке с трофеями — я передал всё пришедшим вместе со мной мужчинам из племени Они, а взамен получил полный комплект постельного белья: простыни, покрывала и две подушки из шерсти бааров, на которых искусно были вышиты изображения лун, цветов и птиц. Положив на место груз, я начал готовиться к отбытию, как в то же время Молл попыталась вручить мне мешочек специальных трав, которые могут помочь в «продолжении рода», но я вежливо и твёрдо отказался.
Поскольку повозка стала намного легче, в Илук мы вернулись гораздо быстрее. Я сложил постельные принадлежности в дальний угол склада, чтобы Клаус и Канис не смогли их найти.
Несколько дней спустя прибыли мастера из Каздекса с материалами для строительства кухонного комплекса и крыши. Их работа превзошла все мои ожидания.
Они построили не только новую кухню, но и зону отдыха (хотя она изначально не планировалось!). Также они сложили специальную кирпичную печь для выпечки хлеба. Крыша кухни была оснащена креплениями для зимних утеплённых пологов. Было еще несколько улучшений и доработок, сделанных с учетом пожеланий Аруны.
Закончив с крышей и расширением конюшни, мастера сказали, что у них осталось ещё немного материалов, поэтому они немного поработали над улучшением уборных и загона для гусей.
Мастера из племени Они уже проделали огромную работу по обустройству Илука, но мастера Каздекса, казалось, были ещё искуснее.
Каздекские мастера потратили на всю работу три дня, и в качестве оплаты я дал каждому по десять золотых монет. Я не знал, какова была настоящая цена выполненной ими работы, поэтому немного волновался, но все мастера по итогу выглядели довольными, так что подумал, что с оплатой я не прогадал.
Едва мастера уехали, Аруна и «Клуб жён» сразу же бросили все свои силы на приготовления к свадебному банкету. И вот на следующий день Клаус и Канис вернулись из Каздекса с повозкой, битком набитой гостинцами.


    В день свадьбы

    Полдень, на следующий день после возвращения Клауса и Канис из Каздекса. Боевой колокол... то есть деревенский колокол на площади зазвонил, возвещая о начале свадебной церемонии. Все жители деревни и белошёрстная Мартель, мать Канис, стояли широким кругом на площади. В центре этого круга находились счастливые жених и невеста.
Клаус был облачён в свободную белую рубашку под названием курта, которую он привёз из Каздекса, и со стороны, стоя по стойке смирно, выглядел очень нервным. Канис, тем временем, спокойно стояла рядом с ним в алом платье, которое сшила её мать. Никто не мог сдержать улыбок и радости при виде этой пары и разительного контраста между стиснутыми зубами и напряженной осанкой Клауса и согревающей душу улыбкой Канис.
На площади царила по-настоящему приятная, тёплая атмосфера. Тем временем я находился за пределами круга деревенских жителей, в простом одеянии священника, которое Аруна сшила из ткани, полученной из шерсти бааров. Я был ведущим свадебной церемонии и ждал подходящего момента, чтобы начать.
«Ну вот, и снова я здесь...»
Клаус и Канис настояли, чтобы именно я провёл их свадьбу, и, естественно, я не мог им отказать. Видите ли, ни одна свадьба не обходится без благословенной молитвы празднества Святого Дии, а в своё время мои родители так настойчиво вдалбливали в меня множество молитв, что я знал их все наизусть.
Ещё во время войны я читал молитву упокоения, когда мы теряли кого-то в бою, молитву жизни при рождении нового ребенка и молитву празднества всякий раз, когда пара вступала в брак. Клаус всё это помнил, поэтому он и попросил меня вести церемонию на его свадьбе с Канис.
Свадьба Клауса и Канис в основном следовала стилю королевства. Однако Клаус хотел добавить некоторые традиции племени собаколюдов, а Канис попросила включить и традиции племени Они, так что в итоге у нас получилась свадьба, совершенно уникальная для деревни Илук. Красный макияж, который нанесли Канис, тоже был выполнен в стиле Они и служил молитвой, защищающей от зла и дающей благословение для будущих детей.
Аруна впервые в жизни наносила макияж на лицо, покрытое мехом, и это оказалось делом непростым, отнявшим порядочно времени, но в итоге оно того стоило. Канис выглядела ослепительно. Но дело было не только в макияже; она втёрла в шерсть масло, настоянное на травах, что придавало ей особенный блеск.
Перед началом свадьбы невеста собралась с деревенскими женщинами, и они потратили некоторое время на подготовку, в ходе которой как раз и был нанесён макияж. Когда они закончили, невеста вышла и была встречена женихом, и вот сейчас они стояли здесь вместе.
Что же касается жениха, ну... оказалось, что особой подготовки с его стороны и не требовалось. Вся мужская работа заключалась лишь в том, чтобы надеть свой свадебный наряд и стоять смирно от начала и до конца.
Я прокручивал всё это в голове до тех пор, пока не подошло время начинать, а затем громко, нарочито прочистил горло, чтобы все услышали и повернулись в мою сторону.
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Услышав меня, деревенские жители успокоились и притихли, и после того, как я обвёл всех их взглядом, я начал читать молитву:
— Ни один человек не может жить в одиночестве, потому люди и создают семьи, и мы должны любить тех, кто нас окружает. Наш сегодняшний пир прославляет это. Это торжество в честь этих двоих, решивших создать свою собственную семью...
Учение Святого Диа на самом деле было простым. Любите других, любите себя и восхваляйте жизнь. Не причиняйте вреда своим ближним, не воруйте у них и не вторгайтесь на их земли. Не преследуйте и не дискриминируйте других из-за их происхождения или образа жизни. Эти основные и очевидные заповеди были тем, что проповедовал Святой Диа. Он стоял рядом с королём во времена основания королевства Сансериф, и он поддерживал усилия короля своей мудростью, которая затем легла в основу современных знаний о мире.
Когда королевство встало на ноги и жизнь успокоилась, Святой Диа возвел храмы, в которых он учил страждующих заветам Бога, покоящегося в святых землях. Особенно он поощрял браки, создание семей и усыновление детей. Но ирония заключалась в том, что он был так занят своим делом, что так и не смог завести собственных детей.
—...И потому мы собрались здесь сегодня, чтобы есть досыта, петь, танцевать и чествовать жениха и невесту, вместе стоящих у ворот новой жизни!
Этими словами завершилась долгая молитва, и как только я закончил, все приветственно закричали, и атмосфера стала праздничной. Собаколюды побежали выносить столы и кухонную утварь, готовя всё для пира. Затем Аруна и некоторые другие стали выносить приготовленную ими еду.
На её приготовление ушло много времени, и они даже успели пустить в ход ингредиенты, которые привезли с собой Клаус и Канис. Там были хлеб, мясо, орехи, овощи и фрукты. Столы были заполнены всяческими яствами, приготовленными из всевозможных продуктов. Эта картина была поистине захватывающим дух зрелищем.
Бабушка Майя и её подруги приготовили еду, которая была популярна в королевстве, в то время как Аруна и «Клуб жён» приготовили традиционные для племени Они блюда и жареное на огне мясо, которое так любили собаколюды.
Всё это выглядело потрясающе, и ароматы заставляли урчать наши желудки. Когда мы все расселись по своим местам, нам не терпелось приступить к трапезе. Перед Сенай и Айхан лежали ореховый хлеб, томлёный рис с орехами, а также жареный хлеб, пропитанный толчёными орехами и мёдом, и от одного взгляда на это у девочек потекли слюнки.
Это было совсем не похоже на наши обычные деревенские праздники, и главное отличие заключалось в том, что этот был в несколько раз роскошнее. Выражения лиц жителей деревни говорили сами за себя — им уже не терпелось приступить к еде.
Все сидели за столами, уставившись на меня, и давление навалилось на меня со всей силой.
— Ну что ж, похоже, еда готова, — начал я, торопя события изо всех сил, — так давайте же от души насладимся этим великолепным пиром!
И с этими словами пиршество началось.
По правде говоря, мы все были так заняты подготовкой, что никто из нас даже не позавтракал. А учитывая, что празднование должно было продолжаться до заката, разумеется, никто никакой ужин готовить не собирался. Так что еда перед нами была одновременно нашими завтраком, обедом и ужином, и её было более чем достаточно для всех нас.
Некоторые жители были так голодны из-за пропущенного завтрака, что принялись быстро поглощать всё, что было на столе, но большинство из нас понимало — ещё одного приёма пищи ждать не приходится, поэтому спешить некуда, нужно смаковать и наслаждаться каждым новым блюдом.
Неподалёку от нашего стола Фрэнсис и Франсуаза с большим удовольствием жевали большую кучу травы, а для Аймер мы приготовили целую гору орехов. Они, как и мы, не спеша наслаждались трапезой.
Что же касается главных виновников торжества, Клауса и Канис, то они сидели за отдельным столом, украшенным драгоценными камнями и ярко вышитой скатертью. Возможно, они немного нервничали из-за того, что боялись запачкать свои свадебные наряды, потому что до сих пор не притронулись к своей еде, а просто наблюдали, как с ней разбираются другие.
Если бы вы спросили меня, я бы сказал, что им совершенно не стоит переживать из-за таких мелочей. И вот, в конце концов, они не смогли устоять. Чуть погодя они сдались и тоже принялись за еду. Я наблюдал за тем, как все наслаждаются праздником, и тоже решил чем-нибудь подкрепиться.
Я потянулся и взял бутерброд с вяленым мясом и маринованными листьями горчицы, затем попробовал колбаски и картофель, посыпанный сыром. Также я решил отведать тушёное мясо, приправленное особыми травами, которые можно было собрать только ранним летом; и кашу с сушёным виноградом, курагой, луком и морковью; и... хлеб, приготовленный с поистине огромным количеством грецких орехов...
«О, понятно. Это тот самый хлеб, что испекли девочки…»
Я откусил кусочек хлеба и почувствовал, как близняшки подняли на меня свои глаза, широко раскрытые и чего-то ожидающие.
— Очень вкусно, — заверил я их, говоря с набитым ртом.
Девочки расплылись в улыбках и обрадовались так, что заёрзали на стульях.
— Пожалуйста, следите за манерами.
Девочки мгновенно выпрямились, и я одобрительно кивнул, погладив их обеих по голове.
— Боже — продолжил я, — этот ореховый хлеб такой вкусный, что я не могу дождаться, когда попробую его снова.
Девочки обрадовались не меньше, чем от первой похвалы, но на сей раз ответили лишь сдержанными улыбками.
Пир продолжался, и спустя некоторое время, когда все наелись и расслабились, я сделал свой ход.
— Марф, Седорио, Шев, — позвал я. — Пора. Вы знаете, что делать.
Вожаки собаколюдов во главе группы самцов бросились к Клаусу, окружили и подняли встревоженного жениха вверх.
Мне объяснили, что это одна из традиций собаколюдов. Женатого мужчину носят по кругу в рамках торжественного обряда. Это был способ показать всем, что мужчина теперь занят, и в этом смысле это должно было уменьшить количество измен.
На самом деле в этом не было особой нужды, учитывая, что вся деревня была здесь, на свадьбе, но раз уж это традиция, так что всё просто шло своим чередом. Размышляя о том, что сам Клаус говорил, что хотел этого, я предположил, что это, возможно, был его способ сказать Канис, что он всегда останется верен ей.
Собаколюды вместе с Клаусом сделали круг по деревне, а затем дружно подбросили его высоко вверх и скинули на землю. Когда он приземлился, толпа холостых собаколюдов набросилась на него и начала в шутку шлёпать по спине. Считалось, что это был способ для всех мужчин избавиться от зависти к жениху, а также возможность для холостяков дать понять потенциальным партнёршам, что они свободны. Так это объяснили собаколюды, но, видя, как они веселятся, я не мог не задаться вопросом, уж не просто ли они все дурачатся.
Эти два ритуала помогли Клаусу избавиться от нервозности, и он внезапно вскрикнул, рассмеялся от души и принялся обнимать собаколюдов.
— Ах вы, ребята! — воскликнул он, когда они все начали резвиться вместе.
Клаус и собаколюды превратились в один большой комок радости и игр, и, держа двоих из них на руках, Клаус встал во весь рост и провозгласил во весь голос:
— Друзья! Огромное спасибо, что вы сегодня вместе со мной празднуете начало нашей с Канис новой жизни! Обещаю, мы создадим счастливую семью прямо здесь, в Илуке!
Канис расплылась в улыбке, а затем крикнула ещё громче, чем Клаус:
— Я тоже приложу все силы! — заявила она. — Обещаю, мы будем жить счастливо вместе!
Их заявления вызвали новую волну оживления. Все смеялись, бабушка Майя и её подруги хлопали и пели, а некоторые собаколюды пустились танцевать под музыку. Хотя это были не столько танцы, сколько беспорядочное притоптывание, беготня и кривляния. Вряд ли это была какая-то традиция, похоже, они просто беззаботно танцевали, не думая ни о чём.
Затем Сенай, Айхан и Аймер вышли в центр площади, прямо как на нашем прошлом пиру, и начали тоже танцевать, параллельно подпевая бабушкам. В прошлый раз они выглядели просто веселящимися детьми, но на этот раз всё было совершенно иначе — они выступали так хорошо, что дали бы фору любому взрослому. Их пение и танцы буквально взбудоражили всех, и веселье вокруг стало ещё оживлённее.
«Но когда они репетировали... и когда стали такими умелыми?»
— Чему это ты так удивлён? — спросила Аруна, сидевшая рядом со мной.
— Разве ты не удивлена, как здорово они поют? — ответил я вопросом.
— А, ты про это? У близняшек и Аймер хороший музыкальный слух, так что нет ничего удивительного, что они так быстро улучшили свои навыки.
— И всё? Хороший слух значит хорошее пение? — поинтересовался я.
— Ну, ты же слушаешь песню, чтобы её запомнить, разве нет? Разве не очевидно? Они очень внимательны и хорошо чувствуют собственные голоса, так что в этом нет ничего странного.
Объяснение Аруны заставило меня выглядеть несколько глупо, и она некоторое время наблюдала за мной, прежде чем встать и решительно протянуть мне руку. Я посмотрел на неё, потом перевёл взгляд на саму Аруну, а затем склонил голову набок, потому что не совсем понимал, чего она хочет.
— Встань, — сказала она.
Мой наклон головы стал почти горизонтальным, но я послушался Аруну, встал и взял её руку. Она потащила меня к танцующим собаколюдам, и тут я наконец понял, что она задумала.
Я попытался отказаться, сказав:
— Ой, я не очень хорошо танцую.
— Я от тебя многого и не жду, — прямолинейно ответила Аруна.
Затем, спустя мгновение, добавила:
— У племени Они нет традиции, когда мужчины и женщины танцуют вместе, но бабушки меня научили, так что будет обидно не попробовать. Я слышала, что у вас в королевстве так принято, так что... побалуй меня.
Аруна не стала ждать моего ответа. Она лишь кивнула, когда я снова заверил её в своей неумелости.
Пока Сенай и Айхан пели, я изо всех сил старался двигаться так, чтобы это хотя бы отдалённо напоминало танец.
Закончив наше с Аруной подобие танца, мы заметили, как взгляды всех собрались на Клаусе и Канис. Клаус к тому времени закончил дурачиться с собаколюдами и вернулся за свой стол, и он, находясь в самом центре внимания, выглядел немного растерянным. Быстро взяв себя в руки, он встал и протянул руку Канис.
Канис взяла её без колебаний. Без единого слова она отошла от стола вместе с Клаусом, и они двое начали танцевать. Это было мягко, чётко и плавно — настолько лучше того, что пытался сделать я, что мне в очередной раз стало неловко. И хотя получилось не совсем элегантно, это был просто старый добрый танец. Все осыпали их праздничными возгласами, и веселье снова начало набирать обороты.
Кто-то веселился, пытаясь переплясать Клауса и Канис, кто-то — перепеть близняшек, и когда мы утомились, все вернулись за столы, чтобы снова поесть и понаблюдать за теми, у кого ещё оставалась энергия.
У каждого был свой способ праздновать, и мы все брали от этого пира по максимуму и как могли чествовали свадьбу Клауса и Канис.
Прошло ещё время, и когда пляски, песни и общая суматоха снова утихли, над площадью воцарилась блаженная тишина. Это было то особое время, уникальное для таких грандиозных торжеств. Все были наполнены теплом, чувствовали лёгкую лень и уже начинали клевать носом, и я воспользовался этой возможностью, чтобы встать и направиться к своей юрте.
Я зашёл внутрь, взял деревянный ларец, который я заранее поставил у двери, и вернулся с ним обратно на площадь. В том ларце лежали ожерелья, которые я сделал для каждого. Я хотел раздать их сразу, как только закончил, но из-за всей этой суматохи и подготовки к свадьбе подходящего случая так и не представилось, поэтому Клаус и Канис предложили сделать это на их свадьбе.
Я всё же волновался — не испорчу ли я такой важный день в их жизни своим поступком? Но Клаус сказал, что не против, потому что это поднимет всем настроение, а Канис заявила, что чем больше хорошего случится за день, тем лучше. Они настояли, чтобы я сделал это, так что я просто решил им довериться.
Когда я вернулся на площадь, я поставил ларец на стол, и собаколюды тут же догадались, что было внутри. У них дыбом встали уши, и их охватило заметное волнение. Я достал несколько ожерелий, и они пришли в неистовый восторг и в припрыжку рванули ко мне.
— Успокойтесь, — сказал я. — Каждому достанется, так что постройтесь в очередь, и я раздам их по одному.
Собаколюды покорно выстроились в очередь, не споря о том, кто из них будет первым, и я начал быстро раздавать ожерелья. Каждый из собаколюдов принимал их по-разному: кто-то бережно держал в лапах, кто-то прижимал к себе, кто-то тут же надевал, но все они выглядели крайне довольными.
Раздав ожерелья собаколюдам и близняшкам, которые незаметно проникли в очередь, я подошёл за стол к бабушке Майе и её подругам и также вручил им награды. Затем я надел по ожерелью на рога Фрэнсиса и Франсуазы, а Аймер я подарил особенное ожерелье, которое постарался сделать как можно меньше. Однако поскольку мои навыки всё еще были далеки до совершенства, украшение всё равно получилось немаленьким, поэтому Аймер пришлось держать его обеими лапами. Сначала мне было очень неловко на это счёт, но Аймер выглядела очень счастливой, так что я решил, что всё нормально.
— Вау! Ты сделал и для меня! — воскликнула она. — Огромное спасибо! Моя комнатка такая простая, и это ожерелье станет чудесным украшением!
Комната Аймер представляла собой деревянный ящик, стоящий в углу нашей юрты. В нём была маленькая раздвижная панель, как дверь, окошко, люк на крыше, стол и стулья из обрезков дерева, а также маленькая кровать из лоскутков ткани из шерсти бааров. Это было личное пространство Аймер, где она могла комфортно проводить время одна. Она попросила мастеров сделать ей домик, как раз тогда, когда те пришли устанавливать крышу над кухонным комплексом, и они сделали его из остатков ящиков и других материалов со склада.
Хотя ожерелье было совсем крошечным для меня, оно всё равно оказалось великоватым для Аймер, так что она решила использовать его как украшение для стены. Теперь у меня осталось всего два ожерелья, и я отнёс их Клаусу и Канис.
Канис официально не была жительницей нашей деревни, когда мы ушли на войну, поэтому она была шокирована, увидев, что я сделал ожерелье и для неё. Но я теперь знал, что она всё это время поддерживала Клауса, так что, по-моему, она сделала более чем достаточно, чтобы тоже его получить.
— Считай это подарком в честь твоего официального присоединения к нашей деревне, — сказал я.
Канис с благодарностью взяла ожерелье и даже тут же надела его. Клаус поступил так же, и они двое посмотрели друг на друга с любовью. Едва я увидел, как они потерялись в глазах друг друга, я собрался уходить, как вдруг мы услышали топот маленьких ножек — это были Сенай и Айхан, которые бежали к нам. Каждая держала по лоскутку ткани, которые они вручили новобрачным.
— Это от нас!
— Поздравляем!
Клаус и Канис поняли, что получили подарки, так что поблагодарили девочек, развернули полученные лоскуты — и тут же расплылись в самых широких за весь день улыбках.
Лоскуты ткани были размером примерно с носовой платок, и на обоих были вышиты изображения. На одном был вышит листик всходящего ростка и полумесяц, на другом — листик ростка и полная луна. Я с первого взгляда понял, что девочки всё сделали сами, вложив в этот подарок всю свою душу. Думаю, любой расплылся бы в такой же улыбке, получив подарок, сделанный с такой любовью.
Улыбки Клауса и Канис, похоже, воодушевили всю деревню: жители поднялись с мест и тоже стали доставать подготовленные подарки. Аруна, «Клуб жён» и бабушки заявили новобрачным, что наш пир это и есть их подарок, а некоторые собаколюды добавили, что они тоже приложили свою лапу, в том числе занимаясь сбором ингредиентом, некоторые из которых пришлось искать по всей округе. Другие собаколюды преподнесли паре красивые камни, найденные на равнинах, один из которых оказался куском каменной соли. Фрэнсис и Франсуаза подарили Клаусу и Канис несколько ценных осколков рогов, а Аймер вручила им листок бумаги, на котором было написано стихотворение её собственного авторства, посвященное их счастью.
Пока все вручали подарки молодоженам, Аруна и бабушка Майя посмотрели на меня, их глаза сузились, а взгляды стали холодными.
«Почему они так на меня смотрят?»
Я на мгновение опешил, но тут меня осенило.
«Нет-нет-нет, ожерелья — это не всё! Я же приготовил им настоящий свадебный подарок! Клянусь!»
Я тут же рванул на склад, вытащил ранее спрятанное постельное белье, и вернулся, взвалив его на плечо. Аруна, увидев меня, заметила вышивку на белье. Она сразу поняла, что она означает, и принялась объяснять это бабушке Майе и её подругам. Там же была мать Канис, Мартель, и она одобрительно кивнула, выглядев очень довольной, и я услышал, как они сказали, что теперь увидели меня в новом свете.
Насчёт этих слов у меня были свои мысли, но сейчас в первую очередь я думал о Клаусе и Канис, поэтому сразу же направился к их столу.
— Поздравляю вас, — сказал я им, снимая со своего плеча постельное белье, чтобы им его показать. — Это постельное белье — подарок от меня. Вышитые здесь узоры призваны отгонять зло и болезни, поэтому обязательно используйте его как можно скорее! Давайте я отнесу его в вашу юрту, чтобы он здесь не мешалось, ладно?
Получив согласие молодожёнов, я направился к новой юрте Клауса, которая теперь была больше прежней, чтобы оставить там постельное белье. Их стол уже был забит подарками, так что их юрта была лучшим местом, где я мог оставить свой подарок.
Однако, когда я вернулся на деревенскую площадь, все были заняты уборкой.
«Но до заката ещё уйма времени... И судя по нашей традиции, празднование обычно продолжается и после захода солнца. Так что же все делают, почему убираются так рано?»
Остатки еды быстро разделили и разнесли по отдельным юртам, тарелки и столовые приборы вымыли, ковры убрали... и, судя по всему, во главе всего стояла Аруна с «Клубом жён», бабушками и Мартель. Я огляделся, пытаясь понять, в чём дело, и увидел Клауса и Канис, которые неловко стояли в стороне. Судя по их выражениям лиц, я начал догадываться, что происходит.
«Дамы… только потому, что я подарил им постельное бельё, это не значит, что нужно заставлять их воспользоваться им ещё до захода солнца...»
«И погодите-ка... Разве не я ведущий этой свадебной церемонии?»
Но как я ни пытался, Аруна и остальные оставались непреклонны. Деревенская площадь в мгновение ока была прибрана, и празднество завершилось гораздо раньше, чем планировалось.


    Королевская столица (от лица Элдана)

    Прошло чуть больше месяца с попытки мятежа Дианы.
Аудиенция Элдана у короля завершилась на чрезвычайно выгодных условиях, и он решил остаться в королевской столице ещё на десять дней.
Элдан остался, ссылаясь на то, что уехать так скоро из столицы было бы откровенным проявлением невежливости. По крайней мере, это была его отговорка, чтобы получить возможность бродить по магазинам, ресторанам и тавернам королевской столицы, отыгрывая роль дружелюбного молодого человека и собирая при этом информацию.
Как и Элдан, Герайнт и другие агенты разведки Каздекса также занимались сбором информации, умело сливаясь с толпой и окружением. В результате этого Элдану удалось добыть много полезных сведений о текущем состоянии экономики королевства; передвижениях короля, первого принца Ричарда, второго принца Мейзера, первой и второй принцесс; а также сведения об обстоятельствах, связанных наказанием третьей принцессы Дианы.
Теперь же Элдан отдыхал в отдельной комнате одного роскошного ресторана. Это заведение считалось лучшим в столице и стало излюбленным местом Элдана. Откинувшись на спинку стула, он пролистывал разложенные перед ним доклады, содержимое которых было зашифровано уникальным шифром. Закончив знакомиться с очередным документом, Элдан произнёс:
— Итак, Ричард сосредоточен на расширении и усилении своей фракции, параллельно занимаясь послевоенным восстановлением королевства. Мейзер же по-прежнему продолжает искать деньги, пытаясь восстановить потерянное влияние. Остальные фракции просто держатся в тени и молча наблюдают за ситуацией. Диана не проявила никаких признаков раскаяния, поэтому её сослали в отдаленный храм, так как никто не знает, что она ещё может натворить.
Выражение лица Элдана стало слегка раздраженным.
— Я слышал слухи о Ричарде и о том, как высоко его оценивают, поэтому я ясно выразил ему свою поддержку, узнав о его прошлом и связи с Диасом, но чувствую, что у меня просто не было другого выбора...
— Хотя принц Ричард и возражал против предоставленного вам освобождения от налогов, однако, когда решение стало окончательным, он не стал давить на короля, настаивая на его отмене, и ничего не предпринял, чтобы нам помешать, — сказал Камалотц, стоя рядом с Элданом. — Вместо этого он решил направить инвестиции на развитие наших земель и расширение торговых связей, заявив, что это укрепит экономику всего королевства.
Сделав небольшую паузу, Камалотц продолжил:
— Хотя, уверен, у него остаются собственные соображения относительно вашего неожиданного заявления о его поддержке, но в результате всего этого он, можно сказать, занял довольно великодушную позицию. Учитывая его личность и выдающиеся способности, он вполне может превзойти наши ожидания.
Элдан вздохнул с облегчением, зная, что принял верное решение. Во время его аудиенции у короля разговор каким-то образом зашел о его преемнике, и, когда у Элдана спросили его мнение, он назвал имя Ричарда и заявил о своей полной поддержке первого принца. К такому выводу он пришел, основываясь на рассказе Аруны, что Ричард был как-то связан с Диасом. Мнение народа о Ричарде в целом также было положительным.
— Нам повезло, — сказал Элдан, — что он действительно превосходит наши ожидания и что его позиции продолжают укрепляться. Нам нужно, чтобы страсти здесь улеглись, и чтобы Ричард стал для нас ценным торговым партнёром. Хотя действия Мейзера вызывают беспокойство, но я верю, что Ричард сможет с ним справиться.
Элдан пролистал несколько страниц, расшифровывая написанный код. Камалотц увидел в этом возможность, наклонился вперёд и заговорил практически шёпотом, практически беззвучно.
— Наша разведка сообщает, что принц Мейзер, возможно, как-то связан с империей. Мы пока не проверили эту информацию до конца и не включили её в ваш доклад, поскольку ещё не совсем привыкли работать в столице. Тем не менее, шансы на то, что это правда, крайне высоки.
Элдан заплатил хорошие деньги за то, чтобы обеспечить конфиденциальность его нахождения в этом ресторане, а его подчинённые внимательно следили за происходящим поблизости, поэтому никто не мог подслушать их разговор, и всё же, учитывая содержание сведений, Камалотц, всё равно решил перестраховаться.
Элдан сосредоточенно обдумывал полученную информацию, а затем расплылся в улыбке.
— Понятно, — бодро сказал он. — Нет нужды слишком углубляться в расследование этого вопроса. Прикажи нашим людям действовать осторожно. Мы не хотим, чтобы они сбились со следа или, ещё хуже, пострадали.
Камалотц кивнул, и, когда заговорил снова, вернулся к обычной громкости:
— Понял. Предоставьте это мне, — сказал он, прочистив горло и вновь выпрямившись. — Что касается магического камня, который вы подарили королю, похоже, он решил не использовать его, а оставить на память в качестве украшения. По всей видимости, это связано с тем, что он видит в нём исключительно подарок от сэра Диаса, а не ценный магический материал. Многие из окружения короля прекрасно осознают ценность этого камня и потенциал его использования, поэтому призывают короля передумать. Это стало даже причиной ряда споров.
Камалотц перешёл к этой теме, чтобы сменить предмет разговора, но она поразила Элдана сильнее, чем любая другая новость за весь день. Он опустил взгляд и прижал пальцы к векам, размышляя. Наконец, медленно подняв голову, он устремил свой взгляд куда-то за пределы стен ресторана.
— Я просто не могу понять конечный замысел короля, — произнёс он. — Так что, полагаю, нам придётся оставить это на его усмотрение и довериться его ближайшим союзникам. Я хотел бы вернуться домой к матери и жёнам, пока здешние распри знати не переросли в беспорядки.
— Как пожелаете, — ответил Камалотц кивком.
Затем он хлопнул в ладоши, подавая сигнал, и сразу послышалось шуршание, грохот и лязг из потолка, из-под пола и из соседних комнат. В тот же день Элдан собрал вещи и покинул королевскую столицу, чтобы, наконец, вернуться в родной Каздекс.


    В одном из городских закоулков (от лица ???)

    — Эй! — крикнул я. — Ты уже готова?
Мы готовились отправиться далеко на запад, на равнины, где находился старший брат. Я сидел на облучке нашей повозки в дорожном наряде и плаще, иногда проводя рукой по своим рыжим волосам. Ответа от моей жены, собиравшей остатки багажа, не последовало.
«Мы же оба договорились выехать на рассвете...»
— Эй! — крикнул я снова. — Ты го-то-ва? Нам нужно добраться до постоялого двора до заката, так что у нас нет времени мешкать.
Послышался стук, а затем скрежет — что-то тяжёлое загружали в заднюю часть повозки. Наконец моя жена, Айса, ответила мне.
— Вот так! — сказала она. — Фух! Я почти закончила, так что дай мне ещё минуту! Я загрузила всё для папы, но ничего не взяла для его жены. Какая я невнимательная, да? Ой, погодите-ка. Интересно, мне стоит называть её мамой? Что думаешь, Эли?
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— Может, решишь это после того, как вы с ней познакомитесь? Что важнее, ты загрузила столько тяжёлых вещей в повозку! Сколько же всего ты собралась взять с собой?!
— Неужели не ясно?! — ответила Айса. — Вот ткани для шитья, все необходимые для этого инструменты, потом полный набор аксессуаров и косметики! Готова поспорить, ей приходится туго, чтобы хорошо выглядеть там, на границе, да ещё и с таким непробиваемым мужем, как папа! Так что я должна ей помочь!
Затем Айса продолжила грузить в повозку ещё что-то из багажа. Мы познакомились, когда встретили героя-спасителя королевства, Диаса, — сначала как друзья, потом как семья. Я называл его старшим братом, а немного рассеянная Айса звала его папой. Диас потерял родителей из-за эпидемии и сам был сиротой, но изо дня в день усердно работал и жил честной жизнью. Мы, другие сироты, тянулись к нему, потому что хотели быть похожими на него, так что он возглавил нас всех и научил жить, помогая друг другу. Так мы создали что-то вроде союза сирот.
Работа, которую мы не могли выполнить в одиночку, давалась легче, когда мы помогали друг другу. Чтобы никто не отлынивал и не шалил, мы присматривали друг за другом, но при этом поддерживали больных детей или тех, кто был слишком мал, чтобы работать. Вот таким был этот союз. Старший брат был нашим лидером, он уберёг нас от воровства и копания в мусоре, научил читать и писать, объяснил нам, насколько важно быть честным.
Благодаря союзу и старшему брату, мы всё меньше и меньше попадали в неприятности, и, когда горожане заметили это, то стали нам доверять и давать нам нормальную работу. Благодаря этому мы смогли вырасти порядочными людьми. Мы были всем обязаны Диасу, так что почитали и обожали его как нашего лидера, брата и отца.
В итоге все мы стали одной большой и дружной семьёй. Вот так мы с Айсой и познакомились. Однажды она случайна попала в нашу семью, и мы сразу же подружились, потому что у нас обоих были рыжие волосы и красные глаза. Мы провели много лет вместе, а когда выросли, поженились. У нас появилась своя семья, но всё это время мы оставались близки с союзом.
Пока я витал в своих мыслях, Айса наконец закончила загружать вещи в повозку. Она взобралась ко мне на сиденье и уселась рядом. Её платье и волосы развевались на лёгком ветру.
— Фух! Всё готово! Наконец-то мы снова увидим папу! — радостно воскликнула она. — Никто не знал о том, что с ним случилось после войны... О, кстати! Сам-знаешь-кто узнал, что папа был в королевской столице, и сразу же рванул туда. Когда он понял, что папы нет в столице, тот ту же отправился в ближайший бар и устроил там дебош!
Она говорила своим обычным живым и задорным тоном, так что я лишь поддакивал, когда требовалось, и тронул лошадей. Мы находились в северной части королевства, и хотя у нас была возможность отправиться прямиком на равнины, это не всегда было безопасно, да и нужно было позаботиться о постоялых дворах, где можно было бы остановиться. Таким образом, вместо этого мы решили ехать по главным дорогам.
План был таков: отправиться на юг, пока не достигнем большой дороги, идущей с востока на запад. Затем по ней добраться на запад до самого Каздекса, а после уже отправиться на равнины и дальше к месту назначения. Раньше Каздекс был не лучшим местом для посещения из-за его ужасного герцога, но новый правитель снискал отличную репутацию, и мы слышали слухи, что он и старший брат с самой первой встречи нашли общий язык. Не могло такого быть, чтобы старший брат подружился с кем-то плохим, а уж будь сосед злодеем, он бы точно что-нибудь предпринял. Короче говоря, вероятнее всего, эти слухи были правдой.
В любом случае, я хотел лично в этом убедиться, потому что, если Каздекс действительно стал таким безопасным и дружелюбным, как говорили, я мог бы открыть там свою лавку.
Мы продолжили наш путь на юг, остановившись в нескольких постоялых дворах по дороге, чтобы ещё кое-что докупить для старшего брата. Чуть позже полудня мы добрались до большой дороги и остановились в небольшом городке. Пока мы искали место для ночлега, заметили, что на площади собралась целая толпа народа.
Это сборище состояло из горожан и путешественников, а в его центре стоял один из солдат королевства, облачённый в полный комплект доспехов. Судя по всему, он произносил какую-то речь.
— ...И тогда великий герой Диас воскликнул: «Мы все — из королевства, и я не хочу никого из вас убивать!» Но Диана не захотела слушать ни единого его слова и отдала приказ атаковать! И знаете, что случилось? Диас сдержал свою великую силу и сохранил нам жизни, несмотря на то, что нам было приказано его убить! Благодаря его доброте все мы, воины королевства, остались живы, чтобы сразиться в другой день! Диас работал до седьмого пота, чтобы построить свою маленькую деревню и приютить немногих своих подданных, а мы вторглись туда, чтобы всё это разрушить. И всё же, как настоящий герой, великий герой, Диас проявил к нам милосердие! Все мы, солдаты, и герцог Каздекса — все, кроме Дианы, — разразились слезами, бросили оружие и сдались на милость героя Диаса!
Публика слушала, затаив дыхание, пока рассказ солдата продолжался.
— Но Диана не смогла усвоить урок, и тогда она подняла своё оружие и...
Это стало для меня неожиданностью. Я никак не ожидал, что мы столкнёмся со слухами о Диасе так далеко от равнин.
— Хм... — пробормотала Айса.
Её острый взгляд был прикован к солдату. Она внимательно его изучала.
— ...Итак, мы провели некоторое время в Каздексе, — продолжил солдат, — но герцог тоже оказался поистине великим человеком. Он разместил нас в роскошных комнатах и всё это время угощал очень вкусной едой! Этот регион славится своим сахаром и специями, а также быстро развивающейся экономикой...
Он очень воодушевился, описывая каждую деталь, но Айса лишь спокойно сидела, пристально за ним наблюдая, пока, казалось, совсем не потеряла к нему интерес и не перевела взгляд на город, в котором мы оказались.
— Ну что ж, — сказала она, — давай найдём себе хорошую гостиницу! Раз сейчас все тут слушают эти истории, постоялые дворы, наверняка, совсем пустые!
Я давно знал Айсу и понимал, что в такие моменты лучше просто сделать, как она говорит. Так что я кивнул, и мы поехали осматривать все постоялые дворы, выстроившиеся вдоль дороги.
Мы припарковали повозку, сняли хорошую комнату, а затем помылись. Когда сели ужинать, я завёл разговор о солдате, которого видели днём.
— Что это вообще было? — спросил я.
— О чём ты? Очевидно же, это была пропаганда, запущенная герцогом Каздекса, разве нет? — ответила Айса, размахивая ложкой в воздухе. — Ты же знаешь, как и я, что предыдущий герцог был печально известен. Так что, думаю, новый правитель использует героические сказания о папе, чтобы поднять репутацию Каздекса. Будь тот солдат действительно частью войск Дианы, он был бы виновен в разграблении королевской гробницы и не смог бы свободно разъезжать по этим землям. Даже если король когда-нибудь помилует их всех, то случится это явно нескоро. Так что, думаю, тот солдат скорее всего подставное лицо, нанятое герцогом. Готова поспорить, в других городках тоже есть такие — странствующие барды, танцоры, актёры, торговцы, и всё в таком духе.
— Ого, — сказал я. — Но зачем вообще втягивать в это старшего брата? Почему просто не расхваливать собственные земли?
— Тогда это было бы слишком очевидно. Никому не было бы до этого дела, и никто не стал бы слушать. Все любят истории о героических подвигах. Всегда можно достичь нужного тебе результата, если просто добавить немного нужных тебе смыслов в приключенческую историю. Папа же герой, как ни как. И Каздекс оказался вовлечён во всё это, так что добавить к такой истории немного рекламы не кажется таким уж неуместным. Неплохая идея, должна признать. Я имею в виду, что хоть это и немного небрежно и в некотором смысле здесь есть доля отчаяния, но, думаю, они могут себе это позволить из-за всего внимания, которое торговцы уделяют Каздексу, особенно теперь, когда он заполучил освобождение от налогов.
— Понятно. Ну, думаю, это хорошо, что у соседа старшего брата процветает экономика.
— К тому же, они заодно показывают папу суперкрутым, так что я только за.
С этими словами Айса вернулась к своему супу. Я последовал её примеру, и вскоре после ужина мы легли спать пораньше, надеясь, как следует выспаться и избавиться от накопившейся за весь день усталости.


    Неделю спустя

    Мы двигались по мощённой камнем дороге и в конце концов добрались до ещё одного города, буквально в двух шагах от Каздекса. Мы с Айсой оглядывались, раздумывая, где нам остановиться на ночь, когда увидели сборище, толпящееся у ближайшей таверны.
Видимо, там разгорелся какой-то спор, потому что было слышно, как кричали люди. Мы с Айсой некоторое время наблюдали и затем кивнули друг другу. Нам стало любопытно, и мы подогнали повозку чуть ближе.
Мы остановились достаточно близко, чтобы видеть, что происходит, но не слишком, чтобы стать частью этой толпы, и тут мы услышали это.
— Ах! Это же вы! Эли и Айса! — крикнул голос. — Идите сюда, сию же минуту! Помогите мне! Сделайте, пожалуйста, что-нибудь со всеми этими людьми!
Человек в центре толпы — и тот, кто, как выяснилось, вообще-то и заварил всю эту кашу — взвизгнул, обращаясь к нам пронзительным криком.
— Поверить не могу, — сказал я. — Ты втянула нас прямо в самую гущу всего этого!
— Какой шок… — пробормотала Айса.
Мы наконец добрались до постоялого двора и устроились в своей комнате, вместе с одной из союза... точнее, нашим членом семьи. Встреча и вправду оказалась совершенно случайной.
У неё были длинные, блестящие золотые волосы, стройная фигура, длинные ресницы, потрясающие пепельно-серые глаза и сияющая кожа. На ней было алое платье, кричаще украшенное узором из роз.
Это была самопровозглашённая невеста старшего брата.
Она надула щёки, насупилась, усевшись в кресло и закинув ногу на ногу. Она дала понять, что не собирается ничего говорить... то есть, пока Айса не бросила на неё свой пронзительный взгляд, после чего её упорное сопротивление начало таять.
— Я не виновата! — вскочила она с криком. — Это всё они. Они первые начали! Им не следовало насмехаться над моим дорогим! И как смели эти грубияны вообще думать, что у них есть хоть один шанс против великой Элли?!
Это была...Элли...Она стояла в такой позе, что нам с Айсой оставалось только обменяться недоумевающими взглядами и вздохнуть.
Что касается того, что произошло — люди, бывшие там, рассказали нам, что дело обстояло примерно так: Элли сидела в таверне, топя усталость после долгой дороги в вине, и вдруг заявилась группа мужчин в поисках женской компании и обратила внимание на... неё. Она немедленно отшила их, так как ей это было неинтересно. Однако такое поведение разозлило мужчин, и они не преминули ей это высказать. Элли проигнорировала их, но мужчины вели себя всё громче и вызывающе, и вот тогда она сорвалась и накричала на них в ответ.
В какой-то момент Элли случайно упомянула, что цель её путешествия — это поиски суженого: нашего старшего брата, Диаса. Услышав это, мужчины начали глумиться над ним, что привело Элли в ярость. Она отпинала мужчин, отправив каждого из них в полёт, то есть... По сути, она просто взбесилась и разнесла таверну. Естественно, сразу же заявилась местная дружина и схватила её. Это произошло как раз в тот момент, когда подъехали мы с Айсой, и Элли сразу же позвала нас на помощь.
К счастью, дружинники оказались терпеливыми людьми, готовыми выслушать все стороны. Когда мы извинились перед хозяином таверны и возместили причинённый ущерб, они отпустили Элли. Мы втроём направились на постоялый двор, проследив, чтобы он был на приличном расстоянии от таверны.
Признаться, больше всего на свете мне хотелось вышвырнуть… Элли и предоставить её самой себе, но кто знал, что она может выкинуть, если останется одна? Да и целью нашего путешествия было — по крайней мере, одной из целей — помешать ей натворить глупостей, так что пришлось смириться с тем фактом, что бросить Элли мы не могли.
Мы с Айсой снова вздохнули, и, поскольку никто из нас не произнес ни слова, Элли не выдержала и в конце концов сама нарушила молчание:
— И кстати, почему здесь только вы двое? А где ваши милые девочки?
В последнем письме Элли мы написали об этом, так что я уже был сыт всем этим по горло.
— Они в королевской столице, — ответила Айса. — Занимаются изучением общественных наук у дяди Гола.
Дядя Гол, как называла его Айса, было сокращением от Голдиа. Он управлял главным отделением союза сирот в королевской столице. Он был ровесником Диаса и заместителем главы союза, пока старший брат не ушёл на войну, после чего он занял место главы. Сейчас Голдиа прикладывал все свои силы, трудился день и ночь, заботясь о расширении союза и обеспечении хорошей и независимой жизни для всех нас, его членов.
Мы уважали Голдию не меньше, чем Диаса. Он позаботился, чтобы у всех нас была работа и распространил деятельность союза на все земли королевства. Мы отправили наших дочерей учиться к нему, и прошло уже около двух лет с тех пор, как мы видели их в последний раз.
— В королевской столице? Но они же ещё дети, — сказала Элли. — С ними всё будет в порядке?
— Они очень самостоятельные для своего возраста, — ответила Айса. — У них всё отлично! Да и в столице, кажется, стало спокойнее, да и дядя Гол присматривает за ними. Не о чем беспокоиться! Если я о ком и волнуюсь, так это об одной особе, которая бросила своё недавно отремонтированное питейное заведение и со всех ног примчалась сюда.
Элли раскрыла рот, чтобы что-то сказать, но не смогла вымолвить ни слова. Раздался лишь тихий, поверженный стон.
— Слушай, я понимаю, что ты хочешь увидеть папу… Что ты как и мы о нём волнуешься, и не терпишь, когда над ним насмехаются. Но ты уже взрослая, так что тебе нужно... ну, вести себя как взрослая. Если не сможешь и дальше будешь упрямиться, то нам не останется другого выбора, кроме как связать тебя покрепче верёвкой и отвезти к дяде Голу...
Айса говорила весёлым, но слегка леденящим тоном, и Элли впала в панику.
— Л-Ладно! — вскрикнула она, вцепившись в Айсу. — Я сделаю всё, что скажешь! Я буду спокойной! Я буду вести себя как взрослая! Я не буду делать глупостей! Только не надо везти меня обратно! Я проделала весь этот путь и не могу вернуться, не повидавшись с папой!
Айса посмотрела на Элли и улыбнулась.
— Обещаешь? — спросила она. — Само собой разумеется, ты сохранишь своё спокойствие, когда, наконец, увидишь папу и познакомишься с его женой. Ты проявишь взрослую сдержанность, правда ведь? Потому что если нет...
Затем Айса перечислила ряд наказаний, которые последуют в случае неповиновения. Элли продемонстрировала проблеск чего-то сурового, когда упомянули жену Диаса, но съёжилась и поникла под угрозами Айсы, казалось, её энергия полностью покинула её. Я просто наблюдал, зная, что эту ситуацию можно спокойно оставить на Айсу. Когда мы все жили со старшим братом, она заботилась о самых младших из нас, будучи для нас как мать и старшая сестра. Никто не посмел бы ослушаться её. Так что, пока Элли под присмотром Айсы, она не создаст серьёзных проблем. В этом смысле, встреча с Элли до того, как мы увидим Диаса, оказалась большой удачей.
Можно было бы обойтись и без потасовки в таверне, но, к счастью, это осталось позади.
Мы провели ночь, вспоминая прошлое, и рано утром снова тронулись в путь. Лошади были не в восторге от дополнительного багажа и ещё одного пассажира, но я успокоил их, и мы отправились дальше. Чем дальше на запад мы продвигались, тем больше людей мы видели на тракте, и к полудню дороги уже были забиты огромным количеством людей и повозок.
Сначала я не мог понять, в чём дело, но затем вдали показался город, отмечавший въезд в герцогство Каздекс, и это зрелище лишило меня дара речи. Каздекс был центром торговли на западе, с экономикой, сопоставимой со всем остальным королевством, и один этот город заставил меня в полной мере это прочувствовать.
Я предполагал, что в месте вроде въезда в Каздекс будет гигантская крепость или даже замок, где за въезд будут взымать плату или, возможно, даже потребуют взятку, но здесь не было ни стен, ни ворот — даже никаких заграждений. Я не мог в это поверить. По обеим сторонам дороги теснились небольшие глинобитные дома, а также множество просторных, открытых рынков, которые торговцы могли обходить по своему усмотрению.
Конечно, вокруг были расставлены солдаты, следящие за теми, кто мог замышлять недоброе, но их было не так много. У меня возник вопрос: могло ли столь малое число солдат защитить такой огромный торговый город, как этот?
Сам город был заполнен множеством полулюдей, оживлённо болтавших или занимавшихся торговлей. Это было совершенно непохоже на всё, что я видел где-либо в королевстве, и я изо всех сил пытался осознать происходящее.


    Три дня спустя

    Я выяснил, что именно политика нового герцога была причиной, почему поселения Каздекса не имели ни стен, ни ворот. Более того, там где они были, их все демонтировали, поскольку те мешали свободному перемещению людей и товаров. Теперь, когда не нужно было беспокоиться о налогах, а герцог гарантировал, что любой может торговать на его территории свободно, подобная политика спровоцировала экономический бум.
Что касается потенциальных проблем с общественной безопасностью и порядком, которые могли возникнуть из-за принятия подобных мер, то новый герцог организовал своих солдат в патрульные отряды. В каждом отряде было десять человек, и они перемещались между фортами, расположенными на холмах и в горах в каждом регионе, а также по пути своего следования заходили с проверкой в населённые пункты. Они были готовы реагировать на любые угрозы и проблемы в городах или деревнях в любое время, будь то дождь или солнце, день или ночь.
В прошлом группа из двадцати бандитов напала на одну деревню, и был подан сигнал тревоги. Ближайший патруль явился в мгновение ока, и пока они сдерживали бандитов, подтягивалось всё больше и больше отрядов, пока в деревне не собралось около сотни солдат. Они одолели бандитов, и серьёзного ущерба для людей и их имущества удалось избежать.
Патрули также активно охотились на всех монстров, которых встречали, поэтому количество таких нападений в Каздексе резко сократилось. Вдобавок, материалы с монстров начали поступать на рынки для свободной продажи, что тоже помогало экономике владения. Это было по-настоящему удивительно.
В этих рассказах можно было увидеть сплошные плюсы, но, как выяснилось, содержание опытных солдат в таком количестве обходилось казне в копеечку. И хотя устранение ограничений для передвижения торговцев, освобождение от налогов и другие меры позволили привлечь в Каздекс небывалое количество денег, до стабильной ситуации в экономике предстоял ещё долгий путь.
В таком случае откуда брались деньги на содержание этих патрульных отрядов? По словам хозяина постоялого двора, рассказавшего нам все эти подробности, всё дело было в сельском хозяйстве Каздекса, которым занимались преимущественно на юге. Он сказал, что хоть это потребует некоторого времени и денег, но нам это место обязательно стоит посмотреть, потому мы с Айсой и Элли решили ненадолго свернуть с большой дороги и увидеть всё собственными глазами.
На юге солнце палило нещадно, поэтому мы купили в лавке несколько соломенных шляп, чтобы хоть как-то защититься от солнцепёка. Ну, кроме Элли, у которой уже была очень дорогая на вид красная пляжная шляпа. Когда мы добрались до ферм, то не смогли подобрать слов, чтобы описать зрелище, открывшееся перед нашими глазами.
Всё вокруг было представлено сплошными полями сахарного тростника, простиравшимися до самого горизонта. Я слышал, что сахар был местным уникальным товаром, но никогда не думал, что его выращивают в таких масштабах.
Мы ехали в повозке по дорожке между полями, гадая, как далеко они тянутся. Казалось, они настолько же бескрайни, как и небо над нами. Иногда мы видели какие-то хозяйственные постройки и предположили, что это перерабатывающие станции, предназначенные для изготовления сахара.
Мы ехали, и ехали, и в конце концов признались сами себе, что добраться до границы полей — задача невыполнимая, и в итоге сдались. Рядом с одной из станций мы нашли пруд и решили остановиться там. Лошади напились воды, и только тогда Элли, казалось, очнулась от оцепенения и завизжала:
— Так… Подождите...Вы совсем с ума сошли?! — закричала она. — Что это за масштабы?! Как вообще они собирают весь этот тростник?! Как им удаётся перерабатывать всё это в сахар?! И как вообще для этой работы можно найти столько людей?!
— Слушай, я согласен, полей здесь действительно много, но зачем из-за этого так орать? — ответил я. — Наверняка если постараться, можно спокойно набрать достаточно людей, чтобы управиться со всем за пару недель, разве нет?
— Да, и учитывая то, по какой цене продаётся этот сахар, у тебя должны быть деньги, чтобы нанять необходимое количество людей. Но пару недель это маловато. Наверное, вся работа займёт около месяца? — предположила Айса.
Элли закричала ещё громче, чем раньше:
— Ох, ну вы и глупцы! Сбор сахарного тростника — не такая простая задача! Его нужно собирать в строго определённое время, когда он наиболее насыщен сахаром! Затем его нужно успеть извлечь из тростника, пока тот не испортился! Но этот тростник очень тяжёлый! Так что собирать и обрабатывать его — это тяжкий труд. Вот почему он такой дорогой! Посмотрите, сколько здесь полей! Нельзя просто так взять и с бухты-барахты наскрести рабочих!!!
Мы с Айсой слушали, склонив головы набок. У нас с ней вертелся один и тот же вопрос: как же местным тогда удавалось собирать столько сахара? Именно в этот момент мы услышали шорох в полях и вскоре увидели, как кто-то пробирается к нам сквозь заросли тростника. Незнакомец был облачён в белую ткань, имел внушительный рог и толстую кожу — это был носороголюд. По его неторопливой походке и морщинам вокруг рта и глаз я предположил, что он, должно быть, был весьма стар.
— Похоже, кое-кто разбирается в сахарном тростнике, — произнёс носороголюд. — И вы правы, делать сахар — работёнка и впрямь нелёгкая.
Пожилой носороголюд улыбнулся и заговорил хрипловатым голосом. Айса и я поздоровались и попросили разрешения набрать ещё воды, на что он сказал, чтобы мы не стеснялись и пили, сколько душе угодно.
Незнакомец пояснил, что он владелец этих земель. Он присел у пруда, достал из своего мешочка небольшой тёмно-коричневый комочек размером с камень и бросил его в рот. Он предложил нам остаться и немного с ним поболтать, после чего начал рассказывать о своём знакомстве с сахаром.
— Как вы и сказали, делать сахар — работа тяжёлая, и для этого требуется множество рабочих рук, и силы... Господин, что правил здесь несколько поколений назад, поработил живших в этих краях зверолюдов и решил, что, сделав нас рабами, он сможет решить эту проблему. Мы сильнее людей и лучше переносим работу в жару. К тому же, у нас всегда большое потомство, а это значит большое количество будущих помощников. Вы, наверное, понимаете, почему господину так сильно пришлась по душе эта затея. То было ужасное для нас время... Мы работали, окруженные сладчайшим ароматом, но нам не позволяли ни отдыхать, ни попробовать даже кусочка сахара. Если кто осмеливался, того жестоко наказывали...
Старый носороголюд бросил в рот ещё один коричневый комочек, прежде чем продолжить.
— Но нас спас лорд Элдан, наш новый герцог. Он изгнал прежних хозяев плантаций вместе с их проклятыми кнутами и даровал нам свободу. Мало того, он объявил, что эта земля теперь наша, и теперь вот такие, как я, являемся владельцами ферм. Нам позволили продавать сахар и есть его вволю, а кроме сахарного тростника выращивать и другие культуры. Лорд Элдан даже сказал, что, если захотим, мы можем продать землю и уехать в другие края. Говорю вам, он - человек с золотым сердцем.
С тех пор как мы прибыли в Каздекс, мы только и слышали разговоры о герцоге. И похоже, он и вправду был таким добрым и щедрым, как о нём говорили. Теперь я понимал, почему наш старший брат сразу же подружился с ним.
— Но лорд Элдан придумал ещё один способ заработка — он предложил оставлять отходы от сахарного тростника, которые мы обычно выбрасывали. Видите ли, если высушить тростник, из его волокон можно сделать бумагу. И это дало нам работу даже вне сезона сбора сахара.
Тут старый носороголюд издал суховатый смешок. В его улыбке мы могли прочесть послание — работа здесь была такой же бесконечной, как и поля тростника, которые мы могли видеть, но она не шла ни в какое сравнение со страданиями, которые они испытывали, будучи рабами.
Отдышавшись, наш собеседник поднялся на ноги и сказал, что ему пора возвращаться к работе. Он поблагодарил нас за то, что выслушали рассказ старика, и протянул тот самый мешочек с коричневыми комочками, которые жевал всё время разговора.
— Возьмите это с собой, — сказал он. — Если съесть один такой комочек, прибавятся силы, и получится легче переносить жару. Поделитесь и с вашими лошадьми тоже.
Старый носороголюд скрылся в полях, а мы смотрели ему вслед. Затем Айса запустила руку в мешочек, достала один коричневый комочек и без тени сомнения сунула его в рот.
— Ого! Что это? Как сладко! — воскликнула она. — Это же сахар! Но я всегда думала, что сахар — это белый порошок?
Сладость отразилась на её лице дурашливой улыбкой. Элли и я потянулись к мешочку и тоже взяли по комочку.
— Ух ты, — вырвалось у меня после того, как я попробовал. — Необычный вкус, но он действительно сладкий.
Элли же какое-то время просто разглядывала свой комочек.
— Думаю, это тростниковый сахар, — сказала она наконец. — Его делают, вываривая сок сахарного тростника. Насколько я знаю, сделать белый сахар куда сложнее, чем этот. Хм... Небось, все эти поля и есть то, чем зарабатывают старый носороголюд и весь Каздекс.
Пока я угощал лошадей тростниковым сахаром, Элли продолжала рассуждать.
— Я слышала, ещё Каздекс славится чаем и пряностями. Так что, небось, со всего королевства сюда стекается немало денег.
Элли углубилась в свои размышления, в то время как мы наслаждались пронизывающим сладким вкусом этого тростникового лакомства. И, похоже, на лошадей он подействовал особенно сильно – они нетерпеливо били копытами, и мне пришлось их успокаивать, перед тем как мы двинули обратно на большую дорогу.
— Эй, Эли, – крикнула Элли из задней повозки, – С этим пастухом что-то не так. Похоже, у него тепловой удар. Нужно ему помочь.
Я посмотрел туда, куда она показала, и увидел старика в одежде, напомнившей мне одеяния священника. Его окружало стадо белых овец с густой шерстью. На зверолюда он не походил. Он шагал, пошатываясь и опираясь на посох, и время от времени улыбался и разговаривал с овцами. «Странный» – это было самое подходящее для него слово.
Я взглянул на Айсу, и она кивнула в ответ. Мы решили подъехать и помочь незнакомцу.
Мы приблизились к старику и поздоровались. После нескольких фраз выяснилось, что он вовсе не пастух, а странствующий священник. Он сказал, что у него есть личные причины попасть на равнины Незроуз, а похожие на овец существа, с которыми он путешествует, – это не питомцы и не скот, а его спутники, встреченные в пути.
Мы никак не могли свыкнуться с мыслью, что овцы могут составить компанию в путешествии, но старик пояснил, что эти существа понимают человеческую речь и настолько умны, что даже способны общаться. То, что мы приняли за бредни старика, слегка тронувшегося умом от жары, на самом деле было его беседой с овцеподобными созданиями.
Я попробовал сам поговорить с одним из этих существ, и оно отреагировало и заблеяло в ответ, будто понимало каждое слово. По его блеянию и движениям я постепенно начал улавливать, как оно выражает свои мысли. Из ответов этих существ мы поняли, что они тоже направляются на равнины, и поэтому было решено, что все мы можем продолжить наше путешествие вместе.
По правде говоря, прошлый опыт научил нас ненавидеть священников и их храмы, но этот старик не был похож ни на одного священника, которого мы знали. Он не смотрел свысока и не презирал нас. Он был нежен и добр с этими овцеподобными созданиями, не кичился своим саном перед нами, и вместо того, чтобы бросаться деньгами ради достижения своих корыстных целей, решился путешествовать на своих двоих, а главное — он не воспользовался своим положением, чтобы отобрать нашу повозку и всё наше добро.
В лице старика было что-то странно знакомое, ностальгическое, и мы не смогли отвернуться от него, как обычно поступали с другими священниками, и бросить его на жаре. Поэтому раз уж наш путь лежал в одну сторону, мы пригласили старика и эти странных существ присоединиться к нам.
Старик и шесть овец согласились отправиться на равнины вместе с нами. Но прежде чем тронуться в путь, Элли достала из багажа пару парикмахерских ножниц и принялась стричь овец.
— Вам наверняка тяжело в такую жару со всей этой шерстью! — сказала она. — Я подстригу её, прежде чем мы отправимся дальше!
Мы остановились у дерева у дороги, и Элли принялась стричь овец в тени. Они вели себя спокойно и охотно подчинились; казалось, им это даже нравилось.
— О боже, — вырвалось у Элли, — какая же эта шерсть мягкая и пушистая! Это просто божественно. И она такая чистая... Ого! Как же вам удаётся так за собой ухаживать?
— Баа-баа.
Овцы и Элли продолжали «беседовать», пока она ловко и умело остригала их одну за другой.
— Честное слово! Вы все такие пушистые! Если сделать из этой шерсти ткань и потом сшить одежду, то за неё можно будет просить любые деньги!
— Баа-баа! Баа!
Их разговор продолжался, а Айса, чтобы скоротать время, собирала остриженную шерсть в мешок. Пока они занимались этим, я набрал дров, развёл костёр, вскипятил воду, взятую из ближайшего пруда, и заварил чай. Я подумал, что старику наверняка захочется пить, да и Айсе с Элли, когда они закончат, тоже.
Старик наблюдал за нами, поглаживая бороду и улыбаясь.
— Не могу в это поверить, — размышлял он вслух. — Не только остановились ради простого старика, чтобы убедиться, что с ним всё в порядке, но и пригласили его с собой, да ещё в довершение всего ещё и чаем напоили... Вы и впрямь добрые путники.
Длинные седые волосы старика были собраны в хвост на затылке. Когда он улыбнулся нам, его лицо покрылось морщинами.
— Что ж, это всё благодаря человеку, который нас воспитал, — сказал я.
Лицо старика расплылось в ещё более радостных морщинах, и он разразился смехом.
— Но, должен сказать, — добавил я, — Путешествовать в одиночку в наше время крайне опасно. Раз уж вы священник, небось, при деньгах? Могли бы нанять наёмников или хотя бы оплатить повозку?
Старик наконец перестал смеяться, поправил бороду и ответил:
— Да, полагаю, я мог бы нанять кого-нибудь. Но планы не всегда складываются, как задумано. К тому же, я не всегда был один. Какое-то время я путешествовал со спутником, потому что мы держали путь в одну сторону.
— Какое-то время? Видимо, у вас была общая цель, что же тогда случилось?
— Всё шло хорошо, пока мы не добрались до Каздекса. Однажды мы зашли в одну из столичных таверн разузнать последние новости, и тут моему спутнику вдруг расхотелось ехать дальше. Он заявил, что собирается пройтись по борделям, и оставил меня одного.
По словам старика, его попутчиком был один из бывших соратников Диаса. Тот отправился на равнины Незроуз в надежде, что новоиспечённый правитель угостит его вином и окружит женщинами, потому и согласился путешествовать вместе. Но когда он узнал, чем на самом деле занят наш старший брат, и понял, что женщин и вина ему не дождаться, то предпочёл отправиться в бордель.
«Пусть он и старый друг Диаса, но, как по мне, он тот ещё подарок...»
С другой стороны, старик упомянул, что его попутчик во время их совместного путешествия пил почти без продыху, так что, возможно, ему просто в голову ударил алкоголь.
— А если бы я нанял наёмников, то никогда не встретил бы моих пушистых и дружелюбных друзей. — после паузы старик продолжил. — Так что, пожалуй, всё сложилось к лучшему.
Затем он взглянул на овец и снова рассмеялся. Я последовал за его взглядом и заметил, что овцы теперь выглядели куда легче после свежей стрижки. Кому-то они могли показаться даже жалкими, но старик, тыча в них пальцем, не мог сдержать смеха.
Овцы заметили это и в ярости бросились к нему, заставив старика насторожиться, но уже через мгновение они вовсю возились и играли друг с другом. Мне казалось безумием носиться вот так в самый солнцепёк, но вскоре и Айса, и Элли, да и я сам не могли сдержать смеха.
В сопровождении новых спутников мы продолжили путь через Каздекс, собирая новые сведения и двигаясь на запад. Мы пересекли лес, отделявший Каздекс от равнин, и, наконец, добрались до места назначения.
Но там нас ждало лишь недоумение. Ни деревьев, ни дорог, ни даже указателя. Только бескрайние травянистые равнины, бескрайние травянистые равнины и бескрайние травянистые равнины — куда ни кинь взгляд.
«Куда теперь идти? Где живёт наш старший брат?»
Мы стояли как идиоты, пока внезапно в траве не послышался шорох. Из зарослей показалась собачья морда. Затем ещё несколько... Точнее, маленькие четвероногие собаколюды. Они были одеты в расшитую ткань с диковинными ожерельями и смотрели на нас с крайней настороженностью.
— Кто вы такие? — спросил один из них. — Гости? Если вы бандиты — возвращайтесь восвояси! Иначе мы вас покусаем!
Маленький собаколюд заговорил, и я задумался: не свели ли нас, наконец, с ума жара и долгий путь?


    Пока летнее солнце припекает Илук (от лица Диаса)

    После свадьбы Клауса и Канис прошло несколько дней. Солнце стояло высоко в небе, и его жар, обжигающий нашу кожу, красноречиво говорил нам о том, что лето, наконец, вступило в свои полные права. Посевы на полях росли не по дням, а по часам, у гусей появился целый выводок пушистых гусят, а лошади и белые гхи всё продолжали с превеликим удовольствием жевать траву. Так в Илуке спокойно и безмятежно проходил день за днём.
Я беспокоился, что кто-нибудь из деревенских может потерять сознание от летнего зноя, но пока обошлось без этого. Аруна неустанно следила, чтобы у нас была свежая вода, восполняющая потерю жидкости от работы в поту, а бабушки сплели нам шляпы, чтобы защитить голову от солнца.
В жару человек потеет, и с потом из его тела уходит влага. Не уследишь — и вот уже и обезвоживание может свалить тебя с ног. Потому летом всегда нужно следить за водным балансом в организме. Но одной воды мало. Чтобы восполнить силы, нужна ещё добрая щепотка соли да ложечка мёду. Вот почему Аруна каждое утро забирала наши фляги и добавляла в них смесь из мёда, каменной соли (добытой собаколюдьми) и измельченных трав, имеющих охлаждающий эффект.
Напиток Аруны был лёгким, бодрящим, и все его обожали... кроме Сенай и Айхан. Близняшки стояли на своём: если уж тратить столь сладкое и вкусное сокровище, как мёд, то только на что-то по-настоящему вкусное. И каждый день они затевали с Аруной споры о том, сколько мёда она добавила во фляги с водой. Выиграть в этом противостоянии у них никогда не получилось.
Чтобы сплести шляпы, бабушки срезали длинную траву, высушили её на солнце, а потом умело переплели. Эти головные уборы получались лёгкими, они пропускали ветерок и сидели как раз впору. А ещё в этих шляпах легко можно было проделать дырки — так что собаколюды без труда могли сделать в них отверстия для ушей. В общем, все были в восторге.
С наступлением лета мой распорядок дня слегка изменился. Я каждое утро тренировался, выполнял необходимую работу снаружи, а остаток дня проводил в юрте. Роды Франсуазы были не за горами, и я старался быть рядом с ней как можно больше.
Франсуаза должна была родить осенью, и с её заметно округлившимся животом большую часть дня она спала в юрте. Дело было не в болезни или тепловом ударе. Напротив, она выглядела такой счастливой, дремля там, что, думаю, это решение было её осознанным выбором. И всё же, когда я был рядом, иногда поглаживая её, она казалась ещё спокойнее — потому я старался не оставлять её без необходимости.
Фрэнсис же беспокойно суетился, сновал по деревне, тоже пытаясь заботиться о Франсуазе. Он часто отправлялся на равнины в поисках самой мягкой травы, набивал ею рот и пережёвывал, чтобы она стала ещё мягче, а затем приносил в юрту, чтобы накормить Франсуазу. Закончив, он мчался за новой порцией. И так множество раз за день. Аруна говорила, что для бааров такое поведение нехарактерно; просто Фрэнсис так проявлял внимание к Франсуазе. Помня об этом, моей ежедневной обязанностью стало не только гладить Франсуазу, но и Фрэнсиса — ведь он изо всех сил старался для жены и своей будущей семьи.
И вот, находясь в юрте и ласково похлопывая Франсуазу после тренировки, работы и обеда, я услышал, как внутрь ворвался собаколюд.
— Лорд Диас, у нас гости! — выпалил молодой сенджи, вытянувшись по стойке «смирно» и яростно виляя хвостом. — Они не похожи на бандитов! Они пришли с группой бааров!
По виляющему хвосту сенджи я понял, что он ждёт похвалы, и подозвал его, чтобы почесать за ухом. Пока я размышлял, что делать с внезапными посетителями, заговорила Франсуаза:
— Б-а-а, б-а-а б-а-а? — проблеяла она.
— Ага! Всего шесть бааров! — ответил сенджи. — Насколько мы можем судить, никаких травм или болезней у них нет!
— Б-а-а б-а-а, б-а-а б-а-а.
— Да! Они все выглядят очень дружелюбными! Отлично ладят между собой и играют со своими спутниками!
— Б-а-а, Б-а-а-б-а-а- б-а-а, Б-а-а.
— Понял! Передам!
И с этими словами юный сенджи стрелой вылетел из юрты. Затем Франсуаза медленно поднялась, осторожно ухватилась за мою штанину и потянула меня.
— Тебе нужно в туалет? — спросил я.
Взгляд Франсуазы стал колючим, и она боднула меня в колено. Потирая ушиб, я сообразил: она хочет, чтобы я встал. Поднявшись, я проследовал за ней наружу, а затем через площадь, на восток. Достигнув окраины деревни, она остановилась и села.
Я не совсем понимал, что происходит, но решил остаться рядом с ней. Вскоре показался юный сенджи с несколькими собаколюдами, сопровождавшими повозку, за которой брела группа свежеостриженных бааров.
На облучке сидели парень и девушка — их лица показались мне знакомыми. В тот же миг щемящая ностальгия охватила всё тело, а в носу предательски защекотало.
«Ох, да это же...»
— Айса! Эли! — крикнул я.
Возничие замахали мне, сияя улыбками, и я радостно помахал им в ответ. Тут из повозки выпорхнула фигурка в красном платье и такой же шляпе. Она бросилась ко мне, смеясь сквозь слёзы, и я тоже узнал это лицо.
— Ого! И Эрик здесь! Как же я рад, что с тобой всё в порядке!
Эрик тут же шлёпнулся на колени и грохнулся вперёд, беспомощно молотя руками по траве. Его диковинный наряд и внезапное падение заставили меня испугаться, не заболел ли он... пока я не понял: он просто споткнулся о собственные ноги!
Все остриженные баары тут же обеспокоенно сбежались к нему, утешая встревоженным блеянием. Тогда-то я и осознал, о чём говорили Франсуаза и сенджи. Айса, Эли и Эрик путешествовали с баарами, хорошо к ним отнеслись, и те теперь отвечали им взаимностью. Для Франсуазы это означало: они хорошие люди, и их можно привести в деревню. Я и сам прекрасно знал, что все они добрые люди, так что Франсуаза не ошиблась.
Мы жили втроём в детстве, и прежде чем я успел опомниться, вид их здоровых, улыбающихся лиц... заставил слёзы наворачиваться сами собой.
Айса и Эли остановили повозку рядом, и, увидев мои мокрые глаза, тоже расплакались. Они спрыгнули с повозки, и мы бросились обниматься, заливая плечи друг другу слезами. Я был на седьмом небе от счастья, увидев их снова счастливыми и здоровыми — и, казалось, они чувствовали то же самое.
Когда я спросил, чем они занимаются, к нам, всё ещё всхлипывая, присоединился поднявшийся Эрик. Столько лет разлуки — нам было о чём поговорить! Я вздохнул с облегчением, узнав, что у всех всё хорошо: у каждого есть работа, они помогают друг другу. Голдия женился, как и большинство других ребят. А когда я услышал, что у Айсы и Эли есть дети... я буквально засиял от счастья.
В разгар беседы Эрик вдруг вскрикнул и заговорил невнятно, каким-то странно высоким голосом. Я уже собрался спросить о его наряде и голосе, как из повозки, ковыляя, выбрался седовласый старик.
Я гадал, кто бы это мог быть, но его осанка напомнила кого-то из далёкого прошлого. Он ласково потрепал всех бааров, затем подошёл к нам и уставился на меня строгим взглядом. Молча и не отводя глаз. Но когда я вгляделся в его осанку, а затем и в лицо — меня осенило.
И слова сорвались с губ раньше, чем я успел сдержаться:
— Т-ты... жив?! Я думал, ты умер!
Старик вспыхнул от ярости, замахал посохом и обрушил на меня хриплый, старческий гнев:
— Не смей хоронить меня так просто, дурак! Ты был глупым мальчишкой, и, похоже, вымахал в глупого мужика! Право, некоторых не исправить!
Айса и остальные — даже баары — остолбенели, стоя с открытыми ртами, пока старик, размахивая посохом над головой, отчитывал меня. В детстве этот человек казался мне огромным, сильным и пугающим. Теперь же он выглядел маленьким и немощным.
Пока мы обменивались колкостями, будто из воздуха возникла Аруна. Видимо, она наблюдала за нами, спрятанная своей магией сокрытия.
— Диас, всё в порядке? — спросила она. — Я не стала вмешиваться, ведь все здесь присутствующие «синие», но готова помочь, если нужно.
Все, кроме меня, были шокированы ещё сильнее от её появления. Я лишь почесал затылок, дав им время прийти в себя.
— Всё под контролем. Это дядя Бен, старший брат моего отца. Когда отец был ещё жив, дядя внезапно исчез. Позже мне сказали, что он умер. Но, как видишь — он жив и здоров.
Я взглянул на Аруну, затем на дядю Бена — и глаза старика вдруг дико выпучились. Он взревел с такой яростью, что, казалось, вот-вот порвёт горло:
— Исчез?! Умер?! Объявили меня покойником?! Да я ещё ого-го как жив, чёрт возьми! Идиоты! Кто им дал право списать меня со счетов?!
Дядя Бен бесновался так неистово, что глаза его закатились, а тело обмякло. В панике я подхватил его — он оказался лёгким, как куча сухого хвороста.
Решив, что дальнейшие разговоры лучше продолжить в юртах, где дядя Бен сможет отдохнуть, я поручил собаколюдам позаботиться о лошадях Айсы и Эли и о баарах, жалобно блеявших от голода. Остальных я повёл через деревню к своей юрте. Усадив всех, я осторожно уложил дядю Бена в глубине жилища. Аруна и я сели рядом с Франсуазой.
Сначала я представил всех Аруне, затем Франсуазе... а потом и близнецам, Аймер и Фрэнсису, которые, услышав шум, сразу же заглянули в юрту. После представил Айсу, Эли, Эрика и, наконец, дядю Бена. Объяснил, что он — брат моего отца, храмовый священник, мудрый и строгий человек, многому научивший меня в детстве.
Родители, конечно, тоже многому меня научили, но я был неважным учеником. В какой-то момент они позвали дядю Бена и попросили его поучить меня, и в итоге он поселился вместе с нами. А потом... он просто исчез и так и не вернулся. Через несколько месяцев родители сказали, что он умер. Мы даже устроили похороны и установили ему надгробие.
«Кто бы мог подумать, что он жив...»
— Похороны...? Надгробие...?.. Твои родители — настоящие идиоты... — прохрипел дядя Бен.
Его голова бессильно упала на грудь, пока я рассказывал о нём — а по сути, о том, во что я все эти годы верил. В юрте повисла тягостная пауза, которую нарушили близнецы:
— Эй! А какими людьми были твои родители, Диас? — спросила Сенай.
— Похожи на тебя? Или на дядю? — добавила Айхан.
— О, и мне интересно! — встряла Аймер. — Кем они были? Чем занимались?
Я на мгновение задумался, мысленно вернувшись в прошлое.
— Ну... они не были похожи на меня, — начал я. — И на дядю Бена, пожалуй, тоже. Оба — добрые, щедрые люди. Служили в одном из храмов. Они рассказывали мне, что выполняли всякие разные поручения, помогали по хозяйству и всё такое. Потому-то настоящие священники вроде дяди Бена и казались мне такими... достойными восхищения. Я думал, они действительно потрясающие.
Тут дядя Бен испустил тяжёлый, громкий вздох. Он посмотрел на меня взглядом, полным раздражённого разочарования.
— Что ж... Это на них похоже — ничего как следует не объяснили, — медленно проговорил он. — Большинство догадались бы, просто живя рядом с ними. Но ты... ты всегда был особенным, Диас. Твои родители были верховными жрецами в Великом храме Востока. Эту должность занимают лишь пятеро избранных... и твои родители были одними из них.
Аруна и остальные, ничего не знавшие о королевстве Сансериф, просто не поняли смысла его слов. Но Айса, Эли и Эрик, потеряли дар речи, не найдя, что на это сказать. Я тоже не мог поверить — мой рот также открылся в немом изумлении.
— А что это вообще за «храм», о котором вы говорите? — спросила Аруна.
— Ну... как бы это лучше объяснить... — пробормотал я.
Я почувствовал, как в меня впился взгляд дяди Бена — будто он мысленно говорил: «Смотри, объясни как следует... и горе тебе, если напортачишь...»
Собравшись с мыслями, я постарался объяснить всё следующим образом:
Святой Диа, посетивший Святые земли вместе с королём-основателем нашего королевства, встретил Бога и обрёл мудрость всего мира, а также получил несколько священных реликвий. Вооружившись этим знанием и артефактами, король объединил под своей властью разрозненные земли. Но при этом вместо того, чтобы служить королю дальше, Святой Диа воздвиг Храм, откуда начал распространяться Знание Господне.
После его смерти ученики возвели новые храмы. Жрецы в них дни напролёт распространяли учение о Боге, что покоится в Святых землях. В своих наставлениях Святой Диа ни словом не обмолвился о том, как выглядит Бог, и не раскрыл никаких подробностей о Его священной сущности. Многие учения были неясны, потому жрецы часто погружались в исследования, пытаясь постичь истинный смысл оставленных им откровений.
— Кажется, это всё, — закончил я.
Аруна кивнула. К счастью, дядя Бен — тоже.
— По всему королевству построено множество храмов, — добавил он. — Но храмы в столице, а также на севере, востоке, юге и западе обладают особой властью и влиянием под стать своим размерам. Родители этого дурака — мой идиот-брат и его жена — были верховным жрецом и верховной жрицей крупнейшего храма Востока. И всё же, этот болван Диас...
В этот момент Эли, который всё это время выглядел довольно неловко, заговорил.
— П-подождите секунду, — запнулся он. — Вы говорите, родители старшего брата стояли во главе одного из великих храмов? Но... это же... Это же практически штаб-квартира всех этих грязных ублюдков!
Он имел в виду либо жрецов, либо других людей, которые жили в храмах. Но насколько я помнил, раньше о храмах и жрецах так не отзывались.
«Неужели что-то случилось, пока я был на войне?»
— Что ж, не удивлён, что нынешняя молодёжь так думает, — устало проговорил дядя Бен. — Нынешние храмы, а главное — жрецы... совсем отошли от божьего учения и опустились на самое дно.
Дядя Бен пояснил: ещё до моего рождения в храмах разгорелся внутренний раскол. С одной стороны — фундаменталисты, верившие в неукоснительное следование заветам Святого Диа. С другой — модернисты, следовавшие свободному толкованию и трактовавшие учение так, как им было удобно.
Все храмы раскололись на фракции, завязав долгую борьбу за власть. Дядя Бен с моими родителями были фундаменталистами. Конфликт продолжал нарастать годами, и модернисты набирали силу. Фундаменталисты же теряли влияние, а истинные заветы Святого Диа постепенно забывались. Именно тогда дядя Бен решил отправиться в Святые земли и молить Бога указать путь к прекращению распрей.
Оставив всё на моих родителей, он отправился в странствие, а когда вернулся...
— Дом брата исчез. Фундаменталисты пропали вместе с ним и его женой. Модернисты захватили власть и сейчас творят всё, что вздумается. Храмы прогнили до основания и стали совершенно другими, — мрачно заключил дядя Бен.
— Я должен был узнать, что случилось с моим братом и его семьей. Но все, с кем я говорил, твердили: они мертвы...или были убиты. И всё же я не сдавался. Собирал любые крупицы сведений. И наконец... наконец, Диас, я узнал, где ты. Представь, каким было моё удивление, когда я узнал, что сын верховных жрецов-фундаменталистов отправился на войну... и стал убийцей. Знаешь, что я почувствовал? А я тебе скажу… В голове у меня была лишь одна мысль… Что я должен отыскать этого мальчишку и выпороть его как сидорову козу — раз, два, да хоть сотню раз!
Голос дяди Бена дрожал от нарастающего гнева. Он замолчал, внимательно посмотрел на Аруну и продолжил уже тише:
— Но потом я приехал сюда и увидел, что у тебя есть жена, и ты делаешь всё возможное, чтобы жить честной жизнью, поэтому...Так что... ладно, урок нравоучений отменяется. Судя по всему, это место неплохое. И эти овцеподобные существа, длинноухие девочки и собаколюды — они ведь все твоя семья? Теперь я уверен: мой идиот-брат и его жена... Они точно рады за тебя. Даже там, на земле, откуда все мы пришли.
Дядя Бен повернулся к Аруне с ободряющей улыбкой:
— Знаю, быть женой такого болвана — настоящее испытание. Но позаботься о нём, хорошо?
Мы всё еще не пришли в себя после того, как услышали всю эту историю о падении храмов, о родителях, о мытарствах дяди Бена... И не знали, что сказать. Но Аруна твёрдо встретила его взгляд:
— Как его жена — я не подведу.
Казалось, она хотела добавить что-то ещё, но тут Эрик — до сих пор молча смотрящий в пол — резко вскинул голову и взревел:
— П. О. Д. О. Ж. Д. И. Т. Е. !!! Как ты смеешь так бесстыдно играть роль его жены?! ТЫ?! Жена моего ненаглядного?! Ты, должно быть, шутишь! Э. Т. А. Р. О. Л. Ь. — М. О. Я! Моя!!! Мы же ещё двадцать лет назад решили, что поженимся!
— Ненаглядный…?
Я не мог промолчать.
— Погоди, Эрик, — сказал я. — О чём ты говоришь? Когда мы вообще это решили?
— Ч-что это значит?! Ты сам сказал! Ты сказал, что, когда я вырасту, ты купишь мне кольцо!
— Хм... Хм-м? Ты про тот день рождения? Если так, то что-то припоминаю: денег тогда не было, и я пообещал купить тебе колечко, когда подрастёшь...
Я с ностальгией вспомнил те дни, но Эрик выбил меня из колеи, сказав нечто невероятное:
— Вот именно! Другими словами — ты сделал мне предложение!
— Как это вообще можно назвать предложением?! — воскликнули мы с Эли в унисон.
— И это твои доказательства?! — добавил ещё Эли.
— А как ещё это назвать?! Это оно и есть! — выкрикнул Эрик в ответ.
— Диас, это же мужчина? — спросил дядя Бен, смотря на Эрика. — То есть, платье, имя... С самой нашей встречи я не мог понять, кто передо мной.
Тут вмешалась Аруна, чтобы мягко пояснить:
— Дорогой дядюшка, у него женская душа, потому и сердце тоже женское.
— А? О, значит, дело в сердце и душе… И давай без «дорогих дядюшек», Аруна. Зови меня Беном, также, как и Диас.
Они удивительно быстро нашли общий язык.
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— Папа, смотри! — воспользовавшись хаосом, вскричала Айса, подбегая к близняшкам и обнимая их, с Аймер посередине. — Это мои новые сестрёнки, да? Твоя жена и детки такие милые!
— У нас есть старшая сестра? — удивилась Сенай.
— Старшая сестра? — эхом отозвалась Айхан.
— О, уточню: я не дочь Диаса, — добавила Аймер.
Тут заблеяли Фрэнсис и Франсуаза. Словно говорили: «Какое оживление!» и «Все, кажется, рады». И действительно — каждый по-своему наслаждался этим шумным, тёплым мгновением.


    Пять дней спустя

    Прошло пять дней с тех пор, как Эли и остальные прибыли в деревню Илук. Всё это время они жили в юрте, поставленной мной и Клаусом, и каждый из них по-своему наслаждался деревенским бытом.
Эли проводил дни, наблюдая за жизнью деревни, беседуя с жителями, выясняя их потребности, пожелания и проблемы. Проще говоря, он искал способы помочь и принести пользу деревне. Он сказал мне, что он торговец, и теперь я видел, что он полностью соответствовал этой роли.
Айса дни напролёт проводила с Аруной, Сенай, Айхан, Аймер, бабушкой Майей и Канис. И, конечно, с баарами, потому что все они были пушистыми и милыми. Но она не просто сидела и ничего не делала. Воспользовавшись привезённым швейным набором, она сшила Аруне и близняшкам платья по последней столичной моде Сансерифа. Потом она окончательно увлеклась нарядами и показала, как в королевстве наносят макияж.
Удивительно, но Эрик очень сблизился с Аруной. Я часто видел, как он помогал ей по хозяйству, а иногда и шил вместе с ней. Он изменил своё мнение: сколько бы гнева и ругани он ни обрушивал на неё, Аруна всегда отвечала ему добротой. Своей магией обнаружения она оценила его «синим» и, более того, она понимала его обстоятельств, чем кто-либо другой. Теперь они были практически лучшими друзьями, и порой казалось, Эрик проводит с Аруной больше времени, чем я.
Что касается дяди Бена, то он с удовольствием коротал дни, отдыхая в тени и наблюдая за тем, чем занимаются другие, и иногда давая мудрые советы. До сих пор ему приходилось нелегко, так что я был рад, что он просто делает то, что ему нравится.
Что касается прибывших бааров, то их история была примерно такой:
Они мирно жили на своей земле, пока несколько месяцев назад негодяи из королевства не похитили и не заперли их в ужасном месте. Они услышали, что их хотят убить — просто из прихоти, потому что так захотелось этим мерзавцам, и они задумали побег. Узнав, что на западе живёт герой, заботящийся о баарах, они решили вырваться на свободу и отправиться к нему. Хотя спастись было нелегко, а сам путь был полон испытаний, они не сдались. По дороге они встретили доброго путника, и с его помощью добрались сюда.
Если баары хотели жить в Илуке — я был только рад. Более того, учитывая возможность получить ещё больше их шерсти, я принял их с распростертыми объятиями. Однако их появление породило неожиданную проблему: кто станет вожаком стада бааров в деревне Илук?
До сих пор у нас были лишь Фрэнсис и Франсуаза. Хоть я никогда об этом и не задумывался, но де-факто вожаком стада был Фрэнсис. Но среди новоприбывших бааров был один крупный самец, и теперь всем баарам предстояло решить: кто из них двоих достоин звания главного баара деревни Илук.
Лично я не видел никакой проблемы в том, у нас могли быть два стада с разными вожаками. Но, как оказалось, у бааров на этот счёт были свои строгие правила, так что всё оказалось сложнее. Мне дико хотелось узнать, как они решают подобные вопросы. Аруна заверила меня, что это мирные существа, и этот вопрос будет решаться мирным способом. Я решил, что она шутит, но оказалось, что нет.
Чуть позже полудня на деревенской площади все приготовления были завершены, и пришло время решить, кто станет вожаком стада бааров в деревне Илук. Все жители деревни собрались вместе с Эли и остальными, чтобы понаблюдать за развитием событий. Фрэнсис и Франсуаза медленно прошли сквозь толпу к центру. За ними проследовали новоприбывшие баары во главе с крупным самцом.
Фрэнсис и его соперник отделились от своих партнёрш и сошлись лицом к лицу в центре площади.
— Ба-а.
— Ба-а.
Самцы несколько раз ударили копытом о землю, заняв позиции и приготовившись. Затем гордо подняли головы, выпятили грудь... принялись решать, кто займёт место вожака стада.
— Ба-а-а-аааааа, ба-ба-ба-ааааааа, ба-а.
— Ба-ба-ба-ааааа, ба-ааааа, ба-ба-ба-аааааа.
Баары выбирали вожака песенным поединком. И это были не весёлые песни, которые можно было услышать на наших пирах. Песни Фрэнсиса и его соперника звучали сильно и отважно — они доказывали своё право быть вожаком с помощью песни.
По словам Аруны, баары вкладывали в свои песни всю свою душу, выражая то, как они намерены вести стадо вперёд. Так остальные баары могли ощутить серьёзность намерений и искренность претендентов. Выбор делался не по вокальному мастерству, а по тому, кто больше желал вести за собой стадо и чьи цели были яснее. Так в конечном итоге стадо и принимало решение.
Когда баары-наблюдатели определялись с выбором, они присоединялись к песне своего кандидата, усиливая её — таким образом они отдавали свой голос. И так у кого к концу оказывалось больше поддержки — тот и становился вожаком.
При ничье поединок начинался заново — столько раз, сколько потребуется. Это был долгий процесс, и мне было так любопытно кое-что узнать, что я просто не смог удержаться от вопроса:
— Почему Франсуаза сразу не поддержала Фрэнсиса?
Пока ни один баар не выказал своей поддержки. На мой взгляд, Франсуаза могла сразу же заявить о своей поддержке Фрэнсиса. Но ответила не Аруна, а дядя Бен, который подкрался ко мне сзади:
— Такой же болван, как и всегда, — буркнул он. — Ты бы нашел ответ на свой идиотский вопрос, если бы немного подумал. Является ли Фрэнсис хорошим, любящим мужем и является ли он хорошим вожаком – это разные вопросы. Она ведь ждёт потомство? И как я слышал, уже совсем скоро родит… Это ещё одна причина для неё и её мужа выбрать лучшего вожака для стада. Франсуаза понимает это, поэтому ждёт и внимательно оценивает.
Аруна кивнула, соглашаясь с объяснением дяди Бена. Теперь и мне всё стало ясно. Взглянув на бааров, я увидел: их морды были сосредоточенны. Они не просто слушали — они внимательно наблюдали за выражением глаз и движениями соперников. Выбор нового вожака был делом предельно серьёзным.
Но никто не спешил принимать решение. Никто ещё не присоединился к песне. Слушая это, я почувствовал: поединок бааров за звание главного обещал затянуться...
И, как я и ожидал, всё изрядно затянулось.
— Ба-ба-ба-баааааа, ба-ба-а!
— Ба-а, ба-а, ба-а, бааааа ба-а!
Ни Фрэнсис, ни крупный самец не отступали. Но было видно: оба не рассчитывали на такую долгую дуэль. Они выбились из сил, им становилось всё труднее тянуть длинные ноты. Голоса становились всё тише, но пение не прекращалось. А Франсуаза и остальные баары продолжали наблюдать, но всё еще не могли определиться.
«Интересно, почему...»
Какой бы ни была причина, огонь в глазах соперников горел ярко, пока они стояли друг против друга и пели. Было в них что-то такое, что заставляло стадо так долго колебаться.
Первым бааром, который пошевелился и принял решение, был один из новоприбывших. Он несколько раз взглянул на крупного баара, затем — с виноватым видом — присоединился к Фрэнсису. Увидев это, Фрэнсис собрал последние силы, его голос окреп, а его новый союзник подхватил песню:
— Баааааа, баааааа, баааааа, баааааа! — запели они дуэтом.
— Баааааа, ба-ба-а! Баааааа! — отчаянно парировал крупный баар.
Но он не мог противостоять новоиспеченному дуэту. Стало ясно: песня Фрэнсиса набирает мощь. Чувствовалось, как с каждой секундой она становится сильнее. Битва стремительно склонялась в его пользу. Новоприбывшие баары один за другим переходили на сторону Фрэнсиса. И вот крупный баар уже стоял один против целого хора из пяти голосов, поддерживающих его соперника, и именно тогда Франсуаза сделала свой ход.
Возможно, она изначально планировала сделать шаг последней. Возможно, понимала: если поддержит Фрэнсиса сразу, как жена, это лишь ослабит его позиции в глазах всего стада.
Франсуаза выбрала Фрэнсиса, и крупный баар остался в одиночестве. Исход был предрешён... но он не сдавался. Даже один, даже теряя голос, он стоял непоколебимо и продолжал петь. В ответ Фрэнсис, глядя сопернику в глаза, продолжал петь изо всех сил и тоже стоял до конца...
Поединок завершился очевидной победой, но Фрэнсис пел дальше, а вставшие на его сторону баары торжествующим хором оказывали ему поддержку:
— Баааа, баааа, баааааа!
«Что же такое они поют в этой песне?»
Тогда крупный баар опустил голову. Он умолк и... присоединился к остальным и запел песню Фрэнсиса.
— Баааа, баабаабаааа!
Когда все баары запели в унисон, мы, зрители, взорвались аплодисментами и радостными криками. Все восхваляли победу Фрэнсиса. А я? Я гордился тем крупным бааром. Он сражался всем сердцем и не сдавался до самого конца, но в итоге признал своё поражение, с достоинством принял его и запел песню победителя. Это было впечатляюще. На это способны лишь немногие, так как такое решение требовало большого мужества.
В его поведении не было и тени злобы на выбор других бааров. Скорее, он всем видом показывал, что ему ещё расти и расти, и это тоже вызывало уважение.
Одержав победу, Фрэнсис издал победоносное блеяние. Битва за звание вожака стада бааров деревни Илук закончилась. Сенай и Айхан тут же бросились обнимать его под счастливое блеяние других бааров. Вскоре к ним присоединились Аруна, Айса и другие, чтобы тоже поздравить Фрэнсиса с победой. Пока все радовались, я тихо отошёл в сторонку и отправился к проигравшему баару, стоявшему в одиночестве поодаль ото всех.
— Ты был чертовски хорош, — сказал я, ласково похлопывая его по голове.
Баар отвернулся... и начал дрожать.
— Кстати, — вспомнил я, — Я же ещё не дал тебе имя? Хм... Как насчёт Асима? Или Таммуза? Нормально звучит?
— Ба-а-а... — грустно проблеял он.
— Я не очень хорошо понимаю языков бааров, но вижу, что тебе не нравится. Ладно, может что-нибудь более мощное... Может, Этельбальд?
Как только я произнес это имя, баар повернулся ко мне со слезами на глазах и радостно заблеял.
— Ага! Значит, нравится? Круто звучит, правда? Фрэнсиса и Франсуазу я назвал из-за их мягкой шерсти, но тебе, сильному духом, уж куда больше подходит имя воина. Итак, с сегодняшнего дня ты Этельбальд.
Я ещё раз потрепал морду Этельбальда, и после того, как немного насладился этим, он отвернулся, как бы говоря: «Довольно. Иди к Фрэнсису и остальным».
Я кивнул и направился к новому вожаку стада. Мы отпраздновали его победу скромным пиром. Все улыбались и прекрасно проводили время, и я воспользовался моментом, чтобы дать имена новым баарам. Все они оказались самками — жёнами Этельбальда, поэтому попросили меня дать им имена, созвучные с именем мужа. С помощью Аруны, близняшек и Аймер я подобрал варианты, убедившись, что баары будут довольны. В итоге их назвали Этельдия, Этельгю, Этельфана, Этельвин и Этельрилла. Они радостно заблеяли, услышав свои новые имена, и подошли к Этельбальду, всё ещё стоявшему в стороне.
Этельбальд тихо прильнул к каждой из них, и они ответили взаимностью. Видимо, они боялись, что битва за звание вожака разобщит их семью, но их опасения оказались напрасны. Этельбальд проявил себя терпимым и великодушным, что заставило меня задуматься: раз победу одержал Фрэнсис, неужели он еще более великодушный?
«О чём же он пел в той песне…? Нужно потом спросить у Аруны.»
Так или иначе, деревня Илюк приняла новых бааров. Теперь их стало восемь, а во главе стада встал Фрэнсис.
На следующий день после выбора вожака, после завтрака я приступил к установке новой юрты — для Этельбальда и его жён. Я планировал разместить её рядом с моей и сделать переход между ними так, чтобы легко можно переходить из одной в другую.
По тому, как были близки Этельбальд с жёнами, я понял, что пройдет совсем немного времени, и у них появится потомство, поэтому я решил подготовиться к этому заранее. Усовершенствовать юрты и перестраивать их было делом нехитрым, в этом было одно из их преимуществ.
Я спокойно работал, когда ко мне с нерешительным видом подошёл Эли. Он выглядел так, будто хотел о чем-то поговорить.
— Что-то случилось? — спросил я.
— Ну, просто... мы скоро собираемся домой, — почесал он затылок. — Мы приехали удостовериться, что у тебя всё хорошо, передали подарки. Так что… Думаю, нам уже пора возвращаться. Если задержимся ещё дольше, Айса обязательно устроит истерику, что не хочет бросать своих новых сестрёнок...
— Хм... Ладно. Тогда я сообщу всем.
Эли замер от неожиданности, услышав мой ответ.
— Я думал... ты попытаешься нас удержать, — пробормотал он.
Я отложил работу, подошёл и как следует растрепал ему волосы:
— Эли, — сказал я твердо. — У тебя теперь свой дом и семья. Конечно, ты захочешь вернуться к ним. Ты вырос, стал самостоятельным мужчиной, настоящим торговцем с именем. Разве я, как отец, стану мешать этому? Теперь ты — хозяин своей жизни. И, Эли, послушай… Если бы ты заявил, что бросаешь всё ради жизни здесь... я бы тебя всыпал по первое число. Поверь, я бы не стал сдерживаться.
Я снова запустил пальцы в его волосы.
— Ты же сам сказал, что я взрослый! — взвился он. — Ненавижу, когда ты портишь мою причёску!
— Неважно, сколько тебе лет. Я всегда буду твоим отцом. И всегда буду готов тебе всыпать, если наделаешь глупостей. Понял?
— ...Да уж. От тебя другого и не ждёшь.
Тут я заметил чьё-то присутствие в тени. У меня было чувство, что знаю, кто это был, поэтому на этот раз я постарался говорить громче:
— Вот почему я не могу дать Эрику то, чего он хочет. И не собираюсь в этом вопросе идти на поблажки. Для тебя, Айсы или Эрика… для каждого из вас я - отец. Так было и так будет. Родитель не может ответить на подобные чувства ребёнка. Я так не могу. И это справедливо для всех вас, тебя, Сенай, Айхан… любого из моих детей.
Эли поднял на меня взгляд — вероятно, чтобы спросить: «Какого чёрта?». Но тут из тени донеслось сдавленное всхлипывание. Казалось, он всё понял, и его глаза его слегка сузились.
— Ох...
Прошло мгновение. Ещё одно громкое шмыганье носом - человек, прятавшийся в тени, не выдержал. Он выскочил на свет, и побежал к нам, громко вопя:
— Па-а-а-па-а-а-а! Па-а-а-па-а-а-а!
Это был Эрик. Он говорил не тем нарочито-высоким голосом и манерным тоном, что использовал прежде. Теперь он звучал ниже, глубже. Это был его настоящий голос. Он рыдал навзрыд, а я терпеливо трепал его волосы — как до этого Эли.
— Аруна сказала: в деревне Они люди с душой, как твоя, могут встретить родственную душу и жить счастливо. Найди и ты, Эрик. И помни: ты всегда можешь прийти ко мне за советом. Хотя, — добавил я, — Аруна или бабушка Майя наверняка посоветуют что-нибудь более дельное.
Я продолжал гладить его по голове, радуясь, что он наконец назвал меня просто «папа», как и все остальные. Шум привлёк внимание Сенай и Айхан. Они подбежали и ткнулись лбами в мою ладонь, требуя своей порции ласки. Затем Айса сделала то же самое. В итоге я только и делал, что взъерошивал волосы и гладил всех подряд, пока каждый не остался доволен.
Когда страсти улеглись, дети помогли мне достроить юрту. Мы справились в мгновение ока. Оставалось лишь соорудить переход к моей юрте, чего я никогда раньше не делал. Мы сделали его в виде ещё одной маленькой юртой — и возвели её без каких-либо проблем. В итоге благодаря помощникам вся работа заняла, куда меньше времени, чем я ожидал.
Мы все уселись у только что сделанной юрты, отдыхая, и в этот момент подошли Этельбальд и дядя Бен.
— Когда вы успели всё сделать? — поинтересовался дядя.
— Мы так разговорились, что сами не заметили, как со всем справились, — пожал я плечами.
Я вкратце рассказал дяде Бену о том, как мы соорудили новую юрту, а также поделился последней новостью. Услышав, что Айса и Эли уезжают, Сенай и Айхан сморщились: по их щекам потекли слёзы. Дядя Бен присел рядом, положив ладони им на макушки:
— Не нужно плакать, — сказал он мягко. — Вы же прощаетесь не навсегда. Тем более я останусь здесь. Этельбальд с жёнами — тоже. Вы не одни.
Он успокаивал девочек, но его слова заставили меня задать ему очевидный вопрос:
— А как же х-храм...? — спросил я, запинаясь, подбирая деликатные слова.
— Хватит мямлить и запинаться! — отрезал дядя Бен. — Говори со мной как со всеми, раз уж хочешь что-то спросить. В храм я не вернусь. Фундаменталисты и всё, что я знал — исчезли. Я уже решил провести остаток дней здесь, заботясь о баарах. Да и за тобой, Диас, присматривать надо, чтобы не дай бог не натворил глупостей.
Я не нашёлся, что ответить, но тут в разговор вмешался Эрик:
— Я тоже остаюсь! — сказал он. — Я продал свою лавку и дом. Возвращаться мне тоже некуда. Да и деревне явно не хватает умелого переговорщика, так что я не могу бросить вас на произвол судьбы. Все переговоры с торговцами можете оставить на меня! Я докажу, что эта внешность — не просто показуха!
Он говорил смело и с вызовом, но в моей голове крутилась лишь одна мысль о том, что ему нужно как следует всыпать. Однако Сенай и Айхан, услышав, что дядя Бен и Эрик остаются, завизжали от восторга. Увидев их сияющие лица, я решил отложить выговор — по крайней мере, на какое-то время.
«Но я обязательно найду подходящее время, и за это безрассудное решение Эрик получит сполна…»


    В резиденции правителя Каздекса (от лица Элдана)

    Элдан только что вернулся из королевской столицы и направлялся в один и залов для аудиенций на встречу с человеком по имени Джуха.
Этот человек провозгласил себя лучшим военным стратегом королевства, самым сексуальнейшим мужчиной и утончённым интеллектуалом. Он заявился в один из публичных домов Каздекса, от души предался там утехам, затем как следует наелся и напился, и после чего признался, что у него за душой нет ни гроша. Невоспитанного гостя немедленно арестовали по обвинению в мошенничестве.
В обычных обстоятельствах сама мысль о личной встрече Элдана с подобным типом была немыслима. Однако на допросе Джуха заявил, что на войне сражался бок о бок с Диасом и был мозгами, направлявшими его мускулы. Мол, он тоже был героем, затерявшимся в тени Диаса. Услышав это, Элдан счёл это невероятным, но всё же решил встретиться с Джухой лично.
Когда Элдан и Камалотц вошли в комнату, Джуха сидел, скрестив ноги, прямо на ковре. Будучи преступником, арестованным по серьёзным обвинениям, он всё равно встретил их жестом, полным достоинства — но не в манере Сансерифа, а согласно традициям самого Каздекса. Движения его были плавны и изящны. Элдан был настолько ошеломлён, что на мгновение потерял дар речи. Джуха отметил это, погладил подбородок и заговорил:
— О-хо-хо... Восхищаешься моим подбородком? — начал он. — Признай, его очертания просто восхитительны. Все женщины его обожают. Абсолютно все. Их глаза всегда загораются при виде этого эталона мужественности. А эти густые брови, скулы, тёмные глаза и роскошные чёрные волосы божественной красоты... На ком-то другом всё это выглядело бы нелепо, но на мне — сияет, словно золото.
Джуха был одет в изысканный чёрный наряд. Он величественно провёл рукой по волосам. Его слова заставили Элдана насторожиться, но в то же время шокировали. Он глубоко вздохнул и небрежно опустился в предназначенное для него кресло.
[[image:/storage/reader-images/cba1a0f36588f39ddfa3da215f03d62e76773716.jpg]]
— Благодарю за учтивое приветствие, — начал Элдан. — Я Элдан, правитель этих земель. Перейдём сразу к сути: кто вы, сэр Джуха? Правда ли, что во время войны вы сражались вместе с сэром Диасом и были его стратегом?
— Увы, но это так. Можете спросить у того дурака лично. Мы были друзьями, хоть и грызлись постоянно как собаки из-за вина и женщин — так что я не ожидаю, что у него найдётся много добрых слов на мой счёт. Но если ты расскажешь ему про эти роскошные чёрные волосы и подбородок... а ещё, что я считаю его идею «сначала брак, потом любовные утехи» наихудшим из всех возможных решений, которые он принимал в военное время.
Элдан взглянул на Камалотца.
— Немедленно пошлю Герайнта, — кивнул тот, удаляясь.
Когда дверь закрылась, Элдан повернулся к Джухе:
— Предположим, вы говорите правду. Но зачем вы явились к нам? Заявились в бордель без гроша, а при задержании вдруг упомянули Диаса. Вы явно что-то замышляете.
Джуха улыбнулся и с театральным жестом хлопнул в ладоши:
— Ага! Вижу, ты, в отличие от того болвана Диаса, зришь в корень! Я направлялся к нему, но... передумал, как только увидел ваш город! Здесь изобилие яств и вин, а улицы наполнены улыбками множества красавиц. Но решающим стал тот оазис в самом сердце города. Это, кажется, был парк?
Он продолжил с неожиданной серьёзностью:
— Не каждому правителю хватит духу вложить целое состояние в место, предназначенное для отдыха горожан и гуляний детей. Такое не придумаешь с бухты-барахты. Культура рождается в процессе игры, а я, знаешь ли, человек культурный. Я оценил ваш парк по достоинству. Потому и подумал: почему бы не применить свой безграничный талант здесь? Но я знал, что мне будет нелегко встретиться с тобой лицом к лицу, так что пришлось пойти на крайние меры, которые ты не смог бы проигнорировать. Довольно смелая идея, не находишь?
Однако в ответ на самодовольство Джухи Элдан сузил глаза:
— Вы могли просто честно обратиться к нам, представившись знакомым сэра Диаса, желающим поступить на службу. Учитывая, что ваше преступление могло закончиться наказанием ещё до встречи со мной... Вваш план мог поставить вас в заведомо проигрышное положение.
Джуха фыркнул от неожиданности и поправил причёску:
— Ни один обычный правитель в королевстве не принял бы меня лично. Но видимо, поэтому вы и создали тот парк. Что ж, назовите цену? Диас не заплатил мне ни гроша! Скряга! Он только и твердил о том, что мы должны закончить войну. Но вы же другой, правда?
Он широко раскинул руки, бросая Элдану вызов:
— У вас есть власть, деньги... и гарем красавиц, пленённых вашим обаянием. Вы гибкий — не то что тот упёртый болван. Я знаю: вы предложите достойное вознаграждение под стать моим способностям. Так что давай — удиви меня!
Джуха широко развел руками и вздернул подбородок, глядя на Элдана, который обдумывал его слова. Если он говорит правду... как оценить его потенциал и какую предложить цену?
После долгих размышлений Элдан объявил о предварительном решении и назначил совершенно невероятную цену, чтобы нанять Джуху.


    Неделю спустя после отъезда Айсы и Эли... (от лица Элли)

    ____________________________________
Примечание переводчика:
Напоминаю, что:
Эли – приёмный сын Диаса, муж Айсы.
Элли – приёмный сын Диаса, его настоящее имя - Эрик.
____________________________________
С отъезда Айсы и Эли прошло семь дней, и я наделась, что моё предложение уже дошло до союза. Всё началось с идеи папы: скоро прибудет группа «бескровных», и он хотел снарядить их повозкой и поручить им торговлю.
Это была неплохая идея, но она всё равно вызывала некоторое беспокойство. Посылать зверолюдов для ведения торговли в королевство, где к нелюдям изначально относятся враждебно — это обязательно стало бы причиной неприятностей. Однако в Каздексе зверолюды были свободными, так что отправить «бескровных» туда, казалось, было более хорошим вариантом.
Вот тут-то у меня и родился план. Можно поручить «бескровным» торговлю в Каздексе, в таком случае союз возьмёт на себя торговлю в других владениях королевства. Для этого нужно открыть филиал союза в Каздексе, но игра точно стоит свеч: Голдия, я была уверена, мгновенно оценит потенциальную выгоду. Кроме того, даже если оставить в стороне историю с «бескровными», учитывая стремительно развивающуюся экономику Каздекса и его политику, одно только это уже оправдывало открытие там филиала.
Схема нашей работы будет следующая:
1. Закупаем товары у торговцев с дальнего запада;
2. Добавляем к ним наши собственные товары и изделия, сделанные из ткани и шерсти бааров;
3. Отправляем все товары в филиал союза в Каздекс для последующей торговли, в том числе и по всему королевству.
Я думаю, что эта идея была довольно неплохой. В конце концов, мы создаём товарооборот и укрепляем связи с Каздексом, так что, по сути, с помощью этого плана мы могли убить одним выстрелом сразу двух зайцев.
«Но что не так с этим голубелюдом из Каздекса?!»
Папа сказал, что спросит Элдана о моём плане — и я видела, как он отдал письмо... голубелюду. Это же против всех правил! С такими союзниками против Каздекса у нас нет ни единого шанса— ни в торговле, ни в войне!
Мощь Каздекса была неоспорима:
Во-первых, у них был способ быстрой передачи разведданных (голубелюды!), а также возможность наблюдать за окружением с высоты птичьего полёта — буквально!
Во-вторых, в Каздексе было большое количество талантливых людей, огромные территории, уникальные товары собственного производства.
В-третьих, на территории Каздекса были созданы обширная сеть укреплённых фортов, большая профессиональная армия, часть из которой держалась резерве, но благодаря финансам могла в любой момент быть мобилизована. Солдаты Каздекса были сильны и хорошо натренированы, потому что они постоянно патрулировали земли и следили за порядком.
«Боже мой, как хорошо, что они нам не враги...»
Так что мы будем вести себя с ними хорошо и дружелюбно, и в это время будем накапливать деньги и наращивать силу. Другого выхода нет.
Я развешивала белье на солнышке, размышляя обо всём этом. Неподалёку бабушки, работая за ткацкими станками, напевали песню о том, как увеличилось поголовье бааров, и как они рады обилию шерсти... и как теперь завалены работой.
Потом донеслось пение собаколюдов, хлопотавших на кухне — о вкусных продуктах и их мечтах превратить их в ещё более восхитительные блюда. Видимо, это вдохновило детей на площади — они тоже затянули свою бессмысленную песенку.
«Боже, какая чудесная деревня. Ну правда же.»
Здесь царила такая энергия, улыбки и песни, что даже самые обычные дни ощущались как маленькие праздники. Это было по-настоящему прекрасно. Я подумала: даже если бы папы здесь не было, мне всё равно хотелось бы помогать этим людям.
«Хотя без папы меня бы здесь попросту не было.»
«О, что это?»
— Аруна? Что случилось? — спросила я, заметив её. — Эти яйца... гусей?
Аруна шла, бережно неся три яйца. Она широко улыбнулась и подняла их, чтобы показать мне:
— В сегодняшних души нет, так что их можно отправить прямиком в суп! — весело объявила она. — Хотя... может, сварить? Уверена, что в вареном виде они тоже будут вкусными. Пожалуй, сегодня попробую приготовить их именно так.
«Ах да... Аруна же может оценивать души живых существ магией. Так она разглядела во мне женщину. И так же определила, какие яйца не станут птенцами...»
Мне стало немного завидно. Её магия позволяла и увеличивать стаю гусей, и лакомиться их яйцами.
— А с остальными всё в порядке? — поинтересовалась я. — С теми, где есть души?
— Конечно! Двое вылупились сегодня утром. Они уже ходят за своими родителями по пятам и клюют землю и травинки. Диас и близняшки без ума от них. Они не перестают говорить о том, какие они милые. Тебе тоже стоит как-нибудь сходить и посмотреть.
«Ох, папа... Ну что ты делаешь? Знаю, это в твоём духе, но всё же...»
Аруна одним взглядом прочитала моё разочарование:
— Я не против. Диас умеет и поработать, и повеселиться. А забота о детях — тоже отцовский долг. Слишком много работы вредно для тела и ума.
Затем Аруна направилась на кухню. Я хотела последовать за ней, поэтому быстро разобрала остатки белья и побежала туда с корзиной для белья под мышкой. Когда я догнала её, встала рядом и встретилась с ней взглядом. Было кое-что, о чём я уже давно хотела её спросить, так что я прямо задала свой вопрос:
— Аруна, с тех пор как ты объяснила мне свои... ценности, ну я про эту «мужественность», мне было интересно... Разве ты тоже не трудишься в поте лица? Когда женщина работает так же упорно — разве это не «мужественность»?
— Обычно мы так это не называем, — ответила Аруна. — Таких женщин принято называть просто трудолюбивыми, добрыми, хорошими хозяйками. Особенно часто так называют тех женщин, кто смог вырастить много детей или кто много наткал. Но я... Я не такая, поэтому это правда, что меня несколько раз называли «мужественной».
— Ох-ох-ох! — зашептала я. — Невероятно любопытно! Расскажи! Умоляю!
— Тут нет ничего особенного. Моя семья была бедной, и мне, как старшей, приходилось работать. Вот, собственно, и всё. Я занималась такими вещами, которыми женщины обычно не занимаются, например, охотой и патрулированием. Соплеменники обычно называли меня «мужественной» с презрением. В любом случае именно благодаря этому я встретила Диаса. Так что, я ни о чём жалею.
— О боже, это прямо как любовная история! — ахнула я. — А почему ваша семья так бедствовала? Ты не против…?
— Ничего. Это случилось давным-давно, и всё из-за одного никчемного дармоеда.
«Дармоед...»
Это слово вырвалось у Аруны, будто прошипела кошка. Её брови сдвинулись.
— Дармоеда? — осторожно переспросила я.
— Мой отец, учитывая все обстоятельства, был... в меру мужествен. Он скопил достаточно, чтобы семья жила скромно, но не голодала. А вот старший брат... — её голос зазвенел, как натянутая тетива. — Он просто худший. Даже слова дармоед недостаточно для того, чтобы описать, насколько он плох.
По мере того, как она продолжала, её тон становился все более суровым.
— Он был в одном из экспедиционных отрядов племени, которые надолго покидают деревню, чтобы работать в других местах и зарабатывать деньги. Ну… они должны были зарабатывать. А мой брат спустил всё заработанное на какую-то случайную женщину. Потом вдобавок к этому выкрал семейные сбережения и влез в долги! Так он забрал у семьи последнее и оставил моих младших братьев и сестру голодать.
Я изо всех сил старалась улыбаться и мягко подталкивала Аруну к тому, чтобы она выговорилась. Нехорошо держать такую боль внутри себя – лучше выплеснуть её наружу.
— Но хватит о нём, — махнула рукой Аруна. — Теперь благодаря Диасу у моей семьи всё хорошо. Моим младшим больше никогда не придётся столкнуться с голодом. Я бесконечно благодарна ему... и Молл. Они оба так много сделали для меня и моей семьи.
— Молл? Это имя я не слышала.
— Правда? Она вождь племени Они. Помогала мне, когда мне пришлось начать работать. Думаю, причина, по которой она отправила меня вместе с Диасом и всё это время поддерживала... заключалась в жалости к моей доле. Баары слишком ценны для Они, чтобы доверять их первому встречному, а она дала Диасу двоих. Так у нас появились Фрэнсис и Франсуаза. Но думаю, что Молл сделала это больше для меня, чем для него.
Аруна ненадолго задумалась. Мы обе встали за кухонную плиту.
Эта женщина отняла у меня право быть женой Диаса... Но она же с распростертыми объятиями приняла меня как женщину. Сколько гадостей я ни говорила — её улыбка ко мне ни разу не дрогнула. Я просто не могла её ненавидеть. Быть может, её тяжёлое прошлое было похоже на судьбу нас, сирот? И как нас, её спас прекрасный принц по имени Диас.
«Боже, Элли, хватит!»
Чем лучше я узнавала Аруну — тем сложнее мне становилось её ненавидеть. Я проследовала за ней к печи, где она... сунула гусиные яйца в котел с водой, пытаясь их «сварить».
«Тьфу ты! Я, что, должна всё делать сама?!»
— Нет. Стоп. Хватит. — рука сама легла на бедро. — Ты что, яйца варить не умеешь?! Смотри сюда и запоминай!
Благодаря этому я наконец вспомнила, зачем я оказалась здесь и принялась помогать Аурне и жителям деревни.
Мы с Аруной сварили гусиные яйца и приготовили всё к ужину. Потом выпало немного времени на отдых. Я наблюдала закат, раздумывая, чем заняться, как вдруг заметила: Аруна вышла из юрты с луком и колчаном. Она воткнула в землю пару деревяшек в качестве импровизированных мишеней для тренировки.
«Она потрясающая. Несмотря на все хлопоты по дому, она каждый день находит время тренироваться со своим луком.»
Плавно, ритмично она выпускала стрелу за стрелой. Каждая поражала цель. Зрелище завораживало: неизменная меткость, безупречная стойка.
«Лук Аруны... Короткий?»
Он был невероятно мощным для своих размеров. Мишени разлетались в щепки от каждой стрелы. Это был не обычный короткий лук, в этом я была уверена.
— Эй, Аруна! — подбежала я. — Почему твой лук такой мощный?
Она выпустила ещё одну стрелу и протянула свой лук мне:
— Диас и Клаус тоже спрашивали меня об этом. Всё дело в конструкции и материалах. Луки племени Они сильно отличаются от тех, что изготавливают в королевстве.
Я внимательно слушала, разглядывая лук...
«Что это?»
— Это... кость? Рог? — спросила я, ощупывая лук пальцами. — В центре тонкое дерево, но тут прикреплены части костей и рога... Хм? Разные части лука сделаны из разных материалов?
— У тебя острый глаз, — одобрительно кивнула Аруна.
Она взяла лук и провела пальцем по его изгибу, объясняя:
— В королевстве лук делают из цельного куска древесины. У Они древесина — лишь основа. Мы добавляем эластичные материалы (жилы животных) для растяжения, приклеиваем кости и рога в нужных местах для придания необходимой прочности и упругости. У каждой семьи есть свои традиционные методы изготовления луков. Материалы всегда подбираются под силу лучника. При натяжении тетивы каждый элемент конструкции работает так, чтобы усилить мощь выстрела. Иногда форму лука или материалы меняют под рост стрелка. Конкретные изменения зависят от мастера. Они часто стреляют верхом, потому делают луки компактными, но при этом достаточно мощными. Думаю, отсюда они и получили такую форму. — Она вдруг улыбнулась, протягивая мне лук. — Попробуй.
Я замерла от волнения. После стольких трудов, вложенных в его создание, как же он поведёт себя в моих руках? Мне сразу захотелось выстрелить, но...
— Что за чёрт?! — вырвалось у меня. — Тетива такая тугая, что я не могу её натянуть!
«Серьёзно? Как вообще можно натягивать такую тугую тетиву? Я выше и мускулистее Аруны. Неужели... она сильнее меня?»
— Все так реагируют вначале, — успокоила Аруна. — Единственный человек, которого я знаю, кто смог выстрелить с первого раза, это Диас. При изготовлении этого лука использованы материалы, полученные с земляного дракона, поэтому, не вложив в него немного магической энергии, выстрелить не получится.
— Перед каждым выстрелом? — изумилась я. — Это... довольно необычное оружие.
Далее Аруна пояснила: материалы (от чешуи до сухожилий), получаемые с монстров высокого уровня вроде драконов, обладают необычайной прочностью. И чтобы их использовать требуется магия. Небольшой магический импульс позволяет привести тетиву в движение. Применительно к выстрелу из лука это означало, что при наложении стрелы на тетиву, в неё необходимо было влить немного магии, а затем в момент выстрела этот процесс остановить. Именно этот секрет делал лук Аруны таким мощным.
Сила заключалась не в грубой силе, а в знании материалов и умении раскрыть их потенциал.
«Всё логично... но едва ли просто.»
Значит, Они не только метко стреляют верхом, не сбавляя темпа и с предельной точностью выискивая уязвимые места врага, но и в бою постоянно следят за запасами своей магии?!
— Да как это вообще возможно?!
Аруна рассмеялась:
— Диас сказал то же самое. Это проще, чем кажется, но нужна практика. Сенай с Айхан начали практиковаться в верховой езде, и всего через пять дней они уже научились сбивать в небе птиц.
— Эти девочки — исключение! — парировала я. — Я несколько раз наблюдала за их тренировками. Они меняют траекторию полета стрелы с помощью ветра, чтобы попадать прямо в цель! Им не хватает силы, так как они всё еще дети, но с такими навыками... они станут поистине ужасающими.
— Это правда. У близняшек уникальный дар. Но стрельба верхом — базовый навык для детей племени Они. На самом деле это не так уж и сложно. Научись этому, и охотиться станет намного проще.
— Нет уж, — махнула я рукой. — Я знаю, как защитить себя, но в рукопашном бою я в лучшем случае посредственна. А лучник из меня совсем никакой. Уж лучше оттачивать ум и язык и пытаться решать конфликты, не доводя дело до драки.
— Я сделала этот лук как прототип, и он мне так понравился, что я сделала ещё несколько, — вздохнула Аруна с явным разочарованием. — Теперь проблема не в луках, а в нехватке лучников.
«Подожди секунду, милая! Этот лук - всего лишь прототип?! Но он же такой мощный!»
— Значит... тот лук, что ты сделала, — начала я, — Его можно сделать ещё более мощным?
Я просто не могла не спросить об этом. Аруна уверенно кивнула:
— Конечно. Обычный лук делают около года: подготовка материалов, формовка, склейка. Их создают терпеливо и кропотливо. Этот же, можно сказать, я сделала наспех. Он не идёт ни в какое сравнение с настоящим.
«Если её лук считается слабым... что за адское оружие делают в племени Они?! Луки, что рвут стальные доспехи как бумагу? Да ещё стреляют с лошади! Фух, жуть немыслимая...»
Мои тревожные мысли прервал чужой голос вдалеке. Он принадлежал мужчине, голос которого я никогда раньше не слышала.
— Аруна! Где ты?!
Я в замешательстве наклонила голову.
«Чужак…? Но этого не может быть. Магия Аруны не сработала, и его пропустили собаколюды... Да и имя её он знает. Неужели кто-то из Они?»
— Аруна! Выходи! — рявкнул мужчина.
Когда Аруна услышала голос, выражение её лица застало меня врасплох.
— Тьфу, — прошипела она с непривычной горечью. — Значит, он вернулся живым, а я так надеялась, что его сожрали дикие звери...
Она говорила тихим ледяным голосом, совершенно новым для меня, и каждое её слово было наполнено злостью. По этим изменениям я безошибочно поняла: в деревню пришёл тот самый мужчина, о котором Аруна рассказала мне ранее: её брат.
«И как нам его встречать? Боже мой, что же теперь будет?»


    Примерно в то же время, на складе (от лица Диаса)

    Мы с близняшками провели некоторое время, совершенно очарованные только что вылупившимся гусятами, и, закончив, я оставил их и направился на склад. После того как Эли привёз много всего, мы устроили небольшой пир в честь выбора нового вожака бааров, так что в последнее время мы очень активно использовали склад. Он быстро загрязнялся и приходил в негодность, поэтому нам приходилось регулярно в нём что-то чинить и приводить его в порядок.
Эрик... то есть, вернее, Элли, сказала, что, учитывая расширение нашей деревни и будущие планы, нам стоит подумать о постройке более надежного и большого склада из чего-то вроде кирпича или камня. Но у нас в округе даже леса не было, не говоря уже о кирпичах и камнях. Доставить сюда такие тяжелые материалы было бы непростой задачей.
Я знал, что могу попросить помощи у Элдана, заплатив золотыми монетами, но мне не хотелось его так сильно обременять. Мы уже недавно обращались к нему за помощью с кухонным комплексом и уборными, а сверх того вышли на него с просьбой об открытии филиала союза в Каздексе, поэтому я не решался просить его о чём-то большем.
Так или иначе, я продолжил убираться и наводить порядок на складе, и тут появился Клаус, выглядевший полным жизни и с широкой ухмылкой во весь рот. Свадьба явно пошла ему на пользу, ведь с тех пор он не переставал улыбаться. Даже когда он ел, эта ухмылка не сходила с его лица. Куда бы он ни шел, он сиял от счастья, и я порой даже задавался вопросом, не сохраняется ли эта улыбка и во сне. Он был настолько полон радости, что, просто глядя на него, и я тоже чувствовал себя счастливым.
– Лорд Диас, вам не следует убираться в одиночку! Я как раз свободен, так что позвольте мне помочь!
И он тут же принялся за дело. В последнее время он был не просто полон улыбок. Клаус излучал энергию и мотивацию, а его трудолюбие было поистине впечатляющим в действии. Я беспокоился, что он перетруждает себя, и хотя я прямо не говорил ему, чтобы он не напрягался, я всё равно не ожидал, что он появится здесь и предложит свою помощь.
«Пожалуй, не остается ничего другого, кроме как самому приложить все усилия, чтобы Клаус не переусердствовал.»
Так что я засучил рукава и ещё усерднее принялся за работу, пока Клаус, вооружившись метлой, радостно подметал пол, весело напевая себе под нос. Мелодия была светлой и задорной. Когда мы почти закончили с делами, Клаус снова заговорил:
– Кстати, раз уж мы сыграли свадьбу, не могу не поинтересоваться: а как прошла ваша свадьба с леди Аруной, лорд Диас? Я слышал, что в племени Они это было грандиозное событие, но я не могу представить, что вы поженились по королевским обычаям. Наверняка всё было совершенно иначе, так ведь?
– Ну да, это было действительно впечатляюще, — ответил я. — Масштаб самой свадебной церемонии зависит от богатства семей и свадебных даров, а так как я преподнес в дар материалы, полученные с земляного дракона, пир устроили настолько большой, насколько только могло позволить себе племя Они. Платье Аруны, вернее, её свадебный наряд, представлял собой плотную, многослойную… э-э… одежду, сплошь покрытую роскошной вышивкой, и она буквально утонула во всём этом великолепии. Затем её рог покрыли роскошной тканью, расшитой золотыми нитями. А сверху её украсили таким количеством драгоценностей, что ей было даже трудно сидеть.
Я продолжал рассказывать Клаусу всё, что мог припомнить. Все эти разговоры о браке и помолвке были тогда для меня очень внезапными, и я едва успевал соображать, пока вокруг нас собирались люди и вещи, а на деревенской площади расстилали огромные полотнища. Принесли и выставили огромное количество еды, а для меня и Аруны соорудили большие кресла.
По такому случаю меня как следует приодели, но не так как Аруну. Рядом с ней посадили её родителей и двух младших братьев и сестру. Молл уселась в центре площади, и прежде чем я успел хоть как-то сориентироваться, собралась уже вся деревня. Затем представитель семьи Аруны, её младший брат, десятилетний Луфра, поднес мне посох, на котором был вырезан узор в виде картофельных побегов. Этим и началась церемония.
– Вот это да! Так представителем семьи леди Аруны был младший сын? — вдруг спросил Клаус. — Не отец и не старший сын?
«Ах да... Клаус не знает...»
– У племени Они именно младший ребёнок встаёт во главе семьи и наследует имущество родителей. Конечно, они не оставляют дом на попечение десятилетних детей, но для церемоний, включая свадьбы, представителем семьи выступает именно младший ребенок. Принцип таков: тот, у кого всё будущее впереди, наследует дом, а более опытные и знающие старшие братья и сёстры опекают и поддерживают его. Эти старшие дети вступают в брак с представителями других семей, создавая связи для приумножения благосостояния и влияния их семьи. Так устроена их культура.
– Понятно! — проговорил Клаус, задумчиво кивая. — В этом прослеживается ясная логика. Так вы говорили о... картофельном посохе?
– Ах да, ну картофель... он же вырастает один за другим на клубне, верно? Этот посох, как мне объяснили, символизирует пожелание новой семье иметь много детей. И раз уж картофельные клубни тут не достать, это пожелание передают через посох. Короче говоря, я взял этот посох, поднял его для всеобщего обозрения, а затем передал Аруне. Это и стало началом церемонии. После этого было много еды и выпивки, песен и танцев, шума и веселья. Была даже постановка с представлением о моей победе над земляным драконом, а празднества продолжались далеко за полночь. Потом мы с Аруной отправились в специально поставленную для новобрачных юрту — вот и всё.
Клаус всё внимательно выслушал и произнёс:
– Ух ты... Так вот какой была ваша свадьба. Звучит здорово. Мне кажется, было отличной идеей сделать эту постановку. Надеюсь, мы сможем устроить что-то подобное здесь, если представится случай.
– Эй, пощади меня, хорошо? — ответил я. — Я тогда чуть со стыда не умер. Если бы такое устроили здесь, ну...
Но я не успел договорить, как к нам подбежал молодой шепс.
– Лорд Диас! — закричал он, отчаянно размахивая лапами. — В деревню пришёл какой-то странный рогатый мужчина! Он требует леди Аруну, кричит, что заберёт её домой, и... Леди Аруна напала на него! Она всё еще не успокоилась! Его просто избивают! Что нам делать?!
«Рогатый мужчина? Значит, он из племени Они? Но кто захочет забрать Аруну домой? Неужели что-то случилось с её семьёй?»
Как бы то ни было, я не мог понять, зачем Аруне вдруг нападать на своего соплеменника.
«Хм-м...»
– Лорд Диас! — воскликнул Клаус, прерывая мои размышления. — Давайте просто пойдём и посмотрим! Разберёмся уже на месте!
В его словах был смысл, поэтому мы, взяв с собой молодого шепса, помчались к Аруне.
Оказавшись на месте событий, перед нами предстало впечатляющее зрелище. Собрался большой круг озадаченных собаколюдов, а в центре них была Аруна, сидевшая верхом на мужчине из племени Они и вовсю отхлёстывавшая его пощёчинами.
Сам мужчина прикрывал лицо руками и лишь пытался защищаться.
– Хватит! — кричал он. — Хоть минуту послушай! Умоляю!
Элли стояла рядом с Аруной с растерянным видом и просто наблюдала. Она не пыталась остановить Аруну и ничего не говорила.
«Что вообще происходит...?»
– Что случилось? — спросил я Элли, пробравшись с Клаусом сквозь толпу. — И кто этот парень?
– Хм-м... — промычала Элли, покачивая головой из стороны в сторону, всё ещё не зная, что сказать. — Я полагаю, это семейная разборка? Мужчина, которого Аруна лупит, её старший брат. Она говорит, что он бесполезный ничтожный бездарь, спустивший все деньги семьи на какую-то женщину. Он внезапно появился, крича то-то и то-то, и Аруна пришла в такую ярость, что сразу же набросилась на него. Вот так всё и произошло.
Элли немного помедлила, продолжая:
– Но знаешь... по тем обрывкам фраз, что я от него услышала, не думаю, что он плохой. Скорее было похоже на то, что он беспокоится о любимой младшей сестре и потому в панике примчался сюда.
Элли выглядела неуверенной в происходящем, а когда я снова взглянул на Аруну, её шлепки всё ещё не прекратились.
– И... э-э... что сказал брат... Аруны? — спросил я Элли.
– О, ну, он сказал, что Аруну обманули и использовали, и он не может смириться с тем, что её выдали замуж за какого-то старого развратника из-за бедности их семьи. Мол, он здесь, чтобы спасти её и забрать домой, что-то в этом роде. Ещё он кричал что-то типа: «Как посмел этот злодей-землевладелец творить чёрт знает что в моё отсутствие!»
«Полагаю, этот «старый развратник» и «злодей-землевладелец» это я…»
– Тут Аруна просто взорвалась, — продолжила Элли. — Она закричала, что это он виноват в их бедности, что он никчемный и не способен содержать семью, что он не имеет права оскорблять её мужа... И в следующее мгновение она уже набросилась на него. Сначала я подумала, что должна её поддержать, но её брат даже не попытался дать сдачи. Он, конечно, мог бы быть и повежливее, но похоже, он искренне беспокоится за сестру. Я просто не знала, что делать! Не была уверена в обстоятельствах, да и выглядело это как личное дело этих двоих, поэтому я не могла понять, имею ли я право вмешаться и разнять их.
– Понятно, — сказал я. — Но я и не знал, что у Аруны есть старший брат. Вот так сюрприз...
– Вот как? Ты ничего о нём не слышал? Я думала, она хоть что-то да рассказывала тебе.
– Нет, слышу о нём впервые, — ответил я. — Его не было на нашей свадьбе, поэтому всё это время я считал, что у неё только родители и двое младших братьев и сестра.
– Ох. Возможно, ей было так стыдно за него, что она скрывала это даже от тебя. Или, может, она думала, что если ты узнаешь, то ваш брак не состоится? А может, и то, и другое? Всё гораздо сложнее, чем я предполагала...
Все это время Аруна продолжала осыпать брата пощёчинами.
– Аруна, прошу! — снова взмолился он. — Пожалуйста! Выслушай меня!
Аруна, конечно, не слушала и продолжала лупить его изо всех сил.
– Аруна, — мягко и тихо произнёс я. — Если он так настаивает, может, дадим ему шанс сказать, что он хочет?
Она всё ещё была вне себя от ярости, но услышав мои слова, начала успокаиваться.
– Если ты собираешься и дальше злиться и лупить его, — продолжил я, — Как насчет того, чтобы отложить это на потом и сделать после того, когда он выскажется? А то что подумают Сенай и Айхан, глядя на это?
Было немного грязно приплетать близняшек, но результат оказался ожидаемым: Аруна успокоилась. Она тяжело перевела дух, и когда её сердцебиение немного утихло, встала. Она подошла ко мне, схватила мою рубашку и вытерла ею слёзы, навернувшиеся на глаза.
«Если хотела утереться, могла бы и сказать. Ведь у меня же в кармане есть тот самый платок, что ты мне сшила...»
Аруна издала долгий, полный разочарований вздох, а затем кивнула, словно в ответ на мои слова. Я просто облегченно вздохнул, что на всё-таки оприслушалась к голосу разума. Её брат же тем временем сел и начал гневно на меня лаять:
– Ты! — взревел он. — Так это ты, злобный и подлый землевладелец! Это ты виноват, что моя кроткая, добрая сестра превратилась в... дикое и яростное чудовище! Это ты сделал это! Это твоя вина! Я этого не потерплю!
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Я остолбенел. У меня не нашлось слов ответить на услышанное.
«Это я виноват, что Аруна превратилась в «дикое и яростное чудовище»? Погоди-ка, парень. Остановись... Она просто так пнула меня при первой нашей встрече!»
Аруна, должно быть, по выражению лица прочитала мои мысли, потому что тут же пнула меня по голени. Стиснув зубы от боли, я ломал голову, что же мне делать с её братом.
Брат Аруны, Зорг, был в их семье старшим сыном. Он был очень похож на Аруну. Будь она мужчиной, уверен, Зорг был бы её вылитой копией. Его длинные серебристые волосы были собраны в хвост, он обладал великолепным синим рогом, а глаза были красными, как и у его сестры.
Что касается их отношений... ну... как бы точнее выразиться?
Зорг глубоко заботился об Аруне, но она его презирала. Скажем так, их связывали весьма шаткие узы.
Причина ненависти Аруны к брату была предельно ясна: он не был «мужественным». Само по себе отсутствие мужественности — одно дело, но Зорг еще и спустил все семейные сбережения, отдав их какой-то женщине, в которую был влюблен, причем она даже не была из их племени. Его поступок невероятно усложнил жизнь Аруне и их семье, так что её гнев был более чем понятен.
Можно подумать, что просто ненавидеть парня — и так достаточно, но поскольку это было семейное дело, ярость Аруны только усилилась. Это заставило меня вспомнить, какой суровой и строгой она была при нашей первой встрече, и как она внезапно изменилась, когда увидела мою «мужественность». Возможно, дело было не только в её мировоззрении как представителя племени Они; быть может, здесь сыграл роль и Зорг.
Зорг пришёл в нашу деревню, чтобы спасти сестру от злобного землевладельца, то есть от меня. Он вернулся из своей экспедиции в дом, совершенно не похожий на тот, что помнил, да ещё в нём не оказалось его любимой сестры. В панике он потребовал объяснений у родителей, и те сказали ему, что она вышла замуж за лорда, годящегося ей в отцы. Более того, этот правитель был родом из презираемого Они королевства Сансериф. Зорг ослеп от ярости и решил, что Аруну попросту продали.
Он знал, что сама Аруна слишком умна, чтобы согласиться на подобный брак, поэтому предположил, что её обманом заставили согласиться на эту свадьбу. Это предположение быстро укоренилось, Зорг перестал слушать родителей, проигнорировал объяснения братьев и сестёр и с яростью, достигшей предела, принял решение отправиться в Илук. Он выведал у других Они наше местоположение и рванул в путь.
– Аруна! — закричал он, едва увидев сестру. — Я пришёл спасти тебя! Нет, тебе не нужно ничего говорить! Теперь всё в порядке! Бедность нашей семьи вынудила тебя пойти на это, тебя обманом заставили выйти замуж за подлого, злобного старика, который годится тебе в отцы! Бедняжка... Но это не твоя вина! Виноваты подонки, которые тебя обманули! Успокойся, сестра! Я защищу тебя от этого ужасного человека, который творил, что хотел, пока меня не было дома!
Но Зорг не был её отцом и даже не был главой семьи; он не имел права принимать решения за Аруну. Более того, Аруна почувствовала себя униженной его словами, и всё, что она годами копила в себе по отношению к нему, внезапно вырвалось наружу. Она больше не могла сдерживать свой гнев.
Зорг верил, что спасает младшую сестру из самых глубин отчаяния, и никогда бы в жизни не подумал, что в ответ на это последует гнев. В итоге он отчаянно кричал, умоляя Аруну выслушать его, пока она его избивала.
После того как я успокоил Аруну и нам удалось угомонить и Зорга, я выслушал, что они хотели сказать. Похоже, Элли была права во всём. Это была чисто семейная разборка. Мне хотелось верить, что это немного упрощает ситуацию, что всё уляжется, как только Зорг поймёт, как мы на самом деле здесь живём, и тот факт, что Аруна сама выбрала эту жизнь.
Однако я сомневался, что Зорг мне поверит, поэтому попросил Аруну объяснить ему всё самой. Но Зорг лишь сидел на земле, дуясь, и отворачивался, стоило ей заговорить. Дело было не в недоверии к её словам — я не мог понять, что происходит. Тут вмешалась Элли.
— Ох, да неужто, — внезапно произнесла она, положив руку мне на плечо. — Ты что, ревнуешь? К нашему папе?
Я не мог в это поверить. На лице Аруны отразилось отвращение. Зорг же запаниковал от вопроса Элли и тут же рявкнул в ответ:
— Не неси чушь! — прорычал он. — Ревновать к человеку, который женился на моей сестре?! Не дури! Я-я просто был ошарашен! Шокирован тем, что... Аруна нашла того, кого любит! Вот и всё! Я вернулся после долгого похода — а сестра пропала... Я всегда думал, что именно я найду ей мужа... а тут слышу, что она вышла замуж за чужеземца...?
К концу тирады голос Зорга почти стих, слова стали путаными. Мы с Аруной потеряли дар речи, глядя на него.
— Послушай, я понимаю, как сильно ты заботишься о своей сестре, — сказала Элли, — Но ты ведь забрал и спустил все семейные сбережения, да? Не сделай ты этого — Аруна, возможно, вообще не вышла бы замуж за папу. И. Ещё. Одно! После всех страданий, которые ты причинил своим младшим братьям и сёстрам, ты всерьёз думал, что можешь просто заявиться сюда и городить напыщенные речи, будто ни в чём не виноват?
В голосе Элли зазвучала стальная твердость, и собаколюды сочли нужным поддержать её хором.
— Да! — закричали они. — Она всё правильно говорит!
Для собаколюдов семейные узы значили всё, и поступок Зорга был для них непростителен.
— Я знаю, — прошептал он. — И я искренне сожалею об этом. Знаю, что извиняться уже поздно, но... Аруна, прости меня, пожалуйста.
Было неожиданно увидеть его внезапно таким раскаявшимся, но лицо Аруны в очередной раз исказилось от гнева.
— Ты чертовски прав, уже слишком поздно! — крикнула она. — Мама, папа и я — мы все умоляли тебя остановиться, но ты даже вождя не послушал, когда она пыталась тебя образумить! И теперь ты решил извиниться?!
Зорг тут же вскочил на ноги.
— Она сказала, что больна! — выкрикнул он в ответ. — Сказала, что ей нужны деньги! Обещала всё вернуть! Она была «синей»... Она была «синей»... вот только я не пойму почему...
Аруна на мгновение остолбенела, но тут же её лицо вновь посуровело.
— Значит, она в итоге тебя бросила? Она тебя обманула и сбежала с деньгами?! Так что ли?! И как ты смеешь являться сюда с такими речами, когда тебя самого одурачили?!
— Она была «синей»! — завопил Зорг. — Клянусь! Она была «синей»!
Я слушал их перепалку, и меня зацепила одна деталь, и мне захотелось её уточнить. Понимал, что лезть в семейную разборку, возможно, не самая лучшая идея, но я думал, что это важно.
— Аруна, а разве может быть такое, чтобы тебя обманул кто-то, если оценка его души покажет «синий»? — спросил я. — Если у человека дурные намерения, он же должен быть «красным», верно?
— Диас, оценка души — это просто магия, — объяснила Аруна. — Естественно, есть способы для противодействия ей. Некоторые заклинания можно заблокировать проклятыми предметами, а если человек более сильный маг, то он может запросто заблокировать или исказить результаты оценки души. Об этом нужно помнить всегда, когда используешь это заклинание, иначе закончишь также, как Зорг. У него изначально было мало магической силы, и вот что из этого получилось...
— А, так вот как это работает...
— Для таких, как ты, Клаус, собаколюды или Пейджины — которые либо вообще не владеют магией, либо особо не разбираются в ней, — результаты оценки души всегда точные. Столкнувшись с могущественным или опытным магом, лучше всего применять оценку души, находясь под защитой магии сокрытия, или, когда цель не будет настороже. Не стоит бояться блокировки или искажения, если цель вообще не знает, что на неё применяется заклинание. Поэтому лучше всего использовать оценку души после того, как ты как следует понаблюдаешь за тем, на кого собираешься её использовать.
Аруна продолжила:
— Но иногда люди, которые более опытны в магии, чем ты, понимают твои намерения и не сопротивляются твоему заклинанию. Так было с Айсой. Она позволила мне свободно применить оценку души. Это редкость, но случается и такое. Она, кстати, была «синей». Удивительно чистого «синего» цвета.
Меня застало врасплох, что Аруна вдруг заговорила об Айсе, но прежде чем я успел что-то сказать или сделать, вмешалась Элли:
— Значит, выходит, твоего брата обманул кто-то, кто знает о магии Они и, вероятно, сам разбирается в ней. Так? Таких людей много?
— Не уверена, — ответила Аруна. — Я не знаю, куда ходят экспедиционные отряды, и чем они там занимаются. Однако учитывая объёмы нашей торговли с другими, я не удивлюсь, если некоторые научились понимать и раскусили нашу магию. Именно поэтому при её использовании нужно всегда быть осторожными. В отличие от Зорга...
Аруна бросила на брата уничтожающий взгляд, и все присутствующие устремили на него взоры. Зорг съёжился под всеобщим вниманием и лишь тихо простонал от стыда.
После этого Аруна и Зорг не сказали друг другу ни слова. Зорг наконец понял, что ошибался насчёт меня, но я не знал, что ему сказать. Он сидел понурившись, бормоча что-то себе под нос, и никак не реагировал на попытки заговорить. Аруна, не в силах больше это видеть, объявила, что пойдёт готовить ужин. Остальные последовали за ней.
— Уже поздно, — сказал я, когда остались только мы с Зоргом. — Оставайся на ночь.
Аруне и Элли эта идея не понравилась, да и сам Зорг сказал, что привык путешествовать ночью, но солнце уже садилось. Я не мог просто так выгнать его, когда на пороге уже была ночь. Как бы хорошо он не знал равнины — ночью они опасны. Дикие звери, монстры... Нападение могло стоить ему жизни.
После моих уговоров Зорг остался на ночь в Илуке. Мы разместили его в большой юрте, построенной для дяди Бена.
На следующий день рано утром, с боевым топором за плечом (на случай опасности), я пошёл вслед за Зоргом в направлении деревни Они. Утренний туман стелился по равнинам. На самом деле мне не было никакой необходимости идти вместе с ним, но я хотел убедиться, что он доберётся целым и невредимым.
Да и ночью мне снились странные сны, оставившие в животе неприятное чувство. Оно навевало тревожное предчувствие, несмотря на мирный покой равнин, раскинувшейся перед нами без намёка на угрозу. И всё же в виде утренних равнин была какая-то свежесть, и она, казалось, развеяла мою тревогу. Грудь наполнилась приятным, светлым чувством.
Мне стало так легко, что я начал напевать себе под нос. Услышав это, Зорг резко обернулся, уставился на меня, и его рог засветился синим.
— Тьфу, да в тебе нет и намёка на злобу, — пробормотал он, затем замедлил шаг и добавил:
— Да что ты вообще за человек? Разрешил мне остаться... Мог ведь просто вышвырнуть, если б захотел.
Я мельком взглянул на два свёртка, которые Зорг бережно прижимал к боку.
— Если бы ты не имел никакого отношения к нашей деревне — возможно, я бы так и поступил, — честно признался я. — Но ты семья Аруны. Я не мог с тобой так обойтись. И как бы она ни ворчала — она тоже беспокоится о тебе.
Это было очевидно по вещам, которые Зорг держал в руках: это были лук и колчан с двумя десятками стрел, собственноручно сделанные Аруной. Она швырнула их ему вдогонку. Сказала, что лук — пробный, да ещё и неудачный, но он был идеально подогнан под рост и телосложение Зорга, а на колчане было вырезано его имя. А когда я подумал, как трогательно она укутала всё это в шерсть бааров... ну... мне показалось, что за этим стоит гораздо больше чувств, чем Аруна готова была показать.
Она всё ещё злилась на брата, но при этом волновалась о нём в его походах, поэтому и подготовила целый комплект снаряжения специально для него. Даже когда она набросилась на него и принялась отчитывать — она ни разу не сжала кулак. Для меня это выглядело как особая забота, можно сказать, семейная любовь. И если в сердце Аруны ещё теплилась капля доброты к Зоргу, то и я должен был проявить к нему то же самое.
Я не ставил целью их примирить или что-то столь грандиозное, но проводить его — это то, что лично я мог для него сделать.
— Ну и что с того, что она беспокоится обо мне! — выкрикнул Зорг. — Чёрт возьми! Почему ты должен быть таким... таким «синим»?! И да, я слышал, что у тебя нет магической силы. Но даже так! Как?! Ты даже не используешь магию, чтобы повлиять на мою оценку?! Это так бесит!
Зоргу явно не понравились мои слова, и он бросил на меня яростный взгляд. Так он шёл какое-то время, а потом тяжело вздохнул.
— Ты... родился без магии? — тихо спросил он.
Этот вздох, казалось, немного успокоил Зорга. Я на мгновение задумался над его вопросом.
— Наверное, — ответил я. — Сколько себя помню — всегда было так.
— Логично. У вас, безрогих, с магией всё просто: что дано при рождении — то и есть. Но... тебя это совсем не задевало? Что у тебя её нет? Не бесило, когда другие тыкали в это пальцем?
Лицо Зорга искривилось, когда он задавал этот вопрос, видно было, что ему нелегко. Я вспомнил прошлое и ответил:
— Ну, в детстве я, конечно, много чего думал об этом. Многие ребята вокруг учили заклинания, весело играли с магией, а я — ничего. Я рыдал, закатывал родителям истерики... но... они относились к этому с теплотой и пониманием. А благодаря строгому дяде Бену я... смирился с этим. Или, может, потому что я всегда был немного дураком, решил, что всё в порядке. Просто сосредоточился на том, что могу и что мне по силам, а на остальное постарался перестать обращать внимание.
Зорг, похоже, внимательно слушал, и я продолжил:
— Я не слишком умен, и не считал правильным тратить время на невозможное или завидовать другим. Я решил делать то, на что способен. А способен я был лишь на то, чтобы использовать своё тело. Вот это и привело меня туда, где я сейчас.
Мой ответ явно озадачил Зорга, на что он лишь фыркнул:
— Ну что ж, это один из способов смириться с полным отсутствием магии. Всю жизнь на меня смотрели свысока, как бы я ни старался. Даже сейчас ничего не изменилось. Единственный, кто никогда не смеялся надо мной... была Аруна...
Зорг устремил взгляд к горизонту. Я собирался сказать, что у него всё же есть люди, семья, которая о нём заботится, как вдруг он нахмурился.
— Ветряные драконы?! — вскричал он. — Но какого черта?! Целых пять?! Плохо... С одним-то справиться нелегко!
Зорг всё ещё вглядывался куда-то вдаль. Я тоже посмотрел, но... видел лишь спокойное голубое небо.
— Эй! Ты! — закричал Зорг. — Как тебя там зовут? Ах, неважно сейчас! Ты должен вернуться в деревню! Защити своих людей! Арну, бааров, лошадей — всех! Иди и защити их!
С этими словами Зорг развернул свёрток. Он пристегнул колчан со стрелами к поясу, взял в руку лук, сделанный Аруной, а другой рукой проверил натяжение тетивы. Он продолжать кричать мне, чтобы я немедленно убегал, но я видел — сам он никуда бежать не собирается. Зорг принял решение сражаться. Я не знал, где эти ветряные драконы, но расставил ноги пошире и приготовил топор к бою.
Зорг заметил, что бежать я тоже не собираюсь, и, кажется, хотел что-то сказать, но времени уже не оставалось. Вместо этого он выхватил стрелу из своего собственного колчана и наложил её на тетиву.
Несколько мгновений мы ждали. Затем в поле моего зрения попали несколько объектов, парящих в небе. Я уставился на них, не понимая, что это, но готовый сражаться, сжав рукоять топора так, что у меня побелели костяшки пальцев.
— Когда ветряной дракон выбирает жертву, он целится в глаза и уши! — рявкнул Зорг, на миг повернувшись ко мне. — Выклевав их, он перейдёт на руки и ноги. Охотясь, они истязают и мучают жертву! Но это потому, что у них не хватает силы свалить добычу одним ударом! Их клыки и крылья остры как бритва, но сами они не особо сильны из-за небольшого веса!
— Значит, у них есть клыки и крылья? — переспросил я. — Отсюда я вижу лишь маленькие летающие силуэты...
Я вгляделся пристальнее.
— Они уже так близко, а ты их всё ещё не видишь?! — воскликнул поражённый Зорг. — Стоило догадаться! Ты же даже луком не пользуешься! Протри глаза! Смотри! Эти жестокие морды, острые клыки, крылья, похожие на лезвия! Это ветряные драконы!
Я изо всех сил прищурился. Когда глаза начали болеть от напряжения, ветряные драконы наконец проявились в поле моего зрения. У них были большие шаровидные глаза, клыки такие же острые, как и говорил Зорг, и по четыре крыла на спине, которые трепетали с бешеной скоростью. Их длинные тела были покрыты лиловыми чешуйками. Они были чудовищами, но при этом ужасно напоминали...
— Cтрекозы...? — вырвалось у меня.
Даже с такого расстояния было видно, что они огромны по сравнению с обычной стрекозой. Я подумал, что они могут быть даже крупнее близняшек. Конечно, они были маленькими по сравнению с земляным драконом, но в остальном — это просто большие насекомые, и они не казались мне такими уж грозными. Но, судя по тому, что говорил о них Зорг, они явно представляли серьезную угрозу.
Чудовища замерли в воздухе, зависнув точь-в-точь как стрекозы, и тут же рванули в произвольном направлении с бешеной скоростью. Я только задумался, как буду сражаться, как стрела, выпущенная из лука Зорга, с воем рассекла воздух. Она помчалась с невероятной быстротой, вонзилась прямо в глаз одной из «стрекоз»... и отскочила, не причинив вреда.
— Чёрт побери! — выругался Зорг. — Даже такой мощный лук бесполезен?! Из чего Аруна его вообще сделала?! Словно дикого коня пытаюсь объездить!
Судя по всему, Зорг боролся с луком, сделанным Аруной. Его рог засветился магической энергией, он стиснул зубы и выпустил ещё три стрелы. Но все они отскочили от драконов, которые по-прежнему спокойно парили в воздухе, совершенно невредимые. При их скорости они легко могли бы уклониться, но, казалось, специально замерли — насмехаясь над тщетными попытками Зорга.
— Зорг, этот лук сделан из земляного дракона, — сказал я. — И стрелы, что дала тебе Аруна тоже сделаны из его клыков и когтей. Так что, используй их, а не свои.
Зорг на миг застыл, потом повернулся ко мне с шокированным лицом и закричал:
— Земляной дракон?! И из него сделаны не только лук, но и стрелы?! Да как вы вообще...? Нет. Погоди. Обсудим позже. Сейчас опробую эти стрелы!
Зорг издал боевой клич, торопливо достал стрелу из колчана Аруны и наложил её. Драконы всё ещё не двигались, явно потешаясь над его бесполезными потугами. Но на этот раз стрела Зорга пронзила воздух с пронзительным звоном и вонзилась прямо в морду одного из чудовищ.
— Есть! Один готов! — воскликнул Зорг.
Крылья мёртвой «стрекозы» перестали хлопать, и чудовище рухнуло на землю. Оставшиеся четверо, увидев это, начали метаться хаотично, куда быстрее прежнего... и устремились прямиком на нас.
Зорг выпустил ещё несколько стрел, но драконы юрко уворачивались, с каждой секундой сокращая между нами дистанцию.
«Зорг говорил, что у них недостаточно силы, чтобы одной атакой нанести смертельный удар...»
Если так, то о защите можно было сильно не думать — нужно сосредоточиться на атаке. Я высоко поднял топор и бросился вперёд, навстречу драконам. Те спикировали ниже, чтобы им было проще атаковать, и я со всей силы обрушил топор на одного из них. Увы, но моё оружие вонзилось прямиком в землю, а дракон легко увернулся от моего удара.
И вот я застыл в неудобной позиции: топор застрял в земле, а передо мной завис один из драконов. Его клыки щёлкали, будто он смеялся надо мной. Чудовище рвануло вперёд, чтобы вцепиться мне в голову, и я, не раздумывая, отпустил топор, сжал кулаки и со всей силы двинул дракону прямо в глаз.
Чудовище явно не ожидало такого, слегка дрогнуло, и я этим воспользовался — вцепился обеими руками ему в морду, а затем на миг замер, не зная, что делать дальше...
— Ты, проклятый болван! — заорал Зорг у меня за спиной. — Что ты творишь?! Он же здесь не один, идиот!
Я услышал жужжание других драконов рядом и свист стрел Зорга, сдерживающих их.
«Он прав. Нельзя так долго возиться с одним.»
Всё ещё сжимая голову дракона, я изо всех сил швырнул его оземь и наступил ногой на шею. Затем вырвал топор из земли, взметнул его над мордой и обрушил на шею чудовища. Она оказалось крепче, чем я думал. В следующий удар я вложил всю силу — и на этот раз топор рассек шею навылет, отрубив чудищу голову.
— Не стой столбом! — крикнул Зорг в тот же миг. — Прыгай назад!
Я оттолкнулся от земли и рванул назад, как и велел Зорг, как раз, когда оставшиеся трое драконов спикировали на место, где я стоял мгновение назад. Потеряв двух сородичей, драконы пришли в ярость. Их движения стали резче и быстрее, и теперь они сосредоточились на мне.
Я взмахнул топором навстречу атаке, а Зорг стрелял по ним сзади. Драконы легко увернулись от лезвия, пронеслись мимо, оставив на моих руках и боках глубокие порезы, несмотря на мою попытку уклониться. Затем они взмыли вверх и выстроились в линию, готовясь к новому удару.
Раны не были смертельными, но адски горели, а кровь, хлеставшая из них, залила всю одежду.
— Угх... — простонал я.
«Я шел в бой, ожидая синяков и ссадин, но только не этого. Что они сделали с моей одеждой! С той самой, что мне сшила Аруна. Страшно представить её лицо, и что она скажет мне, когда я вернусь. О нет. И штаны тоже порваны...»
Пока эти мысли метались в голове, ко мне подбежал Зорг. На лице его читалась тревога. Я поднялся на ноги, бросил на драконов яростный взгляд и приготовил топор к новому раунду.
«Больше я не позволю им портить мою одежду!»
— Почему они стали добивать? — размышлял я вслух, следя, как трое оставшихся драконов кружили над нами. — Ещё два-три удара — и мне был бы конец.
— Любой дракон призадумается, получив по морде, как ты вмазал тому, — покачал головой Зорг. — Они достаточно умны, чтобы понять: один неверный шаг — и смерть. Поэтому держат дистанцию.
— Хм... Понятно. Но почему тогда они не плюются огнём с высоты? Выглядят как насекомые, но всё же это ведь настоящие драконы, верно?
Пока я говорил, Зорг натянул тетиву и нацелился в небо, но в конечном итоге так и не выстрелил — пока они кружат в небе, толку не будет. Он опустил лук, но остался наготове, не сводя глаз с неба, и ответил:
— Да, они драконы и могут изрыгать пламя, но это жалкое подобие настоящего огненного дыхания. Ветряные драконы созданы для того, чтобы летать по небу, поэтому накопить достаточно магической энергии для мощной атаки они неспособны. Так что нам не нужно беспокоиться о их дальнобойных атаках. Как я и говорил, они в любом случае завяжут ближний бой.
— Значит, их сила — только в ближнем бою, но они держат дистанцию ради безопасности. Тогда почему просто не сбегут? Разве это не лучший выход?
— Ты тоже так считаешь, да? Точно не знаю. Слышал, они без ума от человеческой крови — возможно, твои раны для них слишком соблазнительны. Как бы то ни было, они сфокусированы на нас. Ради Аруны и наших деревень мы должны покончить с ними, пока они не потеряли к нам интерес.
В голосе Зорга звучала решимость. И он был прав. Если эти «стрекозы» доберутся до любой из наших деревень... Я даже думать об этом не хотел. Будет слишком много жертв. В этом смысле нам повезло встретить их здесь, где были только мы и бескрайние равнины.
«Зорг прав. Нельзя позволить им сбежать.»
— Согласен, — сказал я, глядя на врагов. — Но как нам с ними разобраться? Пока они не спустятся с высоты, нам их не достать.
— Думаешь, я не знаю?! Нам повезло, что мы застали первых двух врасплох — они слишком расслабились. Но я не думаю, что остальные будут настолько же глупы.
— Расслабились... — пробормотал я. — Они подумали, что имеют преимущество... Значит, если мы... лишимся оружия или что-то вроде того, сможем снова их спровоцировать?
— Откуда мне знать? Я не читаю мысли, тем более драконьи. А «лишимся оружия»? Что ты вообще несешь?!
— Я подумал... может, метнуть в них топор, — высказал я идею.
— ЧТО?! — взревел Зорг, всё ещё следя за драконами. — Метнуть чёртов топор — это безумие! Да и посмотри, как высоко они находятся! Одна мысль об этом — идиотизм, не говоря уже о том, чтобы делать это на самом деле! Ты совсем рехнулся?!
— Ну, знаешь... я иногда практиковался в метании топора на тренировках. Так, для забавы в основном. Мне кажется, я могу попасть. Даже если промахнусь — возможно, спровоцируем их снова напасть на нас, верно? Стоит попробовать.
— Ну что ж, — язвительно протянул Зорг, сузив глаза. — Делай, что хочешь, чёрт побери. Только потом не ной, что потерял топор, ясно?
— Договорились, — кивнул я.
Зорг отступил, давая мне место. Я взял топор за обух и приготовился к броску.


    Зорг

    Передо мной стоял идиот. Беспомощный болван. Он держал свой боевой топор за обух обеими руками, лезвие покоилось горизонтально на земле, а ноги были слегка расставлены. Это была самая глупая вещь, которую я когда-либо видел.
Он сделал несколько глубоких вдохов, чуть приподнял топор и начал его раскручивать. Используя своё тело как ось, он сделал два оборота, затем три, с каждым разом набирая скорость. К третьему обороту я начал понимать, что он всерьёз собрался швырнуть топор, а к четвёртому и пятому его боевой клич эхом разнесся по равнинам.
Затем раздался звук, будто разверзлись небеса. Идиот резко остановился, а топор исчез. Я в панике уставился в небо и — не знаю, как это объяснить — но по небу летел боевой топор, вращаясь по безупречной дуге, львиные глаза в центре двойного лезвия сверкали на солнце.
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Невероятно. Непостижимо. И, кажется, шокирован был не только я. Даже ветряные драконы остолбенели при виде топора, уставившись на исходящий от него свет. Они так опешили, что даже не смогли сдвинуться с места, и одного из них попросту разрубило пополам.
Топор замедлил вращение и рухнул на землю, от его удара прогремел гул. Звук, похоже, взбесил двух оставшихся «стрекоз», и вместо бегства они ринулись прямиком на этого метателя-идиота в слепой ярости. Сам же болван сжал кулаки, готовясь к бою, а я приготовил лук.
Разъярённые ветряные драконы неслись тараном на здоровяка, и он встретил одного из них ударом, гулко прогремевшим в воздухе. Его правая рука взметнулась с первым ударом в глаз, затем левая рука опустилась на голову дракона, пока тот дёргался. Следующий дракон влетел в него, и идиот отвесил ему чертов удар с разворота, а затем обрушил на тварь, словно кувалду, обе свои руки.
Оба дракона от полученных ран забились на земле, и я не собирался упускать шанс и выпустил две смертоносные стрелы. Одна «стрекоза» сдохла на месте, другая же в предсмертной агонии всё ещё пыталась взлететь и атаковать болвана. Я не мог позволить этому случиться и выпустил последнюю стрелу. Она просвистела мимо здоровяка и прикончила пятого ветряного дракона.
Я осмотрел небо в поисках других чудовищ, но не увидел ничего, даже птиц. Наконец наша битва подошла к концу.
Я не мог в это поверить. Ветряные драконы — чудовища, которых, если сильно повезёт, можно встретить раз в год, да и то обычно они летают поодиночке. А тут на нас напали пятеро.
Но на это можно посмотреть и с другой стороны: я только что принял участие в охоте и одолел пять ветряных драконов. Каждый мужчина из племени мечтает о таком подвиге, но мне и в кошмарах не снилось, что я смогу совершить его... таким образом.
«Возможно, теперь Аруна и остальные посмотрят на меня по-другому...»
«Нет. Нет, нет, нет! Всё не так! Не так я должен был убить дракона! Не в этом абсурдном, совершенно идиотском стиле...»
«Да кто этот здоровяк вообще такой?!»
Он — муж Аруны, правитель травянистых равнин, и это было похоже на какую-то ужасную шутку. Он всё ещё не отправился за своим топором. Вместо этого он собирал тушки драконов и сваливал их в кучу.
«Угх! Этот идиот! Он же испортит все ценные материалы, если будет вести себя так небрежно!»
— Эй! — рявкнул я. — Аккуратнее с их тушами! Ты хоть представляешь, сколько стоит один такой экземпляр?!
Но этот болван лишь уставился на меня с полнейшим непониманием на лице. Я перекинул свой лук через плечо и подбежал к идиоту, грубо крикнув ему, чтобы он остановился, пока ещё было что спасать.


    После битвы с ветряными драконами (от лица Диаса)

    Мы с Зоргом собрали все тушки «стрекоз», мой топор и уцелевшие стрелы, и отправились обратно в Илук. Во-первых, он был ближе, а, во-вторых, Зорг настоял на том, чтобы зайти туда перед возвращением в деревню Они. Похоже, победа над ветряными драконами была большим достижением, и он был уверен, что теперь Аруна наконец посмотрит на него в другом свете.
Мы разделали драконов на части и связали их в тюки, чтобы их было легче нести. Зорг шагал к деревне с одним таким свёртком за спиной, сияя улыбкой во весь рот. Его утренняя хандра испарилась без следа. Я же плёлся следом с топором на плече, но выражение лица у меня было куда мрачнее.
«Чёрт возьми, Диас... ну зачем тебя понадобилось наносить тот самый удар с разворота?»
Я сделал это машинально, но если бы хоть на секунду задумался, то сообразил бы, что эти острые крылья могут сделать с моими штанами. И вот результат: не только рубаха, но и штаны теперь превращены в лохмотья. Было слишком легко представить, как разозлится Аруна при виде этого. Я тяжело вздохнул. В этот момент я заметил, что Зорг сбавил шаг, поравнявшись со мной.
— Ты и правда странный парень, да? — заявил он.
Это было настолько прямое заявление, что на мгновение я даже растерялся.
— А? — буркнул я в ответ.
— Ты же лорд и правитель целых равнин! И трясёшься из-за порванной одежонки? Неужели ты так обязан своей жен... то есть, Аруне? Это же просто... как-то странно.
«Неужели?» Мелькнуло у меня в голове.
— Ну, я там, где я сейчас, только благодаря Аруне, — честно ответил я. — Всё хорошее, что случилось со мной здесь, случилось потому, что мы встретились. Более того, она ведёт хозяйство и заботится обо мне каждый божий день. Конечно, я ей обязан. Я видел, сколько сил она вложила, чтобы сшить мне эту рубаху и штаны. И за это я ей тоже безмерно благодарен.
— Ага, так вот оно что, — пробормотал Зорг. — Ты не такой, как другие из королевства. Как тебя там... Диас? Ты просто весь чудной, понял? И имя, и внешность, и мысли в твоей башке — в общем всё в тебе странное.
Зорг усмехнулся, поправил для удобства тюк на спине и снова ускорился, направляясь к Илуку. Похоже, ему очень не терпелось увидеть Аруну, поэтому мне тоже пришлось прибавить шагу, чтобы не отстать.
Когда мы наконец вернулись в деревню, Аруна вышла нас встретить. Её реакция при виде меня оказалась полной противоположностью ожидаемой: она совсем не злилась. Вместо этого её беспокоили многочисленные порезы на мне.
— Одежду сошьём заново, так что не переживай из-за неё, — успокоила она, убедившись, что ни одна рана не была глубокой. — Тебе ещё повезло, что отделался так легко, учитывая, с чем тебе пришлось столкнуться.
Однако в отношении Зорга мнение Аруны не изменилось. Его ждал лишь холодный приём. Она поблагодарила его за то, что он проводил меня до деревни, и отдала половину материалов, полученных с драконов — поскольку мы сражались вместе. Но, сказав всё необходимое, она велела ему немедленно возвращаться в деревню Они.
Зорг был шокирован и подавлен таким отношением, но Аруна проигнорировала его выражение лица. Увидев его растерянность, она продолжала оставаться холодной как лёд.
— Чего? — спросила она безразличным тоном. — Тебе что-то ещё нужно?
Зорга выпроводили. Хотя мне казалось, что Аруна была слишком сурова с братом, у неё на то были свои причины. Теперь она жила в деревне Илук, и её семья была здесь. Этим жестом она дала Зоргу понять: если он ищет место, где будут восхищаться его «мужественностью» — оно точно не здесь.
Вот почему она повела себя так. Он пришёл в Илук, прямиком к ней — но зачем? Если Зорг хотел похвастаться победой над ветряными драконами, его первой остановкой должна была стать деревня Они. И если он искал кого-то, на кого можно положиться в таких делах, то это должна была быть не его сестра, а будущая жена. Что касается семьи — Аруна хотела, чтобы Зорг ставил на первое место младших братьев, в особенности, Луфру, ведь он как самый младший в будущем возглавит семью. Для неё это было важнее самого Зорга, его будущей жены или даже её самой.
Ветряные драконы меньше и слабее земляных, но всё же это были драконы. С материалами, полученных двух с половиной таких туш Зорг мог построить большую юрту, завести скот, преподнести часть в качестве свадебного дара, и после всего этого у него ещё осталось бы с избытком. Вот насколько «мужественным» был его подвиг. И Аруна была искренне рада за него. Возможно, именно поэтому в тот раз, когда я вернулся с охоты, она была так добра со мной.
Так или иначе, это были более глубокие причины, по которым Аруна отослала его домой. Этим же были продиктованы её смешанные чувства. Она устало вздохнула, но едва успела выдохнуть, как громко и радостно крикнула так, что услышала вся деревня:
— Диас! Время закатить пир!
Той ночью деревня продолжала праздновать мою удачную охоту даже время зашло далеко за полночь. В центре всего этого была Аруна, такая же яркая и энергичная, как всегда. Она пела, танцевала, и все, казалось, забыли о летнем зное и просто растворились в улыбках.
Думаю, это был не столько праздник охоты, сколько празднование того, насколько здоровой и счастливой была Аруна. От этой мысли я и сам расплылся в улыбке. В какой-то момент я решил сделать перерыв от шума, приподнялся с места и отправился на небольшую прогулку по деревне.
С наступлением темноты подул приятный прохладный ветерок. Я неспешно брёл по пустынным уголкам деревни, как вдруг на самой окраине заметил одинокого баара. Я знал, что все баары были на площади, празднуя вместе с другими жителями. Когда я приблизился, баар заметил меня. На его морде читалась неуверенность; он нервно ёрзал, но издал несколько робких блеяний.
— Хм, я тебя здесь раньше не видел, — сказал я. — Заблудился? Или хочешь поселиться у нас? Если так, то мы будем только рады!
Подойдя ближе, я присел на корточки. Баар, казалось, занервничал ещё сильнее. Он блеял, будто пытаясь что-то сказать, но я не мог понять — боится он меня или просто отгоняет.
— Прости, но я не очень понимаю язык бааров, — признался я. — Вижу, ты что-то хочешь мне сказать, но... может поступим так? Пойдём на площадь, к остальным?
Я протянул руку, чтобы погладить его, но баар ловко увернулся и отскочил назад с такой скоростью, какой я у бааров отродясь не видывал.
— Ты такой невыносимый! — вдруг рявкнул он. — Ладно, слов ты моих не понял, но по морде-то мог понять?! Хоть попробовал бы почувствовать ауру! Бестолковый! Совсем бестолковый! Я под шумок вашего гулянья пробирлся сюда, и вот тебе на...
— Т-Ты говоришь?!
Я попытался вскочить, но от неожиданности поскользнулся и шлёпнулся на задницу. Баар фыркнул с видом полного разочарования, сунул морду в свою шерсть, достал оттуда маленький мешочек и швырнул его к моим ногам.
— Ты всего лишь человек, но уже дважды убил драконов. Это поистине достойно. Мой владыка соизволил даровать тебе три листа и одно семя сандживани. Продолжай истреблять драконов, что покушаются на земли моего владыки и заботься о его детях. Благодаря твоим усилиям скоро настанет день, когда раны моего владыки полностью исцелятся. Ты хорошо послужил ему.
По какой-то причине он хвалил меня, но я, честно говоря, мало что понял.
— Однако если вознамеришься продать сандживани ради наживы или решишь воспользоваться ею во зло — листья и семя засохнут и умрут. Так что действуй с осмотрительностью.
Я взглянул на мешочек у ног — видимо, там и лежал этот дар. В тот же миг моя голова закружилась. Когда я пришёл в себя, баар бесследно исчез. Остался лишь брошенный им мешок.
Я вскочил, протёр глаза, огляделся во все стороны, но вокруг не было ни следа этого странного баара. Я вообще не пил, но все равно усомнился, а не пьян ли я часом? Я дал себе пару пощёчин, чтобы прийти в себя, и снова осмотрелся — ни клочка шерсти, ни единого следа. Только этот мешочек.
Так я и стоял какое-то время, остолбенев, пытаясь осмыслить, что же только что произошло.


    Что было дальше?

    Часть 1. Заседание Имперского совета
Зал заседаний Имперского Совета окутывала мрачная, гнетущая атмосфера. В центре стоял длинный прямоугольный стол, за которым сидели мужчины и женщины, облачённые в роскошные одежды и погружённые в дискуссию. Темой их обсуждения была прошедшая война и неожиданное и казавшееся совершенно невозможным поражение.
Империя всё ещё приходила в себя, пытаясь восстановиться, отягощённая и скованная непредвиденными проблемами. Среди придворных то и дело можно было услышать подавленные вздохи.
— Значит, на сегодня всё? — спросил председательствующий.
Обычно на этом заседания заканчивались, но на сей раз один из сановников взял слово.
— У меня вопрос, по которому я хотел бы доложить, — произнёс начальник имперской контрразведки. — Наши информаторы в королевстве Сансериф проявляют необычайное беспокойство. Особенно фракция Мейзера. Они требуют от нас денег и весьма настойчиво. Похоже, Диас поставил их в тяжёлое положение, и теперь они жаждут мести. Будут ли у вас какие-нибудь предложения?
Зал снова наполнился вздохами.
— Если они поднимут слишком много шума и станет известно о том, что у нас в королевстве есть свои люди, — ответил один из присутствующих, — мы рискуем во второй раз столкнуться с гневом Сансерифа. Необходимо немедленно от них избавиться.
— Это один из вариантов, — согласился начальник контрразведки. — Но мы также можем использовать их ярость и желание отомстить, чтобы нанести вред Диасу. Избавиться от них никогда не поздно. Диас сокрушил нас в войне и стал причиной разорения Империи после неё, так что... как насчёт этого?
— А, понимаю, — сказал другой сановник, его голос был пропитан ядом. — Речь о вашем провалившемся плане разжечь гражданскую войну на землях, ранее принадлежавших Империи, да? Бывшие имперские подданные не только проигнорировали ваши указания, но и намеренно саботировали их. Об этом речь? Это просто смешно. Вы в контрразведке всё пытаетесь восстановить свою репутацию, причиняя Империи ещё больше вреда.
— Да, я слышал об этом, — вмешался глава Министерства внутренних дел. — Весь провал плана, полагаю, объясняется тем, что бывшие поданные империи утратили всякую лояльность к Империи, верно? Королевство не грабило и не разоряло их земли, а, наоборот, управляло ими справедливо и поощряло браки граждан с солдатами Сансерифа. Продолжалось это на протяжении десяти лет, так что всё это неудивительно. Должен сказать, как управленец, я восхищаюсь усилиями Диаса.
Это заявление ошеломило почти всех, многие громко выразили своё несогласие. Посыпались возражения, и зал наполнился спорами, пока не заговорила женщина. Её голос прозвучал остро и резко . До этого она почти не участвовала в обсуждении.
— Понятно, — произнесла она. — Я гадала, зачем меня пригласили на это собрание. Оказывается для того, чтобы я одобрила ваши никчёмные предложения. Вы ждёте, что я поддержу вас лишь потому, что вы хотите навредить сэру Диасу?
— Вот это неожиданность, — фыркнул начальник контрразведки. — Разве Диас не был врагом сёгуна, вашего отца?
Холодная улыбка тронула губы женщины.
— Да, был, — ответила она, и в тоне её прозвучала странная радость. — Но хотя он был нашим злейшим врагом, и мой отец, и я — обязаны ему.
В зале повисло шоковое молчание, лица за столом исказились от неудовольствия, а женщина лишь ещё раз улыбнулась.
— Ваши так называемые «методы управления» и шпионские игры — не то, чего хотел и желал мой отец. Он был воином, настоящим воином... А вы загнали его в угол, не оставив ему ничего, кроме грязных, унизительных ловушек и трюков. Он сражался в созданном вами отравленном болоте, и даже подумывал покончить с собой, после того, как закончится война. Но в итоге тем, кто спас моего отца и вытащил его из этого болота, стал именно сэр Диас.
Все взгляды присутствующих впились в начальников контрразведки и министерства внутренних дел. Женщина продолжила:
— Он разрушил наши планы и сразился с нами лицом к лицу, шагнув прямиком в расставленные для него ловушки, словно заявляя: настоящему воину подобное не нужно. Он шёл вперёд, пока не добрался до моего отца. Он не винил его, не произнёс ни одного плохого слова. Они сошлись в бою как настоящие как воины, и этим сэр Диас даровал моему отцу благородную кончину, которой он и заслуживал. Когда мой отец уходил, его лицо было преисполнено счастья и покоя. И я никогда не забуду взгляд сэра Диаса, его глаза, когда ему вручили боевой топор, принадлежавший моему отцу. Всё, что я чувствую в своем сердце к этому человеку, — лишь благодарность. Мысль о том, чтобы причинить ему вред только ради мести... Какая нелепость.
Женщина положила руку на кинжал у пояса. Его вручил ей отец как символ наследования титула сёгуна, и этот переход власти был утверждён самим императором. С ледяным взглядом и холодом стали в голосе она продолжила:
— Информаторы во фракции Мейзера, говорите? Если их покарал сэр Диас— значит, они глупы и совершенно бесполезны. Живыми они нам точно не принесут никакой пользы. Так что советую разделаться с ними пока не поздно и покончить с этим. Как главнокомандующая нашими армиями, я настоятельно рекомендую вам сделать именно это.
Председательствующий жестом велел секретарю, ведущему протокол, вычеркнуть эти слова. Тот молча выполнил указание.
В зале повисла тишина, пока наконец не заговорил другой сановник:
— Что касается дипломатии — делайте что хотите. Нас же куда больше должен волновать вопрос престолонаследия: первый принц Ричард, первая принцесса Изабель, заполучившая бывшие имперские земли, бездействующая вторая принцесса Елена и третья принцесса Диана, недавно лишённая титула. А Мейзер? Плевать! Разобраться с ним — пара пустяков. Потом не будет ни хлопот, ни затрат. Ха-ха-ха.
— Не несите чушь! Ликвидировать пару шпионов — одно, но члена королевской семьи? Немыслимо! Даже если нам удастся — кто знает, каким будет ответ Сансерифа? Как вы вообще смеете ставить это в один ряд с дипломатией?
Эти слова разожгли перепалку среди сановников, быстро переросшую в перебранку. Заседание, которое давно должно было завершиться, погрузилось в хаос. Никакого решения принято не было, и рассмотрение вопроса отложили до следующего заседания.
Часть 2. Несколькими днями позже (от лица ???)
— Эта женщина всё сильно усложнила. Если мы не сможем продавить принятие этого предложения на Совете, нам достанется скудный бюджет, а это вызовет проблемы.
— Тише-тише. Всё не так уж плохо. Сейчас у нас есть какой-никакой аванс для работы, а это уже неплохое начало. Этого хватит, чтобы успокоить Мейзера и его прихвостней. Пока можно спать спокойно.
— Всё, что ему нужно было сделать, это сосредоточить свои усилия на борьбе за корону, а он увяз в совершенно ненужных интригах. В итоге он и его подручные строят и выполняют свои планы безо всякой координации, что приводит к хаосу. А вдруг королевство прознает? Что тогда? Другие могут считать убийство члена королевской семьи немыслимым, но сейчас нам, возможно, следует всерьёз об этом задуматься.
— Тише-тише. Давай просто посмотрим, как будут разворачиваться события, хорошо? Нам, возможно, даже пальцем пошевелить не придётся. Вдруг кто-то из королевской семьи возьмёт и сделает за нас эту грязную работу?
— Я не собираюсь полагаться на чудеса, если ты об этом.
— Тише-тише, успокойся. Я лишь прошу тебя пока не вмешиваться и посмотреть на то, как эта ситуация будет развиваться дальше.
Часть 3. Королевство Сансериф (от лица Мейзера)
— Проклятая империя наконец выделила немного денег, и это всё? После всего, что я сделал для них во время войны... Неблагодарные сволочи! Хм! Ладно. Этого хватит, чтобы сдвинуть дело с мертвой точки. А раз уж теперь мы снова в деле — всё остальное добудем по ходу. И первой целью станет сын прошлого герцога — та свинья из Каздекса. Заявился в столицу и слова мне не сказал? Что ж, он дорого заплатит за такое отношение...
Часть 4. Бальный зал принца Ричарда (от лица Нариуса)
— Короче говоря, вот чем заняты Империя и Мейзер. И именно поэтому, Нариус, я поручаю тебе новое задание, — сказал принц Ричард.
В бальном зале не было никого, кроме Нариуса и принца, и первый не был уверен, что его челюсть всё ещё на месте.
— Хм? Погоди? Ты это серьезно? Ты даже за Империей следишь? Но подожди... Давай разберёмся по порядку. С ними спелся Мейзер?! Это же катастрофа, разве нет?!
Нариус почти кричал от изумления. Ричард поморщился от громкости своего собеседника.
— Если бы он действительно действовал за нашими спинами, несомненно, так и было бы, — ответил принц, — но пока мы знаем их планы, нам по силам с ними справиться. Мы можем противодействовать им, если понадобится, но также можем использовать их в своих целях, что я и намерен сделать в данном конкретном случае.
Ричард говорил с жутким, непоколебимым спокойствием.
— Если Мейзер нацелился на запад, а не на нас, то давай проследим, чтобы он и дальше двигался в этом направлении. Нам только на пользу, чтобы имперское золото текло в Сансериф. В идеале, Мейзер не должен ни потерпеть крах, ни добиться успеха. Он просто должен продолжить пытаться реализовать свои замыслы, растрачивая впустую все свои деньги. Вот здесь-то ты и понадобишься, Нариус. Ты отправишься на запад, чтобы приглядывать за Мейзером. Я хочу, чтобы ты в зависимости от обстоятельств одновременно и помогал ему, и саботировал то, что он делает.
Нариус ответил с деланной скромностью, его брови уныло поползли вниз, когда он заговорил.
— Хоть я и рад ещё одной возможности подзаработать, наша гильдия в последнее время очень занята. Один из наших лидеров недавно отправился в поездку на границу и решил основать там новое отделение. Нам нужна любая помощь и средства на текущие дела, так что если речь о долгосрочной работе, боюсь, мне потребуется соответствующее вознаграждение...
Ричард, разумеется, видел этот спектакль насквозь и кивнул.
— Мне прекрасно известно, чем занята ваша гильдия. Вы хотите открыть филиал в Каздексе для развития бизнеса и создания новых торговых путей, верно? И время сейчас подходящее. Пока работаешь на меня, ты сможешь помогать и в этом филиале. А значит, тебе даже не придется беспокоиться о расходах на жильё. Ну разве тебе не повезло?
Его выражение лица не изменилось, но перемены в тоне Ричарда заставили Нариуса замереть.
— В любом случае твоё предыдущее задание показало, что ты большой поклонник местной кухни. Раз уж тебе так там нравится, не думаю, что долгосрочная работа станет для тебя проблемой.
Он и представить не мог, что принц Ричард знает так много. По спине Нариуса побежали мурашки. Не переборщил ли он с жадностью? Не за это ли сейчас придётся расплачиваться?
Однако Ричард лишь усмехнулся, глядя на потерявшего дар речи Нариуса.
— Возьми на том стуле мешок.
Нариус проверил содержимое и обнаружил там ровно столько золота, на сколько он и надеялся. Предусмотрительность Ричарда вызвала новый прилив едва сдерживаемого озноба. Теперь Нариус знал, что выбора у него нет, и когда их разговор подошёл к концу, он взял мешок обеими руками и выбежал из бального зала, словно спасаясь от чего-то бегством.
Часть 5. Кабинет в резиденции правителя Каздекса (от лица Камалотца)
Элдан, правитель Каздекса, сидел за своим мраморным столом, в бешеном темпе разбирая гору бумаг. Там были отчеты, поступившие, пока он был в королевской столице, планы послевоенного восстановления, предложения по новым проектам и развитию экономики, а также многочисленные письма. Элдан просматривал каждый документ, при необходимости подписывал или скреплял восковой печатью, и аккуратно их подшивал.
За Элданом с беспокойством наблюдали его жены. Они не хотели, чтобы он перенапрягался. Элдан чувствовал их заботу, но не подавал виду, что собирается остановиться.
Камалотц, стоявший неподалеку, тоже хотел, чтобы его господин отдохнул, но Элдан встречал его тревожный взгляд решительным взором и продолжал свою работу.
Так Элдан трудился, стремительно разбирая все бумаги, пока под конец дня наконец не закончил.
— Я закончил! — воскликнул он, глубоко и облегченно вздохнув, прежде чем повалиться на приготовленную рядом со столом гору подушек.
В тот же миг появились жены Элдана с кувшинами травяного настоя и столпились вокруг, чтобы вытереть пот с его усталого лба. Они действовали с таким же рвением, какое только что проявлял он сам, и Элдан позаботился о том, чтобы взять каждую за руку и поблагодарить за поддержку.
— Теперь мы сможем отправиться в деревню сэра Диаса… Завтра ранним утром, как и планировали, да? — спросил Элдан у Камалотца.
— Неужели вам нужно так спешить? — ответил Камалотц вопросом на вопрос, всем видом умоляя господина быть помягче к себе. — Вы могли бы взять день, даже несколько, чтобы как следует отдохнуть.
— Как бы мне этого ни хотелось, я просто не могу ждать. Я обязан лично доложить Диасу об освобождении от налогов и его владения тоже. Я и так потратил уже несколько дней, чтобы разгрести здесь завалы, но в этом нет ничего особенного. В любом случае, я очень хочу увидеть деревню сэра Диаса собственными глазами! И как можно скорее!
Улыбка Элдана излучала безграничную энергию, но он выглядел ужасно бледным, и Камалотц на мгновение замешкался, прежде чем ответить.
— Понял, — наконец произнес он и почтительно откланялся.
Вид господина, столь болезненного и всё еще улыбающегося, оставил Камалотца с чувством бессилия. Сердце его готово было разорваться. Он ненавидел себя за то, что ничего не мог поделать, и эти чувства проявлялись даже в его походке. Он шёл по коридору, пока не заметил заходящее солнце и не остановился у окна, чтобы понаблюдать за ним.
— Говорят, что на горе богов растёт трава сандживани, которая может исцелить любую болезнь, — пробормотал он себе. — Так почему же боги не благословят Элдана таким растением?
Эти слова были жалобой, вырвавшейся из самых глубин сердца Камалотца, словно он держал обиду на самих богов.
Часть 6. В юрте вождя, деревня Они (от лица Зорга)
Зорг одолел ветряных драконов, и всё же его встретил лишь холодный взгляд младшей сестры. Она прогнала его из Илука, и он вернулся в обратно в деревню Они в крайне удручённом состоянии. Молл, узнавшая о случившемся, вызвала Зорга к себе.
«После всего, что я пережил, меня теперь ни с того ни с сего вызывают в юрту вождя? Что происходит?»
Теперь Зорг сидел в юрте, всё еще подавленный, и чем больше он об этом думал, тем хуже становилась у него на душе. Молл тем временем зачем-то рылась у себя на полках, затем она схватила мешок и подошла к нему.
— Ты одолел трёх ветряных драконов, — сказала она. — Для тебя это огромное достижение. Учитывая твои прошлые ошибки, конечно, хвалить тебя нелегко, но этим поступком ты показал себя в несколько ином свете. Возьми этот мешок.
Молл протянула его Зоргу, который лишь в недоумении склонил голову. Но услышав характерный перезвон внутри, он торопливо развязал шнурок и запустил руку в мешок. Он вытащил синий рог, в котором было проделано несколько отверстий, заполненных самоцветами и кольцами. Одного взгляда на это украшение хватило, чтобы Зорг побледнел. Оно было сделано из рога прежнего вождя деревни и передавалось только тому, кто должен был стать следующим вождем. Не было у племени сокровища ценнее, чем это.
— Ч-Ч-Что?!.. Э-это?!.. Я-я-я?! Меня выдвигают следующим вождём?!
Зорг был настолько ошеломлён, что с трудом выговаривал слова, но Молл лишь ответила с суровым взглядом:
— Ты уже был бы вождем, если бы не был таким глупцом. Учитывая твои прошлые проступки, ты пока лишь выдвинут. Как видишь, по кольцам в роге, ты один из трёх кандидатов.
Затем Молл стукнула палкой о землю и приблизила своё лицо к сидящему Зоргу, продолжая сверлить его взглядом.
— Наш сосед — убийца драконов. Мы можем этим воспользоваться, положиться на него или сотрудничать с ним, но теперь мы дали понять всем в племени и за его пределами, что у нас тоже есть свой собственный убийца драконов. Это наше преимущество. А твоя сестра, так уж случилось, замужем за нашим соседом-правителем. Насколько я слышала, ты доблестно сражался бок о бок с ним. Всё остальное зависит только от тебя. При должном опыте и решимости из тебя получится хороший вождь.
Взгляд Молл оставался непоколебимым.
— В любом случае, бросай работу в экспедиционном отряде. Отныне ты будешь учиться у меня. Я научу тебя всему, что должен знать вождь племени, и найду тебе жену. Будь уверен, я позабочусь, чтобы у тебя была достойная партнёрша.
Её манера держаться и аура не оставили Зоргу выбора, кроме как энергично кивать и согласиться со всем, что она от него потребовала.


    Дневник Аймер

    Середина лета, третий день Полумесяца
Сегодня был очередной невероятно изматывающий день. Сенай и Айхан полны энергии и энтузиазма, и они отдают всех себя жизни, будь то учёба или игры. Должна сказать, справляться с ними – задача не из простых. Конечно, приятно видеть, что дети их возраста так увлечены учебой и исследованиями, но у моей физической выносливости тоже есть пределы, и иногда мне хочется, чтобы они немного расслабились.
Вдобавок ко всему, близнецы всё еще полны решимости заниматься тем, что они называют «своей работой». Естественно, они делают это вдали от посторонних глаз и в такое время, когда их не увидят, но, боже мой, это делает жизнь маленькой мышелюдки (меня) куда сложнее.
Что касается «их работы», то близнецы стремятся увеличить количество магических кругов, которые они создают для поля Диаса, и поддерживать хотя бы один для поля, которое они создали сами. Поле близнецов находится рядом с площадью, у всех на виду, что значительно всё усложняет.
Тем не менее, результаты говорят сами за себя, и хотя это действительно изматывает, видеть, как хорошо на наших полях чувствуют себя растения – уже само по себе является наградой.
На поле близнецов проросли различные семена. Там есть семена, доставшиеся им от их родителей, некоторые лекарственные травы Аруны и отборные семена любимых фруктов девочек. Все они уже проклюнулись и выглядят вполне здоровыми. Каждый день близнецы проверяют их, и им это, кажется, искренне нравится. Естественно, их больше всего их радуют ростки «родительских семян», растущие и постепенно набирающие силы, но и вид плодовых растений, созревающих у них на глазах, также наполняет их радостью.
Для девочек также очень много значит наблюдать за ростом лекарственных трав. Близнецы потеряли родителей из-за болезни, поэтому вопросы здоровья и болезней стали для них очень важны. Само собой разумеется, что они безмерно рады видеть, как их собственные усилия по выращиванию целебных трав увенчались успехом. В конце концов, эти травы в будущем могут спасти кого-нибудь от недуга.
Каждый день близнецы ухаживают за своими травами и изо всех сил стараются узнать у Аруны больше о том, как с ними обращаться. По выражению их глаз мне ясно, что они обе полны решимости сделать всё, чтобы никогда больше не потерять близких из-за болезни. Речь идёт про Диаса, Аруну, бабушек, меня, собаколюдов... всех, кто называет Илук своим домом. Девочки считают всех жителей Илука своей семьёй и усердно трудятся, чтобы защитить их всех.
Сенай и Айхан иногда трогают «саженцы своих родителей» и разговаривают с ними. Возможно, «разговаривают» – не совсем верное слово. «Общаются» – подходит больше. В любом случае это уникальный для лесного народа способ общения. Поскольку саженцы ещё малы, близнецы говорят, что пока не могут по-настоящему разговаривать с своими родителями, но даже так они способны почерпнуть от них мудрость.
Одна из таких крупиц мудрости гласит, что существует трава под названием сандживани, способная исцелить любые болезни. Это трава столь легендарная, что даже лесной народ, знатоки всего, что связано с растениями, никогда не видели её своими глазами. Должна признать, мне кажется странным, что они знают название растения, которое никто никогда раньше не видел, но, возможно, такова природа легенд и мифов.
В любом случае, близнецы поставили перед собой задачу найти траву сандживани. Они должны хранить это в секрете, так как разговоры о ней могут выдать в них представителей лесного народа. И хотя я боюсь, что искать траву непонятного происхождения совершенно безрассудно, я слишком хорошо знаю, что близнецы не откажутся от своих поисков, что бы ни случилось.
Я ловлю себя на том, что, как бы невероятно это ни было, желаю, чтобы, может быть, по какому-то совпадению или даже по воле Божьей, такая трава свалилась бы прямо нам в руки. Однако такие желания относятся к категории «слишком хорошо, чтобы быть правдой».
Продолжение следует...


    Дополнительная история: Семейные узы

    Часть 1. На озеро! На пикник! Летний день (от лица Диаса)
Впереди нас ждали несколько жарких летних дней. Солнце палило нещадно, и не было ветра, который обычно мог бы принести облегчение. Дождь, от которого мы ждали спасения, лишь принес удушающую влажность и ещё более невыносимую жару. Один порыв ветра мог бы развеять её и вернуть нам приятное, безмятежное лето, но этого так и не случилось.
Один такой день растянулся на второй, третий, и на четвертое утро Аруна не выдержала. Она выбежала на деревенскую площадь и крикнула так, чтобы слышала вся деревня:
— Мы идем на озеро купаться!
Так и было принято решение. Жители деревни пришли в восторг, и мы начали собираться на прогулку к озеру, расположенному к северо-западу от Илука.
Бабушка Майя и её подруги предпочли остаться в деревне и отдохнуть вместе с Этельбальдом, его женами и частью собаколюдов. Таким образом, пляжную компанию составили я, Аруна, близняшки и Аймер, Фрэнсис и Франсуаза, Клаус и Канис, Элли и дядя Бен, и остальные собаколюды.
Как только определились все желающие, началась подготовка к отбытию. Всё это время близняшки кричали нам, чтобы мы поторопились. Мы приготовили сменную одежду, полотенца, упаковали еду на обед. Услышав, что в озере водится вкусная рыба, мы даже одолжили в деревне Они снасти и накопали червей для наживки.
Закончив приготовления, мы все вместе направились на северо-запад, бодро шагая и болтая по пути. Мы не торопились, но близняшки всё равно нас постоянно подгоняли. Однако мы знали, что от бега мы только ещё больше вспотеем, поэтому шли не спеша, попутно любуясь пейзажами.
Через некоторое время воздух стал ощутимо прохладнее и приятнее, и как только девочки почувствовали свежий ветерок на коже, их терпение лопнуло, и они бросились бежать. Уже через мгновение до нас донеслись их восторженные крики, и когда мы поравнялись с ними, причина этого стала очевидна: перед нами показалось огромное древнее озеро.
Оно было кристально-голубого цвета, и, по слухам, вода стекала сюда с северных гор. Погода здесь была переменчивой, и порой случались бури, в результате которых озеро выходило из берегов. Из-за этого место здесь было не лучшим для жизни, но в такие дни, как сегодня, когда было тихо и водная гладь была спокойной, здесь было просто чудесно.
Убедившись в состоянии воды, мы решили, что на мелководье безопасно, и я подошел к близняшкам:
— Можете идти поиграть в воде, но только по пояс, ясно?
Девочки только этого и ждали. В мгновение ока они скинули свои билеши и помчались к воде, чтобы нырнуть с головой. Собаколюды тут же последовали их примеру, а затем и Аймер, натянувшая капюшон плаща себе на голову. Фрэнсис и Франсуаза принялись щипать траву у кромки воды, а Клаус и Канис готовились к рыбалке. Все мы были готовы отлично провести время.
Дядя Бен расстелил покрывало поодаль от воды и устроился отдыхать.
Элли подобрала билеши, которые бросили близняшки, села на покрывало и аккуратно их сложила. Я наблюдал за ней, и меня осенило.
«Почему она слоэила три билеши...?»
Я присмотрелся и понял, что одна из них принадлежит Аруне. Повернувшись обратно к озеру, я увидел её, сидящую в воде. Она распустила волосы, пропустив сквозь них озерную воду, и оставила их в покое. Я вспомнил, что идея отправиться на озеро целиком и полностью принадлежала Аруне. Может, дело было вовсе не в близнецах? Может, Аруна сама хотела полюбоваться озером? Наблюдая за ней, я расплылся в улыбке.
Я постоял так некоторое время. Потом решил, что и мне пора развлечься, и тоже начал готовиться к рыбалке.
— Ого! У меня получилось. Я сделала рог точь-в-точь как у Аруны!
— Ничего себе! Выглядит точно так же как у неё!
Сенай и Айхан измазали лица грязью, подражая макияжу Аруны, и одна из них уложила волосы в форме рога. Им явно было весело.
— Ах... Приятно лежать на песке, обдуваемом прохладным вечерним ветерком, но иногда и окунуться в холодную воду — тоже неплохо... — промолвила Аймер, лениво покачиваясь на воде, держась за плавающую корягу.
— Сюда! Эта, похоже, большая!
— Давай, Клаус! Давай!
— Ба-а! Ба-ба-ба-ааа!
— Ба-а! Ба-а!
Рядом со мной Клаус вёл яростную схватку с тем, что сидело на другом конце его удочки, под крики поддержки от Канис и двух бааров.
— Хе-хе. Похоже, рыбалка — нелегкое дело для нашего беспокойного правителя равнин, — сказал дядя Бен.
— Ой, но он ведь только начал, разве нет? — спросила Элли.
Тем временем эти двое попивали чай и комментировали всё происходящее, уютно устроившись на своём покрывале.
Вдалеке доносились всплески собаколюдов, устроивших в воде гонки, а Аруна сидела поодаль, спокойно отдыхая в одиночестве.
День выдался тихим и мирным, а главное — прохладным и спокойным. Мы перекусили и продолжали наслаждаться отдыхом до самого вечера, пока близняшки окончательно не выбились из сил. Этот день освежил нас всех. Пока мы переодевались и приводили себя в порядок, с северных гор подул прохладный ветер.
Получилось забавно, что долгожданный ветер подул именно после того, как мы освежились в озере. Из-за такого забавного стечения обстоятельств мы все рассмеялись, подхватив уснувших близняшек и улов Клауса, и лениво поплелись обратно в Илук.


    Бонусная история: солнцезащитный крем (от лица Диаса)

    Часть 1. Солнцезащитный крем (от лица Диаса)
Одним летним утром, умываясь у колодца, я услышал шум, доносившийся от ручья. Мне стало интересно, что могло случиться в такую рань, поэтому я прислушался повнимательнее и уловил голоса Аруны и Элли.
Закончив свои дела у колодца, я направился к ним. Аруна держала в руках водоросли и пыталась приблизиться к Элли.
— Нет, я не могу! Просто не могу! Оно воняет! — кричала Элли, отступая назад при каждой попытки Аруны приблизиться.
«Что за чертовщина тут творится?»
— Что это за шум в такую рань? — спросил я.
Аруна остановилась, посмотрела на меня и ответила:
— Солнце сегодня опять будет палить нещадно, вот я и пытаюсь научить Элли пользоваться солнцезащитным средством.
— Н-но это точно солнцезащитное средство? — с отвращением спросила Элли. — Хоть ты и называешь его так, но ведь просто сырые водоросли и какая-то странная слизь!
Я вздохнул. Для меня было странно поднимать шум из-за такой ерунды. Я взглянул наверх, прищурившись от солнечного света, и подумал, что мне, пожалуй, тоже не помешает воспользоваться этим средством. Я подошел к ручью, выдернул пучок водорослей и, сжав их в руках, выдавил прозрачную липкую слизь. Этой слизью я натёр лицо и руки.
— О боже. Ты правда это сделал? Папа, эта слизь от водорослей... она и впрямь помогает?
— Да. И не только я её использую. Клаус, близняшки, даже бабушки. Кстати, бабушки мажутся ею каждый день, ведь их кожа особенно чувствительна к солнцу. Просто натрись — и солнечные ожоги тебе точно не страшны. Ну а запах... к нему нужно привыкнуть, да и он не так уж плох.
Элли робко взяла у Аруны немного водорослей и поднесла к коже, но специфический запах оказался таким сильным, что она так и не смогла решиться. Аруна оставила попытки с водорослями и задумалась, что же делать. Через мгновение её лицо озарилось от идеи.
— Я вспомнила, есть ещё один способ! Водоросли нам не понадобятся! — сказала она. — Подожди тут, я сейчас всё приготовлю.
Аруна помчалась на склад и вскоре вернулась с глиняным горшком и сушёными целебными травами. Она зачерпнула горшком грязи со дна ручья, выбрала все камешки и травинки, добавила травы и начала месить содержимое.
— Теперь эта грязь пропитана травами. Ею можно натереть кожу, и защита тоже будет отличная. И не только от солнца — когда высохшая грязь осыплется, кожа станет нежной и гладкой. Многие, кстати, именно поэтому натирают ею все тело.
Глаза Элли тут же загорелись и заискрились, даже когда Аруна добавила:
— К сожалению, избежать покрытия грязью всех участков тела не получится. Зрелище, особенно когда грязь высыхает... довольно специфическое. Она меняет цвет, покрывается трещинами, и всё это время ты выглядишь, будто какой-то грязевой земляной монстр.
Элли была помешана на здоровье и красоте, так что она в тот же миг «купилась» на слова «нежная и гладкая», проигнорировав всё остальное. Она взяла у Аруны грязь и покрыла ею все непокрытые одеждой части тела: лицо, руки, кисти и ноги.
В отличие от прозрачного средства из водорослей, грязь оставляла жуткое впечатление. Это было похоже на злую шутку хулиганистых детей, и я просто не знал, что и думать.
Так или иначе, проблема с солнцезащитным средством была решена, и Элли, казалось, была на седьмом небе от счастья, отправившись обратно на деревенскую площадь, сплошь покрытая грязью.
— Меня не покидает меня мысль, что она наглотается этой грязи во время еды, — заметил я.
— О, хорошо, что ты напомнил мне… — добавила Аруна. — Для кожи эта грязь полезна, но если её проглотить — станешь плохо себя чувствовать. Есть её, конечно же, нельзя.
Момент для этого предупреждения она выбрала, пожалуй, наихудший — до завтрака оставались считанные минуты.
Но не успели мы опомниться, как вопли и визги удивления и испуга от близнецов и собаколюдов донеслись до нас с площади. И всё, что оставалось мне и Аруне — лишь обменяться вздохами и пойти объяснять, откуда в Илуке вдруг взялся грязевой монстр.


    Послесловие автора

    И снова послесловие, так что начну сразу с благодарностей.
Огромное спасибо всем, кто приобрёл первый и второй тома, всем, кто поддерживает меня на «Shosetsuka ni Naro», редакторскому составу, Kinta за иллюстрации, вдохновившие меня на написание дополнительной истории для этого тома, дизайнерам, сделавшим книги такими красивыми, и Yumbo за рисование манги! Именно благодаря вам всем выход третьего тома вообще стал возможен!
И, конечно же, я хочу поблагодарить всех вас, кто приобрёл этот том!
Теперь давайте поговорим об истории. В этом томе я немного рассказал о свадьбе Диаса и Аруны, которую намеренно откладывал до сих пор, и затронул тему семьи Диаса. Третий том — это том, в котором многое проясняется. Мы также немного познакомились с семьёй Аруны.
История теперь готова стать ещё масштабнее. С точки зрения структуры «kishotenketsu», история прошла пролог («ki») и вот-вот вступит в стадию развития («sho»).
Тем не менее, пока Илук едва ли можно назвать настоящей деревней, не говоря уже о полноценном владении. Предстоит ещё многое рассказать о Диасе и его обязанностях как правителя владения. Ему предстоит ещё много чего сделать, чтобы прийти к поставленной цели. Нас ждёт множество событий. На горизонте многое, включая развитие Диаса как правителя владения, так что я надеюсь, вы продолжите поддерживать его в этом пути.
Дополнительная история для этого тома появилась весьма необычным образом. Kinta, иллюстратор серии, создал замечательную иллюстрацию, где все отдыхают у озера. Увидев её, моё воображение сразу же разыгралось, и я написал историю по ней, и она превратилась в ту самую дополнительную историю, которую вы прочитали в конце книги. Она отличается от того, что я писал для первых двух томов, но надеюсь, мне удалось передать часть того же ощущения, что и на иллюстрации. Вам понравилось?
Что касается других хороших новостей: первый том манги «Приграничного владения», нарисованной Yumbo, получил прекрасные отзывы. Говорят, в ней много мускулов и красоты, а главное — она очень смешная! Спасибо всем, кто её читает!
Иногда я задумываюсь, правильно ли считать меня единственным создателем серии «Приграничного владения»? Kinta, Yumbo и многие другие вдохнули в эту историю жизнь. И не только они, но и вы, читающие и поддерживающие книги. У меня нет никаких сомнений в том, что это факт. С этого момента история станет еще интереснее и увлекательнее, так что, пожалуйста, продолжайте читать!
В четвёртом томе Диасу будет над чем поразмыслить, когда он увидит работу Элдана — его хорошего соседа и друга и, что немаловажно, превосходного правителя в своём праве. Мы увидим, как Диас развивается в роли правителя, и начнём понемногу представлять, каким владением в конечном итоге станут равнины. Пожалуйста, ожидайте с нетерпением.
Надеюсь снова встретиться со всеми вами в послесловии следующего тома.
Фууро, август 2019


    Послесловие переводчика

    Всем привет!
Успешно перевёл 3-й том «The Frontier Lord Begins with Zero Subjects».
На мой взгляд, том выдался интересным. В сюжет добавили приличное количество новых персонажей, которые очевидно повлияют на дальнейший ход истории. Добавление такого персонажа, как Элли (Эрик?), честно говоря, я не особо понимаю… Но у каждого своё отношение к таким вещам.
Аруна, как обычно, милашка. Элдан – просто свой в доску, на него всегда можно положиться, а Диас… Правильно говорит его дядя, что он балбес. Балбес, он и в Африке балбес.
Иллюстрации в новелле – как всегда на каком-то запредельном уровне…
Благодарю всех, кто прочитал, лайкнул, написал какой-то комментарий или нашёл опечатку. Переводчик это всегда ценит! Спасибо!
Что касается дальнейших планов. Пару дней передохну, а потом сразу же начну перевод 4 тома.
Всем добра, болеть не нужно. Надеюсь, скоро увидимся!
З.Ы.: актуальные новости по переводу и оперативная обратная связь в ТГ-канале - https://t.me/heartfelttralslate (Душевные (душные) переводы).
Июль 2025 г., Ashes_to_ashes


    Начальные иллюстрации

    Начальные иллюстрации
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_____________________________
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Аруна:
…Вот почему во время сбора лесных даров нужно быть осторожным и внимательно следить за своим окружением. Нужно соблюдать правила... Ну, обычно...
_________________________
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По обе стороны его морды располагались два совершенно немигающих глаза, а спереди вытянутая челюсть. Но всеобщее внимание привлёк острый рог на носу чудовища.
Клаус:
О, это всего лишь гигантская ящерица.
_____________________________
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_____________________________
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_____________________________
Когда Диас слёг с лихорадкой, близнецы смогли вылечить его таинственной травой... Неужели он и вправду получил легендарную сандживани от того странного говорящего баара? Но прежде чем он успел как следует об этом поразмыслить, Элдан сообщил Диасу, что тот официально стал герцогом! Титул принес с собой ворох новых и сложных обязанностей, но больше всего Диаса терзала простая, казалось бы, задача — выбрать новое родовое имя! Сможет ли Диас освоить все запутанные законы и правила, пока деревня Илук готовится к надвигающейся лютой зиме?


    В постели, в юрте (от лица Диаса)

    На следующее утро после того, как мы с Зоргом расправились с гигантскими «стрекозами»... ну… я имею в виду ветряных драконов, снаружи было ещё темно. Я резко проснулся от кошмара, в котором блуждал в бесконечной тьме. Кошмары мне уже давно не снились, и я почувствовал, как на лбу у меня выступил пот. Но когда я попытался его стереть, то обнаружил, что настолько ослаб, что едва могу поднять собственную руку.
«Что происходит...?»
Я попытался сесть, но моё тело не слушалось. Тут-то я и понял, что чувствую странный жар. Летние ночи и раннее утро на равнинах были прохладными и освежающими, а я обливался потом. К тому же у меня ломило в костях, а из глубины живота доносилось урчание. Я определенно чем-то заболел.
Я открыл было рот, чтобы позвать Аруну и сообщить ей о своём самочувствии, но слова застряли в горле. Всё, что я смог из себя выдавить, оказалось слабым стоном. Именно в этот момент я заметил тень, нависшую надо мной. Тень что-то пыталась сказать, и я понял, что это Аруна, но моя голова была словно в густом тумане, и я не смог понять ни единого её слова. Рядом с ней были и другие тени, но и их слова я тоже не смог разобрать.
Судя по тому, что я видел, эти тени казались сильно перепуганными. Они вытирали пот с моего тела, переодевали и заставляли меня пить какой-то тёплый травяной отвар. Они ухаживали за мной, и через некоторое время моё зрение немного прояснилось, и я снова смог говорить. Я поговорил с Аруной и близняшками и спросил о своём состоянии.
Аруна сказала, что мой жар вызван ранами, полученными в бою с ветряными драконами, которые начали гноиться. А то, что болезнь распространилась по телу так стремительно, объяснялось тем, что на крыльях ветряных драконов был какой-то яд. Я, конечно, промыл раны водой из колодца, а Аруна потом обработала их травами, но этого оказалось недостаточно.
Я начал думать, что, возможно, тот странный говорящий баар, которого я видел, был галлюцинацией, вызванной моей лихорадкой, но пока отложил эти мысли. Я не считал, что нагноившиеся раны заживут легко, и полагал, что на восстановление уйдет дней десять-двадцать — а то и целый месяц.
Ситуация была серьезной; раны вроде моей иногда и вовсе уносили жизни.
— Простите, — прохрипел я, — Но мне потребуется время, чтобы поправиться.
В моём голосе не было обычной силы, и Аруна с девочками это прекрасно слышали. Когда они кивнули, это читалось в их напряженных лицах. Я взглянул на них обеспокоенных, и, честно говоря, почувствовал себя чертовски жалким, и через несколько мгновений в глазах у меня потемнело, и я снова провалился в сон.
Когда я проснулся в следующий раз, по положению солнца в потолочном отверстии юрты я понял, что время уже за полдень. Каким-то образом я был ещё жив. Я осмотрелся по сторонам, и до меня донеслось бульканье какой-то жидкости в миске, которую Сенай очень старалась не расплескать, а Айхан наблюдала за ней, следя, чтобы всё было под контролем.
— Мы принесли тебе лекарство, Диас, — сказала Сенай, медленно приближаясь ко мне.
— Ты должен выпить его, — добавила Айхан.
Они опустились на колени рядом со мной, выглядя очень встревоженными, и протянули мне миску.
[[image:/storage/reader-images/358e8f66665fdfeb2b73132d1b05b36d55d79051.jpg]]
Я не хотел беспокоить девочек ещё сильнее, поэтому, собрав все силы, поднялся в сидячее положение и взял миску. Жидкость внутри была тёмно-зелёной, так что я решил, что мне принесли ещё один целебный отвар, приготовленный Аруной.
В тот момент мне вообще не хотелось ничего пить, но я хотел успокоить близняшек и дать им понять, что со мной всё будет в порядке, поэтому собрался с духом, чтобы влить в себя это лекарство. Я сделал большой глоток и обнаружил, что вкус снадобья застал меня врасплох.
— Хм? Это… вкусно.
Лекарства, которые обычно готовила Аруна, обладали сильным запахом и были чертовски горькими. А вот это было сладким и освежающим, и в моём ослабленном состоянии это было то, что надо. Вкус лекарства напомнил смесь мёда и свежих фруктов; резкие нотки вкуса были смягчены теплой водой.
Что бы близняшки мне не дали, на обычное лекарство оно не походило.
— Какое вкусное, — сказал я. — По вкусу это лекарство совсем не похоже на травяные снадобья, которые обычно готовит Аруна.
— Эм, мы сделали его из найденных тобой листьев, — ответила Сенай.
— Мы использовали один из трёх листочков, что были в мешочке, — добавила Айхан. — А потом ещё посадили семечко на нашем поле.
Тут я заметил мешочек, который дал мне тот говорящий баар. Он висел на поясе у Айхан. В голове у меня внезапно всё перепуталось.
«Погодите-ка, значит, это не сон и не галлюцинация? И как он оказался у Айхан? Что заставило близнецов сделать из этого лекарство? И что это вообще за растение, листья попали к нам?»
Мой воспалённый ум рождал вопросы, ответы на которые я был не в состоянии дать. Даже простые размышления сильно утомляли. Я опустился на постель, моя уставшая голова утонула в подушке. Отпустив тревожные мысли, я позволил им просто рассеяться, а затем повернулся близнецам.
— Спасибо, девочки, — сказал я. — Думаю, это лекарство подействует как нужно. От него меня клонит в сон, так что я, пожалуй, немного вздремну…
Я только что принял лекарство, так что оно не могло подействовать так быстро, но после моих слов на лицах Сенай и Айхан появились сияющие улыбки. Они вскочили на ноги и выбежали из юрты. Я проводил их взглядом и затем закрыл глаза. Раны чесались, и я не мог сдержать стонов, но вскоре снова погрузился в сон.
— …эй! … иас!
Кто-то хлопал меня. И продолжал хлопать. По лбу.
— ...ты слышишь?! Диас!
Я с трудом вернулся в мир бодрствующих и уставился в потолок. Алый свет над головой говорил о том, что уже наступил вечер.
— Диас! Проснись!
Это была Аруна. Она звала меня и всё не унималась.
— Что случилось? — спросил я. — Что-то произошло?
На её лице читалась смесь потрясения и облегчения.
— Ты случился! — воскликнула она. — У тебя был такой сильный жар, а теперь он просто прошёл!
«Что-то тут не так…»
Но когда я прислушался к своему телу, то понял: жар действительно спал, ломота исчезла, а вместе с ней ушли тупая боль и тошнота. Я осторожно сел, глубоко вдохнул и тряхнул головой, чтобы убедиться, что это не сон. Осмотрел себя снова — ничего необычного. Хотя нет, необычным было то, что я чувствовал себя потрясающе.
— Не только жар, — сказал я. — Меня больше не тошнит, и усталости тоже нет. Такое чувство, будто я очнулся после нескольких дней хорошего сна, хотя знаю, что это не так... так что же случилось?
— Давай посмотрим на твои раны, — сказала Аруна.
Она развязала шнурок, державший мои повязки, и медленно сняла их. Осмотрев раны, Аруна обнаружила, что опухоль полностью спала. Её глаза сузились в задумчивости, пока она убирала грязные бинты в корзину и вытирала кровь и гной с порезов свежими тряпицами. Закончив, она придвинулась вплотную, чтобы ещё раз очень внимательно осмотреть мои раны.
— Порезы ещё не зажили полностью, — сказала она, — Но гноя больше нет, и опухоль спала. Думаю, можно оставить их открытыми: они быстро заживут и затянутся сами. Но я должна спросить: это не потому, что у тебя какие-то сверхчеловеческие способности к исцелению?
Аруна снова протёрла раны, потом ещё раз, затем взяла немного выжатых в миску целебных трав и натерла ими сами порезы и кожу вокруг.
— Конечно, нет, — ответил я. — У меня и раньше бывали гнойные раны, но они никогда не заживали так быстро. Учитывая мои отравление и инфекцию, я думал, что проведу в постели минимум неделю.
Аруна склонила голову набок, озадаченная.
— Есть идеи, с чем это может быть связано? — наконец спросила она. — Может, ты подобрал и съел что-то с земли? Траву или что-то подобное?
— Подобрал с земли? Да брось, Аруна, я... Ой, погоди-ка.
Я не мог поверить, что она спрашивает меня о подобном, но вдруг вспомнил говорящего баара, которого видел прошлой ночью, и лекарство, которое дали мне Сенай и Айхан.
— Что? Что ты подобрал и съел?! — потребовала ответа Аруна. — Говори правду!
— Ну, вчера вечером, перед тем как лечь спать, я встретил говорящего баара. Он рассказал мне историю, но я, кажется, был пьян, так что не воспринял её всерьез. Думаю, нам надо поговорить с девочками, чтобы…
Однако, прежде чем я успел закончить, в юрту ворвался Клаус.
— Извините, лорд Диас! — сказал он. — Пришло известие, что правитель Каздэкса направляется сюда, в Илук. Учитывая ваше состояние, не стоит ли попросить его перенести визит, пока вы не почувствуете себя лучше... Что?!
Клаус остолбенел при виде меня.
— Вы в порядке?! Уже?! — воскликнул он. — И раны! Уже почти зажили?!
Мы с Аруной переглянулись. Глядя в её глаза, я размышлял, как поступить с Элданом. Я долго думал и решил, что прежде чем принять какое-то решение, стоит полностью проверить своё самочувствие. Я медленно поднялся с постели, взмахнул несколько раз руками, покрутил и повращал бедрами и даже немного попрыгал.
Я старался не перенапрягаться, чтобы не потревожить раны, но они совершенно не болели. Жар спал, дыхание полностью восстановилось. Может, это было из-за крепкого сна, но у меня не было ни намёка на усталость. Наоборот, я чувствовал себя прекрасно, и у меня было отличное настроение.
— Одно дело, если бы чувствовал себя неважно, но я чувствую себя прекрасно, — сказал я Аруне. — Я бы хотел встретиться с Элданом. Что скажешь?
Я мысленно приготовился к тому, что Аруна разозлится из-за этого предложения, особенно после того, как я совсем недавно чудом оправился от смертельно опасной лихорадки, но вместо этого она лишь задумчиво кивнула.
— Элдан многое для нас сделал, так что мы тоже должны постараться. К тому же, вряд ли тебе станет хуже из-за простой встречи с ним. Я бы тебя отругала, если бы ты собрался куда-то отправиться, но раз мы в Илуке — ты всегда сможешь вернуться и отдохнуть, если ослабеешь или устанешь. Так что я не вижу никаких проблем, если ты не будешь перенапрягаться, а мы как следует подготовимся.
Аруна тут же схватила сумку, висевшую на стене юрты, и занялась приготовлениями.
— Понял. Я предупрежу свиту Элдана! — сказал Клаус.
— Спасибо, — ответил я, но он уже вылетел из юрты так быстро, что я не был уверен, услышал ли он меня.
«Что ж, пора одеваться.»
Я потянулся к одежде, сложенной у изголовья постели, но Аруна остановила меня.
— Диас, — сказала она мне, — Спешить некуда. Я же сказала, что нам нужно как следует подготовиться, помнишь? Значит, сначала ты выпьешь добрую порцию лекарств. Потом мы положим тебе за обе щёки сушенные травы, а затем ты подышишь лечебным дымом, погреешься у печи и как следует пропотеешь. И вот после обтирания ты сможешь одеться. Ты только что выздоровел, так что запросто можешь подхватить ещё какую-нибудь болезнь. Я этого не допущу.
Аруна с улыбкой от уха до уха показала сумку, снятую со стены. Эта её улыбка создавала особый вид давления — не такой, когда она сердилась, поэтому я лишь нервно сглотнул, покорно кивнул и приготовился к процедурам.
Аруна и я ждали у восточной окраины Илука. Солнце уже начало опускаться за горизонт. Первыми показались Клаус и группа собаколюдов. Вслед за ними прибыли Камалотц и несколько конных стражников, а затем знакомая карета в форме «кровати», на которой путешествовал Элдан.
— Сэр Диас! — крикнул Элдан из своей кареты. — Я планировал приехать гораздо раньше, но дел было столько, что вынужден был задержаться. Примите мои глубочайшие извинения!
— Не переживай, Элдан, — ответил я, улыбаясь и приветственно махая ему рукой. — Добро пожаловать в Илук!
Может быть, это было из-за того, что я открыл рот или снова двигался, но меня накрыл сильный травяной аромат, исходивший от меня самого. Я чуть скривился сквозь улыбку. Аруна мгновенно повернулась ко мне, встревоженная, вдруг ко мне опять вернулась лихорадка. Но поняв причину, тихонько рассмеялась. Мы обменялись легкими, чуть страдальческими (но тёплыми) улыбками.
Когда я взял себя в руки, Клаус остановился неподалеку. Затем подъехали Камалотц с отрядом стражников, и когда остановилась карета Элдана, его люди засуетились в спешке. Они установили упоры для кареты, затем занялись лошадьми и начали выгружать из кареты всякую всячину.
— Быстрее! — скомандовал Камалотц. — Нужно успеть до заката.
Пока стражи Элдана бегали вокруг, занимаясь своей работой, сам Элдан что-то сказал своим жёнам, затем спрыгнул с кареты и побежал к нам, с подпрыгивающим вверх-вниз пузом.
— Прошу прощения за столь внезапный визит! — воскликнул он. — Я хотел предупредить, но у нас царил такой хаос, Герайнт и все посыльные были завалены делами, так что мы просто не успели! Мне ужасно жаль!
Вид Элдана заставил меня улыбнуться: с нашей первой встречи его заискивающие извинения ничуть не изменились.
— Не бери в голову, — ответил я. — Мы рады видеть тебя в Илуке в любое время.
Элдан расплылся в широкой улыбке и с облегчением похлопал себя по груди.
— Очень рад это слышать! Вы только представьте — моя матушка просто замучила меня своими причитаниями! Всё твердит и твердит, как это несправедливо, что только мы можем вас навещать, и что она тоже очень сильно ждёт с вами встречи! Я еле убедил её, что это деловая поездка, а не какая-то увеселительная прогулка по чужим землям!
Моё впечатление о матери Элдана как о сильной и властной женщине слегка пошатнулось — видимо, в ней жил безудержно свободный дух.
— Что ж, я не против, если твоя матушка тоже однажды нас навестит, — сказал я. — Да я и сам был бы не прочь с ней познакомиться.
Но в ответ Элдан сокрушенно покачал головой:
— Нет! Ни в коем случае! — воскликнул он. — Она достойнейшая женщина, преисполненная тепла, щедрости и доброты! Но в ней есть дикое, безрассудное начало, абсолютно несовместимое с решением важных дел! Свободолюбивая, напористая до деспотизма и бесцеремонная до неприличия! Вот она какая, моя мать! Умоляю — позвольте вашу встречу отложить до тех пор, пока у нас не будет больше сил и времени!
— Ладно уж, — растерялся я. — Тогда оставляю решение этого вопроса на твоё усмотрение.
Элдан довольно усмехнулся. Я решил сменить тему:
— Ты упомянул, что твой визит деловой. Что-то случилось?
Элдан вздрогнул, видимо, вспомнив о цели своего визита. Он выпрямился, и в его манерах появилось что-то умоляющее:
— Прежде чем перейти к официальным вопросам, сэр Диас... я хочу обратиться к вам с несколькими просьбами.
— Просьбами?
— Во-первых, я смиренно прошу разрешения на несколько дней остаться в ваших землях. Дело, по которому я здесь, довольно сложное и его решение займёт некоторое время… Можно ли нам разбить здесь лагерь? Мы привезли всё необходимое с собой, так что наше присутствие не будет вам в тягость.
— Хотите остаться у нас? Да без проблем! — ответил я. — Разбивайте лагерь, где сочтёте нужным.
Элдан вежливо кивнул, но его «умоляющая аура» лишь сгустилась, когда он заговорил снова:
— У меня есть вторая просьба! Важнейшая... архиважная... умоляю вас, сэр Диас!
Его тон был столь необычен, что я взглянул на Аруну — та почему-то напряглась. Элдан перевёл взгляд с меня на неё, глубоко вдохнул — и буквально взревел:
— ВАША ДЕРЕВНЯ! Я очень сильно хочу увидеть вашу деревню! Камалотц и остальные не просто видели её — они у вас жили! Я просто извёлся от зависти! Даже думать об этом возмутительно! Я молился денно и нощно о дне, когда смогу увидеть ваш дом собственными глазами! И вот он настал... но как я могу смириться с мыслью о том, что буду так близко к своей цели и проведу остаток вечера в лагере?! Пока окончательно не стемнело, я умоляю вас — умоляю, проведите мне экскурсию!
Элдан излучал невиданную с момента прибытия энергию и оживление.
Мы с Аруной переглянулись и ответили в унисон:
— Как пожелаешь…
Хотя мы дали Элдану полную свободу действий, оставить его бродить по деревне без сопровождения было нельзя, поэтому пока его стража разбивала лагерь, мы с Аруной решили показать ему Илук. Попросив Клауса и собаколюдов предупредить жителей, сперва мы отправились в южную часть деревни.
Деревенская площадь была ближе, но в это время там готовили ужин, поэтому её мы оставили на потом, как уляжется суета. Элдан, переполненный любопытством, жадно осматривался. Добравшись до полей, я показал то, что на них росло, добавив к этому необходимые пояснения:
— Эти поля мы создали с помощью ваших инструментов, — сказал я. — Вот там мы сделали водохранилище, но сейчас нам хватает речной воды, поэтому в нём нет особой необходимости. Семена мы также посадили те, что получили от вас, а затем летнее солнце сделало своё дело.
Элдан пристально вглядывался в поля, щурился, будто не веря глазам, прежде чем спросить:
— С-сэр Диас, всё это очень хорошо... но почему у полей такая форма?
— А, это, — ответил я. — Она всех удивляет...
Поля представляли собой идеальные круги. Сначала был один круг, потом, решив расширить поле, мы получили три соседствующих круга — от края до края, захватившие, в том числе и участки бабушек Чиручи и Тары.
Мы ломали голову, пытаясь понять причину этого странного явления, но сдались и приняли это как данность, о чём я и сказал Элдану. Он нахмурился, задумался, но тоже решил слишком не задумываться об этом:
— Главное — урожай растёт хорошо, — заключил он, окинув напоследок поля взглядом.
Мы с Аруной поспешили продолжить экскурсию и повели Элдана к конюшне, разместившейся между полями и площадью, которую как раз недавно расширили. Лошади отдыхали после кормёжки. Белых гхи постригли, чтобы хоть как-то помочь им справиться с летним зноем, и сейчас они крепко спали. Проходя мимо, Элдан внимательно осмотрел каждое животное, улыбаясь:
— Рад видеть, что все они выглядят такими здоровыми, — с облегчением произнёс он. — Шерсть лоснится, упитанные, довольные...
Почти весь скот был привезён от Элдана, и естественно его радовал их вид. Но тут его взгляд упал на недавно отстроенную часть конюшни, где стояла лошадь Дианы — Айша. Улыбка на его лице внезапно застыла.
— Боже... — произнес он с каменным лицом. — Она же из королевских... Значит, в битве Диана... Но я не могу просто написать доклад об этом сейчас... Ах! Точно! Это всего лишь моё воображение! Какое недоразумение! В лучах заходящего солнца я просто перепутал цвет шерсти этой лошади!
Я уже собирался спросить Элдана, не случилось ли чего, но он резко повернулся. Его взгляд стал ледяным и полным мольбы:
— Пожалуйста! Не надо! Ничего не говори! Ни слова об этом!
Я мог лишь покорно кивнуть.
— Превосходно! Что дальше?! — оживился Элдан, подталкивая нашу экскурсию вперёд и направляясь к деревенской площади.
— Сюда, Элдан, — сказал я, направляя группу к загону у ручья с небольшим водоёмом.
Гуси с выводком мирно отдыхали за оградой. Элдан пристально их разглядывал и вздохнул с облегчением:
— Как же я рад видеть самых обычных гусей! — сказал он, видимо, всё ещё под впечатлением от лошади. — Я уже боялся, что у вас завелись сказочные золотопёрые гуси... Стойте! Неужели?! Они случайно не несут золотые яйца?
Едва мы решили, что он успокоился, как его накрыла новая волна тревоги.
— Гуси, не дающие ни обычных яиц, ни потомства — просто бесполезны, — с легким раздражением заметила Аруна. — Наши гусыни дают либо вкусные яйца, либо здоровых гусят.
Элдан снова облегченно выдохнул. Гуси, решив, что пора спать, потянулись к себе в домик. Мы проводили их взглядом и направились к площади Илука.
Пока мы брели вперёд, я показывал всё, что попадалось нам на глаза, и объяснял, что это такое:
— Ближние к нам юрты — склады. Вон та огромная крыша — навес над нашей новой кухней, — указал я. — Та большая юрта — наш зал собраний. Пространство между ними — площадь. Как видишь по приготовлениям, в хорошую погоду мы обычно едим здесь. Раньше в ненастье мы ели в зале собраний, но сейчас для этого нас стало слишком много, поэтому в такие дни мы все едим в своих собственных юртах.
На площади был расстелен большой ковёр, на котором стояли столы. По обилию еды я понял, что ужин уже готов.
— А вон видишь тот колокол? Его мы используем, чтобы объявить всеобщий сбор. А вон те поля — Сенай и Айхан. Раньше оно тоже было одно, но не успели мы оглянуться, как появилось ещё одно. Честно... Я не знаю, что они там выращивают, но растёт отлично, поэтому мы просто позволяем девочкам делать то, что им нравится.
Клаус, бабушки и собаколюды уже ждали на площади. Все собаколюды с азартом кинулись к Элдану, наперебой крича, как им тут хорошо и как они признательны за его великодушие и щедрость. Затем появились Аймер и Канис, подтвердив, что они тоже счастливо живут в Илуке.
Тут подошел Камалотц, доложив, что лагерь готов, а ужин подан. Конечно, все тоже были рады видеть и его. Мы с Аруной, не желая мешать, решили ненадолго отойти. Но в этот миг мои колени вдруг подкосились, и я пошатнулся. Хотя у меня получилось сохранить равновесие, не упасть и мгновенно вернуть контроль над своим телом, я всё равно насторожился. Я осмотрел себя, но не заметил ничего необычного.
«Наверное, всё ещё не полностью восстановился после болезни. В конце концов, я же пролежал в постели почти весь день…»
Аруна встревожилась куда сильнее меня, приложив руку к моему лбу:
— Жара нет... раны не воспалились... сердцебиение тоже в норме, — вздохнула она, отпуская меня. — Думаю, не о чем беспокоиться.
Я уже собрался извиниться за постоянные тревоги, которые я ей доставляю, но тут её внимание привлекло нечто, от чего у неё перехватило дыхание. Я проследил за её взглядом и увидел картину: близнецы протягивали чаши Элдану и Камалотцу.
— Ах!
Остановить их не было возможности. Мужчины уже пили густой зелёный напиток.
— По вкусу это совсем не похоже на травяной чай, о котором говорил Камалотц! — воскликнул Элдан. — Так освежает! И сладость... Будто саму суть чая взяли и смогли превратить в отдельный напиток!
— Да, я тоже никогда ничего подобного не пробовал, — признался Камалотц. — Как вы его приготовили?
Стало ясно: они пили то же «лекарство», что и я во время лихорадки. Камалотц, должно быть, пил его, думая, что это тот же травяной чай, которым мы его угощали в прошлый раз, и Элдан предположил то же самое.
А виновницы — близняшки — сияли, наблюдая, как гости до дна осушают чаши. Забрав пустую посуду, они, радостно приплясывая, скрылись. Аруна бросилась за ними, а я остался, чтобы объяснять ситуацию Элдану и Камалотцу. Я рассказал им о листьях, которые могли быть листьями какого-то растения под названием «сандживани», и о том, что я сам их принял, когда у меня был жар.
— Простите, что девочки напоили вас чем-то странным. Но раз я тоже выпил это — токсичным оно точно не будет.
Элдан и Камалотц переглянулись и усмехнулись.
— Я, кажется, упоминал — у меня очень чуткое обоняние, — важно заявил Элдан. — Особенно на растения! Я могу по запаху определить ядовитое оно или нет! Напиток, который принесли нам близнецы, по запаху напоминает чай и овощи, так что беспокоиться не о чем.
— Элдан не раз распознавал яды, так что его суждению можно верить, — добавил Камалотц. — Да и я знаю, что девочки очень добрые: в прошлый визит они были очень внимательны ко мне и заботились о моём самочувствии. Я принял этот напиток как ещё один знак их внимания.
Сказав это, Камалотц и Элдан выглядели очень довольными.
— Сандживани... — Элдан усмехнулся. — Легендарная трава из древних легенд и мифов. Узнай мир, что мы реально выпили отвар, приготовленный из её листьев… Эта новость могла бы перевернуть эти земли с ног на голову! Но мы же взрослые люди — знаем, чудесных трав не бывает. Наверняка её так назвали просто за необычный вкус, но готов поспорить, что это просто какое-то другое растение.
Он замолчал, но потом добавил уже задумчиво:
— Хотя... учитывая твоё мгновенное выздоровление... возможно, она действительно снимает жар и воспаления?
Элдан, видя моё недоумение, объяснил суть «настоящего» растения сандживани. Он рассказал, что о нём говорят со времён мифов. Согласно сказаниям, это растение способно исцелить любые болезни и даже вернуть человека с того света. Растёт оно на горе, где живут боги, и только они могут ниспослать его достойным. Существовала даже легенда: когда основатель королевства Сансериф заболел, святой Диа умолял богов послать им сандживани — и в результате король выздоровел.
Много поколений назад правитель Каздэкса по велению короля искал сандживани, заполучив для этого несметные богатства и войска, но так и не смог ничего найти. Так это растение стало легендой, предметом слухов, шуток и сказок. Вот что о нём было известно.
— Я не раз молился о появлении сандживани, — признался Камалотц. — Это растение столь невероятное, что невольно в него хочется верить. Божественный дар, который так хочется обрести. И, возможно, тот, кто дал вам эти листья, разделял эти чувства.
Элдан фыркнул. Камалотц в панике что-то прошептал ему на ухо. Пока они беседовали, на деревню спустилась ночь. Аруна вернулась с близнецами. Пора было ужинать, и поэтому на сегодня мы решили закончить с нашей экскурсией. Элдан и Камалотц ушли в лагерь, а мы сели за трапезничать. Встретиться с ними мы договорились уже завтра после завтрака.
За ужином я спросил близняшек: почему они были такими безответственными и напоили травяным отваром меня, Элдана и Камалотца, никого не предупредив?
— Мы не безответственные! — горячо запротестовали они.
По словам девочек, они увидели, как сильно я страдаю от лихорадки, и захотели мне помочь. Они спросили меня, можно использовать принесённое мной растение для лекарства — и я согласился. Тогда с помощью Аймер и бабушки Майи они приготовили отвар из одного листа сандживани для меня. Остальные два они использовали для Элдана и Камалотца.
«Что ж... Видимо, в бреду я нечленораздельно простонал «да»...?»
Девочки получили разрешение взрослого (меня) и посоветовались с Аймер и бабушкой Майей — формально упрекнуть их было не в чем. Вина, если и была, то лежала на мне.
Всё же, учитывая силу этой травы, которая при неправильном использовании могла быть опасной, я заставил девочек пообещать, что впредь они будут советоваться с Аруной. Покончив с этим вопросом, мы поужинали и стали готовиться ко сну. Но прежде я извинился перед Аруной за доставленное беспокойство и поблагодарил за заботу. То же сделал и с близняшками — сказал, что благодаря их лекарству теперь я чувствую себя просто замечательно.
Девочки одарили меня сияющими улыбками.
— Мы рады, что тебе лучше! — сказала Сенай.
— Очень рады! — добавила Айхан.
Они сияли от счастья — искренне, от всего сердца. И это заставило меня вспомнить об их родителях. Они потеряли мать и отца из-за болезни, и их жизнь наполнилась печалью и горем. Долгий, трудный путь привёл их в Илук — и теперь они счастливы. Казалось, они вернули всю энергию, которой им не хватало при нашей первой встрече, но те болезненные воспоминания всё еще отзывались в них.
«Как же я, сраженный лихорадкой, выглядел в их глазах…?»
Вполне естественно, что они хотели сделать всё возможное, чтобы вылечить меня, и мне стало стыдно за то, что я снова заставил их пройти через эти переживания.
«Я должен быть осторожнее…»
Я погладил девочек по голове. Их улыбки, казалось, осветили всю юрту. Они бросились ко мне в объятия, а я широко распахнул руки, чтобы обнять их в ответ. Затем Аруна присоединилась, чтобы похвалить их... или, может быть, немного успокоить их души.
И хотя летний зной висел в вечернем воздухе, мы сбились в тесную, теплую кучку-малу. Здоровые, счастливые, убаюканные покоем, мы вскоре погрузились в сон.
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    На следующий день, в юрте

    Я проснулся, когда первые лучи утреннего солнца коснулись моих век. Как раз в это же время пробудилась и Аруна. Ощущения были превосходные. Обычно, вставая с постели, я чувствовал себя немного вялым, но не сегодня: энергия во мне била ключом. Моё тело было лёгким, гибким, будто оно было и не моим вовсе. Я чувствовал будто помолодел лет на десять, а может, и больше, и было поразительно, насколько проворными стали мои движения.
Я вышел к колодцу, набрал воды и принялся разминаться, размахивая руками и ногами и наслаждаясь новыми ощущениями. Я чувствовал себя настолько хорошо, что голова от этого шла кругом. Раны, полученные в битве с ветряными драконами, уже покрылись аккуратными корочками и слегка почёсывались — это было верный признак заживления.
«Почему я чувствую себя так хорошо?»
Размышлял я, когда ко мне в панике примчался Камалотц. Он вцепился в мои плечи и закричал:
— Г-господин Д-Диас! Это невероятно! Лорд Элдан — полон сил! Проснувшись, он буквально выпрыгнул из постели! Ему даже не понадобились его обычные лекарства! И теперь он носится повсюду! Доктор в замешательстве, а мы все в шоке! Н-неужели?! Неужели то, что он выпил вчера, было отваром из настоящей травы сандживани?!
Илук ещё спал, а Камалотц кричал так, будто хотел выплюнуть лёгкие. Чтобы избежать ненужного переполоха, я, немного смущённый, постарался его успокоить. Я сказал ему, что нам следует обсудить это в более подходящем месте, и мы направились к палатке Элдана.
Но внутри нас ждала картина, прямо противоположная словам Камалотца: Элдан лежал пластом, тяжело дыша, а группа обеспокоенных зверолюдов, похожих на кроликов, наблюдала за ним. Мы сразу же бросились к нему:
— Вы в порядке? — спросили мы хором.
Среди зверолюдов выделялся один старик. Он усмехнулся и обратился к нам:
— Лорд Элдан просто запыхался. Он слишком разгорячился, вот и всё. Болезнь хоть и отступила, но она не побеждена полностью. Ему всё ещё следует беречь силы и лишний раз не перенапрягаться.
Камалотц представил группу зверолюдов:
— Это личный врач лорда Элдана, лучший лекарь Каздекса, а другие кроликолюды — его ученики. После того, что случилось с лордом Элданом во время нашего прошлого визита, мы сочли благоразумным взять с собой врача.
— Понятно, — кивнул я. — Но раз Элдан не полностью здоров... значит то, что он выпил, не было настоящей сандживани?
— Что ж, как бы ни было трудно в это поверить, — покачал головой врач, — Я осмелюсь предположить, что отвар именно из этой травы принял вчера лорд Элдан. Столь резкое улучшение его состояния за одну ночь просто невозможно. Иначе как чудо — это не назвать. Однако... — он сделал паузу, — Корень его болезни не исчезнет за один день. Чудесный отвар дал мощный толчок к исцелению, но для полного выздоровления потребуется время. Судя по всему, месяц, а скорее два.
Далее доктор пояснил суть болезни Элдана: при рождении его внутренние органы были деформированы. Их можно исцелить и «вернуть на место», но этот процесс занял бы годы. Даже чудо не способно исправить это за одну ночь. Более того — мгновенное восстановление создало бы смертельную нагрузку на организм.
— Любое исцеление — это стресс для организма, — подчеркнул доктор. — А при столь тяжёлом состоянии, как у лорда Элдана, речь идёт об экстремальных нагрузках. Нестабильность его нынешнего состояния — возможно, предупреждение: если он будет и дальше переусердствовать, ему может стать хуже.
Его слова напомнили мне мой вчерашний упадок сил после экскурсии по Илуку. Сандживани исцелила мою лихорадку и раны за невероятно короткий срок... но это исцеление истощило мой организм. Возможно, даже простая прогулка по деревне стала для меня чрезмерной нагрузкой.
Я задумался об этом, но тут заметил: дыхание Элдана выровнялось. Он с усилием поднялся на ноги:
— Простите за беспокойство, — сказал он. — И ты, Камалотц, за этот утренний переполох. Просто я не мог поверить в произошедшее и... поддался эмоциям. Но, как верно заметил доктор, я иду на поправку, и о моём состоянии не стоит беспокоиться!
Лицо Элдана светилось здоровым румянцем, а глаза искрились энергией:
— Обсудим всё, как и планировали, после завтрака. Нам о многом нужно поговорить, в том числе и о сандживани, но сперва подкрепитесь и подготовьтесь.
Мне пришлось согласиться с ним. Элдан безусловно выглядел здоровым, и, вероятно, сильно беспокоиться о его состоянии явно не стоило.
— Хорошо. Правда, мне нужно разобраться с несколькими утренними делами, поэтому я могу немного задержаться.
Я намеренно решил дать Элдану время на отдых. Тот промолчал и вместо этого улыбнулся и кивнул. Его улыбка ясно говорила, что он раскусил мою маленькую хитрость, но я сделал вид, что не заметил, и сразу же вернулся в Илук.
Вернувшись в деревню, я позавтракал, обсудил с жителями планы на день и разрешил несколько мелких вопросов. Выждав достаточно времени, я усадил своего маленького «секретаря» Аймер себе на голову и отправился к Элдану. Элли тоже присоединилась к нам— она сама вызвалась участвовать в переговорах.
У лагеря Элдана нас ждал потрясающий шатёр, которого утром ещё не было. Деревянные колонны поддерживали полог. Внутри стоял знакомый со времён битвы с Дианой белый стол, окружённый такими же белыми стульями. На шёлковой скатерти аккуратно лежали папки с документами, резные деревянные ларцы и фарфоровая ваза.
Сам Элдан сидел в кресле в глубине шатра, расслабленно ожидая нас. Увидев нас, он широко улыбнулся и жестом пригласил занять места. Я представил ему Элли, после чего мы сели напротив Элдана. Элли разместилась рядом, а Аймер спрыгнула с моей головы прямо на стол. Камалотц тут же вскочил и куда-то умчался, вернувшись с двумя маленькими шелковыми коробочками — чтобы Аймер могла использовать их как столик и стул. Он жестом предложил обустроиться, как ей будет удобно.
Элдан подождал, пока Аймер вежливо поблагодарила Камалотца за заботу и устроилась поудобнее, а затем довольно кивнул:
— Итак. Приступим? У меня есть несколько королевских указов, которые я должны вам зачитать, и ряд дипломатических вопросов, которые нам стоит обсудить. Обсуждение предстоит долгое, нужно будет ознакомиться с кучей официальных бумаг. Но прежде всего... — его глаза загорелись, — Я бы очень хотел поговорить о траве сандживани, которая оказалась в вашем распоряжении!
Элдан излучал энергию и здоровье.
— Хорошо, — согласился я. — Давай сделаем, так как ты говоришь.
— Во-первых, — Элдан склонил голову, — Примите глубочайшую благодарность за то, что поделились столь бесценной травой. Сейчас мы с Камалотцем чувствуем себя невероятно, словно заново родились! Правда, нет слов, чтобы выразить всю глубину нашей благодарности. Я понимаю, что никакие деньги не сравнятся с чудом такого масштаба. Но у нас просто нет иного способа отблагодарить вас за щедрость. Потому в знак нашей признательности...
Элдан всё это время говорил с сияющей улыбкой, но вдруг запнулся. Я уже догадывался, к чему он клонит, но перебивать казалось невежливым, поэтому я позволил ему продолжать и стал ждать возможности высказаться. Однако выражение моего лица, видимо, выдало меня.
— Что случилось, сэр Диас? — спросил Элдан.
— Честно говоря... дело в том, как эта трава ко мне попала. Это странная история, да и условия её использования... довольно специфичны.
Как я и ожидал, Элдан нахмурился. Тогда я рассказал ему о загадочном бааре, говорившем на нашем языке, который вручил мне три листа сандживани и её семя. И о его предостережении:
— Однако если вознамеришься продать сандживани ради наживы или решишь воспользоваться ею во зло — листья и семя засохнут и умрут. Так что действуй с осмотрительностью…
«Если тот баар действительно дал нам настоящую сандживани, то и его предупреждение, скорее всего, тоже было правдой.»
— Если примем от вас награду в благодарность за сандживани, это может быть расценено как то, что мы воспользовались ею ради наживы — смотря под каким углом посмотреть. Деньги, предметы или даже действия, совершенные «в знак благодарности», могут считаться сделкой. Листья мы уже использовали, но семя... Лучше избегать всего, что может заставить его засохнуть. Ранее вся деревня собралась обсудить это, и...
Теперь мы все знали о потрясающих свойствах сандживани, и, учитывая это, ни мне, ни другим жителям, нелегко было бы обращаться с этим растением, не позволив при этом собственным желаниям взять верх. Я объяснил Элдану: не исключено, что мы рано или поздно можем захотеть воспользоваться этой травой в обмен на какое-то вознаграждение — прямо как он пытался сделать это сейчас, но и искоренить подобные мысли полностью было невозможно.
Я боялся, что сандживани уже засохла, но, проверив её недавно, увидел: крошечный бутон всё ещё был таким же сочным, зелёным и живым. И это породило вопрос: почему же она всё ещё жива, если в наших сердцах таятся корыстные мотивы?
Ответ, как я видел, был в том, что использовали сандживани не мы. Это сделали Сенай и Айхан. Когда близнецы дали мне, Элдану и Камалоцу своё снадобье, они ничего не ждали за это взамен. Ими двигали искренняя забота и доброта. И пока мы не посеем в их головах дурных мыслей, можно быть уверенным: если они снова воспользуются сандживани, то сделают это с той же чистой душой.
Поэтому, учитывая условия, связанные с использованием этого растения, мы решили полностью доверить сандживани близнецам. Честно говоря, другого выхода мы просто не видели.
— Пройдёт немало времени, прежде чем бутон сандживани зацветёт, но мы точно знаем: он может зачахнуть в одночасье. Поэтому все взрослые в деревне решили вести себя так, будто её вообще не существует. Мы решили просто забыть о ней. Даже если сандживани расцветёт — мы не станем трогать её. Сенай и Айхан сами решат, что с ней делать, и деревня примет их решение. Конечно, мы поможем, если понадобится помощь, но, по сути, мы ничего не будем говорить о ней и не станем ничего предпринимать.
Если мы зациклимся на существование этой травы, то будем цепляться за неё до последнего. Но если вести себя так, будто её никогда не существовало, то и расстаться с ней, когда придёт время, будет гораздо проще. Весь Илук согласился с этим — даже бабушка Майя и её подруги, которые, учитывая их возраст и не очень крепкое здоровье, должны были всеми силами хотеть заполучить себе это чудо-растение .
— Вот почему я прошу тебя, Элдан, просто забыть о том, что тебе довелось встретить сандживани, — заключил я. — Нам не нужно никакого вознаграждения, и мы не хотим больше это обсуждать и не желаем оставлять об этом никаких записей. Если слухи дойдут до плохих людей — деревне не избежать беды. Сюда ломанутся многие, движимые своей жадностью. Потому умоляю: сохрани эту тайну.
Элдан закрыл глаза, скрестил руки и погрузился в раздумья. Его напряжение было видимым: он издал протяжное «Хм-м...», и, наконец, тяжело вздохнул и открыл глаза:
— Значит... даже если где-то будет страдать тяжелобольной, и только сандживани сможет спасти его — вы не передумаете?
— Нет, — твёрдо ответил я. — Искоренить все болезни в мире и вылечить всех больных невозможно, даже силой сандживани. Я скорее вырву это траву с корнем прямо сейчас, чем возьму на себя такую ответственность. Мы доверим будущее этого растения близнецам и прихотям судьбы. Именно по воле случая сандвижани исцелила нас троих. Судьба преподнесла эту траву в руки девочкам. Если есть те, кого можно спасти — судьба обязательно приведёт их в нашу деревню, к Сенай и Айхан. А если однажды корысть осквернит их сердца, и растение погибнет... Илук примет это как должное.
Элдан снова закрыл глаза, сопровождая это новым «Хм-м...». Но для Элли тема была закрыта навсегда: она скучающе разглядывала свои ногти. Аймер и вовсе занялась делом — раскладывала пузырёк с чернилами и бумаги, чтобы быть готовой записывать подробности наших переговоров. Элдан прищурился, заметив их искусственную отстранённость, и вновь вздохнул.
— Хорошо. Если таково ваше решение — мы с уважением примем его, — кивнул Элдан и повернулся к Камалотцу. — Оповести всех о секретности этого вопроса. Любое упоминание о нём будет считаться тяжелейшей изменой, и вся семья нарушителя понесёт наказание. Здесь — лишь доверенные лица, поэтому я не ожидаю, что с этим могут возникнуть какие-то проблемы, но важность этого вопроса неоспорима, поэтому предосторожность не помешает.
— Понял, — ответил Камалотц. Взглянув на меня, он добавил: — И хотя, возможно, это излишне, но… От имени всех подданных Каздекса: мы очень рады видеть, что лорд Элдан идёт на поправку. Мы бесконечно благодарны вам, сэр Диас, за то, что поделились сандживани. Уверен: никто из здесь присутствующих не пойдёт против воли лорда Элдана и не навлечёт на вашу деревню беду.
С этими словами Камалотц удалился. Элдан тихо рассмеялся, откашлялся и выпрямился в кресле:
— Итак, перейдём к нашим делам. Я забуду всё, что мы обсуждали до этого, а это значит, можно начинать официальную часть. У меня есть послание от короля. А также ряд вопросов для обсуждения: ваш новый герцогский титул, связанные с ним привилегии... и ваше право взять себе родовое имя.
Я и представить себе не мог, что мы будем обсуждать что-то подобное. Сначала я просто оцепенел, но в конце концов выдавил из себя:
— Я... никогда не думал, что стану аристократом с настоящим родовым именем.
— Хм? — выдавил Элдан.
— А? — пискнула Аймер.
— Чего? — фыркнула Элли.
Все трое уставились на меня с немым вопросом: «Он это серьёзно?!». Я не понимал причины их шока. Пока я соображал, Элдан переглянулся с Элли и Аймер. Видимо, он решил заговорить от лица всех:
— Сэр Диас, — произнёс он медленно, — У вас уже есть родовое имя. Вы — аристократ Королевства Сансериф. А значит... имя вы уже получили.
— Хм? Нет-нет, — замотал головой я. — Я-то? Я обычный простолюдин. Мои родители не были из аристократов. Никакого знатного имени у нас и в помине не было!
— Папа, — терпеливо сказала Элли, — Как бы ты сюда ни попал, с того момента, как ты получил эти земли, ты стал аристократом. А значит... тебе дали родовое имя. Разве нет?
— Хм? Хм-м... Может, и дали...? Но я не помню, чтобы кто-то его вообще упоминал...
Элдан смотрел на меня с нарастающим недоумением. Элли лишь вздохнула, наблюдая мою полную растерянность.
— Видите ли, — Элдан потёр виски, — Вы ни разу не представились как Незроуз. Я полагал, у вас на то были личные причины... но выходит, вы просто не знали? Невероятно! В королевской столице ваше имя всем известно, а вы...
При слове «Незроуз» в памяти мелькнули обрывки воспоминаний. Я копнул глубже — и меня осенило.
— А-а! — воскликнул я, хлопнув себя по колену. — Точно! Вспомнил! Когда меня сюда привезли, один чиновник сказал, что это равнины Незроуз! Но он ни слова не сказал про какой-то титул! Так что я...
Внезапный прилив воспоминаний лишь породил новую загадку. Я снова склонил голову в недоумении, а Элдан, Элли и Аймер уставились с явным раздражением. Их взгляды давили, и я не выдержал:
— Послушайте, дайте мне всё объяснить! В тот день все эти титулы, имена и прочие аристократские штуки были наименьшей из моих забот! Меня бросили на равнинах без гроша в кармане, так что в первую очередь я думал о том, как здесь выжить. А на следующий день я встретил Аруну, и у меня появилась гора новых забот!
— Понятно, — кивнул Элдан. — При таких обстоятельствах это действительно было не самым важным. Учитывая, что официальной церемонии объявления вашего титула не было, я понимаю, почему вы могли не знать о нём.… — он вздохнул, — Что ж, согласно королевскому посланию, которое я сейчас зачитаю, вам придётся начать думать о себе как об одном из представителей знати.
Затем Элдан прочистил горло, положил руку на сердце, закрыл глаза и заговорил наизусть:
— Мне, как королю Сансерифа, очень больно слышать о несчастьях, постигших вас, героя-спасителя нашей нации. Когда я узнал о том, что кто-то из моей плоти и крови был замешан во всех этих злодеяниях, мне стало так стыдно, что у меня даже не нашлось слов. И всё же, несмотря на все тяготы и трудности, вы всегда оставались верны мне, и посему я желаю вознаградить вашу преданность заслуженными наградами. Я очень надеюсь, что они вам понравятся.
— Вот так, — закончил Элдан, вручая мне письмо с восковой печатью и ларец. — Таким образом, вам присвоен титул герцога и предоставлены право на новое родовое имя и трёхлетнее освобождение от уплаты налогов. В этом письме вы найдете послание короля, которое я только что огласил, а также более подробную информацию о ваших наградах. Что касается этого ларца, то в нём находится герцогская печать, подтверждающая ваш титул.
Я неловко принял письмо и ларец, пока Элли не шепнула мне, чтобы я просто убрал их в сторону. Я послушно последовал её совету. Элдан довольно улыбнулся и тут же принялся рассказывать мне обо всём, чем он занимался, пока был в королевской столице, включая аудиенцию у короля.
Опираясь на информацию, полученную от Дианы, мои сведения, а также доклады своей разведки, Элдан установил, что средства и люди, предназначенные мне для развития владений, были присвоены третьей стороной. Он доложил королю о моей ситуации и преподнёс магический камень, полученный с побеждённого мной земного дракона. Это дало ему сильную позицию на переговорах.
И Элдан смог мастерски поторговаться: он использовал битву с Дианой как козырь, выторговав себе право на новое родовое имя и налоговые льготы для Каздекса. Затем он задержался в столице, чтобы собрать побольше информации, распустить слухи, раздувая пламя моей растущей славы, профинансировать деятельность королевского театра, чтобы там начали ставить спектакли о моих подвигах, и так далее...
Когда Элдан сделал паузу, Аймер обмакнула хвостик в чернила и стала записывать все самые важные моменты. Элли терпеливо ждала, пока та закончит, затем повернулась к Элдану:
— Даже с учётом всех обстоятельств, внезапное присвоение герцогского титула — весьма щедрый жест. Неужели никто не возражал? Сложно поверить, что все согласились с внезапным повышением бывшего простолюдина до герцога...
— Я отлично вас понимаю, мисс Элли, — ответил Элдан. — Когда король впервые озвучил эту идею, я тоже разделял ваши опасения. Но каково же было наше изумление, когда выяснилось, что никаких возражений не последовало. Ни единого.
— Ни одного? Как это вообще возможно?
— Так оно и произошло. Нынешняя знать, как вам известно, расколота на фракции из-за борьбы за престол. Когда первый принц Ричард поддержал присвоение Диасу нового титула — вся его фракция последовала его примеру. Фракция первой принцессы Изабель, благодаря благосклонности её лидера, герцога Саккуса, к Диасу, выразила молчаливое согласие.
Элдан добавил, что фракция второй принцессы Елены состоит в основном из эксцентричных и артистичных натур, поэтому они, возможно, просто решили проигнорировать это дело.
— Конечно, оставались ещё смутьяны из фракций Дианы и Мейзера, но они также не высказали никаких возражений. Видимо, потому что сейчас у них других проблем выше крыши.
— Но чтобы никто не возражал? Невероятно! — Элли покачала головой. — Знать обожает ввязываться в споры, когда дело доходит до политики и титулов. Дай им хоть малейший повод, и они набросятся на тебя. Чёрт возьми, в половине случаев они сами найдут повод придраться! Так я всегда считала... или, возможно, я ошибалась?
— Сейчас все слишком поглощены битвой за престол, чтобы тратить силы на сэра Диаса. Да и... — Элдан сложил ладони, затем развел их, демонстрируя пустоту, и с загадочной улыбкой пояснил: — Видите ли, даже если кто-то станет оспаривать герцогство Диаса — это не принесёт им никакой выгоды. Ни денег, ни земель. К тому же, будучи новоиспечённым герцогом, он пока не имеет громких заслуг. Издеваться над выскочкой-простолюдином — дурной тон! Это может сильно ударить по репутации самого нападающего! А если кто-то всё же решится на это — он навлечёт гнев короля, принца Ричарда, герцога Саккуса и мой тоже. Добавьте сюда, что Диас, вознёсшийся от простолюдина до герцога, для обычного народа стал символом надежды. Попытка низвергнуть его вызовет ярость многих простолюдинов. В худшем случае могут даже начаться массовые беспорядки. В данных обстоятельствах присвоение сэру Диасу титула герцога — исключительно хитрый ход, возможно, это даже одна из частей какого-то грандиозного плана короля. Он мог даровать сэру Диасу титул именно потому, что предвидел всё это.
— Боже мой, — прошептала Элли. — Подумать только, король пошел на всё это, чтобы сделать папу герцогом... Каковы же его истинные мотивы?
— Положение короля в настоящее время весьма шаткое, — ответил Элдан. — Он потерял большую часть своего авторитета и многих своих союзников из-за своей провальной стратегии во время войны. Эти неудачи привели к нынешней борьбе за престолонаследие, которая всё продолжается, несмотря на отличное здоровье самого короля. Когда всё уляжется и наследник будет избран — что ждёт самого короля? Это пока неясно. Даруя мне и сэру Диасу новые привилегии и делая нас своими союзниками, король, возможно, готовит себе тихое пристанище, где он сможет прожить остаток своих дней после того, как оставит престол. Кроме того, учитывая бесчинства Дианы и Мейзера, король, возможно, хотел, чтобы у нас было официальное «право на порицание», дабы мы могли держать членов королевской семьи в узде.
Элдан задумчиво смотрел вдаль, а Элли хмурилась. В тишине Аймер прошептала ей:
— Мне и это записать тоже?
Элли лишь энергично замотала головой. Пауза затянулась, прежде чем Элдан вернулся к реальности и снова заговорил:
— В столице сейчас царит хаос, потому причитающиеся вам деньги и рабочая сила задержатся. Но и оставлять вас без какой-либо поддержки нельзя. Король поручил мне предоставить всё необходимое: деньги или людей. Всё официально — за счёт государственных облигаций. Так что, можете смело обращаться ко мне и просить о любой помощи!
Глаза Элли вспыхнули при последних словах. Я же, хорошенько обдумав, принял решение:
— Нет. Нам не нужны ни деньги, ни люди. Вы с королём уже достаточно нам помогли. Просить о большем будет просто наглостью. Так что передай королю: пусть не беспокоится, а также, что необходимости в предоставлении ранее выделенных нам денег и людей нет.
Таким было моё решение.
— Если таково ваше желание, то я сделаю, как вы хотите, — лицо Элдана напряглось. — Но могу я поинтересоваться, почему? Почему вы отказываетесь от дополнительной поддержки?
— Видишь ли... э-э... как бы сказать? — я почесал затылок. — Я просто не особо злюсь по этому поводу. Да, я должен был получить немного помощи от короля, и всё это у меня, по сути, украли, но меня это не беспокоит. Если быть до конца честным, то я рад, что так произошло.
Если бы я приехал сюда с мешками золота, повозками и кучей слуг — я бы никогда не встретил Аруну. А если бы не встретил её, то не смог бы построить все эти отношения. Не было бы деревни Илук, и мы с Элданом никогда не стали бы друзьями.
— Да, я знаю, что воровать — это плохо. Но по итогу... Мне не на что жаловаться. Я счастлив.
Брови Элдана поползли вверх, затем нырнули вниз, а губы дернулись — его лицо стало живой иллюстрацией шока.
— Я люблю Илук и особо горд тем фактом, что мы построили его сами, — продолжил я. — Люблю людей, что смогли обрести здесь свой дом. Я хочу, чтобы мы вместе продолжали развивать деревню и защищать наш образ жизни. Да, мы многим обязаны тебе, но будущее этих равнин мы создадим своими собственными руками. Потому, как правитель равнин, я хочу, чтобы мы нашли новых жителей и научились сами зарабатывать деньги.
Я взглянул на Элли и Аймер. Когда они обе криво усмехнулись и кивнули, а я продолжил:
— Да и кому захочется поехать сюда из Каздекса, когда ты сам будешь завален герцогскими делами? Если кто-то — как мелкопородные собаколюды — сам захочет к нам перебраться, то мы примем их с распростертыми объятиями. Но насильно переселять людей по приказу короля или тебя... это будет несправедливо по отношению к ним. Вдруг им здесь не понравится? Что до средств... Денег много не бывает, но гособлигации — это уже перебор. Ты сам сказал: король сейчас находится в трудном положении. Передай ему: пусть не тратит силы на меня — лучше пусть позаботится о себе. Он дал мне шанс начать эту жизнь. А тебе, Элдан, я благодарен за помощь, благодаря которой я смог встать на ноги. Но этого более чем достаточно.
Лицо Элдана в этот момент выглядело встревоженным, и он снова издал долгий, задумчивый стон.
— Я понимаю ваши чувства, сэр Диас. Но я хотел бы поправить вас в двух моментах, в которых, как мне кажется, вы меня неправильно поняли. Во-первых, наши отношения не односторонние. Я не просто вам «помогал». Я получил щедрую компенсацию в виде материалов, полученных с земляного дракона, и а ещё множество других огромных выгод… и всё благодаря вам. Особенно — титул герцога и право стать полноправным правителем Каздекса. Как вы знаете, отец и я были втянуты в междоусобные разборки. Я ожидал, что пройдёт несколько лет упорной борьбы, прежде чем король признает меня правителем. Обычно решение такой проблемы требует тщательного планирования, интриг, времени и денег. Но благодаря вам моё положение утвердили быстро и без проблем. Я многим вам обязан: ослаблению фракции Мейзера (опасной, ибо в ней состоял мой отец); возможности для незнакомца из глубинки получить аудиенцию у короля. Всё это — ваши заслуги, и словами не передать, насколько я обязан вам за такую поддержку.
Элдан звучно хлопнул себя по пузу и посмотрел на меня красноречивым взглядом, говорившим: «И да, не будем забывать о сандживани!»
— Теперь о гособлигациях, — продолжил Элдан. — Для начала… Вы можете быть уверены, что они не причинят убытков ни мне, ни королю. По сути, это инвестиционный займ. Чем больше ты возьмёшь — тем выше станет твой политический вес в королевстве. Облигации, полученные мной за поддержку Илука, — не потеря, а рычаг влияния на внутреннюю политику королевства. Более того: пока король и я используем их для укрепления наших позиций — это будет займ лишь на бумаге. Я тоже не потребую возврата потраченных средств, значит, и для вас тоже никаких убытков не может быть в принципе.
Элдан также упомянул, что по облигациям действительно существует верхний предел выплат. Однако он заверил меня, что у него достаточно средств, так что для меня, по сути, этого предела не существует.
Закончив, Элдан расплылся в улыбке во весь рот. Я напряжённо переваривал информацию, в итоге застыв с таким же протяжным «Хм-м...». Мысли ходили по кругу, пока Элли не решила заговорить:
— Папа! Ты больше всего на свете хочешь, чтобы мы все работали вместе, помогая деревне Илук расти! Герцог каздексский жаждет поддержать твои усилия! У меня есть гениальное решение, которое удовлетворит оба ваших желания! — Она эффектно вскинула руки. — Дорога!
Повернувшись к Элдану, она затараторила:
— Сэр Элдан! Разве путь сюда в вашей роскошной карете не был для вас мучительным? Разве вам не пришлось прокладывать себе путь через лес, а затем по травянистым равнинам... Следует признать, что местность здесь совсем не приспособлена для передвижения в экипаже, да? Поэтому я предлагаю построить дорогу! От Илука — к ближайшему городу Каздекса!
Её план включал строительство необходимой инфраструктуры: колодцы, крытые стоянки и караульные посты через равные промежутки.
— И конечно, придорожные таверны для торговых караванов!
Глаза Элли сверкали, кулаки сжимались, и, казалось, с каждым словом она говорила всё быстрее.
— Дорога — начало всего! — Элли зажмурилась от восторга. — С дорогой мы сможем всё! Она привлечёт людей и деньги! И не нарушит твоих принципов, папа! Да ещё и решит проблему с облигациями! Ведь строительство дороги и сопутствующих сооружений потребует уймы средств! Ну так что?!
— Верно! Вы абсолютно правы! — воскликнул Элдан, подхваченный её энтузиазмом и также сжимая от волнения кулаки. — Дорога сделает доставку грузов и людей в разы проще! Более того — я сам смогу приезжать чаще! Когда захочу!
Затем Элли и Элдан принялись горячо обсуждать, какую именно дорогу построить и к какому городу её провести. Учитывая пыл их обсуждения, можно было сказать, что решение было фактически уже принято. Я же, подавленный их энергией и потоком слов, просто молчал. Аймер, тем временем, подошла ко мне и хихикнула, закрыв лицо лапками.
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— Непросто всё это осмыслить, правда? — прошептала Аймер. — Но ты был великолепен. Больше всего я рада, что ты остаёшься самим собой. Как жительница Илука, я была вне себя от радости, услышав твои слова. Желание, чтобы мы вместе строили и развивали деревню, любовь к нам... Это сделало счастливой и меня. У нас редко выпадает шанс услышать, чего ты хочешь и что чувствуешь. Я уверена: все обрадуются, узнав об этом!
Она протянула мне пачку листков с кратким изложением моих речей. Мне было стыдно до дрожи, но я знал: даже если я попрошу Аймер никому не рассказывать, она всё равно позаботится о том, чтобы об этом узнала вся деревня. Я обречённо вздохнул, и в этот момент вошёл Камалотц и начал разливать чай. Я взял свою чашку и залпом осушил её.
Элли и Элдан были так увлечены обсуждением, что буквально раскалились от своего энтузиазма. Прикинув возможный маршрут дороги, они твёрдо кивнули друг другу и вылетели из шатра, подняв облако пыли. Видимо, решили продолжить свой разговор на местности.
Если мы действительно собираемся построить дорогу, то нам нужно посоветоваться с жителями деревни и племенем Они. Осмотр местности логичнее было провести уже после этого. Но остановить Элли и Элдана в их порыве казалось невозможным, так что я решил, что лучше будет просто оставить их в покое.
Камалотц вернулся с новым чайником: снова наполнил мою чашку чаем, а затем налил его и в маленькую чашечку из скорлупки грецкого ореха, приготовленную специально для Аймер. Наблюдая за ним, я кое-что вспомнил:
— Кстати, Камалотц... — сказал я, отхлебнув чаю. — В недавнем письме я прочитал, что вы взяли к себе на службу Джуху? Этот парень, должно быть, настоящая заноза?
— О, вовсе нет. Он исключителен, — ответил Камалотц. — Он неиссякаемый источник мудрости — для лорда Элдана, меня и всех вассалов.
— Ну да в своём деле он определенно хорош, — согласился я. — Но в некоторых вещах... он по-настоящему поехавший… то есть необузданный парень.
— Бесспорно. Когда дело доходит до развлечений, его действительном можно назвать таковым, — кивнул Камалотц. — Но его знания и польза, которую он приносит, с лихвой компенсируют этот недостаток. Особенно мы были впечатлены его пацифисткой позицией. В наше время стратегия полного избегания военных конфликтов звучит крайне необычно.
Аймер оторвалась от своей чашечки и обратилась к Камалотцу:
— Джуха же — бывший сослуживец Диаса, да? Тот, что звался «лучшим стратегом королевства». Но военный стратег, избегающий войн? Позвольте спросить: как это может сочетаться?
— По словам Джухи, война всегда приносит сплошные убытки, — пояснил я. — Чем дольше она длится, тем больше ты теряешь. Война - худшее из зол, абсолютно неэффективное дело. В ней страны теряют оружие, снаряжение, горы денег, а главное — бесчисленные жизни. Победа или поражение — неважно. После войны твоё положение будет хуже, чем до неё. И если все будут продолжать решать все конфликты силой, мир по итогу придёт в упадок, и мы все увидим гибель человечества под натиском монстров. Он всегда твердил: «Если и тратить столько ресурсов, то гораздо разумнее вложить их в развитие земледелия.». Мне в своё время до тошноты надоели эти его речи!
— Именно это делает его таким выдающимся стратегом, — добавил Камалотц. — В своих усилиях по предотвращению войн он фокусируется на налаживании управления, подъёме экономики, развитии культуры, укреплении обороны и активной дипломатии. Что лучше: бросать все силы на войну или на её предотвращение? Ответ очевиден. При этом Джуха всё же скрупулёзно прорабатывает и военные сценарии. Его тактическая гениальность потрясает. Я знаю, что именно она в своё время открыла ему путь в королевский замок... но как так случилось, что он вдруг впал в немилость?
Камалотц нахмурился. Глядя на него, я вспомнил, как впервые встретил Джуху.
«Те же слова...»
Я почувствовал, как какие-то старые воспоминания всколыхнулись и всплыли на поверхность.
— Насколько помню, когда началась война, на совете знати Джуха яростно настаивал на мирном договоре с империей. Он был слишком категоричен. Для него война — зло, с которым нужно было покончить, как можно скорее, даже ценой потерь. По его мнению, мы сразу же должны были начать мирные переговоры и затем направить все силы на восстановление страны, чтобы восполнить наши потери.
Лоб Камалотца оставался нахмуренным
— Война набирала ход, и королевская армия терпела поражение за поражением. Джуха продолжал требовать мира всё с той же настойчивостью. И даже когда удача повернулась к нам лицом, и мы начали побеждать, он продолжал настаивать на своём. Вся элита королевства сочла его идиотом, зацикленном на одной и той же бредовой идее. Кто-то даже заподозрил его в связях с империей. И в конечном итоге его просто вынудили уйти в отставку.
— Понятно, — пробормотал Камалотц, погружаясь в свои мысли.
Заметив паузу, Аймер поставила чашечку на столик и начала яростно конспектировать наш разговор. Я считал это простой беседой, которую вообще не стоит фиксировать, но не стал мешать ей записывать всё подряд.
Я встал, разминая затекшие после долгого сидения мышцы, и услышал стук ларца, подаренный Элданом. Вспомнив о письме, я вскрыл восковую печать. Внутри лежали документы и маленький незапечатанный конверт из плотной бумаги, а в нём — чистый лист.
«Для чего он нужен?»
— Бумага и конверт предназначены для того, чтобы вы вписали туда ваше новое родовое имя, — пояснил Камалотц, видя моё недоумение. — Напишите на чистом листе «Диас» и выбранное вами родовое имя. Затем с помощью вашей новой печати запечатайте конверт. Его вы можете передать мне или чуть позже Герайнту, если вдруг ещё нужно время, чтобы всё обдумать. Я не думаю, что есть какие-то жёсткие сроки, но желательно всё-таки уложиться в тридцать дней.
— Погоди секунду! — ахнул я. — Я, что, сам должен придумать себе новое имя?!
Аймер и Камалотц уставились на меня с одинаковым выражением лица, кричавшим: «Он серьёзно?!
Наконец Аймер прервала тишину терпеливым вздохом:
— Тебе даровано право принять новое родовое имя, под которым ты и твоя семья войдёте в историю. Разумеется, ты обязан его придумать. — Она сузила глаза. — И да: это имя будут носить Аруна, Сенай и Айхан. Так что нужно выбрать имя, достойное герцогского дома! Раз оно перейдёт и к твоим потомкам, не вздумай придумать что-то странное!
Всё это время я думал, что кто-нибудь важный в королевстве сам подберёт для меня подходящее имя, но теперь я понял, что на меня свалилась новая головная боль. Я уронил лицо в ладони и издал вздох, какого ещё этот свет не видывал.


    Диас пытается привести мысли в порядок

    На следующее утро Элдан устроил мне экспресс-курс под названием «Всё, что новоиспечённый герцог должен знать о герцогстве и аристократии». Я впитывал знания как губка, и, наконец, к полудню мы закончили. Вернувшись в юрту, я уселся на привычное место и уставился на лежащий передо мной на полу конверт. Я всё ещё ломал голову над придумыванием нового родового имени.
Из уроков Элдана я понял, что это имя будет носить не только моя семья, но и мои владения. Это было очень важно. Если, скажем, я назовусь именем «Юрт», то и земли станут герцогством Юрт, и, соответственно, равнины тоже получат такое же имя.
Право взять себе родовое имя — это не подачка, а привилегия. Некоторые родовые имена в королевстве существуют со времён его основания. Учитывая это, важно было выбрать имя, которое не опозорит потомков и останется в веках.
«Итак, родовое имя должно отражать эту землю и её народ и звучать достойно даже сквозь поколения...»
Но я чувствовал себя совершенно беспомощным, и уже всерьёз начал задумываться о том, чтобы просто отдать кому-нибудь конверт и попросить этого человека что-нибудь придумать.
— А, я так и думал, что ты здесь!
В юрту вошёл дядя Бен. Он сел напротив меня, взял конверт и достал из него чистый лист бумаги.
— Я придумал тебе новое родовое имя, — заявил он, доставая перо и чернила. — Посоветовался с Аруной и близнецами, так что не думай, что я решил всё самолично.
Он уже собрался вписать имя, когда я в панике вцепился ему в руку:
— П-погоди секунду! — запинаясь, выпалил я. — Не мог бы ты... э-э... сначала его озвучить?
— Опять ты за своё… Я же просил тебя прекратить эти излишне вежливые «любезности»! — дядя Бен хмыкнул, больше раздражённый моим тоном, чем тем, что я схватил его за руку. — Ты взрослый мужик, а теперь ещё и герцог. Хватит церемониться.
В детстве он всегда был строг ко мне, требовал следования хорошим манерам и соблюдения всех приличий, а теперь почему-то решил изменить своё отношение — это казалось несправедливым. Дядя Бен, прочтя мои мысли на лице, хитро ухмыльнулся:
— Ладно, ладно, — сдался он. — Так и быть, скажу тебе. Твоё новое родовое имя «Баарбадал». Мы все вместе подумали и сочли его наиболее подходящим.
Я отпустил руку дяди Бена и выпрямился.
— Баарбадал? — спросил я, склонив голову набок. — Я могу предположить почему «Баар», но «бадал»? Что это значит?
— Аруна сказала, что на древнем языке это значит «герой» или «храбрый». Так что «Баарбадал» — это «храбрый защитник бааров» или «герой, живущий по воле бааров». В любом случае я хотел, чтобы твоё родовое имя было созвучно с чем-то вроде «святого рыцаря» или «рыцаря-защитника», так что этот вариант мне очень нравится.
«Диас Баарбадал...»
— Имя звучит солидно, и оно не слишком длинное. У тебя же нет возражений, так ведь? — спросил дядя Бен.
— Нет, но... Не мог бы ты мне объяснить, почему вы так решили? — спросил я в ответ.
Лицо дяди Бена исказила гримаса раздражения:
— Тебе всегда всё нужно разжёвывать? — вздохнул он. — Выбирая имя для рода и земли, думают не о себе, а о тех, кто на этой земле живёт... Речь, в том числе и о племени Они. Это тем более важно, если ты хочешь поддерживать в ваших отношениях мир и дружбу.
Равнины храброго защитника бааров — это имя, которое точно понравится племени Они. Ты же помнишь, что баары — основа их жизни. Так сказала Аруна, значит, так оно и есть. — Он едва сдержал усмешку. — А «Незроуз» на древнесансерифском означает «ненужный». Чёрт возьми, да любое имя будет лучше, чем это!
У меня отвисла челюсть. Я и не подозревал, что мои земли носили столь уничижительное имя...
— Второе, о чём ты должен думать, выбирая себе родовое имя, — продолжал дядя Бен, полностью игнорируя мой шок, — Будущее герцогства. Раз ты хочешь сделать шерсть бааров и производимую из неё ткань нашим достоянием — почему бы не увековечить это в имени?
Он всё старался донести до меня суть дела.
— Фирменная шерсть бааров от герцога Баарбадала из земель Баарбадала! Звучит как песня! А если к письму королю приложить платок, сшитый из шерсти бааров... Узнав, что сам король без ума от нашего товара — люди сломя голову рванут к нам, чтобы приобрести изделия, сшитые из такого качественного материала!
Он вновь осклабился в хитрющей ухмылке — на сей раз ещё лукавее. Я прекрасно знал, что это значило.
— Дядя Бен... — настороженно протянул я. — У тебя ведь ещё что-то есть на уме? Очередная авантюра? Такое выражение лица у тебя появляется только, когда ты задумал что-то коварное.
— Хе-хе. Зря я надеялся провести тебя, — он рассмеялся, хлопнув себя по колену, но затем лицо его вдруг стало серьёзным. — Во-первых, никаких коварных планов у меня нет, так что можешь расслабиться. То, что я задумал, может быть реализовано лишь в далёком будущем. А так улыбаюсь я потому, что всерьёз думаю построить здесь когда-нибудь храм. И хочу, чтобы к тому времени это место уже называлось Баарбадал. Вот и всё.
Его взгляд был непривычно искренним. С тех пор как дядя Бен поселился в Илуке, он стал незаменимым советчиком для всех взрослых и плечом, на которое они всегда могли опереться. Его мудрость, полученная за долгие годы службы священником, превратилась в притчи, помогавшие сейчас деревне. Иногда к нему даже выстраивалась очередь из желающих получить его совет. Я давно знал, что однажды ему захочется найти подобное место, где он сможет выслушивать людей и помогать им.
И хотя я был рад предоставить ему такую возможность, я не мог до конца понять, какое отношение всё это имеет к нашему родовому имени. Как обычно, я решил, что лучше всего будет просто спросить об этом напрямую.
— Ну… Храм будет посвящён баарам, — ответил дядя Бен. — По преданиям, сандживани — дар богов. А раз это растение действительно существует, значит, говорящий баар, вручивший тебе его листья и семя, был посланником небес. Святой Диа никогда не говорил, как выглядит Бог или его посланники, но здесь мы смогли узреть истину. Так что, если ты хочешь узнать моё мнение, то я считаю, что здесь должен стоять храм во славу бааров — вестников Господа Бога, которым должно поклоняться. И будет правильно, если правитель этих земель впишет имена этих посланников в своё родовое имя.
Я мог точно сказать, что дядя Бен очень серьезно относился к каждому сказанному им слову.
— Впрочем, я понимаю, что храм — это не то, что мы сможем построить прямо сейчас. И так будет ещё долгое время. Сначала нам нужно вырасти хотя бы до размеров небольшого города, а тебе — обрести соответствующую власть и авторитет. А до тех пор я продолжу наставлять здешний народ и... ну, сделаю всё возможное, чтобы ты стал достойным правителем с именем, подобающим твоему положению. Сделай это ради них... своих родителей.
Дядя Бен действительно ошарашил меня. Он воспользовался моментом, чтобы бросить мне свою очередную хитроватую ухмылку и, прежде чем я успел что-либо сказать, макнул перо в чернильницу и написал на чистом листе бумаги моё новое имя — «Диас Баарбадал». Дядя Бен взглянул на своё творение и довольно кивнул сам себе. Затем он встал и, вот так просто, ушёл.
И я остался сидеть один, ошеломленный, в своей юрте. Когда наконец пришел в себя, я взял этот листок и уставился на написанное дядей Беном имя.
— Если пока отбросить идею постройки храма баарам, — пробормотал я себе, — Это имя звучит довольно красиво. Да и его значение мне определенно по нраву.
Я поднял конверт с пола, и тут же вспомнил, что понятия не имею, как пользоваться восковой печатью, поэтому я поднялся на ноги и с письмом и конвертом в руках направился в лагерь Элдана.
Прибыв туда, я сообщил ему, что, наконец, определился с выбором родового имени. Элдан удивился, как быстро я смог что-то придумать и сразу же показал мне, как правильно проставлять восковую печать, после чего я отдал конверт Элдану, чтобы он уже передал его королю. Затем я вернулся в Илук и обнаружил, что все деревенские суетятся, бегая туда-сюда. Время ещё было только около полудня, а они уже выставляли обеденные столы и приборы, готовили костёр и факелы.
Мне показалось, что они готовятся к пиру.
Мы совсем недавно устраивали празднество в связи с победой над ветряными драконами, но если учесть моё внезапное повышение и новое родовое имя... Пожалуй, такого развития событий вполне стоило ожидать. Жители деревни просто обожали праздники и не собирались оставлять такой повод без торжества.
Над кухонным комплексом во всю поднимались пар и дым, а собаколюды бегали направо и налево, таская то одно, то другое. Близнецы, Клаус и Канис украшали площадь и обеденные столы, а бабушки следили, чтобы всё было в порядке. Мне оставалось лишь смотреть, насколько слаженно в деревне научились готовиться к праздникам. Когда дела на кухне немного поутихли, Аруна выкроила момент, чтобы подойти и поговорить со мной.
— Ты уже передал официальное объявление о нашем родовом имени? — спросила она.
— Да, передал, — ответил я. — Я буквально только что отдал его Элдану. Он проследит, чтобы письмо благополучно дошло до короля. Нам придётся подождать ответа, прежде чем мы сможем официально использовать это имя, но я не вижу проблем в том, чтобы уже сейчас называть себя Баарбадал.
— Ну, я не очень разбираюсь во всей этой истории с именами знати, — сказала Аруна, — Но одно скажу: я рада, что эти земли теперь называются Баарбадал.
Аруна взглянула на равнины, со всех сторон окружавшие нашу деревню. Она наблюдала, как ветер колышет море травы, а я смотрел на неё, пока мне вдруг в голову не пришла одна мысль, и я решил сразу же высказать её:
— Кстати говоря, у племени Они нет традиции называть семьи по именам, да? Поскольку я изначально был простолюдином, если подумать, то у меня была такая же ситуация...
— У нас нет ни простолюдинов, ни знати, ничего подобного, — сказала Аруна, повернувшись ко мне. — Хотя раньше, когда нас было больше, существовало нечто отдаленно похожее. Мы представлялись, добавляя к своему имени имя отца, чтобы другим было легче понять, из какой мы семьи и откуда родом. Но это не совсем то же самое, что родовое имя или фамилия.
— Вы использовали имя отца?
Я никогда не слышал о подобном.
— Будет проще, если ты сам это увидишь, — сказала Аруна.
Она подозвала Сенай и Айхан, которые были заняты украшением столов к пиру.
— Представьтесь Диасу как его семья, — попросила она.
Девочки выпрямились во весь рост и каждая подняла руку.
— Я Сенай, дочь Диаса!
— Я Айхан, дочь Диаса!
Они обе проговорили громко и чётко. По тому, как они произнесли слова, я понял, что они это репетировали. Аруна кивнула, довольная увиденным.
— Молодцы, девочки, — сказала она.
Сенай и Айхан расплылись в улыбках и переглянулись.
— У нас получилось! — воскликнула Сенай.
— Получилось! — радостно подтвердила Айхан.
Затем они взялись за руки и стали радостно подпрыгивать на месте. Через мгновение они вспомнили, что у них ещё есть работа, и вернулись к украшению столов. Аруна всё улыбалась, пока они не скрылись из виду.
— Вот так мы использовали имена отцов, чтобы показать другим, к какой семье принадлежим, — пояснила она. — Иногда после свадьбы могли представляться именем мужа или жены, а если твой дед был кем-то очень важным, то добавляли ещё и его имя. В этом смысле, может, это и похоже на ваши фамилии, но у нас это не было исключительной привилегией знати и не использовалось для обозначения земель.
— Понятно. Определённое сходство действительно есть, — согласился я, — Но мне кажется, это даёт чуть больше информации и становится чуть понятнее, с кем ты говоришь.
— Да, вежливо представиться и назвать своё полное имя. И когда к тебе кто-то так обращается, хорошим тоном считается ответить тем же.
— Ясно...
Мне уже не нужно было представляться в племени Они, но, раз уж это вопрос вежливости, я мысленно сделал пометку, что не стоит забывать о том, что мне только что рассказала Аруна.
— Кстати, — спросила Аруна, — Насколько далеко распространяется действие этого родового имени? Кто может им пользоваться?
— Насколько далеко? Что ты имеешь в виду?
— Я не очень в этом разбираюсь, но знаю вот что: его можешь использовать ты, и я, как твоя жена тоже. Сенай и Айхан живут с нами, так что и они могут. Но как насчет Айсы, Эли и Элли? Или других сирот, которых ты воспитывал? А дядя Бен? А если бы твои родители были живы, могли бы они тоже взять себе твоё новое родовое имя?
— А, понял, о чём ты, — кивнул я. — Я узнал об этом у Элдана сегодня утром. Я сам решаю, кому можно использовать это имя. Могу дать разрешение и дяде Бену, мог бы дать его и своим родителям, и, если захочу, могу пожаловать его и детям, которых я воспитал. Однако, всякий, кто возьмёт себе это имя, должен будет вести себя как аристократ. Тот, кто не сможет следовать правилам и этикету знати, рискует запятнать наше имя и репутацию. Если я разрешу своим детям взять это имя, это будет означать, что они официально станут моими наследниками (по праву крови). Так что, думаю, всё действительно сводится к тому, хотят ли близняшки или кто-то ещё называться этим именем или нет.
Я знал, что Сенай и Айхан всё ещё оставляли в сердце особое место для своих настоящих родителей, и знал, что у Айсы и Эли теперь была своя жизнь и семья. Элдан был со мной очень терпелив, но аристократические правила и этикет — штука сложная, и я не смог запомнить всё. У меня не было никакой возможности заставить всех соблюдать эти правила, поэтому я решил, что правильным решением будет оставить выбор за каждым.
— Значит, если кто-то захочет, он сможет взять себе имя Баарбадал? — спросила Аруна, и её улыбка стала гораздо ярче и шире. — Значит, я могу стать одной из аристократок королевства? И близняшки с Элли могут стать твоими наследниками? А если у меня будут дети, они тоже смогут стать аристократами?
— Хм? Хм-м...? Ну, да, я не против. То есть, если это то, чего вы хотите. Я не собираюсь никого заставлять. Все эти правила для аристократов просто до смешного сложны, и, честно говоря, я не знаю, хочу ли я навязывать их детям. Кстати, завтра у меня будет ещё одно занятие с Элданом, так что, может, тебе стоит пойти со мной. Тогда ты сама увидишь, насколько всё это раздражает.
Пока я говорил, Аруна всё так же сияла, и её улыбка становилась всё шире. Она тихонько рассмеялась про себя, и на этом наш разговор закончился.
— Готовьтесь к празднику. Сегодня он будет пышнее, чем обычно! — провозгласила она достаточно громко, чтобы её услышали все на оживлённой деревенской площади.
Затем Аруна ринулась обратно на кухню, оставив меня стоять на месте и с недоумением чесать в затылке.
Энергичный настрой Аруны подхлестнул всех остальных, приготовления пошли быстрее и живее, и в итоге у нас действительно получилось нечто ещё более пышное, чем обычно. Учитывая повод и присутствие Элдана, мы пригласили его вместе с подчинёнными присоединиться к нам, и не успел я оглянуться, как уже наступил вечер. Пир был таким шумным, что его нельзя было сравнить ни с чем, что мы устраивали в прошлом.
Аруна веселилась больше обычного, что передалось Сенай и Айхан, которые пришли в ещё больший восторг. А когда добавились все жёны и слуги Элдана, несказанно радовавшиеся улучшению его здоровья, праздник в Илуке зарядился совершенно новой, невиданной энергией.
В центре всего этого находились почётные места, оформленные именно так, чтобы выделяться. Там я сидел вместе с Элданом, беседуя и наблюдая, как все веселятся. Элдан не спеша ел блюдо, которое Аруна приготовила специально для него, и, похоже, наслаждался им. Оно было сделано из сыра и гусиных яиц, тушёных в её травяном отваре, с добавлением маленьких круглых кусочков теста и сушёного мяса, тщательно вымоченного в горячей воде. В конце Аруна приправила всё это ещё несколькими травами.
Я не знал, как это назвать — травяной кашей или травяным супом, но трав в нём было полно. У блюда был уникальный и довольно противоречивый вкус, но Элдану оно пришлось по душе. После первой миски он попросил вторую, потом третью, а затем ещё одну. И даже тогда ложка в его руке не переставала отправлять еду в рот.
— Ух ты... — произнёс он. — Эти тушёные кусочки теста такие мягкие и так приятно жуются. Я просто не могу остановиться! Даже не думал, что можно толочь рис и добавлять его в тесто. Я велю своим поварам попробовать приготовить что-то подобное!
Раздавая похвалы повару, Элдан опустошил четвёртую порцию фирменного блюда Аруны, и только тогда наконец отставил миску и ложку. Он довольно потёр живот и повернулся ко мне.
— Все такие энергичные! Куда ни глянь — одни улыбки, и еда просто божественна! Спасибо вам огромное за приглашение на такой чудесный пир! Пожалуй, я впервые вижу празднество, настолько наполненное радостью, да и ещё где всё настолько вкусное!
— Что ж, я рад, что ты отлично проводишь время, — ответил я.
Элдан радостно кивнул, а затем, кажется, что-то заметил. Он посмотрел на близняшек и склонил голову набок.
— После ваших объяснений я понимаю, почему Аруна так счастлива, но почему близнецы сегодня такие шумные? Я вижу, как они поглядывают на меня и Камалотца, и невольно задумываюсь, не имеем ли мы к этому отношения...
Сенай и Айхан какое-то время бегали по всей площади, но затем остановились и уставились на Элдана. Их лица расплылись в огромных улыбках, и после они продолжили бегать по кругу. Я немного подумал, прежде чем ответить.
— Ну, мне кажется, для этих двоих дело не столько в нашем празднике, сколько в том, что они видят тебя и Камалотца такими здоровыми. Это их искренне радует. Они потеряли своих настоящих родителей из-за болезни и никогда этого не забывали. Вы с Камалотцем раньше были нездоровы, а теперь поправились, и я вижу, как они рады, что смогли вам помочь. Думаю, для них это может быть немного похоже на своеобразный ответ болезни, когда-то забравшей их родителей.
— Понятно. В таком случае я понимаю их радость. Возможно, это не столько ответ болезни, сколько то, что они смогли помочь другим преодолеть и победить то, что некогда случилось с их родителями.
Элдан тепло улыбнулся двум девочкам, и их беготня, должно быть, заразила кого-то из собаколюдов, потому что те присоединились к ним, и все принялись бегать по кругу. Элдан наблюдал за ними, задумчиво потирая подбородок.
— Честно говоря, я был удивлён, увидев, как мелкопородные собаколюды добросовестно выполняют свою работу, — сказал Элдан, — Но ещё больше меня удивляет, что они так хорошо ладят с другими расами.
— А... Я слышал, что раньше они доставляли немало хлопот. Ты об этом? — ответил я. — Думаю, им просто хорошо подходит здешняя обстановка, потому что с того момента, как они прибыли к нам, у меня не было никаких проблем, связанных с их поведением. На самом деле, мне даже сложно представить, какие именно хлопоты они могли раньше доставлять. Масти усердно охраняют наши владения, шепсы с удовольствием ухаживают за нашим скотом, а сенджи постоянно работают в полях и присматривают за близняшками. Они помогают нам во всём, и за это я бесконечно им благодарен.
Элдан скрестил руки, нахмурив лоб в глубоких раздумьях. Он протяжно промычал: «Хм-м...»
— В этом мире так много вещей, которые мне ещё не до конца понятны, и это лишний раз подтверждает этот факт, — сказал он. — Мне не хватило должной решимости, и в очередной раз... я рад, что встретил и подружился с вами, сэр Диас. Даже если полностью забыть о сандживани, возможность увидеть вашу деревню такой наполняет меня и радостью, и… благодарностью.
Элдан ненадолго замолчал, расплылся в широкой улыбке и повернулся ко мне.
— Благодаря вам и вашей деревне, — сказал он, и в его голосе появилась особая многозначительность, — Я вижу, как передо мной открываются совершенно новые возможности. Если я не могу отблагодарить вас материально, то позвольте мне хотя бы вновь выразить свои чувства словами. Я очень... очень благодарен вам и вашим людям, сэр Диас! Я давно мечтал сделать что-то, чтобы изменить мир, и в то же время ощущал себя сокрушённым мыслью, что не смогу достичь столь грандиозной цели за свою короткую жизнь. Но теперь всё иначе. Теперь я другой. Моя мечта перестала быть просто мечтой — теперь это осязаемая реальность, к которой я могу реально стремиться и которую могу достичь. И теперь, когда у меня есть фундамент для её достижения, я обязан довести дело до конца!
В голосе Элдана было столько силы и эмоций, что это лишило меня дара речи. Я не мог отделаться от мысли, что всё, что произошло с ним и со мной, было просто результатом череды совпадений. Всё происходило так, как происходило, и я не ставил себе целью помочь именно Элдану, поэтому не был уверен, имею ли я право принимать все эти благодарности.
Но, похоже, выражение моего лица было открытой книгой для Элдана, потому что он взглянул на меня, погружённого в молчаливые раздумья, и расплылся в улыбке.
— Отныне я буду работать ещё усерднее, чем прежде, — заявил он. — И приложу все усилия, чтобы распространить по миру чудо, которое я увидел здесь: как различные расы живут и смеются вместе! И поэтому я надеюсь, что вы, сэр Диас... нет, герцог Баарбадал, поддержите меня в моих начинаниях!
Я не думал, что смогу сделать для него многое, но решил предложить то, что было в моих силах.
— По сравнению с твоими грандиозными целями и чувствами, что движут тобой, моя помощь может оказаться слишком незначительной. Но если тебя это устроит, то обещаю приложить все свои силы.
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На следующий день я быстренько управился с повседневными делами и работой по дому, потому что сегодня Элдан должен был провести для меня очередной урок о знати. На этот раз Аруна должна была присоединиться ко мне, и мы оба уселись за стол в старой большой палатке Элдана, пока он счастливо расхаживал вокруг и рассказывал нам в подробностях обо всех тонкостях.
По словам Элдана, именно король-основатель королевства Сансериф придумал «систему пэрства» с её знатью и простолюдинами. Она была задумана для управления землями, когда они были гораздо более обширными. Титулы аристократов учредили, чтобы поощрять развитие земель через соперничество между знатью, а высший титул герцога ввели для сдерживания королевской семьи. Поэтому герцоги обладали особыми, завидными и могущественными правами, присущими только их рангу. Это делало их положение очень привлекательным и должно было гарантировать, что все будут стараться изо всех сил в надежде когда-нибудь обрести такую власть.
Впрочем, существовал ряд строгих условий для получения титула герцога. Как законный сын герцогской семьи, Элдан им полностью соответствовал. В моём случае условия были выполнены благодаря моим заслугам на войне, убийству дракона и последующей передаче его магического камня королю. Ну во всяком случае так было со слов Элдана.
Что касается прав герцогов, то среди них были: право выносить порицание аристократам более низшего ранга, некоторые права, связанные с законами и налогами, и... признаюсь, честно, там было много всего, чего я не смог запомнить. Но суть была в том, что у герцогов действительно была куча привилегий.
Больше всего меня удивило, что герцоги могли поддерживать короля и его политику в качестве регентов. Более того, если все герцоги проголосуют единогласно, они могли бы даже сместить короля с трона. Также если проголосует большинство герцогов, принца или принцессу можно было лишить прав наследования. Это красноречиво говорило о том, что положение герцога было куда важнее, чем я думал изначально.
— Из этих привилегий и особых прав я хочу, чтобы вы обратили особое внимание на «право свободного распоряжения владениями», — сказал Элдан. — Это право позволяет вам продавать земли, находящиеся под вашим контролем, без прямого разрешения короля. Оно также позволяет вам таким же образом осваивать и приобретать незаселённые земли. Это чрезвычайно важная привилегия. Например, Каздекс достиг нынешних размеров потому, что мой отец, Энкарс, в своё время смог скупить соседние земли благодаря своим богатствам. Таким образом, расширение владений через приобретение новых земель — один из возможных путей. Хотя вы также можете продавать земли, чтобы платить налоги и обеспечивать стабильное управление вашими владениями.
Пока он говорил, Элдан указал на карту герцогства Каздекс, висевшую на столбе в глубине палатки.
— Понятно, — сказал я, слегка озадаченный, пытаясь осмыслить всё сказанное ранее.
— Я всё поняла, — уверенно кивнула Аруна.
Затем Элдан прочистил горло, выпрямился во весь рост и, посмотрев на нас обоих, продолжил:
— Теперь, когда я это объяснил, хотелось бы немедленно применить полученные знания на практике, — сказал Элдан, жестом указывая на свою карту. — На границе наших владений находится лес, и я хотел бы продать вам ту его половину, что примыкает к равнинам. Поэтому прошу вас назвать цену, которую вы сочтёте приемлемой.
Я не мог поверить своим ушам. Я подумал, что Элдан, возможно, делает это в награду за санживани, но он вновь мгновенно раскусил меня и покачал головой.
— Дело не в... этом, — сказал он. — Я не собираюсь просто так раздавать земли моего народа в благодарность за оказанную мне личную услугу. Признаю, ваша щедрость повлияла на моё решение о продаже этой земли, но я намерен получить за неё справедливую плату, так что прошу не беспокоиться о подобных вещах. Позвольте мне ещё сказать вот что: лично увидев вашу деревню, я считаю, что лес важен для вас... и вашего народа. Я имею в виду именно то, где вы... и ваш народ...приобретаете древесину для своих домов и различных нужд.
Почему-то Элдан сделал особый акцент на словах «ваш народ», и я просто не мог понять, к чему он клонит.
— Все юрты и древесина, что мы использовали до сих пор, поступали от Аруны и племени Они, — ответил я.
— А откуда... Аруна и Они... взяли эту древесину?
Он снова сделал акцент на отдельных словах. Но на этот раз меня осенило. Я понял, к чему клонит Элдан.
— Значит, ты имеешь в виду...
Я повернулся к Аруне, которая тут же отвела взгляд. Её реакция развеяла все возможные сомнения, а молчание было красноречивее слов. Племя Они добывало эту древесину в лесу Элдана.
— Ох... — вырвалось у меня.
Правда заключалась в том, что для наших юрт и почти всего остального мы использовали немало древесины. Я об этом даже не задумывался, потому что всё поступало к нам через племя Они. Теперь же я точно знал, где они добыли всю ту древесину, что отдали нам.
Когда племя Они нуждалось в материалах, недоступных на равнинах, большая часть поступала через экспедиционные отряды, в одном из которых состоял Зорг, или из ближайших окрестностей. Но, как выяснилось, добыча в некоторых из таких «ближайших окрестностей» была попросту воровством, и Элдан это заметил. Именно поэтому он хотел заключить эту сделку.
«Видимо, он повторял «ваш народ» потому, что я слишком мало рассказал ему о племени Они, а он решил проявить тактичность.»
— Если вам нужна древесина, вы всегда можете сказать мне, и мы с радостью подготовим её для продажи. Однако это всегда связано с бумажной волокитой, и если это слишком проблематично, то простая продажа вам участка земли с лесом — это другой вариант. Я считаю, что сделать это в некоторой степени необходимо, чтобы избежать будущих конфликтов, и полагаю, что у нас с вами есть простое решение, и оно прямо перед носом.
Я на мгновение задумался. Теперь-то я знал, что могу сказать племени Они, что лес принадлежит Элдану и им следует держаться от него подальше. Но вот послушают ли они меня... Этого я не мог сказать наверняка.
«Будем честны: пока древесина является жизненной необходимостью, они будут продолжать её добывать, что бы я ни говорил. В таком случае, пока этот лес — часть моих владений, никаких проблем не будет.»
— Теперь я понимаю, что покупка леса необходима, — сказал я, — Но назначить ему справедливую цену — это ещё одна головная боль. Я ничего не смыслю в стоимости земли, а что касается того, чем я могу тебе заплатить... ну...
В ответ на мои колебания Элдан лишь улыбнулся.
— Это часть работы герцога, пусть и сложная, — сказал он. — Торговаться о ценах, изыскивать средства для оплаты, достигать взаимовыгодных условий... А если на земле, с которой вы имеете дело, живут люди, вам, возможно, придётся сначала убедить их. У вас есть право на определённые свободы в вашем-то положении, но это не значит, что всё всегда будет происходить так, как вы того хотите. Я хочу, чтобы вы помнили об этом, пока будете всё обдумывать.
Как и посоветовал Элдан, я принялся всё всерьёз обдумывать. Я протяжно промычал «Хм-м...», потом ещё много раз, а когда почувствовал, что «хмыкать» больше не могу, наконец заговорил:
— Ну... всё, что мы можем предложить — это оставшееся у нас золото и материалы от двух с половиной ветряных драконов. Как насчёт этого?
Улыбка на лице Элдана застыла в тот же миг, как услышал мои слова. Он оставался в таком состоянии некоторое время, затем кровь отхлынула от его лица, и он тяжело вздохнул.
— Сэр Диас... Опять драконы? И на этот раз ещё и не один? Это просто нечестно! Совершенно нечестно! Я имею в виду, с точки зрения справедливого возмещения всё в порядке, ведь эти материалы очень редки. Это действительно решит нашу проблему, но всё равно это просто нечестно!
Плечи Элдана бессильно поникли, и тут я вспомнил, что ещё не рассказывал ему о ветряных драконах. Хотя теперь я не был уверен, как лучше объяснить, как же так произошло...
Хотя материалы c ветряных драконов не были такими прочными, как c земляных, они всё равно оставались весьма твёрдыми и к тому же лёгкими. Они сильно ценились, так как могли использоваться для украшений, инструментов, оружия и доспехов. Редкость этих материалов также ставила их в один ряд с материалами с земляных драконов, поэтому предложение двух с половиной ветряных драконов в обмен на лес, который предлагал Элдан, было выгодной сделкой.
Мне казалось достаточным просто отдать эти материалы Элдану и закрыть вопрос, но сейчас был своего рода урок, и Элдан хотел, чтобы я попрактиковался в переговорах, пусть даже в таких. Поэтому я попытался, но... спустя какое-то время сдался окончательно и решил, что отныне ведение всех переговоров я переложу на плечи Элли.
Одежда, еда и предметы первой необходимости — это одно, а земля и драконьи материалы — совсем другое. Когда дело доходило до серьёзных обсуждений стоимости земли и экономики, я просто не смог уследить за ходом переговоров. Может, у меня просто не хватало воображения, но это было выше моих сил. Впрочем, Элли зарабатывала на жизнь торговлей, поэтому лучшим вариантом казалось оставить это на неё.
— Что ж, это определённо один из вариантов, — сказал мне Элдан. — И ещё очень важно окружить себя друзьями и помощниками, которым вы можете доверять. Однако если вы, как ответственное лицо, ничего не будете знать о происходящем в ваших владениях, вы не сможете принять правильное решение, если что-то пойдёт не так. По этой причине изучение вопросов, связанных с управлением вашими владениями, крайне важно, и вы обязаны продолжать этим заниматься!
Элдан ещё больше увлёкся своими лекциями и пустился в очень долгое объяснение всевозможных вещей, большую часть которых ни Аруна, ни я не смогли запомнить. Таким образом, параллельно с нашим занятием Элдан поговорил с Элли насчёт прокладки дороги, и начались настоящие переговоры относительно леса и его обмена на материалы, полученных с ветряных драконов. В итоге было решено, что начало дороги будет в городе, где жил Элдан, Мерангале, затем она пройдёт через лес и равнины, вдоль деревни Илук примерно до центра наших владений.
За любые другие дороги, которые мы захотим построить, нам пришлось бы платить отдельно. У Элли было много идей, но всё это должно было произойти в будущем.
Что касается леса, Элли удалось сбить цену Элдана до всего двух ветряных драконов. После завершения торга мы провели линию через лес на карте, чтобы чётко обозначить, какая часть кому принадлежит, а затем Элдан и я поставили печати на нескольких документах, подтверждающих заключение сделки. Было сделано по три экземпляра карт и договоров: один для короля, по одному — для меня и Элдана. На этом наши переговоры о продаже земель были завершены.
Весь курс лекций и переговоры заняли в общей сложности три дня. Теперь, когда Элдан завершил все запланированные им официальные дела и разъяснил мне всё необходимое о герцогстве, его счастью не было придела. Всё прошло даже лучше, чем он ожидал, и домой он отправился в весьма приподнятом настроении.
Перед отъездом он вручил мне книгу, чтобы я мог повторять весь пройденный материал. В ней с дотошной подробностью было изложено всё, о чём он рассказывал на лекциях. Видимо, он догадывался, что я просто не в состоянии усвоить всё с первого раза, и я планировал обращаться к этой книге всякий раз, когда буду сталкиваться с чем-то непонятным, связанным со знатью и герцогами.
Так или иначе, этим завершились насыщенные дни пребывания свиты Элдана. Я думал, что теперь нас будет ждать немного покоя и тишины, но всего через несколько дней, около полудня, началась новая суматоха.
Этот переполох начался в тот самый момент, когда Сенай и Айхан узнали, что теперь частью наших владений стал лес. Они тут же подняли крик и начали топать ногами.
— Мы хотим в лес! Пойдём в лес! Давайте все вместе поиграем в лесу! — закричала одна.
— Будем собирать орехи! Ходить по грибы! Собирать травы! — прокричала другая.
Близняшки провели большую часть своей жизни в лесной глуши со своими родителями. Я прекрасно понимал, что новость о лесе вызвала у них кучу счастливых воспоминаний, поэтому девочки просто не могли сдержать себя. Они редко выражали свои чувства с такой силой, и мне больше всего на свете хотелось исполнить их желание, но я не мог просто так отпустить их шастать по лесу.
Хотя вопрос с приобретением леса был решён лично, формально он пока ещё принадлежал Элдану. Мы не могли официально считать его своим, поскольку требовалось время, пока документы не попадут на стол короля и не будут им рассмотрены и утверждены.
«Возможно, когда Элдан вернётся к себе, мы сможем спросить его насчёт посещения леса…»
Понимая, что нам в любом случае придётся подождать, я присел на корточки рядом с девочками и уже собирался сообщить им плохую новость, но в этот момент Аруна подошла к нам, неся целую охапку плетёных корзин разного размера.
— Сенай, Айхан, Диас, — сказала она. — Мы можем пойти в лес, если не будем забираться слишком глубоко. Я уже получила разрешение у Элдана, так что всё в порядке. Что важнее — приближается осень, и я не стану ждать, пока какой-то надоедливый клочок бумаги даст нам разрешение отправиться в лес на сборы.
Услышав слова Аруны, я впервые заметил, что солнечный свет действительно потерял прежнюю силу, а ветер начал становиться всё холоднее. Как такового холода ещё не было, но ощущение лета на равнинах постепенно исчезало, а это означало, что мы стояли на пороге осени.
— Мы прошли через весну с её отзвуками зимы, пережили летний зной. Теперь впереди была осень, а это значит — пришло время готовиться к зиме. Мы будем собирать орехи и ягоды, выросшие под солнцем, заготавливать корм для скота и готовить юрты к зимним холодам. Нас ждёт много работы, и нам понадобится вся возможная помощь. Трудиться будут не только Сенай и Айхан; мы даже привлечём бааров, если они смогут чем-то помочь ! Девочки, слышите? Отныне вы будете ходить в лес каждый день!
Она не могла обрадовать девочек ещё сильнее. Те запрыгали от восторга.
— Мы идём в лес! — ликовала Сенай.
— Каждый день! Каждый день! — подхватила Айхан.
Я наблюдал за тем, как девочки прыгают, кричат и поют, а затем повернулся к Аруне.
— Осенью здесь, на равнинах, действительно так оживленно?
Возможно, она увидела недоумение на моём лице, а может, просто не понимала, почему близняшки были так счастливы, но так или иначе, Аруна ответила, одарив меня широкой улыбкой:
— Ага! Ты будешь занят так, что сон покажется тебе пустой тратой времени! Если мы отнесёмся к подготовке к зиме безответственно и будем и лениться, летнее солнце исчезнет прежде, чем мы успеем опомниться! Осень — время напряжённого труда! Всё ради подготовки к предстоящим холодам!
Аруна продолжила объяснять, что племя Они соблюдало ряд правил при подготовке к зиме. Во-первых, первым признаком наступления осени были перелётные птицы — именно тогда уже надо было начинать подготовку. На охоте следовало остерегаться добывать самок. Также важно было избегать конфликтов с другими семьями из-за ресурсов и их добычи. Корм для скота делали из жёсткой травы, что росла далеко от деревни, но её нельзя было заготавливать слишком много.
Её объяснения продолжались довольно долго.
Аруна увидела в небе перелётную птицу всего несколько минут назад, и этого знака ей хватило, чтобы обратить всё своё внимание на подготовку к зиме. Вот почему она и принесла все эти корзины.
— В основном мы будем собирать каменную соль в южной части равнин, заготавливать корм для скота и охотиться здесь, на равнинах, а также добывать еду и материалы в лесу, — объяснила Аруна. — Добычу соли можно доверить собаколюдам. Они уже доказали, что это для них лёгкая работа. Клауса мы поставим отвечать за корм для скота и охоту, раз он говорил, что раньше этим занимался. А вот сбор в лесу доверять кому попало я не хочу. Это сложная работа: нужно уметь различать, что съедобно, а что ядовито, и есть много других правил, которые нужно помнить.
— К счастью, близняшки горят желанием заняться этим, а твой топор, Диас, буквально создан для рубки деревьев. Так что я выбрала нашу семью ответственной за вылазки в лес.
С этими словами Аруна протянула мне что-то вроде корзины-рюкзака, явно сделанного специально для меня. Внутри лежали высокие кожаные сапоги, кожаные перчатки до локтей, кожаный плащ с капюшоном, а также джутовый мешок и нож для сбора лесных плодов. Сенай и Айхан получили такой же набор и сразу же нацепили его на себя.
— Так... э-э... мы теперь каждый день будем ходить в лес? — спросил я, разглядывая содержимое своей корзины. — Я имею в виду, что рядом с нами деревня Они, и я немного беспокоюсь, что мы будем проводить так много времени в лесу, когда Франсуаза может вот-вот родить.
— О ней не волнуйся, — ответила Аруна без намека на беспокойство. — Дядя Бен обо всём позаботится.
— Дядя Бен?
— Ага. Он стал хорошим собеседником для Франсуазы и собаколюдов, которые также ожидают потомство. Они все будут под его присмотром. Он уже показал, что вполне способен развеивать их тревоги своими притчами, которые учат всему: о младенцах, воспитании детей, подготовке к родам и о том, как это ценно — дать начало новой жизни. Поверь, для меня было настоящим удивлением увидеть, как мастерски он умеет успокаивать сердце беременной баарихи.
Она замолчала на мгновение, взглянув в сторону юрты дяди Бена, затем продолжила:
— Матери и бабушки Они, конечно, тоже делятся своей мудростью, но советы дяди Бена — особенные. В его словах есть какая-то сила, или, может, он просто умеет подбирать их для тех, кто его слушает. Как будто в его ауре, жестах и даже в том, как он дышит, кроется какая-то магия.
Страх — это дело сердца. Мы боимся темноты, что опускается с вечером, боимся внезапных бед и боимся неизвестного. Люди мало что могут поделать с этими необъяснимыми страхами, поэтому успокаивать тревоги людей — задача священников в храмах. Вот чем занимался дядя Бен: он использовал здесь, в деревне, свой богатый опыт.
— Понятно, — сказал я. — В таком случае, думаю, можно оставить Франсуазу в его надежных руках. Но раз она всё же беременна, мы вернёмся сразу же, как только узнаем, что что-то произошло, ладно?
— Конечно, — ответила Аруна. — Я позаботилась о том, чтобы в случае чего здесь, в деревне, собаколюды немедленно пришлют к нам кого-нибудь. Так что можешь не беспокоиться. Я знаю, что роды Франсуазы важны, но и подготовка к зиме тоже важна! Мы не можем позволить себе оказаться неготовыми к предстоящим холодам! А теперь поторопись, переоденься и приготовь топор. Как только будешь готов, мы выдвигаемся!
Аруна закончила говорить и тут же занялась своими сборами, и я последовал её примеру. Надел на себя сапоги, перчатки и корзину-рюкзак, накинул сверху плащ, взвалил на плечо топор и перекинулся парой слов с Фрэнсисом и Франсуазой. Когда Аруна и девочки дали знать, что все готовы идти, мы все вместе отправились в лес.


    Лес в начале осени

    — Лес — это как кладовая, но в нём можно встретить столько же ядовитого, сколько и съедобного, — проворчала Аруна, когда мы вошли под сень деревьев. — Ядовитые ягоды, грибы и травы, а ещё ядовитые жуки, змеи и монстры... Вот почему во время сбора лесных даров нужно быть осторожным и внимательно следить за своим окружением. Нужно соблюдать правила... Ну, обычно...
Кислое выражение лица Аруны было вызвано поведением близняшек, которые весело прыгали по лесу, игнорируя каждое её слово. Мне показалось, ей это не слишком нравилось.
— Слушай, дело же не только в них, да? — сказала она, когда я спросил её об этом. — Ты тоже выглядишь так, будто уже занимался этим раньше.
Она наблюдала за тем, как я сорвал крупный коричневый гриб. Я срезал части, погрызенные насекомыми, стряхнул грязь и листья и положил его к себе в корзину.
— Хм? — отозвался я. — Ну… на востоке королевства много лесов, и я часто искал там пропитание, когда ещё был сиротой, да и во время войны тоже. О, но я собираю только то, в чём абсолютно уверен, так что не беспокойся.
Я сорвал второй гриб и так же обрезал повреждённые части. Аруна наклонилась, внимательно наблюдая за мной.
— Я в шоке, что ты вообще додумался есть грибы. Я даже и не знала, что среди них бывают и неядовитые.
— Если подумать, я никогда не видел, чтобы ты использовала грибы в своих блюдах, — заметил я. — Но они очень вкусные. Их можно жарить, варить или добавлять в рагу. Можно и сушить. Полагаю, ты просто не думала о том, чтобы попробовать употребить их в пищу, потому что на равнинах их не встретишь. Но в лесу их очень много, так что стоит собрать, сколько сможем.
Аруна скептически посмотрела на меня, а затем применила оценку души, чтобы удостовериться окончательно. Только после этого она неохотно кивнула. Но когда она потянулась к грибам рядом, я остановил её.
— Не эти, — предупредил я. — Они ядовиты. Цвет одинаковый, поэтому выглядят похожими, но тебе нужны вот такие, у которых пластинки на шляпке крупнее. Их как раз можно есть. Хорошо запомни, ладно?
Но в тот момент, когда я закончил говорить, я заметил, как лицо Аруны исказилось от крайне горького и ещё более кислого выражения.
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Пока мы с Аруной обсуждали грибы, близняшки продолжали скакать с безудержным весельем. Затем они, кажется, нашли что-то интересное, остановились и помчались к этому месту. Аруна и я наблюдали, как они подбежали к старому большому дереву, и, разглядев его, обе ахнули от изумления.
Ветви дерева были толще моей руки, а листья больше моей головы. Вокруг него росло множество других деревьев, усыпанных одним из самых любимых лакомств близняшек: грецкими орехами. Девочки бросили корзины, достали ножи и тряпочки и принялись собирать орехи. Их глаза горели, пока они, присев на корточки, перебирали каждый в поисках самых лучших. Собранные орехи они очищали от скорлупы ножами и вытирали тряпочками.
Собрав около трети найденного, они встали и отправились на поиски чего-то новенького.
— Хм, — заметила Аруна. — Похоже, девочки уже знают правила сбора даров леса. Видимо, мне не нужно им их рассказывать.
— Полагаю, одно из этих правил — не брать с собой слишком много? — предположил я, осматривая другой гриб.
— Ага. Если собрать слишком много из одного места, то это помешает росту новых деревьев. Мало того, нужно ещё думать о людях и зверях, на которых это тоже может повлиять. Если животные, жизнь которых зависит от этих деревьев и плодов, начнут вымирать из-за голода, это неизбежно приведёт к тому, что и мы тоже начнём голодать, поэтому крайне важно брать только столько, сколько реально необходимо.
Затем она добавила:
— Близняшки также знают, что нельзя собирать то, что долго пролежало на земле. Они понимают, что лесную падаль нужно оставлять как есть.
— А, понятно. О, кажется, девочки нашли себе следующую цель.
Сенай и Айхан отчаянно махали нам руками и кричали:
— Сюда!
Мы с Аруной прервали разговор и поспешили к ним. Догнав девочек, мы направились туда, куда они указывали, и увидели дерево, усыпанное маленькими красными ягодами. Девочки нашли рябину.
— И это тоже неплохой улов, — заметил я.
Брови Аруны нахмурились.
— Так это называется рябиной, да? Странно давать имя дереву, у которого ядовитые плоды.
— Да, её ягоды действительно ядовитые. В таком виде есть их нельзя, но если их как следует обработать, то они станут безопасными и очень полезными. Ягоды рябины не гниют зимой, поэтому, избавившись от яда, можно сделать из них сок. И если натереть им мясо, оно продержится гораздо дольше. С рыбой эта хитрость также работает, и я уверен, что и с хлебом тоже.
На лице Аруны появилось выражение любопытства, и она подошла поближе к этому дереву.
— Неужели?! — воскликнула она. — Эти ядовитые ягоды способны на такое?! Но как вообще можно избавиться от яда?!
— Если оставить их на холодном зимнем воздухе и дать промёрзнуть, это нейтрализует ядовитую кислоту, и их можно будет без опаски есть. Мы знаем это, потому что птицы не едят ягоды рябины до наступления зимы.
Близняшки подбежали к основанию рябины и достали из корзин верёвки. Они подобрали камни, привязали их к одному концу верёвок, а затем перебросили утяжелённые концы через ветки. Потянув за верёвку, когда та зацепилась, они пригнули ветви поближе к себе. Оставалось только сорвать ягоды и собрать их в корзины.
— Они наполнят корзины в мгновение ока, — сказал я. — Когда закончат, предлагаю вернуться в деревню, разгрузиться, а потом сделать ещё один заход. Согласна? Мы же всё равно никуда не спешим, так что пойдём поможем им, но я не знаю, как много ягод нам нужно собрать.
Я наблюдал за близняшками краем глаза и вдруг заметил листья лесного картофеля и подумал о том, как бы мне выкопать его топором.
— Нет, сегодня мы изучили правила нахождения в лесу и взглянули на то, что здесь можно встретить, но этим дело не ограничится. Нужно подумать о дровах, нам понадобятся лошади с нашей повозкой, чтобы собирать и перевозить то, что мы насобираем здесь в больших количествах. Нам понадобится много еды. Затем нам нужно будет найти дичь, самцов постарше для охоты... так что, помимо сбора ягод дел у нас невпроворот.
— Помню, ты упоминала, что нельзя охотиться на самок, но взрослые самцы… Это тоже правило? — спросил я.
— Да, не охотиться на самок — это правило, а вот охота на самцов постарше — это просто мое предпочтение, — ответила Аруна. — Когда делаешь вяленое мясо, вкус практически не зависит от возраста животного, поэтому кажется расточительством использовать для этого сочное, вкусное мясо молодняка.
— Понятно, — сказал я. — Значит, мы ищем не только грибы и ягоды, но и звериные следы. Я думал, может, использовать пыль матани, но, если подумать, она привлекает всех подряд без разбора. В любом случае, лес полон орехов и ягод, так что мы можем приходить рано утром и использовать всё оставшееся до зимы время, чтобы обзавестись мясом в таком же количестве, сколько в прошлый раз я добыл чёрных гхи.
— Вот эта мужественность! Это то, что мне нравится! — сказала Аруна с широкой ухмылкой. — Сейчас не весна, когда можно расслабиться. Зима на равнинах— действительно суровое время. Если главе семьи не хватает мужественности, вы в конечном итоге потеряете весь свой скот. А когда нет скота, нет помощников и нет мужественности, вас не будет ждать ничего кроме долгой и страшной зимы, а ещё голодных и бессонных ночей. Сердце разрывается, когда видишь, что собранных запасов не хватит на грядущий сезон.
Аруна на мгновение закрыла глаза, возможно, давая эмоциям улечься, прежде чем заговорить снова.
— Я рада, что в этом году, похоже, нам такие проблемы не грозят. И, честно говоря... давно уже подготовка к зиме не была такой весёлой! Мне так повезло, что у меня такой хороший муж!
Мы буквально только что начали наши приготовления, и я не был уверен, успеем ли мы всё сделать, но не хотел разбивать её энтузиазм в пух и прах прямо здесь и сейчас, поэтому решил просто вложить все свои силы и душу в работу и сделать всё возможное. Я поставил себе задачу поддержать её надежды.
Воодушевлённый, я осматривал лес, словно ястреб, и вскоре обнаружил толстое дерево, оплетённое лозами лесного картофеля. Я раскопал землю у основания лоз и использовал несколько упавших веток, чтобы разрыхлить её ещё больше. Пришлось пробиваться сквозь корни, траву и камни, но в итоге я добыл лозу с десятком клубней.
«Пожалуй, стоит оставить часть, раз уж таковы правила, да?»
Пока я размышлял, сколько картофелин оставить, близняшки закончили собирать рябину. Они подбежали ко мне, и их глаза заискрились при виде картофеля. Взяв несколько клубней, они стряхнули грязь, внимательно осмотрели, осторожно понюхали и отобрали около половины для своих корзин.
— Вы разделяете картофель по вкусу? — спросил я.
Близняшки тыкали ветками в землю, выкапывая ямки для оставшегося картофеля.
— Дело не во вкусе, а в силе! — сказала Сенай.
— В том, есть ли в них сила роста или нет! — добавила Айхан.
— Едим те, у которых её нет! Сажаем те, у которых она есть!
— Чтобы и в следующем году нам было что есть!
— Понятно, — ответил я. — Значит, вы садите картофелины, которые могут прорасти, в эти ямки? Нельзя просто вернуть их туда, откуда взяли?
— Одну посадим там, другие — в других местах! — объяснила Сенай.
— Разложим по разным ямкам, чтобы картошки стало ещё больше! — подхватила Айхан.
— Тогда у нас будет много картошки! Она вырастет крепкой, вместе с деревьями!
— Если посадить всё вместе, картофель хорошо расти не будет! Ему нужно больше места!
Девочки продолжали старательно копать свои ямки. Аруна и я переглянулись и кивнули друг другу. Раз близняшки так говорят, вероятно, это был лучший способ. Мы последовали их указаниям и помогли посадить оставшийся картофель.
Закончив, мы решили сделать небольшой перерыв, чтобы передохнуть. Собрали большие старые листья для подстилки, уселись рядышком и принялись пить травяной чай, который Аруна принесла в кожаной фляге. А девочки всё это время с любовью разглядывали грецкие орехи, собранные в их корзинах.
— Кстати, то, что вы сказали ранее, относится и к деревьям? — спросил я. — Чем больше пространство для их посадки, тем лучше?
Близняшки выглядели слегка озадаченными моим вопросом.
— Слишком много места — плохо, но и слишком мало — тоже плохо, — сказала Сенай.
— Пространства должно быть в самый раз, — добавила Айхан. — Ветви должны пропускать чуть-чуть солнечного света.
— Хм-м... — пробормотал я, глядя на полог из ветвей и листьев над головой. — Значит, тут, где мы сейчас находимся, деревьев, наверное, слишком много.
Мы не видели даже неба, не говоря уже о солнце.
— Да, без солнечного света здоровые деревья и травы не вырастут, — сказала Сенай, поднимая взгляд. — Весь лес зачахнет.
— Будет много грибов, но это плохо, — сказала Айхан.
— Ладно уж, — сказал я, бросая взгляд на свой боевой топор. — Тогда в следующий раз выберем тут поблизости пару случайных деревьев и срубим их. Нам всё равно нужны дрова, а если это ещё и поможет лесу оставаться здоровым, то и вовсе отлично.
Но близняшки тут же принялись колотить меня по коленям.
— Ты не можешь просто рубить наугад! — отчитала меня Сенай.
— Руби слабые или которые мешают! — добавила Айхан.
— Вы хотите сказать, что есть деревья, которые можно рубить, и те, которые нельзя? — спросил я.
— Конечно! — хором закричали близняшки.
Их крик заставил меня попятиться, а Аруна, до сих пор молча слушавшая, рассмеялась надо мной.
— В лесу ты такой же беспомощный, как и я! — сказала она. — Здесь девочки — наши учителя, так что не забудь принять их советы к сведению!
— Мы учителя! — воскликнули девочки, засияв от гордости.
Им явно понравилась идея называться учителями, и они радостно раскачивались из стороны в сторону, запели в унисон:
Король листьев — дух ревнив и одинок...
Вечно над лесом взирает он...
Гибель леса — зов пустыни...
Так будь же ты с чащей мудр и добр...
Чтоб Король листьев остался доволен...
Они вложили в свою песенку всю душу, затем снова взглянули на свои орехи, и их пение сменилось тихим напеванием. Таким вот свободным, лёгким и весёлым было наше время отдыха.
«Наверное, этому их научили родители.»
— Держу пари, прямо сейчас в Илуке бабушка Майя и её подруги тоже ткут шерсть и напевают свою песню, — сказала Аруна, наблюдая за близняшками.
— Ага. С тех пор как Этельбальд и его жены присоединились к нам, они трудятся не покладая рук, — ответил я.
— Пейджин приедет в конце осени с большим караваном товаров, — продолжила Аруна с большим волнением в голосе. — Там, откуда он родом, шерсть бааров — эксклюзивный товар. Лето — время откармливать бааров, а осень — время отращивать много высококачественной шерсти. Нам понадобится много припасов на зиму, поэтому торговцы всегда приезжают под конец осени, чтобы понять, что нам может понадобиться... и убедиться, что мы и наши баары всё ещё живы-здоровы.
— А, так в чём была их цель...
— Торговцы приезжают к нам в основном из-за бааров, и из-за них у нас такая жизнь. Если заводишь больше бааров, чем позволяет твоя мужественность, ты не сможешь о всех них позаботиться. С приходом зимы твои баары могут погибнуть, и за это ты будешь наказан. Количество бааров в хозяйстве — символ богатства и мужественности. Раньше мы думали, что проведём этот год только с Фрэнсисом, Франсуазой и их малышом. Никогда бы не подумала, что так много новых бааров обретут свой дом в нашей деревне...
Я подумал о стаде бааров Илука во главе с Фрэнсисом. Я не мог воспринимать их как обычной скот. Для меня, как и все остальные, они были точно такими же жителями деревни, о которых мы все вместе заботились. И как всегда, Аруна прочла мои мысли без каких-либо слов.
— Ты только что подумал, что баары — точно такие же жители деревни, а не какой-то скот, да? — сказала она. — И знаешь, наверное, так оно и есть. Теперь нас зовут Баарбадал, и дядя Бен сказал, что когда-нибудь построит храм, в котором будут поклоняться баарам. Наверное, неправильно обращаться с ними как с обычным скотом. Они жители, наша семья и божественные посланники.
Аруна замолчала, тихо хихикая, а затем добавила:
— Интересно, что подумали бы Фрэнсис и остальные, услышав такие речи?
Я представил их морды и рассмеялся. Сенай и Айхан, видимо, представили то же самое и засмеялись вместе со мной, а за ними и Аруна. Мы все от души повеселились, а затем поднялись и приготовились снова отправиться на поиски даров леса.


    ???? (от лица ???)

    — Эта песня, что я только что услышал... Сколько времени прошло? Такая старая... Древняя... Не могу поверить, что кто-то до сих пор её поет.
Чей бы это ни был голос, он отдавался эхом от потолка, пола и окружающих стен. Прохладный ветерок пронесся по тёмному пространству, и, судя по движениям, говоривший был похож на человека.
— Интересно, кто же пел эту песню? — размышлял он. — Не похоже, что это кто-то из тех, кого я знаю. Но эти слабые следы магии... О? Чья же это была магия?
«Человек» задумался, но ответа в своих воспоминаниях он так и не нашёл. Его голова скептически склонилась влево, затем вправо, и он продолжил плестись вперёд.
— В любом случае, сейчас я не могу остановиться. Подумаю об этом позже…Подумаю зимой, когда всё успокоится, или, быть может, весной я услышу эту песню снова — вот тогда и вспомню, чья это была магия.
И с этими словами фигура поплелась дальше, а затем скрылась из виду.


    По возвращении в деревню Илук

    Мы вернулись домой с корзинами, полными лесных даров. Я оставил свою Аруне, которая вместе с близняшками решила попробовать свои силы в приготовлении грибов. Пока они занимались этим, я один вернулся в юрту, плюхнулся на пол на своё обычное место. Фрэнсис и Франсуаза спали по бокам от меня, так что я почесал их, а затем достал карту, полученную от Пейджина, и разложил её перед собой.
В центре карты во все стороны простирались поросшие травой равнины. На восточной окраине был изображён лес, на севере — каменистые горы, а юг занимали дикие земли. Запад же был пуст. Я взял пару камешков и положил их на карту примерно там, где, по моим представлениям, находились Илук и деревня Они. Затем положил прутик, обозначающий путь от леса к центру равнин.
— Ба-а? — спросил проснувшийся Фрэнсис.
— По пути из леса мы наткнулись на наспех сделанную дорогу, по которой приехал Элдан, — сказал я, почёсывая Фрэнсиса за ухом. — Деревья срублены, земля утоптана, через речки и ручьи переброшены простенькие мостки. Теперь, если строить большую дорогу, думаю, её лучше будет проложить на том же месте. Вот я и раскладываю всё на карте, чтобы лучше понять, как это будет выглядеть. Тракт протянется до самого центра карты, а Элли хочет продлить его на запад, чтобы соединить его со страной, где живёт семья Пейджинов.
Следуя своим объяснениям, я положил ещё один прутик — теперь на запад от центра карты. Получилась линия с востока на запад.
— Ба-а, ба-а? — проблеяла Франсуаза.
— Видишь ли, Элли говорит, что соединив восток и запад, мы сможем поспособствовать притоку людей и товаров, — сказал я, почёсывая теперь и Франсуазу. — А сделав Илук центром этого потока, мы сможем хорошо заработать. А если вот так продлить дороги на север и юг... — я положил ещё два прутика, — ...то сможем легче перевозить всё, что добудем на севере и юге, и продавать шерсть бааров. Таким образом, мы окажемся на перекрестке дорог. Я хочу, чтобы Илук медленно расширялся отсюда, как круг из центральной точки.
Я поставил чашу в самый центр карты, накрыв ею два камушка.
— После разговора с Аруной сегодня я вспомнил: чтобы жить здесь, нам нужны баары, и нужна пища для них. Это необходимо не только нам, но и племени Они, поэтому мы не можем позволить себе делать что-то, что может причинить вред баарам или равнинам. Но при этом я искренне хочу, чтобы наша деревня развивалась, а люди жили хорошо. В последнее время это не дает мне покоя. И я уверен, в племени Они тоже хотят расширять и развивать свою деревню — в этом мы с ними единодушны.
Два баара нежно ткнули меня в бока.
— Ба-а ба-а, ба-а, ба-а ба-а.
— Ба-а ба-а ба-а, ба-а.
Я не разобрал их блеяния отчётливо, но вроде как смог уловить смысл сказанного:
— Главное — чего ты сам хочешь?
— Сейчас тебе не нужно беспокоиться об остальном
Я кивнул Фрэнсису и Франсуазе, затем изложил свои мысли:
— Мне нравится идея, что Иллук встанет на перекрёстке дорог... Значит, разделим вот здесь... получим половины... потом добавим немного тут... оставим чуть-чуть здесь... а если не хватит — оплатим это...
Я неспешно объяснял ход своих размышлений. Это заняло какое-то время, но когда я закончил, баары ответили:
— Ба-а, ба-а ба-а, ба-а ба-а.
— Ба-а ба-а ба-а-а, ба-а ба-а ба-а-а.
Я понял это так:
— Всё хорошо, разве нет? Остальное получится само собой.
— Раз ты всё так старательно обдумал — зачем сомневаться? Делай, как считаешь нужным.
Я посмотрел на них, надеясь, что они осознают, что это важно и для них тоже. Затем снова взглянул на карту, проверяя, действительно ли этот план меня устраивает. Я погрузился в раздумья и просидел так очень долго. Наконец, из задумчивости меня вывел голос Аймер.
— Ужин скоро будет готов! — объявила она.
Но, подойдя ближе, она увидела карту с прутиками и чашей и очень удивилась.
— Вы играете в какую-то игру?
— Это вовсе не игра, — ответил я и объяснил ей всё, что совсем недавно рассказал баарам.
Аймер всё время внимательно кивала, затем задумчиво произнесла:
— Ага, понятно, понятно. Твой план кажется мне толковым... Однако для таких масштабных преобразований тебе следует узнать мнение представителей деревни и кого-то из племени Они. Чем грандиознее планы, тем тяжелее могут быть последствия, если что-то вдруг пойдёт не так из-за недопонимания и недоразумений.
— Ну да, я конечно же планировал обсудить это со всеми. Но можно ли спросить Аруну как представителя племени Они?
Аймер покачала головой:
— Аруна уже давно живёт с нами. Её мнение теперь скорее мнение жителя Илука. А обращаться с твоим планом к Молл ещё рано — ей стоит показать уже окончательный вариант. Есть ли ещё кто-то на примете?
Тут в моём сознании чётко всплыло одно лицо.
— Ага... — я точно знал, кого спросить.
— И вот поэтому ты решил обратиться ко мне, да?
Зорг сидел, скрестив ноги, в зале собраний, и после ужина выглядел очень расслабленным.
— И знаешь, я не жалуюсь, — продолжил он. — Особенно после того, как ты угостил меня вкуснейшим ужином, приготовленным Аруной. Кто бы мог подумать, что можно создать нечто столь восхитительное, просто посолив грибы и зажарив их? И стебли в супе — тоже отменные, замечательная текстура. Думаю, теперь мне стоит научиться отличать съедобные...
Я послал одного из собаколюдов передать Зоргу сообщение — попросить его заглянуть к нам, когда у него будет свободная минутка. Я рассчитывал, что он согласует свой график и придёт в удобное время, но к моему удивлению, он явился в тот же день. И по словам Седорио, доставившего сообщение, он ни капли не был недоволен моей просьбой. Это было облегчением — я опасался, что он может наотрез отказаться.
— Итак, что это за идея, с которой ты пока не можешь прийти к Молл? — спросил Зорг.
Он окинул взглядом всех в юрте. Аруна, Аймер и Элли решили присутствовать при нашем разговоре, но позволили мне взять инициативу в свои руки. Честно говоря, я немного нервничал, поэтому говорил неспешно, предварительно сказав Зоргу, что нужно прояснить кое-какие вещи прежде, чем перейти к сути дела.
Я рассказал ему о своём герцогстве, о том, что «Баарбадал» теперь моё родовое имя и название равнин. Затем объяснил, что с недавнего времени нам принадлежит половина леса, и мы можем использовать его по своему усмотрению, а также рубить деревья, которые разрешат близняшки.
Разобравшись с этим, я перешёл к теме будущего равнин. Это было то, о чём я уже поговорил со всеми деревенскими ещё до прихода Зорга. Я выслушал их мнения, ещё больше убедился в правильности своей идеи и теперь был готов изложить её Зоргу.
— Вот здесь находится деревня Илук, а здесь — деревня Они, — сказал я, показывая места на карте. — Мы хотим построить большую дорогу, которая пройдёт через равнины. Облегчив передвижение людей и товаров с востока на запад, мы сможем превратить нашу деревню в настоящий центр торговли. Наша деревня станет местом сбора людей и товаров, что поможет нам улучшить наше благосостояние. Сначала мы планируем проложить дорогу с запада сюда до центра равнин, а затем, когда появятся средства, продвинем её дальше на восток. А когда нам позволят финансы, мы разовьём пути на север и юг, вот так... Однако, — подчеркнул я, — это грандиозный план и ещё более грандиозное предприятие, и оно затронет народ Они. Я не хочу просто навязывать вам это. В то же время, я понимаю, что прежде чем двигаться дальше, недостаточно просто спросить разрешения у вашего племени.
Тракт увеличит число людей, приходящих на равнины и покидающих их. И хотя мы хотим, чтобы племя Они согласилось с этим планом, так как это ключ к расширению нашей деревни, но это также могло быть тем, что противоречит их собственным желаниям. Это создавало потенциальную точку конфликта. Поэтому я удивился, когда Зорг погрузился в задумчивое молчание, ведь я ожидал от него возмущения.
— Все мы в деревне Илук намерены в обозримом будущем сделать равнины Баарбадал своим домом, — сказал я. — Это означает и жизнь в гармонии с племенем Они. Мы не хотим, чтобы что-либо встало на пути наших дружеских отношений. Но, поразмыслив, и даже отложив пока план со строительством дороги, мы обнаружили несколько проблем, которые могут стать причинами наших конфликтов. Это такие вещи, как прошлые войны между племенем Они и королевством, или вопрос о том, кому на самом деле принадлежат равнины — что-то в этом роде... Учитывая всё это, я попытался придумать что-то, что охватит всё и поможет нам разрешить все проблемы.
Я сделал паузу, ожидая реакции Зорга.
— Тебе есть что сказать — так выкладывай всё, — сказал он, внимательно изучая карту, с выражением глубокой задумчивости на лице. — Бессмысленно мне разбрасываться мнениями, когда ты ещё не закончил.
— Ладно, — сказал я. — Поскольку это придумал я, идея не особо сложная. Мне хотелось, чтобы она была простой для понимания, и чтобы она могла решить большинство проблем, которые могут возникнуть по ходу дела. Вот что я предлагаю: как насчет того, чтобы разделить равнины между нами пополам? — Мы будем заботиться каждый о своей половине и спокойно жить на своей территории. Я знаю, что нельзя делить их на восток-запад или север-юг, потому что это помешает построить дорогу. Поэтому я предлагаю, чтобы Илук взял земли, на которых будет проложена дорога, и сам центр равнин, а всё за пределами центра будет считаться владениями племени Они.
Я подготовил специально вырезанный лист бумаги как раз для этой части обсуждения. На нём были изображены предлагаемые дороги и центральная область наших владений посередине.
— Это будет выглядеть примерно так, — сказал я, положив лист поверх карты. — Возможно, покажется, что ваша земля будет разделена на четыре сектора, но мы предоставим вам свободный доступ к землям, на которых будет проложена дорога, так что вы сможете беспрепятственно передвигаться.
Я надеялся, что с помощью карты Зорг сможет понять предлагаемый мной раздел равнин. Тем не менее, ничего ещё не было окончательно решено, поэтому я подумал привлечь Герайнта или попросить о помощи наших пернатых друзей, чтобы увидеть всё буквально с высоты птичьего полета и убедиться, что раздел земли будет справедливым. И для равнин, и для леса мы сможем вбить несколько кольев или что-то типа того, чтобы лучше обозначить границы, что должно было приблизить нас к задуманному.
Я сообщил это Зоргу, и вот тогда на его лице появились эмоции. Этой эмоцией был шок, и он явно говорил:
— Что за бред ты несёшь?!
Он посмотрел на Аруну, затем на Аймер и Элли, чтобы убедиться, что все они согласны.
Аруна и остальные кивнули, и недоверие Зорга только усилилось. Он перешёл далеко за грань простого шока, когда снова повернулся ко мне, и я продолжил:
— Ваш народ жил здесь всегда, и вы можете подумать, что мы отнимаем у вас половину земли. Я долго и усердно искал хорошее решение, но в итоге понял, что самое простое и справедливое — поделить все земли поровну. К счастью, теперь, когда я стал герцогом, у меня есть право свободного распоряжения равнинами. И если я скажу, что половина владений принадлежит вам, то моё слово будет иметь такой же вес, как и у короля. Это значит, что пока существует королевство Сансериф, половина равнин будет принадлежать вам, народу Они. Вам не нужно будет прятаться, вы сможете жить свободно на земле, на которой всегда хотели. Что касается деталей: мы будем выплачивать вам вознаграждение за пойманных на большой дороге разбойников, и мы хотели бы оставить часть равнин свободной для диких бааров. А ещё, я надеюсь, мы сможем прийти к взаимовыгодному соглашению по доступу к траве. Теперь возвращаясь к общей картине: половина равнин будет вашей, и вы сможете распоряжаться ею по вашему усмотрению...
Это было всё, что я хотел сказать, и теперь я ждал ответа Зорга. Его шок сменился чем-то, что я не мог понять. Он хмурился, но не злился. Скорее, было похоже, что он застрял в своих мыслях.
— Мне есть что сказать, — наконец ответил он, — Будь я вождём, я бы не задумываясь согласился на эту сделку. Уже полвека численность нашего племени уменьшается, а королевство растёт и развивается, даже после ожесточённой войны с другой нацией. Если вдруг дойдёт до столкновения, племя Они сейчас не имеет ни шанса против королевства. Так что половина равнин — это... слишком щедро. Дороги облегчат передвижение Пейджину и другим торговцам, они будут приезжать чаще и позволят нам развиваться и дальше. А если хорошо подумать, то в таком случае Они одержат полную победу без боя. Мы будем владеть всеми равнинами. Ну а как ещё на это посмотреть? Аруна — твоя жена, и твои дети будут её детьми. Когда они унаследуют эти земли, правители равнин по обе стороны станут кровными родственниками. А это значит, племя Они будет владеть всеми равнинами...
Зорг замолчал на мгновение, озарённый прозрением, и ахнул. Он заложил обе руки за голову и тяжело вздохнул, словно только что осознал нечто очень важное.
— Вождь видела это с самого начала, — пробормотал он. — Она знала, что с момента вашей свадьбы это будет неизбежным итогом. Даже самые упрямые из племени должны будут принять эту идею. Они согласятся. Тогда это лишь вопрос времени... Теперь я понимаю. Теперь вижу. Вот почему она отдала тебе двух наших лучших бааров. Вот почему дала юрты и инструменты и велела жить, как мы. Вот почему меня вдруг стали рассматривать в качестве кандидата в вожди. Если я возглавлю племя, значит правители равнин станут родственниками. Тогда этот вопрос станет делом семейным. Вся эта болтовня про убийцу драконов и использование его в наших интересах... Всё это время мы были марионетками, плясавшими под её дудку.
Зорг ещё некоторое время говорил сам с собой, глядя вверх и потягиваясь, а я ждал, пока он закончит — он выглядел крайне серьёзным. Затем он вдруг хлопнул ладонями по коленям и посмотрел мне прямо в лицо.
— Диас. Ты сказал, что теперь герцог, да? Я хочу, чтобы ты рассказал мне всё. Расскажи, что это значит, объясни про это право свободного распоряжения владениями, о котором ты говорил, и познакомь меня с законами королевства. Мне нужны все детали. Потом мы обсудим конкретные условия сделки. Я не успокоюсь, пока не переиграю эту старую каргу! И бьюсь об заклад, если я доведу это до конца, её просто порвёт от удивления!
В глазах Зорга светилась уверенность, но я понятия не имел, о чём он говорит. Поэтому я просто улыбнулся и кивнул.


    Западная часть Каздекса, в городе Мерангал (от лица Нариуса)

    Таверна, расположенная по соседству с резиденцией здешнего правителя, была, как всегда, забита под завязку. С подъёмом экономики деньги людьми тратились с невероятной щедростью, и нескончаемым потоком лились добрые вести. И посетители, и обслуживающий персонал сияли улыбками и смеялись, а атмосфера веселья выплескивалась даже на улицу. Она эхом раздавалась от центра города и далее расходилась всему по великому Мерангалу.
В тавернах, на улицах и главной площади среди изобилия винных бочек веселился каждый. На бочках красовались роскошные яства, и даже после захода солнца благодаря городским фонарям в городе было также светло, как и днём. Это было оживлённое зрелище, которое вполне соответствовало ощущению праздника.
На одной из таких бочек сидел человек слегка подозрительной наружности, с всклокоченными чёрными волосами и такими же чёрными глазами. Этим человеком был Нариус, прибывший в Мерангал по приказу принца Ричарда. Прямо сейчас он облизывал губы, глядя на мясное пиршество перед ним, и одновременно внимательно прислушивался к разговору зверолюдов неподалёку.
— Эй, ты слышал? Лорд Элдан недавно начал тренироваться. Он внезапно взялся за мечи и копья, да ещё пробует сражаться верхом. Раньше его это никогда не интересовало.
— Да, слыхал. И от всех этих тренировок он становится зверски голодным. Его повара едва справляются со своей работой, но, говорят, им это нравится.
— Ах, да... Сегодня утром, когда я увидел лорда Элдана и поздоровался с ним, он выглядел очень здоровым. Он прямо стал… величественным что ли. Мне кажется, или он действительно стал выше ростом?
— Ну, король сделал лорда Элдана герцогом, и он взял себе новое имя — Махати. Думаю, сейчас он настроен более решительно, чем когда-либо. Да и экономика Каздекса сейчас на подъёме — сейчас самое время работать изо всех сил.
— Хм-м... — промычал Нириус, набивая рот куском жареного мяса, фаршированного травами и чесноком.
«Признаюсь, этот город мне нравится. Еда тут просто безумно вкусная, жизнь кипит, и из-за всех этих разновидностей зверолюдов, живущих вместе, тут царит приятная, расслабленная атмосфера. Стабильная, растущая экономика на руку гильдии... Жаль, что я позволяю вот так бесчинствовать Мейзеру и империи. Однако Ричард дал мне задание. Я не могу просто его проигнорировать. Он был добр ко мне, и я уважаю этого человека.»
«Так как же мне поступить?»
Мейзер состоял в сговоре с империей и замышлял нечто гнусное. Принц Ричард приказал Нариусу убедиться, что Мейзер завязнет там, куда он собирается отправиться. Однако Нариус знал, что деяния Мейзера обязательно скажутся на Мерангале, и что ничего хорошего из этого не выйдет. Вдобавок ко всему, если ситуация выйдет из-под контроля, то уют и веселье, делавшие Мерангал таким приятным местом, могут просто исчезнуть. От этой мысли Нариусу стало не по себе.
«В самом деле… Как же мне поступить?»
Он снова потянулся к мясу, аппетитно лежащему на тарелке перед ним, и заметил проходящую мимо огромную женщину-носороголюдку. Вокруг неё толпились детишки различных зверолюдов. Они карабкались ей на спину, тащили за руку и радостно шагали рядом. Увидев, что за ними наблюдает Нариус, дети помахали ему, ослепительно улыбаясь.
«Семья? Нет, не может быть — они все разных видов. Может, эта носороголюдка присматривает за соседской ребятнёй? Так или иначе, это место, где женщина может спокойно гулять ночью с детишками... Эх… Я сдаюсь.»
Нариус улыбнулся детям в ответ и приветливо помахал им.
«Но что мне делать? Пожалуй, ничего. Если исключительнейший правитель здешних земель случайно раскусит планы Мейзера и сделает ход ещё до того, как я сам успею что-то предпринять, то мелкая сошка вроде меня ничего не сможет с этим поделать.»
Нариус придумал себе оправдание и мысленно повторил его несколько раз. Затем, схватив бутылку вина в надежде сделать разговорчивых горожан ещё болтливее, он окликнул пару мужчин, беседовавших у входа в таверну.


    В юрте вождя, в деревне Они (от лица Зорга)

    После разговора с Диасом Зорг провёл ночь в Илуке, и на следующий день рано утром вернулся в деревню Они. Он сразу же направился в юрту Молл и доложил ей обо всём, что обсудил с Диасом, сделав это с некоторой надменностью, хотя ему хотелось, чтобы в её глазах его успех выглядел как великое и героическое достижение.
— Вот условия соглашения, которые мы рассматриваем, — подытожил он. — Владение половиной равнин, разрешение использовать большую дорогу и лес, продажа фуража на равных условиях, вознаграждение за поимку разбойников и специально выделенное место для торговцев нашего народа на рынке Илука, как только таковой будет построен и обустроен.
Зорг поднял пачку бумаг. Они были составлены согласно законам королевства, заверены печатью герцога и подписаны как Диасом, так и Зоргом.
— Сейчас у нас есть только эти бумаги, — сказал Зорг, глядя Молл прямо в глаза. — Пока ничего официально не объявлено. Как только согласимся с реализацией этого плана, мы будем вынуждены раскрыть себя королевству. Но даже так, на этих документах — подлинная печать герцога. Они совершенно законны. Мы договорились, что, когда мы все будем готовы, Диас оформит всё официально. После этого встанет вопрос — образовывать ли нам собственное государство или присоединиться к Диасу... И мы сможем принять это решение, исходя из обстоятельств.
Зорг ждал реакции Молл. Вождь тихо выдохнула и сомкнула веки. Затем она приоткрыла один глаз и произнесла тихим, серьёзным голосом:
— А как насчёт других жителей деревни, не считая Диаса и Аруны? Остальные согласны с этим планом?
— Хм? Э-э, ну да, согласны, — ответил Зорг. — На обсуждении была девушка по имени Элли, и она сказала, что если Диас считает этот план надёжным, то она его поддержит. Ещё там была крошка по имени Аймер, и она сказала, что ей нечего добавить, поскольку всё так просто, что понятно без каких-либо объяснений. Но, похоже, она тоже была не против.
— Понятно.
Это всё, что сказала Молл, прежде чем медленно подняться и пройти вглубь юрты. Она взяла металлическое кольцо с полки и бросила его Зоргу.
— Ты хорошо справился и поднялся на одну ступень выше. Отныне ты — второй в списке кандидатов в вожди. Начиная с сегодняшнего дня, ты соберёшь группу из экспедиционных отрядов и возглавишь её как капитан деревенской стражи.
— Деревенской стражи? — переспросил Зорг, явно удивлённый.
Зорг никогда раньше не слышал про эту должность, и на его лице появилось замешательство. Молл медленно вернулась к своей подушке, присела на неё, а затем раздраженно вздохнула и заговорила:
— Когда дорога будет достроена и в наших краях появится больше людей, количество споров и ссор обязательно возрастёт. Также не будем забывать, что нам следует опасаться странного поведения драконов, которое мы наблюдаем в последнее время; в воздухе витает что-то тревожное, и мы должны быть готовы ко всему. Свободный доступ к лесу также означает, что у экспедиционных отрядов будет меньше работы. Так что ты будешь тренировать освободившихся соплеменников и следить за тем, чтобы из них получились отличные воины. Возглавь новую деревенскую стражу и покажи деревне, что ты способный лидер. И никогда не забывай: мы должны быть благодарны Диасу и Аруне за это соглашение и за то, что оно даст для нашего будущего. Деревенская стража также поможет и поддержит их в трудную минуту. Они согласились отдать нам половину этих земель, а затем обставили всё так, что теперь ты выглядишь героем; если кто-то попытается воспользоваться этой ситуацией, с нашей стороны будет разумно принять меры, чтобы у него ничего не получилось.
Молл устремила на Зорга суровый взгляд. Тот нервно сглотнул и кивнул. Он дрожащей рукой потянулся за кольцом, и его голос смягчился, когда он ответил:
— Понял…
Затем Зорг достал декоративный рог, который ему вручили, прикрепил к нему металлическое кольцо, а затем аккуратно убрал его. Потом, всё ещё дрожащими руками, он хлопнул себя по коленям и поднялся с места. В этот момент Зорг был самим воплощением решимости.


    Подготовка к зиме в самом разгаре (от лица Диаса)

    Прошло десять дней с тех пор, как мы начали готовиться к предстоящей зиме, и все в деревне, куда ни глянь, работали в поте лица. Трава и мясо были аккуратно разложены на шестах, грибы и ягоды — на сушильных стеллажах. Отдельно для последующей продажи сушилось огромное количество свежевыстиранной пряжи и ткани из шерсти бааров.
Группа молодых шепсов под предводительством Шева утрамбовывали мешки из шкур черных гхи. Эти мешки были выварены в травяном отваре, а затем изнутри натерты мазью из животного жира. После подготовки их туго набивали травой, и банда Шева топтала их, чтобы выдавить весь воздух. Закончив, мешки крепко завязывали и оставляли, так сказать «дозревать». В итоге получалась трава с восхитительным запахом и, со слов знающих, с отличным вкусом. Я не особо понимал процесс приготовления этого странного блюда, но Аруна сказала думать об этом как о своего рода «травяном сыре».
По словам Аруны, этот «травяной сыр» с абрикосовым ароматом был полон питательных веществ, которые помогут баарам и лошадям пережить суровую зиму. Но у него была не только высокая питательная ценность, но и отменный вкус. Вероятно, поэтому Этельбальд и несколько других бааров изо всех сил радостно топтали мешки вместе с шепсами. Конечно, собаколюды могли справиться с этим и сами, но мне казалось, что баарам нужно было поучаствовать во всём этом, чтобы почувствовать удовлетворение.
— Ба-а! Ба-а! — заблеял Этельбальд.
— Понял! Понял! — ответил Шев. — Постараемся изо всех сил ради малышей, которые скоро родятся!
«Ах, вот в чем дело. Этельбальд так усердно трудится, думая о малышах Франсуазы. Потом нужно будет поблагодарить их всех за усердную работу.»
Когда я от них отвернулся, то заметил Клауса и масти, которые только что вернулись с севера равнин с тележкой, полной охотничьей добычи.
— Мы вернулись! И каков улов! — объявил Клаус.
С ним также были сенджи и Канис. Тут же к телеге вышла куча бабушек, столпившаяся вокруг неё. Среди них особенно выделялись бабушка Алида, которая обожала вяленое мясо и была ужасно к нему привередлива, и бабушка Чима, особо любившая наряжаться.
— «Улов» — это верно! И какой же он огромный! — заметила бабушка Чима. — Великолепная работа!
— У нас ещё полно соли и трав, — добавила бабушка Алида, — Так что, как только мы должным образом вознесём благодарность животным за их подношение, мы сделаем из них самое вкусное вяленое мясо, какое вам только доводилось пробовать!
Бабушки начали читать свои молитвы, а по завершении принялись за разделку туш. С первого взгляда мне показалось, что Клаус и его группа охотились в основном на горных оленей. Эти животные обычно обитали в северных горах, но с приходом зимы холод гнал их вниз, на наши земли. Оленина не была такой вкусной, как мясо черного гхи, и, честно говоря, вообще не отличалась особым вкусом.
«Так что, если мы добыли столько оленины, то это только потому, что собаколюды её просто обожают.»
Для собаколюдов горный олень, и особенно его рога, были отличным украшением для жилища. Жёсткое мясо тоже шло впрок как хорошая закуска, но главное для них были именно рога.
Бабушка Алида и другие старушки тоже были очень довольны. Они говорили, что текстура и вкус (вернее, его отсутствие) оленины делают её идеальной для вяления, а бабушка Чима отметила, что шкура горного оленя отлично подходит для тёплой одежды. Когда они мне всё это объяснили, я только порадовался, что собаколюды могут охотиться так, как им нравится.
Я наблюдал за всем этим, облокотившись на топор, как вдруг заметил приближающуюся Аруну. Она выглядела чуть более уставшей, чем обычно.
— Итак, ты закончил колоть дрова? — спросила она. — О, я вижу, Клаус с охотниками уже вернулись.
— Ага, и притащили целую кучу оленей. С дровами я тоже почти закончил. Как там близняшки?
Я вспомнил, как совсем недавно они сердито надулись, и Аруна тяжело вздохнула.
— Ну, с помощью Аймер их удалось успокоить. Но теперь нужно перебрать целую кучу припасов, собранных на складах, так что, они будут заняты этим некоторое время.
Мы обменялись друг с другом понимающими улыбками.
До вчерашнего дня мы ходили в лес почти каждый день. Близняшки так наловчились находить и собирать грибы и ягоды, что управлялись с заготовкой всего необходимого с невероятной скоростью. Аруна решила, что собирать ещё больше — будет уже перебор, и сегодня утром объявила, что в лес мы не пойдем.
Само собой разумеется, Сенай и Айхан эта новость совсем не обрадовала. Они заявили, что изо всех сил стараются помочь, так почему же им нельзя отправиться в лес, который они так любят? Они надулись так сильно, и я подумал, что их щёки вот-вот лопнут.
Пока это происходило, Аруна решила, что если я попытаюсь вмешаться и ляпну что-то не то, это только сильнее разозлит девочек, поэтому она отослала меня колоть дрова.
— Ну, когда у нас будет чуть больше времени, я сам отведу девочек в лес, — сказал я. — Ведь мы ещё не закончили заготовку древесины, и они смогут использовать это время, чтобы немного повеселиться.
Аруна, казалось, обрадовалась этому предложению.
— Да, это пойдёт им на пользу. Но нам ещё предстоит многое подготовить. Например, надо утеплить юрты, а ещё соорудить помещение для хранения дров. У нас ещё полно работы!
— Ага, ага… — кивнул я в ответ.
Примерно в этот момент наше внимание привлекло тяжелое хлопанье крыльев где-то над нами. Мы подняли взгляды и увидели Герайнта, птицелюда (голубя) и агента Элдана, который с трудом держал на шее что-то вроде большого мешка. С нашего ракурса он казался больше самого Герайнта, и я был уверен, что и весил он соответственно.
— Герайнт! — крикнул я, надеясь помочь ему. — Сюда!
И в тот же миг птицелюд практически рухнул с неба.
— Боже мой, не ожидал, что сегодня окажусь в когтях ястреба! — сказал Герайнт, после того как я поймал его на руки и понёс в юрту отдохнуть. — Они всегда высматривают меня, когда я замедляюсь под тяжестью посылок, но, право же! Иногда мне просто ужасно не везёт.
— Ну, по крайней мере, он смог удрать, верно? — тихо сказал я Аруне. — И выглядит, вроде бы, невредимым.
— У меня нет опыта лечения зверолюдов-птиц, но я могу присмотреть за ним, если ему понадобится медицинская помощь, — ответила она.
Она посмотрела на Герайнта, сидевшего в юрте на одной из подушек, но тот небрежно расправил крылья и лёгким взмахом дал понять, что с ним всё в порядке.
— Я ценю вашу заботу, но беспокоиться не о чем. Я в полном порядке. Я меньше ястребов и поэтому ловко использую свой размер. Где-то по пути я спрятался, и в конце концов он потерял мой след! Правда, смею признаться, я немного устал, пока тащил на себе эту посылку, но дайте мне пару минут на отдых, и смею вас заверить, буду как новенький!
Затем в юрту вбежали Сенай и Айхан с деревянными мисками, одна из которых была наполнена водой, а другая — орехами и ягодами.
— Угощайтесь! — сказали они, после чего уселись прямо перед Герайнтом и уставились на него.
Больше они ничего не сказали, но их взгляды, полные надежды, говорили куда громче слов. Поэтому птицелюд наклонился, отпил немного воды и съел один орех. Близнецы счастливо улыбнулись и уселись рядом с Аруной.
Герайнт проводил их взглядом, отпил ещё несколько глотков, устроил крылья поудобнее и снова заговорил:
— Хо-хо-хо! Я весьма признателен за вашу щедрость, девочки. Сейчас я чувствую себя куда лучше! И раз уж все мы уселись поудобнее, вы не против, сэр Диас, если я перейду сразу к делу?
— Нисколько.
Герайнт взял свой мешок клювом и подтянул ко мне. Он был набит так плотно, что, казалось, вот-вот лопнет по швам.
— Как видите, я принёс вам мешок, полный писем, — сказал птицелюд. — Позвольте теперь объяснить, каких именно. Большая часть — от лорда Элдана и Камалотца, касательно текущих обстоятельств: выздоровления Элдана и его новой, полной энергии жизни.
Пока Герайнт говорил, я открыл мешок и осторожно вынул письма, чтобы их случайно не порвать. Пробежавшись глазами, я увидел, что Герайнт был прав: большинство были от Элдана и Камалотца. Их огромное количество сбило меня с толку, но кроме них я заметил ещё три сложенных листа — это были отдельные письма от разных людей.
— Эти три письма — от старейшины льволюдов, старейшины замбаролюдов* и отца Канис, старейшины собаколюдов. Это письма благодарности в связи с «недавними событиями» с символическими дарами: прядью гривы льволюда, кусочком рога замбаролюда и шерстью с хвоста собаколюда. Мы прекрасно понимаем, что упомянутые «недавние события» носят конфиденциальный характер и никакой благодарности не требуется, но... похоже, трое старейшин по поведению стражников лорда Элдана и случайным обронённым ими словам смогли сложить всю картину целиком, поэтому они настояли хотя бы на таком символическом жесте благодарности.
_________
Примечание переводчика:
* Индийский замбар (Rusa unicolor) — млекопитающее семейства оленевых. Распространён в тропических широтах Азии на Индийском субконтиненте, в Индокитае, на юге КНР (включая Тайвань), Малакке, и на Малайском архипелаге до островов Суматра и Борнео включительно. С 2008 года он занесен в Красный список в статусе «уязвимый вид» или «вид на грани исчезновения».
_________
Герайнт, однако, заверил меня, что со стражниками провели беседу — и довольно строгую — чтобы гарантировать сохранность любой информации, которую они могли узнать.
Далее он объяснил, что дары старейшин имеют глубокий смысл. Животные части зверолюдов важны для их облика и, следовательно, всегда являются предметом гордости. Расстаться даже с частью этого имело огромное символическое значение. По словам Герайнта, это был беспрецедентный жест.
— Тем не менее, сами по себе эти части не представляют особой ценности, и вы не получите от обладания ими никакой выгоды, так что считайте их скорее знаком почтения, — добавил птицелюд.
Однако даже после такого объяснения я всё ещё не был уверен, что мне делать с этими тремя «дарами». Аруна, увидев моё выражение лица, без единого слова протянула руку, забрала у меня письма и аккуратно завернула «дары» зверолюдов в кусок ткани из бааровой шерсти. Затем она бережно уложила их в одну из наших шкатулок для ценностей, после чего вернула мне письма.
Я почувствовал огромное облегчение, зная, что теперь эти подношения не потеряются. Я снова сосредоточился на письмах, размышляя, не лучше ли прочесть их прямо сейчас.
— Письма от лорда Элдана и старейшин вы можете прочесть в любое удобное для вас время, — сказал Герайнт, словно прочитав мои мысли, — И отвечать на них не нужно. Однако среди писем есть одно с печатью, весьма срочное, поэтому, будьте так добры, прочтите его прямо сейчас...
Я начал перебирать пачку писем, пока Герайнт не остановил меня на одном из них. Это письмо содержало отчёт о планах Элдана относительно соплеменников Аймер — тех самых ушастых прыгучих мышелюдах, которые напали на меня в прошлом. Похоже, Элдан планировал дать им работу, чтобы они смогли искупить свои преступления, и решил спросить моё мнение. Суть была в том, что Элдан ждал от меня либо одобрения, либо полного отказа от этой идеи.
Мышелюдам предстояло заняться выявлением и устранением подозрительных личностей внутри владений Элдана и в их окрестностях. И надо признать, учитывая их крошечные размеры и скорость, они отлично подходили для такой работы.
— Если мышелюдам предоставить полную свободу, есть вероятность, что они вновь попытаются напасть на вас из чувства мести, — предупредил Герайнт, — Но лорд Элдан больше всего хочет дать им шанс на исправление. Естественно, наш правитель приложит все усилия, чтобы нападение на вас больше никогда не повторилось. Он просит лишь вашего понимания в этом вопросе...
Голос Герайнта звучал неожиданно извиняющимся, но услышанное принесло мне скорее облегчение.
— Что касается наказания мышелюдов, я уже говорил Камалотцу и повторю ещё раз. Я рад оставить всё на усмотрение Элдана, и сейчас не собираюсь вмешиваться со своим мнением. Если он считает правильным решением дать им возможность на исправление, то я только за. И думаю, Аймер будет рада узнать, что её сородичи встали на правильный путь и теперь усердно трудятся. Я в долгу перед ней за всё, что она для нас сделала, и хочу, чтобы Элдан поступил справедливо по отношению к ней и её народу. Но, наверное, лучше изложить это письменно, да? Подожди минуту, хорошо?
Герайнт рад был услышать мои мысли, как и Аруна с близнецами.
— Это же так здорово, правда? — сказала Сенай.
— Так здорово! — подхватила Айхан.
Я не понял, к кому обращаются близнецы, но, обернувшись, увидел Аймер, сидящую на плече у Сенай. Не знаю, появилась ли она только что или была тут с самого начала, но на её лице сияла такая же улыбка, как у всех остальных.
— Спасибо, что вы так добры ко всем нам, — сказала мышелюдка.
Я попытался ответить небрежной улыбкой, но, честно говоря, её внезапное появление слегка потрясло меня, поэтому я постарался этого не показать.
Герайнт остался у нас на ночь и разместился в зале собраний, а ранним утром следующего дня, забрав мой ответ, отправился в обратный путь. Хорошо выспавшись и избавившись от тяжёлого груза, он стремительно исчез в небе, и я не сомневался, что на этот раз ястребам его никак не достать.
Большинство писем, принесённых Герайнтом, касались здоровья Элдана. Его выздоровление шло даже лучше, чем ожидалось; он хорошо питался и мог довольно энергично заниматься физическими упражнениями. В результате он набирал мышечную массу и хорошел, а благодаря тому, что был молод, то ещё и становился выше ростом.
В самом письме Элдана его жёны отвели целый раздел, чтобы написать множество слов благодарности. По почерку было видно, что они невероятно счастливы улучшившемуся здоровью мужа. Я попросил Элдана не упоминать инцидент с сандживани, поэтому они не могли выразить благодарность напрямую, но всё равно хотели показать свою признательность за выздоровление Элдана и надежду на их общее светлое будущее. Я не мог отделаться от мысли, что, возможно, все они немного преувеличивают, но раз всё двигалось в положительном направлении, я был только рад.
Элдан также написал о планах насчёт прокладки большой дороги (тракта) и о том, какие с его стороны уже осуществляются приготовления. Как только всё будет готово, начнутся работы, и к зиме появится временная дорога, которой люди смогут пользоваться до следующего года. Когда же растает снег, начнётся строительство основной дороги.
Временная дорога нужна не только для доставки грузов; она также поможет в доставке корреспонденции. Герайнту и его сородичам будет сложно летать в холодную погоду, поэтому письма собираются доставлять верхом. Наличие временной дороги давало уверенность, что до нас точно дойдут вести, если вдруг что-то случится. В любом случае, в этом мне оставалось лишь положиться на Элдана. Конечно, я мог валить деревья и выравнивать землю, но в строительстве настоящего тракта активного участия я принимать не собирался.
И учитывая время года, мне всё равно пришлось сделать подготовку Илука к зиме своим главным приоритетом. Аруна сказала, что у нас осталось ещё много дел, и пора было взяться за них всерьёз. Нельзя ждать, пока ударит холод, необходимо действовать сейчас, пока снаружи было ещё тепло.
— Что мне делать дальше, Аруна?
После того, как после завтрака закончил помогать мыть посуду, я вышел к кухне, где Аруна скоблила шкуры горных оленей. Услышав мой голос, она подняла одну шкуру, чтобы показать её мне.
— Пищи у нас, по сути, достаточно, так что теперь дело за подготовкой к предстоящим холодам. Нам нужно утеплить юрты, сшить зимнюю одежду, пижамы для бабушек и малышей.
— Хм? То есть пижамы нужны только бабушкам и малышам?
— Конечно, — ответила Аруна. — Нам, молодым они не понадобятся. Ох, да, на востоке холода, наверное, не такие, да? Тогда неудивительно, что ты не знаешь. С зимой в эти края приходит лютый мороз, но местная живность ему не поддаётся; кровоток в телах согревает их, особенно ночью. Однако с младенцами и стариками это не так: их кровоток недостаточно силён, и поэтому они могут замерзнуть насмерть. По этой причине им для сна понадобится подходящая зимняя одежда.
— Понятно. И для этого нужны шкуры горных оленей? — спросил я.
— Нет. Если только завернуться в одну из этих, то ты обязательно замёрзнешь, — сказала Аруна, шлёпнув шкурой о столб, чтобы с неё стекла вода.
Для меня это не имело смысла.
«Разве оленья шкура не идеальна для зимы?» Подумал я.
— Шкура горного оленя хороша для защиты от ветра, её используют для того, чтобы сделать одежду, защищающую от дождя и снега, но для сна она не годится. Она не впитывает пот, так что, когда заворачиваешься в неё, он никуда не уходит и просто остывает. В худшем случае пот может замёрзнуть и вызвать обморожение. Лучшие пижамы для сна получаются из шерсти бааров. Она впитывает пот и быстро сохнет, а также отлично защищает от холода. В далеком прошлом два молодых Они решили подняться зимой на гору. Один был в одежде из оленьей шкуры и замёрз насмерть в тот же день. Другой был одет в одежду из шерсти бааров и без проблем поднялся на гору.
— Неужели?
Я вроде понял, но не до конца. Оленья шкура выглядела для меня вполне тёплой, поэтому слова Аруны как-то не укладывались в голове.
— Когда наступит зима, всё встанет на свои места, — сказала она и вернулась к работе.
Когда со шкуры стекла большая часть воды, Аруна развесила её на сушильном шесте и принялась скоблить следующую.
— О, и, э-эм... А что мне делать дальше? — спросил я, почесав затылок. — Может, попробовать сшить те пижамы, о которых ты говорила? Или помочь со шкурами?
— Ах, точно! — воскликнула Аруна. — Ты же для этого и пришёл. Мне нужно, чтобы ты подготовил всё для утепления юрт, а это значит, что для начала их все нужно осмотреть. Если где-то нужен ремонт, займись этим, чтобы свести к минимуму все сквозняки. Нам нужно будет укрепить опоры юрт, чтобы они выдержали ветер и снег, а затем обмотать стены дополнительным слоем материала. Но этим мы займёмся вместе, после того как ты осмотришь и отремонтируешь все юрты.
— Хорошо, — кивнул я. — Сейчас же этим займусь .
И затем я отправился к складам.
Я взял лестницу, хранившуюся в одном из них, и взвалил её к себе на плечо. Затем обошёл с ней все наши юрты по очереди, тщательно осматривая каждую. Проверил крыши, стены, столбы, пол и, наконец, световые люки. Если в юрте кто-то был, я спрашивал, не было ли проблем с протечками или сквозняками. С тех пор как мы здесь обосновались, у нас не было ни ураганов, ни сильных ливней, да и других бедствий тоже, так что большинство юрт были практически в идеальном состоянии, так что я не заметил видимых повреждений.
Я прервался на обед, затем собрал нескольких собаколюдов, чтобы они помогли мне с оставшимися юртами, и наконец мы добрались до складов. Мы постоянно что-то туда-сюда таскали, поэтому они выглядели немного потрёпанными и требовали более тщательной проверки. Это означало, что нужно было вынести всё, что могло помешать осмотру, и это была самая трудоёмкая часть всего процесса. К тому времени, как мы закончили, был уже поздний вечер, но, к счастью, юрты-склады тоже оказались в хорошем состоянии.
На следующий день, с помощью Аруны, дяди Бена, Клауса, Канис и нескольких собаколюдов, мы занялись утеплением всех юрт. Мы укрепили столбы-опоры бревнами, обмотали стены дополнительным слоем материала, покрыли им крыши и проследили, чтобы угол их ската и стен способствовал соскальзыванию снега на землю.
Этот процесс отличался от первоначальной установки юрт, поэтому поначалу дело шло медленно. Но как только мы втянулись, работа заспорилась, и к закату мы почти всё закончили.
Со стороны юрты выглядели совершенно обычными. Никаких видимых изменений. Но стоило зайти внутрь — теперь, когда они были полностью подготовлены к зиме, — разница ощущалась сразу. Воздух стал другим, сквозняков и случайных холодных продувов почти не осталось, и я уже мог сказать, что утепление, несомненно, поможет, когда придут зимние холода.
Когда мы со всем покончили, Аруна и Канис отправились готовить ужин, Клаус пошёл проведать собаколюдов, а дядя Бен — навестить Франсуазу. Я же решил проверить внутреннее пространство каждой утеплённой юрты, чтобы убедиться, что всё действительно в порядке.
Моей последней остановкой был зал собраний. Я подумал, как же сложно было его утеплять из-за размеров. Это навело меня на мысль, что когда население нашей деревни ещё подрастёт, нам нужно будет озаботиться строительством другого места для наших собраний. Скорее всего, придётся перейти от юрты к чему-то более основательному.
— Папа, у тебя есть минутка? — спросила Элли, стоявшая у входа.
— Конечно. Что-то случилось?
Элли кивнула и вошла, размахивая какими-то бумагами. Она передала их мне, и я сел, чтобы с ними ознакомиться. Элли уселась напротив, и я подождал, пока она начнёт объяснение.
— Я всё узнала об этом торговце от Аруны, и мы с Аймер сделали предварительные расчёты: сколько шерсти бааров мы сможем продать и сколько, вероятно, на вырученные деньги сможем купить еды и предметов первой необходимости. Запасов шерсти у нас много, благодаря нашим милым баарам, но мы много потратим её на юрты и одежду, что несколько снизит прибыль с продаж.
Она разложила бумаги на полу между нами. Там была целая куча цифр, которые, признаюсь, находились за гранью моего понимания.
— Тем не менее, нам предстоит много чего приобрести, и предварительные расчёты показывают, что мы окажемся в минусе. К счастью, у нас ещё есть золото, так что совсем без гроша мы, конечно, не останемся. Я просто хотела узнать твоё мнение обо всём этом заранее. Есть одна идея: мы можем избежать этого, если будем использовать для изготовления одежды другие материалы, а не только шерсть бааров...
Элли выглядела немного обеспокоенной, поэтому я поднял руку, чтобы её ненадолго остановить, и покачал головой.
— Куча золотых монет нас не накормит и не оденет, поэтому не нужно так цепляться за эти сбережения. Самое важное сейчас — чтобы все мы пережили зиму. И если для этого нам придётся потратить всё золото, значит, потратим. А потом мы найдём способ заработать ещё. Не волнуйся о том, что мы можем остаться совсем без денег и просто используй столько золота, сколько нужно.
— Я знала, что ты скажешь что-то в этом духе, но мы всё равно приготовили эти расчёты. Я просто хочу, чтобы ты их проверил, хорошо?
Элли ткнула пальцем в бумаги, привлекая моё внимание, и я заметил, что помимо цифр, они были испещрены мелким почерком Элли и Аймер. Я пробежался по ним глазами и, решив, что посмотрел достаточно, кивнул Элли, давая понять, что закончил.
— Папа, — сказала Элли с лёгким раздражением, — Ты ведь понимаешь, что «посмотреть» и «проверить» — это совсем разные вещи, да? Я знаю, что там одни цифры, и разобраться в них нелегко, но... Эх, ладно. Пожалуй, проверку этих расчётов лучше оставить Аруне и представителям. Я покажу им всё при случае, но позволь уточнить: твоя позиция заключается в том, что мы не должны беспокоиться, что окажемся в минусе, и нам нужно уделить приоритетное внимание подготовке к зиме, да?
Я снова кивнул.
— У меня есть ещё один вопрос, — сказала Элли, аккуратно собирая разложенные на полу бумаги. — Он касается зимней одежды, которую хочет шить Аруна. Каков наш бюджет на это?
— Хм...? Ну, нам понадобится качественная одежда, чтобы мы смогли протянуть до весны, так что, как я уже сказал, просто действуй и…
— Прости, прости, — перебила меня Элли. — Я плохо объяснила. Я хочу выделить немного денег, чтобы сделать нашу одежду более стильной. Смотри, я понимаю, что главное — это её функциональность, и выглядеть ей хорошо вовсе не обязательно, но... это же идеальный шанс нарядить всех в очаровательную, модную одежду, тебе так не кажется?
Аруна собиралась шить одежду для всех, а Элли хотела использовать свои знания, чтобы придать ей немного сансерифского колорита, полагая, что это всем понравится.
— Это поднимет настроение, а что ещё важнее — любая одежда, которую мы сошьём сейчас, может стать потенциальным товаром в будущем. Так что... как насчёт этого?
Она осторожно постучала пачкой бумаг по полу, чтобы привести её в порядок, и на лице Элли мелькнуло что-то вроде извиняющегося выражения.
— Я не вижу проблем с твоей идеей, — сказал я, решительно кивнув. — А что касается моды и тому подобного, думаю, это больше по части Аруны. Так что договаривайся с ней как знаешь.
На самом деле меня совершенно не интересовало, чтобы я выглядел стильно, и в моде я разбирался ещё хуже, чем в цифрах. Но даже я понимал: если близняшки будут в восторге от новой милой одежды, значит, расходы на неё будут полностью оправданы... наверное.
В любом случае, если Элли просто добавит немного изюминки, это вряд ли сильно ударит по нашему бюджету, поэтому я не стал ей мешать. И едва я это произнёс, лицо Элли просияло, и она захлопала в ладоши.
— Конечно! Я обсужу все детали с Аруной, и мы займёмся шитьём одежды вместе! Надо срочно написать Айсе и кое-что у неё заказать! Если мы не поторопимся, осень закончится раньше, чем мы успеем оглянуться! Нам нужно будет учесть северную и восточную эстетику! Но ой, это же так дорого... Ага! Просто начну, а если с бюджетом будет туго, пусть Голдиа выдаст нам займ! В конце концов, мы помогаем ему открыть новый филиал, так что он нам хотя бы этим обязан. А значит, наверное, закажем всё через него и...
Стиснув бумаги, Элли стремительно вскочила и вылетела из юрты, продолжая бормотать свои мысли вслух. У меня даже не было шанса расспросить о том, что она только что наговорила — о вещах, оставивших меня в лёгком беспокойстве насчёт того, чем всё это может обернуться...


    На востоке Махати (бывший Каздекс), в городе Бангал (от лица Мейзера)

    В старом городе Бангал, воротах в Махати и центре торговли с западным Сансерифом, стоял ряд старинных домов. Среди них в одном особняке в комнате за столом, заваленным деньгами и документами, сидели, беседуя, двое мужчин.
— Удивительно, как вам удалось раздобыть столько денег и завершить так много приготовлений за столь короткий срок. Недаром говорят, что ваша жажда денег неутолима.
Говоривший был облачён в мантию, покрывавшую всё его лицо и тело, но в остальном он был ничем не примечателен. Напротив него сидел молодой мужчина, второй принц Мейзер, облачённый в подобное одеяние. Сквозь складки мантии проглядывали его волнистые серебристые волосы, острый взгляд и уверенная ухмылка на худом лице.
— Ты про эту жалкую горстку золота на столе? — пренебрежительно бросил он. — Любой мог бы собрать столько денег, если бы просто захотел, хотя для тупоголовой Дианы, пожалуй, и это было бы непосильной задачей.
— Хоть вы и говорите так, но ваши действия были похожи на магию и во много раз превзошли мои скромные способности. Я не мог уследить ни за тем, что вы делали, ни за тем, что говорили, хотя всё это время был рядом. Вам стоило лишь мелькнуть парой монет, обронить несколько слов — и люди вдруг сами раскрыли перед вами кошельки. Вы притягивали золото золотом, и вот так, сходу, скупали здания и земли... Теперь у вас есть целое состояние. Я с трудом могу в это поверить.
Мейзер вздохнул.
— За это нужно поблагодарить молодого Каздекса и его провалы. Налоговые послабления и свободные рынки — это одно, но нужно ещё бдительно следить за теми, кто захочет воспользоваться ситуацией в своих интересах. Его неспособность отслеживать, кто и что попадает на территории его владений, позволила мне сорвать куш на контрабанде и продаже контрафакта.
Мейзер вытащил несколько монет из самого низа горки на столе, и остальные с грохотом посыпались вниз. Он улыбнулся.
— Когда я думаю о том, что скоро должно произойти, эта кучка золота кажется мне не более чем жалкими грошами. Мы приумножим то, что имеем сейчас, и заполучим себе ещё больше. И тогда мы, наконец, сделаем свой ход. Деньги позволят вернуть контроль над этим регионом, а затем Диас и этот каздексский мальчишка станут моими марионетками. И чтобы этого добиться я буду продавать всё, что потребуется — будь то товары, контрабанда, люди или полулюди. Моя фракция поддержит ваше дело, и всё пройдёт согласно вашим планам. А когда этот план, наконец, осуществится, я отправлюсь на заслуженный покой и буду жить в роскоши, купаясь в несметных богатствах.
Человек, к которому обращался Мейзер — имперский шпион — скривился.
— А что насчёт планов занять трон и освободить земли вашего королевства?
— Прошло столько времени, а ты всё еще об этом говоришь? В сложившихся обстоятельствах трон теперь принадлежит Ричарду. Этого не изменить. Даже если мой отец вдруг встанет на мою сторону. Когда одна дверь закрывается, остаётся лишь воспользоваться другой... Но с моей... «магией», как ты её назвал, за два-три года мы достигнем схожей цели.
— Если вы не собираетесь бороться за трон, тогда наше сотрудничество бессмысленно. Что мешает нам забрать эти деньги и вашу голову заодн …
Раздавшийся взрыв смеха прервал шпиона на полуслове.
— Хватит, — усмехнулся Мейзер. — Зачем говорить о том, на что ты не способен? Если бы у тебя была такая возможность, ты сделал бы это уже давно. Ты платишь мне за то, чего сам не можешь добиться. И не думай, что я не подготовился. Убьёшь меня — и вскоре в королевстве всплывёт весьма неприятная правда.
Шпион потрясённо ахнул, но быстро замолк. Мейзер уставился на него, и безумный блеск в его глазах не оставлял никаких сомнений: он не питал к нему ни капли уважения.
— То, что империя прислала мне такого, как ты, говорит лишь о том, что с кадрами у них явные проблемы, раз они вынуждены нанимать последних подонков.
Мейзер раздражённо вздохнул. Шпион открыл рот, чтобы что-то возразить, но не нашёл, что ответить. Вместо этого он стиснул зубы и высказал то, что накипело:
— Что ты за тварь такая? В своей одержимости деньгами ты продал семью, страну... и сделал всё это без каких-либо колебаний или угрызений совести. Почему? Что заставляет тебя так поступать? Неужели деньги? Это единственная причина, по которой ты зашёл так далеко?
Мейзер ответил мгновенно:
— Таким я стал благодаря живущих в наших странах идиотам .
Шпион остолбенел, а Мейзер лишь хмыкнул. Смешок перерос в громкий смех, и лишь когда он выдохся, Мейзер продолжил:
— Это не я продал эту страну, а идиоты, называвшие её домом. Мой отец, возможно, не очень компетентен как правитель, но он добрый и честный человек. И всё же, когда империя напала на королевство, его народ был только рад предать его. Они принялись разбазаривать продовольствие, наше оружие, даже посмели продать наши военные секреты и разведданные. С самого начала войны всё было подготовлено для работы таких шпионов, как ты, но это не оправдывает ситуацию. Вовсе нет. А когда ход войны повернулся в нашу пользу, эти предатели прибежали обратно, задыхаясь и ведя себя как самые мерзкие подхалимы. Кого-то осудили, чтобы преподать урок остальным, но многие, продавшие страну ради набивания собственных карманов, остались безнаказанными. Они избежали кары, вовремя включившись в послевоенное восстановление экономики, или попросту откупившись. Увидев это, я узрел истину этого мира.
Мейзер сгрёб пригоршню монет и уставился на них ненавидящим взглядом, почти прорычав слова, следующие из самой глубины его души:
— Деньги решают всё.
Сделав секундную паузу, Мейзер продолжил:
— В случае поражения моего отца убили бы, и это, несмотря на то, что он отдал всё, что имел — пожертвовал телом и душой ради страны и своего народа. Он всегда старается быть добрым, честным королём, но даже он бессилен против денег. Его честность и сострадание — ничто против денег, добытых кровью и преступлениями. Деньги куда могущественнее и моего отца, и моего брата. Но они не в состоянии этого понять.
Закончив, он швырнул монеты в окно. Затем встал, молча подошёл к подоконнику и уставился на улицы внизу, всё с той же искаженной улыбкой на губах.


    Под потолком над этой самой комнатой (от лица маленьких созданий)

    — Ну чё, щас нападём? Давай уже набросимся на них!
— Так какие будут инструкции? Перед тем как напасть, мы пригибаемся и следим, чтобы нас не заметили, верно?
— Ты идиот! Инструктор сказал, что мы должны обо всём доложить, прежде чем что-то предпринимать!
Прыгучие мышелюды, облачённые во всё чёрное, перешёптывались, затаившись под потолком.
— Эй, вы! Первым делом — нужно записать этот разговор! Инструктор сожрёт нас на завтрак, если пропустим хоть слово!
Тут все мышелюды вспомнили своего «инструктора», последние месяцы курировавшего их «обучение». Перед их мысленным взором возникла его огромная пасть и острые клыки. Они дружно затряслись от страха. С дрожью в лапках они вытащили крошечные листки для докладов и начали судорожно строчить, записывая каждое слово Мейзера.


    Несколькими днями позже, в кабинете Элдана (от лица Элдана)

    Элдан сидел, скрестив ноги за столом, опёршись на локти. Он беспомощно вздохнул. Услышав этот унылый вздох, самопровозглашённый лучший стратег Джуха, лежавший на полу и читавший отчёты, заговорил:
— Только не говори, что ты всё ещё сожалеешь о вчерашнем решении. Слушай, если тебя это так гложет, ты ещё можешь отменить приказ о ликвидации Мейзера. Но путь, который ждёт нас в этом случае, хуже некуда... У нас останется лишь самый ограниченный набор действий.
Элдан снова вздохнул и покачал головой:
— Согласно полученной мышелюдами информации, мы просто не можем позволить Мейзеру и его сообщникам и дальше делать, что им вздумается. Мне как герцогу ещё рано пользоваться инструментами для сдерживания члена королевской семьи, так что я понимаю... что устранение источника проблемы — лучший выход в сложившейся ситуации. Однако, хоть я и понимаю, что это лучшее решение, всё-таки оно равносильно устранению члена королевской семьи. Эта мысль удручает меня.
Пока Элдан корчился от внутреннего дискомфорта, Джуха поднял бумаги, громко потряс ими, привлекая внимание, и произнёс:
— Хмф. Члены королевской семьи, граждане, рабы — всё это лишь сословия и классы в одной из систем, созданных человеком. Лиши любого из них своего статуса — и он станет простым смертным, ничем не отличающимся от других. Важно лишь то, как они выберут прожить свою жизнь. Тебе ли этого не знать, учитывая пережитые тобой трудности, связанные с твоим происхождением? Ты просто расправляешься с бандитом и преступником. Не стоит из-за этого переживать.
Джуха хотел утешить Элдана, и ему удалось его немного успокоить. Но в этот момент в комнату ворвался старый льволюд, бывший инструктором мышелюдов:
— Лорд Элдан! Простите за вторжение! Мейзер был готов к атаке мышелюдов! Они провалились! Мы схватили всех имперцев, но Мейзер смог сбежать! Теперь мы не знаем, где он! Он заручился помощью нескольких горожан и торговцев — так что, он может скрываться у одного из своих сообщников, а, может, он и вовсе уже покинул ваши владения!
Элдан и Джуха лишились дара речи. Их лица побледнели, а мысли лихорадочно закружились. Они едва ли не синхронно вскочили на ноги и вылетели из кабинета, чтобы немедленно заняться решением возникшей проблемы.


    С наступлением осени в деревне Илук (от лица Диаса)

    Прошло несколько дней с тех пор, как Элли и Аруна начали вместе работать над нашей зимней одеждой. Обе они были заняты окрашиванием тканей и снятием со всех мерок. Остальные же приступили к последним приготовлениям к зиме.
Мы собрали всю высушенную траву в тюки и аккуратно сложили их в углу одного из складов. Аппетитная вяленая оленина висела над кухонным очагом и вдоль стен юрт. Рядом со складами были сложены мешки с травяным сыром, а собранные в лесу орехи и ягоды были рассортированы по разным мешкам и ящикам. Близнецы показали нам, какие деревья можно рубить, и в результате заготовленные дрова были уложены на стеллажи рядом с нашей кухней.
Оглядевшись вокруг, я увидел результаты нашего упорного труда — наконец воплотившиеся в жизнь — и почувствовал, как в груди разливается теплое чувство удовлетворения. Я уже не мог дождаться зимы. Аруна не раз говорила, что зима на равнинах сурова и безжалостна, так что поводов для радости было мало, но меня все равно переполняло нетерпеливое предвкушение. Я не мог удержаться и, как только выдавалась свободная минутка, приходил любоваться нашим добром, распиханным по складам.
И я был не одинок в этом своём желании. Порой я замечал близнецов и собаколюдов, делавших то же самое. Они всегда улыбались, глядя на нашу кучу дров или припасы на складах.
После всей этой суеты стало чуть спокойнее, и я смог чаще водить близняшек в лес. Они сияли от счастья, играя от души, и, казалось, ничто не могло обрадовать их больше. Когда подготовка к зиме будет полностью завершена, у нас, наверное, будет достаточно времени для того, чтобы ходить в лес каждый день. Я как раз размышлял об этом, когда ко мне вдруг подбежали девочки.
— Диас, ты свободен? — спросила Сенай.
— У тебя есть минутка? — спросила Айхан.
— Да, свободен, и да, есть, — ответил я, присев на корточки, чтобы посмотреть им в глаза. — Что вы хотели?
— Поле! — сказала Сенай, сложив ладони треугольником. — Сделай укрытия для нашего поля!
— Нужно защитить его от ветра и снега до весны! — добавила Айхан, повторяя жест сестры.
— А… Вы про поле рядом с площадью? — спросил я. — Все ваши семена уже проклюнулись, так что им точно нужна крыша над головой. Хотите, чтобы я соорудил деревянный навес?
— Да, можно сделать треугольный навес, а потом перевязать его сухой травой, вот так! — объяснила Сенай.
— А ещё нужно утеплить землю сухой травой! — дополнила Айхан.
Близнецы не просто говорили о том, что нужно сделать — они приседали, подпрыгивали и всем телом показывали, чего хотят. Я усмехнулся, наблюдая за ними, и всё это время прикидывал в уме, сколько дерева понадобится и как нам поставить эти навесы. В этот момент ко мне подошла бабушка Чиручи с мотыгой на плече.
— А, вот ты где, юный Диас, — сказала она. — Хотела предупредить: завтра или послезавтра освободи время. Мы хотим начать сбор урожая.
Она сказала это так буднично, но меня эта новость всё равно ошарашила.
— Сбор урожая?
— А для чего, по-твоему, молодой человек, нужны наши поля? — ответила бабушка Чиручи. — Это наша еда, понимаешь? Ещё зелёные овощи переживут лёгкий снегопад, а вот картошку нужно будет завтра-послезавтра убрать.
По её раздражённому тону я понял: дело серьёзное. Но прежде чем я успел осмыслить услышанное, подошли Аруна и Канис.
— Диас, мы начали готовиться к родам Франсуазы, — сказала Аруна. — Похоже, она родит завтра или послезавтра, так что ты должен быть рядом.
— Лорд Диас, мы также готовимся к родам собаколюдок, — добавила Канис. — Мы ожидаем, что они родят примерно в то же время.
Услышав это, я аж подпрыгнул от радости.
— Ого! Неужели? — воскликнул я. — Мы должны убедиться, что для них всё готово! Я не силён в такого рода делах, так что просто скажите, что мне делать?
Хотя я и был рад от души, но тут заметил на лицах близнецов тревогу.
— Ну-ну, не волнуйтесь, — сказал я, снова опускаясь на колени. — Я обязательно успею и ваше поле укрыть! Вы так за ним ухаживали, так что я ни за что не позволю ему пропасть из-за холодов и снега.
В этот момент к нам подбежал Клаус:
— Лорд Диас! Бабушка Майя провела гадание для Илука! Она предсказала резкое похолодание и нападение монстров — всё это случится завтра или послезавтра! Она велела немедленно начать готовиться к обеим этим угрозам!
Мой мозг уже кипел от попыток всё запомнить и продумать план, как я всё это смогу успеть, но слова Клауса дали понять: эта задача мне одному не по силам. Я тихо застонал, надеясь найти решение.
«Подготовить поле близняшек к зиме... Убрать овощи... Роды Франсуазы и собаколюдок... Внезапное похолодание... И ещё нападение монстров...»
Всё будет происходить везде и сразу, поэтому мы собрались всей деревней и распределили задачи, чтобы постараться взять ситуацию под контроль и ничего не упустить.
Клаус и масти взяли на себя отражение нападения монстров. Поскольку чудовища должны были прийти с дальнего севера, они планировали установить юрту к северу от Илука, чтобы перехватить их задолго до подхода к деревне. Клаус как никогда был полон энтузиазма и клятвенно пообещал позаботиться о том, чтобы все роды прошли благополучно, и не пропустить через их заслон «даже муравья». Я был уверен — их отряд обязательно справится с любой угрозой.
Аруна, Канис и бабушки взялись за роды Франсуазы и беременных собаколюдок. Наш зал собраний превратился во временное родильное отделение: его вычистили, окурили благовониями, подготовили лежаки и место для инструментов с лекарствами. Я ни черта не знал о том, как принимать роды, поэтому передал всё это в их умелые руки и доверил им принятие всех важных решений.
Шепсам и сенджи была поручена уборка овощей. В основном — им нужно было копать картошку. Собаколюды были не просто мастера рыть ямы — они обожали это делать и занимались этим при любой возможности. Не было никаких сомнений: они управится задолго до того, как упадёт температура.
Подготовку к холодам возглавили Элли и дядя Бен с самками и детёнышами собаколюдов. Элли на время отложила свою работу над стильной зимней одеждой и сосредоточилась на пошиве простых утеплённых плащей. Аруна уже сшила часть зимних пижам и плащей, но мы не знали, насколько сильным будет похолодание. С учётом предстоящих родов было решено лишний раз перестраховаться. Мы знали, что надвигающий холод будет недолгим, так что нам нужно было продержаться всего пару ночей.
Оставались я, Аймер, Сенай и Айхан — нам предстояло заняться укрытием поля близняшек. Нужно было успеть до наступления холодов и выполнить всё в точности, как они хотели. Мне поручили именно это ещё и потому, что работа на деревенской площади позволяла быстро реагировать на непредвиденные обстоятельства, которые могли случиться с другими жителями деревни. А как только мы закончим работу с полем, я отправлюсь в дозор, на ночное патрулирование деревни. Я и не думал ложиться спать, пока в Илуке всё не уляжется.
Но до этого дозора нужно было разобраться с полем. Из-за того, что мы тщательно продумали все планы, к их реализации мы приступили только после полудня.
«А если холод ударит завтра… Чем мы раньше подготовим поле — тем лучше...»
Итак, я направился к полю близнецов с тюком сухой травы и вместе с Сенай, Айхан и Аймер принялся за работу. Сперва нам предстояло укрыть почву сухой травой так, чтобы не оставить просветов. Затем закрепить всё верёвками, кольями и камнями. Это позволит защитить корни растений от холода. В самом конце нам предстояло возвести крышу-укрытие.
Я не мог отделаться от мысли, что такого навеса может быть недостаточно, что защитить растения от холода, но близнецы заверили меня, что этого будет более чем достаточно, а сам процесс установки ничем не отличается от юрты. Можно с уверенностью сказать, что в юртах было довольно тепло, даже несмотря на их тонкие матерчатые стены, так что если бы я думал об этом травяном укрытии как о чем-то вроде юрты, то, возможно, это было бы не так уж плохо.
Укрыть нам предстояло несколько разных деревьев, в том числе грецкий орех, некоторые фруктовые деревья и сандживани. Плодовые растения и грецкие орехи должны были полностью взойти весной, а сандживани - следующим летом, но уже сейчас все ростки выглядели сильными. Если мы сможем защитить их зимой, то через год-два (а может, и больше) здесь вырастут замечательные деревья с плодами и орехами.
«Но это создаст новые проблемы...» Мелькнула у меня мысль.
Я спросил у близнецов, подкладывая траву вместе с ними (они усердно трудились, стоя на коленях):
— А не маловато ли это поле для стольких деревьев? Когда они подрастут, им точно станет здесь тесно...
— Это всего лишь рассадник! — пояснила Сенай, протягивая руку за травой.
— Рассадник для выращивания саженцев, — добавила Айхан.
— Когда они подрастут, мы пересадим их в другое место!
— Это поле — домик для малышей-растений. Они останутся здесь, пока не подрастут!
— Тогда в Илуке будет много прекрасных деревьев!
— Деревня станет ещё лучше — с деревьями, на которых будут расти фрукты, орехи и ягоды!
— И все будут очень здоровыми!
— А новорождённые малыши всегда будут сыты!
Их взволнованные голоса были полны энтузиазма, и улыбка Аймер становилась всё шире с каждым их словом.
— Понятно, понятно, — кивнул я, удовлетворённый ответом, и направился к складу за досками для крыш.
На самом деле я не до конца понимал, о чём говорили девочки, но знал: они делают это ради деревни, и этого мне было достаточно, поэтому я с радостью позволил им продолжать в том же духе, а для себя решил, что буду помогать им, чем смогу.
Я взвалил несколько досок на плечо, отнёс их на поле и затем сделал то, что мне сказали близнецы. Сухая трава уже лежала ровным слоем — оставалось соорудить над каждым саженцем крышу-домик из деревянных шестов. Укрепив каркасы, мы обвесили их дополнительным слоем травы. Теперь поле было усеяно этими травяными куполами. Мы обошли каждый, чтобы убедиться, что все растения надежно защищены от грядущего холода.
К моменту завершения работ солнце уже клонилось к закату. Я был очень рад, что мы закончили до наступления темноты, и не мог не вздохнуть с облегчением. Подхватив близняшек, вымотанных тяжёлым трудом, я направился к юрте, чтобы дать им возможность отдохнуть. Но они вдруг заёрзали, потянув ручонки и ножки в сторону зала собраний (сейчас родильни).
Я и Аймер переглянулись в недоумении. В этот момент из родильного отделения донеслись шум и суета.
«Но Аруна говорила о завтрашнем дне... Неужели уже началось?»
Близнецы явно волновались, но я прижал их крепче и зашагал к нашей юрте:
— Понимаю, вы переживаете за Франсуазу и её малышей, но вам сейчас нужен отдых. Если вы простудитесь, то ничего хорошего из этого не выйдет. Так что отдыхайте и обязательно поешьте. Ужин должен быть готов.
Аймер мягко добавила:
— Сейчас рядом с Франсуазой Аруна и бабушка Майя. Всё будет хорошо. Если вы понадобитесь — вас обязательно позовут. А сейчас ваша главная задача— согреться и как следует отдохнуть.
Тут к нам подлетела Элли, едва не спотыкаясь под грудой мехов:
— Сама не верю! Серьезно! Но каким-то образом я успела всё сделать вовремя! — выпалила она. — Вот! Это вам, девочки! А это тебе, Аймер! Ваша зимняя одежда. Одевайте! А это, папа, твоё! Сшито слегка в... э-э... разбойничьем стиле, прости, но времени было в обрез. Броней это, конечно, не назовёшь, но шкура высококачественная — хоть какую-то защиту да даст. Ты же ведь собрался в ночной дозор? Так что, смотри, не замёрзни! Мы все рассчитываем на тебя.
Элли набросила плащ мне на плечи и уже собралась укутать близнецов, но заметила их встревоженные лица.
— Ой-ой-ой! — ахнула Элли, широко раскрыв глаза. — Что случилось, девочки? Ой, ясно! Вам одиноко без Аруны? Ну что ж, выбора нет — сегодня я ночую вместе с вами! А теперь — кутайтесь в свои новенькие плащи... Вот так... Давайте пойдёмте домой, там мы разогреем с вами ужин, а потом с полными животиками ляжем спать в постельку!
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Элли тут же подхватила близнецов и Аймер и направилась к нашей юрте, а я остался стоять с плащом, который так и кричал, что его владелец никто иной, как «горный бандит». Скрипя зубами, я всё же накинул его.
Надев свой новый плащ, я взял топор, развёл для света и тепла в центре площади костёр и с наступлением ночи начал патрулирование деревни. Холод ещё не добрался до Илука, и никаких признаков нападения монстров видно не было. Всё было по-обычному тихо и спокойно... если не считать шума и суеты, доносящихся из зала собраний.
«Возможно, у Франсуазы или собаколюдок уже начались роды? А может, это лишь родовые схватки?»
Я точно не знал, но видел, как на стенах юрты мелькали тени — находящиеся там внутри метались туда-сюда. Тень Аруны тоже сновала без остановки. Глядя на это, я почувствовал, что просто обязан выложиться на полную.
Если дело касается родов, я был полностью бесполезен, поэтому хотел сделать все, что в моих силах, чтобы компенсировать это. Я должен был быть полезным и принести хоть какую-то пользу. Итак, я встряхнулся, перекинул топор на плечо и, с новыми силами, бодро зашагал по деревне. Присматриваясь и прислушиваясь ко всему вокруг, я решил, что сделаю всё, чтобы деревня Илук стала безопасным местом, где Франсуаза и собаколюдки смогли бы спокойно родить своих малышей.


    Юрта на севере равнин (от лица Клауса)

    — Дозорные, не пяльтесь сразу во все стороны! — рявкнул Клаус. — Мы не можем следить за всеми равнинами, поэтому магия Аруны покроет то, что вне нашей досягаемости! Наша главная задача — защитить Илук! Так что следите за всем, что приближается с севера! МОНСТРЫ — вот наша цель!
Клаус отдавал приказы из юрты, возведённой к северу от деревни. Он стоял в полной амуниции, с копьём в руке. Рядом в ответ рычали масти, их броня тускло блестела в свете костра.
— И помните: при приближении цели — первым делом применяем тактику устрашения! Если тварь не бежит — стараемся бить по конечностям, чтобы обездвижить, и оставляем её там, где она упадёт. Но если угроза сработала и чудовище обратилось в бегство — ни в коем случае не преследуем его!
Глаза масти вспыхнули яростной решимостью; их шерсть встала дыбом от готовности любой ценой защитить деревню и жизни тех, кто совсем скоро появится на этот свет. Вид его соратников наполнил Клауса гордостью.
— Как командир этой операции, я всё время буду бодрствовать. Остальные — дежурьте по очереди! Ешьте и спите по мере необходимости, чтобы сохранить боевой дух и силы. Бой выматывает — куда сильнее, чем вы думаете. Так что отдыхайте, пока можете, или пеняйте на себя!
— Хм? А как же я? — фыркнул он на немой вопрос в глазах масти. — Вы это спрашиваете у того, кто годами сражался плечом к плечу с лордом Диасом? Два-три дня без сна для меня — раз плюнуть! В былые времена мы и по неделе могли сражаться без передышки. Так что не сомневайтесь — со мной всё будет в порядке. Серьёзно, лорд Диас вообще не знает, что такое усталость; угнаться за ним — вот это настоящее испытание. Он может спать в любых условиях и есть даже самую мерзкую еду... Он точно... слеплен из другого теста... В общем, видимость лучше всего будет в полдень — так что по максимуму используйте это время для отдыха, без всяких угрызений совести!
Клаус устремил взгляд в темноту — словно видел в ней отголоски прошлых битв. Масти ответили кратким, чётким рыком.


    Деревня Илук (от лица Диаса)

    Было уже поздно, и последнее тепло солнца уже давно рассеялось. Как раз в тот момент, когда северный ветер принёс с собой резкий порыв холодного воздуха, из импровизированного родильного отделения вышла бабушка Майя. Она поёжилась от холода и медленно куда-то направилась, возможно, к уборным. Я поспешил догнать её и зашагал рядом, в надежде узнать последние новости.
— Как у них дела? — спросил я. — Как Франсуаза и собаколюдки? Вы с Аруной и другими держитесь?
— Тебе не о чем беспокоиться, юный Диас, — ответила она. — С Франсуазой и собаколюдками всё в порядке. Мы присматриваем за ними и отдыхаем по очереди. Даже если роды затянутся на четверо-пятеро суток — мы сделаем всё, чтобы вытащить малышей в наш мир. В этом я уверена.
— Вытащить в наш мир?
Её слова прозвучали так естественно, что я не мог не спросить. Бабушка Майя покосилась на меня и вздохнула:
— В твои-то годы и не знаешь о... Боже мой... Ну что ж, тогда слушай внимательно: чрево матери связано с миром богов. Дети — это дар того мира. Но если не приложить достаточно сил, чтобы удержать их в нашем мире, они здесь не останутся. Дело не просто в рождении, понимаешь? Мы должны изо всех сил стараться вытащить их сюда. Для начала это очищение травяными ваннами, но и после новорождённый всё равно какое-то время находится где-то между двумя мирами. Малейшая ошибка — и он может вернуться обратно. Тем не менее, Франсуаза и другие матери улыбаются сквозь боль. Не думаю, что у нас будут какие-то проблемы.
Я кивнул, стараясь вникнуть в каждое слово, и бабушка Майя улыбнулась мне.
— Ты слышал, как в зале поднялся шум, да? Это потому, что все смеялись. От костра на стену юрты, пока ты бродил вокруг, падала твоя тень. Матери шутили, что ты похож на заблудившегося медвежонка. Ты — наша опора в час нужды, юный Диас, и мы знаем, что на тебя всегда можно положиться.
Бабушка Майя помахала мне на прощание и сказала возвращаться на свой пост.
Я последовал её совету и вернулся на площадь. Вернувшись к костру, я подбросил несколько поленьев, чтобы раздуть пламя, и принялся размышлять над словами бабушки Майи. Тогда я сгорбил плечи и принялся расхаживать взад-вперёд, совсем как медведь.
«Пусть это принесёт им ещё немного улыбок.»


    Возвращаясь в юрту на севере (от лица Клауса)

    Луна поднялась высоко, и с севера подул холодный ветер, приближая час нападения монстров, предсказанного бабушкой Майей. В этот миг масти в юрте почувствовали перемену в воздухе. Они подняли носы, пытаясь распознать донёсшийся запах, и выпрямились во весь рост. Их мускулы напряглись. Они начали метаться вокруг юрты, пытаясь определить источник угрозы.
Масти были в снаряжении, сделанном из материалов, полученных с земляного дракона, — плащах из драконьей чешуи и клыков. Увидев их беспокойство, Клаус потянулся за копьем, лежавшим рядом с ним, и тихо поднялся с места.
Он вышел к костру, где стоял настороже Марф, вожак масти. Тот тоже втягивал воздух, пытаясь распознать приближающееся существо. Клаус начал разминаться, согревая тело, внимательно наблюдая за тем, что происходило в темноте.
Как только Клаус почувствовал привычную боевую готовность в мышцах — с севера донёсся грозный, предупреждающий лай дозорных. Это было грозное, устрашающее сообщение о ещё неизвестной угрозе. Этот сигнал поднял на ноги всю находившуюся здесь стражу Илука. Они собрались у костра, готовя оружие к бою.
Масти действовали строго по приказу Клауса: сначала попытка запугать. Если не сработает — атака по конечностям. Если и это не остановит чудовище — заманить его к костру. Собаколюды подготовили на местности простейшие ловчие ямы-ловушки, и сейчас были готовы сражаться слаженно. Если они не справятся — им придётся положиться на оставшегося в деревне Диаса. Но Клаус не верил, что им может встретиться непобедимый враг.
Ради этого дня они ежедневно тренировались. И всё ради цели обрести силу защитить их дом даже без Диаса. Они были готовы, в этом Клаус был уверен. Но тут в свет костра ворвались три дозорных масти, их плащи вздымались на ветру. Это был знак: их враг оказался сильнее, чем они предполагали.
— Роуэн! Сенга! Токадэ! Докладывайте! — крикнул Клаус, когда собаколюды приблизились к нему.
Трое собаколюдов одним отработанным движением сбросили маски.
— Приближается монстр! Крупный! Медленный! — тявкнул Роуэн.
— Мягкий! — прорычал Сенга. — Клыки дракона спокойно пробивают его шкуру!
— Но он не отступает! — залаял Токадэ. — И не останавливается!
Клаус кивнул. Масти перевели дух и приготовились к следующему раунду.
— Отличная работа, ребята! — крикнул Клаус. — Если вам нужно перевести дух — Отходите в арьергард!
Точные размеры монстра оставались загадкой — ночь была тёмной и облачной, видимость практически нулевая. Собаколюды, действуя в темноте, полагались на свой нюх. Клаус гордился тем, что они так хорошо справились. Масти, казалось, почувствовали это — их хвосты радостно завиляли, а лапы упёрлись в землю. Щелчок масок — и они встали плечом к плечу с Клаусом.
Все семеро масти, собравшихся у костра, услышали, что произошло дальше: тяжелый, грохочущий звук чего-то, волочащегося по земле. Вскоре после этого появился чёрный силуэт, который становился все отчётливее по мере приближения к костру. У монстра было огромное тело, покрытое чёрной чешуей, которое поддерживалось четырьмя толстыми лапами. Позади него тянулся длинный хвост, оставлявший в грязи след, когда тот поворачивался влево и вправо. По обе стороны его морды располагались два совершенно немигающих глаза, а спереди вытянутая челюсть. Но всеобщее внимание привлёк острый рог на носу чудовища.
— О, это всего лишь гигантская ящерица, — заявил Клаус.
Да, это был монстр, но он не изрыгал пламя и не обладал магией. Ядовитые миазмы, исходившие от его тела, также не были особенно большой проблемой. Сила чудовища, как правило, соответствовала его размерам, но Клаус с облегчением выдохнул: могло быть хуже. Затем он напомнил себе, что не может позволить себе недооценивать противника, и принял боевую стойку.
— Такие гигантские твари, как эта, могут с лёгкостью проглотить человека живьем! — крикнул он. — Так что следите за его пастью! И следите за хвостом! Я буду атаковать спереди, а все остальные рассредоточьтесь по флангам! Сначала цельтесь по лапам, а потом в живот! И без глупостей! Ваша жизнь — главный приоритет! Не дайте раздавить себя!
Масти молниеносно рассыпались веером, окружив ящерицу. Клаус кивнул, когда они все заняли свои позиции, а затем направил своё копье в сторону врага.


    Северные равнины, ставшие полем боя (от лица гигантской ящерицы)

    Едва копьё нацелилось на неё, ящерица замерла. Перед ней было не просто оружие. В нём пульсировала смертоносная сила. Рептилия знала: прямой удар мгновенно оборвёт её жизнь. Её тело окаменело, готовое любой ценой увернуться, чтобы затем контратаковать. Каждое клеточка существа следила за движением этого копья.
«Слишком много огня. Слишком ярко. Этот жар заглушает чутьё.»
Ящерица не сводила глаз с врага, анализируя его движения, но понимала, что вечно оставаться на месте нельзя. Копьеносец был не один — его союзники с нетерпением ждали любой возможности добраться до её нутра. Они не были столь опасны, но их клыки раз за разом впивались в плоть, заставляя рептилию лихорадочно искать решение. Что же ей предпринять?
И тут в сознании существа мелькнула мысль о бегстве... Но в тот же миг миазмы в магическом камне – ядре монстра взбунтовались. Камень вопил, приказывая ящерице: «Сражайся!»
«Бегство недопустимо.»
«Разорви врага в клочья.»
«Никому не позволено жить, кроме нашего вида.»
«Мы утопим этот мир в наших миазмах.»
Эти голоса, доносившиеся из глубин миазмов, полностью завладели ящерицей, утопив её в чистой ненависти. Выбора больше не оставалось. Приняв волю камня, она утратила всякий страх перед копьеносцем, как и инстинкт выживания.
Гигантская ящерица вскинула голову и издала пронзительный вой. Но копьеносец будто его не услышал. Когда пасть хлопнула в месте, где он только что стоял, воин уже взмыл вверх и приземлился ей на спину. Беззвучное движение — копьё вонзилось точно в сердце монстра. Смерть настигла ящерицу прежде, чем она успела почувствовать боль.


    Стоя на трупе ящерицы (от лица Клауса)

    Битва завершилась. Клаус вытащил своё верное копьё — которое после долгих раздумий нарёк «Молниеносное копьё драконьего клыка» — из тела рептилии и окинул взглядом окрестности. Вокруг него корчились собаколюды, прижимая лапами уши к головам.
— Эй, ребята, что с вами?
Масти лишь бились на земле, не в силах ничего ответить.
— А, я понял, — пробормотал Клаус, вытирая кровь с древка. — Эта тварь взревела на частоте за пределами человеческого слуха, да? Видно, ваш острый слух имеет и свои минусы.
Он спрыгнул с трупа и обошёл каждого стража, проверяя раны и целостность барабанных перепонок. Постепенно масти пришли в себя. Подняв головы, они оскалились в довольных ухмылках, увидев мёртвую ящерицу и их невредимого командира. Хвосты забили дробь, смешавшуюся с радостным лаем.
— Ладно, уши целы, ран нет. Решим, что делать с этой тушей, когда со всем разберёмся. А сейчас — кто устал, марш в юрту отдыхать! Важно уметь восстанавливать силы при первой же возмо...
Вдруг воздух снова наполнился знакомым шарканьем. Что-то снова приближалось к ним с севера. Клаус и масти мгновенно пришли в боеготовность, а к костру примчались оставшиеся дозорные. Десять масти и Клаус сжали оружие. Звуков становилось всё больше, и они неумолимо приближались к ним... Дрожь пробежала по спине каждого. Впереди их ждала яростная схватка.


    Ранним утром (от лица Диаса)

    Ночь миновала без каких-либо происшествий. С приближением утра в воздухе внезапно похолодало. Иней, укрывший землю, казался неестественным для этого времени года. Холод будто высасывал жизнь из травы, и я был рад, что мы успели собрать урожай до этих заморозков.
В то же время я в очередной раз был поражён ясновидением бабушки Майи. Другие старушки уверяли — её предсказания никогда не ошибались, и поэтому они всегда слепо верили её советам... Но видеть это воочию — другое дело.
Если холод пришёл точь-в-точь как она предрекла, значит, и нападение монстров тоже было неизбежно. Хотя я особо не тревожился. Я верил в Клауса и масти. Если они столкнутся с какими-то проблемами, то пошлют гонца или отступят. В этом я не сомневался... Почти.
Я размышлял об этом, когда поднялось солнце, озарившее Илук непривычно хрупким утром. Все повылезали из своих юрт — близнецы, дядя Бен, самцы собаколюдов, обеспокоенные родами своих жён. У колодца завязались оживлённые разговоры, быстро сменившиеся деловитой суетой у очага. Деревня проснулась.
Поскольку Аруна с помощницами оставались в родильном отделении, Сенай и Айхан взяли на себя заботы по приготовлению завтрака. А собаколюды сегодня помогали им с удвоенной энергией. В итоге еда получилась чуть небрежнее и проще на вкус, но зато чувствовалось, что он была приготовлена с душой.
Прежде чем мы сели за стол на площади, в родильный зал отнесли несколько специально приготовленных блюд: пшеничную кашу с творогом, тёплый травяной отвар, разнообразные орехи и ягоды и многое другое. Затем мы насыпали корм гусям и лошадям, и, как только животные были накормлены, все уселись завтракать.
Собаколюды восхищались моим новым плащом: «Лорд Диас, вы такой славный и грозный!» Это стало главной темой за столом. Конечно, говорили и о родах, и о Клаусе с масти, находящихся на севере. Но без конкретных новостей разговор оставался поверхностным.
Конечно, мы все молились и волновались, но сдерживались от соблазна заглянуть в родильню. Мы решили, что будем работать здесь так же усердно, как Аруна, Клаус и другие. Закончив завтрак и убравшись, все, кроме меня, ринулись работать — несмотря на пронизывающий холод. Я больше всего на свете хотел поработать вместе со всеми, но близнецы настояли на том, чтобы я отдыхал — ведь я бодрствовал всю ночь. Итак, завернувшись в плащ, я расположился у стены родильного зала, стараясь никому не мешать.
Столько тревог крутилось в голове, что я сомневался, смогу ли вообще уснуть. Но в итоге, закрыв глаза, я задремал под привычные звуки деревенской жизни.
Около полудня из родильного отделения донеслось небывалое ликование. Через мгновение Аруна вышла с такой лучезарной улыбкой, что даже не было заметно, насколько она устала.
— Малыши здоровы! — объявила она. — Пятеро! Все — дети Рупы и Беато! И первый крик у каждого — бодрый, словно колокольчик!
Это была потрясающая новость. Все, кто её услышал, вскрикнули от счастья. Рупа рванул ко входу, но Аруна заблокировала ему путь:
— Рупа! Пока все роды не завершены — никому не разрешается входить! — твёрдо сказала она. — Мы перенесём Беато и её малышей в вашу юрту, когда со всем закончим. Твоя задача — подготовить дом. Зажги благовония, которые ты получил ранее, нагрей для Беато воды. Это теперь твоя забота.
Рупа тут же помчался как угорелый. Мы проводили его взглядом, и тут Аруна повернулась ко мне, опередив мой вопрос:
— Не волнуйся, Диас, всё в порядке. Это займёт некоторое время — детей больше, чем мы ожидали. Но я уверена: к вечеру все малыши появятся на свет.
— Главное — что все здоровы, — выдохнул я. — Этого достаточно. Нужна ли вам какая-нибудь помощь?
— У нас есть всё, что нужно. Если что-то понадобится, мы обязательно сообщим. Тебе сейчас важно показать деревне своё спокойствие. Кстати... этот плащ тебе невероятно идёт.
С этими словами Аруна скрылась внутри родильного зала. Я замер как скала, стараясь излучать непоколебимую уверенность — как и посоветовала Аруна. Но внутри меня бушевал ураган: мне так хотелось увидеть новорождённых и броситься помогать всем, кто сейчас работал! Но всё же ради них всех я продолжал сохранять маску невозмутимости.
Время шло, и вскоре новоиспечённые матери одна за одной стали выходить из родильного зала, неся младенцев, завёрнутых в накидки, сделанные из шерсти бааров. Все малыши были морщинистыми, без шёрстки — по ним даже породу разглядеть было невозможно. Матери умиротворённо улыбались, а тихий писк их малышей сразу же очаровал сердца всех, кто был в деревне.
Когда солнце начало клониться к закату, в родильном зале осталась только Франсуаза... И нам с Фрэнсисом пришлось расхаживать снаружи, словно мы пытались проложить в земле колею. Этельбальд и другие баары пытались успокоить нас, а остальные жители деревни, закончив работу, окружили зал для собраний, чтобы нас поддержать.
Каждый раз, выходя с очередной матерью, Аруна уверяла нас, что всё хорошо, но её слова лишь подливали масла в огонь тревоги. В какой-то момент напряжение достигло пика...
И тут изнутри донеслось:
— Би-и-и-и-и-и! Би-и-и-и-и-и! Би-и-и-и-и-и!
Сначала один голосок, потом второй, третий... Скоро блеяние слилось в хор. Диас в изумлении подумал:
«Сколько же их?!»
Дверь распахнулась. Аруна и бабушка Майя вынесли шестерых морщинистых комочков в бааровой шерсти.
— Шестеро! — провозгласила Аруна. — Для бааров даже трое — это редкость! Вот это мать, Франсуаза! Поздравляю тебя, Фрэнсис, теперь ты стал отцом!
Аруна, должно быть, была совершенно измотана, но по её сияющей улыбке об этом невозможно было догадаться. Деревня взорвалась ликованием. Все смеялись, обнимались и плакали. Фрэнсис, рыдая от счастья, пустился в пляс под одобрительное блеяние других бааров.


    Окружённые трупами гигантских ящериц (от лица Клауса)

    Поздним вечером стража Илука подверглась нападению. Они отбили первую атаку... и после этого поняли, что тот громогласный вопль ящерицы был зовом подкрепления. С тех пор Клаус и масти сражались без передышки и выкосили бесчисленные волны рептилий. Они выложились на максимум. Ночь сменилась утром, утро — полднем. Когда наконец наступила передышка, все они были залиты кровью и невероятно вымотаны.
И всё же — ни Клаус, ни масти не получили серьёзных ран. Ловчие ямы сработали безупречно, а сами ящерицы оказались монстрами невысокого уровня: у них не было ни мощи земляных драконов, ни скорости ветряных, и они не умели изрыгать пламя. Проблема была только в их числе. Клаус и его отряд чувствовали, что находятся на пределе.
«Я ещё держусь, но остальные выдохлись. Наше оружие затупилось от крови и внутренностей монстров. Может... нам следует отступить…?»
Вот о чём думал Клаус, глядя на подступающую к ним очередную волну ящериц. Он уже давно потерял счет тому, скольких убил. Отступление было простым решением, но смертельно опасным: отправятся ли ящерицы в погоню? Если да, то они приведут врага прямиком в Илук...
Клаус не мог допустить, чтобы деревне угрожала опасность. Особенно сейчас, когда там были матери и их малыши! Даже могучие масти почти потеряли сознание от одного только рёва чудовища. Что же будет с роженицами и их малышами?!
Клаус даже не хотел об этом думать.
«Что же мне делать? Мы не можем продолжать бой, но и отступить тоже не можем... Если доберёмся до Илука, сможем позвать на помощь Диаса. Он разберётся со всем этим в мгновение ока.»
Клаус тяжело дышал, но не отрывал взгляда от приближающихся тварей, следя за каждым их движением.
«А как на моём месте поступил бы Диас?»
— Отряд! Отступаем! — крикнул Клаус. — Возвращайтесь в Илук! Немедленно доложите Диасу! Я останусь здесь и задержу монстров! Не смотрите на меня так! Это всего лишь жалкие ящерицы! Я с лёгкостью могу прикончить ещё десяток-другой!
Клаус хотел сам возглавить арьергард и прикрыть отступление отряда — именно так поступил бы Диас. Но собаколюды взбунтовались; они не могли поверить в приказ командира. Они знали: Клаус измождён не меньше их. Масти ценили своих товарищей превыше всего, и они не собирались бросать одного из своей стаи.
Диас приказал им отразить нападение врага, и долг велел им повиноваться. Но масти колебались. Все они были без сил. Они редко всерьёз размышляли о том, как найти наилучшее решение. Через некоторое время вожак Марф шагнул вперёд. С горсткой молодых воинов он встал плечом к плечу с Клаусом, оскалившись на врага.
Марф едва держался на ногах, но прохрипел сквозь маску мощный боевой клич. У всех вставших рядом были жёны, и Клаус понимал: каждый из них отчаянно хотел увидеть своих родившихся в Илуке детей.
— Ваши жёны и дети ждут вас! — закричал Клаус. — Бегите же!
Но Марф лишь пристально посмотрел на него. Взгляд его сказал всё за него, но он хрипло пролаял сквозь маску:
— Сомнения нас ни к чему не приведут! Доверимся нашим инстинктам! Зов крови велит: защищать друзей! Оберегать семью! Крушить врагов!
Его слова были настолько невнятными, что ни один человек не смог бы их разобрать. Но Клаус и Марф прошли сквозь сотни тренировок. Он понял каждое рычание друга. Стиснув зубы, Клаус осознал: это была одна из слабостей собаколюдов. Прижатые к стенке, в ситуации, когда требовалось немедленное принятие решения, у них отключался разум, и они полностью полагались на свои инстинкты.
Это был тот самый «зов крови», как они его называли.
Раз ими овладели инстинкты — ничто не свернёт их с пути. Лишь сила Диаса могла бы их сейчас остановить.
«Но даже инстинкты не могут ничего сделать с истощением. Если останутся сражаться, они не просто получат ранения... некоторые из них могут даже погибнуть.»
Оставшиеся масти выстроились рядом с Клаусом, и он открыл рот, чтобы крикнуть в надежде, что сможет переубедить их.
Вот тогда-то это и случилось.
Послышался звук, будто что-то огромное волочилось по земле, и тут же — грохот того, что с треском обрушилось на неё. Дрожь пробежала по их спинам, когда звуки стали слышны со всех сторон. Этот звук было громче всего, что они слышали за всё время боя, и это потрясло Клауса и масти до глубины души.
«Я узнаю звук ящериц с севера, но этот грохот был... Он доносится сзади...»
Клаус не хотел в это верить. Неужели с юга, из деревни Илук, к ним приближался новый монстр? Он начал представлять самое худшее, и тут услышал знакомый голос, эхом разнёсшийся в воздухе:
— Эй! Эй! Что здесь вокруг за трупы ящериц?!
Даже несмотря на врага, стоящего прямо перед ними, Клаус и собаколюды обернулись на голос, раздавшийся у них за спиной.
— Ой! А впрочем, забудьте! Забудьте об этом! Всё прошло хорошо! Они все родились! Марф! Масти! Ваши детеныши все в полной безопасности и совершенно здоровы!
Это был большой кричащий комок меха. Он улыбался и размахивал гигантским боевым топором, словно игрушкой. Человек, который был этим комком меха, ещё совсем недавно лежал плашмя, страдая от лихорадки. Но каким-то образом он полностью выздоровел прежде, чем кто-либо успел по-настоящему забеспокоиться, и сейчас был в лучшей форме, чем когда-либо.
И по причинам, неизвестным никому из них, он был одет как какой-то горный бандит.
Его взгляд упал на приближающихся ящериц, которые ещё не были трупами. Черты его лица стали суровыми, а хватка на топоре усилилась. Его шаги внезапно превратились в топот, и он понесся по травянистой равнине.
Это был Диас, и одним движением он перемахнул через Клауса и масти, мимоходом отсёк голову гигантской ящерице и с оглушительным грохотом приземлился. Но прежде чем они снова смогли разглядеть его, он уже исчез. Они могли лишь слышать грохот и следить за новыми ударами, после каждого из которых на земле появлялась новая трещина, а рядом с ней труп. Вскоре после каждого взмаха топора стали раздаваться крики ящериц и вопли абсолютного ужаса.
Этот звук странным образом успокоил Клауса, и он с горьковатой усмешкой почувствовал, как напряжение покидает его тело. Масти чувствовали то же самое, и все они уселись на месте, не сделав больше ни шага.


    По возвращении в Илук (от лица Диаса)

    После того, как я расправился с какими-то странными ящерицами — а их было довольно много — я вернулся к Клаусу и стражникам Илука, которые все выглядели совершенно измученными. Я сказал им, что с этим бардаком разберёмся позже, и мы все отправились домой.
Мы пережили худшее из всего, что предсказала бабушка Майя, и теперь, когда самое плохое было позади, я не думал, что нам стоило о чём-то слишком беспокоиться. Мы собрали овощи, приняли роды, подготовились к холодам и отбили нападение монстров. Теперь оставалось только закатить самый грандиозный пир, который когда-либо видела деревня. Но, учитывая, что солнце уже садилось, и все были на пределе сил, я не думал, что сегодня у нас получится устроить этот праздник.
Поэтому сегодня вечером мы приготовим что-то вроде скромного застолья и выпьем немного вина, чтобы выразить благодарность Клаусу и масти за их усилия. Теперь они смогут хорошенько отдохнуть и как следует выспаться. А уже завтра мы сможем прибрать поле боя и устроить настоящий праздник.
По пути я рассказывал Клаусу, как же всё это будет здорово, и это придавало мне бодрости, но по какой-то причине Клаус выглядел удручённым, он плёлся, пока окончательно не остановился.
— Что случилось, Клаус? — спросил я.
— Просто... — начал он. — Мы вас подвели…
— Подвели? Почему?
— Нас окружил враг. Я не смог привести свой отряд к спасению или победе... Если бы вы не пришли к нам на выручку, лорд Диас, кто знает, что бы случилось...
Его голос был тяжелым и мрачным, а выражение лица полностью соответствовало его чувствам. Я же лишь наклонил голову в недоумении.
— Если ты считаешь это такой уж неудачей, то я просто не смогу перечислить, сколько раз я проваливался во время войны, — сказал я ему. — Иногда я так увлекался битвой, что оставлял всех своих позади, а очнувшись, оказывался в окружении врагов. А был случай, когда я заблудился и наткнулся прямо на вражеский замок. Даже не проси, Клаус, об этом рассказать, потому что в таком случае эти истории продлятся всю ночь... Слушай... Я это к тому, что после всего этого вот я здесь, жив и здоров. Так что раз всё в итоге разрешилось, разве этого недостаточно?
Клаус выглядел сначала очень удивлённым, а затем внезапно озадаченным.
— Никто не пострадал, все живы, здоровы, — продолжил я. — На мой взгляд, это полный успех. Если ты уж так упёрся в мысль, что потерпел неудачу, то просто наверстай упущенное в следующий раз. Этой бой— твой шанс вырасти, стать лучше и сильнее, чтобы затем оставить все прошлые неудачи позади. И это… послушай, я думаю, ты так себя чувствуешь потому, что ещё не видел того, что ты и собаколюды смогли защитить. Ты еще не видел, кем сегодня была благословлена наша деревня. Но когда увидишь, возможно, перестанешь быть к себе таким строгим.
Клаус выглядел так, будто не понял, что я имел в виду, поэтому я заверил его, что он обязательно поймёт, когда придёт время. Поскольку Марф и его соплеменники-собаколюды, несмотря на усталость, никак не могли усидеть на месте и рвались обратно в деревню, мы поспешили домой.
Вскоре мы увидели Илук, который полностью освещался большим костром на площади. Везде были жители, держащие новорожденных, завернутых в шерсть бааров. Даже Зорг и группа Они тоже были там; они почувствовали приближение странного холода и решили прийти проведать нас. Зорг и вместе со своими соплеменниками держали на руках детёнышей бааров и выглядели столь же счастливыми, как и все матери и отцы вокруг них... а может, даже счастливее.
— Для нас, племени Они, рождение баара — все равно что рождение нашего собственного ребенка, — сказал Зорг. — Ничто не может принести нам больше радости.
А тот факт, что Франсуаза родила шестерых малышей, был просто ошеломляющим. Зорг и его группа пребывали в благоговейном трепете с самого момента прибытия. Они были в полном восторге, и жители деревни тоже сияли от радости. Именно эти моменты смогли защитить Клаус и масти.
Марф был так взволнован, что уже собрался бежать прямиком к жене, но я его остановил.
— Стоять, Марф! — скомандовал я. — Если хочешь прикоснуться к своим детям, сначала смой с себя всю эту грязь! Меньше всего мы хотим, чтобы они заболели!
Клаус же, со своей стороны, словно замер, наблюдая за всеми, так что я просто похлопал его по плечу. Он выглядел немного растерянным, но я отвёл его и других стражников к ручью, где они мужественно перенесли холодную воду и смыли с себя всю кровь, грязь и пот, покрывавшие их тела.


    Произошедшее в Мерангале (от лица Элдана, Мейзера и Нариуса)

    Часть 1. Западная часть Махати, в городе Мерангал, спальня правителя владений
(от лица Элдана)
— Не могу поверить, что Мейзер сбежал... — пробормотал Элдан, лежа в постели. — Я проявил небрежность. Недооценил врага...
Весть о побеге Мейзера загнала Элдана в двухдневную панику. Сколько раз он уже изливал свои сожаления? Элдан и сам не знал, а его жёны не проронили ни слова, лишь просто слушали его. Если бы он попросил совета, они сделали бы всё возможное, чтобы помочь ему разработать план. Но Элдан просто переживал о случившемся не как герцог, а как человек. Потому жёны сочли, что сейчас будет уместнее всего просто молчать.
— По крайней мере, хоть какое-то облегчение, что он, судя по всему, не нацелен на королевскую столицу или деревню Илук, — проговорил Элдан, чувствуя на себе пристальные взгляды своих жён. — Такое развитие событий сулило бы лишь неприятности. Но если он не сбежал и решил остаться в наших землях, то это лишь потому, что не считает нас угрозой. Это меня раздражает.
Элдан перевернулся, испустил долгий вздох и продолжил.
— То, что он не воспринимает нас всерьёз, означает, что он обязательно оставит лазейки, которыми мы сможем воспользоваться. Мы больше не будем полагаться лишь на мышелюдов. Задействуем все наши силы разведки. Если понадобится, я лично возглавлю их...
Элдан был далёк от завершения и ещё многое хотел добавить, но прежде чем он смог продолжить, его одолела зевота. Вместе с ней его потянуло в сон, и Элдан тут же провалился в мир грёз.
Часть 2. Комната в доме какого-то торговца (от лица Мейзера)
— ...и вот, как ты того и хотел, мы избавились от имперцев. У меня самого не было никакого желания больше терпеть их, особенного после того, как они попытались мне угрожать. Всё произошло, как нельзя лучше. Мы и сами не смогли бы спланировать всё более удачно.
Мейзер плюхнулся в искусно сделанное кресло, поднёс к губам изысканный бокал и отхлебнул вина. Мужчина напротив него, хозяин дома, в котором они находились, выдержал паузу, а затем ответил:
— Ну что ж... Приношу извинения за причинённые неудобства. Эта страна принадлежит людям. Это наша земля. Я едва выношу вид тех, кто отказывается понимать эту простую истину. Однако такой скромный торговец, как я, едва ли способен что-то изменить.
— Скромный торговец, говоришь... Но этот запах, эти ящики и почерк в той бухгалтерской книге... Ты в сговоре с весьма опасными людьми, не так ли?
— Ну-ну, раскусили нас, да? Вы преподали нам хороший урок, и впредь мы будем тщательнее скрывать подобные вещи.
— Значит, ты и есть тот, кто предупредил нас о готовящемся нападении, — сказал Мейзер, размышляя. — Видима, правда, что у Элдана немало врагов.
Торговец отмахнулся от слов Мейзера.
— Кто, я? Не говорите глупостей. Я могу быть не согласен с ним по каким-то вопросам, но этот парень — главная причина, по которой я сейчас могу зарабатывать целые состояния. Мы приветствуем этого человека, и особенно его щедрость. Если у нас и есть какие-то проблемы, то они касаются тех, кто его окружает.
— Хм? А, ты имеешь в виду зверолюдов? Но ты же торговец, разве нет? Почему бы просто не сосредоточиться на торговле? Ты и храмовники — вы действительно терпеть не можете зверолюдов, да?
— Вот это неожиданность, особенно после того, как вы сами согласились с идеей сделать их всех рабами.
— Я согласен продавать их, потому что так я смогу получить прибыль. Но когда Элдан сделал их гражданами, он превратил их в потенциальных покупателей и тем самым значительно расширил рынок. Оказалось, это было весьма неплохой идеей; посмотри, что в итоге стало с экономикой. Но лично для меня... Мне совершенно всё равно, кто они — люди, полулюди или зверолюды... или кто-то ещё, — все они всего лишь товар.
Торговец сузил глаза, наблюдая, как Мейзер допивает свой бокал вина. За всё это время он не проронил ни слова.
Часть 3. На следующий день, кабинете в резиденции правителя, Мерангал (от лица Элдана)
— Задействуй армию, — сказал Джуха.
В Махати стояло раннее утро. Джуха лежал на полу в кабинете Элдана, только что выслушав его план: использовать все силы разведки для поиска и атаки на Мейзера. Само собой, на этот счёт у него были иные соображения.
— Я давно присматриваюсь к одной группе торговцев, — продолжил Джуха. — Они слишком переусердствовали в контрабанде, и если они объединятся с Мейзером, то их финансовые возможности станут настоящей головной болью. Вот моё предложение: мы задействуем имеющиеся у нас вооруженные силы, чтобы взять их всех под контроль. Мы сделаем это быстро и арестуем всех сразу — не только Мейзера, но и этих коварных торговцев, которые заодно с ним.
Джуха говорил хладнокровно и спокойно, но Элдан и Камалотц были ошеломлены. Они даже не рассматривали возможность привлечения армии.
— Не уверен, что нам следует прибегать к столь опрометчивым действиям, — ответил Элдан с некоторым упрёком в голосе. — Проблема не столь велика, да и даже если бы была, нам нужно провести тщательное расследование, прежде чем задействовать наши войска.
Джуха сел, скрестил ноги и пожал плечами.
— Да ну, — произнёс он с ноткой раздражения, — Ты вообще себя слышишь? Правитель здесь ты. Тебе не нужно ничего расследовать. Тебе даже не нужна причина. Прикажешь армии мобилизоваться — они подчинятся. Если нужны доказательства или расследование — сделаешь потом. Это необязательно должно быть красиво. Можешь поступить грубо, как твой отец. Просто подави восстание в зародыше и сделай это быстро.
«Восстание. Отец…»
Элдан и Камалотц невольно вздрогнули от этих слов. Джуха проигнорировал их и продолжил, всё так же невозмутимо.
— Скажу прямо: я не знаю точно, что они задумали. Но Мейзер предвидел нашу атаку, и он никуда не сбежал. Это значит, что его цель вне всяких сомнений находится здесь. В Махати совсем недавно было восстание, и ситуация здесь всё ещё нестабильна. Что бы ни замышлял Мейзер, мы не можем позволить этому случиться. Я даю тебе совет как человек, ненавидящий войну. Пойми, я предлагаю это не просто так.
Джуха задумчиво потёр подбородок. Его взгляд говорил Элдану, что он был серьёзен. Элдан закрыл глаза и погрузился в раздумья.
«Как лучше всего поступить?»
Он изо всех сил пытался найти подходящий ответ. Спустя некоторое время он сказал Джухе, что задействует небольшую часть армии, но ставку всё равно сделает на силы разведки; они будут действовать за кулисами, чтобы исправить ситуацию.
Джуха ничего не ответил. Потупя взгляд, он поднялся и ушёл. Элдан мог бы побежать за ним, мог бы остановить его, но вместо этого он предпочёл обсудить всё с Камалотцем. Вместе они продумали, как лучше всего задействовать имеющиеся силы. Камалотц ничего не сказал о решении Элдана и просто последовал решению своего господина.
Около полудня от их агентов внезапно пришло сообщение.
— У нас появилась информация о Мейзере! Он скрывается здесь, в Мерангале!
Владения Махати часто считались самыми большими в королевстве, поэтому было неожиданностью, что Мейзер оказался прямо у них под носом. Элдан сдержал шок и отдал приказ действовать. Его отряд состоял из воздушной группы под командованием Герайнта, наземной группы, включавшей прыгучих мышелюдов под командованием льволюда, и небольшого военного отряда под началом Камалотца.
Элдан попросил Камалотца собрать свой отряд из самых лучших людей, какие только у них были. Он хотел, чтобы этот отряд был как можно более малочисленным и состоял из воинов, которые не дрогнут ни при каких обстоятельствах.
Камалотц ушёл выполнять приказ. Затем Элдан направился в дальнюю часть своего кабинета, чтобы переодеться в неприметную одежду. Он пристегнул любимый меч к поясу, затем вышел из кабинета и с решительным видом направился к себе в покои, полностью готовый взять на себя командование силами в предстоящем сражении.
Однако, достигнув дверей, Элдан замешкался, охваченный сомнениями. Именно тогда он заметил одну из своих жён, Патти. Она услышала, что Джуха покинул Элдана, и ждала здесь, у дверей, измученная тревогой. Без единого слова она тихо схватила мужа за рукав. Она никогда не вмешивалась в вопросы управления, и это было самое большее, что она могла для него сделать. Этот жест от самой любимой жены потряс его, и на мгновение он заколебался.
Патти ухаживала за ним, когда ему сильно нездоровилось, и сейчас на этот поступок ей потребовалось всё её мужество. Элдан не мог заставить себя отмахнуться от неё. Её тревога была знаком глубокой любви, и именно эта любовь давала ей силы. Элдан взял руку Патти и сжал её, затем повернулся, чтобы посмотреть жене в глаза. В этот момент в сознании Элдана возник образ определённого человека — того, кем он восхищался. Элдан решительно кивнул. Он уже принял решение.
— Не волнуйся, Патти, — сказал он. — Со мной всё будет в порядке. Хотя до полного выздоровления ещё пройдёт какое-то время, сейчас я способен двигаться также быстро, как и обычный человек, и благодаря ежедневным тренировкам мои боевые навыки сильно улучшились. Кроме того, я не один. Я сражаюсь бок о бок с верными товарищами. Нам предстоит битва здесь, в городе, который мы всё зовём домом, на нашей земле, и мы не можем проиграть. Верь мне, Патти, и жди моего благополучного возвращения.
Сильный, честный взгляд Элдана соответствовал чувствам, которые питала к нему жена. Он отказался ввергать сердца своих жён в трагедию, и именно с этими чувствами он ушёл.
Часть 4. Когда заходящее солнце окрасило Мерангал в красный (от лица Элдана)
Поле битвы было территорией Элдана, и он позаботился о том, чтобы с ним отправились самые подготовленные люди. Они пришли с планом, который считали беспроигрышным, но их встретила череда непредвиденных обстоятельств.
Сначала — они встретили множество мест, обустроенных под убежища, в которых не нашли никого. Затем — людей-приманок, получивших деньги, но не обладавших никакими ценными сведениями. Потом — информация, которую Элдан всё же получил, была почти наверняка ложной, и всё же её пришлось проверять. Элдану пришлось рассредоточить свои силы по всем уголкам Мерангала, их цели внезапно стали менее ясными, и с каждой новой проблемой главный отряд Элдана становился всё меньше.
Их беготня казалось настолько бесполезной, что он начал задаваться вопросом: а может, у Мейзера и вовсе не было никакого плана, никакой замысла, и он всё это затеял лишь затем, чтобы позлорадствовать, высмеять и заставить Элдана плясать под его дудку.
День закончился раздражающим отсутствием прогресса, и вдалеке начало садиться солнце. Собранные разведданные привели Элдана к скоплению заброшенных зданий на окраине города, которые в прошлом служили оперативной базой для сторонников его отца.
Элдан и сопровождавшая его группа рискнули войти на территорию, и тут случилось это.
Вооружённые люди в потрёпанной одежде перекрыли все входы и выходы. Поскольку силы Элдана были малочисленны, они уступали числом — три к одному. Незнакомцы стояли в ожидании, некоторые — за заборами, установленными вокруг зданий, но от них всех не веяло ничем хорошим. Камалотц и остальные члены отряда не знали, что делать, и сосредоточились на том, чтобы окружить своего господина и защитить его любой ценой.
Прыгучие мышелюды на плечах Элдана и у его ног отчаянно пытались найти лазейку, чтобы сбежать и вызвать подкрепление, но незнакомцы предвидели это и приготовили сети-ловушки, которыми размахивали, угрожая им.
Когда появился лидер этих людей, Элдан и его отряд ахнули. Они замерли в ошеломлённом молчании, наблюдая, как на крыше заброшенного здания, на безопасном расстоянии, куда не долетит ни одна стрела, показался второй принц Мейзер.
— Мы с тобой и вправду похожи! — разразился криком Мейзер. — Мы оба любим деньги и так ненавидим то, что делали наши отцы, что готовы из-за этого поднять восстание! Единственное, что нас отличает — ты преуспел там, где я потерпел неудачу. Тем не менее, мы с тобой практически братья! Но, пожалуй, тот факт, что ты убил своего отца, всё же нас немного отличает, хм? Но всё равно держу пари, что ты мне больше брат, чем мои кровные родственнички! Особенно в том, как мы с тобой мыслим! Ты для меня как открытая книга, Элдан! Стоило мне бросить крошечную приманку, и ты тут же вылез из укрытия и ринулся за ней как мышь в мышеловку!
Мейзер был в плаще, но его волнистые серебристые волосы всё равно развевались на ветру. На первый взгляд его лицо было таким бледным, что казалось больным. На нём была мерзкая ухмылка, а сам Мейзер хихикал от восторга. Его взгляд был устремлён только на Элдана, и он ясно давал понять, что не питает никакого уважения к новому герцогу. Он смеялся, пока не удовлетворится, и как раз, когда Элдан собирался крикнуть что-то в ответ, к его ногам швырнули свёрток тёмно-зелёной травы.
Элдан сразу же узнал в них контрабандный товар, запрещённый ещё со времён основания Сансерифа. Это был особый вид наркотика, что разъедал рассудок человека, и Элдан прекрасно понимал, что Мейзер задумал с ним сотворить. Он собирался сделать его зависимым, а затем, когда сердце и душа Элдана будут сломлены, Мейзер превратит его в марионеточного правителя. Что случится потом, было ещё неясно, но Элдан знал: ничего хорошего из этого не выйдет.
— Отменная вещь! — сказал Мейзер. — Очищает разум и помогает меньше спать! К сожалению, есть несколько побочных эффектов… и у него немного неприятный запах, но ты к нему быстро привыкнешь! Я сам принимаю в малых дозах, но для тебя приготовил кое-что... покрепче!
Голос Мейзера перешёл в визг, и это, похоже, послужило сигналом, потому что люди, окружавшие силы Элдана, пришли в движение. Но Камалотц не собирался так легко уступать им, поэтому, издав яростный клич, он сам перешёл в наступление.
Камалотц чуть не сорвал себе горло, но ему удалось заставить нескольких приближающихся бандитов отпрянуть. Это дало слуге возможность, и он с колоссальной скоростью ринулся вперёд с рапирой наготове.
Его искусство фехтования не уступало самым искусным мастерам Сансерифа; используемый им стиль превосходно справлялся с бронированными противниками. Рапира вонзалась в прорехи между пластинами их доспехов, раня конечности и притупляя движения, пока не наносился смертоносный удар в шею.
Однако стиль рапиры был предназначен для дуэлей, и против толпы врагов он был не столь эффективен. Тем не менее, Камалотц компенсировал это годами опыта и яростным напором, и все были удивлены, как бодро сражался этот немолодой мужчина. С молниеносной скоростью он сразил одного врага, затем другого, и ещё одного; в мгновение ока пали пятеро нападающих. К сожалению, несмотря на все его усилия, врагов было слишком много, чтобы справиться с ними в одиночку. Камалотц был всего лишь один, он быстро запыхался и начал харкать кровью от перенапряжения.
Но даже когда рапира Камалотца рассекала воздух и не доставала свою цель, он продолжал биться, пытаясь найти брешь в обороне противника, чтобы Элдан смог сбежать. Его энергия воодушевила остальных людей Элдана, которые бросились в бой, присоединившись к Камалотцу.
И как только воины Элдана обрели мужество сражаться, битва внезапно приняла новый поворот.
Тёмная фигура ворвалась в битву чёрной вспышкой, сопровождаемой громовым смехом, подобного которому никто никогда не слышал. Глянцевые, струящиеся чёрные волосы тени развевались, словно чернила в бурном потоке. Фигура петляла между нападающими, уклоняясь от атак на волосок от гибели и направляя собственный клинок, словно в танце, рубя каждого, кто осмеливался встать у неё на пути.
Шаги фигуры были лёгкими, будто она ступала по воздуху, и все назвали бы их прекрасными, если бы не раздражающе дерзкая усмешка на её лице.
— Узрите! — воскликнул изящный силуэт, которым оказался Джуха. — Клинок, который когда-то доставил немало неприятностей самому великому Диасу, вернулся на поле брани!
Его голос разнёсся эхом, и вместе с ним появилась группа зверолюдов, вооружённых сельскохозяйственными и плотницкими орудиями.
— Защитим лорда Элдана! — взревели они.
Зверолюды бросились на бандитов, которые внезапно обнаружили, что ситуация изменилась, и теперь в меньшинстве оказались они.
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Подкрепление Элдана окружило людей Мейзера и принялось сдерживать их, пока Джуха продолжал свой красивый, но смертоносный танец клинка. И всё же, сражаясь, он не сводил глаз с Элдана.
— Урок первый из «Советов всемогущего Джухи для сообразительных правителей»: Сила — в количестве! Лидер не просто нападает исподтишка на своих врагов, иначе он спровоцирует хаос, который ты видишь сейчас перед собой!
— Урок второй: Когда умнейший во всём королевстве человек — то бишь я — даёт тебе совет или предупреждение, ты слушаешь! Как бы тебе это не нравилось!
— Урок третий: Люди, сражающиеся за меня — не твоя армия, а мои добросердечные друзья из таверны, что означает: я не злоупотребил ни одним из прав, коими ты меня наделил!
И Элдан, и Мейзер застыли на месте, пораженные этим необычным проявлением героизма.
Именно в этот момент поблизости послышались голоса и шаги. Поняв, что ситуация изменилась не в его пользу, Мейзер развернулся и рванул наутёк.
Элдан и его силы, увидев это, бросились в погоню... пока Джуха, перебивший уже всех врагов, не остановил их одним занимательным жестом.
— Урок четвёртый: не гонись сломя голову за тем, кто наверняка оставил ловушки для возможных преследователей! И наконец последний — по крайней мере, на сегодня — урок пятый: Всегда знай, каким инструментом тебе нужно воспользоваться для дела! Предоставь эту работу людям, которым ты можешь доверять!
Элдан молча уставился на ухмыляющегося Джуху, чьи чёрные волосы теперь блестели от пота. И хотя он не понял всех так называемых уроков этого человека, он всё равно ответил решительным кивком.
— Понял.
Часть 5. В пустом переулке, неподалёку от заброшенных зданий... (от лица Нариуса)
— Эх, чувак... Не стоило мне верить! — пробормотал Нариус, тяжело вздохнув. — Не стоило верить ему, когда он сказал, что здесь меня ждут вкусная еда, вино и красивые женщины, если я просто подожду...
Нариус бежал, наполовину взбешённый, наполовину в панике, когда налетел прямо на Мейзера и, не раздумывая, вырубил второго принца сильным ударом в челюсть.
Несколько дней назад он познакомился в таверне с одним парнем, и они вместе выпили. Тот оказался весьма обаятельным типом, и они хорошо поладили. Хотя в это парне по имени Джуха было что-то подозрительное, Нариус всё равно поверил его обещанию и вляпался в новую передрягу. Крик отчаяния эхом отозвался в нём из самой глубины души, прокатившись по всему телу.
— Сначала я сознательно нарушил данный мне приказ, а теперь вот это. Ну что за дела...
Нариус неохотно связал и заткнул рот потерявшему сознание Мейзеру, продолжая бормотать себе под нос, затем сунул второго принца в большой мешок, превратив его в обычный багаж. Он какое-то время смотрел на мешок и мельком подумал о том, чтобы прикончить этого человека на месте. Именно тогда из дальнего конца переулка приблизилась ослепительной красоты женщина. Даже обычная дорожная одежда не могла скрыть её красоты.
— Хм? — произнёс Нариус.
Он был озадачен. Эта женщина была здесь явно не к месту. Нариус спросил, что такая красотка, как она, здесь делает, но в ответ на его замешательство женщина лишь улыбнулась.
— Вы — Нариус, да? — спросила она. — Ваш заказанный экипаж ждёт, а в нём — исключительный выбор еды и напитков. Я же составлю вам компанию на обратном пути в королевскую столицу.
Нариус мгновенно понял ситуацию и испустил самый тяжёлый за этот день вздох. Но когда ему это надоело, и он решил двигаться дальше. Взвалив Мейзера себе на плечо, он вместе с женщиной направился к ожидавшему их экипажу.
Часть 6. Несколькими днями позже, в кабинете Элдана (от лица Элдана)
— Короче говоря, ты проявил нетерпение. Ты поторопился из-за больших и внезапных изменений в своём теле, — сказал Джуха.
Элдан сидел за своим столом и облегчённо вздохнул, так как всё благополучно завершилось. Именно в этот момент появился Джуха и начал читать свои нотации.
— Нетерпение...? — произнёс Элдан, широко раскрыв глаза и склонив голову набок. — Что ты имеешь в виду?
— Когда был болен, ты не знал, сможешь ли вообще достичь поставленных целей, и потому лишь восхищался Диасом. Но когда ты обрёл здоровое тело, он стал для тебя не просто кумиром, а человеком, с которым ты когда-нибудь сможешь сравниться. Это было тонкое изменение мышления, зародившееся в твоём сердце. Но знай: Диас никогда не сидит на месте, он всегда носится так, будто вот-вот наступит конец света. Он — само воплощение слова «идиот». И всё же он раз за разом побеждает драконов, его владения медленно, но верно растут, и ему даже удалось столкнуться с тем, о чём говорили только в мифах и легендах...Всё, что ты видел сам, и всё, чего ты сам не достиг. И вот, где-то в своём сердце ты почувствовал, что как правитель этих земель обязан совершить нечто столь же значимое.
Джуха прислонился к дверному косяку, проводя рукой по своим роскошным волосам. Он говорил с величайшей уверенностью, и у Элдана не нашлось ни одного возражения.
— До встречи с тем растением ты никогда бы не выкинул такое. Ты поручил бы работу тем, кому доверяешь, или действовал бы с такой осторожностью, что это можно было бы назвать паранойей. Или же просто последовал бы моему совету и задействовали бы все свои силы. Ты не должен позволять нетерпению захлестнуть себя. Надеюсь, для тебя это был ценный урок.
— Ты хочешь сказать, что я не должен быть нетерпеливым?
— Нет, не совсем. В своих попытках возвыситься, мы чувствуем нетерпение, зависть, а иногда и безумие. Это естественные эмоции, и мы не можем полностью от них избавиться. Лишишься их совсем — и ты потеряешь способность понимать чувства других. Я говорю тебе о том, что ты должен принять своё нетерпение и свою зависть и обрести над ними власть, чтобы принимать наилучшие из возможных решений. Мы беспомощны перед своими эмоциями. В худшем случае они толкают нас на ужасные поступки, которые затем никак не исправить. Настоящий король — тот, кто не позволяет эмоциям брать верх над собой.
Бровь Камалотца дёрнулась от того, как Джуха использовал слово «король» вместо «герцог» или «правитель». Элдан же ничего не сказал и отвернулся к окну. Джуха какое-то время наблюдал за выражением лица молодого правителя, а затем с видом абсолютной уверенности развернулся и вышел, его волосы гордо развевались за спиной.
Часть 7. Примерно двадцать дней спустя, в доме на окраине королевской столицы
(от лица Нариуса)
— Никто не приказывал тебе захватывать его, — простонал принц Ричард. — И уж тем более привозить в столицу.
В своё оправдание Нариус мог сказать, что спонтанное развитие событий просто не оставило ему другого выбора, кроме как захватить второго принца Мейзера. Затем ему не оставалось ничего, кроме как привезти этого человека в королевскую столицу. Его начальник, первый принц Ричард, выглядел каким угодно, но точно не довольным, и это недовольство вызвало у Нариуса ледяную дрожь.
— Э-э, ну, понимаешь, я прекрасно осознаю, что нарушил твой приказ. Я знаю это лучше, чем кто-либо другой. Но я же объяснил, что так сложились обстоятельства, и у меня не было другого выхода? Кто бы ни работал на герцога Каздекса... эм, то есть Махати, они всё просчитали и были готовы ко всему. Единственный вариант, который у меня оставался, — привезти Мейзера сюда... Я бы просто хотел, чтобы ты учёл это, учитывая то, какой конец его мог ожидать. Я был очень осторожен с выбором места, вдали от посторонних глаз.
Ричард внимательно выслушал, а затем прочитал подробности в письменном отчёте Нариуса.
— Что ж, если это всё, что ты смог сделать, — вздохнул он, — то я могу лишь заключить, что большего было бы не добиться, кому бы я не поручил это задание. Смотря с какой стороны посмотреть... Захватив Мейзера, мы совершили подвиг, и теперь в нашей игре у нас есть ещё одна пешка. Учитывая полученные сообщения и людей, работающих на герцога, а также то, как тебе удалось доставить этого дурака сюда незамеченным, скажу лишь одно: ты хорошо справился.
Затем Ричард швырнул мешочек с монетами в сторону Нариуса. Точно так же, как люди, на которых только что жаловался Нариус, принц вновь всё просчитал, и наполовину шокированный, наполовину раздосадованный Нариус смог лишь беспомощно пошевелить челюстью.


    Илук, после того, как всё улеглось…

    Часть 1. Рано утром в деревне Илук, на следующий день после родов Франсуазы
(от лица Диаса)
Чтобы отпраздновать благополучные роды и вознаградить усилия Клауса и масти, мы устроили простой, но сытный ужин, на который пригласили Зорга и его отряд Они, а на следующий день запланировали более грандиозный праздник.
Когда наступило утро, Зорг предложил помощь в уборке трупов ящериц. Он объяснил своё предложение тем, что им нужны материалы, а также тем, что считал это справедливым после того, как мы угостили их ужином и предоставили место для ночлега. Поскольку вопрос с утилизацией трупов ящериц можно сказать был решён, вся деревня занялась подготовкой к пиру.
В последнее время было много празднеств. И сейчас у нас появился повод провести ещё одно. Конечно, это касалось новорождённых, собранных овощей и тяжёлых дней, которые мы все пережили. Мы были заняты как никогда, но все сияли улыбками и прекрасно проводили время.
Всю прошлую ночь Клаус был мрачным и обеспокоенным, но теперь когда у него появилась возможность выспаться и как следует всё обдумать, его взгляд прояснился, и я понял, что больше о нём не нужно беспокоиться. Что в конечном итоге исцелило его сердце и усталость — это не обильный ужин и не вино, а улыбающееся лицо его жены, Канис. И она, как и все остальные жители деревни, радостно улыбались и казались счастливыми.
Деревня ожила как никогда, и больше всего это было заметно по кухне, где царили особый шум и болтовня. Аруна, близнецы и бабушки усердно трудились, и даже молодые матери были там вместе с ними. Последние пару дней они почти не спали, но всё равно смеялись, общались и работали.
Теперь иногда можно было услышать детский плач. На кухне мы организовали специальный уголок, где держали всех новорождённых, пока все готовили еду, и женщины помогали присматривать и ухаживать за ними. Малыши баары иногда издавали свои крики «б-и-и-и», а детёныши собаколюдов — свои «тяф», и их было слышно из любой точки деревни. Каждый раз, когда новорождённые плакали, все мы понимающе улыбались.
Плач показывал, насколько здоровыми были малыши, и мне невольно пришло в голову, как же так вышло, что они смогли делать нас всех настолько счастливыми. На самом деле, хотя мне и нечего было делать на кухне, я поймал себя на мысли о том, что часто придумывал поводы прийти туда, просто чтобы навестить малышей.
Часть 2. Пока Илук хлопочет, готовясь к новому пиру (от лица Сенай и Айхан)
Сенай и Айхан бежали, держась за руки, в то время как жители деревни сновали туда-сюда, готовясь к новому празднику. Они добежали до реки, где течение было особенно сильным. Именно туда они положили кожаный мешок накануне.
Близнецы приподняли камень у берега и потянули за верёвку, привязанную к нему, чтобы достать свой кожаный мешок. Он был полон ягод рябины, собранных ими ранее, и после того, как они прошлым вечером были оставлены в ледяной воде, ягоды полностью лишились своего яда. Близнецы были в полном восторге.
— Теперь мы сможем сделать много разных лекарств! — воскликнула Сенай.
— Да, сможем! — ответила Айхан.
— Мы взяли верхний слой сандживани, чтобы сделать лекарство для лёгких родов, и оно сработало отлично, но нужно сделать ещё больше!
— Мама и папа будут спать до весны, так что много не получится, но мы сделаем всё, что в наших силах!
Близнецы кивнули друг другу, затем направились обратно к кухонному комплексу, неся между собой капающий мешок. В одном углу кухни для девочек была устроена их собственная миниатюрная печь, чтобы они могли играть в готовку, и сегодня они просто не могли дождаться, чтобы поскорее добраться туда.
Часть 3. В то время как в деревне всё еще кипят приготовления (от лица Элли)
Пока все жители суетились, готовя всё к деревенскому пиру, Элли была одна, запершись в своей юрте. И хотя она больше всего на свете хотела всем помочь, перед ней стояла важнейшая задача, которую просто нельзя было игнорировать. Для неё это было делом наивысшей важности.
По полу юрты Элли были разбросаны листы с эскизами одежды. В каждом угадывались отголоски эстетики Они и намёки на сансерифский стиль, искусно переплетённые с её собственным уникальным и утончённым чувством моды. Сочетание всего этого создало совершенно новую, невиданную ранее линию зимней одежды.
Наряд, который она разработала для Диаса, не был кричащим, но подчёркивал его мужественность. Он демонстрировал его силу и достоинство. Фасон одежды специально был продуман так, чтобы в ней было легко работать. Практичность здесь была важнее стиля. Поэтому детали, которые легко пачкались на охоте, можно было легко прикрепить или снять по необходимости, а также легко постирать.
Что касается Аруны, Элли с восторгом представляла, как нарядит её во что-то милое, но сама она тоже хотела что-то удобное для работы. Поэтому Элли тщательно продумала идеальное сочетание обоих пожеланий: она взяла за основу фасон королевских платьев и соединила его с универсальностью шерсти бааров. Это означало, что материал, покрывавший руки и ноги Аруны, хоть и казался тонким на первый взгляд, отлично защищал от холода. Элли вложила все силы, чтобы фасон и цветовая гамма подчёркивали силу и красоту Аруны.
Для близняшек Элли поставила во главу угла тепло одежды и её невероятную миловидность. У близнецов были тёплые шапки, на которые Элли прикрепила помпоны, напоминавшие хвосты бааров. Она поместила похожие помпоны на тыльные стороны их перчаток и на подъёмы сапог. Хотя наряды близнецов были практически одинаковыми, Элли позаботилась о том, чтобы у них были тонкие цветовые различия, чтобы сделать их уникальными.
— По меньшей мере, я просто обязана завершить все эти эскизы, даже если это убьёт меня! — пробормотала Элли. — Особенно если я собираюсь представить, когда празднество будет в самом разгаре!
Её глаза горели пылкой страстью, которая согревала всю юрту, а перо в руке летало по бумагам с бесстрашной решимостью.
Часть 4. В начале пира (от лица Диаса)
Пока все в деревне занимались тем или иным делом, приготовления шли гладко, и мы управились чуть позже полудня. Пир начался в тот самый момент, когда всё было готово.
Для начала мы собрали всех, кого чествовали, в центре деревенской площади. Там были новорождённые, и Франсуаза (которая до этого спала рядом с Фрэнсисом), и все новые матери-собаколюдки вместе со своими мужьями. Перед ними стояли угощения, которые мы приготовили: хотя в основном они состояли из блюд из только что собранного картофеля, туда входила и куча других продуктов, которые, я был уверен, мы должны были отложить на зиму...
«Что ж, думаю, это значит, что после пира нам придётся поработать чуть усерднее, да?»
Вся деревня окружила новорождённых и их родителей большим кругом, и пир начался со слов благодарности, за которыми последовали песни и танцы. Пир также должен был стать празднованием всей тяжёлой работы, проделанной в последнее время, и доблестных усилий Клауса и деревенской стражи... но... ну, ничто не могло сравниться с этими пухленькими малышами. В итоге именно они стали центром всеобщего внимания и праздника, но никто не жаловался.
С течением дня пир становился всё оживлённее. Подали ещё больше блюд, затем были представления и танцы, и когда всё наконец немного утихло, мы объявили имена новых жителей нашей деревни.
Детёнышей собаколюдов было больше, чем кто-либо мог сосчитать, а это означало целую кучу имён, которые я никак не мог сразу запомнить. Затем, после того как всех детёнышей собаколюдов представили всем, пришло время представить новых членов семьи Фрэнсиса и Франсуазы. Вообще-то, имена малышам хотел дать я, но... Аруна сказала мне, что все выбранные мной варианты слишком длинные, так что в итоге она мне с этим немного помогла. Я вдохновился их родителями и, с учётом совета Аруны, придумал шесть имён — коротких и лёгких для запоминания.
Было четыре мальчика — Фрэн, Франк, Фрэнк и Франц — и две девочки — Фрамея и Франния.
Малыши-баары были завёрнуты в одеяла, извиваясь и издавая свои маленькие энергичные крики, пока мы поднимали их одного за другим и объявляли их имена. И должен сказать, я не припомню, чтобы деревня когда-либо была более оживленной, чем в тот момент.
Часть 5. Тем временем, к северу от деревни Илук (от лица Зорга)
Гигантские ящерицы появились в регионе вместе с внезапным похолоданием. Зорг предложил убрать их трупы, но не придал этому особого значения. Однако теперь, когда они все увидели настоящее поле боя, новая деревенская стража Зорга глубоко была возмущена тем, что их капитан согласился на такое задание без всякой предварительной подготовки.
Это было куда, куда больше, чем каких-то десять или двадцать ящериц. Их было так много, что Зорг и его люди понимали: работа не будет завершена за один-два дня. В то же время они знали, насколько опасно оставлять трупы монстров гнить на открытой равнине, поскольку их тела источали ядовитые миазмы. Каждый из них осознавал, что им предстоит несколько дней работы без сна и отдыха.
И всё же, по мере продолжения работы, чувство сожаления в воздухе постепенно ослабевало. Зорг видел это по лицам своих людей и перемене в их отношении. Он собрал деревенскую стражу второпях, по приказу вождя Молл, и был лишь номинальным их лидером. До сих пор каждый, кто работал под его началом, делал это с определённой неохотой — даже с презрением. Теперь же они были послушны и следовали его приказам без каких-либо жалоб.
Причина была проста. Они все увидели совершенно шокирующее количество гигантских ящериц, убитых деревней Илук. Боевая мощь, которой обладала эта деревня, — в зависимости от того, как на это посмотреть — являлась и силой Зорга, ведь он был близким родственником лидеров Илука. Теперь мужчины были ещё более преданы Молл, впечатлённые тем, как ловко она смогла выстроить отношения с Илуком. Даже на Зорга они смотрели в новом свете, зная, что теперь поддержание этих отношений легло на его плечи.
Одного взгляда на поле боя хватило, чтобы эти истины дошли до каждого члена стражи Они, и произошедшие в них перемены были видны как в словах, так и в действиях. Зорг не был движущей силой этих изменений, и потому не мог этим гордиться, но это было, тем не менее, неоспоримо ценно. Перемена в отношении стражи была необходима, и это стало огромным шагом в правильном направлении.
Всё это пробудило в Зорге глубокую признательность и деревне Илук, и его сестре Аруне. Эта признательность вдохновляла каждое его движение, когда он спокойно приступил к работе по утилизации трупов ящериц.
Продолжение следует в пятом томе...


    Дополнительная история: Дар связующих уз

    «Фрэн, Франк, Фрэнк, Франц, Фрамея, Франния.»
Все они были светом очей Фрэнсиса и Франсуазы. Жизни, появившиеся на свет благодаря глубокой любви их родителей друг к другу. И сегодня, как и в любой другой день, они плакали, плакали и ещё раз плакали.
— Диас! Франния не перестаёт плакать! — сказала Сенай.
— Фрамея что-то хочет! Она плачет, потому ей что-то нужно! — сказала Айхан.
Близняшки каждая держали на руках малыша-баара и отчаянно пытались успокоить их рёв. Они пробовали нежно укачивать их, пытаться рассмешить, корча смешные рожицы, и размахивали перед ними деревянными игрушками, чтобы хоть как-то отвлечь. Но, как бы они ни старались, малыши не переставали плакать.
— Секунду, девочки, — сказал я. — Я как раз заканчиваю с Фрэном и Франком.
Я только что сменил подгузники мальчикам и уложил их обратно в деревянную колыбельку спать, затем взял у близнецов Фрамею и Франнию. Я потрогал пальцем их животики, чтобы понять, чего хотят эти два маленьких баара.
Они извивались и плакали что есть мочи от моего прикосновения, и это подсказало мне, что они, скорее всего, просто проголодались. Поэтому я отнёс их к Франсуазе, которая лежала рядом с нашей кроватью, и положил их рядом рядом с ней.
— Прости, что тебе не дают как следует отдохнуть, — сказал я, — Но ты им нужна.
Франсуаза нежно улыбнулась и подвинулась поближе, чтобы две её дочери смогли напиться досыта. Фрамея и Франния перестали плакать в тот самый миг, как начали пить молоко Франсуазы, и это стало огромным облегчением для Сенай и Айхан. Но, устав от своих попыток, они бессильно опустились на пол прямо там, где стояли.
— Спасибо за помощь, девочки, — сказал я. — Но послушайте, вам не надо слишком напрягаться, ладно? Если устанете, ничего страшного, если вы найдёте тихое местечко и немножко отдохнёте или просто выйдете на улицу поиграть.
Девочки выглядели немного озадаченными моими словами и покачали головами. Что бы они ни чувствовали, они были полны решимости остаться и помочь. Они так горели этим желанием, что это вызвало у меня улыбку. Затем я вынул Фрэнка и Франца из колыбельки, снял их грязные тряпичные подгузники, вытер начисто и принялся переодевать их в чистые.
Аруна была совершенно поражена тем, сколько малышей родила Франсуаза. Конечно, это было чудесно и удивительно, но шестеро детей — это не только радость. Два детёныша — это норма для бааров. Даже трое уже считалось довольно редким явлением. Никто и представить себе не мог, что Франсуаза родит шестерых, и теперь этой удачливой матери пришлось немного попотеть, потому что её малыши каждый раз боролись друг с другом за пропитание.
Все они родились гораздо меньше обычных детёнышей бааров по той же самой причине — они боролись за место ещё до своего рождения. В обычных обстоятельствах детёныш в это время мог бы уже ходить, но с этими малышами дело обстояло иначе. У них на теле ещё даже не выросло ни одной шерстинки.
Аруна сказала мне, что они здоровы и все пьют молока более чем достаточно, а значит, беспокоиться о них не нужно, но я всё равно не мог не волноваться. Как только выдавалась свободная минутка, я заглядывал проведать их и делал всё, что мог, если им что-то было нужно.
— Диас, ухаживать за малышами очень и очень тяжело! — пожаловалась Сенай.
— Я и не думала, что у нас будет так много дел! — добавила Айхан.
Пока я надевал тряпичные подгузники на двух мальчиков, Сенай и Айхан взяли грязные и положили их в корзину для стирки. Я посмотрел на них и тут понял: дело не в том, что забота о малышах была утомительна, а в том, что девочки были немного неуверенными и тревожными, когда дело касалось ухода за детьми. Я подумал, что будет неправильным это замалчивать, поэтому решил рассказать им правду. Впрочем, мне пришлось быть осторожным с некоторыми формулировками.
— Ну, вы правы, — сказал я им. — Это непросто, это точно. Я-то привык ко этому из-за всего, что пережил, ухаживая за Элли и остальными, когда мы были сиротами.
Иногда я был так занят, что не могу сомкнуть глаз, и это доводило меня до такого смятения и растерянности, что я был готов всё бросить.
— Вот почему то, что собаколюды рожают примерно в одно время — вовсе не совпадение. Они знают, как тяжело растить детей, и знают, как важно всем помогать друг другу в этом, поэтому они стараются завести детей примерно в одно время. Помощь друг другу — это часть их культуры, и так было испокон веков. Это как раз показывает, насколько тяжело ухаживать за новорождёнными.
Я сделал паузу, уложил Фрэнка и Франца обратно в колыбельку, затем вытер руки чистым полотенцем, прибрался вокруг и снова обратил внимание на близнецов.
— Но растить детей? Это не только тяжкий труд и трудные времена. Наблюдать за тем, как малыши растут у тебя на глазах — это настоящая радость. Когда я думаю о том, какими энергичными вырастут эти малыши, о всех хулиганствах, которые они будут творить, и счастливых временах, которые ждут их впереди, я сам готов взорваться от радости. Порой мне кажется, что нет на свете ничего, что могло бы сделать меня счастливее. И я готов поклясться жизнью, что ваши родители чувствовали то же самое.
Как только я упомянул родителей, девочки подняли на меня взгляд, будто в их сознании что-то щёлкнуло. Я нежно погладил их по голове.
— Не имеет значения, кто ты такой. Ты рождаешься у своих родителей, и они заботятся о тебе, пока ты не вырастешь. А потом, однажды, ты вырастаешь — и внезапно сам начинаешь заботиться о других. Вам двоим ещё предстоит долго и долго расти, поэтому сейчас уход за баарами может казаться вам лишь тяжкой работой. Но однажды вы поймёте. Вот почему я говорил вам раньше: когда устанете помогать — сходите погулять, поиграйте. Когда устанете играть — поешьте досыта. Когда наедитесь — сожмитесь калачиком в тепле и поспите. У вас двоих лишь одна задача: вы должны расти. Понемногу. День за днём.
Я снова погладил их по голове. Часть сказанного явно была выше их понимания, но я всё равно видел: они что-то уловили, потому что они оживились и стали что-то шептать друг другу. Будто поняли сердцем, но не умом — и пока не могли выразить словами. Они немного постояли, что-то бормоча друг другу, и когда, казалось, пришли к единому мнению, снова посмотрели на меня
— И так у всех бывает? О вас с Аруной тоже кто-то заботился?
— Вы всё время плакали, когда были маленькими?
Я усмехнулся и кивнул.
— Ага, конечно, — ответил я. — Когда мы с Аруной были совсем маленькими, мы только и делали, что плакали и доставляли хлопоты взрослым вокруг. Но те взрослые изо всех сил заботились о нас — и вот теперь мы сами стали взрослыми, которые могут помогать Фрэнсису и Франсуазе растить их детей. Каждый человек — чей-то ребёнок. Все мы начинаем с младенчества. Мы вырастаем во взрослых потому, что кто-то о нас заботится. Неважно, в какой стране или какой расе мы принадлежим — так у всех.
— Все одинаковые... — пробормотала Сенай. — Все когда-то были детьми... и выросли благодаря тем, кто был рядом...
— А когда вырастают — заботятся о новых детях... которые потом тоже становятся взрослыми...
Близняшки изо всех сил старались осмыслить сказанные мной слова, чтобы попытаться объяснить их самостоятельно. На их лицах в тот момент была какая-то взрослая серьёзность, и мне почудилось, будто я увидел, как они немного подросли. Я не смог удержаться и снова потрепал их по волосам.
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— Эти связи, что существуют между всеми нами — взрослыми и детьми — мы называем их узами, — сказал я. — Есть узы, что связывают вас двоих и ваших родителей, узы между вами и мной с Аруной, узы между вами и Аймер, и узы со всеми остальными жителями деревни. И, конечно, узы, что зарождаются прямо сейчас — между вами и детьми Фрэнсиса и Франсуазы. Все мы создаём такие узы с окружающими людьми, и нет ни одного живого человека без хоть какой-то связи с другим. Мы с Аруной хотим, чтобы вы двое берегли свои узы. Вот почему мы говорим вам быть добрыми и не ссориться. Вот почему нам иногда приходится вас отчитывать... Если вы будете беречь свои узы с другими, то однажды вы обе непременно вырастете замечательными девушками, найдёте себе прекрасных мужчин, с которыми разделите жизнь, и у вас появятся свои дети, которых вы будете растить и о которых станете заботиться.
Девочки вдруг стали выглядеть так, будто на них разом свалилось слишком много всего, и они не были уверены, как реагировать на мои слова. Но даже тогда они кивнули, словно поняли, что я хотел им сказать, затем подбежали к корзине для стирки и крепко схватились за её ручки.
— Мы постираем! — объявила Сенай.
— Мы всё очень хорошо постираем! — добавила Айхан.
И тут же они засеменили прочь, на улицу.
— Вода сейчас холодная, так что не забудьте потом погреться у огня! — крикнул я им вдогонку.
Я смотрел на них, пока они не скрылись вдали, и в этот момент я не мог испытывать большей гордости.


    Бонусная история: рецепт Аруны

    Одним дождливым днём, в юрте наедине с Аруной (от лица Диаса)
Дождь продолжал ритмично барабанить по крыше юрты, а я сидел на полу, думая о том, что сегодня больше поработать на улице не выйдет. Тут я заметил Аруну, сидящую за столом с бумагой и пером. Она что-то сосредоточенно записывала. Делала она это нечасто, и, увидев её серьёзное лицо и услышав бормотание себе под нос во время письма, я очень заинтересовался. Когда она наконец отложила перо, я решил спросить.
— Что ты там пишешь, Аруна?
— Это? — ответила она, разминая плечи. — Просто перечисляю ингредиенты и способы их приготовления. Грубо говоря, пишу рецепты. Теперь, когда у нас есть столько бумаги, грех не использовать её с умом.
— Я всегда считал, что готовка — это сочетание опыта, интуиции и вкуса, но, видимо, записывать тоже важно?
— Конечно важно. Еда — основа повседневной жизни. Если что-то сделать не так — запросто можно заболеть или даже умереть. Опыт и интуиция важны, но именно прочный фундамент знаний делает их полезными. Это особенно актуально для нас, ведь мы используем много лекарственных трав. Как их смешивать, в каких пропорциях использовать, здоровье тех, для кого готовишь — всё это и многое другое нужно учитывать, чтобы случайно не приготовить отраву.
Аруна взяла один из листов со стола и протянула мне, чтобы я взглянул.
Сахар: Очень питателен. Растворять в горячей воде для больных или тех, у кого плохой аппетит. В больших количествах вреден, поэтому подавать в умеренных количествах.
Чайные листья: При кипячении дают приятный аромат и цвет. При тушении с мясом смягчают текстуру и устраняют неприятные запахи. Говорят, что они помогают прогнать сонливость и придают бодрости, поэтому ими лучше не злоупотреблять.
Специи (красные): Повышают температуру тела и способствуют потоотделению. Улучшают кровообращение и расслабляют тело. При избытке могут вызвать боль в желудке.
Специи (жёлтые): Если посыпать ими мясо, оно будет дольше храниться. При приёме пожилыми людьми дают бодрящий эффект. По-видимому, не оказывают вредного воздействия даже в больших количествах.
Лист был полон довольно подробных описаний, и я был поражен тем, как много успела написать Аруна.
— Мы с вождём всё это время поддерживали связь, обсуждая действие различных ингредиентов, полученных нами от Элдана, — объяснила Аруна. — Никто не знает больше о целебных свойствах различных продуктов, чем Молл, поэтому я поделилась с ней частью наших запасов в обмен на её знания. Благодаря ей я смогла понять, что делает каждый ингредиент и сколько его использовать в зависимости от человека. Затем я начала искать способы их применения для приготовления вкусных блюд. Результатом всего этого стали мои рецепты. А учитывая то, как много всего нужно помнить и иметь в виду, гораздо удобнее записывать эту информацию на бумаге, чем передавать из уст в уста, верно?
— Да, это правда, — сказал я, снова взглянув на лист в руке. — Но знаешь, я даже не осознавал, сколько труда вложено в те блюда, что мы едим каждый день. Я так благодарен тебе за всю твою работу, Аруна...
Аруна тихо рассмеялась, а затем посмотрела на меня с тёплой улыбкой.
— У племени Они есть поговорка: «Добрый — делится пищей, доверчивый — её принимает, а дурной — растрачивает её попусту, не делая ни того, ни другого». В ней заключены великий смысл и мудрость, и одна из её идей — что пища есть основа доверия. Ты никогда не подозреваешь, что в моей еде могут оказаться плохие продукты, или что она будет отвратительна на вкус, или что она отравлена. Это — доказательство того, что ты доверяешь мне от всего сердца, и ничто не может обрадовать меня сильнее.
Она продолжила:
— Если ты что-то съел, с этим ничего уже не поделать. Потом ты только можешь сожалеть из-за боли в животе, что съел что-то, но тогда будет уже слишком поздно. Иногда ты можешь даже лишиться дара речи, а можешь вообще не оправиться после съеденного... Но даже до того, как у нас сложились нынешние отношения, ты всегда ел мою еду с радостной улыбкой и говорил, как она тебе нравится...
В словах Аруны не было ничего особенно глубокомысленного, но я всё равно почувствовал неловкость и почесал затылок. Я оставался таким некоторое время, прежде чем смог подобрать слова.
— Спасибо за твою чудесную готовку, Аруна.
— И тебе, Диас, спасибо за доверие, — ответила она, и доброта в её голосе идеально сочеталась с ласковой улыбкой.


    Послесловие автора

    По установившейся традиции начну с благодарностей. Спасибо всем, кто следил за историей в первых трёх томах. Спасибо всем, кто до сих пор поддерживает меня на «Shosetsuka ni Naro». Спасибо всему редакторскому составу, помогавшему с этим томом. Спасибо иллюстратору книги, Кинте (Kinta), и дизайнеру обложки. Спасибо Юмбо (Yumbo) за манга-адаптацию, всем их ассистентам и редакторам, которые их поддерживают.
И, конечно же, спасибо каждому, кто взял в руки и прочитал четвёртый том! Серьёзно, огромное вам всем спасибо! Именно благодаря вам эта книга увидела свет!
Теперь, когда с благодарностями покончено, давайте поговорим о самой истории.
Я долго размышлял над названием 4 тома, прежде чем остановился на «Дар связующих уз».
Новый герцогский титул Диаса стал результатом командной работы, а новорождённые — даром уз между Франсисом и Франсуазой. Илуку предстоит стать ещё оживлённее из-за этого повышения и малышей, и это, несомненно, принесёт свою долю счастья. В этом смысле четвёртый том — это взгляд в будущее.
С точки зрения структуры «kishotenketsu», мы достигли стартовой линии раздела «sho». С этого момента история будет только развиваться, и для этого всё хорошо подготовлено. Во-первых, приближается зима, и хотя это, несомненно, будет холодное и суровое время года, тепло, которое Диас разделяет со своими деревенскими жителями, несомненно, поможет им пережить эти трудные времена. Ведь каждый день рядом с ними будут пушистые и тёплые баары.
Теперь я хочу написать то, что мне хотелось рассказать с самого начала работы над этой серией.
По-настоящему я начал читать романы в средней школе, когда друг порекомендовал мне одну книгу, и я сразу же влюбился в эту серию. Я прочитал все спин-оффы, купил артбук иллюстратора и собрал кучу мерча. Серьёзно, я был без ума от этой серии. Даже сейчас, двадцать лет спустя, те купленные мной книги всё ещё стоят на книжной полке в моём родительском доме, хотя и выглядят немного потрёпанными от того, как часто я их перечитывал.
Помнится, в одном из послесловий к той серии я помню, что прочитал нечто вроде: «Если ты называешь себя писателем, ты уже им являешься. Даже если ты не пишешь, и у тебя в голове есть только идеи, ты всё равно писатель».
Я прочитал это, когда был учеником средней школы, и, как дурак, тут же подумал: «Вау! Значит, и я тоже писатель!». Так я начал писать романы. Каждый год я отправлял что-нибудь на конкурсы, спонсируемые издательствами, или присылал им черновики. Так я и проводил свои дни.
Я продолжал заниматься этим даже после того, как окончил школу, стал взрослым и устроился на работу. Мои дни прозябания в безвестности продолжались, и однажды, уже в тридцать с лишним лет, я купил свой первый смартфон, потому что он был нужен для работы. Это было нечто прямо из будущего, и я был как ребёнок с новой игрушкой. Я не понимал, как всё это работает, поэтому перепробовал кучу разных игр и приложений, а также купил несколько ранобэ в приложении для электронных книг, потому что они привлекли моё внимание.
Я прочитал их и подумал, что это здорово, а затем узнал, что их авторы начинали писать на «Shosetsuka ni Naro». Впервые мне стало любопытно. Я знал об этом сайте, но никогда на самом деле не заходил на него, и, открыв его на телефоне, не мог не задаться вопросом — почему? Как только это произошло, я стал заядлым читателем. В течение следующего года я прочитал почти всё, что было в рейтингах, и все рекомендуемые произведения.
И вот когда я зашёл так далеко, то решил, что ничего не остаётся, кроме как написать и выложить что-нибудь на сайт самому. И история, которую я тогда начал писать, — это та самая история, которую вы читаете сейчас.
Что касается того, зачем я всё это написал... Пожалуй, я просто хочу предложить вам, читателям, ту же идею: как насчёт того, чтобы повеселиться и написать собственную историю? Чем больше будет историй, тем больше миров смогут исследовать читатели.
Если «Shosetsuka ni Naro» и индустрия ранобэ продолжат расти, это хорошо, и я не могу представить ничего лучше.
Вы можете начать по любой причине. Даже по такой же дурацкой, как у меня... Да, абсолютно точно можете. Так что, думаю, я просто надеюсь, что хоть немного, но стану той причиной, по которой вы заняться писательством, или тем толчком, который вам нужен для того, чтобы сделать первый шаг.
Вы можете читать мою историю и писать свою, а можете не писать вовсе — решать вам. Но пока я сижу и печатаю это, я буду невероятно счастлив, если вы тоже напишете свои собственные романы.
Что ж, тогда вперёд, к пятому тому. В следующей книге вы увидите персонажа, мельком упомянутого на страницах четвёртого тома, и, конечно же, наступление зимы. Диас и деревня Илук приоденутся в зимние одеяния и познают другую сторону равнин, которые для всех уже стали домом, в котором они проводят свои насыщенные дни.
События снова станут оживлённее, и я приложу все усилия, чтобы написать замечательную историю, которая, я надеюсь, придётся вам по душе.
С нетерпением жду новой встречи с вами в следующем послесловии!
Фууро, март 2020


    Послесловие переводчика

    Всем привет!
IV-том «Население приграничного владения начинается с 0» /The Frontier Lord Begins with Zero Subjects» успешно переведён.
По содержанию он получился очень добрым, тёплым и позитивным. Аруна – лучшая девочка (как обычно), а Джуха – лучший мальчик, и это не обсуждается!
Нам снова показали новых персонажей, раскрытие которых следует ждать уже в следующем томе. Кроме того, автор непрозрачно намекнул на дальнейшие глобальные события, частью которых рано или поздно станут наши герои.
Спасибо всем, кто прочитал.
З.Ы.: актуальные новости по переводу и оперативная обратная связь в ТГ-канале - https://t.me/heartfelttralslate (Душевные (душные) переводы).
Август 2025 г., Ashes_to_ashes


    Начальные иллюстрации
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Cенай:
— Как холодно! Сколько снега! Он такой мягкий и пушистый!
Айхан:
— Ух ты! Так здорово! Мы можем делать с ним что угодно!
_____________________________
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Диас:
— Ух ты! Дракон! Настоящий дракон!
Клаус:
— Да! Это дракон!
_____________________________
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Когда в деревне Илук внезапно появляются представители пещерного народа, Диас получает урок истории и трёх новых жителей, готовых стать местными кузнецами. Однако, прежде чем они смогут приступить к работе, Диасу предстоит помочь им раздобыть материалы, необходимые для постройки и эксплуатации горна. Но пещерный народ — не единственные визитёры, у которых есть дела в Илуке. Сюда же прибыли советница из страны зверолюдов, бывший чиновник, полный решимости с честью исполнить, данный ему приказ, и... огнедышащий дракон, жаждущий сравнять деревню Илук с землёй.


    Деревня Илук, на следующий день после пира в честь новорождённых (от лица Диаса)

    Хотя на равнинах немного потеплело, уже отчётливо были видны признаки приближающейся зимы. Жители Илука были заняты обычным делом: каждый с огромным энтузиазмом занимался своей работой. Сперва выпустили из загонов домашний скот, чтобы дать животным как следует размяться (пока мы были заняты пиром и прочими хлопотами, они всё это время терпеливо ждали), а затем продолжили зимние приготовления и утепление своих юрт, не забывая при этом заботиться о родившихся малышах.
Пока все в деревне трудились не покладая рук, мне и самому предстояло взяться за работу. Нужно было пополнить запасы еды, что мы израсходовали во время празднества. То есть, я тоже должен был приняться за работу, но для меня покинуть юрту оказалось на редкость сложной задачей, и даже к полудню, когда солнце уже поднялось в зенит, я всё ещё не мог собраться с силами.
А причиной тому были…
Шесть голосков, которые хором выводили разные вариации на тему:
— Би-а-а!
Другими словами, причина была в детишках Франсуазы и Фрэнсиса.
Их мордашки были такими сморщенными, что я не был уверен, видят ли они вообще что-нибудь, а их маленькие тельца, на которых ещё не выросло ни единого волоска, извивались и поворачивались в разные стороны. Шестеро малышей-бааров оставались в своей кроватке, уткнувшись в поисках тепла в тёплую шерсть своей матери, пока та с глазами, полными радости, наблюдала за ними. Зрелище было настолько милым и трогательным, что я мог бы лежать так вечность, наслаждаясь им. И когда я подумал, что перестану быть свидетелем этого, стоит мне только выйти из юрты, желание подниматься с постели пропало само собой.
— Послушай, до этого дня ты работал не покладая рук, так что, конечно, заслужил право на небольшой отдых, но… если это затянется, у нас могут возникнуть проблемы, — произнесла Аруна.
Она обратилась ко мне, пока я всё еще лежал рядом с Франсуазой. Аруна занималась своими повседневными делами, и её слова стали тем самым пинком, который наконец заставил меня подняться.
— Уже удовлетворил своё любопытство? — спросила Аруна.
— Ещё нет, — ответил я, — Но малыши спрятались в шёрстке Франсуазы, так что смысла задерживаться здесь больше нет. Я быстро обойду деревню, а затем отправлюсь в лес.
Аруна выдохнула с выражением крайнего раздражения, и всё её лицо было испещрено недовольством, но в итоге она не смогла сдержать легкой улыбки, промелькнувшей на её губах.
— Видимо, мне стоит смириться с тем, что твой чрезмерный интерес по отношению к детям – это куда лучше, чем если бы ты их на дух не переносил, — сказала она. — Ты не жалуешься, когда они плачут по ночам, и без каких-либо проблем моешь их и меняешь пелёнки, когда это необходимо.
Аруна отправилась готовить мой плащ и снаряжение для сбора припасов, в то время как я решил немного размять руки и ноги, чтобы прогнать скованность в закоченевших мышцах.
— Через все эти крики и пеленания я прошёл ещё в своей юности, а с этими малышами всё это не так уж и сложно, — ответил я. — А вот Элли была настоящей непоседой, я тебе говорю... Даже когда она потихоньку взрослела, до последнего всё никак не могла перестать плакать и мочиться в кроватку…
Теперь это воспоминание вызвало у меня ностальгию, и я предался размышлениям о былом, попутно надевая своё снаряжение и готовясь к выходу. Но мои слова напомнили Аруне кое о чём.
— Кстати об Элли, ближе к концу вчерашнего праздника она вышла и представила нашу новую зимнюю одежду. Она уже начала её шить. Мы, племя Они, предпочитаем практичную одежду, которую легко сшить, так что я была потрясена идеями Элли. У неё действительно прирождённое чувство стиля. Надеюсь, готовые наряды окажутся не хуже её эскизов.
Аруна взглянула в сторону юрты Элли, и её глаза заискрились от воодушевления и предвкушения, которые затмили собой всю её прежнюю осторожность.
— Тогда во время обхода я обязательно загляну к ней, — заверил я её. — Она сказала, что ей не хватает каких-то материалов, поэтому она собиралась написать письмо со списком того, что нужно. Люди Элдана сейчас как раз занимаются прокладкой дороги на другой стороне леса. Мне нужно будет просто передать список им, а они проследят, чтобы он дошёл до Айсы.
Элли придумала новые зимние наряды, которые были улучшенной версией традиционной одежды племени Они. В них отчётливо можно было увидеть сансерифский шарм, но мне казалось, что их дизайн был уникальной придумкой самой Элли, и все женщины в деревне были в восторге от её идей. Они высоко оценили эскизы, и когда Элли представила свои концепции, пир разразился оживлёнными обсуждениями.
Что до меня, то для себя я просто решил, что если смогу помочь ей — ускорить процесс создания или помочь в том, чтобы конечный результат полностью соответствовал её задумке, — то приложу для этого все усилия. И когда я сказал об этом Аруне, она расплылась в счастливой улыбке, и я понял, что помочь Элли — это верная идея.
Закончив все приготовления, я вышел из юрты с топором в руке и направился на обход деревни. Вокруг меня со всех сторон раздавались голоса деревенских: плач новорождённых, радостная болтовня и восторженные возгласы тех, кто был воодушевлен появлением новых жителей.
Каждый усердно трудился.
Первым делом я зашёл в юрту Элли и забрал письмо для Айсы. Затем я навестил наших гусей, потом другой наш домашний скот в загоне, а после обошёл окрестности Илука.
Даже из центра деревни были слышны ворчание и крики Клауса и стражи-масти во время их тренировок. Я решил их проведать до того, как они на сегодня закончат. Клаус всё ещё переживал из-за своего сражения с гигантскими ящерицами, поэтому он решил заняться своей подготовкой с начала, с самых основ. Он с ещё большей энергией, чем когда-либо, с головой погрузился в тренировки. Масти, вдохновлённые его рвением, следовали за ним по пятам и тренировались с тем же усердием.
Я немного понаблюдал за ними, а затем, чтобы не отвлекать, тихо удалился.
В ближайшие дни на равнины окончательно придёт зима. По словам Аруны, зимой здесь стояли такие морозы, что даже монстры не решались высовываться наружу, что делало это время года самым спокойным.
Племя Они проводили этот период, готовясь к весне. Они занимались рукоделием, тренировали тело, оттачивали свои навыки и охотничье мастерство — в общем, проводили дни с пользой для себя и племени.
Я уже понимал, как именно собирались провести зиму Клаус и масти, и мне уже не терпелось увидеть, какими сильными они станут к весне. Я размышлял об этом, возвращаясь к конюшне, когда обнаружил, что ко мне бегут близнецы, одетые в наряды, в которых они обычно выбирались в лес. Должно быть, они заметили меня во время обхода и догадались, куда я направляюсь, а затем поспешили собраться.
— Диас! Мы пойдём с тобой! — выкрикнула Сенай.
— В лес! — добавила Айхан. — За припасами!
— Сегодня я тоже к вам присоединюсь! — заявила Аймер, которую Сенай несла на руках.
— Сегодня мы отправимся немного позже обычного, так что, может быть, поедем верхом? — предложил я.
Вчетвером мы направились в конюшню, где шепсы присматривали за лошадьми и белыми гхи. Собаколюды вычёсывали животных своими щётками с длинными ручками, распутывали гривы, прочищали копыта и даже чистили им зубы. Лошади и гхи блаженно жмурились и, казалось, получали такое удовольствие, что вот-вот были готовы заснуть стоя. В ответ на заботу животные облизывали шепсов своими длинными языками, а те лишь улыбались, давно уже привыкнув к такому обращению.
— Шия!
— Гури!
Как только мы достигли конюшни, близняшки сразу же позвали своих лошадей, и белая Шия и серая Гури тут же насторожили уши. Вслед за этим они подняли головы и ответили близнецам громким радостным ржанием.
— Бэйлерс! — крикнул я, не желая отставать от девочек.
Великий и могучий Бэйлерс из-под прищуренных век бросил на меня взгляд, а затем тяжело вздохнул — да так, что, казалось, этот вздох могла услышать вся деревня. Я не мог ухаживать за Бейлерсом каждый день и до сих пор не слишком уверенно чувствовал себя в седле, так что его поведение не было чем-то удивительным. Тем не менее, я горько усмехнулся, размышляя, не мог ли он быть хоть немного покладистее.
Шепсы, ухаживавшие за лошадьми, отошли в сторону, и животные направились к своим наездникам. Шия величественно подошла к Сенай, Гури буквально проскакала к Айхан, а Бэйлерс... неохотно побрёл в мою сторону, волоча копыта. Я был рад хотя бы этому, хоть Бейлерс и не испытывал ко мне особой любви, он, по крайней мере, не злился. Он навалился на меня всей своей тушей, а затем уставился на меня пронзительным, полным раздражения взглядом, который ясно говорил:
«Погладь меня. Немедленно».
Шия и Гури тоже опустили головы к близнецам, словно говоря: «Погладьте нас, пожалуйста!», что мы и сделали. Именно в этот момент Айша, лошадь, о которой мы просто заботились, поскольку она никому не позволяла себя оседлать, элегантной рысцой приблизилась к нам.
Айша всегда смотрела на всех с суровым видом, и именно таким он был и сейчас, когда она перевела взгляд с меня на Сенай, на Айхан... но когда она посмотрела на Аймер, её выражение смягчилось.
— О? Что это? — удивилась Аймер. — Я?
Аймер выглядела крайне смущённой, но Айша подошла и опустила голову, словно говоря: «Ты будешь моей наездницей». Аймер растерянно посмотрела на меня и близнецов, не зная, что делать, а затем робко взобралась на голову Айши.
Маленькая мышелюдка, хоть и неустойчиво, устроилась верхом на голове лошади. Затем Айша дёрнула ушами, будто приглашая её за них ухватиться. Аймер послушалась и закрепилась в удобном для себя положении, и затем наконец Айша с присущим ей достоинством подняла голову.
«Наездница найдена», — говорило её выражение.
Я не знал, почему Аймер подошла, а мы — нет, но счёл, что то, что Айша наконец обрела наездника, — это определённо хорошая новость. Когда лошадь тронулась с места, глаза Аймер заблестели от восторга. Всё-таки это была её первая в жизни поездка верхом.
— Ух ты! — воскликнула она. — Ух ты! Сидеть на лошади — это совсем не то же самое, что на плече или голове у человека!
Когда Аймер наклонялась в ту или иную сторону, Айша поворачивала голову в соответствующем направлении. То как держалась Аймер выглядело не очень уверенно, особенно без уздечки и седла, но, тем не менее, можно сказать, что с задачей она справлялась вполне неплохо. Айша тоже прилагала все усилия, чтобы обеспечить ей устойчивость и комфорт, и мне казалось, что пока езда не будет слишком тяжелой, с Аймер всё будет в порядке.
— Если бы мы сделали седло, — пробормотал я, — То, наверное, оно стало бы частью уздечки. Может быть, что-то вроде кожаного ремня поперёк головы Айши. Думаю, для следующих поездок нам всё равно понадобится что-то подобное.
— Я немедленно сообщу об этом Аруне! — объявил один из молодых шепсов поблизости.
С этими словами собаколюд стремглав помчался к нашей юрте. Спустя несколько мгновений он вернулся, запыхавшись от бега, но гордо выпрямился и озвучил свой доклад.
— Аруна сказала, что изготовить небольшое седло для Аймер проще простого! Она сказала, что выделит время и в ближайшее время его сделает! Оно должно быть готово через два-три дня!
— Ура! — воскликнула Аймер, уже полностью привыкнув к роли наездницы.
Она была так счастлива, что Айша прибавила скорость, и Аймер, покачиваясь взад-вперёд, едва удерживала свои очки. Когда она вернулась, то выглядела уже не так уверенно и с виду казалась немного потрёпанной, будто ей нездоровилось.
— Полагаю, на данном этапе галоп — это для меня уже чересчур, — признала она. — С седлом мне не придётся беспокоиться о падении, но сейчас все эти покачивания из стороны в сторону немного пугают. Мне очень жаль, но если вы не против, не могли бы мы поехать медленно и без лишней спешки?
— Без проблем, — ответил я.
— Хорошо! — сказала Сенай.
— Отлично! — сказала Айхан.
Аймер заметно обрадовалась нашему согласию и обмякла, распластавшись на голове Айши.
— Ты в порядке? — спросил я. — Тебе необязательно ехать с нами в лес. Можешь остаться здесь, в деревне, и просто поупражняться в верховой езде, если хочешь, конечно…
— Со мной всё будет в порядке, — ответила Аймер.
Айша уставилась на меня и даже бросила в мою сторону грозное ржание, будто говоря:
«Не смей сомневаться в моих способностях. Я о ней позабочусь».
И, верная своему слову, Айша двигалась очень осторожно, пока Аймер лежала у неё на голове. Часть меня недоумевала, почему Айша не проявила такую заботу с самого начала, но если их обеих такая ситуация устраивала, то и я тоже не имел ничего против. Я отложил топор и пошёл в конюшню за седлом для Бэйлерса.


    Зима близко, путешествие верхом по зимним равнинам

    На спинах Бэйлерса, Шии, Гури и Айши мы отправились в лес. Оставить любимого Карберана Аруны в загоне одного мы не могли, так что приготовили снаряжение и для него, и теперь с нами был ещё один скакун, но без наездника. Карберан был несколько расстроен, не увидев рядом свою хозяйку, но, когда я показал ему уздечку и повозку, дав понять, что нам понадобится его помощь в перевозке древесины, он выглядел вполне довольным.
Итак, мы двинулись в путь: Карберан во главе отряда, за ним близнецы, а Аймер и я - замыкающие — Айша ради своей наездницы скакала как можно более медленно, а у меня с собой был приличный груз (мой топор был довольно тяжёлым). Карберан то и дело оглядывался на остальных, чтобы убедиться, что мы движемся в правильном направлении, в то время как Шия и Гури, радуясь, что Сенай и Айхан прекрасно проводят время, то и дело срывались в галоп, скача повсюду.
Бэйлерс смотрел на них с изрядной долей зависти, но он был добр ко мне и изо всех сил старался компенсировать мою неопытность в верховой езде. В таких мелочах я чувствовал его доброту.
«Но я не могу вечно полагаться на его великодушие.» Подумал я.
«Я и сам должен приложить все силы.»
Бэйлерс бросил на меня взгляд, возможно, уловив мои мимолётные мысли.
«Тогда тренируйся больше. Покажи, что я тебе тоже не безразличен. Больше, как можно больше. Давай.»
По одному его взгляду я прекрасно понял, что он хотел мне сказать... Я уже чувствовал на себе этот взгляд и раньше, что делало ситуацию ещё более неловкой.
— Зимой у меня будет гораздо больше времени, — сказал я. — И я приложу все усилия, чтобы не разочаровать тебя.
Я хорошенько похлопал его по шее, и конь ответил мне довольным ржанием. Я не был уверен, что именно Бэйлерс сказал на этот раз, но он высоко поднял голову и пустился рысью вперёд по равнинам. Мы догнали лошадей впереди и пошли рядом с Айшей, на голове которой сидела Аймер, просто наслаждавшаяся путешествием.
— Ха-ха! Кататься на лошадях так весело! — заявила она с заразительным смехом. — Это совсем не то, что сидеть на плечах Сенай и Айхан или на твоей голове, Диас. Это ощущение единения с лошадью, общения на уровне тел — потрясающе! Теперь я прекрасно понимаю, почему Аруна так любит лошадей и так хорошо к ним относится! Даже не могу толком выразить словами, насколько мне весело. Мне кажется, я могла бы ускакать на Айше прямо к самому закату, а то и дальше!
Пока Аймер говорила, её хвост возбуждённо подрагивал; она наклонилась вперёд, подбадривая Айшу. Лошадь ответила ей тем же, двигаясь с такой грацией, словно танцуя. Это было совсем не похоже на тяжёлую поступь Бэйлерса, и Аймер, видимо, это нравилось. Она подгоняла Айшу ещё сильнее, и лошадь прибавляла скорость, и... у меня внезапно возникло ощущение, что мы вот-вот станем свидетелями того же происшествия, что случилось ранее в конюшне.
— Аймер, я знаю, тебе это очень нравится! — крикнул я. — Но если ты не будешь осторожна, у тебя снова закружится голова!
Аймер тут же пришла в себя, замедлила Айшу и попыталась успокоиться.
— Ах, да… Я немного увлеклась, — признала она. — Если бы не тряска и покачивания, я бы помчалась с ветерком. Интересно, можно ли с этим что-то сделать...
— Хм... — пробормотал я. — Ну, во время войны у нас многих частенько укачивало в повозках и на кораблях. Каждый пытался придумать какой-нибудь метод борьбы с тряской и её последствиями, но в итоге решения так и не нашлось. Но я, честно говоря, считаю, что лучший способ — это снова и снова стараться, проходя через это испытание, пока, в конце концов, не привыкнешь. Думаю, тебе не должно быть также плохо, как в повозке или на корабле. Да и какой-то магии, которая здесь могла бы помочь, думаю, не существует.
— А, понимаю. Магия... хм... Я немного умею колдовать, но никогда не была в этом особенно искусна.
— Аймер, ты владеешь магией?
— Каждый может ею немного пользоваться, независимо от расы. Ну, обычно это так. Такие люди, как ты и Бен, которые совсем не могут её использовать, на самом деле большая редкость.
— Когда я был солдатом, большинство парней тоже не пользовались магией.
— Как бы то ни было, они, скорее всего, всё же были на это способны, — сказала Аймер, её ушки дёргались влево и вправо, пока она говорила. — Даже те, у кого совсем нет таланта, обычно могут создать тусклый свет в темноте или по крайней мере чувствовать магическую энергию. Однако зачастую в применении таких заклинаний нет смысла, так как они не имеют реальной пользы, и, пользуясь ими, ты просто попусту тратишь уйму магической энергии. Нарушение потока магической энергии может вызвать физическое недомогание, поэтому использовать магию, не имея должной подготовки и навыков, не рекомендуется.
— Понятно.
Этот небольшой урок заставил меня задуматься.
«Итак, когда у тебя заканчивается магическая энергия, это сказывается и на твоём физическом состоянии. Значит ли это, что у меня и дяди Бена тела были изначально магически слабыми и не приспособленными? Или, может быть, мы никогда не испытывали такого физического недомогания, потому что у нас изначально не было магической энергии, чтобы её поток можно было нарушить.»
«И что вообще такое эта магическая энергия? Смогли бы мы с дядей Беном заполучить её, если бы знали, как она создаётся и из чего состоит?»
«Боже, уверен, умение пользоваться магией очень полезно.»
Как раз в этот момент какой-то яркий свет мелькнул у меня прямо перед глазами. Он был настолько ярким, что мне пришлось зажмуриться. На мгновение я впал в ступор, но не хотел пугать Бэйлерса, поэтому сохранил на лице невозмутимое выражение. Я медленно, совсем чуть-чуть приоткрыл глаза и попытался определить источник внезапного света. Но всё, что я обнаружил, — это мой топор, лежащий у меня на плече.
«Видимо, солнечный свет отразился от лезвия моего топора, да?»
Солнце светило не так уж ярко, а мой топор не был настолько отполирован, чтобы в нём что-то могло отразиться, но я подумал, что иногда такое всё же случается. После этого я старался держать лезвие топора под таким углом, чтобы это больше не повторилось.
Вскоре в поле зрения показались деревья. Мы добрались до леса.
— Мы на месте! — восклинула Сенай.
— Я чувствую запах леса! — крикнула Айхан.


    В лесу

    Мы спешились с лошадей, взяли их за поводья и отправились вглубь лесной чащи. На входе в лес не было никаких монстров, так что мы могли бы оставить лошадей отдохнуть там, но все они, кажется, хотели присоединиться к нам, поэтому мы решили дать им насладиться лесной прогулкой вместе с нами.
Пробираясь глубже, благодаря холоду, который нас окутал, мы увидели совершенно новые пейзажи. Всё вокруг увядало, деревья теряли листву, и сейчас лес был наполнен ощущением запустения. Я не думал, что здесь осталось что-либо интересное, но близнецы искренне радовались ещё одной стороне леса, который они так любили. Они сунули мне в руки поводья своих лошадей и начали бегать и прыгать вместе с Аймер.
Но они не просто хорошо проводили время. Они взяли с собой немного угля и использовали его, чтобы оставлять на деревьях для меня заметки. Этим они занимались уже какое-то время.
«Можно рубить… нельзя рубить… пустить на брёвна… не годится для брёвен… срубить эти и просто оставить… срубить эти, а затем распилить на ещё меньшие части, чтобы они быстрее разложились...»
В общем, таких адресованных мне сообщений было уже много.
Среди этих древесных инструкций я нашёл пару, которых раньше не встречал: «срубить в ближайшее время» и «забрать домой и пустить на брёвна сегодня».
— Вот эти, — сказал я девочкам, которые бродили вокруг и шуршали опавшими листьями, — Те, что нужно срубить в ближайшее время и те, что нужно забрать сегодня, ими стоит заняться прямо сейчас?
— Сделаешь это потом! — сказала Сенай.
— Когда мы пойдём домой! — добавила Айхан.
— Мы ещё не знаем, сколько всего их будет!
— Решим, когда всё осмотрим!
Близнецы подбрасывали в воздух листья и осыпали ими друг друга с головы до ног, безудержно смеясь. Аймер наблюдала за ними на расстоянии и, видя их хихиканье, тоже начала смеяться. Их смех эхом разносился по лесу, пока мы продвигались дальше, и тут внезапно Сенай и Айхан что-то осознали и замерли на месте. Они подбежали к ближайшему дереву и написали: «Не входить!»
Эти слова были написаны крупно, чтобы сразу броситься в глаза. Это выглядело как предупреждение о какой-то опасности, но сами девочки сияли от радости и как обычно были полны энергии. Меня озадачил такой контраст между этим сообщением и их поведением, и я уже собрался спросить, но едва я сделал шаг вперёд…
— Стойте на месте! — крикнули девочки в унисон.
Я остановился, лошади тоже, а близнецы внезапно стали очень серьёзными, подбежали ко мне. Вид у них был словно у матери, готовой отчитать непослушного ребёнка.
— Дальше этого места заходить нельзя! И рубить эти деревья тоже нельзя! — заявила Сенай.
— И лошадям нельзя! Все должны держаться отсюда подальше! — добавила Айхан.
— Ну, раз вы так говорите, так тому и быть, — сказал я, — Но что там такое? Там опасная трава или что-то в этом роде?
Я беспокоился, не опасно ли это место для лошадей.
— Там растут очень вкусные грибы! — сказала Сенай.
— Очень вкусные! И очень ароматные! — сказала Айхан.
— Но их ещё слишком мало! Если мы соберём то, что есть сейчас, или случайно на них наступим, то потом здесь уже ничего не останется.
— Мы все вместе сможем насладиться этими грибами в следующем году!
— Так что оставим их до того времени!
— Надо сделать ограждение, чтобы сюда не смогли попасть животные!
— Надо быть терпеливыми. Очень терпеливыми...
— В следующем году... В следующем году мы их съедим...
Близнецы прикрыли ладошками рты, чтобы сдержать слюнки, и сглотнули то, что уже набежало. Наверняка эти грибы должны быть невероятно аппетитными. Но девочки проявили огромное терпение и решили подождать, чтобы мы смогли попробовать их все вместе. За это я погладил их обеих по голове.
— Что ж, тогда, — сказал я, — Давайте построим забор, чтобы в следующем году мы все вместе смогли попробовать эти грибы.
Глаза близнецов загорелись, и они тут же начали бегать по округе, выбирая древесину для забора.
Итак, пока лошади отдыхали на подстилке из опавших листьев, что приготовили близнецы, мы занялись строительством забора. Я срубил несколько деревьев, помеченных для рубки, и обнёс ими участок с грибами, убедившись, что забор достаточно велик, чтобы не пустить и людей, и зверей. Затем я надёжно закрепил его, чтобы он не упал от ветра или дождя.
У нас не было подходящих инструментов для работы, но благодаря тому, что близнецы выбрали подходящую древесину, Аймер помогла нам своей мудростью, а я обеспечил грубую силу, в итоге мы соорудили довольно прочную ограду.
К тому времени, когда солнце начало клониться к закату, основа была готова, и мы решили, что на сегодня уже хватит, и поэтому присели отдохнуть. До завершения забора было ещё далеко — предстояло вернуться с инструментами и всё доделать, — но мы были уверены, что и в таком виде он отлично справится со своей задачей. Все выглядели довольными; Бэйлерс лежал, и близнецы устроились у него на брюхе, а Аймер растянулась на опавших листьях. Я присел на пень, и в этот момент из моего кармана выпало письмо.
То самое письмо, что дала мне Элли со списком необходимых ей материалов. Оно было крайне важным, и я должен был передать его людям Элдана, работавшим над строительством тракта, но я совсем о нём забыл. Я понимал, что если cбегаю один, то точно успею доставить письмо до конца дня. Близнецы уже сильно устали, и тащить их с собой означало полностью вымотать их, не говоря уже о том, что мы могли не успеть.
С другой стороны, я не мог просто оставить их одних в лесу. Аймер, должно быть, заметила, что я ломаю над этим голову, потому что она поднялась, чтобы поговорить со мной.
— Если у тебя есть неотложные дела, пожалуйста, займись ими, — сказала она. — Я присмотрю за девочками, так что не беспокойся. Если что-то случится, мы громко закричим или на лошадях сбежим от опасности, и не забывай, что девочки вполне уверенно обращаются с луками. С нами всё будет в порядке.
Мне хотелось довериться ей, и я решил сделать это, но мысль о том, чтобы оставить их одних всё равно тревожила меня. Но почему-то Сенай и Айхан посмотрели на нас с явным блеском в глазах.
— Иди! Иди! — сказала Сенай.
— Мы будем в порядке! Обещаем! — сказал Айхан.
В их голосах слышались почти что ожидание и возбуждение, и я долго и напряженно думал об этом, но, когда снова посмотрел на девочек, они выглядели иначе. По их выражению лиц было ясно, что они почти разочарованы, словно им было нужно, чтобы я ушёл по своим делам. Казалось, они уже начинали нервничать. Я продолжал смотреть на них, и, подумав ещё немного, повернулся к Аймер.
— И ты уверена, что без меня всё будет хорошо? Ты точно уверена?
— Всё будет хорошо! Мы были в лесу целый день и не встретили ничего опасного. Знаю, что маленькая, но вообще-то я вполне взрослая. Если что-то случится, мы обязательно справимся с этим и, если что, позовём тебя на помощь.
— И ты правда уверена? Правда? Уверена?
— Да, правда.
— Ты правда уверена, что ты правда-правда…
Не успел я продолжить, как глаза Аймер сузились до щёлочек.
— Сейчас мы тратим драгоценное время на эти бесполезные разговоры. Иди и сделай то, что должен, — сказал её взгляд, подталкивая меня подняться.
— Я скоро вернусь!
И так, с топором и письмом в руках, я пустился бежать на другую сторону леса.


    В лесу с Сенай и Айхан (от лица Аймер)

    Аймер проводила взглядом удалявшийся в глубину леса силуэт Диаса и затем повернулась к двум беспокойным близнецам.
— Ну что ж, девочки, — сказала она, — Что вы на этот раз задумали? Судя по тому, что вы не хотели, чтобы Диас видел, это что-то вроде магии, что вы применили на полях в деревне?
— Как ты узнала? — одновременно спросили девочки, явно потрясённые.
Аймер вздохнула, а затем энергично тряхнула хвостом.
— Если уж собираетесь это сделать, вам лучше поторопиться!
И тогда близнецы принялись за дело. Они привязали поводья лошадей к дереву, чтобы те не мешали, и подошли к месту, где должны были расти те самые вкусные грибы. Затем, точно так же, как они делали на полях в деревне, они встали на колени друг напротив друга и начали напевать свою молитву. И, как это было в прошлый раз, между девочками появился круг белого света, слегка приподнявшийся над землёй и затем обратно в неё погрузившийся .
Близнецы ни раз применяли эту магию в разных уголках деревни, всегда стараясь, чтобы их никто не заметил. Наблюдая девочек за работой, Аймер задумалась, сколько раз она уже видела, как они это делали. Вскоре круг света полностью исчез, и близнецы поднялись на ноги.
— Значит, теперь грибы, о которых вы говорили, будут хорошо расти? — спросила Аймер.
Девочки покачали головами.
— С грибами всё не так просто, как с деревьями и другими растениями, — сказала Сенай, — Поэтому мы просто подготовили для них почву.
— Грибы не похожи на другие растения, — объяснила Айхан. — Они другие. Иногда они не растут. Но так как эти очень вкусные, мы всё равно захотели попробовать!
Близнецы отряхнули листья с колен, в то время как Аймер размышляла над услышанным. Она была рада, что они управились до возвращения Диаса, и облегчённо вздохнула.
И именно в этот момент она услышала звук, донёсшийся с той стороны ограды, из сумрачной чащи леса, куда не проникал солнечный свет.
Это был не шум ветра и не звук, издаваемый мелкими насекомыми или зверьками. Это было нечто гораздо более крупное. У Аймер и близнецов был исключительный слух, и они нервно стояли в ожидании того, что же это могло быть. Сенай и Айхан сжали свои короткие луки, в то время как Аймер встала перед девочками, полная готовности защитить их в случае чего. Лошади стояли на месте, обеспокоенно переступая копытами, и в этой напряжённой атмосфере они прислушивались, как ещё невидимое для них существо пробиралось сквозь заросли, постепенно обретая тёмный силуэт.
Первое, что проступило из мрака, — шляпа, бывшая когда-то остроконечной, которая из-за дыры на макушке таковой больше не являлась. Её владельцем оказался невысокий мужчина с длинной, густой белой бородой, длина которой казалась чрезмерной. На нём был полный комплект рабочей кожаной одежды, с которой свисало бесчисленное множество различных инструментов. За спиной у него был рюкзак, а в руке он держал топор с короткой рукоятью.
Перед ними предстал пожилой, низкорослый и коренастый мужчина, всего лишь немного выше Сенай и Айхан. Глубокие морщины прорезали его лицо, а под острым носом сияла дружелюбная улыбка.
— Ах, — произнёс он, — Правильно я подумал, что это магия лесного народа. Это навевает воспоминания, правда-правда... Значит, лесной народ вернулся.
Голос старика был хриплым и небрежным. Но, увидев напряжённые выражения на лицах Аймер и девочек, он осознал свою оплошность и тут же положил топор на землю, чтобы показать, что не желает им зла.
— Ну же, ну же, я именно тот, кем кажусь. Я из пещерного народа и ни за что не посмею причинить вред лесному народу, нашим давним друзьям. Я так давно не ощущал вашей магии, что просто не смог удержаться и вылез из своей пещеры. Но уверяю, встреча с вами действительно вызывает у меня приятное чувство ностальгии, правда…
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С этими словами старик, назвавшийся представителем пещерного народа, помахал своими испачканными землёй руками и немного успокоил близнецов. Тем не менее, свои луки они не убрали.
— Вы, лесной народ, всегда были осторожными, — усмехнулся он. — Даже спустя сотни лет вы ни капельки не изменились.
Старик внимательно посмотрел на близнецов и, словно что-то осознав, продолжил.
— Хм? Эти самоцветы у вас на шеях, в них заключена магия, так ведь? Понимаю... Камни и лес, снова вместе. Прямо как в далёком-далёком прошлом. Интересно... Нет-нет, разве может быть, что... Ваш лидер — человек? Обычный человек без намёка на магию?
Никто не знал, что ответить старику. Они не хотели просто так раскрывать информацию о Диасе, но и не желали быть грубыми с тем, кто казался дружелюбным. Аймер взвешивала варианты, и в этот момент раздумий близнецы кивнули. Аймер поняла, что близнецы теперь чувствуют себя с незнакомцем спокойно, и поняла, что ей здесь больше ничего не сделать. Она вздохнула, и старик снова усмехнулся.
— Вижу, вижу, — сказал он, и его лицо стало немного серьёзнее. — И этот обычный человек — хороший друг? Добрый друг?
Близнецы ответили не задумываясь.
— Диас очень добрый! — сказала Сенай.
— Он не идеальный, но он добрый и отзывчивый! — добавила Айхан.
Старик на мгновение опешил, но уже через секунду он заухмылялся и закивал.
— Вот как, вот как… — произнёс он. — В таком случае мне нужно сделать свой ход. Я вернусь сюда через несколько дней, чтобы исполнить старое обещание, так что передайте тому обычному человеку, что я приду, хорошо?
Старик не стал дожидаться ответа; он просто развернулся и ушёл обратно в глубь леса. Аймер всё гадала, не следует ли им последовать за ним или попытаться его остановить, но в этот момент они услышали очень знакомые шаги, быстрые и громкие, раздававшиеся где-то неподалёку.


    Бегом по лесу (от лица Диаса)

    Я помчался в ту часть леса, что принадлежала Махати, так быстро, как только мог, туда, где люди Элдана работали над строительством тракта, и прибыл как раз тогда, когда они уже заканчивали свой рабочий день. Я поздоровался, объяснил ситуацию, затем передал им письмо Элли и стремглав бросился обратно, к близнецам. Вернувшись, я застал их с луками наготове и с лицами, полными изумления, словно они только что увидели фею или что-то в этом роде.
— Что случилось? — спросил я.
Сенай и Айхан посмотрели на меня и склонили головы, словно не зная, что сказать. В конечном счёте ответила Аймер, которая покачала головой из стороны в сторону.
— Эм... Я не совсем знаю, как это объяснить, — сказала она, — Но мы только что встретили странного старика, одетого в очень странную одежду.
— Старика? Погоди, вы хотите сказать, что в этом лесу живёт человек? — спросил я.
— Э-э, нет, сам он сказал, что живёт в пещере, хотя я не уверена, правда ли это. Он сказал, что придёт встретиться с тобой через несколько дней... или что-то в этом роде, кажется…
— Встретиться со мной? Вы рассказали ему, где находится Илук?
— Нет. Вообще-то он ничего у нас не спрашивал, правда. Он просто хотел узнать, что ты за человек.
— Ну, кто бы он ни был, это вызывает беспокойство. Вдруг это какой-нибудь заблудившийся в лесу слабоумный старик. Завтра встречусь с дорожной бригадой Элдана и расскажу им об этом происшествии, чтобы они по крайней мере были в курсе.
Аймер и близнецы кивнули, и мы все стали готовиться к возвращению в Илук. Закончив с этим, я решил, что мы сможем вернуться за деревьями в следующий раз, так что в итоге лес мы покинули практически с пустыми руками.
На следующий день, позавтракав и сделав все свои обычные дела, я снова отправился в лес, прямо как накануне, — с Аймер, близнецами и лошадьми. Одна из причин нашей внеочередной вылазки в лес заключалась в том, что близнецы просто обожали ходить туда, а другая, конечно, была в том, что я должен был предупредить людей Элдана о старике, которого повстречали девочки. Так что, добравшись до леса, мы сразу направились по временно сделанной дороге, связывающей наши владения.
Мы рассказали людям Элдана об этом странном старике, о котором, как оказалось, они ничего не знали. Рабочие заверили, что обязательно всё разузнают, так что мы поблагодарили их и направились к тому огороженному участку, где близнецы встретили назнакомца. Я подумал, что всё было бы куда проще, если бы он снова оказался там, поэтому я решил осмотреть все окрестности, но не нашёл ни единого следа, указывающего на то, что в этом лесу кто-то жил. Уже готовый сдаться, чтобы просто выбросить произошедшее из головы, я решил прогуляться с близнецами и позволить им заняться тем, что им нравится.
Мы ещё раз убедились, что сделанный вчера забор в порядке и затем дополнительно укрепили его. После этого мы определили, какие деревья заберём с собой домой, а после занялись сбором съестных припасов. Всё это было нашим обычным времяпрепровождением.
В это же время лошади были рядом с нами, обдирая с деревьев кору и отправляя её себе в рот, но тут они внезапно подняли головы и заржали. Словно учуяв что-то, они переглянулись и начали подталкивать нас.
— Бэйлерс, что случилось? — спросил я.
— Шия? — спросила Сенай.
— Гури? — спросила Айхан.
— А-ай! Ай-а-а-ай! — вскрикнула Аймер. — Я очень маленькая, так что не нужно толкать так сильно!
Но лошади нас не слушали, и их толчки становились всё настойчивее. Было совершенно ясно, что они хотели, чтобы мы с ними куда-то пошли. Так мы и поступили, направившись туда, куда они хотели. В итоге мы оказались в месте, где все деревья завяли, естественным образом образовав открытую поляну.
Такие места в это время года были не редкостью в лесу, так что я не мог не задаться вопросом, зачем лошади привели нас сюда. Затем они начали тыкаться носами в землю, и, когда близнецы увидели это, они внезапно ахнули и принялись раскапывать землю ветками ближайших деревьев и всем, что нашлось под рукой.
— Там что-то есть? Вам нужна помощь? — спросил я.
— Секундочку! — сказала Сенай.
— Мы тебе покажем! — сказала Айхан.
Они разгребли опавшие листья и ветки и выкопали из земли нечто размером с ладонь. С первого взгляда оно напоминало камень, но было красно-белого цвета.
— Так, эм, и что же это такое?
При ближайшем рассмотрении это явно был не камень, но я также понимал, что это не орех и не ягода. Я был весьма озадачен, но близнецы выглядели очень гордыми и поднесли свою находку к моему лицу. И тут мне в нос ударил сильный аромат, непохожий ни на что, что я когда-либо чувствовал; он напоминал высококачественное масло с освежающей сладковатой ноткой.
— Это один из тех грибов, о которых вы рассказывали вчера? — спросил я. — Он не похож на гриб, но пахнет восхитительно...
— Да, ты прав, какой потрясающий аромат, — сказала Аймер, стоя у меня на плече.
— Ага! — сияя, сказала Сенай. — Пахнет великолепно, и на вкус он такой же! Это гриб необычной формы!
— Они очень редкие! — ухмыляясь, сказала Айхан. — Этот лес потрясающий!
— Что ж, судя по этому запаху, так оно и есть, — сказал я, — Жду не дождусь, когда смогу его попробовать.
— Согласна, — сказала Аймер. — Пахнет так хорошо, что даже лошади полностью им очарованы. Но никто из вас не должен их есть, слышите? — сказала она лошадям. — Грибы и трава — совершенно разные вещи, и если вы съедите один из этих грибов, то вам может стать плохо.
Я не знал, поняли ли лошади слова Аймер, но они начали фыркать и скалить зубы. Это было то ещё зрелище.
— Мне все равно, что за рожи вы мне строите! — сказала Аймер. — Нет значит нет!
Поставив лошадей на место, Аймер повернулась к близнецам.
— Но, девочки, можно ли выкапывать этот гриб? Про грибы в том огороженном месте вы сказали, что их нужно оставить расти, разве нет?
— Здесь они больше расти не будут, — ответила Сенай. — Дерево завянет, поэтому и грибы тоже пропадут.
— Грибы получают питание от корней деревьев, а взамен защищают их от болезней, — добавила Айхан. — Но это дерево уже исполнило свой долг, и ему осталась прожить последнюю зиму.
Затем Сенай положила найденный гриб в сумку у себя на боку, и вместе с Айхан побежала вперёд, обнюхивая всё вокруг и ковыряя землю вокруг поляны. Аймер и я сперва просто наблюдали, но затем близнецы заметили это и велели нам помочь. Тогда мы оба поняли, что девочки оставляют метки на земле там, где находились грибы. Так что мы с Аймер принялись выкапывать грибы и счищать с них грязь и листья. Достав один, мы тут же отдавали его девочкам, потому что они хотели сами донести их до дома.
Именно в этот момент мы вдруг услышали, как по лесу кто-то бежит — до нас донеслись знакомые голоса сенджи.
— Лорд Диас! Лорд Диас! — крикнул один. — Где вы?! Леди Аруна зовёт вас!
— Тот человек без шерсти, с влажной, блестящей кожей и большим ртом! — крикнул другой. — Он снова в деревне! И он пришёл не один!
— Вам нужно поспешить и вернуться назад! И... что это?! Что это за божественный запах?!
Аруна, должно быть, послала собаколюдов в качестве гонцов, и те выследили нас по запаху. Они продолжали кричать, пока не подбежали вплотную и не обнаружили нас, и тогда уселись передо мной, тяжело дыша. Я погладил каждого, пока они не успокоились, и затем повернулся к близнецам.
— Похоже, к нам приехал Пейджин, — сказал я. — Аруна хочет, чтобы мы вернулись, так что давайте на сегодня закончим.
Я немного беспокоился, что девочки расстроятся, ведь у них не было достаточно времени поиграть, но, к моему удивлению, они просто кивнули, согласившись со мной. Сначала я был шокирован, но, увидев их взволнованные лица, всё понял — они разглядывали свои сумки с грибами и просто не могли нарадоваться их запаху. Для меня стало совершенно ясно, что грибы вызывают у них куда больший восторг, чем лес, и это всё упрощало.
Мы собрали свои вещи и последовали за сенджи обратно в деревню Илук.


    По возвращении в деревню Илук

    Первое, что мы услышали по возвращении в деревню, был голос Элли.
— Как только выберете, что хотите купить, складывайте в общую кучу! Мы оплатим сразу всё вместе! И затем вы сможете забрать свои покупки домой! Так что, пожалуйста, наберитесь терпения, пока мы не закончим!
— Твою же! Ну правда! Посмотри на себя! Да, ты, там! Не бери просто то, что тебе суют! Сначала убедись, что товар качественный!
Судя по происходящему, Элли руководила всеми собаколюдами на рынке, организованном Пейджином. Рынок представлял собой вереницу повозок с товарами: здесь были и мягкие кости, пригодные для разгрызания, и тонкие полоски вяленого мяса, и целый ассортимент одежды, обуви и плащей всех размеров, предназначенных для собаколюдов. Те пребывали в полном восторге, и глаза их буквально искрились от возбуждения.
Собаколюды обнюхивали всё, что было выставлено на продажу, брали в лапы, чтобы рассмотреть поближе, и пробовали некоторые образцы вяленого мяса, которые им раздавали. Казалось, они прекрасно проводили время. Однако Элли чувствовала себя иначе — её крики, скорее всего, были слышны аж из самого леса, так уж сильно она надрывала своё горло.
— Так, погоди, чёрт подери! Не смейте говорить мне, что это все ваши запасы провизии! Мы здесь готовы потратить все наши деньги и даже распрощаться с нашей бесценной бааровой шерстью, так что будьте уверены, мы ждем, что вы выложите всё, что у вас есть!
— И смотрите у меня! Я прекрасно знаю, что вы хотите втюхать нам ваши ненужные дорогущие безделушки и антиквариат, но это второстепенно по сравнению с нашей главной задачей по подготовке к зиме! Так что, если вы покажете нужные нам товары, я уверена, мы сможем договориться и о покупке чего-нибудь более дорогого, но сперва... В первую очердь! Доставайте всю свою еду! Всё, что хранится долго и не портится! Мы хотим всё это видеть!
Именно в этот момент мы заметили Элли, напиравшую на лягушачьего торговца, разодетого в причудливую шляпу и с сумкой на шее. Он выглядел совершенно растерянным под натиском Элли, и с блестящим и влажным лицом он ей ответил.
— Д-да, да, да! Именно запасы провизии, да! Я понимаю! Я прекрасно всё понимаю, но пожалуйста, успокойтесь! Не нужно так торопиться!
— Ты же Пейджин-Ми, верно? — спросила Элли. — Слушай, я знаю, что тебе непросто: твои братья взяли на себя деревню Они, а сам ты впервые торгуешь в чужой стране и пока ещё с трудом осваиваешь язык, но когда пытаешься усложнить жизнь нам, ты делаешь хуже лишь себе. Ты же торговец, верно? Тогда прояви немного смекалки и покажи нам всё, что у тебя есть!
Оказалось, этот лягушколюд был младшим братом тех самых Пейджинов, с которыми мы встречались ранее. Но когда Элли так прямо ему это высказала, его лицо стало серьёзным, он выпрямился и начал отдавать приказы зверолюдам вокруг него на языке, которого я никогда раньше не слышал. Должно быть, это был его родной язык.
Его подчинённые тут же засуетились и начали вытаскивать ящики и бочки из своих фургонов, и когда все товары были разложены, Элли просияла от счастья, и она тут же ринулась проверять цены на всё. Я наблюдал за этим, не слишком задумываясь, и тогда заговорила Аймер, сидевшая на голове Айши.
— Я пойду помогу Элли! — объявила она. — Уверена, предстоит много чего посчитать. Кроме того, близнецам тоже явно не терпится увидеть, что выставлено на продажу. Отведи, пожалуйста, Айшу в конюшню!
Я кивнул и взял поводья Айши, в то время как Аймер спрыгнула с лошади и направилась к рыночной площади. Спустя мгновение Сенай и Айхан сунули мне в руки поводья своих лошадей и снаряжение и умчались прочь. Рынок, казалось, снова ожил, но я лишь наблюдал за всем этим издалека. В этот раз, похоже, я был не нужен, так что, натянув поводья, я направился с лошадьми в конюшню.
С момента прибытия Пейджина-Ми Элли погрузилась в обсуждение того, что нам необходимо купить и как выгодно поторговать. И раз уж с ней была Аймер, я решил, что переговоры пройдут как надо. Элли была сильна в переговорах, а Аймер разбиралась в числах, а от меня не было толку ни в том, ни в другом. Честно говоря, я, наверное, только помешал бы им, поэтому решил позволить Элли и Аймер заниматься тем, в чём они сильны, а самому заняться тем, на что я способен.
После того как я отвёл лошадей в конюшню, я побрёл к складам, чтобы убрать наши корзины и снаряжение для сбора припасов. Затем я пошёл в нашу в юрту, чтобы сообщить Аруне, что мы вернулись. По словам сенджи, Пейджин-Ми в этот раз привёз кого-то с собой. Конечно, мне нужно было поприветствовать гостя, но прежде я должен был выяснить, кто именно прибыл в Илук.
Но когда я оказался в юрте, та оказалась пустой. Ни Аруны, ни Франсуазы с её малышами-баарами, никаких гостей не было. Я почесал затылок, размышляя, куда они все могли подеваться, затем положил топор на его обычное место и решил проверить наш кухонный комплекс.
По мере приближения к зоне для готовки я услышал смех, оживлённые голоса и плач младенцев — и понял, что моё предположение оказалось верным. Там оказались Аруна, несколько собаколюдок с младенцами на руках и лежащая на боку Франсуаза. С ними был незнакомец.
У него была жёлтая шерсть, пронзительный взгляд и заострённые уши; он был зверолюдом и внешне сильно напоминал собаколюда. На нём было большое полотно ткани, обёрнутое вокруг тела и перехваченное толстым поясом на талии. На шее красовалось ожерелье из крупных бусин. По росту он была примерно как Аруна. Одежда не позволяла точно определить пол незнакомца, но вышитые на ткани цветочные узоры наводили на мысль, что это женщина... Возможно?
Как бы то ни было, эта зверолюдка с улыбкой наблюдала за детёнышами собаколюдов, но, заметив моё присутствие, сложила перед собой ладони и сделала низкий поклон. Я предположил, что это была своего рода приветственная формальность.
— Вы, должно быть, правитель этих земель, что согласился принять «бескровных», — произнесла она женским голосом. — Приятно с вами познакомиться. Меня зовут Кико, я лисолюдка и советник Королевства Звериных Земель. Я прибыла сюда в надежде узнать, что вы за человек.
Подняв голову, она на мгновение задержала на мне свой пронзительный взгляд. Я не понимал, что происходит, и просто продолжал смотреть на Кико, пока та не вздохнула и не покачала головой.
— Честно говоря, необходимость что-либо прояснять отпала сразу, как только я увидела это место своими глазами, — сказала она, — Но для полной уверенности я хотела удостовериться. Вы и вправду намерены принять «бескровных»?
Я не совсем понимал, что она имела в виду и что пыталась сказать, но кивнул. В конечном счёте это было правдой — я действительно намеревался принять «бескровных» как жителей Илука.
— Я... понимаю. Если вы говорите это искренне, от всего сердца, то мне больше нечего добавить. «Бескровные» — наши дети, но они утратили силу своей крови, которой мы, зверолюды, так гордимся, и я молюсь, чтобы вы о них позаботились.
Я по-прежнему не имел ни малейшего представления о том, что происходит, поэтому молча слушал, как Кико излагала свои мысли, завершив речь ещё одним почтительным поклоном. Она проделала долгий путь, чтобы составить обо мне представление, и осталась удовлетворена, даже не получив от меня ни единого слова. Я не мог не задаться вопросом — хорошо это или плохо? И что именно она хотела обо мне узнать? Кико, должно быть, каким-то образом заметила моё замешательство, потому что, снова подняв голову, она улыбнулась.
— Нам нужно было убедиться, что вам действительно можно доверить «бескровных». В королевстве знать обращается с ними как с рабами. Услышав, что кто-то из «бескровных» планирует переселиться сюда, я испугалась, что здесь их ждёт та же участь, и потому настояла на том, чтобы лично увидеть вашу деревню. Но как только я увидела её своими глазами, мне всё стало ясно.
Кико окинула взглядом окружающих, и жёсткость в её голосе смягчилась, а затем она продолжила.
— Я вижу, как матери-собаколюдки держат своих малышей, их лица преисполнены любви и заботы. Я вижу, как пожилые человеческие женщины делают то же самое, и в их взглядах нет и намёка на неприязнь. Ваша жена тоже самолично им помогает, а из бесед с вашими людьми я узнала о глубине царящего здесь доверия. Но это не всё. Я стала свидетелем роскошной, прекрасной шерсти собаколюдов, здорового блеска их носов и беззаботного виляния хвостов. Видела я и мирный сон младенцев. Создать ложную видимость такого мирного и счастливого места просто невозможно. Жизнь ваших людей показали мне правду об этом месте. Поэтому ответ на мой вопрос стал для меня настолько очевиден, что моё настойчивое желание увидеть вас лично, по сути, стало проявлением некоторой бестактности с моей стороны.
Хотя сцена с малышами и вправду была зрелищем, за которым я мог бы с радостью наблюдать хоть целую вечность, то, как каждый вносил свой вклад, помогая заботиться о младенцах, было для меня всего лишь частью повседневной жизни здесь, в Илуке. На самом деле, я не был уверен, было ли это хоть что-то особенное.
Именно по этой причине собаколюды старались подгадать рождение детёнышей к зиме. В это время работы снаружи становилось меньше, и все собирались вместе, чтобы помочь заботиться о малышах и обеспечить их безопасность и здоровье. Как оказалось, они поступали так испокон веков. Если мать болела и не могла кормить своих детей молоком, другая мать приходила ей на помощь, и, действуя сообща, они могли быть уверены, что ни одна мать не выбьется из сил. Это всё к тому, что сцена, развернувшаяся здесь у кухонного очага, была для собаколюдов частью их повседневной жизни ещё более привычной , чем для меня.
Так что я понятия не имел, как реагировать на слова Кико. Неужели можно делать такие серьёзные выводы, основываясь лишь на некоторых сценах из повседневной жизни? Я чувствовал, как моя голова наклоняется всё больше и больше вбок, так что ухо почти касалось плеча, и тут ко мне подбежали Сенай и Айхан.
— Грибы! — воскликнула Сенай. — Мы забыли про грибы!
— Быстрее! Быстрее! — крикнула Айхан. — Надо сразу же их приготовить, а то этот вкусный аромат улетучится!
Девочки помчались к колодцу рядом с кухней, вымыли руки, затем и кухонную утварь, которая, как я понял, понадобится им для готовки, и затем, заручившись помощью Аруны, сразу же взялись за дело.
— Боже мой, какой восхитительный аромат, — сказала Кико. — И это действительно грибы? Я и представить не могла, что здесь можно найти нечто настолько чудесно пахнущее. Как интересно, насколько грибы разнятся от места к месту. Здесь есть нечто большее, чем я думала...
Уши Сенай и Айхан насторожились при словах Кико, и они подбежали к ней. Они достали из своих сумок по одному грибу и протянули ей.
— Вот! — сказали они.
— О, боже мой, большое спасибо, — сказала Кико.
Она наклонилась, чтобы лучше вдохнуть запах грибов.
— Поистине изумительный аромат, — сказала она. — Нежный... Настолько, что будоражит сердце. Как бы я хотела взять с собой этот чудный запах, чтобы и моя семья тоже смогла им насладиться. Увы, но мой дом очень далеко отсюда…
Со стороны казалось, что Кико не пыталась сказать что-то конкретное. Было видно, что она просто размышляла вслух, но Сенай и Айхан вдруг потупили взгляд и повесили нос. Кико смутилась и тут же постаралась объяснить близнецам, что не имела в виду, что хочет забрать их грибы или что-то в этом роде. Но не обращая на это внимания, близнецы умчались, заставив меня и Кико обменяться неловкими взглядами.
Я пытался придумать, что лучше сказать в такой момент, но ничего не приходило в голову. Я должен был хотя бы что-то сказать, и наконец открыл рот, и именно в этот момент близнецы вернулись банкой в руках. Она была закупорена пробкой, а внутри находился нарезанный тонкими ломтиками гриб. Мы с Кико с любопытством наблюдали, за тем, что делали близнецы, пока они не подбежали обратно к нам.
— Вот! — сказала Сенай. — Мы положили гриб в масло!
— Теперь аромат сохранится надолго! Так что даже если твоя семья далеко, это не проблема!
И с этими словами близнецы протянули банку Кико.
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Близнецы вовсе не беспокоились, что Кико может забрать их грибы. Напротив, они сразу же задумались на тем, как помочь Кико разделить эту радость со своей семьёй. Когда Кико это осознала, она опустилась перед близнецами на колени и обратилась к ним:
— Большое вам спасибо, — сказала она, принимая их дар. — Я обязательно разделю это счастье со своей семьёй.
Сенай и Айхан были в восторге, и это читалось в их улыбках. Они побежали обратно к Аруне и тут же вернулись к приготовлению остальных собранных ими грибов. Кико наблюдала за всем происходящим с безмятежным выражением лица.
— Эти две девочки... Они местные жители? — спросила Кико, всё ещё наблюдая за тем, как все работают.
— Жители...? Ну... Думаю, их можно назвать моей семьёй. Моими детьми.
Кико повернулась ко мне с выражением, в котором читались шок, смесь различных мыслей и эмоций. Я не знал, чему она удивилась или что её так смутило. Я уже хотел было спросить, но не успел сказать и слова, как к нам подбежали несколько взволнованных сенджи.
— Лорд Диас! Приближается какой-то странный человек! — крикнул один.
— Он идёт с востока! И скоро будет здесь! Это старик! И он тащит за собой брёвна! — добавил второй.
— У него много брёвен! — доложил третий. — И все они очень большие! Этот старик очень силён!
Я удивился этому донесению и подумал, кто бы это мог быть. Аруна была удивлена ещё больше и подбежала ко мне, выглядев сильно запаниковавшей.
— С востока?! — переспросила она. — Вы уверены?!
— Да! Я видел это своими глазами! — ответил один из сенджи.
Это нисколько не уменьшило её беспокойства, и, обращаясь ко мне, она прошептала:
— Диас, я была особенно внимательна, устанавливая на восточных границах равнин сенсоры для магии обнаружения, но ни один из них не сработал. Кто бы к нам не направлялся, это точно не обычный гость.
Я кивнул Аруне и взглядом дал понять, чтобы она присмотрела за детьми и Кико. Покончив с этим, я ушёл за топором и затем, взяв с собой сенджи, отправился на восток.
Сенджи вели меня за собой, пока в поле зрения не оказался старик, тащивший за собой брёвна. Их размер и количество были гораздо больше и, чем я мог представить. Всего их было пять, по всей видимости, недавно срубленных, с обрубленными ветвями, все связанные вместе верёвкой, с помощью которой старик и тащил их за собой.
Какое-то время я мог только стоять в шоке и смотреть.
«Откуда у этого крохотного старика такая силища? И что он вообще собирается делать со всеми этими брёвнами?»
Пока эти мысли проносились в моей голове, старик заметил нас и широко ухмыльнулся.
— Ух ты! Ты и вправду просто обычный человек! — его голос прогремел над равнинами. — Обычный человек, без какой-либо магии и вообще без ничего! Ты хорошо постарался, раз смог прожить так долго!
Его весёлый настрой и неподдельная радость в голосе подсказали мне, что этот человек, скорее всего, не желает нам зла, и, подходя к нему, я почувствовал, как немного расслабился. Когда я подошёл вплотную, то заметил надпись на одном из брёвен — «Забрать домой и пустить на брёвна сегодня».
Это было послание, которое Сенай и Айхан оставили на деревьях во время нашего предпоследнего визита в лес. Когда старик увидел, куда я смотрю, он пару раз хлопнул по брёвнам.
— А, эти? — сказал он. — Похоже, вы забыли их, когда последний раз были в лесу, так что я подумал, что срублю их для вас. На некоторых было написано просто срубить и оставить, что я и сделал. Если они вам нужны, придётся сходить за ними самим.
— О, эм, спасибо. И, кстати, а вы кто...?
— Хм? А, я-то? Я родом из пещерного народа. Меня зовут Нарвант. Я здесь, чтобы помочь тебе и исполнить обещание, данное давным-давно, в очень далёком прошлом. Я оставил сообщение двум малышкам, а затем проследовал за их магией сюда.
Я почесал затылок и издал протяжное «хмм», обдумывая слова старика. Похоже, это был тот самый незнакомец, о котором рассказывали Сенай и Айхан. Он не казался слабоумным и не выглядел так, будто замышляет что-то дурное. Будь это так, я думаю, он старался вести себя... нормальнее, чтобы не выглядеть таким подозрительным.
В любом случае, мы точно узнаем его намерения, когда Аруна проведёт оценку его души, но я был уже практически уверен, что он нам не враг.
— И что это за старое обещание, о котором ты говорил? — спросил я.
Нарвант на мгновение задумался, затем отбросил верёвку в сторону и погладил свою бороду.
— Ах... Это долгая история, и мой рассказ займет некоторое время. Давайте посмотрим... Позволь я изложу всё максимально кратко, чтобы ты уловил суть. Давным-давно, я говорю о более чем столетии назад, эти земли находились под властью монстров и их миазмов. Это была, по сути, мёртвая земля. Все расы смогли найти себе здесь уголок, каждый обзавёлся норой и проживал свою жизнь в страхе, просыпаясь каждое утро с мыслью, что сегодня он может умереть. Но однажды появился обычный человек, прямо как ты. Он был вооружён, и ему была ниспослана мудрость богов. Он бросил вызов тирании монстров. Он бесстрашно сражался с помощью оружия, которого мы никогда раньше не видели, а его стратегии были настолько хитроумными, что никто из нас не поверил в то, что это может сработать, если бы не увидел всё собственными глазами. И этот совершенно обычный человек смог выстоять против бесчисленных орд монстров, и, увидев, как он сражается, мы встали под его начало и в конце концов стали подружились с ним.
Это была старая история, отдалённо знакомый сюжет, который я, возможно, где-то уже слышал, а может, и нет. Так или иначе, мы с собаколюдами молча стояли и ждали, пока старик продолжит, а он по-доброму улыбался.
— Так вот... Мы все объединились под руководством этого человека, и в результате после долгой, изнурительной борьбы нам удалось уничтожить почти всех монстров. Мы очистили большую часть миазмов и создали новое государство... но всё развалилось, когда тот обычный человек отправился в путешествие куда-то дальше на восток. Последним гвоздём в крышку гроба стало известие о том, что наш старый друг скончался от болезни. Его последние слова, оставленные для нас, звучали примерно так: «Когда в этих землях появится другой обычный человек, которому будет под силу объединить вас всех, — одолжите ему свою силу».
Затем Нарвант подошёл ко мне и слегка ткнул меня кулаком в живот, всё это время продолжая ухмыляться. Он сделал это так, словно мы были с ним старыми друзьями, которые просто давно не виделись, и я был действительно озадачен и не знал, как на это реагировать.
Я размышлял о том, почему Нарвант оказался здесь — лишь потому, что верил в древнюю легенду, которая могла быть как правдой, так и вымыслом, и всё это было ради долга, завещанного ему предками? Не то чтобы я считал, что он лгал... просто мне казалось, что Нарвант живёт согласно заветам своих предков и своего народа.
Тем не менее, я не был уверен, правильно ли будет просто принять такие слова, сколь бы благородными и отягощёнными грузом прошлого они ни были. Обдумав этот вопрос ещё раз, я решил сказать ему, что никак не связан с тем человеком, о котором он нам рассказал, и поэтому не считаю правильным принимать предложенную им помощь. Но едва я попытался озвучить свои мысли, как молодой сенджи у моих ног дёрнул меня за штанину.
— Лорд Диас...? — сказал он. — Он же хочет стать жителем нашей деревни, верно? Хочет переехать сюда жить, да? Вы не собираетесь поприветствовать его так же, как нас, собаколюдов?
Этот сенджи выглядел таким печальным, что при взгляде ему в глаза, у меня почти разорвалось сердце. Я проглотил слова, которые планировал сказать, и произнёс нечто иное.
— Послушай, я просто человек. Самый обычный человек, который живёт здесь, и я никак не связан с тем, о ком ты говоришь, или тем более с его последними словами. Так что я не могу просто принять твоё предложение и взвалить на себя исполнение завета твоих предков, но... если ты хочешь стать жителем той деревни, что находится во-о-он там, то мы будем рады принять тебя. Мы предоставим кров и еду, но должен предупредить — это не особо богатое и зажиточное место. Так что если тебя это устраивает, то...
Глаза Нарванта расширились, и на мгновение он выглядел ошеломлённым, но затем просто разразился смехом.
— «Не особо богатое»! Что ж, раз так, то, похоже, мне придётся встряхнуть эти старые кости и как следует взяться за работу! Как видишь, руки у меня золотые, и, чтоб ты знал, я, между прочим, лучший кузнец на всём этом чёртовом континенте! Мы в два счёта сделаем эту деревню богатой!
С этими словами Нарвант закатал рукав и согнул руку, чтобы продемонстрировать свои мускулы. Затем он снова взял верёвку и поволок брёвна по направлению к деревне. Сенджи выглядели в восторге от того, что у нас появился новый житель и друг, поэтому тут же бросились помогать ему с брёвнами. Нарвант при виде их снова разразился смехом, а затем, словно вспомнив что-то, обернулся ко мне.
— Ах да, кстати, юный Диас, совсм забыл сказать! Моя семья тоже переезжает со мной! Окажи и им тёплый приём, хорошо? Всё, что нам нужно, — это дом и немного еды, а если будет немного выпивки, то вообще будет замечательно!
Я продолжал наблюдать за тем, как Нарвант тащит брёвна в сторону Илука, и размышлял о том, кто же такие этот пещерный народ.


    В деревне Илук (от лица Нарванта)

    — Позволь сразу предупредить: мы тут живём не в роскоши, как ты, возможно, думаешь. «У нас нет того! У нас нет этого!» — будешь жаловаться ты. Но через какой-то время ты быстро поймёшь, что у нас нет вообще ничего ! Мы буквально начинаем с нуля! Но если тебя это устраивает, и ты согласен к нам присоединиться — будем рады принять тебя!
Пока Нарвант следовал за Диасом в деревню Илук, волоча за собой брёвна, он разглядывал его могучую фигуру и вспоминал слова, сказанные ему очень-очень давно.
«Ага, это навевает воспоминания. У этого парня другой цвет волос, другой цвет глаз, совершенно иной характер и дух, но при этом он говорит практически то же самое, что и тот парень. Мне не особо нравится его имя, которое похоже на то, что обычно дают какому-нибудь самонадеянному умнику. Но в остальном этот Диас кажется мне хорошим человеком.»
Нарвант ностальгически вздохнул, его борода колыхнулась, и когда он снова посмотрел на Диаса, то заговорил:
— Эй, парень! Может, вместо экскурсии ты просто расскажешь мне, как тут всё устроено? Какие планы на будущее? Как вы собираетесь добывать пропитание? Работа, которая предстоит мне и моей семье, зависит от того, что ты задумал!
Диас на мгновение остановился и задумчиво промычал.
— Хочешь узнать больше об Илуке? ЧНе знаю точно, с чего начать, когда вот так сразу спрашиваешь, но, полагаю, в наших планах отстроить деревню для того, чтобы вести торговлю. У нас есть замечательные друзья — мы зовём их баары, которые дают нам великолепную шерсть. Мы собираемся делать из неё ткани, одежду и другие изделия.
— Ага, понимаю... И какие именно инструменты вы используете для изготовления этих тканей и одежды?
— Какие инструменты? Самые обычные, я думаю... Чтобы получилась ткань, мы сначала делаем пряжу из шерсти, а потом пропускаем нити горизонтально и вертикально на раме, — объяснил Диас, используя жесты рук и тела, чтобы проиллюстрировать сам процесс. — Переплетая эти нити, мы получаем ткань. Конечно, в городах для этого есть оборудование и получше, но здесь, на равнинах, его нелегко достать. Все наши ткацкие станки находятся в юрте у бабушек, так что можешь посмотреть на них сам, если захочешь. Что касается одежды, то Элли использует инструменты, полученные от Айсы, и все они находятся в её юрте.
Нарвант спокойно и молча наблюдал за Диасом, но про себя вздохнул.
«Их инструменты можно с уверенностью назвать древними, настолько они старые. Вряд ли стоит ожидать чего-то особенного и от того, что обычно используют в городах... Тот обычный человек из прошлого придумал ткацкий станок, которым мы все когда-то пользовались, но интересно, куда он подевался? В любом случае, если ткачеством здесь занимаются пожилые, то лучше всего им будет иметь дело с тем, на чём можно сидеть во время работы. Что-то такое, чтобы спина и ноги не уставали...»
Нарвант обдумывал чертежи и то, как собрать такое оборудование — станок, который он задумал, был проще большинства других и мог быть собран из ограниченных материалов. К сожалению, он проспал долгое время, и в его голова всё ещё был какой-то туман. Поэтому, пока он приводил свои мысли в порядок, он продумывал схему и проводил в уме все расчёты.
— Думаю, ты получишь большее представление о процессе изготовления одежды, если поговоришь с Элли, — сказал Диас. — Сейчас она на рынке, так что давай заглянем туда.
Диас даже в самых смелых мечтах не мог представить, какую работу проделывал в своей голове Нарвант. Поэтому, ничего не подозревая, он повёл своего нового товарища к Пейджину на рынок.
Как раз в этот момент к ним подбежали две маленькие девочки из лесного народа, с которыми Нарвант недавно встретился в лесу. На их лицах читались паника и беспокойство, и при виде Нарванта эти чувства только усилились.
— Диас! — сказала одна. — Мы сами проведём ему экскурсию и познакомим со всеми!
— Диас! — сказала другая. — Ты должен быть с Кико! Она наша гостья!
Дав ему свои указания, две девчушки обежали Диаса и начали толкать его в спину, пытаясь провести к месту, где, как предположил Нарвант, должна была находиться та самая Кико.
— О, э-э, ладно. Раз уж вы упомянули экскурсию, мы как раз разговаривали об этом. Но откуда вы узнали, что это Нарвант... А, так вам сообщили сенджи, да?
Диас никак не мог понять, почему близнецы так настойчивы, а когда он задал им вопрос, они и вовсе начали суетиться и ещё сильнее принялись подталкивать его в спину.
— Ага! Они только что пришли и рассказали нам! Так что давай, иди! Остальное оставь нам!
— Мы уже встречались с этим дедушкой! Мы его знаем! Так что давай, иди! Остальное оставь нам!
Диас был теперь ещё более озадачен, но подумал, раз если девочки так себя ведут, то, вероятно, у них есть веская причина, поэтому он согласился.
— Ну, ладно, — кивнул он. — Вы двое тогда проведите для него экскурсию. Я ещё поговорю с тобой позже, хорошо, Нарвант?
И с этими словами Диас ушёл. Две представительницы лесного народа проводили его взглядом, а затем с облегчением вздохнули. После этого они тут же развернулись к Нарванту.
— Ты не можешь никому говорить, что мы из лесного народа! — прошептала одна из близняшек. — Это секрет!
— Ты ведь ещё никому не рассказал, да? — прошептала другая. — Потому что нельзя!
— Я никому ничего не говорил, — ответил Нарвант, поглаживая бороду, — И если вы двое этого не хотите, я никому ничего не расскажу. Но почему вы скрываете это? Я знал, что лесной народ весьма осторожны, и порой даже слишком бдительны, но неужели всё настолько запущено?
— Это просто секрет! — хором ответили две девочки.
И прежде чем Нарвант успел вставить слово, они умчались на рыночную площадь.
Нарвант последовал за ними, тихо посмеиваясь. Если они сказали, что это секрет, то так тому и быть. Впрочем, эта мысль быстро вылетела у него из головы, когда он потянулся к своей сумке и задумался о материалах и инструментах, которые нужно будет купить.


    В тепле кухонного очага (от лица Диаса)

    Я оставил Нарванта на попечение близнецов и вернулся на кухню, где Кико сидела в углу на стуле, укачивая детёныша-собаколюда с нежной улыбкой на лице.
— Спи, спи, у матери на руках... Спи, спи, в тёплой кроватке...
Она напевала колыбельную, которую я никогда раньше не слышал, с особенным ритмом, и когда закончила, передала младенца ожидающей матери. Её улыбка после этого стала ещё теплее.
— Простите, что заставил вас ждать, — сказал я.
— Пожалуйста, не беспокойтесь, — ответила Кико, всё так же улыбаясь. — Я прекрасно провела время. С вашим гостем всё прошло хорошо?
— Ага. Вообще... Теперь он стал жителем нашей деревни, так что причин для беспокойства нет. О чём мы говорили ранее...? Кажется, мы закончили на наших планах взять на попечение ваших детей-зверолюдов, верно...?
— Да, именно так. Всё в полном порядке. Совсем скоро равнины встретят суровую и снежную зиму, поэтому до весны я посвящу время тому, чтобы подготовить «бескровных» к переселению. Мы также позаботимся о том, чтобы подготовить вам дары, в знак благодарности за ваше великодушие, с которым вы принимаете наш народ, и за восхитительные грибы, которыми вы со мной любезно поделились... впрочем, на это может потребоваться некоторое время.
Закончив говорить, Кико склонилась в почтительном поклоне.
— Нет, нет, в дарах нет необходимости, — ответил я. — Для нас достаточной благодарностью будет появление в нашей деревне новых жителей.
Как только я произнёс эти слова, нежная улыбка на лице Кико исчезла и сменилась выражением, которое выглядело скорее раздражённым, чем довольным. Эта странная улыбка не сходила с её лица до тех пор, пока я не сказал Кико, что с радостью приму все её щедрые дары. Я не знал, что ещё сказать, и, к моему счастью, спустя какое-то время к нам подошла Аруна, закончив обсуждать что-то с женщинами у очага.
— Ну что, Диас, как всё прошло? — спросила она с беспокойством на лице.
— Эм, о чём ты? — переспросил я, прежде чем понял, что она имеет в виду Нарванта. — А, точно... Неожиданным гостем оказался тот самый старик, с которым девочки встретились в лесу. Его зовут Нарвант, и он из пещерного народа. Он пришёл, чтобы исполнить обещание, данное его предками человеку, и, по-видимому, это означает, что он собирается помочь нам. Силы ему не занимать, так как он в одиночку притащил с собой кучу брёвен. ППосле разговора я принял его как нового жителя Илука, и сейчас он с Сенай и Айхан на рынке.
Аруна на мгновение выглядела так, будто проглотила жука, а затем подошла ко мне совсем близко.
— Ты уверен, что всё в порядке? — с серьёзным видом прошептала она. — Уверен, что мы можем ему доверять? Он смог обойти магию обнаружения... и кто знает, сработает ли на нём моя оценка души. И зная это, ты просто отпустил его с Сенай и Айхан? Меня всё это очень беспокоит.
— Хм. Я понимаю твои чувства, Аруна, правда, понимаю, — ответил я, — Но разговаривая с ним, у меня не возникло ощущения, что он замышляет что-то недоброе. А если он попробует что-то предпринять, будь уверена — девочки позовут кого-нибудь из собаколюдов, и мы быстро с ним разберёмся. Но если ты всё равно беспокоишься, то, наверное, лучше всего будет, если ты сама с ним поговоришь.
Аруна тихо застонала и задумалась. Но даже тогда она, казалось, не нашла ответов, которые бы её удовлетворили. Она ещё раз быстро посмотрела на меня, а затем повернулась к Кико.
— Прости, Кико, но нам нужно наведаться на рынок. Не возражаешь, если мы оставим тебя здесь ненадолго?
Кико улыбнулась и покачала головой, дав понять, что не против. Тогда Аруна взяла меня за руку — всё ещё с беспокойством — и мы направились к западной части деревни, где Пейджин-Ми развернул свой рынок.
Первое, что мы увидели по прибытии, — Пейджин и его люди как раз заканчивали уборку. Похоже, все переговоры и сделки были уже завершены. Элли просматривала список, Аймер сидела у неё на плече, а рядом с ними высилась гора припасов. Я не представлял, как им удалось выторговать столько всего: бесчисленные ящики, множество бочек и кожаных мешков — всё это было сложено выше моего роста. Тем не менее, судя по сияющим и довольным лицам Элли и Аймер, сделка удалась на славу.
Затем мы увидели счастливых и довольных собаколюдов, каждый из которых сжимал в лапах что-то, купленное на рынке. У них была новая одежда, игрушки и куклы, полоски вяленого мяса и даже украшения из кости. Они выглядели такими счастливыми, какими я никогда не видел их прежде, и мне казалось, что их тяжкий труд наконец-то получил достойную награду. Конечно, я давал им монеты за их старания, но только теперь они смогли потратить свои заработанные потом и кровью деньги.
«И я должен сделать всё возможное, чтобы снова увидеть их такими же счастливыми.»
Именно в этот момент выражение лица Аруны стало суровым, и она потянула меня за руку, чтобы я проследовал за ней. Я вспомнил, что мы пришли сюда в поисках Нарванта, но мы не увидели среди толпы Сенай и Айхан, и я задался вопросом, куда они могли подеваться. Мы с Аруной побродили вокруг, пока наконец не обнаружили старика, сидящего позади нашей горы припасов.
Вокруг Нарванта были разбросаны многочисленные инструменты, сталь, бронза и другие металлы. Он сидел прямо посреди этого хаоса, полностью сосредоточившись на работе над чем-то. Сенай и Айхан, сгорая от любопытства, пристроились рядом, присев на корточки. Да, это была милая, вызывающая улыбку сценка, если только вы не Аруна, потому что выражение её лица оставалось таким же суровым, как и прежде.
— Так и знала, — пробормотала она. — Даже моя оценка души не работает. Возможно, у него есть какой-то зачарованный предмет, блокирующий мою магию? Или он знал, что я попробую его оценить, и поэтому решил защититься каким-то другим способом?
Она продолжала бормотать что-то себе под нос, затем отпустила мою руку и шагнула к Нарванту. Именно тогда к нам подбежали несколько собаколюдов. Это была та же группа сенджи, что была со мной, когда мы встретили Нарванта, и они выглядели так же взволнованно, как и тогда.
— Лорд Диас! Леди Аруна! У нас новые гости! — сказал один из собаколюдов. — Мы думаем, они вместе с Нарба... Нарф... Ну, как там того старика зовут, кажется, они вместе с ним! Выглядят точь-в-точь как он!
Собаколюды всё ещё не запомнили имя бедного Нарванта, и я вспомнил, что он упоминал о том, что его семья тоже должна прибыть в Илук. Однако, когда я взглянул на пещерного жителя, он продолжал работать, будто совсем не слышал собаколюдов. Он был с головой поглощен делом, так что я лишь почесал в затылке и повернулся к Аруне, чтобы узнать её мнение. Но по взгляду, полному неодобрения, на её лице я понял, что слушать она меня не станет. Вместо этого она повернулась к собаколюдам.
— Они снова прошли незамеченными сквозь мою магию! — выкрикнула она, и в её голосе сквозило разочарование.
И без лишних слов она рванула в том направлении, откуда прибежали собаколюды.
Я вместе с собаколюдами последовал за Аруной. Мы покинули деревню и направились на восток, пока не увидели двух незнакомцев с впечатляюще длинными бородами, один из которых был... вероятно... молодым. На нём была четырёхугольная шляпа и фартук, увешанный карманами. Его одежда придавала ему вид настоящего ремесленника. В его волосах и бороде не было и намёка на седину — они были яркого каштанового цвета, а кожа не была морщинистой, как у Нарванта. Более того, он казался даже более мускулистым, чем старик, и, вероятно, сильнее.
Другой пещерный житель был... возможно, судя по всему — ну, чисто гипотетически — женщиной? Может быть? На ней была остроконечная шапка, из-под которой виднелись мягкие пушистые волосы, а конец её аккуратно расчёсанной бороды был украшен милой ленточкой. В её взгляде, в плавности движений я отчётливо улавливал нечто женственное. Или, по крайней мере, мне так казалось. Это ощущение только усиливалось надетым на ней кожаным платьем, но её лицо и великолепная борода настолько напоминали мне Нарванта, что я просто не мог быть полностью уверен.
«Может быть, она такая же, как и Элли…» Подумал я.
Увидев двух пещерных жителей, Аруна остановилась как вкопанная, и мне показалось, что она столкнулась с той же дилеммой, что и я, потому что в ней виднелась неуверенность в том, кто перед ней оказался. Двое незнакомцев, тем временем, тоже заметили нас и приветливо улыбнулись.
— Ага! — воскликнула та, что с ленточкой. — Ты и вправду обычный человек! Боже мой, это навевает воспоминания, сразу вспоминаются былые времена, правда-правда. Санат, ты посмотри! Это обычный человек, прямо как Нарвант и говорил!
Звучавший был высоким и красиво звенел в воздухе. Он определённо был женственным. Что уж совсем удивительно — он казался гораздо моложе, чем можно было предположить по её внешности.
— Да, да, у меня есть глаза, и они видят не хуже твоих, — сказал молодой пещерный житель. — Я прекрасно вижу его , так что хватит компостировать мне мозг! Я рад, что отец оказался прав, честно. А то я уже начал беспокоиться, что он впал в маразм!
Молодой пещерный житель звучал так же молодо, как и выглядел — его голос был звонким и полным энергии. Я почувствовал, что он, вероятно, добродушный парень. Он и женщина тащили за собой потрёпанные повозки, обе были доверху загружены большими кожаными мешками.
— Господин обычный человек! Мы рады с тобой познакомиться! — воскликнула женщина. — Муж, возможно, уже упоминал, но меня зовут Омун! А это наш сын, Санат!
— Мам! Зачем так орать? Подумай о первом впечатлении! О важности момента! Угх, ты заставляешь меня краснеть!
Я подошёл к Аруне, пока двое пещерных жителя общались между собой.
— Полагаю, это жена Нарванта и его сын? — пробормотал я.
Прежде чем Аруна успела ответить, один из собаколюдов у моих ног скрестил передние лапы и склонил голову набок.
— Вы думаете...? — поинтересовался он, вероятно, ещё более смущённый, чем я и Аруна.
— Дак кто это вообще такие?! — воскликнула Аруна, выглядя немного бледной. — Я не смогла оценить их души, ни того, ни другого... Я не знаю, какого они цвета; не могу определить, мужчины это или женщины... Чёрт возьми, я вообще ничего не могу о них сказать!
— Аруна, — сказал я, пытаясь её успокоить, — Разве это настолько важно, что твоя оценка души не работает? Я помню, что ты сама говорила мне, что эта магия - не всегда надёжна... и что не следует слепо верить тому, что она показывает.
Аруна молчала. На самом деле она побледнела ещё сильнее, поэтому я взял её за плечи и посмотрел ей прямо в глаза.
— Послушай меня, — сказал я. — Магия — это всего лишь инструмент. Никто не спорит, что она невероятно удобна, но то, что она не срабатывает и ты не можешь её использовать, ещё не значит, что ситуация безвыходна. С самого рождения я обхожусь вообще без магии, и вот я здесь. И как видишь, у меня всё в порядке.
Сначала Аруна выглядела немного шокированной, но наконец цвет начал возвращаться к её лицу. Она какое-то время смотрела мне в глаза, а затем кивнула, показывая, что поняла меня. Она тихо рассмеялась, словно не могла поверить, что потеряла самообладание.
— Д-да, ты прав, — согласилась она. — Всё в точности, как ты сказал! Я ведь и правда могу понять, о чём ты думаешь, просто взглянув на твоё лицо — и для этого мне не нужна никакая магия. Ты же всю жизнь прожил с этой своей честной физиономией. И ты никогда не пользовался магией!
Она рассмеялась ещё громче, и её улыбка стала шире. Она вслух удивилась, почему так переживала, и снова засмеялась. Пока это происходило, Омун и Санат подошли к нам со своими тележками.
— Твоё выражение лица сперва меня напугало, но какая же у тебя прекрасная улыбка, — сказала Омун. — Вы очень близки, не так ли? Но позвольте мне извиниться. Всё из-за наших бород, да? Уверена, они вас напугали, так что снова прошу прощения. Посмотрим... Я не знаю вашего имени, Господин обычный человек, а вы... каменная... Нет, дева, украшенная самоцветами?
Омун выглядела смущённой, и я поспешил представиться и представить Аруну, объяснив, что я правитель этих равнин.
— Ага, так ты Диас Баарбадал. А ты — Аруна Баарбадал. Аруна, дорогая, прошу прощения. Всё из-за наших бород, понимаешь. Они перенаправляют поток магии. Вот почему, если ты захочешь использовать на нас свою магию, тебе следует сосредоточиться на кончиках наших бород.
Я внимательно взглянул на бороды двух пещерных жителей, и мне показалось, будто на самых их кончиках видна какая-то блестящая пыль, вся искрящаяся. При ближайшем рассмотрении я увидел, как свет струился по поверхности этих пылинок, собираясь воедино.
«Неужели это магическая энергия?»
Я придвинулся поближе, чтобы рассмотреть получше, но в этот момент Омун подняла руку, останавливая меня.
— Ну-ну, — сказала она. — Малышам, лишённым магии, не стоит так близко приближаться к её источнику.
— Неужели? — спросил я, повернувшись к Аруне за подтверждением.
Однако Аруна лишь покачала головой, словно говоря: «Понятия не имею, о чём она говорит».
Увидев нашу реакцию, Омун с лёгким раздражением вздохнула.
— Слушайте внимательно, — начала она тоном матери, отчитывающей своих детей. — Когда у кого-то нет магической энергии, то он очень устойчив к одним видам магии и крайне уязвим для других. Вот почему лучше просто держаться от неё подальше. О, посмотрите на них — растерянные и ничего не понимающие. Это прямо на ваших лицах написано. Теперь дайте подумать, как бы объяснить понятнее...
Омун приставила палец к подбородку и постучала по нему несколько раз, размышляя.
— Хм... Давайте начнём с магии яда. Магия яда действует не так, как вы могли бы подумать — она не внедряет яд в тело цели. Вместо этого она нарушает поток магической энергии цели, вызывая симптомы, очень похожие на отравление. У Диаса изначально нет никакого потока магической энергии, а значит, у него крайне высокая сопротивляемость подобным заклинаниям. С другой стороны, Диас, ты совершенно беззащитен против магии, которую использует Аруна — той, что воздействует напрямую на физическое тело или душу. Это потому, что у тебя, так сказать, нет средств защиты. Даже какое-то совершенно детское заклинание может потенциально лишить тебя жизни. Но боги смилостивились над уязвимостью подобных тебе существ, совершенно обделённых магией, и создали священные артефакты и места, доступные только обычным людям. Давным-давно, когда мы дали обещание тому обычному человеку, это было сделано специально ради таких, как ты.
До меня вроде бы дошла суть сказанного Омун, но в то же время я не понял ни слова, так и остался стоять с глупым выражением лица, пытаясь осмыслить услышанное. Тем временем Аруна всё ещё не могла отойти от слов Омун о детских заклинаниях и их потенциальной угрозе для моей жизни, и бросила на неё сердитый взгляд.
— Ох, ох, да Диас явно очень любим, это совершенно очевидно. Но всё в порядке! Не бойтесь! Вам не о чем беспокоиться, раз уж мы здесь! Наши бороды обладают особой силой, предназначенной специально для жизни в пещерах. Они чутко реагируют на окружающую среду и служат нашими глазами в темноте. Также они обнаруживают яды и миазмы, скрытые в глубинах гор. Более того, наши бороды способны поглощать и нейтрализовывать эти яды до того, как они попадут внутрь наших тел. Вместе с этими особыми свойствами, наши бороды перенаправляют поток магической энергии, как вы только что сами видели. Используя эти бороды должным образом, мы можем создавать амулеты, которые способны защитить обычных людей от опасной магии. Я уверена, что мой муж прямо сейчас работает над созданием одного из таких амулетов, а мы здесь, чтобы помочь ему! Мы сделаем его в мгновение ока, чтобы все тревоги Аруны развеялись и уступили место ещё большей восхитительной и милой любви!
И с этими словами Омун взялась за свою тележку и потащились с ней вперёд. Санат на мгновение проводил её взглядом, а затем последовал за ней.
— Что до меня, — сказал он, оглянувшись на нас, — Я мало что знаю о каких-то там старых обещаниях, но мой упрямый отец разглядел в тебе что-то, мама полностью его поддерживает, а значит, и я тоже с вами. Но слушай сюда! Мне плевать, насколько ты обычный человек, слышишь? Не то чтобы я ждал возможности, когда смогу покинуть нашу пещеру, и хотел этого, потому что слышал, что обычные люди делают выпивку получше нашей, ясно? Я гордый представитель пещерного народа, и люблю наши пещеры, так что не вздумайте понять меня неправильно!
Мы с Аруной молча стояли и смотрели, как Санат устремился вслед за матерью.
— Может, нам и правда не нужна магия, — произнесла Аруна. — Мне нет необходимости использовать оценку души. По одной этой его маленькой лжи мне абсолютно ясно, что Санат — «синий».
Услышав это, я не сдержался и расхохотался.
Мы последовали за Омун и Санатом обратно в деревню, провели для них экскурсию и познакомили со всеми, кого встретили по пути. Добравшись до западной части деревни, мы увидели, что Нарвант всё ещё сидел с близнецами среди своих инструментов, работая над... чем бы это он ни работал, пока Сенай и Айхан наблюдали.
— Ха-ха! Наконец-то вернулись! — сказал он, даже не отрываясь от работы. — Твой амулет, юнец, будет готов совсем скоро, так что подожди ещё немного.
Нарвант поднял маленький молоточек в руке и несколько раз ударил им. Тут-то я и вспомнил весь тот металл, что видел раньше.
«Неужели он обрабатывает металл прямо здесь? Без огня и горна?»
Я подошёл поближе, чтобы разглядеть, чем занимается Нарвант, и увидел небольшую металлическую пластину. На ней лежал круглый бронзовый диск размером с мою ладонь. На диске были выгравированы круги, изображающие разные фазы луны, а также красивый детализированным узором. Каждый раз, когда Нарвант поднимал молоток, летели искры, и изображение становилось всё чётче. Для меня это было чрезвычайно странное зрелище, потому что я никак не мог понять, как он может делать всё это без огня и горна. Он просто лупил по заготовке молотком.
— Возможно, это выглядит как бронза, — сказала Омун, заметив моё недоумение, — Но это не так. Это то, о чём я вам рассказывала. Он использует силу своей бороды, чтобы создать амулет. То, что вы видите, — это сплав металлов, улучшенный силой нашей бороды и насыщенный магической энергией, чтобы с ним было легче работать. То, что выглядит как сталь, — то же самое. Она приобретает такой цвет из-за смешения.
Объяснение было полезным, но оно никак не помогло убрать шок, поселившийся на наших с Аруной лицах. Омун, однако, ожидала этого, поэтому рассмеялась и продолжила.
— Неважно, представителям какой расы мы объясняем нашу работу, реакция всегда одинаковая. Но взгляните на это так: вы ведь превращаете шкуры животных в одежду, а кости и клыки — в украшения, верно? Думайте о наших бородах так же. Как только понимаешь, насколько легко с ними работать и насколько они удобны, использовать их становится совершенно логичным, вам так не кажется?
И это правда. Вся моя одежда была сделана из шерсти бааров, и я понимал, в чём здесь схожесть. Аруна же — нет, поэтому она всё ещё выглядела несколько ошеломлённой всем этим. Однако это лишь заставило Омун снова тихонько рассмеяться, а Нарвант, не отрываясь от работы, тоже усмехнулся.
— Даже если сейчас вы не понимаете, со временем обязательно поймёте! — сказал он. — В этом смысле эти две малышки всё схватили на лету! Материалы их не особо волновали, но как только они услышали об обработке их с помощью магии, сразу же решили, что тоже смогут так делать! Глаза у них так и горели, когда они говорили о том, чтобы перенять мои приёмы и техники!
Сенай и Айхан, даже сейчас, не отрываясь, наблюдали за Нарвантом с таким диким восторгом в глазах, какого я у них прежде не видел. Увидев это своими глазами, лицо Аруны смягчилось, и она опустилась на колени рядом с ними. Внезапно они заговорили о магии, о дизайне амулета и о том, нравится ли он близнецам, и тому подобном.
Омун и Санат тоже собрались вокруг Нарванта, чтобы обсудить что-то между собой. Они говорили о том, что эта деревня кажется им прекрасным местом для жизни, что еда здесь, видимо, хорошая, и что здесь, вероятно, будет отлично заниматься кузнечным делом.


    Рядом с повозкой Пейджина, в то время как стук молотка эхом разносился по деревне

    Я провёл какое-то время, наблюдая за тем, как Нарвант, его жена и сын занимаются своим загадочным кузнечным ремеслом, затем почесал затылок, раздумывая, чем бы мне заняться дальше. К счастью, размышлять об этом пришлось недолго, так как на уже прибранной рыночной площади послышались шаркающие шаги Пейджина-Ми, направлявшегося ко мне.
— Здравствуйте! Прошу прощения, не представился сразу. Меня зовут Пейджин-Ми. Очень приятно с вами познакомиться, — произнёс лягушколюд, потирая руки. — Позвольте вас поздравить.
Понять Пейджина-Ми было не так просто, как его братьев, но общий смысл я уловил.
— Мне тоже очень приятно с тобой познакомиться, — ответил я, — Но в связи с чем поздравления?
— Хм-м? Это же вы же наняли тех кузнецов, разве нет? Я думал, на этих равнинах ничего нет. Ни кузнецов, вообще ни-че-го. Но оказалось, у вас есть магические кузнецы. Это совсем другое дело. Кузечное дело — это отправная точка для развития. Так что примите мои искренние поздравления! В следующий раз я обязательно привезу различные кузнечные инструменты!
Пейджин-Ми достал из сумки на шее несколько бумаг и показал их мне. Элли уже составила список для нашего следующего заказа, и, когда я подтвердил его содержание, Пейджин улыбнулся и протянул влажную руку, которую я пожал. Похоже, для Пейджин-Ми этого было достаточно, чтобы скрепить нашу договорённость, потому что его рот расплылся в широкой улыбке, а список Элли он убрал с такой бережностью, с какой обращаются с драгоценным камнем. Он поклонился, затем сказал, что ему нужно отправляться в деревню Они, чтобы встретиться с тамошними торговцами.
Близился закат, и я уже подумывал пригласить Пейджина остаться на ночь, но он не хотел заставлять своих друзей ждать, и я, конечно, не стал его принуждать. Отъезд Пейджина-Ми также означал, что Кико отправится вместе с ним; она уже была у повозки, готовясь к обратному пути. Когда Пейджин-Ми вернулся к экипажу, она подошла ко мне.
— Большое спасибо, что нашли время в своём плотном графике для такого, чтобы принять меня, — сказала она.
Точно так же, как при нашей первой встрече, Кико почтительно склонилась в низком поклоне.
—При всём, что происходило здесь, у нас и правда не было возможности толком поговорить, — сказал я. — Но я понимаю ваши чувства к вашим детям и не забуду о них, когда они приедут сюда, чтобы сделать Илук своим домом. Мы будем относиться к ним так же, как к нашим собственным детям.
Кико подняла голову.
— Мне невероятно приятно это слышать, — сказала она с улыбкой. — Но вы можете быть с ними и построже, если это потребуется для воспитания. Сегодня у меня было более чем достаточно возможностей узнать, что вы за человек. Теперь всё, что остаётся, — это довериться вам, поверить в вашу деревню и оставить «бескровных» на ваше попечение. Если представится случай, надеюсь, мы встретимся вновь. До того дня — будьте здоровы.
Кико поклонилась в последний раз и вернулась к повозке. Лошадь заржала, и торговцы тронулись в путь. Я был так занят, что почти не смог поговорить с Кико, не говоря уже о том, чтобы что-то сделать на рынке. И всё же по всем улыбающимся лицам я видел, что Элли и Аймер справились на славу. Вместе со всеми этими улыбками остались и товары, что мы купили, и, когда до меня дошло, что мы наконец-то обзавелись почти всем необходимым, чтобы пережить зиму, и на моём лице тоже появилась улыбка.
Я смотрел, как торговый караван удаляется вдаль, и какое-то время просто наслаждался чувством удовлетворения. Это по-настоящему согревало моё сердце и позволяло безмятежно вздыхать.
— Прошу прощения! Папа! Может, ты перестанешь стоять тут с видом, будто на сегодня все дела уже закончены?! Помоги нам, пожалуйста, перенести все наши припасы!
Это была Элли, изо всех сил пытавшаяся довести дело до логичного завершения.
— Юнец! Вернись сюда, когда закончишь! Без примерки работа не будет завершена, так что не думай, что мы уже закончили!
Это был Нарвант.
— Ах! Грибы! Мы забыли приготовить грибы!
— Грибы!
Это кричали близнецы.
— Лорд Диас! Во время патрулирования я заметил у нас в деревне трёх новых жителей! Это значит, сегодня мы устраиваем пир, верно?!
Это был Клаус, и его вопрос эхом разнёсся по всей деревне.
Все эти голоса ясно давали понять, что мой день ещё далёк от завершения, поэтому я испустил вздох (уже не столь безмятежно) и без особого энтузиазма принялся за дело.


    В деревне племени Они (от лица Зорга)

    На следующей день после визита торговцев. Племя Они закупили припасы, чтобы пережить зиму, и получили приличное количество золотых и серебряных монет за свои товары. С этими-то монетами теперь и сидел Зорг в своей уютной юрте, раскладывая деньги по нескольким мешочкам.
Деньги эти выручили от продажи материалов, большая часть которых была добыта с гигантских ящериц. Часть денег, соответственно, должна была отойти Илуку, а остальное предстояло разделить между теми, кто помогал разделывать монстров и утилизировать их трупы.
Зорг заключил с Диасом сделку: взять часть материалов в обмен на свою работу, и первоначальный план предполагал возврат остатка деревне Илук. Но учитывая огромное количество и размеры этих материалов — причитающаяся им груда, вероятно, заняла бы целый отдельный склад — поэтому деревенская стража предпочла деньги и все согласились попросту продать материалы и разделить выручку между собой. На завершение работы ушли дни, а затем добычу нужно было доставить обратно в деревню для продажи торговцам. Получив деньги, Зоргу теперь было поручено справедливо их разделить.
Размышляя обо всей проделанной работе, Зорг не считал, что оплата была особо щедрой. Однако, осознавая, что благодаря этой работе он смог выплатить жалование недавно назначенной деревенской страже, он понимал, что сделал серьёзную заявку на укрепление своих позиций в качестве следующего потенциального вождя.
Зорг заметил значительные изменения как в поведении, так и в настроении членов стражи после завершения переговоров с торговцами. Это было очевидно для всех, а для Зорга, возглавлявшего этих людей, это служило очередным напоминанием о том, что он укрепляет свои позиции среди руководства деревни.
«Этому парню я заплатил авансом, так что ему только одна серебряная монета. Этот получит полную сумму... А этому надбавка за дополнительную работу, и... а вот ты получишь меньше, потому что прикарманил часть материалов...»
Зорг распределял деньги, размышляя о работе своей стражи, и, закончив, крепко завязал мешочки с деньгами. Затем он взял свою долю и часть, причитающуюся для Илука, и спрятал их в углу своей юрты, среди груды припасов.
«Раньше, когда я сам получал такие деньги, я только и делал, что жаловался: почему мне досталось меньше, почему тот парень получил так много... Но теперь, когда я сам занимаюсь распределением денег, всё видится гораздо яснее. И чем больше я узнаю обо всём этом, тем больше понимаю, насколько же Молл невероятна...»
Зорг взял оставшиеся мешочки и вышел из юрты, чтобы раздать их.
«Она потеряла семью — самое важное в своей жизни — из-за королевства, но даже тогда сделала выбор нести эту тяжесть в одиночку. Она избрала путь выживания. Она усмиряла тех, кто кричал о мести, и терпела. Она держалась изо всех сил и всё это время ждала своего золотого шанса. Своего «Диаса».»
«С помощью магии сокрытия и вместе с экспедиционными отрядами она устраняла всех, кто мог стать проблемой, и хотя это приносило ей некоторое утешение, она десятилетиями держала под замком свои истинные чувства, свою настоящую ярость. И если я собираюсь унаследовать её положение, я должен соответствовать этой репутации... Я должен проявить такую же решимость.»
Зорг размышлял, а его мысли блуждали, пока он ходил от юрты к юрте, навещая своих стражников, чтобы вручить им заслуженную плату.


    Кабинет в резиденции правителя герцогства Махати (от лица Элдана)

    В тот день Элдан в очередной раз выслушивал «лекцию» от Джухи.
«Зачем нужны правители владений?»
Потому что один король не сможет управлять столь огромным континентом.
«Но если бы король всё же решил напрямую управлять всеми своими владениями, что бы ему для этого потребовалось?»
Образцовые чиновники и безупречно выстроенная и эффективная система управления.
«А что нужно сделать для того, чтобы получить образцовых чиновников?»
Обеспечить среди подданных королевства высокий уровень образования.
Они начали с теории управления, затем перешли к вопросам развития культуры, дипломатии и, в конечном итоге, остановились на обсуждении военных дел. Именно тогда Джуха расстелил на столе карту, имитирующую поле боя, с фигурами, представляющими собой воюющие армии. Джуха ставил перед Элданом тактические задачи, определяя конкретные условия и обстоятельства, и спрашивал, как бы тот поступил в сложившейся ситуации и как бы воспользовался имеющимися силами. В ходе обмена мнениями они старались найти наилучшее решение.
И вот на одной из таких лекций Элдану выдалась возможность задать вопрос, который давно его беспокоил.
— Джуха, все ситуации, которые мы с тобой обсуждаем, это плод твоего воображения. Почему мы не разбираем и не анализируем сражения, в которых принимал участие лично ты?
Услышав вопрос, Джуха нахмурил брови и с горьким вздохом ответил.
— Конечно, обсуждать реальные битвы было бы куда полезнее. В таком подходе определённо есть смысл. Однако во всех битвах на моей стороне был наш «герой-спаситель нации», а потому ни одно из моих сражений не заслуживает никакого обсуждения. Чтобы ты понял, о чём я... На нашем импровизированном поле боя Диас был бы вот этим.
Джуха поставил на карту курильницу для благовоний, в несколько раз превышавшую размер любой из фигур.
— Когда боевой дух наших войск падал... мы посылали Диаса вести их. Когда нам был нужен арьергард, что провести стратегическое отступление... мы поручали это Диасу. Если захват конкретного форта мог дать нам преимущество... мы бросали туда Диаса. Перерезание линий снабжения, поиск припасов, захват вражеских генералов... всего этого можно было добиться, просто разыграв карту Диаса. Почти в каждой нашей битве мы оказывались в подавляющем меньшинстве. Так всегда и начиналось, и именно Диас переворачивал всё с ног на голову, и делал он это каждый раз практически в одиночку. Проще говоря: серьёзно анализировать сражения с участием этого человека для того, чтобы постичь искусство войны, — совершенно бесполезная затея.
Затем Джуха потянулся, чтобы убрать курильницу со стола, но Элдан остановил его и передвинул её туда, где стояли фигурки его армии.
— Тогда скажи мне вот что: будь ты генералом вражеской армии, командующим имперскими силами, как бы ты подошёл к решению проблемы этой курильницы? Или ты хочешь сказать, что Империя даже не пыталась ничего сделать и как-то исправить ситуацию?
— Будь я вражеским командующим, я бы капитулировал в тот же миг, как только Диас стал бы моим противником. Или же сделал бы всё возможное, чтобы он никогда им не стал. Почему спросишь ты? Просто потому, что я знаю, что случилось с теми, кто сделал его своим врагом, и с теми, кто изо всех сил старался его остановить.
Джуха продолжил:
— Все попытки его убийства проваливались — Диас каким-то образом предчувствовал их все заранее. Каждый раз он пробивался напролом через любую ловушку, что ему подготавливали. Горящие стрелы и катапульты были бесполезны; у этого человека была дьявольская удача и сумасшедшие инстинкты, ей соответствующие. У Диаса получалось находить яды, которые нельзя было обнаружить, руководствуясь лишь тем, что сам он называл «плохим предчувствием». Даже лучшие маги Империи не смогли с ним справиться. Диас смог избежать всех расставленных ими магических ловушек, а его интуиция без каких-либо ошибок помогла ему вынюхать, где они прятались, так что по итогу он с лёгкостью с ними расправился. Даже при подавляющем численном превосходстве солдаты противника в тот же миг ослабевали, едва Диас появлялся на передовой. И лучшие из лучших испытывали тот же самый страх, просто столкнувшись с ним лицом к лицу. Кроме того, начиная с меня, Диас был окружен выдающимися союзниками. В общем… лучшей стратегией было бы просто никогда не делать его своим врагом.
Элдан размышлял над словами Джухи, его глаза сузились, и он потёр виски пальцами. Затем, наконец, он молча убрал курильницу со стола.


    Кто-то и где-то скитающийся

    Худощавый мужчина средних лет с потухшим взглядом, закутавшись в плащ, брёл по городским улицам. Долгие годы он с беззаветной преданностью служил королевскому двору, и эта верность не поколебалась даже тогда, когда его внезапно отправили на границу. Там он стал жертвой обмана со стороны фракции второго принца: его и товарищей похитили и заставили работать.
Затем обстоятельства внезапно изменились. Фракция второго принца пала, и мужчина обрёл свободу. Но даже с ней его ноги не знали покоя.
Почти все товарищи, разделившие его участь, теперь вернулись домой, в столицу. Но этот человек был полон решимости оставаться верным своим принципам, и с каждым шагом он приближался к новой цели.
«Если король отдал мне такой приказ, то я должен сделать его исполнение своим долгом.»
И этот человек продолжал влачить ноги вперёд в надежде достичь границы до того, как зима вступит в свои законные права...


    Заготовка дров у складов (от лица Диаса)

    Прошло пять дней с тех пор, как Нарвант и его семья поселились у нас, и эти трое новых жителей добавили свои особенные ноты в непрекращающийся гул нашей оживлённой деревни.
Одной из причин недавней суеты в Илуке стали новые ткацкие станки, сделанные пещерными жителями. Эти станки представляли собой сложную конструкцию замысловатых деревянных деталей в большой раме, дополненной удобным креслом. Вертикальные нити фиксировались у пояса ткачихи с помощью ремня, охватывающего спину. Ткачиха пропускала горизонтальные нити, закрепляла вертикальные, а затем использовала ноги, чтобы натянуть нить, привести станок в движение и... Честно говоря, все эти детали были для меня немного сложноваты, но именно так и создавалась ткань.
Ткацкие станки, созданные Нарвантом, оказались гораздо удобнее в использовании, чем те, с которыми мы работали раньше. Мало того, они были быстрее и производили ткань лучшего качества. А ещё на них можно было работать сидя, что все бабушки особенно оценили и полюбили — ведь их спины и колени были уже не те, что в молодости. Бабушка Мая и её подруги быстро освоили новые станки, и теперь мерное постукивание, доносящееся от их работы, стало ещё одним приятным звуком, добавившимся к палитре шумов жизни Илука.
Ещё одной причиной оживления в деревне стали шесть малышей-бааров. Детишки Фрэнсиса и Франсуазы были полны энергии, от всей души блеяли и топали копытцами, носясь по деревне. Вообще, для детёнышей бааров встать на ноги вскоре после рождения и уже на следующий день начать бегать было совершенно обычным делом, но поскольку Франсуаза родила так много малышей, они были чуть меньше среднего размера и научились ходить самостоятельно лишь недавно.
Но в итоге каждый встал на ноги и вскоре обзавёлся собственной шёрсткой. Прошло совсем немного времени, и они уже носились везде, где им только вздумается. Это были невероятно любопытные создания, и именно любопытство было одной из тех причин, почему баары были такими умными. Они постоянно что-то блеяли, словно спрашивая: «Что это?» или «А это что?».
И ведомые своей безграничной любознательностью, эти шесть малышей-бааров были практически неудержимы в своём стремлении познать мир. Они носились до полного изнеможения, затем до отвала напивались молоком Франсуазы, а после совсем без сил проваливались в сон. Но едва проснувшись, они снова вскакивали на свои четыре, готовые опять взяться за дело. Это безусловно и нас тоже держало в тонусе.
В то же время появившиеся в тот же день детишки собаколюдов ещё только неуверенно ковыляли, учась ходить, и не были даже наполовину так энергичны, но тоже росли с каждым днём. Я подумал, что очень скоро и они тоже присоединятся к малышам-баарам в их забегах вокруг юрт.
Последней причиной всеобщей активности в Илуке было то, что каждый прилагал все свои усилия, чтобы завершить последние приготовления к зиме, и, пожалуй, никто не старался больше, чем собаколюды. Теперь, когда их число возросло, они чувствовали своим долгом трудиться ещё больше. Хотя, говоря так, я думаю, что главной причиной их рвения мог быть незабываемый вкус грибных блюд, что мы отведали несколькими днями ранее.
Грибы, которые Сенай и Айхан принесли из леса, были изумительно ароматными и вкусными, а добавление их в суп придало ему неповторимую глубину. Даже одного ломтика оказалось достаточно, чтобы поднять блюдо на совершенно новый уровень. У собаколюдов было и без того обострённое обоняние, так что эти грибы оказали на них ещё более мощное воздействие.
С той самой ночи, когда собаколюды впервые попробовали эти грибы, они проводили в лесу всё свободное время. Они работали над ограждением, что мы ранее установили, всячески укрепляли его и охраняли территорию, следя за тем, чтобы никто не проник туда, в попытке покуситься на спрятанные в земле грибы. Возвращаясь в деревню после таких вылазок, они всегда приносили с собой еду или древесину.
— Грибы поспеют в следующем году, и если мы не будем о них заботиться, нам больше может не представиться шанса их попробовать.
Этих слов было достаточно, чтобы заставить собаколюдов быть всегда бдительными. Они тёрлись о ближайшие деревья, чтобы пометить территорию и предупредить всех проходящих мимо зверей, что тем не поздоровится, если они сюда сунутся. Любая живность, посмевшая проигнорировать предупреждение собаколюдов, неминуемо становилась мясом для деревни.
Мне никогда не надоедало наблюдать за оживленной суетой Илука, поэтому я то и дело украдкой поглядывал на происходящее, пока занимался своими делами. Сейчас я занимался рубкой дров. Я понимал, что должен сосредоточиться, размахивая своим здоровенным топором, но мы столько времени провели с ним вместе, что пользование им стало для меня чем-то совершенно естественным, поэтому колоть дрова было проще простого.
Даже если я обращался с топором немного небрежно, починить его было несложно, а лезвие никогда не тупилось. Я даже начал думать, что он, возможно, и впрямь хорошо подходит для таких работ, как заготовка дров или валка леса. Но Нарвант, похоже, был другого мнения. Я понял это по его лицу, когда он подошел ко мне.
— Слушай, я знаю, что с твоим топором можно выполнять и такую работу тоже, и выбор, как использовать этот артефакт, конечно, остаётся за тобой, но... я просто обязан сказать: этим ты рискуешь навлечь на себя божественную кару.
Я на мгновение замер и с вопросительным видом склонил голову.
— Хм? — промычал я. — Да, я понимаю, что не стоит глазеть по сторонам, когда работаешь с топором, но я всё же стараюсь быть осторожным. Или этого недостаточно?
Нарвант с досадой покачал головой. Он вздохнул и уставился вдаль.
— Ну, дело не только в тебе. Твой дядя на другом конце деревни использует другой артефакт, чтобы просто растапливать печи. Я даже не знаю, что на это можно сказать.
Я проследил за взглядом Нарванта и понял, что он смотрит в сторону нашей большой кухни.
— А, понятно…
Когда после битвы с Дианой мы нашли скипетр-поджигатель, мы решили, что только я могу им пользоваться. Но, как выяснилось потом, дядя Бен управлялся с ним ничуть не хуже, и с тех пор он самолично назначил себя деревенским кочегаром.
Нарвант и его семья оборудовали мастерскую к югу от деревни, и всякий раз, когда им был нужен огонь для работы, дядя Бен им с этим помогал .
Ещё в пору, когда был священником, он часто занимался вопросами противопожарной безопасности в деревенских храмах, так что у него был довольно большой опыт. Мои мысли кружили вокруг этого, пока я всё же не решил обратить своё внимание на Нарванта, который всё ещё выглядел несколько озадаченным.
— К слову, слышал, ты сделал для дяди Бена такой же амулет, как и для меня, — сказал я. — Я удивился, узнав, что у него тоже нет магической силы, но какое же это облегчение — знать, что с этим амулетом с ним всё будет в порядке. Спасибо, Нарвант. Я ценю это.
Я приложил руку к груди, нащупав между рубашкой и кожей свой амулет .
— Ну, вы связаны кровью, — сказал Нарвант, выглядя ещё более изумлённым, — Так что, конечно, твой дядя тоже оказался совершенно обычным человеком. Твои родители и их родители, судя по всему, тоже не имели никакой магии.
— Правда? Значит... если у меня и Аруны когда-нибудь будут дети, они будут такими же, как я? Совсем без магии?
— О чём ты говоришь, парень? Если у одного из родителей магия имеется , у детей она, конечно же, никуда не денется. Чистота крови не даёт магии проявиться, но это продолжается ровно до тех пор, пока кровь не смешается. Если хочешь, чтобы твои дети родились без магии, тебе нужно найти женщину, которая будет её лишена. Я думаю, что храм, где ты жил, скорее всего, был чем-то вроде священной земли, благословлённой богами. Вот что собрало вас, обычных людей, всех вместе, и вот почему кровные линии смогли остаться такими чистыми.
Я старался внимательно слушать то, что говорил мне Нарвант, но так получилось, что всё равно его слова в одно ухо влетели, а в другое вылетели. Единственное, что я понял отчётливо, так это то, что когда у меня и Аруны появятся дети, у них будет магия, и это стало ещё одним облегчением.
После того, как я сложил все нарубленные дрова и поговорил с Нарвантом, ко мне с развевающейся на ветру шерстью подбежал Этельбальд. Я понял, что он чего-то хочет, но не от меня — он подбежал к Нарванту. Он смерил пещерного жителя смелым взглядом, который соответствовал его блеянию.
— Б-а-а, ба-а, б-а-а, б-а-а, ба-а! —сказал он.
— Что такое...? — ответил Нарвант. — Вам нужно ещё больше ткацких станков? Ну да, мы планируем сделать ещё, но ты же понимаешь, что для этого нам нужна подходящая древесина. Нельзя же просто взять и сделать их из какого-то мусора.
Этельбальд что-то проблеял в ответ.
— Ну… Так-то оно так. С помощью новых станков действительно можно сделать более красивую и прочную ткань. А, так вот что для тебя важно, да? Ты изо всех сил стараешься отрастить свою шерсть и хочешь, чтобы её использовали с толком, пустили в ход и сделали из неё хорошую одежду, которая прослужит долго, да? Ладно-ладно, я понял. Получается, вы, ребята, тоже в душе мастера, да?
Этельбальд громко заблеял.
— Хорошо, если дела обстоят таким образом, то я постараюсь сделать ещё станков и как можно быстрее. Но ты должен понимать, что как мастеру мне тоже хочется сделать работу хорошо, а хорошая работа требует времени. Ты же это понимаешь, да?
Этельбальд снова проблеял, сделал что-то вроде поклона и засеменил к ожидавшим в стороне жёнам. Тогда до меня дошло, что именно из-за новых станков Этельбальд и его жёны с таким рвением относились к отращиванию шерсти и поеданию травы. Они знали, что с помощью новых станков Нарванта из их натуральной шерсти можно изготовить ткань более высокого качества, поэтому они хотели убедиться, что процесс изготовления начнётся с высококачественного сырья. А если уж они так старались, то требовали и больше станков, чтобы вся их шерсть могла получить одинаково тщательную обработку.
Я был невероятно впечатлён этим. Борода Нарванта раскачивалась из стороны в сторону, и, когда он заговорил, казалось, он совершенно не желал уступать энтузиазму Этельбальда.
— Эта деревня и впрямь не даёт сидеть без дела! — прогремел он. — Самое время стряхнуть с инструментов паутину и взяться за дело по-настоящему! Я чувствую, как во мне пробуждается былая энергия!
Мне показалось, будто в сердце Нарванта вспыхнул огонь, пробудивший его дух мастера. Он принялся размахивать своими мощными ручищами.
— Слушай, я знаю, что Этельбальд многого от тебя требует, — медленно проговорил я, — Но ты можешь работать в своём темпе. Не нужно перенапрягаться. И ещё...
— Да я в свои-то годы и не помню, чтобы когда-нибудь перенапрягался. И что там ещё?
— Вы только-только сюда прибыли, но, кажется, совсем не испытываете трудностей в общении с баарами. А я вот до сих пор понимаю их речь с трудом и улавливаю лишь общий смысл...
— А, это. Ну, полагаю... если пытаться общаться с ними и не бросать это дело, со временем, думаю, и ты их поймёшь.
Эти слова прозвучали как словесное пожатие плечами, и Нарвант принялся рыться в куче дров, что, как я подозревал, и было первоначальной причиной его визита. Он взял приглянувшиеся ему поленья и поспешил обратно к своей мастерской. У меня даже сложилось впечатление, что он словно спасался от меня бегством.
Я почесал затылок, глядя ему вслед, и уже собирался вернуться к заготовке дров, как вдруг ко мне подбежали шестеро малышей-бааров вместе с Элли, у которой с собой была сумка. Они звонко блеяли, кружа вокруг неё.
— Ах, правда? — откликнулась Элли. — Должно быть, это было здорово. Но на кухне может быть опасно, так что будьте осторожны и не мешайте никому, хорошо?
Все шестеро бааров вдруг погрустнели, и на их мордочках откровенно читалось разочарование.
«— Но это же совсем не весело!»
Но, тем не менее, все они кивнули, и лидер группы, старший Фран, помчался прочь, и остальные последовали за ним.
Баары были весьма умны, и когда они покидали дикую природу, решая жить с людьми, им требовалось около недели, чтобы выучить язык и начать с ними спокойно общаться. Однако баарам, рождённым среди людей, из-за нахождения в человеческом обществе, среди постоянных людских разговоров, требовалось всего два-три дня, чтобы начать понимать нашу речь. Ещё пара дней — и они уже могли поддерживать беседу. Малыши Франсуазы хоть из-за своего размера немного отставали от нормы, но они уже многому сумели научиться.
Их блеяние ещё не было полностью развито, и они не всегда всё запоминали правильно, поэтому изъяснялись лишь простыми фразами, но даже так это было поразительно. Да и Элли была молодец, раз уже вовсю общалась с ними.
Всё это заставило меня задуматься, что, возможно, мне стоит больше времени проводить с баарами. Или, точнее говоря, мне в самом деле стоит взяться за ум и уже научиться понимать их. Если Нарвант уже вовсю с ними общается, то надо полагать, что Омун и Санат делают тоже самое. Я живу с баарами уже полгода или даже больше, но до сих пор не могу с ними нормально общаться. Мне это начало казаться проблемой... Возможно.
Пока я размышлял на эту тему, раздираемый сомнениями, Элли подняла сумку, которую принесла с собой.
— Папа! — радостно воскликнула она. — Зимняя коллекция готова! Пока что я сделала комплекты для тебя, Аруны и близняшек! И хочу, чтобы ты примерил всё немедленно!
Я улыбнулся этой новости, но затем вспомнил, что произошло совсем недавно, и немного забеспокоился.
— Я с радостью примерю новую одежду, но... ты ведь понимаешь, что я не могу разгуливать по деревне, наряженный как горный бандит, верно? Мне бы хватило обычной, простой одежды...
Улыбка на лице Элли исчезла в мгновение ока.
— Ты думаешь, я этого не знаю?! — прошипела она низким голосом. — Я уже говорила тебе, что хочу, чтобы эта одежда стала в будущем одним из наших товаров на продажу! Как мы будем продавать одежду разбойников проезжим путешественникам?! В прошлый раз так получилось только потому, что у нас не было времени заморачиваться с деталями! А теперь марш в юрту — мерить то, что сделано, и знай, что я вложила душу в каждый, каждый элемент этой одежды!
Элли швырнула сумку на землю и торжественно распахнула её, чтобы я смог увидеть то, что было внутри.


    Все стоят в ряд, облачённые в зимние наряды

    Когда я примерил зимний наряд, сшитый Элли, оказалось, что двигаться в нём гораздо удобнее, чем я ожидал. А учитывая температуру, что сейчас была снаружи, в новой одежде было очень даже тепло. В целом, наряд оказался на удивление хорош.
Искусное использование Элли шерсти бааров, во-первых, сделало так, что одежда была способна эффективно сохранять тепло. В то же время, она использовала навыки, полученные в королевстве, и объединила их с уникальным дизайном одежды племени Они, и в результате получилась особая, в своём роде уникальная одежда. Такого на континенте больше нигде нельзя было найти.
Элли также тщательно продумала, кто именно будет носить каждый наряд. В моём случае, поскольку моя одежда могла легко испачкаться во время охоты, Элли использовала звериные шкуры, чтобы защитить её от грязи, пыли и тому подобного. Она также позаботилась о том, чтобы одежду было легко стирать — мою одежду можно было разобрать на части и постирать без особого труда. В итоге она создала для меня одежду, в которой было удобно двигаться, которую трудно было испачкать, и которую легко было очистить, если уж она пачкалась. Особенно мне нравился именно второй пункт.
Что касается Аруны, Элли хотела одеть её во что-то красивое, поэтому в качестве отправной точки она выбрала платье в королевском стиле. Подвижность обеспечивалась за счёт тонкой ткани на руках и ногах, тепло — за счёт шерсти бааров, а рукава одежды можно было легко снять, когда Аруна работала с водой. Элли сказала, что этим нарядом она гордится больше всего.
Работая над одеждой для Сенай и Айхан, Элли сосредоточилась на тепле, чтобы защитить близняшек от зимнего холода. Тем не менее, Элли осталась верна себе и не удержалась от множества милых деталей. Самой заметной из них стали помпоны на их шапочках. Такие же помпоны украшали тыльные стороны их варежек и подъёмы сапожек. Наряды, по сути, были одинаковыми для обеих девочек, но Элли позаботилась о том, чтобы цвета и узоры позволяли видеть в них небольшие различия.
— О-ох! Я знала, что получится просто чудесно! — воскликнула Элли. — Вы все выглядите просто прекрасно! А теперь, не стесняйтесь, слышите? Есть ли какие-то странные ощущения? Может быть, чувствуете где-то дискомфорт?
Элли выстроила нас четверых на деревенской площади, чтобы мы опробовали свои наряды. Мы размахивали руками, вращали плечами, поворачивали бёдра и подпрыгивали, проверяя, насколько удобной была наша новая одежда.
— У меня всё в порядке, — сказал я, закончив тестирование.
— У меня тоже всё хорошо, — сказала Аруна, проделав то же самое.
Близнецы тут же последовали нашему примеру, запрыгав на месте.
— Всё отлично!
— И у меня!
Элли одобрительно кивнула, затем повернулась на каблуках, обращаясь к наблюдавшим за нами жителям деревни.
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— Тогда так! — провозгласила она громким голосом. — Я собираюсь сшить одежду для всех в таком же стиле, так что хорошенько посмотрите и сообщите мне, если у вас есть какие-либо пожелания! Знаю, что у сенджи мех короче, так что для вас, ребята, использую более плотные материалы. Да-да, знаю, что вам, масти, и так тепло, так что для вас возьму ткани потоньше. Но! Я не знаю, что лучше подойдёт лично каждому из вас, так что если есть, что сказать, то не тяните!
— И ещё! Я хочу успеть сшить всю одежду до наступления зимы, так что мне нужна помощь! Если кто-то из вас свободен и готов помочь — я вас жду!
— И наконец, Нарвант, Омун и Санат, я знаю, что вы только что прибыли, и вам ещё ко многому нужно привыкнуть, но если есть возможность, пожалуйста, поскорее подготовьте дополнительные станки и — если это возможно — сделайте какие-нибудь инструменты для шитья. Я буду вам очень благодарна!
Едва она закончила, деревенская площадь ожила, и все пришли в движение. Одни жители направились ко мне, Аруне и близнецам, чтобы поближе рассмотреть нашу одежду и оценить, как она была наощупь, другие с вопросами бросились прямиком к Элли, а третьи рванули к Аймер, которая записывала индивидуальные пожелания каждого.
Нарвант и его семья погрузились в обсуждение усовершенствования швейных и вязальных спиц или чего-то в этом роде, а баары, будучи вне себя от радости от вида готовых зимних нарядов — сделанных, конечно, из их шерсти, — разразились радостной песней. На площади воцарилась невероятная оживлённость.
Мне показалось, что зимняя одежда действительно зажгла в жителях новый огонь, потому что, оставляя свои пожелания, они всё больше наполнились энтузиазмом к работе. Возможно, причина была в том, что все они теперь отчётливо чувствовали: зима близко. Это было особенно заметно по новоиспечённым родителям, которые стремились сделать всё, чтобы их семьи пережили зиму в тепле и уюте.
Благодаря этой новой мотивации, зимние приготовления продолжались гладко, без каких-либо серьёзных проблем.
Помаленьку мы увеличивали запасы мяса, в том числе вяленого, заготавливали целые горы дров, собирали высушенный навоз скота — он хорошо горел, — а также сушили собранные в лесу ягоды, грибы и травы, чтобы всего этого хватило нам на зиму.
Нарвант усовершенствовал похожие на крючки вязальные спицы и быстренько изготовил швейные иглы разных размеров, и всё это позволило Элли и её помощницам быстрее пополнять наш ассортимент зимней одежды.
Гусята, шестеро малышей-бааров, все подросли, а детёныши собаколюдов уже начали самостоятельно ходить. Осень близилась к концу, и деревня была оживлённой, шумной и, прежде всего, полной суеты. И, конечно, не только Илук трудился в поте лица; Элдан и его народ тоже работали не покладая рук. Они расчистили лес, выровняли путь и утрамбовали его, проложив между нашими владениями временную дорогу.
Им пришлось использовать большой стальной каток, который тащили лошади, чтобы утрамбовать эту дорогу, но теперь мы могли пользоваться ею до самой весны. Затем они планировали вымостить её камнем, чтобы сделать более устойчивой к износу. Однако зимы на равнинах были снежными, поэтому, хотя дорога и была пригодна для использования, вряд ли мы часто будем ею пользоваться. Тем не менее, она всё же облегчала передвижение внутри самого леса, так что я не считал эту работу напрасной.
С южной стороны деревни Нарвант и его семья пытались построить мастерскую, но из-за большого количества необходимых кирпичей и других материалов казалось, что к весне им закончить вряд ли удастся. Вместо этого до лучших времён они решили обустроить временную мастерскую — поставили большую юрту, куда набили инструменты и несколько печей.
И вот теперь, помимо всего прочего, у нас появились временные сооружения вроде новой дороги и мастерской Нарванта. Всё это заставило меня осознать, что Илук стал настоящей, полноценной деревней. Мы усердно трудились и сделали всё необходимое, так что теперь нам оставалось лишь ждать прихода долгой холодной зимы.


    Спустя несколько дней, когда в воздухе повеяло прохладой

    — Уже утро. Подъём.
С приходом зимы утро теперь начиналось с голоса дяди Бена. Он относился к своей роли кочегара со всей серьёзностью, а потому каждое утро приходил к нашей юрте, чтобы растопить печь. После нашей он обходил другие юрты и зажигал огонь и там, а затем — растапливал печи на большой кухне. Если где-то у складов или на площади тоже требовалось развести огонь, он занимался и этим. Тепла этих очагов было достаточно, чтобы разбудить нас, придать сил и помочь встретить новый зимний день во всеоружии.
В юртах, где не было печей, мы прорезали отверстие в полу, освободив участок земли, а затем углубились достаточно, чтобы установить стальную раму для разведения огня. У этого круглого каркаса были ножки, его ставили над выкопанной ямой, клали внутрь дрова, а на саму раму помещали котёл. Такой огонь можно было поддерживать весь день, если следить за циркуляцией воздуха. В случае необходимости, уходя из юрты, его можно было погасить, а затем снова разжечь по возвращении. Так мы и переживали зиму — следить за тем, чтобы не замёрзнуть, было важной частью здешней жизни.
«—Вполне естественно, что когда тело замерзает, оно слабеет. И эта слабость может проникнуть прямо в сердце. Когда повержены и тело, и душа — холод уже не пережить.».
Я размышлял над словами Аруны, греясь у огня. Затем надел зимнюю одежду, проверив, чтобы не осталось ни единого просвета, куда мог бы пробраться холод. Закончив с этим, я стал свидетелм, как Фрэнсис, Франсуаза и их малыши-баары подошли к печи и уселись рядом с ней. Они всегда садились на таком расстоянии, чтобы, потряхивая шерстью, улавливать исходящее от печи тепло. Затем они удовлетворённо вздыхали, чувствуя, как тепло разливается по их телам.
Баары могли переживать зиму на равнинах благодаря своей шерсти, но, по правде говоря, они в лучшем случае просто мирились с холодом. На самом деле больше всего на свете они любили греться у огня. Баары не боялись пламени — более того, они умели им пользоваться и были достаточно сообразительны, чтобы понимать, на каком расстоянии от огня нужно сидеть, чтобы не обжечься. Такое случалось нечасто, но я видел, как некоторые собаколюды опаляли себе мех и хвосты, подбираясь слишком близко к огню, и всякий раз это напоминало мне, насколько же умными созданиями были баары.
«Что ж, можно, конечно, считать, что собаколюды просто немного неуклюжи, но... скорее всего, верно и то, и другое.»
— Я пошёл, — сказал я. — Присмотрите за огнём, ладно?
Я натянул капюшон как раз в тот момент, когда Фрэнсис и Франсуаза дружно и бодро проблеяли в знак согласия. Сами они, конечно, не стали бы тушить огонь в юрте, но я знал — если что-то случится, они обязательно позовут на помощь. В Илуке было полно тех, у кого был отличный слух, и на зов бааров обязательно кто-нибудь прибежал бы. То, что можно было доверить баарам такую задачу, было ещё одним доказательством их сообразительности. Размышляя об этом и борясь с желанием остаться внутри, я сделал шаг на встречу холоду.
Первой моей остановкой стал деревенский колодец. Благодаря тому, что вода текла под землёй, в колодце она сохраняла некоторое тепло. Завершив ежедневную процедуру умывания, я взял ведро и начал таскать воду. Сделал несколько переходов с холодной улицы в тёплое помещение и, наполнив все бурдюки, я направился в кухонный комплекс.
В такую погоду наша кухня была самым оживлённым местом во всей деревне. Аруна, близнецы и Аймер, которые встали раньше меня, уже были там. Там же были Элли и Канис, бабушки и «Клуб жён» вмести с детьми, и даже гуси. Похоже, вся деревня собралась у кухонного очага, наслаждаясь его теплом.
Однако кухонный комплекс служил не только для готовки и уборки — здесь же деревенские умывались, шили, беседовали и присматривали за детьми. Вечером, когда печи гасили, все расходились, но до тех пор это было место, где можно было и работать, и отдыхать. Думаю, Аруна, возможно, предвидела это ещё когда мы строили эту зону, потому что я помню, что тогда она показалась мне гораздо просторнее, чем я ожидал.
Добравшись до места, я поздоровался со всеми и поинтересовался, нет ли у кого проблем или не нужна ли какая-нибудь помощь. Убедившись, что у всех всё в порядке, я принялся помогать с завтраком. Я решил задать эти вопросы до завтрака, потому что с наступлением зимы мы все стали есть в своих юртах. У нас не было возможности собираться и общаться так, как мы делали это обычно, когда было тепло.
Я проверил расход дров, запасы еды и самочувствие всех — всё казалось в порядке. Но тут ко мне с озабоченным видом подошла Аруна. Ещё больше меня насторожило то, что, обращаясь ко мне, она понизила голос.
— Диас, меня кое-что беспокоит, — начала она. — Это касается Нарванта и пещерного народа.
— Что случилось?
— Они тратят слишком много дров, работая в своей мастерской. Мы не можем позволить себе пустить все деревья в лесу на дрова, и, если так пойдёт дальше, нам придётся воспользоваться «чёрной водой». Можешь поговорить с Нарвантом, пока не стало слишком поздно?
— Конечно, Аруна, но что это за «чёрная вода»? Я не знаю, что это, и до сих пор ты о ней не упоминала.
— Ах, точно. У нас есть много масла, полученного из черных гхи, да и Элдан оставил нам немало другого хорошего масла. И мы ещё не использовали лампы... «Чёрная вода» — это это такая маслянистая жидкость, которая бьёт ключом в южных землях. Её можно использовать в лампах и в специальных обогревательных приборах, но… она ужасно пахнет. Воняет сама по себе, а когда её поджигаешь — становится ещё хуже, поэтому, если возможно, я бы предпочла обойтись без неё.
Аруна взяла лампу с угла одной из печей и провела пальцем по её краю. Она была похожа на чашку с ручкой и длинным носиком. Она налила немного масла в чашу, затем продёрнула фитильную нить через носик, чтобы она впитала масло. Кончик фитиля она подожгла.
Как только она это сделала, нить начала гореть, впитывая масло, и озарила тусклое утро мягким светом. Оказалось, что всякий раз, когда у племени Они кончались дрова или обычное масло, они использовали такие лампы, заправляя их «чёрной водой». Но, боже, как же она ужасно воняла. Аруна сказала, что они прибегали к ней только в крайнем случае, когда других вариантов не оставалось, — племя Они терпеть не могло эту странную субстанцию.
— Пожалуй, я бы тоже не выдержал, если бы этим запахом пропиталась вся наша юрта, — сказал я. — Я навещу Нарванта после завтрака.
В ответ Аруна мягко и слегка смущённо улыбнулась.
После завтрака я прошёл мимо конюшен и продолжил путь на южную окраину деревни, туда, где была установлена большая юрта. В её центре находилась массивная печь, собранная из кирпича и камня, а рядом, хоть и в некотором беспорядке были сложены другие строительные материалы. Но в целом это место было именно тем, что Нарвант и его семья называли своей мастерской.
Материалы для печей в основном добывались в диких землях на юге. Пещерные жители отвозили туда свои телеги, собирали разбросанные повсюду камни и булыжники, а также добывали нужное сырьё из небольших холмов по всей округе. Иногда они использовали камни в их естественном виде, а иногда обтёсывали их до нужной формы, а затем смешивали с грунтом, взятым с тех же холмов, чтобы изготовить кирпичи. Именно так они и сделали свою печь, а теперь планировали производить ещё больше кирпичей. Нарвант и его семья работали не покладая рук, чтобы превратить свою мастерскую в нечто достойное. По словам Нарванта, когда мастерская будет полностью готова, они смогут не только починить мои повреждённые доспехи, но и изготовить совершенно новую броню. А если они смогут создавать доспехи, то смогут делать и всевозможное снаряжение, а также инструменты для повседневного использования.
Когда мы сможем самостоятельно изготавливать всё необходимое, жизнь в Илуке наверняка станет комфортнее, поэтому я не был против того, чтобы Нарвант и его семья построили свою мастерскую. Но... если они израсходуют все наши дрова, припасённые на зиму, о какоим-либо комфорте думать точно не придётся.
Так или иначе, я вошёл в мастерскую, зная, что мне нужно поговорить с Нарвантом, и увидел, как он с женой и сыном о чём-то беседует прямо перед печью. Печь эта была угловатой формы и как бы высилась из земли. Мне она очень напоминала длинный котёл, опрокинутый на бок, а на самом высоком конце её наклонного корпуса возвышалась труба. Вдоль самого корпуса печи было сделано несколько окошек. Я никогда не видел ничего подобного и просто уставился на неё, пока Нарвант не заметил моё присутствие.
— Ну как, юнец? — прогремел пещерный житель. — Скажи же, нормальная магическая печь вышла?
— Магическая... печь?
Я никогда не слышал такого термина. Нарвант вздохнул, словно не мог поверить в мою неосведомлённость, но затем принялся объяснять.
— Именно. Магическая печь! Ты уже успел схлестнуться с монстрами, так что знаешь, что внутри их тел находятся сгустки концентрированных миазм. Их кристаллизованная форма это и есть магические камни. Миазмы рождают монстров, а монстры создают магические камни. Не знаю, что из них появилось раньше, но это не важно; монстры используют производимые ими магические камни, чтобы увеличивать ареал своего обитания, отравляя местность миазмами. В этом их высшая цель.
— Миазмы создают монстров, — продолжил он, — Они же являются их движущей силой, так что нельзя просто пускать эту ситуацию на самотёк. С помощью особой печи эту дрянь можно сжигать, превращая её в своего рода топливо. А если сжечь достаточно, можно получить ещё и очищающий эффект. Двух зайцев одним выстрелом, понимаешь? Я слышал, что в этих краях полно монстров, поэтому мы сразу же соорудили эту печь. С магическим камнем дракона топлива для огня нам хватит до самой весны. Так что, юнец, дай-ка нам один из тех магических камней, что ты добыл, охотясь на драконов.
Нарвант протянул руку, но я смог лишь смущённо почесать затылок.
— Не знаю, как тебе это сказать, Нарвант, — ответил я, — Я даже и не подозревал, что магические камни можно использовать таким образом. В общем... У нас их больше нет. Я знаю, что все вокруг называли убитых мною монстров драконами, но сами они на драконов совсем не походили, поэтому мне и в голову не пришло, что стоит сохранить полученные с них магические камни
— Что?! У-у тебя их нет?! Ни одного?! Речь идёт о магических камнях уровня дракона! Ладно, если не знать, как их использовать, это и правда всего лишь камни, но... Нет. Вообще-то это камни, пропитанные мерзкими миазмами, но всё же! У тебя правда ничего не осталось?!
Нарвант громко простонал, а затем продолжил.
— Что ж, выбора нет. Я не хотел до этого опускаться, но какая теперь разница? Придётся обойтись теми магическими камнями, что есть. Ты же совсем недавно перебил целую стаю гигантских ящериц, верно? Сойдут и они, так что давай их сюда.
— Нет, Нарвант, ты меня не понял… Я имел в виду, что у нас вообще не осталось магических камней. Ни одного. Примерно в то же самое время, как появился ты, у нас в деревне побывал тот лягушачий торговец, помнишь? Так вот, между ним и воинами племени Они, которые помогли нам собрать материалы с ящериц...
Я собирался закончить объяснение, но мой голос затих, когда Нарвант схватился за голову и застонал, словно от сильной мигрени. Омун и Санат, слушавшие наш разговор, последовали его примеру, и затем все трое разом тяжело и протяжно вздохнули. Закончив, они сгрудились и начали обсуждать, что же делать дальше.
Обсуждение в семье пещерных жителей свелось к следующему: Нарвант и его семья потратили уйму дров на создание магической печи. Но самой печи дрова были нужны только для растопки, а дальше она должна была работать на магических камнях как на топливе. Так что, хотя для начала нужны были дрова, Нарвант больше не будет нуждаться в них, если у него будут магические камни. Когда печь заработает как надо, он с семьёй смогут заняться созданием и улучшением инструментов и ещё много чем другим для блага Илука.
По крайней мере, таков был план.
Конечно, этот план рухнул, когда Нарвант осознал, что у нас попросту нет магических камней, которые могли бы послужить топливом для печи. Всё, чего он и его семья добились, — это усердно поработали и потратили дрова впустую.
Как настоящий мастер, Нарвант не мог с этим смириться. Он гневно хмыкнул и быстрыми шагами направился в глубь юрты. Через мгновение он вернулся, держа в руках большой, старый топор грубой работы.
— Остаётся только одно! — прогремел он. — Пойдём охотиться на монстров и соберём с них магические камни! Даже если не получим камни такого же качества, как у дракона, мы просто найдём и убьём достаточно крупного монстра или же возьмём количеством. В общем соберём столько камней, сколько нужно, чтобы зимой печь не погасла!
Его плечи тряслись от ярости, и он топнул ногой. Я уже решил было предложить ему помощь, но не успел заговорить, как Нарвант устремил на меня пристальный взгляд.
— Юнец! Ты отведёшь меня туда, где обитают монстры, и покажешь место, где ты в последний раз охотился на дракона! И там мне поможешь! Понаблюдаешь за мной, и, может быть, чему-нибудь да научишься! Омун! Санат! Держите печь готовой к розжигу!
Обычно Нарвант говорил довольно мягко, но теперь его голос, казалось, поднимался из самых недр земли, звуча мужественно и властно. Он отнёс свой топор к телеге и швырнул его в кузов, затем упёрся руками и поволок её за собой.
— Прости, Диас, — сказала Охмун, — Но раз уж он принял решение, обратного пути нет. Это будет немного хлопотно, но уж будь добр, подыграй ему.
— С отцом всё будет в порядке, даже если его проглотит дракон, так что не переживай, — добавил Санат. — Тем не менее, это правдал, что мы не можем начать работу без магических камней, так что рассчитываем на тебя, господин правитель владений.
Я кивнул двум пещерным жителям и бросился вдогонку за Нарвантом, который, по сути, даже не знал, куда идти.
Однако сперва я вернул Нарванта в Илук, чтобы объяснить Аруне, что происходит.
— Ха-ха! Охота — это настоящее мужское дело! Вперёд, покажите себя!
Само собой, она не возражала.
Так что я зашёл в юрту, взял свой топор, закинул его на плечо и отправился вместе с Нарвантом, толкавшим свою телегу. Мы направились на север, к обширным каменистым просторам у подножия скалистой горы.
Чем дальше на север мы продвигались, тем холоднее становился воздух. Ветер тоже усиливался, и вокруг не было видно ни травинки. Если бы кто-то назвал это пустошью, то был бы чертовски прав.
— Как видишь, мы, пещерный народ, довольно коренасты, у нас короткие руки и ноги, — ни с того ни с сего начал Нарвант. — Мы не особо быстрые, и у нас нет какого-то уникального стиля боя, это всё не про нас. Мы полагаемся на грубую силу. А это значит — только атака в лоб!
— Мы, пещерные жители, сильны и выносливы, так что нам по нраву большое оружие, большие щиты и тяжёлые доспехи. Добавь сюда для полного комплекта шлем и кинь нас на врага. Именно так сражается пещерный народ. Неважно, насколько тяжёлы будут наши доспехи или оружие — мы справимся. А наш малый рост лишь означает, что с большими закруглёнными щитами мы запросто сможем защитить всё своё тело. Собери вместе десять или двадцать таких воинов — и мы снесём любую крепость или замок, что встанут у нас на пути!
— Это... звучит впечатляюще...?
Он выпалил эту тираду без всякого предупреждения, так что я не совсем понял, к чему он клонит. Нарвант крутанулся, чтобы взглянуть на меня в недоумении, и тяжело вздохнул.
— Что я сейчас пытаюсь сделать, юнец, — так это рассказать тебе, как мы, пещерные, сражаемся с монстрами. Говорю, что если когда-нибудь нам доведётся воевать, именно так тебе и стоит нас использовать. Наша кожа покрыта особыми волосками, благодаря которым мы способны выдержать даже кипящее масло. А наши руки и ноги сами по себе можно считать настоящими боевыми молотами.
— Ясно. Но должен тебе сказать, Нарвант: не думаю, что мне когда-нибудь захочется штурмовать замки или разрушать крепости и всё в таком духе. Бандитов я прогоню, а монстров — убью, но с войнами я точно покончил. Правда. И уж я точно не собираюсь их начинать, а если война вспыхнет где-то ещё, то постараюсь нос туда не совать. Всё, чего я хочу, — это жить в мире... вместе с жителями Илука.
— Хм. Я-то думал, ты более воинственный, раз тебя называют героем войны, а выходит, нет... Тогда вот что: просто держи в уме то, что я тебе сейчас сказал, хотя бы на случай появления бандитов, ладно? Мы, пещерный народ, не очень быстрые и подвижные, но доставь нас на поле боя на лошадях или любым другим способом, и просто кинь на врага — мы уничтожим любого. Можешь даже зарядить нас в катапульту. С парой сотен бандитов мы расправимся, даже глазом не моргнув.
Нарвант говорил так, будто шутил, но вдруг резко остановил телегу, припал к земле и начал её обнюхивать. Затем он приложил к ней ухо. Наблюдая за ним, я решил, что это, наверное, что-то очень важное, и опустился на колени, чтобы сделать то же самое.
— Какого чёрта ты делаешь? — спросил Нарвант, и его выражение лица и голос были настоящим воплощением изумления.
— Я-я... увидел, как ты это делаешь, и подумал, что мне тоже стоит...
— Только мы, пещерные, способны на такое. Тебе нет никакого смысла повторять за мной. Мы так долго жили в пещерах, что развили у себя особые навыки, и нельзя просто вот так взять и повторить за нами. В общем немного западнее этого места что-то есть, так что давай сходим туда и проверим.
Мы тут же двинулись в путь, и Нарвант потратил некоторое время, чтобы объяснить мне, что это за особые навыки. Он рассказал, что из-за столь долгой жизни в пещерах вибрации стен и потолка стали для его народа настоящим источником информации. Нарвант мог определить, где кто-то находится, сколько их, какой у них вес, а иногда даже расу существа или тип монстра. Когда он ранее приложил ухо к земле, он использовал именно этот свой сенсорный навык.
Помимо живых существ, пещерные могли «читать» горы по стекающей с них воде, а также по запаху и вкусу окружающей почвы. Они также могли определить, какая руда залегает в горе и как она образовалась. Для меня вода и почва на вкус были одинаковыми, где бы я их ни попробовал, но для Нарванта и его сородичей разница могла быть столь же явной, как между сахаром и солью.
— Вот эта гора, — сказал Нарвант, — Хранит в себе качественную железную руду, готовую к добыче. Ядовитых газов здесь немного, и если прорыть подходящий туннель, это место идеально подойдёт для создания рудника. К сожалению, других металлов здесь не особо много, но, судя по ощущениям, где-то поблизости может быть солёное озеро. Я чувствую, что там есть пласт с довольно хорошей солью.
— Непросто будет превратить эту гору в шахту, — ответил я. — Здесь водятся монстры, или, по крайней мере, они все, кажется, собираются в этих местах, а время от времени попадаются даже такие, с которыми не так-то просто справиться, вроде земляных драконов. Придётся что-то с ними делать, если мы хотим создать здесь рудник.
— Ну так возьми и сделай. Всё же просто. Если хочешь избежать войны — создай армию и перелови в этих землях всех монстров. Так ты покажешь соседям, что с тобой лучше не связываться, и после этого гарантирую любой потенциальный захватчик или одержимый войной идиот дважды подумает, прежде чем что-то предпринять.
Пока мы шли, я всё размышлял, как именно мне следует реагировать на подобные слова, как вдруг Нарвант остановил меня своей коренастой рукой. Он жестом указал вперёд, где я увидел разбросанные по земле камни и небольшую группу деревьев. Я смотрел на них какое-то время и уже собирался сказать Нарванту, что там ничего нет, как вдруг осознал, что здесь что-то не так. Я протёр глаза, посмотрел повнимательнее и затем снова протёр глаза.
Всего там стояло больше десятка деревьев, все были высокие, с яркой, сочной зелёной листвой... что сразу вызвало несколько вопросов: откуда вообще в такой пустоши взяться деревьям, и почему они не завяли зимой?
— Этих монстров называют трентами, — прошептал Нарвант. — Они маскируются под деревья, чтобы заманивать и нападать на животных, птиц и даже людей. Но скажу тебе по секрету: здесь, в таком месте, они выглядят просто глупо. Они используют настолько примитивную магию, но... Юнец, ты же надел тот амулет, что я тебе дал?
Я кивнул.
— Я никогда с ним не расстаюсь, — прошептал я в ответ. — Он висит у меня на шее, под рубахой.
— Хорошо, тогда с ним и с моей бородой ты надёжно защищён. На свете нет лучше оружия против трентов, чем мой любимый топор. Из них выйдет отличное топливо — и из их тел, и из магических камней. Нам повезло, юнец. Сегодня удача на нашей стороне.
Нарвант отпустил свою телегу и на ходу схватился за топор, приготовившись к бою. Увидев это, я тоже крепче сжал свой топор и занял боевую стойку. Затем мы стали приближаться к монстрам, стараясь шагать как можно тише.
Достигнув дистанции, которая была чуть дальше удобной для броска боевого топора, Нарвант заговорил громким голосом. Видимо, он счёл, что мы подобрались уже достаточно близко, и неважно, заметят ли нас.
— Юный Диас! Отойди в сторону и наблюдай за мной! Как вождь деревни, ты обязан понять, как сражаемся мы, пещерный народ!
— Хорошо! — отозвался я, а Нарвант, высоко подняв топор, ринулся в атаку.
Свой топор я держал наготове, чтобы успеть броситься на помощь, если Нарванту она вдруг понадобится, и пока решил лишь наблюдать. Нарвант побежал навстречу трентам, а те пришли в движение, чтобы его перехватить. Мне показалось, что у этих монстров были корни вместо ног и ветви вместо рук. Они волокли свои отростки по земле, шелестели при движении и двигались гораздо быстрее, чем я ожидал. Используя своё численное преимущество, тренты быстро окружили Нарванта, а затем подняли свои ветви-руки и обрушили их вниз, словно кнуты, прямо на пещерного жителя.
В ответ Нарвант даже не попытался уклониться, просто позволив ветвям хлестать его по голове, лицу и по всему телу. Треск от ударов отозвался эхом, но Нарвант даже не дрогнул. Вместо этого он бросился к одному из трентов и, игнорируя бьющие его ветви, взмахнул топором слева направо.
Звук от удара топора Нарванта по тренту был больше похож не на удар лезвия, а на удар молота. Место удара на теле трента разлетелось вдребезги, и он безжизненно рухнул на землю. Поняв, что физические атаки бесполезны, монстры решили прибегнуть к магии, создав из концов своих гибких ветвей копья.
Мне это обеспокоило, и я уже собрался броситься на помощь, но Нарвант бросил на меня взгляд, ясно говоривший: «У меня всё под контролем». Затем тренты начали новую атаку, вонзая свои копья в Нарванта при любой возможности, но он принимал все удары и, даже не моргнув, продолжал размахивать топором. Справа налево, слева направо.
Два трента, три, затем четверо разлетелись от ударов его топора. Тогда монстры отступили, осознав, что ближний бой не сулит им ничего хорошего. Они затряслись и странным образом замахали конечностями, подготавливая новую магию, но Нарвант бросился за ними.
К сожалению, тренты на своих многочисленных «ногах» оказались слишком проворны, и как бы Нарвант ни размахивал топором в надежде догнать их, ему не удавалось к ним приблизиться. Мало-помалу усталость начала брать верх над пещерным жителем. Выражение лица Нарванта становилось всё более напряжённым, бег изматывал его, и, тяжело дыша, он крикнул мне.
— Ю-юнец! Подсоби мне! Они нашли мою слабость!
Я крепко сжал свой боевой топор и без промедления бросился на монстров, окруживших Нарванта. Я взметнул свой топор вверх и со всей силой обрушил его вниз, рассекая пополам одного из трентов. Ощущение было не как от живого дерева, а скорее как от полностью высохшего. Этот монстр оказался гораздо более хрупким, чем я ожидал.
Возможно, они были так устроены специально, чтобы придать их телам скорость или гибкость, но для меня важно было лишь то, что им хватало лишь одного удара, так что я продолжил размахивать своим топором легко и свободно. Нарвант не мог их догнать, но с моими длинными ногами это не было проблемой, и я не чувствовал никакого воздействия их магии, так что даже не задумывался об этом. Я уворачивался, парировал любые атаки ветвями и уклонялся от копий, что в меня летели, и так, продолжая сражаться, постепенно сокращал их численность.
Тренты оказались одними из самых слабых монстров, с которыми я сталкивался до сих пор. Если проводить сравнение, я бы сказал, что они были даже слабее, чем чёрные гхи. Мне пришло в голову, а не поэтому ли они решили маскироваться под деревья.
Я мысленно анализировал их боевой потенциал и продолжал сражаться, пока наконец не остался лишь один трент, противостоящий Нарванту. У него не было лица как такового, так что, возможно, это было лишь моё ощущение, но этот последний монстр выглядел совершенно неуверенным и, казалось, совсем не верил в свои шансы. Он дрожал, будто в любой момент был готов разрыдаться, и я невольно подумал, что ему лучше просто сбежать от нас.
— Монстры не могут убежать, даже если захотят, — сказал Нарвант, увидев выражение моего лица. — В обмен на дарованную силу миазмы получают контроль над их разумом и инстинктами. Они велят им распространять свою порчу и уничтожать всех, кто ими не заражён.
Он дал мне мгновение осмыслить эту информацию и затем продолжил:
— Если бы они просто хотели победить, это было бы одно дело. Но миазмы требуют большего. Столкнувшись с этим местом и с нами, не осквернёнными миазмами, монстр не может позволить себе сбежать. Миазмы не позволят ему. Это их величайшая слабость и самая печальная часть их существования. Если ты думаешь о милосердии, то самое лучшее, что ты можешь сейчас сделать, — это разрубить этого трента, очистить его от миазм и даровать ему единение с природой. И, возможно, когда жизнь пройдёт очередной круг, однажды он сможет переродиться настоящим деревом.
По-видимому трент услышал и даже понял Нарванта, потому что после его слов он в неистовой ярости бросился на нас. Действуя почти как единое целое, мы с Нарвантом двинулись ему навстречу: мой топор нацелился высоко, а топор Нарванта — низко, и в итоге трент разлетелся на куски.
Теперь, когда все было кончено, Нарвант с облегчением вздохнул, отбросил топор в сторону и, достав нож, немедленно принялся разделывать монстров. Сначала он извлёк магические камни, затем обрубил ветви, после чего выкопал яму, в которую собрал все опавшие листья. Потом он достал какой-то металлический стержень и, ударив по ножу, высек искру, чтобы сжечь собранные части трентов.
— Самый быстрый способ очищения миазм — это огонь, — сказал Нарвант, пока мы наблюдали, как всё горит. — Даже эти листья — часть монстров, и будет печально, если какое-нибудь животное случайно их съест. Мы сожжём их, очистим всё, а затем закопаем в землю. Магические камни и древесину заберём с собой. Нам нужны только те части трентов, что можно использовать в печи. А теперь давай, помоги собрать оставшиеся листья.
Так мы и поступили, собрав все разбросанные листья и проследив, чтобы они все сгорели. В конечном итоге мы позаботились о том, чтобы от поверженных монстров не осталось и следа.


    В то же время в деревне Илук (от лица Клауса)

    Пока Диас и Нарвант сражались с трентами, чтобы разжиться топливом для печи, стража Илука собралась у кухонного комплекса для особой тренировки, которую сложно было назвать обычной.
— Элли сшила и выдала вам зимнюю одежду! — выкрикнул Клаус. — Уровень защиты от холода различается в зависимости от вашего клана! Сенджи, ваша одежда сделана из плотного материала! Масти, у вас материал потоньше, с упором на воздухопроницаемость! Надеюсь, что все вы будете благодарны за те усилия, что приложила Элли, а это значит — научитесь должным образом ухаживать за своей новой экипировкой, включая стирку! Во время войны только вы отвечаете за состояние своего снаряжения! И потому вы должны научиться стирать свою одежду, даже если под рукой у вас не будет ничего, кроме ледяной воды!
Собаколюды, состоявшие в страже Илука, ответили согласным лаем, затем взяли свои тазики для стирки и зимнюю одежду — сшитую по их меркам и с капюшонами, совсем как у Сенай и Айхан — и побежали к Элли за дальнейшими инструкциями.
Собаколюдам необходимо было научиться правильно стирать свою одежду. Для этого им нужно узнать, чего при стирке делать не следует, и как применить полученные знания на практике. Всё это происходило под присмотром Клауса, наблюдавшего за процессом со стороны.
— После этого ты заставишь их тренироваться в приготовлении еды? — спросила Канис, подходя к мужу. — Неужели солдатам и правда необходимы такие навыки?
Клаус наблюдал за подчинёнными со строгой, почти суровой серьёзностью, но черты его лица смягчились при виде жены, и, отвечая ей, он просиял.
— Конечно, — ответил он. — Как солдаты, мы должны уметь заботиться о себе сами. Ты должен хорошо есть, хорошо спать и, в идеале, поддерживать чистоту, чтобы не заболеть. По крайней мере, те из нас, кто служит под началом лорда Диаса, все до единого будут неукоснительно придерживаться этих правил.
— Но разве эти правила не доставят на войне проблем? Дополнительная нагрузка в виде стирки и готовки может сильно повлиять на состояние и подвижность воинов.
— Уверяю тебя, это не так, Канис. Соблюдение строгого распорядка делает солдат здоровее, а более здоровые солдаты активнее на поле боя. Когда я служил под началом лорда Диаса, наш отряд был самым выносливым и быстрым во всём королевстве.
— Самым быстрым? С трудом могу это представить...
— Одной из причин этого был сам Диас, который всегда был с нами на передовой и постоянно поддерживал боевой дух солдат. Но более важным было то, что наши войска никогда не занимались мародёрством и грабежами. Стоит только до этого опуститься, будь готов потратить на это какое-то время. Так можно запросто лишиться пары дней. Избегая подобного, наш отряд мог передвигаться гораздо быстрее любого другого.
Клаус продолжил:
— Мы не причиняли вреда жителям, жившим в городах и деревнях, через которые мы проходили. Мы либо покупали еду у них, либо охотились сами. Но если мы задерживались на одном месте слишком долго, существовал риск полностью истощить местные запасы продовольствия, поэтому мы постоянно находились в движении.
Хотя Канис и не сомневалась в правдивости слов мужа, она всё же не могла до конца их осознать, отчего её голова склонилась набок в замешательстве. Увидев это, Клаус ответил нежной улыбкой.
— Видимо, это невозможно понять, нужно просто поверить, — сказал он, — Думаю, что это совершенно нормально.


    Кабинет Элдана в резиденции правителя, Махати (от лица Элдана)

    В то самое время, когда Клаус и Канис беседовали, Элдан и Джуха, совершенно случайно обсуждали ту же самую тему.
— Но, Джуха, как тебе удавалось поддерживать моральный дух своих солдат? — спросил Элдан. — Независимо от твоего решения запретить мародёрство, несомненно, иногда это было необходимостью...
Джуха вспомнил прошлое и в ответ на этот вопрос слегка поморщился.
— Тогда всё свелось к одному… — ответил он, — К особой способности, уникальной для национального героя-спасителя. Солдаты, которые не мародёрствуют, в конце концов начинают голодать... и не только физически. Они истощаются ментально и духовно. На войне каждый день таит в себе опасные неожиданности и угрозы. Никто не может предсказать, что случится завтра, будет это смерть от меча или болезни, и по мере того, как солдаты устают от этого стресса, их сердца требуют поддержки и восстановления. Один из способов дать им необходимую психологическую разрядку — это мародёрство и грабеж, но чёртов Диас добивался нужного эффекта одними лишь словами.
— «Отличная работа», — говорил он, или «Ты круто справился», или «Так держать». Этих ободряющих слов нашим солдатам было более чем достаточно...
Элдан не верил в это. Он просто не мог. Если моральный дух солдата можно было бы поднять одними лишь словами, то ни один генерал никогда не стал бы ломать голову над тем, как поддерживать дисциплину в войсках. Элдан уже собирался высказать эти мысли, когда Джуха поднял руку, останавливая его, — Это был жест, говоривший, что он уже знает, о чём думает Элдан.
— Диас — человек, честный до глубины души. Он не умеет лгать. А теперь представь, что такой человек, известный по всему королевству как несравненный герой, в чьих словах нет ничего кроме искренности и правды, по-настоящему хвалит тебя за приложенные усилия. Разве твоё сердце не дрогнет? Когда Диас обращался к тем солдатам, чьи сердца готовы были пасть во тьму, он давал именно то признание, которое им было так необходимо.
— Диас всегда был на передовой, всегда вёл всех за собой. Он был ярчайшим примером того, что считал справедливым и правильным, и, надо сказать, время для своей похвалы он всегда выбирал просто безупречное. Самое раздражающее было в том, что это никогда не было спланированным действием. Он просто подходил и делал это, когда чувствовал, что нужно. Но воспрявшие духом солдаты, восстановившие свою честь, стремились во всём быть похожими на Диаса и следовали за ним до конца... Слышал ли ты когда-нибудь нечто столь же нелепое?
Ответ Джухи нашёл отклик в душе Элдана, и тому не оставалось ничего, кроме как согласиться.
— Понимаю...
По правде говоря, Элдан уже испытал этот эффект на себе. Он в жизни не испытывал большего счастья, как в тот день, когда герой, на которого он всю жизнь равнялся, признал его усилия. Когда Диас встал на его сторону и поддержал его давние мечты... в тот миг Элдан ощутил такую безграничную радость, что даже испугался, что всё происходящее могло быть просто сказочным сном, а сам он совсем скоро должен проснуться.
И будь он тогда солдатом на поле боя, со сломленной волей и ослабевшим духом, эта же похвала могла бы оказать на него ещё более мощное воздействие.
Джуха продлжил своё объяснение.
— По мере того как солдаты потихоньку становились своими собственными версиями Диаса, а мы занимали вражеские территории, жители этих земель, которые должны были нас ненавидеть, вместо этого стали осыпать нас благодарностями. Такое внимание и одобрение лишь сильнее поднимали боевой дух людей и укрепляли их честь и чувство справедливости.
— В конечном итоге встретившие нас с распростёртыми объятиями местные жители затем стали нашими союзниками. С того момента всё происходящее только набирало обороты; наши добровольческие силы, состоявшие из простолюдинов и обычных крестьян, превратились в людей порядка и дисциплины. Со временем они преобразились настолько, что по своим способностям превзошли даже рыцарский орден.
— Но всё это произошло только благодаря Диасу и лишь в силу обстоятельств, сложившихся в ходе той войны, и это явление настолько редкое, насколько это вообще возможно. А посему, в учебных целях этот опыт бесполезен.
Затем Джуха повернулся к окну, его взгляд устремился на запад, к травянистым равнинам.
— Этот идиот никогда ничего специально не делал, — сказал он. — А потом каждый раз удивлялся, к чему же в итоге приводили его действия. Не сомневаюсь, что впереди ещё много чего произойдёт, и я совершенно не удивлюсь, если прямо сейчас он затевает что-нибудь новенькое.
Элдан позволил словам боевого товарища Диаса проникнуть в сознание, а затем посмотрел на свои руки. Теперь они были тоньше, но сильнее, чем прежде. Затем он кивнул сам себе, осознавая, что и он стал частью тех благословений, что Диас принёс в своих странствиях.


    В северных пустошах (от лица Диаса)

    — Но что эти тренты забыли в таком месте? — спросил я. — Эта пустошь кажется не очень подходящей для монстров, маскирующихся под деревья.
Теперь, разделанные, тренты лежали сложенными в телеге Нарванта и выглядели просто как груда брёвен. В ответ на мой вопрос пещерный житель задумчиво хмыкнул, немного подумав, поднял один из обломков трента и ответил.
— Никто, кроме самих монстров, не знает, что у них в голове... Возможно, была какая-то причина, по которой они не могли оставаться там, где должны были, и это привело их сюда. Может, что-то случилось в лесу, где они обычно обитают. Или, может, что-то произошло по ту сторону гор, в гибельных землях, где гнездятся монстры.
— Мы довольно часто ходили в лес на востоке, чтобы сделать запасы на зиму. Может, это как-то связано с этим?
— Хм? Нет. Как я уже говорил, если бы они увидели тебя в лесу, миазмы обязательно заставили бы их напасть. Так что тут дело в другом... возможно, кто-то установил барьер. Например, у них могла быть причина покинуть гибельные земли и отправиться в лес, но они застряли здесь из-за установленного кем-то барьера.
Я был озадачен словом «барьер». Глаза Нарванта сузились, и по его лицу пробежала странная тень, словно в голове он что-то серьёзно обдумывал, но затем он положил часть трента обратно в телегу и ухватился за ручки, будто на этом разговор наш разговор должен был закончиться.
— Юнец, давай не будем тратить время на бесполезные раздумья. Нам нужно возвращаться в деревню. Как только мы разожжём магическую печь, первым делом займёмся твоими доспехами. Потом сделаем необходимые инструменты и позаботимся о том, чтобы всем в Илуке жилось легче. Это то, что мы, пещерные, любим делать. Наше призвание, можно сказать. А ещё мы, пещерный народ, любим работать за еду.
Согласившись с предложением, я закинул топор на плечо и решил больше не думать о трентах. Я упёрся рукой в телегу, чтобы помочь Нарванту толкать её, и мы отправились обратно в Илук.


    Во временной мастерской, к югу от Илука (от лица Диаса)

    Вернувшись обратно, мы с Нарвантом первом делом встретились со стражниками, тренировавшимися рядом с кухонным комплексом, а затем сообщили Аруне, что вопрос с дровами решён. Прежде чем отправиться на южную окраину Илука, в мастерскую Нарванта, мы заглянули в мою юрту, чтоб забрать доспехи. Они были сильно повреждены после битвы с силами Дианы и в нынешнем состоянии были практически бесполезны. Я швырнул их на телегу и повёз в мастерскую.
Омун и Санат, заметив нас, сразу же подбежали, чтобы помочь. Они собрали полученные с трентов материалы и магические камни и спешно принялись растапливать печь. Нарвант с удовлетворением кивнул, увидев, что она, наконец, заработала, затем взял в руки сапоги и перчатки из моего комплекта доспехов и начал их пристально изучать. Он ощупывал их форму, постукивал то тут, то там.
— Что ж, грубая работа… Какой я ещё не видел, — сказал он. — Готов поспорить, они здорово грохочут, когда ты в них двигаешься, да?
Нарвант уселся на один из стволов трентов, затем прищурился, внимательно разглядывая мой сапог.
— Ну, они же сделаны из железа, — с любопытством сказал я. — Они же должны издавать какие-то звенящие звуки, разве нет?
— Ты говоришь полную ерунду, — ответил Нарвант. — Хороший доспех не издаёт никаких странных звуков. Это просто здравый смысл. Если при использовании доспех сильно лязгает, значит, перед тобой третьесортная работа. Понимаешь, подобные звуки при использовании доспехов означают, что его элементы ударяются или трутся друг о друга. Это может вызвать повреждения доспеха даже без боя, а ещё способно выдать тебя врагу. В общем и целом, это просто некачественная работа.
Ворча, Нарвант отбросил сапог, затем осмотрел мои наплечники, наколенники и нагрудник и разочарованно вздохнул.
— Ты говорил, что носил эти доспехи долгое время, и всё, что сейчас я могу сказать, — это чудо, что они столько продержались. Они не только сами по себе плохо сделаны, но и материал изготовления тоже оставляет желать лучшего. Не знаю, можно ли это вообще назвать это доспехами. Ты бы получил примерно такую же защиту, если бы просто прилепил к себе стальные пластины.
«Но разве доспехи — это не то же самое, что прилепленные к телу стальные пластины?»
Я изо всех сил пытался понять, что он имеет в виду. Склонил голову в один бок, затем в другой, ещё раз и ещё раз. Нарвант вздохнул, глядя на меня, затем отшвырнул часть доспеха, которую держал, и направился в юрту в центре своей мастерской. Когда он вышел, в руках у него был странный металлический предмет.
— Я смастерил эту штуку забавы ради, но в качестве примера сойдёт. Вот это — надёжная защита. То, что я мог бы назвать бы настоящим доспехом. Вот, посмотри поближе, — сказал он, передавая его мне. — Представь, что это часть сапога.
«Неужели это всё?»
Я взял его в руки и осмотрел, чтобы понять, что это такое. Это была многослойная пластина из тонких металлических пластин, скреплённых заклёпками, и она двигалась плавно, словно змеиное брюхо. Более того, каждая деталь была изготовлена так, чтобы оставлять пространство для движения соединительных элементов, а это означало, что даже при смещении металла не возникало ни звука.
То, что я держал в руке, было лишь частью сапога, но легко было представить, как можно сделать похожие детали и собрать их в поножи или даже в целых доспех. Такая броня никоим образом не сковывала бы движения, и в ней было бы легко двигаться.
— Ну? Вещь, скажи же, а? — сказал Нарвант. — Для мастера важно постоянно учиться и улучшать свои творения. Видишь ли, у змей, ящеров и драконов их «доспех» — это чешуя. Они рождаются в ней. То, что ты держишь в руках, основано на этой идее. Я изучил, как устроена их чешуя, когда разделывал их для материалов. Так что надеюсь, сравнив два варианта, теперь ты понимаешь, почему я назвал твои доспехи грубыми и третьесортными. Конечно, мы можем починить твою броню, но думаю, нам лучше потратить время и силы на то, чтобы переплавить её и изготовить тебе настоящий доспех.
Наконец я начал понимать, к чему он клонит.
— Если подумать, плащи собаколюдов сделаны из материалов, полученных с земляного дракона, и в их основе тоже лежит чешуя. Они не испытывают никаких трудностей в движении. Такой вот доспех... Да, уверен, он даст много преимуществ в плане мобильности. Я не против, если ты переплавишь мою старую броню и буду рад, если ты сделаешь, что считаешь нужным, и создашь доспех, который сочтёшь наилучшим.
Нарвант ответил утвердительным хмыканьем, затем улыбнулся так энергично, что его борода качнулась. Затем он со своей телегой направился к печи. Я какое-то время наблюдал за работой Нарванта и его семьи, но, решив, что моё присутствие здесь больше не требуется, попрощался и покинул их.
У Нарванта теперь было всё необходимое для работы магической печи, а у меня на подходе был новый доспех, и теперь, когда у нас появилась возможность изготавливать металлические изделия, в этом вопросе мы могли полностью положиться на Нарванта, а не на племя Они, что в целом должно было значительно упростить нашу жизнь.
Учитывая, что Нарвант был постоянным источником столь уникальных идей, у меня было предчувствие, что он ещё не раз удивит нас своими будущими работами. Размышляя об этом, я вышел на деревенскую площадь, которая насквозь продувалась холодным ветром, и заметил мелькающих в поле зрения белых мушек. Тут меня настиг сильный порыв ветра, и я поднял взгляд к небу.
«Неужели?»
— Ого…
Пошёл снег. Я ожидал его чуть позже, но вот он... Наконец в Илук пришла зима. По словам Аруны, снег не выпадал сразу одной большой кучей, а накапливался постепенно, пока вся земля не оказывалась укрыта белым покрывалом. Я пошёл обратно к юрте, представляя, как теперь равнины будут выглядеть, полностью заваленные снегом. Счистив снежинки с плеча, я вошёл внутрь, где у огня собрались Фрэнсис и Франсуаза, их малыши, Аруна и близнецы.
— Снег идёт, — сказал я, усаживаясь на своё обычное место. — Зима пришла.
Аруна и близнецы показали мне результаты своего шитья и вязания — в какой-то момент даже Аймер обзавелась вязальным набором, подходящим для мышелюда размером, и мне стало ясно, что все они уже приступили к работе, которую планировали делать зимой. Я понял, что каждый нашел себе чем заняться зимой... и почесал затылок. Именно тогда я осознал, что мне тоже придётся найти себе какое-нибудь занятие до наступления весны.


    Спустя несколько дней, в заснеженном Илуке

    Снаружи снег лежал сугробами, и мы все стали проводить больше времени в юртах, но это вовсе не означало, что у нас не осталось работы снаружи. Мы выбирались из юрт для того, чтобы готовить, стирать и убираться. Мы всё также продолжали ухаживать за баарами, белыми гхи, гусями и лошадьми.
Наши стражи не прекратили регулярное патрулирование, а ещё была работа, которую можно было делать только зимой, например, уборка снега. В солнечные дни мы раскладывали на снегу шерсть и ткани для одежды и юрт. Снег впитывал въевшиеся грязь и пыль, так что таким способом мы чистили всё, что могли.
Однако в снежные и пасмурные дни мы этого делать не могли. Когда ветер был особенно силён или на улице было слишком холодно, чтобы не заболеть, приходилось проводить день в юрте.
В такие дни Аруна и близнецы вязали, шили или изучали лекарственные травы и способы лечения различных болезней. Они не сидели без дела и, казалось, будто у них совсем не было времени бездельничать, но что же я? Уже несколько дней я провёл, ничего не делая. Впрочем, я спросил Аруну, не могу ли я чем-то помочь в юрте.
— Когда мы готовились к зиме, ты хорошо поработал, так что сейчас можешь заниматься, чем хочешь, — сказала она. — В ясную погоду можешь ходить на охоту, а когда снаружи метель — отдыхать и восстанавливать силы. Так мы и проводим зимы. Будь ты не таким неуклюжым, я бы нашла тебе занятие, но если тебе так скучно, почему бы не наточить свой топор?
Когда главе семьи не хватало «мужественности» — то есть когда он как следует не подготовился к зиме, — тогда, какой бы ни была погода, он должен был идти на охоту, чтобы прокормить свою семью. Но с нашими запасами на зиму это было совершенно необязательно, и сейчас мне просто нечем было заняться.
С этой мыслью я спросил Аруну, чем обычно занимаются зимой мужчины из племени Они.
— Они делают все, что угодно: пьют, делают луки и стрелы, украшают свои колчаны и ножны резьбой, — рассказала она. — Всё в таком духе. Некоторые вообще ничем не занимаются. Полагаю, здесь всё индивидуально.
Итак, я попытался последовать её совету, но уже через несколько дней почти полного безделья я осознал... что просто не могу этого вынести. Ничегонеделанье просто сводило меня с ума. Если не трудился в течение дня, я едва мог есть. Я практически перестал чувствовать вкус пищи, и мне постепенно начинало становиться всё хуже и хуже. Дело было не только в том, что моя натура не сочеталась с зимним образом жизни; мне казалось, что я и вправду могу заболеть, если продолжу сидеть без дела в юрте.
Так что я сказал Аруне, что независимо от холода и плохой погоды, я буду выходить на наружу и работать.
«Проверю наши поля или схожу на охоту. В общем найду, чем заняться.»
Услышав это, Аруна слегка вздохнула, взяла небольшой кожаный мешочек и бросила его мне.
— Тебе не нужно ничего объяснять, я уже знаю, о чём ты думаешь, — сказала она. — Обычно я бы сказала тебе не дурить и отнестись к зиме серьёзно, но, думаю, сидеть здесь без дела может быть для тебя ещё хуже. Я положила в этот мешочек смесь из наших трав и специй, что мы получили от Элдана, которая поможет тебе согреться. Съешь одну ложку, затем убедись, что надел всю свою зимнюю экипировку. Думаю, с тобой всё будет в порядке, если ты не станешь уходить далеко от деревни.
Затем она добавила, но уже строже:
— И никуда не ходи в одиночку. Возьми с собой кого-нибудь из масти — они хорошо переносят холод. И не забудь – нужно обязательно соблюдать правила зимней охоты.
— Спасибо, Аруна, — сказал я, благодарный за то, что она потрудилась всё для меня подготовить. — Но, э-э... что за правила зимней охоты? Не напомнишь?
— Во-первых, не охотиться на самок, — сказала Аруна, возвращаясь к своему вязанию. — Так же, как и во время нашей подготовки к зиме. Хотя это и зависит от вида дичи, зима часто бывает временем размножения и ухода за потомством. Мы не должны делать ничего, что может серьёзно сократить численность животных.
— Точно так же мы не трогаем самцов-вожаков стаи. Если ты его убьёшь, то можешь обречь на гибель всю его стаю. Старайся охотиться на самцов-одиночек.
— Кроме того, не стоит переусердствовать с охотой. Одного-двух за день в качестве добычи вполне достаточно. Мясо можно сохранить заморозкой, но со временем его вкус ухудшается, да и разделывать множество туш на холоде — непростая задача. Если собираешься добыть больше одной особи, занимайся этим в хорошую погоду.
— При всём этом, когда дело касается монстров, все эти правила не применяются. Увидишь монстров — убей их. Всех.
Я кивал, слушая, а затем размял плечи и руки, чтобы разогнать кровь. Надел зимнее снаряжение, открыл мешочек, который приготовила Аруна, и отправил в рот ложку смеси.
— А-ай! Как жжётся! — воскликнул я.
— А чего ты хотел? Это же травы и специи, — сказала Аруна.
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Так или иначе, под прищуренным взглядом Аруны и смех бааров с близнецами, я проглотил странную смесь и продолжил собираться, надеясь, что её согревающий эффект проявится как можно скорее.
Когда по телу пробежала приятная испарина, я взял топор и направился к выходу.
— И… Вернись до заката, — сказала Аруна.
Снаружи было пасмурно и дул холодный ветер. Это была ещё не метель, но порывы были достаточно сильными. Двери всех юрт были плотно закрыты, и в снежной пелене не было видно ни души... как вдруг появился Марф, вожак масти, видимо, учуявший мой запах.
Масти были родом из более холодного региона, поэтому они спокойно могли переживать зимние холода, полагаясь лишь на свою густую шерсть. А с зимней одеждой от Элли их практически ничто не могло остановить: ни нынешний холод, ни старая добрая вьюга. По этой причине мы сделали масти ядром наших зимних патрулей, и именно этим Марф сейчас и занимался, когда заметил меня.
— Лорд Диас, что случил... Кхм-кхм, в чём дело? Если вам что-то ну-кхм... нужно лишь отдать приказ... прошу вас.
— Ну, вообще-то я просто собирался немного поохотиться, — сказал я.
Услышав это, Марф начал бешено вилять хвостом, отчего его плащ стал развеваться во все стороны.
— Я отправлюсь с вами! — рявкнул масти.
— Хорошо.
Марф встал рядом со мной, его хвост взметал снег позади нас, а я окинул взглядом зимний пейзаж, раздумывая, в каком же направлении нам отправиться.
Охота зимой — точнее, охота в снегах — оказалась куда сложнее, чем я предполагал. В смысле, всё вокруг стало белым. Не за чем спрятаться, так что, просто стоя на месте, ты был виден как на ладони. А учитывая, что дикие животные всегда осторожны и чутки к изменениям в окружающей среде, всё это никак не способствовало успешной охоте.
Я подумал о том, что было бы немного проще, если вокруг были бы деревья или камни, за которыми можно было бы укрыться, или будь у меня в руках лук, и пока я размышлял, Марф уткнулся носом в снег в поисках следов потенциальной добычи. Пока он шёл по следу, я плёлся за ним по пятам.
В этой сплошь белой и заснеженной земле чёрные гхи и подобные им животные выживали, уходя в лес и поедая листья деревьев, ещё не покрытые снегом, либо отыскивая под снегом съедобную траву. Трава на равнинах не увядала полностью под снегом и, по словам Аруны, превращалась в нечто вроде того «травяного сыра», что мы сами готовили. Это была одна из причин, по которой она велела нам не заготавливать больше фуража, чем необходимо.
Марф принюхивался, высматривая животных, которые, возможно, зарылись мордой в снег, чтобы полакомиться этим «травяным сыром», и, вот, наконец, уловив запах, его хвост встал торчком, прежде чем начать раскачиваться из стороны в сторону. Затем он уверенно направился в сторону потенциальной добычи.
Я думал, что, возможно, мы могли бы использовать пыль матани для охоты на чёрных гхи, но Аруна сообщила мне, что эту пыль используют только ранней весной. Когда снег тает и приходит весна, такие животные, как чёрные гхи, начинают лакомиться травой по всей равнине, а иногда даже отнимают ту часть, что предназначается баарам. Вот почему в это время для поддержания баланса и уменьшения поголовья чёрных гхи используют пыль матани. Как только их численность снижалась, применение пыли матани попадало под строжайший запрет.
На личном опыте зная о том, насколько эффективной была эта пыль, даже я понимал, что произойдёт, если использовать её слишком много. Охота была в какой-то мере необходимостью, даже когда еды было достаточно и даже когда ты был занят другой работой. Хотя когда я только прибыл на равнины, у меня получилось сразу же извлечь выгоду из еды, шкур и того факта, что мне не требовалась помощь на охоте.
— Здесь ничего нет, — пробормотал я. — Куда ни глянь, везде белым бело. Из-за облаков даже небо белое... или… серое.
Всё это по-настоящему подчёркивало, насколько суровы здешние зимы. Было не просто холодно; эти земли становились почти безжизненными. В таком месте, если не уметь охотиться, можно запросто умереть с голоду. На мгновение я представил, каково это — смотреть на белый, пустынный пейзаж, не подготовившись как следует к зиме. Окажись ты в ситуации, когда должен добыть дичь или ты и твоя семья умрёте от голода, глубина этого отчаяния могла быть совершенно немыслимой.
Пребывание здесь заставило меня осознать, что на самом деле значит жизнь на равнинах, и в моём сердце зародилась твёрдая решимость. Как правитель этих земель, я должен усердно трудиться, чтобы ни один мой человек никогда не столкнулся с голодом.
— Лорд Диас, — сказал Марф, поднимая из-под снега своё заиндевевшее лицо, чтобы посмотреть на меня. — Что-то... не так. Я знаю, рядом что-то есть, но не понимаю, где. И этот запах... Кажется, я его знаю...
Голова Марфа склонилась набок, затем он отряхнул снег с морды и шерсти. Я окинул взглядом заснеженные равнины вокруг. Я ни на секунду не сомневался в нюхе Марфа и потому принялся осматривать окрестности, выискивая признаки того, что же могло быть рядом. Именно тогда я увидел это: нечто пушистое, дрожащее в снегу. Оно было белым и пушистым, и... Тут я кивнул самому себе.
«Так вот как они сливаются с окружением...»
Я подошёл ближе и заговорил как можно мягче.
— Не нужно бояться, — успокаивающе сказал я. — Мы не собираемся нападать и не причиним вам зла.
Точный смысл моих слов, возможно, и не был понят, но я был уверен, что столь умные создания точно смогут уловить суть. И действительно, из-под снежного укрытия появились два баара.
— Полагаю, вы пара, да? — сказал я, сопровождая слова жестами. — Вы и вправду сильно худеете, когда живёте в дикой природе, да? Тут неподалёку есть деревня, вполне дружелюбная к баарам. Хотите пожить у нас?
Что касается того, захотят ли баары жить с людьми, это всегда решали сами баары. Их нельзя было принудить или заставить; баары всегда должны были принимать решение самостоятельно.
— Б-а-а... — слабо проблеял самец-баар.
Он выглядел так, будто всё ещё обдумывал предложение. Он посмотрел на меня, затем на Марфа, потом на баара, который, как я предположил, была его супругой, и продолжил размышлять. Я наблюдал, как он колеблется, но сохранял спокойствие. Я был не против дать ему необходимое время.
Как раз в этот момент позади бааров я заметил появившуюся вдали чёрную фигуру. В её движении была неестественная резкость, и я сразу понял: что бы это ни было, это существо намерено напасть на бааров.
— Марф! — крикнул я, выбежав вперёд бааров. — Что-то приближается! Я с ним разберусь, а ты защити бааров!
Я крепко сжал топор в руке и рванул навстречу неизвестному существу. Было ли это монстром? Или просто хищником, ищущим лёгкой добычи? Что бы то ни было, это я выманил бааров из их укрытия и тем самым обнаружил их, так что я не мог просто стоять в стороне и делать вид, что это меня не касается.
Чёрная фигура на своих четырёх лапах стремительно неслась по снегу и бросилась прямо на меня. Я рассчитал дистанцию до неё и нанёс удар топором слева направо. Но лезвие моего топора встретило лишь снег, взметнувшийся в воздух, в то время как чёрная фигура увернулась от удара и с яростным рёвом прыгнула, целясь мне в глотку.
Но моя первая атака была обманным манёвром, и пока существо застыло в прыжке, я вернул топор и ударил справа налево, рассекая зверя надвое.
— Я привык к таким движениям благодаря тренировкам с Марфом и масти! — крикнул я. — Вам со мной не справиться, так что предупреждаю только раз. Убирайтесь отсюда!
Мой голос прогремел, обращаясь к рычащим чёрным существам, появившимся позади поверженного и лежавшего в снегу зверя. То ли это были волки с чёрной шерстью, то ли волкоподобные монстры. Всего их было восемь, и если это волки, то они были поистине огромны. Они были крупнее Марфа и в холке могли бы поравняться с Клаусом. Их когти и клыки были необычайно остры, и, с моей точки зрения, я подумал, что это монстры.
Волки были умными животными, и, увидев, как одного из их стаи рассекли пополам, обычно они точно отступили бы. Но убийственные взгляды этих чёрных существ не дрогнули. Они рычали, уставившись на меня, а затем оттолкнулись от снега и бросились в атаку.
Волки сбивались в стаи и сражались скоординировано. Когда они появлялись возле человеческих поселений — городов и деревень, — приходилось собирать превосходящую по численности группу, окружать их и уничтожать всех разом. В прошлом я не раз участвовал в таких групповых охотах.
Волки были достаточно умны и использовали это, действуя слаженно на близкой дистанции. Они целились в уязвимые места, чтобы прорвать вражеский строй, и потому я был настороже, ожидая, не обратят ли монстры внимание на Марфа и двух бааров позади... но ничего подобного не произошло. Восемь зверей не проявили и намёка на слаженность и вместо этого с безрассудной яростью раз за разом кидались на меня, целясь в горло.
— Слишком медленно!
Я взмахнул топором. Волки увидели это и попытались увернуться, изгибая тела, но один из них не успел вовремя и был рассечён надвое. Я замер в боевой стойке, уверенный на этот раз, что волки обратятся в бегство или изменят тактику, увидев, как пал ещё один их сородич. Но они, движимые лишь жаждой крови, снова бросились на меня.
— Значит, вы и вправду монстры!
Они не вели себя ни как волки, ни как другие дикие животные. Их образ мыслей был полностью схож с монстрами: убивать, уничтожать, крушить. Я приготовил топор к следующей атаке и переключил внимание; я больше не сражался с волками. Я имел дело с монстрами.
— Монстры, что до конца не обратились. Какая редкость!
Я сделал большой шаг и с максимальной силой обрушил свой боевой топор. Лезвие врезалось в землю, взметая снежную пыль. Мои слова ничего не значили, но я надеялся запугать их своей силой.
«У вас нет ни единого шанса. Отступайте, пока не поздно.»
Однако монстры не вняли моему немому призыву и, оскалив клыки, они снова бросились в бой. Я не мог позволить себе получить ранение и опять свалиться с лихорадкой. Только не снова. Только не как с ветряными драконами. Я выдернул топор из земли и отпрыгнул назад, уклонившись от щёлкающих челюстей монстров.
Приземлившись, монстры и не подумали менять тактику и просто снова рванули на меня. В очередной раз увернувшись, я принялся размахивать топором короткими, точными дугами, уничтожая нападающих монстров одного за другим.
Это правда, что я привык к таким движениям и атакам благодаря тренировкам с Марфом и деревенской стражей, но в действиях этих монстров не было никакой осознанности. Ни плана. Ни координации. Но при этом у меня не было ощущения, что я сражаюсь с монстрами. Их удары сводились к слепым выпадам — небрежным и грубым, лишённым естественных преимуществ, присущих монстрам или зверям.
Нарвант говорил мне, что миазмы порождают монстров и контролируют их, и, глядя на этих волкоподобных монстров, я задался вопросом, могло ли быть так, что миазмы ещё неполностью подчинили их себе. Они находились в процессе превращения в монстров, но ещё не завершили его. Это было единственное объяснение их дерзкой, но бездумной атаке.
— Но вы всё равно позволили миазмам подчинить себя!
Я знал, что волки не могут понять меня, и мои слова никогда до них не дойдут, но я кричал на них, а мой топор продолжал рассекать воздух, пока не сразил последнего монстра, положив конец нашей битве.
Окажись я против настоящих волков, битва не была бы столь лёгкой. Они — хитрые создания, и схватка обязательно затянулась бы, став по-настоящему изматывающей. Но, с другой стороны, будь на месте этих монстров волки, они бы сразу же обратились в бегство при виде первого павшего сородича.
— Вам не следовало опускаться до того, чтобы становиться монстрами... — пробормотал я трупам, вытирая кровь с топора.
Едва я закончил, вдали появилась новая чёрная фигура. А затем ещё одна и ещё несколько.
«Сколько же здесь этих монстров?»
Я был настороже и готовился к продолжению боя, но на этот раз появившиеся существа были мельче тех, которых я только что убил. Это были настоящие, чистокровные волки. Они с опаской поглядывали на меня, держались на расстоянии, но в их глазах не было и намёка на враждебность или агрессию. Их взгляды скользили по полю боя, настороженные при виде павших монстров.
— Они были из вашей стаи? — спросил я.
Я внимательно наблюдал за волками, зная, что они не понимают меня. Марф и баары подошли ко мне, осторожно и бдительно изучая волков.
— Их шерсть лишена блеска, — заметил Марф. — Сейчас зима, а их мех тонкий, шерсть спутана. Тела и морды исхудали. Пока зима приближалась, они не смогли наловить достаточно добычи. У них не хватило еды, и поэтому они не смогли справиться с холодами. Я думаю, именно поэтому... они и стали монстрами.
Волки, ставшие жертвами миазм, скорее всего, покинули свою стаю, а те, кто не поддался им, пришли сюда вслед за ними. Возможно, они даже пытались освободить своих сородичей от контроля миазм, пока не стало слишком поздно.
Осторожничая, волки продолжали смотреть на меня, и затем спустя какое-то время они развернулись и отправились обратно к горам.
Мы молча наблюдали, как волки уходят, пока два баара, окончательно решив, не подняли на меня взгляд — и в их глазах горел огонь твёрдой решимости.
— Б-а-а! — сказал один.
— Б-а-а, б-а-а! — воскликнул другой.
Перед лицом решительной пары и не в силах понять их блеяния, мы с Марфом лишь растерянно переглянулись.


    В то же время, в юрте Диаса и Аруны (от лица Аруны)

    Пока Диас и Марф изо всех сил пытались понять только что спасённых ими бааров, Аруна в их с Диасом юрте спокойно занималась рукоделием. Она вырезала кусок дублёной кожи и теперь специальной иглой вышивала на ней нитью изображение - профиль баара, который стал уже фирменным знаком Аруны.
Она передала их уникальный нос, округлые глаза, закрученные рога и пушистую шерсть. Любой, кто когда-либо видел баара, был бы поражён сходством. И вот, пока Аруна работала, в юрту ворвался стражник с донесением.
— Госпожа Аруна! Нарушитель на востоке! — крикнул собаколюд. — Похоже, человек! Он сильно замёрз и, кажется, еле стоит на ногах! Если оставить всё как есть, он, скорее всего, рухнет в снег и умрёт! Что прикажете делать?!
Собаколюд вернулся после патруля, и Аруна, только что вошедшая в удобный для вышивания ритм, раздражённо вздохнула. Она отложила свою ещё незаконченную работу в сторону и поднялась, чтобы взять со стены зимнюю одежду.
— Ты пришёл ко мне, потому что Клаус занят? — спросила она, одеваясь. — Раз так, то я сама всё проверю, но мне нужно, чтобы кто-то из вас отправился вместе со мной!
Собаколюд тявкнул в знак согласия, затем взвыл, передавая сообщение своим товарищам.
Облачённая в зимнюю одежду и с луком в руках, Аруна запрыгнула на Карберана и поскакала на восток в сопровождении десятка собаколюдов.
— Передвигаться зимой определённо легче, когда есть скакун, — пробормотала Аруна. — Не нужно пробираться сквозь сугробы и лишний раз мёрзнуть.
Её дыхание вырывалось клубами пара, и уши Карберана встрепенулись в ответ, а его глаза сузились от простой радости. Аруна похлопала своего коня по шее, и Карберан с ещё большим энтузиазмом принялся пробираться сквозь снег. Тело скакуна разогревалось от усилий, и это тепло передавалось Аруне.
— Да, действительно, теперь всё выглядит по-другому, — вздохнула она, продвигаясь сквозь белоснежные пейзажи.
— Госпожа Аруна! Мы скоро уже должны увидеть нарушителя! — крикнул собаколюд, пробиваясь и подпрыгивая в снегу.
Аруна прищурилась, пытаясь разглядеть что-то сквозь снежную пелену. Её взгляд был достаточно зорким, чтобы точно разглядеть птицу, парящую в небе, но, осмотрев местность, она ничего не обнаружила. Тем не менее, собаколюды были уверены в себе, и поэтому они продолжили путь.
Когда земля покрывалась снегом и часто дули ветра, сенсорная магия Аруны теряла часть своей эффективности. Иногда это означало, что она могла пропустить появление нарушителей или монстров. Обычно это не было проблемой; в конце концов, зимой монстры в основном оставались в своих логовах, а у людей было мало причин забредать так далеко. Так что Аруна не слишком беспокоилась о небольшом снижении эффективности своей магии. Однако с появлением Диаса её мышление начало меняться.
Аруна начала понимать, что необходимо уметь защищать свои владения, не полагаясь слишком сильно на магию. В этом смысле присутствие собаколюдов было настоящим благословением. Их носы оставались в строю и были эффективны даже в условиях зимы, и они могли учуять что-то, будь то в снегу или даже под ним. Они также могли скрываться в снегу, выслеживая цель, и подобные условия практически никак не мешали им в бою.
Более того, в учебных схватках им периодически даже удавалось одерживать верх над Клаусом, когда тот застревал в сугробах. Единственным человеком, которого знала Аруна и кто мог бы противостоять собаколюдам в таких условиях, был Диас.
С этими мыслями Аруна продолжала осматривать заснеженные равнины, а окружавшие её собаколюды продвигались вперёд, ведя её и виляя хвостами.
По мере того, как собаколюды продвигались по зимней равнине вперёд, они оставались скрытыми. Мало-помалу они шли вперёд, в любой момент готовые атаковать или контратаковать в случае необходимости. В конце концов, их целью оказались фигура, упавшая в снег. Собаколюды со всех сторон окружили её, затем посмотрели на Аруну в ожидании приказа.
— Он мёртв, да...? — пробормотала она.
Аруна спрыгнула с Карберана, вынула из ножен кинжал и осторожно приблизилась.
— Вообще-то он жив, — поправил один из собаколюдов, стоявший рядом с Аруной. — Дыхание слабое, но он точно дышит.
Аруна внимательно осмотрела фигуру и уже собиралась применить оценку души, но в конечном счёте передумала.
«У этого человека может быть что-то, блокирующее мою магию, как у Нарванта. Но в данных обстоятельствах мы легко справимся с ним, независимо от того, враг он или друг. Во всяком случае это может быть хорошая возможность проверить, смогу ли я распознать намерения этого человека, не прибегая к магии.»
Аруна вспомнила ситуацию, произошедшую с Нарвантом и его семьёй. Затем она взглядом подала сигнал собаколюдам и, держа в одной руке кинжал, взяла фигуру за плечо и перевернула на спину.
«Что? Он такой лёгкий! Похоже, это мужчина, но он такой тощий и слабый. И ещё так молод. Жалкий...»
— Эй, просыпайся, — сказала Аруна. — Скажи нам, кто ты такой.
Мужчина был закутан в плащ. Аруна встала и пнула его в плечо. Затем ещё раз. После нескольких пинков мужчина, наконец, открыл глаза. Он был окружён собаколюдами, и все они были готовы в любой момент вцепиться ему в руки и ноги.
— А-а?.. — прохрипел он. — Я-я н-не знаю, кто вы, но... п-прошу... Тепло, воды... пожалуйста...
Он замерзал, хотел пить и нуждался в помощи. Аруна при виде его мольбы вздохнула, затем подозвала Карберана. Со своего скакуна она взяла меховой коврик и кожаный бурдюк, наполненный лекарственным чаем, который она приготовила на случай, если нарушитель окажется человеком, нуждающимся в спасении. Она передала это собаколюдам.
Собаколюды мгновенно приступили к действиям, следуя инструкциям, полученным от Клауса на случай чрезвычайных ситуаций. Сначала они расстелили меховой коврик на земле, затем перенесли на него тело мужчины. Закутывая его в подстилку, несколько собаколюдов забрались внутрь, чтобы согреть мужчину своим теплом. Затем они поднесли бурдюк с чаем к его губам и стали уговаривать пить. Когда он не отреагировал, собаколюды начали обсуждать единственный оставшийся вариант: вливать в него жидкость изо рта в рот, как учил их Клаус. Мужчина, казалось, услышал их разговор и, собрав последние силы, стал жадно пить лекарственный чай.
Согревшись и утолив жажду, мужчина начал постепенно возвращаться к жизни, и по мере того, как его сознание прояснялось, он заговорил.
— К-кто бы вы ни были, огромное спасибо за спасение... А?! Собаки?! Но вы только что говорили! Неужели?! А вы! Это что... рог?!
Мужчина впал в панику, его взгляд перебегал от окружавших его собаколюдов к Аруне, и Аруна нашла его суетливость жалкой. Она пристально посмотрела на мужчину. Она нашла Диаса при схожих обстоятельствах, но тот был куда спокойнее. Он хотя бы смог сохранить самообладание.
— Вопросы задавать буду я, — сказала Аруна. — Твои глупости могут подождать. Итак, кто ты и зачем заявился сюда зимой?
Когда мужчина ощутил на себе вспыльчивый нрав Аруны, он нервно сглотнул. Он снова окинул взглядом окружение. Он увидел, что собаколюды не собираются его убивать, но всё же относятся к нему с подозрением. Он также увидел в руке Аруны кинжал, и при одном взгляде на него в нём что-то сникло.
— Я служу при королевском дворе Сансерифа. Вернее… служил. Теперь у меня нет должности. Меня зовут Хьюберт, и я поданный королевства Сансериф. Я пришёл сюда... потому что король приказал мне служить и помогать правителю здешних земель, господину Диасу. Я не мог проигнорировать волю Его Величества, поэтому добрался сюда так быстро, как только смог. Это была долгая и тяжёлая дорога, и, по правде говоря, я не знал, что здесь так холодно...
— Из королевства... И ты говоришь правду? Ты действительно пришёл сюда, чтобы помочь Диасу?
— С какой стати мне лгать? Я пришёл сюда и чуть не умер... Какая причина лгать у меня может быть теперь?
— Возможно, ты хочешь обмануть Диаса, приблизиться к нему, навредить и забрать его титул себе... или что-то в этом роде, — ответила Аруна.
Аруна очень внимательно наблюдала за Хьюбертом. Его длинные, испачканные сажей волосы были собраны на затылке, а над худыми, опущенными глазами красовались очки, слегка отличающиеся от тех, что носила Аймер. Его худое лицо покрывала лёгкая щетина. На взгляд Аруны, ему было около тридцати. Он был довольно высок, но Аруна не могла отделаться от ощущения, что он выглядит болезненным; казалось, он мог переломиться пополам от малейшего усилия. Его тело тряслось больше от страха, чем от холода, и Аруна не чувствовала, что он лжёт.
— Я-я не стал бы делать ничего подобного, — сказал Хьюберт, с трудом выдавливая слова сквозь дрожь. — Присвоение чьего-либо титула или должности... По законам королевства такое преступление карается смертью. Вы, как прибывшая из других земель, возможно, не знаете, но стать лордом королевства Сансериф — дело непростое.
Взгляд Аруны стал жёстче.
— Хм-м, — ответила она. — Похоже, ты что-то не так понял. Мы с этими собаколюдами сами являемся гордыми поданными королевства и жителями этих владений.
— А? Что? Что-о-о?!
— А я жена Диаса, и, конечно, тоже живу здесь.
Челюсть Хьюберта отвисла. Это было, пожалуй, самое жалкое зрелище, которое Аруна когда-либо видела, и в тот момент она составила об этом мужчине окончательное мнение, и не было никакой нужды в оценке души. Она с досадой вздохнула, упрекая саму себя за то, что вообще осторожничала с этим человеком. Следующие её слова прозвучали с более мягкой интонацией, к которой добавилась капля сочувствия.
— Хотелось бы сделать одно уточнение, — сказала она. — Разве направляясь сюда, ты не пересёк соседние владения? Тебе ничего не рассказывали об этом месте? Если бы ты просто расспросил местных, то никогда не оказался бы в таком положении.
— Н-ну, э-э... Нет. Я-я не спрашивал. Я знаю, что в Каздексе весьма предвзято относятся к зверолюдам, и хоть я выгляжу как обычный человек, мой дед по материнской линии был зверолюдом. Поэтому я нанял помощников и пересёк те земли, скрываясь в повозке.
— Эти земли больше не Каздекс, — пояснила Аруна. — Друг Диаса, Элдан, стал правителем этих владений и переименовал их в Махати. Он каждый день стремится сделать свой дом местом, где люди, полулюди и зверолюды смогут жить в мире и согласии. Обратись ты к нему вместо того, чтобы прятаться, и скажи, что направляешься к Диасу, он бы обязательно принял тебя — и не только безопасно проводил бы до места назначения, но и предоставил бы лошадей и охрану. В этом я уверена.
Это было уже больше того, сколько бедный Хьюберт мог вынести. Осознав шокирующую правду — что сам обрёк себя на ненужные лишения и чуть из-за этого не умер, — он тут же потерял сознание. Единственное слово, пришедшее на ум Аруне в такой ситуации, было как ни странно «жалкий», и она снова вздохнула. Она взялась за край мехового коврика и, заручившись помощью собаколюдов, поволокла Хьюберта по снегу, словно груз на санях, в Илук.
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    После пробуждения в каком-то странном шатре (от лица Хьюберта)

    Хьюберт очнулся от тепла и пряного аромата, витавшего в воздухе. Подняв голову, он увидел тканевый свод и понял, что находится в шатре, весьма похожем на те, что видел на поле боя. Конструкция была невероятно прочной для шатра и так хорошо сохраняла тепло, что он почти готов был поверить, будто зима закончилась.
«Где я, чёрт возьми?»
Он приподнял голову и осмотрелся. Со всех сторон его окружали похожие на собак зверолюди, с которыми он столкнулся перед тем, как потерять сознание, все они лежали на полу. Тогда он понял, что именно эти собаки принесли его сюда и согрели его замёрзшее тело своим теплом. Осознав, что он должен их хоть как-то отблагодарить, Хьюберт сел.
— А?! — Но, поднявшись, он ахнул от того, что предстало его глазам.
Перед ним прямо в центре палатки сидел мужчина — он предположил это по телосложению, — одетый как женщина. Перед ним стоял котёл, и он готовил какое-то лекарство или что-то вроде того.
— А, ты уже проснулся, — сказал мужчина(?). — Аруна, твой гость поднялся! Лекарство готово, но, возможно, для начала нам стоит с ним поговорить.
Голос у мужчины (?) оказался более высоким, чем Хьюберт ожидал. Из глубины палатки появилась женщина, которую он встречал ранее, — та самая с рогом.
— Что такое? Ты всё ещё беспокоишься, Аруна? Слушай, я знаю, что важно быть осторожным, чтобы вся эта история с Нарвантом опять не повторилась, но разве не странно вообще не использовать такую удобную магию? Мы проверили вещи этого парня, и не нашли в них ничего подозрительного, и не похоже, чтобы он использовал какую-то магию. Так что примени уже свою оценку души, и, исходя из его цвета, мы решим, что делать дальше.
Девушка с рогом выглядела недовольной, но что-то пробормотала, и её рог засветился синим.
«Оценка… Цвет...»
Эти два слова отозвались в сознании Хьюберта. Он не был уверен, но подумал, что эти слова имеют отношение к рогу девушки и тому, как он светился. Затем мужчина(?) подошёл к Хьюберту и опустился на колени.
— Итак, я слышала, ты пришёл сюда, потому что хочешь служить правителю здешних владений, Диасу. Это правда?
— Да, клянусь.
— И ты пришёл сюда по приказу короля, верно?
— Да.
— Были ли у тебя приказы ещё от кого-то или, возможно, у тебя есть какие-то собственные скрытые мотивы?
— Н-нет, я бы не посмел...! Я лишь пытаюсь следовать приказу короля. Я всего лишь обычный государственный служащий — какие уж у меня могут скрытые мотивы?
— То есть у тебя нет намерений причинить вред Диасу или кому-либо из его людей, правильно?
— Конечно, нет. Я едва ли могу питать недобрые чувства к тому, кого даже никогда не встречал. Моя работа — служить лорду Диасу в роли государственного служащего.
Пока он говорил, женщина с рогом наблюдала за ним, а её рог продолжал светиться синим. Затем и она, и мужчина(?) вздохнули.
— Похоже, мы зря беспокоились.
Мужчина(?) представился как Элли и начал объяснять, кто они такие, куда Хьюберта доставили и где он сейчас находится, а также чем Диас занимался с момента своего прибытия.
— Понятно... Теперь я понимаю, — сказал Хьюберт. — Но, слушая ваш рассказ, меня ещё сильнее злит собственная бесполезность и глупость. И, судя по тому, что вы только что рассказали, я полагаю, что тот мужчина вон там, в общем зале, и есть господин Диас...?
Хьюберт сидел, выпрямившись, на приготовленной для него кровати, потягивая лекарственный чай, который приготовили Элли и Аруна. Он наблюдал за Диасом, двумя девочками, какими-то существами, похожими на овец, их детёнышами и ещё двумя такими же созданиями, с которыми Диас совсем недавно вернулся. Он, казалось, изо всех сил пытался договориться с животными, которых привёл с собой.
— Да, это папа, — сказала Элли. — Лорд Диас, герцог Баарбадал, правящий этими равнинами. Похоже, в данный момент он больше заинтересован в этих баарах, чем в тебе. Но это естественно; больше бааров — больше шерсти, так что логично, что он хочет первым делом разобраться с этими переговорами. Так что тебе придётся немного подождать, если хочешь поговорить с ним. Всё же, он отправился на охоту, случайно столкнулся с монстрами и привёл домой нескольких бааров. Удачу папы не объяснить законами этого мира.
— Хм-м... — промычал Хьюберт, его брови сдвинулись, а губы искривились в гримасе.
Он ничего не мог поделать, если у правителя возникло более важное дело. Да и жаловаться ему было не на что; дополнительное время позволит ему пообщаться с жителями и узнать больше об Илуке. В данный момент его в основном заботило слово «баар», которое повторялось снова и снова во время разговора с Элли и Аруной. Он понял, что так называли странных овецеподобных существ, и они действительно были весьма любопытны. На самом деле, всё вокруг Хьюберта казалось ему очень любопытным.
— Хм-м... — снова промычал Хьюберт, которого обуревали сомнения.
Баар — животное, которое понимает человеческий язык, способное в определённой степени вести диалог и производящее шерсть высочайшего качества. Хьюберту было трудно поверить, что такое животное действительно существовало. Затем были собаколюды, сидевшие там и сям в общем зале. Никто из них совершенно не выглядел хоть капельку угнетённым, а, напротив, они, казалось, наслаждались жизнью. Такая очевидная любовь к жизни, окружавшая Хьюберта, заставила его вспомнить историю, которую когда-то рассказывал его дед.
Но тут к ним подошёл Диас, потирая затылок, видимо, закончив разговор с баарами.
— Без толку, — сказал он. — Эти баары, несмотря ни на что, хотят остаться дикими. Фрэнсис и Франсуаза пытались с ними поговорить, но заставлять их оставаться с нами бесполезно, так что мы решили оставить всё как есть.
Аруна, до этого момента наблюдавшая за Хьюбертом с настороженным взглядом, смягчилась при словах Диаса.
— Если таково их желание, значит, так тому и быть. Нам следует уважать их выбор. Но если вы обсуждали только это, почему ваш разговор занял так много времени?
— Эти баары хотят остаться дикими, но они попросили у нас еды и место для ночлега. Я сказал им, что если они присоединятся к деревне, я выделю им юрту и буду кормить досыта, но...
— Что ж, они немного наглеют, не так ли? Я понимаю, что они хотят пережить зиму и всё такое...
Пока Хьюберт слушал, он вспомнил слова Элли и систематизировал всю полученную ранее информацию. Даже не осознавая этого, он вступил в разговор.
— Э-э... Прошу прощения, что встреваю, но позвольте высказать своё мнение. Судя по тому, что мне рассказали об Илуке, вы планируете построить дорогу для развития торговли и увеличения благосостояния деревни, верно? Если это так, то, возможно, ситуацию с этими новоприбывшими баарами лучше рассматривать как на своего рода торговую сделку?
Хьюберт продолжил:
— Деревня может предоставить двум баарам еду и кров, а баары могут... Ну, предположим, могут позволить состричь часть своей шерсти в качестве компенсации. Как вам такая идея? Когда вы начнёте развивать здесь торговлю, многие торговцы станут просить того же: еду и ночлег. Тогда вам придётся определить стоимость предоставляемой еды и бааровой шерсти... и просчитать разницу при покупке и продаже в соседнем регионе... но сейчас вы можете рассматривать эту ситуацию как тренировку, шанс получить представление о такого рода торговле.
— Учитывая текущие холода, вы, возможно, не сможете получить много шерсти, и вся эта затея может оказаться немного убыточной, но я на себе прочувствовал смертельный зимний холод. Нельзя же просто вышвырнуть этих бааров на улицу и оставить их на произвол судьбы. Так что да, я бы хотел, чтобы вы помогли баарам также, как помогли мне.
На предложение Хьюберта все отреагировали по-разному: на лицах кого-то отразилось удивление, на лицах других - строгость. Однако Диас, проявивший лишь простую заинтересованность, погрузился в раздумья. Хьюберт уже забеспокоился, не сказал ли он лишнего, но тут Диас хлопнул в ладоши.
— Это может сработать! — воскликнул он.
Остальные в шатре начали улыбаться, пока Диас продолжал:
— Значит, так и поступим. Мы примем этих бааров и отправимся в Махати, чтобы заняться торговлей. И раз с этим решено... Э-э, а ты кто и что здесь делаешь?
Хьюберт тихо рассмеялся над тем, что Диас принял его предложение ещё до того, как его представили. Он поднялся на ноги и представился так, как подобает настоящему служащему при королевском дворе.


    Занимаясь выделкой шкур, три дня спустя (от лица Диаса)

    Прошло три дня с тех пор, как Хьюберт стал новым жителем Илука, а два баара остались у нас, чтобы пережить зиму. Эти два баара проводили дни, бродя по окраинам Илука в поисках травы, и позволяли бабушкам состригать часть своей шерсти. Ночи они проводили в небольшой юрте, используемой для хранения поклажи.
Эти два баара твёрдо намеревались оставаться верными своей дикой природе, поэтому не пытались особенно сближаться или заводить разговоры, но они достаточно освоили наш язык, чтобы приветствовать людей, блея «Доброе утро», «Добрый день» или «Доброй ночи», когда проходили мимо. Они были вежливы, и все деревенские были рады разделить с ними эту зиму.
Хьюберт прибыл в Илук в тот же день и сейчас проводил всё время в бесконечной суете. Он вечно был занят. По его собственным словам, это помогало ему понять, что есть в деревне и чем ему следует заниматься. Он носился так, будто не знал значения слова «отдых», постоянно беседуя с тем или иным человеком обо всём на свете.
Но чаще всего он разговаривал с Элли и Аймер, и, хотя я всегда наблюдал это издалека, я мог сказать, что их разговоры всегда были довольно горячими.
«Интересно... Неужели между Хьюбертом и этими двумя...?»
Я размышлял об этом, держа в руке нож, занимаясь выделкой на бревне шкуры одного из волков-монстров.
— Вовсе нет, — сказала Элли, подходя. — Никакой романтики в этом нет.
И снова кто-то по выражению лица прочитал мои мысли.
— Ну, просто знаешь, у Клауса и Канис тоже были свои дела, и в итоге я ничего не заметил, — сказал я, — Вот я и подумал, может, и здесь тоже что-то тихо зреет прямо там, где я этого не ожидаю...
— Нет. И потом, тощие — совсем не в моем вкусе. Мы просто много говорили о работе Хьюберта. Мы пытаемся со всех сторон понять, чем он как государственный служащий будет здесь заниматься.
Аймер была, так сказать, ответственной за вопросы образования, но также она была создателем и хранителем записей о жизни деревни. Элли, в свою очередь, занималась торговлей, управлением складами и запасами, а также нашими финансами. Вся эта работа обычно входила в обязанности государственного служащего, каковым и был Хьюберт. Он намеревался взять часть этих обязанностей на себя, поэтому часто обсуждал с Элли и Аймер, что они делали, как это происходило и всякие другие детали.
— Меня, честно говоря, интересует только торговля, и хотя Аймер тоже фактически выполняла работу государственного служащего, она в основном была сосредоточена именно на вопросах образования. Хьюберт как раз пытается собрать всё воедино. Государственный служащий нужен для того, чтобы помочь тебе, папа. Он будет вести учёт всего, заниматься канцелярской работой и налогами, способствовать развитию технологий и возделыванию земель.
— По сути, — закончила она, — Хьюберт — это своего рода начальник для меня и Аймер или, скорее, главный управляющий. Он – связующее звено между населением владений и их правителем.
Элли принялась помогать мне выделывать шкуру, и мы продолжали болтать, пока счищали с неё грязь и налипшую землю.
— И, э-э... эта работа нам действительно нужна, да? — задумчиво произнёс я вслух. — В смысле, пока что всё, по-моему, идёт просто замечательно, разве нет?
— Пока что — да, но как только население начнёт расти, и деревня станет больше, всё перестанет быть настолько простым. Нужно будет думать о налогах, об организации отправки денег, положенных королевству. Тут сразу возникает вопрос. Ты думал о том, как вообще будешь собирать налоги, папа? Думал о том, как и чем ты будешь платить королевству? Ты понимаешь, как всё это работает?
— А. Ну, эм, я помню, Элдан рассказывал мне кое-что об этом, когда он был у нас... кажется...
— Ну, всё это «что-то», что ты не помнишь, — это то, чем займётся Хьюберт. До сих пор я всегда предполагала, что делать это буду я, но если у нас появился опытный государственный служащий, то логично, чтобы этим занялся именно он. Уверена, он со всем справится эффективно и просто, а также гораздо аккуратнее, чем если бы этим занималась я.
— Понятно...
Я кивнул, и мне показалось, что теперь все неприятные вопросы, связанные с управлением деревней, — всё то, над чем мне приходилось ломать голову, — я могу спокойно оставить Хьюберту.
— А вообще этот Хьюберт, он такой... обычный, — добавила Элли. — И под «обычным» я имею в виду то, что он мыслит, как совершенно нормальный человек. Всё, что он говорит, логично и прямолинейно. Государственный служащий до мозга костей. Ты же, папа, постоянно совершаешь безумные поступки, невероятные, невообразимые вещи, и я думаю, это просто замечательно, что у тебя под боком появился самый обычный человек, который поможет в управлении владениями.
— П-погоди, погоди, я не помню, чтобы делал что-то такое уж безумное, разве нет? Я имею в виду, с тех пор как я оказался здесь, всё, чем я занимался, — это охотился и работал в полях...
У меня были ещё возражения, но в этот момент появился Хьюберт. Подойдя к нам, он просматривал стопку бумаг.
— Прошу прощения, что влезаю в ваш разговор, — сказал он. — Эти коров... существа, белые гхи, я хотел бы спросить о них. Вы не возражаете?
Я склонил голову набок, заинтересовавшись.
— Конечно, спрашивай, — ответил я.
— Мне сообщили, что самец и самка, которых вы получили, родом из соседнего региона, — сказал Хьюберт, и его взгляд стал серьёзнее по мере того, как он говорил. — Похоже, вы заботитесь о них уже почти год. Как идут дела?
— Как...?
Я не понимал, к чему он клонит. Однако глаза Хьюберта сузились ещё сильнее.
— Я не знаю рыночной стоимости белых гхи, но, судя по количеству мяса, которое с них можно получить, готов предположить, что они весьма ценны. Итак, если соседний правитель подарил вам несколько голов этого довольно ценного скота, скорее всего, у него был следующий расчёт: вы выращиваете их, заботитесь о них, определяете, сколько нужно их кормить, понимаете, сколько именно особей сможете содержать, а затем заказываете ещё. Звучит логично, не находите?
Хьюберт пояснил, что с травой на равнинах будет легко разводить ещё больше белых гхи, и мы сможем сами их продавать или забивать. В любом случае, он настаивал на том, что у нас в распоряжении должно быть больше, чем две особи, и независимо от того, будем мы их разводить или нет, нам следовало бы как минимум увеличить поголовье втрое.
— Вот что у меня на уме, но может ли быть так, что... вы вообще об этом не задумывались?
— Э-э... Ну… Мы, конечно, старались заботиться о них как могли, — ответил я, — Но никогда особо не задумывались об увеличении их поголовья или о том, сколько именно еды уходит на их содержание. Ты не пробовал спросить об этом собаколюдов?
— Да, я уже сделал это. Но в таких вопросах они склонны полагаться скорее на инстинкты. Они сказали, что «просто решают, сколько положить корма гхи, в зависимости от их самочувствия» и что «просто выводят их и насыпают примерно вот столько». Более определённого ответа дать они не смогли.
Его объяснения продолжились.
— Если мы просто увеличим поголовье скота без какого-либо плана, у нас может закончиться корм, поэтому крайне важно понять, сколько именно они съедают. Я не вправе оценивать ваше решение разделить земли ваших владений с племенем Они, но необходимо понимать, что это приведёт к серьёзному сокращению пастбищ для скота.
— Вот почему так важно узнать, сколько еды потребляют деревенские животные. Баары, лошади, белые гхи; знание того, сколько они едят, позволит нам понять наши возможности и определить, сколько ещё скота мы сможем завести. Если у нас будет избыток фуража, то нам следует закупить ещё гхи... но, вообще-то, посмотрев на ту самку гхи, я почти уверен, что она беременна.
— А если это так, то нам нужно установить срок беременности и узнать больше о том, как гхи рожают, а также о том, как ухаживать за ними после родов. В общем нам не хватает множества сведений.
— Это значит, что когда мы отправим кого-нибудь продавать те шкуры...
Хьюберт продолжал говорить, плавно выстраивая свои мысли в слова без каких-либо пауз. Что касается меня, то все эти его маленькие проблемы были не столь важны, как потрясающая новость о беременности нашей самки гхи, но Хьюберт всё ещё говорил, и я не мог вставить ни слова.
— Кроме того, стрижка диких бааров идёт гораздо лучше, чем я ожидал. Немного разобравшись в вопросе, я понял, что, состригая лишь излишки, в которых баары не нуждаются, мы уже накопили вполне приличный запас. Поэтому я думаю, что нам следует сделать следующий шаг и приложить больше усилий в производстве шерсти, так что с вашего позволения...
Слова так и лились рекой, а мой мозг молил о передышке. Я попытался найти Элли, надеясь, что она сможет меня спасти, но... она предвидела всё с самого начала и уже сбежала — её нигде не было видно. Так что, не имея возможности сбежать, я сидел смирно и позволил, казалось бы, бесконечному словесному потоку Хьюберта со всей жестокостью обрушиться на меня.


    Несколько дней спустя

    У нас была ткань, которую мы сделали из шерсти, состриженной с бааров, и шкуры волков-монстров, которые я добыл на охоте. Я думал, что этого будет достаточно, чтобы отвезти в Махати и обменять на фураж, но Хьюберт, очевидно, был другого мнения. Он считал, что отправка наших товаров в таких объёмах будет означать упущенную возможность. Учитывая, сколько шерсти мы получаем, он предложил увеличить объём товаров, направляемых в Махати, чтобы получить настоящий, полноценный опыт торговли.
С этой мыслью он обратился к двум прибывшим баарам с предложением.
— Несмотря на то, что мы всего лишь состригли излишки вашей шерсти, вы дали нам гораздо больше, чем мы ожидали. Мы хотели бы продвинуться ещё на шаг дальше. Если мы произведём чуть больше, то выйдем в плюс. Поэтому вот что я предлагаю: не согласились бы вы обратиться к другим диким баарам, оказавшимся в схожей с вами ситуации, к тем, кому тяжело пережить зиму? Конечно, необязательно искать целое стадо — даже один или два будет уже замечательно. Вам мы, конечно, предоставим больше еды и даже сможем добавить немного сахара и соли. Ну что, как насчёт этого?
— Мне говорили, что дикие баары — особенно осторожные животные, но, возможно, они согласятся прислушаться к своим сородичам? Я считаю, что стоит хотя бы попытаться. И, конечно, чем больше бааров вы к нам приведёте, тем лучше условия мы сможем обеспечить для вас всех.
Баарам, должно быть, понравилась сулящая им выгода, потому что они сразу же отправились на заснеженные равнины и принялись блеять во весь голос. И вот в течение трёх дней к нам прибыло ошеломляющее число диких бааров — целых пять семей, что составило дополнительные шестнадцать особей, и все они согласились остаться в Илуке на зиму.
Я и представить себе не мог, что новые баары появятся у нас так скоро, и что их будет так много, поэтому в панике я помчался к Нарванту и попросил его сделать каркас для юрты из оставшейся у нас древесины. Затем мы использовали ткацкие станки, чтобы изготовить стены и крышу. В итоге мы успешно соорудили временное жилище для всех новоприбывших бааров, хотя, полагаю, правильнее было бы назвать это постоялым двором.
С внезапным прибытием восемнадцати бааров в Илук мы стали расходовать больше сушёной травы и «травяного сыра», чем когда-либо, но чем больше баары ели, тем больше шерсти мы получали. Всю эту дополнительную шерсть мы состригали, мыли, ткали в полотно, подвергали снежной чистке, скатывали в удобные для переноски рулоны и затем грузили на повозку, сделанную Нарвантом.
Повозка была сконструирована так, что к ней можно было прикрепить либо полозья для саней, либо колёса. Идею её создания предложил Хьюберт, и это действительно было нечто. Полозья предполагалось использовать до места, где лес сходился с Махати, а затем на оставшуюся часть пути планировалось прикрепить колёса.
Когда повозка была заполнена бааровой тканью под завязку, наконец пришло время использовать её.
— Мы готовы к торговле, — сказал Хьюберт, гордо стоя перед повозкой. — И нам повезло, что у нас есть талантливый торговец — Элли. С ней во главе мы наверняка продадим наши товары подороже, а то, что нам необходимо, закупим подешевле.
Все приготовления были завершены, и Элли уже сидела в самой повозке, облачённая в свою зимнюю одежду.
— Положитесь на меня! — сказала она. — Я продам ткань и шкуры по отличной цене! Эти шкуры, признаться, весьма сомнительного качества, но «шкуры чудовищных волков» наверняка будут редкостью, так что я уверена, что обязательно найду какого-нибудь богатого идиота, который все их скупит. К сожалению, мы не получили магических камней, но, наверное, это потому что убитые волки ещё не полностью превратились в монстров, так что шкурам придётся это компенсировать!
Нарвант и его семья внесли последние корректировки в повозку и затем довольно кивнули. Перед повозкой стояли несколько масти, привязанные к ней верёвками. Одетые в зимнюю одежду и экипированные плащами из драконьих клыков и чешуи, они выступали одновременно и в роли тягловой силы, и в качестве телохранителей Элли.
Учитывая размеры повозки, я бы предпочёл запрячь в неё лошадей, но из-за сезона мы были ограничены в возможности кормить лошадей по пути. С учётом этого, вместо того чтобы нагружать повозку кучей фуража, разумнее было доверить работу собаколюдам, а в повозку сложить более лёгкую еду вроде вяленого мяса, галет и приправ.
К счастью, повозка была нагружена только бааровой тканью и волчьими шкурами, так что она не была особо тяжёлой. Будь груз тяжелее, нам пришлось бы продумывать другой способ транспортировки. Пока я размышлял об этом, Хьюберт повернулся к Элли с суровым взглядом.
— Я знаю, что говорил это уже сто раз, — сказал он серьёзным тоном, — Но в худшем случае не беспокойся, если наша сделка не принесёт прибыли. Сейчас нам важнее всего получить информацию... Нам нужно выяснить всё, что поможет как следует наладить производство и продажу бааровой ткани. Даже если в этот раз у нас не получится получить прибыль, мы просто скорректируем нашу работу и в конечном итоге выйдем на получение стабильного дохода. Я знаю, что как торговцу тебе не нравится так думать, но, пожалуйста, держи в уме всё, что я сказал. Я сделал всё возможное, чтобы мы вышли хоть в какой-то плюс, и мои собственные расчёты говорят, что так и будет, но... я прошу лишь, чтобы ты не была излишне напористой, когда дело дойдёт до торговли, и воздержалась от заключения сделок, используя репутацию герцога.
— Да-да, поняла, поняла, — ответила Элли. — Не надо повторять это раз за разом. Тебе нужно получить полное представление о рыночной стоимости бааровой ткани, чтобы мы смогли наладить максимально прибыльное производство из бааровой шерсти, верно? В любом случае начало этому уже положено.
Затем Элли посмотрела на диких бааров, греющихся на солнце. Они были, по сути, гостями, поэтому мы не стали давать им имена и не ухаживали за ними сверх необходимого, но иногда они хотели, чтобы их почесали. Собаколюды делали это при условии, что получат немного бааровой шерсти в ответ. По сути, шерсть бааров была платой за работу собаколюдов.
— Я считаю, что сама по себе идея господина Диаса раздавать собаколюдам монеты в качестве награды была не такой уж плохой, — сказал Хьюберт, начиная очередное пространное объяснение. — Однако некоторые собаколюды сохранили монеты как личные сувениры и спрятали их. В этом смысле с точки зрения попытки установления денежной экономики идея господина Диаса провалилась. Сейчас я думаю, что оплата бааровой шерстью будет для собаколюдов гораздо более понятной по сравнению с монетами, так как она может напрямую преобразовываться в знакомые им вещи. Они поймут, что получают определённое количество шерсти за свой труд, и эта шерсть может стать их одеждой и жилищем. Как только эта система ценностей будет ими хорошо усвоена, мы сможем научить их, сколько стоит шерсть бааров в денежном выражении, и постепенно приучить их к денежной экономике. Но с этим нельзя торопиться. Мы сделаем это частью повседневной жизни и будем подстраивать обучение под темп их понимания. К счастью, учитывая тёплый климат в Махати, мы должны суметь выменять приличное количество фуража даже зимой...
Хьюберт обладал дурной привычкой вдаваться в пространные рассуждения, и сейчас было не исключение. Поняв, что происходит, Нарвант с семьёй медленно отошли от повозки, а масти тихо тронулись в путь, потащив её по снегу за собой. Элли тоже не проронила ни слова и просто молча помахала рукой, постепенно удаляясь вместе с повозкой, и... я снова остался наедине с Хьюбертом. Я решил, что должен хотя бы выслушать его, так что выбора не осталось.
В родном городе Хьюберта, на юго-востоке королевства, выращивали хлопок и там существовала так называемая «хлопковая валюта». По сути, люди торговали хлопком вместо монет. Эта система натолкнула Хьюберта на мысль, что то же самое можно проделать с бааровой шерстью, и я подумал, что, конечно, учитывая получаемое нами количество шерсти и её роль в повседневной жизни, подобное определённо возможно. Когда это должным образом укоренится, я был уверен, что торговать с племенем Они будет гораздо проще.
Жилища и одежда были вещами, в которых люди всегда будут нуждаться, пока живы, и они сохранят определённую ценность в силу своей необходимости. Иными словами, их ценность стабильна и надёжна, куда больше, чем у монет, которые просто красиво выглядят и которые приятно иметь при себе.
Хьюберт ещё долго не унимался и продолжал говорить, даже когда начал падать снег, постепенно скапливаясь у него на голове и плечах.


    Западный город Мерангал, Махати (от лица Элли)

    Торговая повозка Элли пересекла заснеженные равнины и добралась до леса, где она сменила полозья на колёса и продолжила путь в Мерангал. Город был настолько оживленным и шумным, что Элли почти забыла, что на дворе зима. Каменные здания, выстроившиеся вдоль улиц, да и сами улицы были заполнены бесчисленными толпами людей, сновавшими туда-сюда. Куда ни глянь — повсюду торговцы заключали сделки, зазывали потенциальных покупателей, перетаскивали товары и тянули за собой повозки.
По сравнению с Бангалом, считавшимся воротами в Махати, Меренгал был более спокойным местом с меньшим населением. Тем не менее, энергичные и всегда улыбающиеся лица местных жителей создавали впечатление, что он ничуть не менее оживлён и полон энергии, как и любой другой город Махати.
— В прошлый раз, когда я была здесь, тут было поспокойнее, — заметила про себя Элли. — Даже зимой здесь такое оживлённо. Это удивительно. Интересно, не потому ли это, что все крестьяне уже собрали урожай и теперь перебрались в города... В сравнении с Илуком это совершенно иной мир.
Элли спустилась с повозки и принялась тянуть её вместе с собаколюдами. Зверолюдов в этих краях было много, и Элли не хотелось, чтобы со стороны она выглядела как рабовладелица, заставляющая своих собакоюдов делать всю тяжёлую работу. Однако её опасения оказались напрасными; оглядев другие повозки в городе, она заметила, что все зверолюды радостно тянули повозки, словно хвастаясь своей силой, в то время как их более мелкие сородичи сидели в повозках и разбирались с товарами. Большие и маленькие, все зверолюды в городе выкладывались на полную, занимаясь тем, что у них лучше всего получалось.
Элли видела, что сотрудничество между расами — зверолюдами и людьми — стало здесь обыденностью и частью повседневной жизни. Увидев это, Элли с лёгким облегчением вздохнула.
— Когда в прошлый раз проезжала здесь, я думала только о папе, поэтому совсем не заметила, что каждый в этом городе работает в соответствии со своими способностями. Элдан правит здесь не так уж долго, но со стороны кажется, будто такой уклад жизни существует здесь долгие годы. Это поразительно. Но если он смог создать такую культуру здесь, интересно, почему он не смог найти место, где бы и вы, собаколюды, смогли бы жить счастливо... Вы же все удивительно трудолюбивые.
Элли опустила взгляд на масти, сидевшего у её ног. Тот в ответ поднял на неё полные преданности глаза и завилял хвостом, словно спрашивая: «Тебе что-то нужно?»
— Нет-нет, ничего, — сказала она. — Вы, ребята, наверное, устали с дороги, но не могли бы мы пройтись ещё немного? Я хочу осмотреть несколько лавок и разведать обстановку, прежде чем мы найдём ночлег. А потом мне нужно будет собрать кое-какую информацию. Сбор информации – моя специализация, и это отличный шанс проявить себя! Я приложу все силы, особенно после того, как вы так старались, таща наши вещи!
От возбуждения Элли сжала кулаки, а собаколюды уверенно кивнули и снова повернулись мордой вперёд. Каждое их движение, от осанки до виляния хвостом, словно кричало: «Мы сделаем своё дело и отдадим этому все силы!»
— Вы и вправду обожаете работать, не так ли? — заметила Элли. — Но все собаколюды здесь — крупнопородные... Интересно, почему...
— Лорд Элдан тоже весьма озабочен этим вопросом... но пока каких-либо успехов в его решении нет. В настоящее время он планирует обратиться за советом к сэру Диасу.
Элли не обращалась ни к кому конкретно, просто рассуждала вслух, поэтому ответ на её вопрос стал для неё полной неожиданностью. Тем не менее, она скрыла своё удивление под маской спокойствия и повернулась к голосу, который оказался знакомым. Однако она понятия не имела, когда именно его владелец появился рядом.
— Ну здравствуйте, Камалотц, — сказала она. — Какая неожиданная встреча. Решили прогуляться?
Камалотц улыбнулся своей доброй улыбкой и почтительно поклонился, прежде чем заговорить.
— Нет, мы получили известие о вашем прибытии, и лорд Элдан поручил мне встретить вас. Он приготовил для всех вас комнаты в своей резиденции и организовал приём. Пожалуйста, следуйте за мной.
— Мы с радостью принимаем приглашение правителя этих земель, но, при всём уважении, наша главная цель здесь — торговля. Поэтому я бы хотела заранее начать подготовку...
— В таком случае, я настаиваю, чтобы вы сначала прошли со мной к лорду Элдану. У него есть вся необходимая вам информация: какие товары предлагает каждая торговая компания, насколько они качественны и каковы объёмы продаж.
Хотя Элли ответила непринуждённой улыбкой, внутри она была далеко не в восторге. Элли принадлежала к тому типу людей, кто предпочитал получать информацию из первых рук. Она любила осматривать всё своими глазами, собирать сведения своими собственными ушами и ходить в нужные места своими ногами. Принимать на веру готовую информацию — такой подход был ей не по душе.
Однако она не могла проигнорировать властную иерархию и авторитет местного правителя. К тому же, она понимала, что сведения Элдана наверняка будут надёжными — одним из подтверждений этому было то, с какой скоростью он узнал о её прибытии, и то, как быстро он её разыскал.
— Большое спасибо. Тогда, пожалуйста, показывайте дорогу, — сказала Элли, вздыхая про себя.
Камалотц кивнул с улыбкой, затем уверенно зашагал по центру улицы по направлению к мраморному дворцу, расположившемуся в самом её конце. В Мерангале все знали Камалотца в лицо, и потому жители без единого слова расступались перед ним, а их любопытные взгляды то и дело задерживались на следовавшей за ним Элли.
«Я не хотела привлекать лишнего внимания, но теперь ничего не поделаешь. Придётся воспользоваться этой ситуацией с максимальной пользой для дела. Если я представлюсь официальным торговым партнёром местного правителя, это наверняка пойдёт на пользу нашей торговле. И слава богу, что перед въездом в город я привела в порядок макияж. Ну же, все — полюбуйтесь на красавицу Элли!»
Итак, Элли шла за Камалотцем, одетая в зимний наряд, похожий на тот, что она сшила для Аруны, но с некоторыми индивидуальными дополнениями. Грудь была искусно подчёркнута, шляпа грациозно надвинута на глаза, а её осанка и походка были полны утончённого изящества — она выглядела как настоящая светская красавица. Однако зверолюды славились своим острым обонянием, и они быстро учуяли запах, исходивший от неё из-под одежды. На самом деле именно это было причиной их любопытства, но Элли, разумеется, не могла этого знать, и потому их взгляды лишь сильнее укрепляли её уверенность в себе.


    В резиденции правителя владений, встреча с Элданом

    Мраморный дворец, который Элдан называл своим домом, был настоящим символом Мерангала. Построенный вокруг просторного сада с фонтаном в центре он олицетворял собой архитектурный стиль, который редко можно было встретить в королевстве. Каждое помещение проектировалась с учётом необходимости циркуляции воздуха, отличаясь простором и большими окнами, на которых висели лёгкие, воздушные занавеси. Стен при строительстве по возможности постарались избежать, поэтому верхний этаж двухуровневой резиденции Элдана поддерживали массивные колонны.
Открытое пространство позволяло увидеть, что красота дворца заключалась не только в саде и мраморной отделке, но и в художественном вкусе; поднятому кверху взгляду открывался потолок, украшенный замысловатой резьбой. Элли залюбовалась красотой вокруг ещё до того, как успела это осознать.
Она проследовала за Камалотцем мимо исключительно мускулистых стражников, стоявших у входа во дворец, а затем мимо изысканных скульптур, тут и там украшавших интерьер. Когда она ступила в сам сад, представший перед ней вид захватил её дух. Дворец был потрясающим сам по себе, но сад с фонтаном в центре него были совершенно изумительны. Растения вокруг, несмотря на время года, поражали сочной зеленью, а пробегавший ветерок нежно шелестел их листьями.
— Это... потрясающе...
«Что же могло вдохновить на создание такой уникальной культуры? Такого уникального искусства?»
Следовавшая за Камалотцем, Элли была настолько очарована увиденным, что даже не заметила, как вслух проронила эти слова. На земле перед фонтаном был расстелен ковёр. На нём, подняв одно колено, сидел молодой человек. Он улыбнулся и помахал рукой.
— О, какой симпатичный молодой... — промелькнуло у Элли в голове, но, присмотревшись внимательнее, она издала глубокий крик потрясения. — А?! Что-о-о?!
Камалотц выглядел всё таким же спокойным и невозмутимым, как всегда, в то время как собаколюды, тащившие поклажу, казалось, недоумевали, что произошло. Элли, чьё лицо всё ещё выражало недоверие, пристально всматривалась в молодого человека.
— Боже мой... — вырвалось у неё, и голос теперь тоже оказался полон того же недоверия. — Это вы, лорд Элдан, герцог Махати? Но вы стали таким стройным, таким высоким... Вы выглядите как совершенно другой человек.
Основные черты лица Элдана и его причёска были вполне узнаваемы, однако он стал выше, избавился от лишнего веса и обзавёлся развитой мускулатурой. Перед ней предстал сияющий образ блистательного юноши, и выражение лица Элли, казалось, очень забавляло его. Он поманил их к себе.
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Элли подошла к ковру, вежливо поклонилась и присела на него, учтиво поприветствовав Элдана. Всякий раз, когда Элли вступала в деловые переговоры, она надевала подходящую для случая маску. Обычно это означало быть подобострастной и покорной или, наоборот, напористой и уверенной. Однако в случае с Элданом ни то, ни другое не требовалось — ведь он состоял в добрых отношениях с Диасом. Потому Элли говорила естественно, без прикрас и излишнего обаяния. Элдан отвечал в том же духе, и после обмена парой фраз они перешли к делу.
— Должна признать, я крайне удивлена, — сказала она. — Вы выглядите совсем не так, как при нашей последней встрече. Вы так возмужали...
Элдан ответил голосом, который стал глубже и мужественнее, чем при их прошлой встрече.
— И всем этим я обязан сэру Диасу, — сказал он. — Встреча с ним и уроки, которые я от него получил, вдохновили меня и дали силы снова и снова работать над собой, и... вот он результат. Впрочем, мне ещё далеко до совершенства, предстоит многое сделать, чтобы избавиться от оставшегося жира. Врачи говорят, что если я буду усердно тренироваться где-то полгода, то обрету тело, соответствующее моему возрасту. Пока что это цель, к которой я стремлюсь.
Элдан намеренно не упомянул в своём ответе санживани, а Элли кивнула и без тени подобострастия похвалила его старания. Когда эта тема себя исчерпала, она перешла к главному вопросу.
— Что ж, я уверена, вы знаете, что мы привезли с собой ткань, сделанную из шерсти бааров, в надежде, что вы захотите её приобрести, а на вырученные средства мы хотели бы закупить фураж. Конечно, нам бы хотелось, чтобы эта сделка стала началом наших долгих и плодотворных отношений, потому мы просим лишь справедиливой цены за то, что предлагаем.
Будь это возможно, Элли предпочла бы сначала проанализировать цены у торговцев на рынках, но, держа эти мысли в уме, она жестом дала знак собаколюдам, чтобы те принесли ткань и разложили её перед Элданом. Они сделали это с виляющими хвостами, а их взгляд практически кричал: «Ему обязательно понравится! Он щедро заплатит!»
Элдан улыбнулся, увидев оживление в глазах собаколюдов, взял немного ткани в руки, развернул её и тщательно осмотрел, после чего подозвал Камалотца. Он что-то прошептал ему на ухо, а затем повернулся к Элли.
— Нам уже удалось на свадьбе Канис познакомиться с этой тканью, куда она была прислана в качестве подарка. И как правильно вы можете подумать, это означает, что уже имеются заинтересованные покупатели — прежде всего, мои жёны. Затем есть ряд торговцев, с которыми у нас хорошие отношения... Однако, учитывая количество ткани, которое вы привезли с собой, на всех, конечно же, не хватит. Учитывая это и принимая во внимание вашу просьбу, я уже вызвал нашего самого надёжного торговца, чтобы он дал вашему товару справедливую оценку. Половину того, что вы привезли, купят мои жёны, а остальное можно будет распродать остальным. Уверен, что наш торговец предложит вам справедливую цену, но... учитывая количество… Дефицит товара может взвинтить рыночную цену на него до небес. Тем не менее, надеюсь, вы согласитесь с предложением, которое мы сделаем.
Элли согласно кивнула, и в то же мгновение откуда-то из дворцовых помещений появилось множество женщин, закутанных в различные ткани. Они подбежали с возбуждёнными возгласами, взяли в руки ткань, и принялись примерять её к себе, представляя, как бы она смотрелась в виде готового наряда, и возбуждённо обсуждая это друг с другом.
Элли предположила, что это и есть те самые жены, и что они подслушивали их разговор. С улыбкой наблюдая за их восторгом, она хранила молчание. Она понимала, что нет нужды подталкивать этих женщин к покупке.
Таким образом, прошло некоторое время, пока Элли с Элданом наблюдали, как его жены восторгались «дышащими» свойствами ткани, её текстурой и плотностью. И вот неожиданно на территорию сада вбежал зверолюд с несколько паническим выражением на лице. Он был похож на собаку, но чем-то всё же от неё отличался.
— Г-г-господин Элдан! — начал он визгливым голосом. — Для меня огромная честь, что вы выбрали меня среди стольких торговцев этого города! Я немедленно приступлю к оценке этих товаров!
Зверолюд-торговец низко поклонился. Его одежда была похожа на наряд Элдана, а в её прорезях Элли разглядела чёрный мех.
«Зверолюд-шакал... В Махати и впрямь можно встретить кого угодно.»
Элли внимательно наблюдала за торговцем, понимая, что в любой момент может потребоваться обсудить условия сделки, а значит — ей придётся надеть подходящую маску. Торговец с большим рвением и уважением к товару приступил к его осмотру, тщательно проверяя качество ткани. Закончив, он повернулся к Элли и назвал сумму, которая значительно превзошла все её ожидания. Она была настолько поражена, что совершенно забыла о том, что собиралась отыгрывать подходящую роль, и предстала в своей естественной манере.
— Мне кажется, эта цена несколько завышена, вы так не думаете? — заметила она. — Как я уже сказала, мы просим за наш товар справедливую цену, которая позволит нам наладить между нашими герцогствами крепкие торговые отношения...
Однако торговец лишь покачал головой.
— Вы можете думать, что, исходя из качества и количества товара, такая цена кажется завышенной, — сказал он, — Но это только если не учитывать редкость товара. Жёны господина Элдана от этой ткани в полном восторге, и если принять во внимание дефицит этого товара и его первое появление на местном рынке, то эта цена является приемлемой... и, возможно, даже выгодной. Честно говоря, если бы здесь просто стоял вопрос денег, я бы оценил этот товар иначе, но сейчас, очевидно, не тот случай.
— Таким образом, — продолжил он, — Это текущая рыночная цена. В будущем мы можем договориться о её изменении, чтобы прийти к более адекватной стоимости, основанной на состоянии рынка. Мы тоже заинтересованы в налаживании долгих и крепких деловых отношений с вашими владениями.
Пока торговец говорил, Элли прищурилась и затаила дыхание, сосредоточив всё своё внимание на языке тела зверолюда. Её опыт, инстинкты и неизменная улыбка Элдана говорили ей, что этот торговец не лгал.
— Что ж, думаю, в текущих условиях мы действительно не можем определить для нашей ткани справедливую цену. Поэтому, принимая это во внимание... я с радостью принимаю установленную вами цену.
С этими словами Элли поднялась и, очаровательно улыбнувшись, подошла к зверолюду, чтобы начать переговоры о закупочной цене на фураж. Зверолюд, который только что выдохнул с облегчением, думая, что переговоры уже завершены, теперь улыбнулся с новой решимостью, понимая, что сейчас начнётся новый раунд торгов. Но едва эти обсуждения должны были начаться, воздух наполнился тревожным хлопаньем крыльев, и во дворце появился Герайнт.
— Лес! — выпалил он. — Наши дозорные в западном лесу передают срочное донесение! В небе на севере замечен огненный дракон, и, судя по направлению, он движется прямо на деревню Илук!
Огненный дракон: чудовище, господствующее в небесах и испепеляющее всё вокруг своим огненным дыханием. Это был первый и зачастую последний образ в жизни, возникавший у людей при одном лишь упоминании слова «дракон». Донесение Герайнта заставило Элдана и Камалотца помрачнеть и напрячься, жён Элдана — содрогнуться от страха, а шерсть всех собаколюдов в саду — встать дыбом.
Пока все остальные от шока застыли, побледнели или были на грани потери сознания, одна лишь Элли оставалась совершенно невозмутимой. Спокойная, как всегда, она с улыбкой повернулась к Элдану.
— Огненный дракон... Боже мой, материалы с него будет нелегко продать. Лорд Элдан, скажите, пожалуйста, а у вас случайно нет расценок на материалы, полученные с огненного дракона?


    В это же самое время в деревне Илук (от лица Диас)

    Илук, который должен был быть воплощением зимнего спокойствия, внезапно погрузился в суматоху. Воздух был наполнен паникой. Собаколюды из дозора заметили в небе огненного дракона. Это был дракон — красный, крылатый, покрытый чешуёй, с острыми когтями на передних и задних лапах. Он был точь-в-точь как в старинных легендах, и, судя по всему, направлялся прямиком к Илуку.
Услышав донесение, я мысленно вернулся в детство, когда родители рассказывали мне истории об убийцах драконов. Прокручивая в голове эти воспоминания, я отдавал приказы и готовил деревню к битве. Мы должны были сделать всё, что в наших силах, чтобы противостоять врагу и обрушить на него всё, что у нас есть. Это был настоящий дракон... грозное существо.
Если мы проиграем эту битву, деревня Илук будет стёрта с лица земли, а баары, что пришли к нам в поисках убежища и защиты, погибнут.
«Нет, даже если бы они не пришли в Илук, дракон, скорее всего, захотел бы выжечь все равнины, вместе с баарами.»
Я был полон решимости не допустить этого. И в то же время я чувствовал щемящее волнение. Нам предстояло сразиться с настоящим драконом. Не черепахой и не стрекозой.
«С настоящим, живым драконом!»
Я знал, что есть более важные вещи и куда более серьёзные страхи, о которых сейчас стоило бы думать. Но всё же... Я не мог ничего сделать с кипящей в моих жилах от предвкушения кровью.


    Наблюдая за Элданом и его людьми (от лица Элли)

    Естественно, после известия о появлении в Баарбадале огненного дракона все переговоры были поставлены на паузу. Едва Элдан был проинформирован о ситуации, как тут же начал отдавать распоряжения.
Камалотц был назначен лидером отряда, который немедленно должен был выдвинуться на помощь Илуку. Герайнт и его сородичи-голубелюды должны были задействовать свою разведывательную сеть, оперативно передавая сведения об изменении обстановки. Подготовка продолжалась, не останавливаясь ни на минуту. Тем временем Элли сидела среди всей этой панической суеты, наблюдая за происходящим, пока собаколюды тоже не начали волноваться и перешёптываться между собой.
— Не нужно ли нам вернуться в Илук? — недоумевали они.
— Хоть немного поверьте в папу, хорошо? — успокоила их Элли.
«Что ж, по крайней мере, подкрепление Элдана поможет перетаскать материалы, когда битва закончится, и я благодарна, что у нас будет постоянное обновление информации о положении дел. Но поскольку я здесь гостья, мне не следует совать нос в чужие дела.»
Элли не хотела вмешиваться в разговор, поэтому просто держалась на расстоянии, пока Элдан и его люди продолжали метаться в беспокойстве. Спустя довольно значительное время пришло первое донесение от голубелюдов.
Их информационная сеть использовала специальные пункты отдыха на дороге, связывающей Баарбадал и Махати, и именно оттуда первый голубелюд получил обновление о ситуации, передал его второму, тот — третьему, и так далее. Благодаря тому, что голубелюды умели быстро летать, процесс передачи донесений происходил крайне оперативно.
Элдан величественно стоял в центре своего сада, согнув руку, чтобы принять птицелюда-гонца. Он внимательно выслушал донесение разведчика, затем велел одному из своих подчинённых срочно принести перо и бумагу, чтобы зафиксировать полученные сведения. После он пересказал услышанное Элли, сопроводив свой рассказ несколькими вопросами.
— Похоже, сэр Диас решил не сражаться с драконом в одиночку и собрал все имеющиеся в его распоряжении силы, чтобы встретить монстра лицом к лицу. Это означает, что в бой вступят все жители Илука, способные сражаться, а также некоторое количество лучников из племени леди Аруны. В настоящее время они движутся на северо-восток, чтобы перехватить дракона до его прибытия в Илук. Мисс Элли, до сих пор сэр Диас почти все разы сражался с драконами в одиночку. Что могло заставить его собрать все силы именно для этой битвы? Знает ли он, что огненный дракон — невероятно могущественный монстр? Осознаёт ли он, что предстоящее сражение будет самым трудным из всех, с которыми он сталкивался до сих пор?
Элли не могла знать точных ответов на вопросы Элдана, но она знала Диаса так долго, что они стали почти родственниками. Поэтому она чувствовала, что может ответить Элдану с достаточной уверенностью, даже если в основе её слов лежало лишь обоснованное предположение.
— Думаю, папа, скорее всего, решил следовать героическому мифу об убийце драконов, — сказала она. — Вы ведь знаете эту историю: о герое на вороном коне, с копьём в руке, ведущем отряд доблестных воинов на битву с красным драконом?
Эту историю знали все дети в королевстве — героическое предание, считающееся классикой среди классик.
— Разумеется, — ответил Элдан.
— Ну, папа всегда обожал эту историю и восхищался ей так сильно, что в детстве рассказывал её нам в качестве сказки на ночь. Это происходило так часто, что в итоге мы все от неё устали. У меня есть ощущение, что это была та самая история, которую и его собственные родители рассказывали ему бессчётное количество раз.
Герой той истории возглавлял особый отряд, состоящий в равной степени из молодых и старых, мужчин и женщин, потому что герой принимал всех, кто был готов сражаться. Это впечатлило юного Диаса настолько, что, возможно, заложило основу того человека, которым он стал. Элли усмехнулась при этой мысли, и ей вдруг стало ясно, что старая легенда, скорее всего, и была настоящей причиной, по которой Диас так и не смог согласиться, что поверженные им земляной и ветряные драконы были настоящими драконами.
— С другой стороны, мы же говорим о папе, — продолжила она, — Так что эта идея могла прийти ему в голову совершенно спонтанно, но беспокоиться о нём или о других не стоит. Когда они действуют сообща, во всём мире не найдётся никого, кто смог бы их остановить.
Уверенность Элли, в которой не было ни тени сомнения, впечатлила Элдана, и он задумался, глядя в небо на западе.
— Даже вместе с лучниками из племени Они у них не хватит боевой мощи против такого противника, как огненный дракон. Но если в бой их поведёт сам Диас, возможно, они найдут способ одолеть даже столь грозного монстра способом, который нам покажется совершенно немыслимым...
Элдан продолжал смотреть на небо, с нетерпением ожидая следующего донесения. Однако за это время часть прежнего страха в нём улеглась, уступив место волнению ребёнка, терпеливо ждущего следующей главы великой саги.


    Холодные ветра проносятся в небесах (от лица огненного дракона)

    «Надоедливые боги. Сколько ещё раз вы будете преграждать нам путь на юг, прежде чем наиграетесь в свои игры?»
Крылья дракона, с каждым взмахом испускающие миазмы, мощно рассекали воздух, пока чудовище парило в небесах. Его передние и задние лапы были вооружены ужасно острыми когтями, и даже на суставах крыльев торчали зловещие крючья. Тело монстра в основном было покрыто красной чешуёй, хотя его нижняя челюсть, шея и брюхо были белыми, а чешуйки на спине были настолько тёмными, что казались почти чёрными. Они были заострены под такими острыми углами, что, казалось, могли порезать, что угодно. Из морды дракона росли рога, а в его глазах таилась жестокая хитрость, присущая настоящим хищникам. Пасть чудовища была неестественно огромной, и из неё торчало бесчисленное количество острых клыков.
Своей формой и обликом это создание было поистине достойно имени «дракон».
Хотя из-за воздействия миазмов чудовище и утратило большую часть своего разума, на его месте возникла новая, особая проницательность, и потому дракон проревел своё послание над землями, что предстали перед ним:
— На этот раз ничто не остановит нас на пути к югу! Настал час, когда эти земли поглотят миазмы!
«Но что случилось с остальными? Даже если эти надоедливые боги прогнали их, почему они не вернулись? Почему не доложили? Неужели они пали от рук тех, кто совсем недавно обосновался здесь, неподалёку от горной гряды?»
«Нет... Этого не может быть. Туповатая черепаха, возможно, и могла пасть, но только не эти небесные букашки. Но то, что они так и не вернулись, весьма странно. Что же наделали боги? Что они замышляют? Мне это не по нраву.»
Пока дракон размышлял над различными обстоятельствами, снег с белых равнин поднялся в воздух, словно его взметнуло сильным ветром. Дракон прищурился и всмотрелся пристальнее, но ничего не увидел. Мир внизу оставался всё таким же белым, и дракон не ощущал даже намёка на присутствие каких-либо живых форм. И всё же снежное облако продолжало кружиться и плясать в воздухе, направляясь прямо к дракону, увеличиваясь в размерах настолько, что всё происходящее можно было принять за снежную бурю.
Стена снега надвигалась, пока не оказалась прямо перед драконом, а затем не разделилась надвое. Теперь два белоснежных облака двинулись так, словно пытались зажать свою цель в клещи. Именно тогда дракон услышал, как в воздух прогремел грозный голос.
Чудовище поняло, что это была необычная снежная буря. Внизу что-то происходило.
Голос был похож на рык какого-то зверя, и он совсем не походил на голоса тех богов. Но всё равно в нём было что-то необычное, что заставило дракона почувствовать беспокойство. Он не понимал, что происходит, а потому не знал, как реагировать.
Затем он услышал голос во второй раз.
Громоподобный рёв отдал приказ, и, едва он смолк, из снежных стен вырвались бесчисленные стрелы, со свистом рассекая воздух и устремившись прямиком к огненному дракону.
— Как вы смеете использовать против меня столь наглые и глупые трюки?! — проревел дракон.
Со стороны нападавших было смело прятаться в снегу, но какой урон они надеялись нанести своими «прутиками»? Чешуя огненного дракона была невероятно прочной, и чудовище лишь рассмеялось над этой жалкой попыткой, ведь у этих «прутиков» не было ни малейшего шанса причинить ему какой-либо вред. И действительно, стрелы со звоном отскакивали от шкуры дракона и падали обратно в снег.
— А вы ждали чего-то большего?! — прорычал дракон. — Ваши «прутики» на моей чешуе не оставят ни единой царапины!
Огненный дракон снова разразился презрительным смехом, озадаченный, но всё ещё не обеспокоенный тем, что скрывалось за снежной бурей. Но именно в этот момент острая боль пронзила крыло чудовища. Ей предшедствовал звук, которого дракон никогда прежде не слышал — такой, что он отозвался эхом в его чешуе и костях.
Мгновение спустя тот же громовый голос прокричал снова и заставил дракона вздрогнуть. Это было похоже на приказ к началу атаки. Дракон немедленно начал готовить в своём чреве мощную смесь из миазмов. Он не знал, что происходит вокруг, и не понимал, как нападавшим удалось пронзить его великолепные крылья, но он решил, что не позволит им сделать это снова. Взмахнув крыльями, дракон стабилизировал себя в воздухе и изрыгнул пламя, окутавшее равнины.
Но даже когда огонь охватил землю, голос продолжал выкрикивать команды, а снежная буря ловко обошла пламя, продолжая ограждать дракона. Вот почему нападавшие разделились на две группы; их целью было создать на большей площади снежную завесу для того, чтобы огненному дракону было труднее определить, куда целиться. Эта тактика оказалась успешной — ведь даже сейчас дракон понятия не имел, куда ему атаковать дальше. Не имея четкой цели, он мог лишь полагаться на удачу.
Но пока дракон размышлял, голос вновь прорезал воздух, отдавая новый приказ.
На этот раз дракон направил миазмы в свои крылья и мощным взмахом создал шквальный ветер, сбивший летящие в него жалкие «прутики». Дракон разразился победным рёвом.
— Всё, что у вас есть — это ваши жалкие «прутики»! Неужели это всё, на что вы способны?!
Дракон снова рассмеялся. Он наглядно демонстрировал своим противникам, насколько гордым и благородным созданием являлся. Но пока смех всё ещё вырывался из его глотки, сзади, за пределами снежных вихрей перед ним, в воздухе прозвучал свист. Дракон в панике захлопал крыльями, но не сумел развернуться, чтобы защититься, и свистящий звук обернулся новой острой болью, которая пронзила тело дракона от крыла до его морды.
Каким-то образом эти «прутики» смогли пробить сухожилия в крыльях дракона, и тот беспомощно рухнул вниз.


    Наблюдая в подзорную трубу (от лица Диаса)

    — Благодаря тому, что Зорг и его отряд отвлекли внимание дракона, атака Аруны и близнецов из засады удалась, — сказал Клаус. — Её магия сокрытия и впрямь невероятна.
Он смотрел в подзорную трубу, завёрнутую в белую шерсть бааров, чтобы та не была видна на снежной местности. Стоявшие позади него собаколюды ответили тихим, но решительным лаем, размахивая хвостами туда-сюда.
— Думал, если лишим его крыльев, то это будет похоже на бой с той черепахой, — сказал я. — Но... этот дракон быстр. Даже оказавшись на земле, он слишком опасен. Зорг с трудом сумел увести свой отряд из-под его атак и отступить на безопасное расстояние. Но, видимо, таков уж дракон... Он на голову сильнее других монстров.
Я наблюдал за чудовищем в свою подзорную трубу и не мог не почувствовать некоего восхищения. Клаус, должно быть, уловил это в моих словах, потому что вздохнул.
— Что ж, полагаю, это означает, что теперь пришла наша очередь, — раздался голос Нарванта из его укрытия рядом с Клаусом. — Эти стрелы из костей земляного дракона здорово помогли, и чудовище удалось ранить, но чтобы его убить, нужно нечто более мощное. Вот мы и приготовили кое-что специально для такого случая.
Санат, сидевший рядом с отцом, положил руку на их «секретное оружие». Он предположил, что оно может нам понадобиться, и собрал его в свободное время. Теперь он готовил его к нашей следующей атаке, которая, как мы надеялись, должна была окончательно покончить с этим разъяренным драконом.
— Слушайте все, — сказал Нарвант. — Как следует из названия, огненный дракон способен изрыгать пламя, но этот огонь не такой, к которому вы все привыкли. Не позволяйте ему достать вас, избегайте пламени любой ценой. Когда этот дракон начнет изрыгать огонь, просто предоставьте дело нам, пещерным жителям; мы особенно устойчивы к высоким температурам.
С этими словами Нарвант дёрнул вожжи, пристёгнутые к нескольким собаколюдам, а затем покрыл их и «секретное оружие» травяной жидкостью, повышающей устойчивость к огню.
— Я знаю, мы уже обсудили наш план перед тем, как выдвинуться сюда, но стоит его ещё раз повторить, — продолжил Нарвант. — Сперва мы с Санатом запрыгнем в наши агрегаты, а вы, собаколюды, потащите нас как можно быстрее. Как только наберём хорошую скорость, мы перерубим верёвки. После этого вы должны будете разбежаться в стороны и уйти как можно дальше от дракона. Мы же с Санатом, как следует разогнавшись, возмём этого дракона на таран. Мы врежемся в него и тем самым отвлечём внимание, что даст Диасу и Клаусу шанс для атаки. А вы двое попытаетесь нанести удары в брюхо и глотку дракона, чтобы он не смог изрыгать огонь. Если мы лишим чудовище огня и крыльев, нам, по сути, останется разобраться с ещё одной гигантской ящерицей, и, значит, мы сможем все вместе наброситься и уничтожить её.
Собаколюды, Клаус и я — все мы согласно кивнули. Нарвант и Санат сжимая свои топоры, взобрались на деревянные платформы, к каждой из которых были прикреплены полозья. «Секретное оружие» пещерных представляло собой простую конструкцию, которая со стороны выглядела как деревянный ящик на санях, способный вместить нескольких человек, с отверстиями слева и справа, откуда можно было при желании выпускать стрелы или метать камни. Крыша и передняя часть ящика были покрыты несколькими слоями шкуры чёрных гхи для защиты от огня. Шкуры были обработаны травяной смесью, делавшей их на некоторое время устойчивыми к драконьему пламени.
Полозья, в свою очередь, были навощены воском, чтобы легко скользить по снегу и быстро набирать скорость. А передняя часть платформы? Ну, к ней был прикреплён массивный кусок стали, выглядевший как молот и выполненный в форме головы баара. Нарвант всю эту конструкцию целиком назвал «баар-фургоном».
Эти фургоны были сконструированы так, что их могли тащить как лошади, так и собаколюды. Однако они были предназначены не только для доставки солдат и оружия на поле боя; находящиеся внутри могли атаковать, а сами фургоны можно было использовать как тараны. А если выстроить несколько таких штук в ряд, можно было получить нечто вроде мобильного укреплённого лагеря.
Нарвант и его семья собрали несколько фургонов в расчёте на то, что они пригодятся, если равнины станут полем битвы, но то, что ими будут таранить самого что ни на есть настоящего дракона, было, пожалуй, последним, что я мог бы себе представить.
Пока Нарвант и Санат проверяли свои фургоны, мы с Клаусом тоже приготовились и заняли место позади них, намереваясь воспользоваться ими как щитами. Как только мы отправимся, наш план сведётся к тому, чтобы прорваться сквозь снег и достичь дракона до того, как нас испепелит его пламя.
— Если всё пойдёт хорошо, вам не придётся даже думать о его огне, — сказал Нарвант, глядя на нас через одно из отверстий в своём фургоне, — Так что уберите с лиц эти мрачные физиономии. Если станет совсем худо, девушки вас прикроют, и мы сможем отступить с помощью магии сокрытия и подготовиться к новой атаке.
— Но нам не следует думать о провале, — добавил он более разгоряченным и возбужденным тоном. — Все наши мысли должны быть лишь о победе, и, соответственно о том, что мы будем делать со всеми теми восхитительными материалами, что нам достанутся в качестве трофеев! И поверьте мне, нас много чего ждёт. Материалы отличного качества и большой-пребольшой магический камень! Это уж я вам гарантирую.
Клаус, собаколюды и я — все решительно кивнули, а Нарвант и Санат в ответ кивнули нам.
Пришло время начать нашу атаку.
Сначала собаколюды издали вой, дав сигнал Аруне и воинам Они, которые до этого кружили вокруг, атакуя огненного дракона под прикрытием своей магии. Затем собаколюды рванули прямиком на дракона. Клаус приготовил своё копьё, а я — топор. Мы пригнулись пониже и рванули прямо за фургонами. Повозки с головокружительной скоростью умчались вперёд, и дракон, должно быть, заметил это. Его глаза, пылающие красным и жёлтым, словно яростное пламя, расширились от удивления.
Взгляд дракона был прикован не к собаколюдам или фургонам, а к стальным головам бааров. Они были единственной металлической частью фургона, и почему-то выражения на этих стальных мордах бааров представляли собой широченные ухмылки. Дракон уставился на них с недоумением, будто никак не мог понять, на что это он смотрит.
Но фургоны проигнорировали смятение дракона и продолжили набирать скорость, с каждым мгновением приближаясь к чудовищу. Сидевшие внутри Нарвант и Санат, взмахнули ножами и перерезали верёвки, связывавшие фургоны с собаколюдами. С коротким рыком собаколюды ринулись врассыпную, в то время как фургоны продолжили нестись прямо вперёд. Всё ещё потрясённый, дракон лихорадочно разинул пасть и изрыгнул волну огня. Пламя взметнулось вперёд, поглотив фургоны, но этого оказалось недостаточно, чтобы остановить их. Фургон Саната врезался в левую лапу дракона, а фургон Нарванта ударил его в живот.
Ухмыляющиеся стальные баары врезались в дракона, который в ответ взревел, и его ярость прокатилась эхом по равнинам. В тот же миг крыши фургонов распахнулись, и оттуда выпрыгнули Нарвант с Санатом с топорами в руках и принялись наносить бешеные удары. Но чешуя дракона оказалась слишком крепкой, поэтому их атаки отскакивали от неё, не причиняя никакого вреда.
Не желая сдаваться, Нарвант и Санат продолжали отчаянно молотить по противнику. Дракон пытался ударить их, лягнуть, испепелить огнём, но фургоны сделали своё дело. Теперь дракон стал медлительнее. Его пламя потеряло часть былой силы, и ему с трудом удавалось целиться, чтобы нанести удар. Тем не менее, Нарвант и Санат проигнорировали состояние дракона и продолжали свои атаки, отбросив всякую осторожность и бросая дракону вызов — попади в нас или сожги.
Как раз в этот момент мы с Клаусом сами оказались перед драконом.
— Ух ты! Дракон! — воскликнул я. — Настоящий дракон!
— Да! Это дракон! — отозвался Клаус.
Мы оценили размеры и состояние монстра и заметили, что если сравнивать с началом битвы, его движения стали более вялыми. Чудовище было как минимум в два раза больше меня... нет, на самом деле гораздо больше... и в любом случае это было настолько могучее и грозное создание, что одного взгляда на него было достаточно, чтобы содрогнуться и почувствовать настоящий ужас.
Но впечатляли не только размеры или смертоносная аура дракона; исходящий от него невероятный жар ощущался физически. Хотя на равнине и была зима, вокруг дракона воцарился летний зной. Кроме того, у него были острые клыки и когти; этого было достаточно, чтобы заставить любого обратиться в бегство. Но у меня была масса причин сражаться. Нарвант и Санат, прямо сейчас находящиеся в самой гуще битвы, племя Они, воины которого тут же бросились нам на помощь, и каждый житель деревни Илук. Когда я подумал о дрожащих от страха баарах, я понял, что не имею права отступить, поэтому я шагнул вперёд и изо всех сил замахнулся топором.
Моей первой целью стало брюхо дракона. Я собирался ударить по нему и затем бить изо всех сил, пока мы не лишим чудовище его огня. Если у нас получится справиться с драконьем пламенем, тогда мы сможем атаковать все разом: Аруна и близнецы, Зорг с его людьми и все собаколюды. Так что я опустил топор и увидел, как он врезается в белые чешуйки на животе дракона.
— Ага, значит, она не такая прочная, как шкура земляного дракона! — ликующе воскликнул я.
Моему топору удалось пробить чешую дракона, и чудовище издало оглушительный рёв. Затем Клаус прыгнул вперёд и воткнул своё копьё в созданную мной брешь, глубоко в самый живот монстра. Он делал это снова и снова, а я следовал его примеру, раз за разом занося топор, целясь по внутренностям дракона.
Чешуя дракона трескалась, дробилась и разлетелась во все стороны. С каждым нашим ударом чудовище ревело всё яростнее, но мы с Клаусом продолжали атаковать, даже когда во все стороны хлынула кровь.
— Против тебя этот дракон всё равно что расплавленный сыр! — крикнул Нарвант. — А ведь его шкура, по идее, должна быть такой же крепкой, как у земляного дракона!
Он и Санат атаковали каждый по отдельной лапе, носясь кругами и размахивая своими топорами.
— Нет, ты ошибаешься! — крикнул я в ответ. — Шкура земляного дракона куда прочнее! Наверное, раз в десять!
Огненный дракон отчаянно размахивал лапами, пытаясь остановить меня и мой топор. Зная, что одним ударом он может отшвырнуть нас, мы с Клаусом уклонились и обратили своё оружие на лапы дракона.
Однако дракон, казалось, был полон решимости схватить нас, а может, даже съесть, и его движения становились всё более беспорядочными. Он даже не пытался уклоняться или защищаться. Но поймать нас ему не удавалось, и мы с Клаусом продолжали действовать всё также слаженно: уворот, атака, и снова уворот, атака. Мы ждали, когда один из нас создаст брешь, и никак не мешали друг другу. Прямо как в старые добрые времена.
Движения Клауса были точь-в-точь как в сражениях той войны, но его сила и скорость теперь находились на совершенно на ином уровне. Он действительно сильно вырос в последнее время, и его прогресс лишь подстёгивал меня не отставать. Я ни в коем случае не хотел ему мешать, так что сжал кулаки, и моё тело отозвалось. Это меня весьма удивило: я мог двигаться быстрее, чем думал. Даже улучшилась точность моих ударов.
Чем больше усилий я прилагал, пытаясь двигаться быстрее, тем свободнее становились мои движения. Не было и намёка на скованность или боль. Я не мог в это поверить и вспомнить, чтобы двигался так даже в молодости. Но размышлять об этом было некогда, потому что, хотя крылья дракона и должны были быть выведены из строя, чудовище подняло их и принялось бить ими из стороны в сторону с колоссальной скоростью.
— Нарвант! — крикнул я. — Санат!
Дракон целился не только в нас с Клаусом, и оба пещерных жителя попали под прямую атаку.
От удара раздался оглушительный треск, после чего оба пещерных взлетели в воздух и рухнули в снег.
— Вот теперь ты нас серьёзно разозлил! — проревел Нарвант.
— Больно же, ты, чёртова ящерица! — крикнул Санат.
Даже сидя в снегу, оба оставались такими же энергичными, как и прежде. Услышав, что они не пострадали, я почувствовал облегчение, но зацикливаться на этом не было времени.
— Лорд Диас! — почти крикнул Клаус. — Брюхо дракона, оно...!
Я резко обернулся, чтобы взглянуть на живот дракона, и увидел, что все наши усилия по его разрубанию практически пропали даром. Брюхо чудовище не зажило полностью — шрамы и разломанная чешуя всё ещё оставались на месте, — но оставленные нами глубокие раны затягивались с безумной скоростью и сейчас были покрыты чем-то вроде мембраны. Мне показалось, что крылья монстра заживают примерно таким же образом.
«Нет, не совсем так. Дракон всё ещё не может летать, а значит, возможно, не может исцелить себя полностью... Видимо, сейчас он может регенерировать ровно настолько, чтобы продолжать двигаться.»
— Что ж, это усложняет ситуацию, — проворчал я, — Но, с другой стороны, именно это и делает дракона драконом, и это, чёрт возьми, круто!
Дракон взревел, размахивая лапами и крыльями, и пристально уставился прямо на нас. Клаус услышал мои слова и тяжело вздохнул — я разобрал это даже сквозь рёв дракона. Я не мог не усмехнуться. Азарт и возбуждение, пульсировавшие в моём теле, превратились в силу, и я нанёс удар, раскрывший огромную рану на только что зажившем брюхе дракона.
Я продолжал в том же духе, не ослабляя натиск и не давая дракону опомниться, и в итоге обернулся к Клаусу.
— Позаботься о собаколюдах! — крикнул я.
С этими словами я отделился от Клауса, чтобы сразиться с драконом один на один. После того как собаколюды освободились от «баар-фургонов», они заняли позиции вокруг огненного дракона, окружив его. Они рычали и ждали своего шанса накинуться на врага, но, зная, насколько прочной была чешуя дракона, и, видя скорость его регенерации, я понимал, что они не смогут нанести ему серьёзного урона. Я также беспокоился об их безопасности, учитывая то, как неистовствует дракон, поэтому хотел, чтобы Клаус удержал их от необдуманных действий. Он немедленно отреагировал, назвав каждого собаколюда по имени и отводя их на безопасное расстояние.
Нарвант и Санат, которых пару мгновений назад отшвырнуло в снег, уже поднялись на ноги и готовились к новой атаке. Они тоже отступили на некоторое расстояние от дракона, хотя, похоже, у них был какой-то план. Тем временем, пока я один сражался с драконом, на чудовище обрушился ливень из стрел.
Все стрелы были выпущены с явной осторожностью, чтобы не задеть меня, и их целями были спина, крылья и хвост дракона. Большинство из них просто отскочили от бронированной шкуры, но некоторые всё же вонзились в тело дракона, и он издал рёв, полный ярости и боли.
Когда я замахнулся топором, чудовище уставилось на меня, а затем забегало глазами влево-право, отчаянно пытаясь найти воинов Они, спрятавшихся под покровом магии сокрытия. Но сколько бы дракон ни вглядывался и куда бы ни смотрел, он не мог найти то, что искал. Его раздражение лишь росло, а глаза загорелись тёмно-багровым светом. Он снова взревел, и теперь в его голосе слышалась ярость бессилия.
«Где они?! Почему я не могу их найти?!»
Именно это я услышал в рёве дракона и увидел в его багровых глазах. Его внимание вновь переключилось на того, кого он мог видеть, и он взмахнул когтями, чтобы разорвать меня в клочья.
«Увернуться или принять удар?»
У меня было всего мгновение, чтобы принять решение, и прежде чем я осознал это, мой топор уже описывал дугу, направляясь прямиком в когтистую лапу дракона. Монстр снова и снова пытался разделаться со мной ударами когтей и крыльев, а я парировал каждую атаку, отвечая ударом топора. Улучив момент, я швырнул топор в брюхо чудовища, зная, что должен не дать ему изрыгнуть пламя.
Дракон буйствовал с такой яростью, что земля вокруг нас покрылась бороздами и ямами. Я стоял на неровной почве, слегка расставив ноги, и размахивал топором во все стороны. Налево, направо, вверх, вниз — я рубил изо всех сил и с таким рвением, что в какой-то момент перестал дышать. Вокруг остались только я и моя цель — брюхо дракона, пытающееся зажить после каждой атаки.
«Какой бы мощной ни была его регенерация, боль он всё равно чувствует. И, готов поспорить, рано или поздно кровь у него закончится.»
Мой топор не останавливался ни на мгновение. Я верил, что в какой-то момент дракон исчерпает силы, и тогда его регенерация замедлится. Но сколько бы я ни бил дракона, он продолжал заживлять раны, а я начал чувствовать, что близится мой предел. Мою грудь пронзила боль, и всё моё тело затребовало глотка воздуха. Но я знал, что если переведу дух, то замедлюсь, и мои атаки ослабнут.
«Что же мне делать?»
Эта мысль пронеслась в голове, пока я, стиснув зубы от боли, продолжал раз за разом заносить топор. Дракон, должно быть, почувствовал, что мои движения замедлились, потому что он нашёл в себе силы замахнуться ещё мощнее, чем прежде... и хотя мне удалось отбить правую лапу, встретив её топором, левую я остановить не успел — мне пришлось нырнуть на землю, чтобы избежать удара.
Когти прошли мимо, но предел моих возможностей наступил, и я, наконец, сделал тяжелый вдох. Мои лёгкие наконец наполнились воздухом... но я оказался на коленях перед огненным драконом и тем самым подарил ему долгожданную возможность для атаки.
Уже не имело значения, что я буду делать дальше. Я мог бы замахнуться топором, подняться на ноги или снова уклониться, но на всё это требовалось время, которого у меня не было. И я приготовился принять следующий удар дракона...
— Как низко пал могучий дракон, что лишился своих крыльев! — раздался голос слева.
— Я тут, вонючая ящерица! — крикнул другой голос справа.
И тут слева и справа раздались другие голоса.
Слева была Аруна, справа — Зорг. Вслед за их криками в воздухе просвистели две стрелы, отскочившие от чешуи дракона. Он метнул взгляд налево, затем направо, и наконец его челюсть искривилась, словно в ухмылке — он пришёл в восторг, осознав, что наконец-то обнаружил добычу, которую так долго искал.
Я сразу понял, что эти двое раскрыли себя, чтобы выиграть для меня время. Я вскочил на ноги и отпрыгнул назад, чтобы восстановить равновесие и подготовиться к следующей атаке. Выровняв дыхание, я снова сжал топор и обратил всё своё внимание на чудовище.
Дракон всё ещё ухмылялся, переводя взгляд с одной цели на другую — возможно, решая, с кого начать, будто наслаждаясь выбором. Он был настолько поглощён этим действием, что не заметил брешь в собственной обороне. Из-за моей спины пронёсся свист двух стрел, и почти одновременно они впились в глаза дракона.
Дракон издал новый оглушительный рёв и разинул пасть... и тут же сзади меня в небе просвистели новые стрелы. Оказалось, оставшиеся воины Они перегруппировались у меня за спиной и теперь осыпали стрелами разинутую пасть дракона. Стрелы вонзались в уязвимую плоть, не защищённую ни чешуёй, ни шкурой.
Пока дракон бился в агонии, ещё две стрелы пронеслись по воздуху сзади него, пронзили его крылья и вонзились в землю прямо у моих ног. Хотя я и не знал наверняка, у меня была абсолютная уверенность, что эти две стрелы выпустили Сенай и Айхан.
Я усмехнулся. Похоже, они собрались отобрать у меня самый лакомый кусок. Я успокоил нервы и приготовился снова броситься на дракона. Но в этот момент по воздуху прокатился громоподобный крик.
— Не думал, что мы вернёмся за реваншем?!
— Получай, ящерица!
Это были Нарвант и Санат. Я взглянул туда, откуда донёсся их голос, и увидел «баар-фургон», несущийся по снегу. Два пещерных жителя находились внутри, а собаколюды и Клаус изо всех сил тянули его вперёд. Я не мог поверить, что у них был припасён и третий фургон, но пока я смотрел на них в изумлении, Нарвант снова перерубил верёвки, связывавшие фургон с собаколюдами, и таран врезался прямо в бок дракона.
То ли конкретно этот фургон был сделан кое-как, то ли сам удар был чудовищной силы, но вся конструкция разлетелась на куски. Нарвант и Санат вылетели из обломков прямиком на дракона. В мгновение ока они оказались на нём и принялись атаковать его вместе с Клаусом. От удара «баар-фургона» и неистового напора этих троих дракон завалился на бок.
Увидев это, я сорвался с места словно молния.
До меня дошло, что пока чудовище лежит в таком положении, я могу отсечь ему голову. И никакой дракон не сможет выжить после такого, как бы хорошо он не исцелял свои раны.
Я положил топор на плечо и изо всех сил обрушил его на шею дракона... как раз в тот момент, когда он разинул пасть и изрыгнул во все стороны пламя, задев им и меня. Его атака не была прицельной, поэтому огонь вышел не таким сильным, так что я проигнорировал его и ещё раз занёс топор. Я не собирался упускать такой шанс и был готов к ожогам.
Итак, объятый пламенем, мой топор обрушился на шею дракона.
К несчастью, это был не чистый удар, и мой топор застрял на полпути.
Так что я бил снова и снова, раз за разом в одно и то же место, пока пламя поглощало меня, а дракон рычал в предсмертной агонии, и, вот, наконец я почувствовал, как топор вышел с другой стороны.
Голова чудовища с застывшим на морде изумлением покатилась по земле, а его тело ещё какое-то время дёргалось, пока окончательно не замерло.
«Мы сделали это...»
Я выдохнул, но тут Нарвант и Санат, стоявшие на поверженном драконе, рванули с места и врезались прямо в меня. Они подхватили меня на руки и вынесли из огня, всё ещё бушевавшего вокруг дракона, и окунули в сугроб. Оказавшись там, они принялись засыпать меня снегом и хлопать по моим ногам. Только тогда я понял, что они тушат пламя, охватившее меня. Я быстро сел, чтобы осмотреть верхнюю часть тела, но не обнаружил никаких ожогов. Ничего не болело.
Я стряхнул снег и грязь с того, что осталось от моих штанов, и тоже осмотрел их, но не увидел ничего необычного.
— Чёртова удача, — проворчал Нарвант. — Хорошо, что снег растаял и превратил землю в грязь. Похоже, благодаря тому, что ты в ней вывалялся, ты получил какую-никакую защиту от огня. Это и спасло тебя от серьёзных ожогов.
Я с облегчением вздохнул, но тут же задумался.
«Погоди, «серьёзных» ожогов?»
Нарвант усмехнулся мне и потёр бороду.
— Уверен, сейчас ты чувствуешь себя нормально, но, судя по состоянию твоей кожи, ожоги всё же есть, и ещё какие. Погоди немного, они опухнут и начнут адски болеть, но, в любом случае я хочу сказать тебе, это небольшая цена за голову дракона.
Я слушал Нарванта, и вскоре моя голова поникла, когда я почувствовал, как моя кожа начала зудеть от боли. Я вздохнул и сказал себе, что с этим придётся просто смириться, а затем посмотрел на всех, кто бежал ко мне.
— Я в порядке! — крикнул я, размахивая обеими руками.
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    После битвы

    Когда битва закончилась, нам предстояло доставить огненного дракона в Илук. Я ожидал, что это будет адски тяжёлая работа, подобная той, что мы проделали с земляным драконом, но на деле всё оказалось далеко не так плохо. С помощью нескольких лошадей и собаколюдов транспортировка одного огненного дракона превратилась в довольно плёвое дело.
Во время битвы у меня сложилось впечатление, что дракон — невероятно тяжёлое и мощное существо, но его перевозка полностью разбила мои предположения. Однако, по словам Нарванта, это должно было быть очевидно: любое чудовище, способное парить в небесах, не может быть слишком тяжёлым.
По сравнению с земляным драконом, который с трудом передвигался по земле, тело огненного дракона было устроено принципиально иначе. По своему строению он, скорее, был похож на ветряного дракона. Что касается ощущения подавляющей мощи и тяжести, то оно, видимо, было вызвано миазмами.
Всё это означало, что доставить огненного дракона оказалось куда проще, чем я предполагал, и мы довольно быстро притащили его в деревню. Как только туша появилась на деревенской площади, Нарвант, Санат и Омун взяли дело в свои руки и при помощи собаколюдов и воинов из племени Они приступили к разделке. Я же устроился на деревянном помосте в углу площади и принялся наблюдать за процессом, пока Аруна обрабатывала мои раны.
— Всё именно так, как и сказал Нарвант, — пробормотала Аруна, осматривая мои ноги. — Серьёзных ожогов нет. Поболит, конечно, но шрамов не останется, и, похоже, нам не придётся сильно беспокоиться об отёках и воспалении. Так что я просто нанесу немного мази, чтобы облегчить боль.
У неё под рукой был свежевыстиранный кусочек бааровой шерсти, который она использовала для того, чтобы втереть мазь в обожжённые области моих ног.
— Это лошадиный жир, — объяснила она. — Если нанести его на лицо, он придаст коже сияние. На волосы — даст блеск. Его также можно использовать при сухости кожи, а при небольших ожогах и ранах он помогает унять боль. В то же время он способствует заживлению, благодаря чему шрамы становятся менее заметными. В этом смысле иногда он даже полезнее обычных трав.
Пока обрабатывала мои ожоги, Аруна поясняла каждую деталь.
— Всё, что нужно — это нанести его на шерсть вот так, затем прикрыть ожоги или раны вот таким образом, закрепить чистой тканью и перевязать, и уже через несколько вздохов ты почувствуешь, как боль отступает.
Как только она закончила делать повязки, всё произошло именно так, как она сказала; боль будто отступила, сменившись тупой, едва заметной пульсацией.
— Ух ты, действительно болит уже гораздо меньше, — заметил я. — Я, конечно, знал, что ты говоришь правду — просто не думал, что подействует так быстро. Спасибо, Аруна!
Аруна тепло улыбнулась, затем взяла банку с лошадиным жиром и направилась к кухонному комплексу, сказав, что должна помочь в подготовке к пиру. Я проводил её взглядом, затем потёр ноги и решил, что теперь чувствую себя достаточно хорошо, чтобы помочь со сбором материалов. Зорг, занятый лошадьми или чем-то подобным, увидел, что Аруна закончила меня перевязывать, и сам подошёл ко мне.
— Теперь, когда Аруна поставила тебя на ноги, я хотел бы поговорить с тобой... насчёт распределения добычи.
— Ага. Я как раз хотел обсудить это со всеми, прежде чем мы начнём разделывать дракона, — кивнул я. — Как насчёт 50 на 50? Половина — Илуку, половина — племени Они?
Когда я узнал, что к нам приближается настоящий, самый что ни на есть дракон, я хотел собрать как можно больше боевой силы. По этой причине я попросил помощи у племени Они, и они мигом собрали боевой отряд. Тогда они не проронили ни слова о плате за помощь, предпочтя сосредоточить всё внимание на поставленной задаче: где сражаться, как сражаться и как нам действовать сообща против общего врага. И благодаря им мы смогли одолеть огненного дракона. Я подумал, что распределение всей добычи пополам гарантирует, что между нами не будет никаких споров.
Однако, когда я сделал свое предложение, по исказившейся гримасе Зорга я понял, что он смотрит на это иначе.
— Знаешь, я чувствовал, что ты можешь предложить нечто подобное, но даже так я не могу поверить, что ты действительно это сделал, — вздохнул Зорг. — В любом случае, я уже обсудил всё со своими воинами, и, учитывая, что именно твои воины ринулись в самую гущу схватки, прошли сквозь огонь и в итоге нанесли чудовищу смертельный удар, мы не можем согласиться на то, что нам достанется половина всей добычи. Если мы так поступим, окажемся в долгу перед вами, который, возможно, никогда не сможем вернуть. Это будет плохо для всех. Поэтому нас вполне устроит и тридцать процентов.
— Ты уверен? Я понимаю, у вас была магия сокрытия, но вы всё равно могли попасть под огонь. И уверяю, я не буду считать вас должниками или что-то в этом роде.
— Может, ты и не будешь, но мы будем. И правда в том, что если бы не ты, у нас не было бы ни малейшего шанса против огненного дракона. Эта тварь превратила бы равнины в дымящуюся пустошь. Баары сейчас смотрят, как мы разделываем дракона, но в иных обстоятельствах они могли бы стать лишь обугленными останками.
Зорг взглянул на бааров, прежде чем продолжить:
— Так что, учитывая всё это, соотношение тридцать на семьдесят для нас оптимально. Никто из моих людей не будет жаловаться; все они больше рады тому, что мы расправились с этим драконом без потерь и тяжёлых ранений. Впрочем, мы ещё не обсуждали плату за разделку дракона на материалы, ясно? Это же такой огромный монстр, верно? И времени это займёт дня два-три, не меньше, так что я рассчитываю, что вы нас накормите и хорошо заплатите за работу, слышишь меня?
Он бросил мне неловкую, сдержанную улыбку, затем окинул взглядом своих усердно трудящихся воинов.
— Ага, конечно, я о вас позабочусь, — ответил я и проследил за тем, как Зорг убежал к остальным, чтобы присоединиться к общей работе.
На следующий день, пока работа шла полным ходом, мы вскрыли грудь огненного дракона и извлекли оттуда огромный магический камень. Едва увидев его, Нарвант и его семья принялись ликовать, и их радостные крики были слышны по всей деревне.
Как выяснилось, Они тоже использовали магические камни в качестве топлива в своей кузнечной работе. Однако их больше интересовали когти и зубы, так что магический камень не вызвал у них особой реакции. Тем не менее, радостные возгласы пещерных жителей заставили и собаколюдов поднять вой к небу.
— Что ж, полагаю, нам повезло, что племя Они не заинтересовано в магическом камне, — размышлял я вслух. — Он всего один, и для того, чтобы его поделить, наверняка пришлось устраивать дополнительные переговоры.
Я помогал Аруне убираться после относительно тихого пира прошлой ночью, и она оторвалась от работы, чтобы ответить.
— Думаешь? Если бы нужно было его разделить, разве ты не... смог бы это сделать? Не думаю, что это стало бы такой уж большой проблемой.
— О, раз уж ты про это заговорила, то да, пожалуй, мы могли бы просто расколоть его. Все твердят о том, насколько ценны магические камни, поэтому мне и в голову не пришло, что его можно просто разбить на части.
— Ну, для нас, Они, один магический камень ничем не отличается от другого, будь он от дракона или нет. Кстати, о ценности... Разве ты не собираешься отослать магический камень своему королю? Этот камень не похож на те мелкие, что мы получили с ветряных драконов. И он даже больше, чем у того земляного. Разве отправка его королю не принесёт тебе выгоды?
Я раньше не задумывался об этом, и теперь мне было над чем поразмыслить. Нахмурив брови, я стал перебирать в памяти прошлые события. Я не придал особого значения магическому камню земляного дракона и просто передал его Элдану, а уж тот отправил его королю. Я не рассматривал возможные награды и выгоды, которые в итоге могли быть из этого получены.
Впрочем, я определённо извлёк из того дара немало выгоды, осознавал я это или нет, так что теперь мне приходилось думать о том же самом, учитывая наши отношения с племенем Они... В конечном счёте я решил, что дело здесь не столько в выгоде, сколько в необходимости выразить королю благодарность.
Но чем больше я размышлял, тем сильнее хмурился.
Видя невероятную радость пещерных жителей, едва они увидели магический камень, я не мог просто заявить, что хочу отдать его королю, но в то же время не мог придумать ничего столь же ценного, что я мог бы ему отправить. Раздумья над всем этим вылились в мои ворчание и стоны.
— Если так переживаешь, тебе стоит обсудить это со всеми, — сказала Аруна.
Так мы и направились к Нарванту и его семье, чтобы обсудить этот вопрос. Я рассказал им, что меня беспокоит, и они все терпеливо выслушали. Закончив, я увидел, как Нарвант озарил меня улыбкой, словно говоря: «Понял, сейчас разберёмся».
— Юнец! — прогремел он. — Я понял! Ты хочешь дать своему королю знать, что ты — его верный подданный! И хотя мы больше всего на свете хотим оставить этот магический камень себе, даже его половины будет более чем достаточно для нашей печи! Так что ты спокойно можешь отдать вторую половину королю!
С этими словами Нарвант выхватил топор, которым занимался разделкой огненного дракона, взмахнул им и обрушил прямо на магический камень — такой большой, что его приходилось держать обеими руками — и расколол его аккуратно прямо пополам.
Я не мог сдержать усмешки. Я такого никак не ожидал и был впечатлён тем, как быстро Нарвант принял решение. Но хоть я и был доволен исходом, поблизости раздался потрясённый и полный скорби вопль.
Я знал, что слышал этот голос раньше, но уж никак не ожидал его здесь, так что резко обернулся, чтобы проверить. И как вы думаете, кто это был? Камалотц, облачённый в тяжёлые доспехи, вместе с группой зверолюдов, экипированных схожим образом. На его лице застыло потрясение — меньше похожее на неверие собственным глазам и скорее — на нежелание верить им. Его рот был раскрыт так широко, что я всерьёз подумал, не вывихнул ли он челюсть.
— Магический камень... Э-это же настоящее национальное достояние...! — простонал он, опускаясь на колени.
Камалотц прибыл по приказу Элдана, который для помощи нам направил передовой отряд. Разумеется, битва уже завершилась, а значит, Камалотц и его люди явились напрасно. Тем не менее, он был просто счастлив, что все остались целы, и его улыбка ясно говорила о его радости тому, что ему не пришлось вступать в смертельную схватку с драконом. Но раз уж он и его отряд проделали такой путь, Камалотц настаивал на том, чтобы помочь нам с дальнейшей разделкой и сортировкой материалов.
В его глазах был определённый огонёк, а во взгляде читалась железная решимость, и я почувствовал, что он твёрдо намерен следить, чтобы мы не разбили магический камень на ещё более мелкие кусочки.
— Я, э-э... Что ж, спасибо, Камалотц.
Это было единственное, что я смог выдавить из себя под его пристальным взглядом.
Так или иначе, все снова принялись за сбор материалов. Пещерный народ по-прежнему руководил всем процессом, а тяжёлую работу выполняли зверолюды, выкладывающиеся на максимум. Всё шло очень гладко, и Хьюберт — который побледнел как смерть с того самого момента, как услышал о приближении дракона — присоединился к нам на площади, выглядя теперь немного оживленнее.
Когда Хьюберт увидел, как все вокруг занимаются разделкой огненного дракона, его челюсть отвисла, а когда он увидел магический камень, расколотый пополам, она отвисла ещё больше. Камалотц подошёл к нему с выражением искреннего сочувствия, словно прекрасно понимал, что тот чувствует, и слово за слово они познакомились и разговорились. После беседы Хьюберт подошёл ко мне, выглядев так, будто немного оправился от пережитого потрясения.
— Лорд Диас, — сказал он. — Я слышал, что вы намерены отдать половину магического камня королю, и должен сказать, что считаю это прекрасной идеей. Однако теперь нам потребуется придумать не менее прекрасное объяснение, почему камень оказался расколот пополам, но сам ваш поступок — поступок вернейшего вассала, и я поддерживаю его всем сердцем. Однако меня интересует один вопрос... Намереваетесь ли вы снова передать камень герцогу Махати, чтобы он уже доставил его королю?
— Хм? А, да, наверное. То есть, я ведь сам поехать не могу, и послать нам больше некого. Если Элдан сможет для нас это сделать, я был бы только рад.
Хьюберт кивнул, затем посмотрел на меня с серьёзным выражением лица.
— В таком случае, не считаете ли вы, что нам следует предложить часть материалов, добытых с огненного дракона, герцогу Махати? Не в качестве оплаты за его содействие, а... скорее как жест благодарности. Кстати, почему бы нам не использовать эту возможность, чтобы обменять часть этих материалов на припасы, скот и продовольствие? Учитывая огромное количество материалов, мы определённо не сможем использовать их все. Думаю, будет лучше обменять излишки на товары первой необходимости, чтобы не искать место, где всё это потом хранить. Передача материалов Махати, несомненно, пойдёт на пользу герцогу, а значит, это без сомнения беспроигрышный вариант. Я считаю, что это отличный способ ещё больше укрепить связи между нашими землями.
— Хорошая мысль, — сказал я. — Давай спросим всех. Особенно Нарванта; я знаю, он хочет использовать материалы для создания всяких разных штуковин. Но если все согласятся, давай действовать по твоему плану.
— Очень хорошо. Я соберу мнения по этому вопросу. Одновременно с этим выясню, что именно нам требуется. Позвольте мне заняться всеми деталями. Как только я всё уточню, напишу письмо и отправлю его Элли в Махати. Думаю, мы можем оставить переговоры в её надёжных руках. После этого, пожалуй, я отведу Камалотца в конюшню. Мне есть что спросить у него относительно беременной белой гхи.
— Хорошо. Тогда я полагаюсь на тебя, Хьюберт.
Он действительно продумал всё до мелочей и теперь выглядел так, будто ему не терпелось взяться за дело. Хьюберт казался искренне счастливым, потому что я ему доверился. Он кивнул и помчался собирать мнения жителей насчёт своего предложения.
— Хм... — пробормотал я. — Нарвант занимается материалами, Хьюберт — здешней торговлей, а Элли — торговлей в Махати... Я всё время остаюсь без работы.
Я озвучил эти мысли скорее для себя, но Аруна подслушала и усмехнулась.
— По-моему, это прекрасно, — сказала она. — Когда у тебя меньше такой работы, ты можешь направить больше энергии на то, что под силу только тебе. В конце концов, ты поручаешь работу другим, потому что доверяешь им, так ведь?
— Да... Думаю, ты права. Нарвант, Элли, Хьюберт — все они продемонстрировали свои умения, которым я безоговорочно доверяю, и я полностью уверен, что они справятся лучше, чем я смог бы в одиночку. Это касается и тебя с твоей готовкой, и бабушек с их шитьём, и даже того доверия, что я испытываю к собаколюдам и баарам.
Я знал, что мне не нужно говорить это вслух, и что Аруна уже всё понимает, но даже так я хотел предельно ясно выразить свои чувства по поводу работы, которую она и другие выполняют изо дня в день. В ответ на мои слова улыбка Аруны стала ещё шире, и я заметил, как она с новыми силами взялась за дело.
— Да, я знаю, — ответила она.
Она бегала туда-сюда, убирая и расставляя всё по местам, и, глядя на неё, я подумал, что если я не могу хотя бы прибрать за собой, то у меня и впрямь не останется никаких дел. Так что я закатал рукава и со всем рвением принялся за работу.


    В юрте (от лица Сенай и Айхан)

    В то же самое время Сенай и Айхан находились в их с Диасом и Аруной юрте, сидя спина к спине и погружённые в вязание.
Острые кончики их спиц ловко управлялись с пряжей из шерсти бааров и с её помощью они завершали очередную круговую деталь. На самом деле близнецы хотели заниматься тем же, чем и Аруна — работать с выделанной кожей и большими иглами, создавая вышивку. К сожалению, такая работа требовала силы, которой у близнецов не было, а ошибки могли привести к травмам. Именно поэтому Аруна сказала им следующее:
«— Если вы хотите научиться вышивать по коже, начните с вязания. Как только вы обе освоите спицы, я научу вас вышивать.»
Итак, с некоторой неохотой, близнецы взяли в руки спицы и принялись за работу. Однако, только начав, Сенай и Айхан обнаружили, что в вязании куда больше тонкостей, чем они думали, и были одновременно удивлены и обрадованы множеством различных приёмов и стилей вязания, о которых они даже не подозревали.
От Аруны они научились стилю вязания племени Они. От бабушек — сансерифскому стилю. От Нарванта — стилю пещерного народа. С помощью этих различных стилей можно было создать столько же прекрасных узоров, сколько звёзд на ночном небе.
Сами не заметив того, близнецы всерьёз увлеклись этим занятием. Они брали спицы и пряжу и — без единого слова и лишних движений — полностью погружались в работу.
Девочки были ещё юны, и потому им было сложно сосредоточиться на домашних делах и учёбе, но когда дело доходило до вязания, этой проблемы как будто не существовало. Они могли вязать часами напролёт, и сколь бы сложной ни была техника, они схватывали её на лету. И вот, именно таким образом девочки почти все зимние дни проводили в юрте, совершенствуясь с такой скоростью, что это озадачивало всех вокруг.
В этот день близнецы кропели над работой в особой технике Аруны, над изображением, которое дядя Бен теперь объявил гербом Баарбадала: профилем баара. Они использовали пряжу, окрашенную в красный и жёлтые цвета, пряжу оттенка кожи и белую неокрашенную. Используя эти цвета, они создали изображение, которое нельзя было назвать никак иначе, как очаровательным, особенно потому, что девочки так много времени проводили вместе с баарами.
За работой девочек наблюдали шестеро малышей Франсуазы, которые только и хотели, что носиться вокруг и радостно блеять при виде готовой работы. Близнецы же, со своей стороны, убедившись, что в вязании нет никаких ошибок, отложили спицы и с удовлетворением выдохнули. Потом они поднялись и развернули готовую работу, чтобы вместе полюбоваться на неё.
Стиль и цвета были безупречны, а изображение в точности напоминало баара. Девочки сияли, переглядываясь и тихонько хихикая. Затем они показали работу малышам-баарам, которые радостно заблеяли и принялись носиться по юрте, отчего улыбки близнецов стали ещё шире. Девочки не могли дождаться, чтобы показать свою работу жителям деревни, Диасу и Аруне, поэтому они выбежали наружу, а маленькие баары последовали за ними по пятам.


    Резиденция правителя владений, Мерангал, Махати (от лица Элли)

    На следующий день после прибытия Камалотца и его людей в Илук, голубелюд-гонец доставил для Элдана донесение, подробности которого были переданы Элли, получившей на время своего пребывания собственную комнату. Таким образом, Элли договорилась с правителем Махати о новой встрече. Теперь они снова сидели в саду Элдана, лицом к лицу. Основная часть их деловой беседы теперь касалась материалов, полученных с огненного дракона.
— Хьюберт набросал общий план, и я с ним согласна, — сказала Элли. — Учитывая, что я уже здесь, я займусь вопросами продовольствия, скота и сопутствующими вопросами. Вас это устраивает?
Во взгляде Элли теперь читалась напряжённость. Во время переговоров по поводу продажи бааровой ткани не было нужды вступать в жаркие споры, поскольку главной целью было продвижение и распространение товара. С огненным драконом дело обстояло иначе. Полученные с него материалы были невероятно редкими. Возможно, их больше никогда не удастся увидеть и тем более получить — ведь даже если очень захотеть, их было практически невозможно просто так взять и найти. Это делало их стоимость неопределённой, но явно запредельно высокой.
Эта обстановка была полем битвы для Элли, и мгновения перед началом схватки зажгли в её сердце азарт. Именно здесь она должна была показать свою состоятельность. Элдан увидел блеск в глазах Элли и заметил её позу, и в ответ его глаза вспыхнули схожим оживлением.
— Мы несказанно рады возможности получить столь редкие материалы и надеемся, что торговые переговоры окажутся для наших владений весьма плодотворными, — сказал Элдан. — Впрочем, хотя наш регион и отличается умеренным климатом, зима всё же остаётся зимой, а потому цены на продовольствие и скот могли несколько возрасти.
Если бы напротив него сидел Диас, Элдан даже думать не стал бы о торге. Диас являлся на такие встречи совершенно беззащитным и подходил ко всем вопросам с полным доверием и абсолютно добрыми намерениями. Поэтому Элдан мог отвечать ему только тем же.
Но сегодня напротив Элдана сидел не Диас. И если человек перед ним смотрел на него глазами торговца и был настроен сражаться как торговец, то и Элдан не собирался уступать.
— Вчера у меня выдалось немного свободного времени, и я нанесла визит одному своему знакомому, занимающемуся выращиванием сахарного тростника, — сказала Элли. — Мне сообщили, что волокнистые отходы после переработки тростника можно использовать не только для производства бумаги, но и в качестве питательного корма для скота. Таким образом, полагаю, что, учитывая сезон, можно приобрести значительное количество скота по весьма разумной цене... Зима или нет, но мне кажется, что рыночная цена будет наиболее справедливой…
— Нет-нет, — возразил Элдан, — Вы забываете, что зима всё же есть зима, и на меня возложена важная обязанность доставить магический камень самому королю...
— Нет-нет-нет, — парировала Элли, — Мы обязательно позаботимся о том, чтобы вы были вознаграждены за выполнение этой просьбы. И, что более важно, для нас…
— Нет-нет-нет… — отрезал Элдан.
— Нет-нет-нет… — не отступала Элли.
Время шло, переговоры накалялись, и заключение сделки давалось нелегко. В конечном счёте, Элдану и Элли потребовалось целых три дня, чтобы достичь соглашения, устраивающего обе стороны.


    Несколькими неделями позже, в таверне королевской столицы

    С окончания войны прошёл почти год, и сияние победы постепенно уступало рутине повседневной жизни. Мир принёс с собой оживление торговли, и в таверне королевской столицы простой народ обсуждал самые разные вещи. Хотя большая часть разговоров была пустой и пресной, совершенно не стоящей внимания, один стол притягивал всеобщий интерес — и не только потому, что двое мужчин за ним кричали громче всех.
— Слыхал?! Этот Диас завалил ещё одного дракона!
— Че-е?! Ещё одного? Да скоро мы все его так и будем звать — драконоборец!
— И представь! Он снова решил отдать его магический камень королю... Говорю тебе, преданность героев — на совершенно другом уровне, ага? Люди говорят, что во время битвы этот камень раскололся пополам, и вторая его половина обратилась в пыль... Что в общем-то неудивительно, если так подумать. Чтобы дракона одолеть, наверняка и осадные орудия понадобились, да?
— Ого... И он теперь герцог, так? Он превосходит все ожидания. Ну что за мужик...
— Но чем выше он поднимется, тем больше проблем может себе нажить, да? Ты же знаешь, что вся эта история с преемником короля никуда не делась? Знать, прознавшая о драконе, поговаривает, что Диас вполне может повлиять на исход этой ситуации. Говорят, расстановка сил изменится в зависимости от того, к какой фракции он примкнёт.
— Так говорят? А я-то думал, что у принца Ричард всё схвачено.
— Ну, Изабелла и Елена — женщины, верно? А у них, как знаешь, есть способы привлечь на свою сторону мужчин, да? И если они разыграют карту Диаса, то могут заполучить и герцога Махати. Казалось, что они уже сдались, но, возможно, этого будет достаточно, чтобы им обеим улыбнулась удача...
— Ха-ха! Романтика и герои, говоришь? Что ж, если разгорится такая битва, это станет отличной историей, а уж нам, простому народу, ничего больше-то и не надо!
Двое мужчин от души рассмеялись, затем подняли свои кружки в тосте и осушили их до дна.
— Тьфу! — сплюнул один из них. — Уже пусто? Эй, трактирщик! Давай ещё по одной! И смотри — не разбавляй! Мы хотим как следует надраться!
Трактирщик, как раз мывший кружки, ответил кивком.
— Сию минуту!
Он выплеснул воду из кружки в руках и подошёл к углу, где стояли все бочки с выпивкой. Оказавшись там, он заговорил, словно бочки были способны поддерживать беседу.
— Похоже, слухи дошли уже и до простого народа, — сказал он. — Это совпадает с тем, что гильдия успела выяснить в ходе расследования, так что держу пари, эти слухи действительно правдивы. Согласно данным Айсы и Эли, у Диаса уже есть молодая жена, и они с ней просто не разлей вода, а такой честный простак, как он, вряд ли бросит её даже ради брака с принцессой. Но как раз потому, что Диас из тех, кто наотрез откажется от такого предложения, он и может угодить в неприятности. В зависимости от обстоятельств, гильдии, возможно, придётся действовать, так что следи в оба за тем, что затевает знать.
Из-за бочек послышались приглушённые звуки, и трактирщик кивнул, прежде чем наполнить две кружки и отнести их двум мужчинам за их столик.
— Держите!
Трактирщик, мускулистый мужчина с золотистыми волосами и такой же бородой, с грохотом поставил кружки и улыбнулся тем мужчинам, словно благодаря их за только что услышанные сплетни.


    Дополнительная история: Белоснежные зимние дни

    Снежное утро (от лица Диаса)
— Диас! Просыпайся! Просыпайся!
— Вставай! На улице всё белым-бело!
Голоса близнецов звенели у меня в ушах, пока я пытался выкарабкаться из объятий сна, и наконец открыл глаза. Было ещё рано, на улице стояли сумерки, а в воздухе чувствовался резкий холодок. Я зевнул и глубоко вдохнул холодный воздух. Он был не просто холодным; он был чистым — чистым и безмолвным. Казалось, прошёл целый год с тех пор, как я испытывал нечто подобное, и у меня мелькнула догадка, что снаружи выпал снег.
— Доброе утро, девочки, — сказал я, позволив себе ещё раз зевнуть. — Видимо, за ночь равнины стали белыми?
Я потёр глаза, разгоняя остатки сна, и увидел близнецов, которые радостно кивали и были уже одеты в свою зимнюю одежду. Они тыкали и подталкивали меня, пока я не поднялся с постели, чтобы также надеть свои зимние вещи.
Пока я одевался, близнецы разбудили Аймер, Франсуазу и Фрэнсиса, но были осторожны, чтобы не потревожить малышей-бааров. Одевшись, я увидел, что Аймер уже готова, так что она забралась ко мне на руку, и мы вышли из юрты. Я последовал за близнецами наружу вместе с Фрэнсисом и Франсуазой, и нас встретил целый мир, окутанный зимней белизной. Аруна, уже проснувшаяся и занимавшаяся утренними делами, заметила нас и окликнула.
— Доброе утро, Диас! — крикнула она. — Разве это не самый снежный зимний пейзаж, который ты когда-либо видел?
— Доброе утро, Аруна, — ответил я. — Ага, не могу перестать восхищаться этим видом.
Я окинул взглядом огромные снежные просторы вокруг и почувствовал, как по спине пробежала лёгкая дрожь.
Это было красиво и трогательно, но также и холодно. Во всём увиденном читалось ясное послание от самого мира: пришла зима. Должно быть, Фрэнсис и Франсуаза подумали то же самое, потому что они задрожали у моих ног. Мне стало интересно, не для красоты ли только эта их шерсть, и я тихо усмехнулся.
Тут Фрэнсис поднял на меня взгляд и проблеял так, словно прочёл мои мысли.
«— Шерстяная шуба или нет — холод есть холод. У тебя-то, вон, своя шуба есть, а ты всё равно мёрзнешь!»
Я был почти уверен, что именно это он и пытался сказать, и просто кивнул. В конце концов, он был прав, и вторая волна дрожи, пробежавшая по моей спине, лишь подтвердила это.
— Как холодно! Сколько снега! Он такой мягкий и пушистый!
— Вау! Это так весело! Мы можем делать всё что угодно!
Пока баары и я дрожали на месте, близнецы смотрели на заснеженный пейзаж с таким восторгом в глазах, что они, казалось, буквально искрились. Их головы были полны мыслями о всевозможных забавах. Им, конечно, тоже было холодно, но всё это меркло перед их возбуждением, и спустя мгновение они уже носились вокруг, прекрасно проводя время.
— Прежде чем вы начнёте заниматься всем чем угодно, — сказал я, — Вы нужно умыться и сделать все утренние дела. Позавтракаете, поможете с делами в юрте, а потом сможете заниматься чем захотите. Можете слепить снеговика, поиграть в снежки или даже выкопать себе снежную пещеру... или сделать снежную юрту.
С такой красотой вокруг бессмысленно было запрещать детям играть, потому что они всё равно нашли бы способ дать волю своей энергии, поэтому я решил, что лучше им сразу разрешить, но с условием, и близнецы ответили ещё более сияющими улыбками, чем прежде. И вот, спустя мгновение они уже взметали снежную пыль, пытаясь пробиться через сугробы к колодцу.
Я пошёл вслед за ними, потому что у меня были те же самые утренние обязанности, что и у них. И мало-помалу остальная деревня начала просыпаться. Мы обменивались утренними приветствиями и принимались за свои повседневные дела.
Обычно близнецы были заняты своими обязанностями вплоть до полудня, но сегодня они работали с невероятной скоростью и управились со всем задолго до этого. Это означало, что все мы — я, Аруна, близнецы, Аймер, Фрэнсис и Франсуаза — могли поиграть в снегу. Остальные деревенские с головой ушли в работу, а шестеро малышей-бааров жались друг к другу, чтобы согреться на холоде.
— Давайте сначала слепим снеговика!
— Давайте сделаем много-много снеговиков!
Теперь, когда они наконец могли поиграть в снегу, девочки были в восторге и носились по площади. Они вскрикивали от радости и смеялись, подпрыгивали и ныряли в снег. Они хватали комья снега, разбрасывая их, и те разлетались во все стороны.
— У меня ничего не держится! — смеясь, воскликнула Сенай.
— Снег слишком рыхлый, чтобы что-то строить! — добавила Айхан.
Когда девочки попытались собрать снег вместе, чтобы построить снеговика, у них ничего не вышло. В этот момент Аймер, стоявшая рядом, достала кожаный бурдюк и плеснула на снег немного воды. После этого она взяла уже влажный снег и скатала его в маленький шарик, затем добавила ещё воды и покатала ещё немного — и понемногу шарик становился всё больше.
— В такой рыхлый снег нужно добавить немного воды, — объяснила Аймер. — Влажный снег легко собирается в ком, потому что, катаясь, он захватывает всё больше и больше снега. Вот почему он становится больше, прямо как этот. Затем останется только прикатить снежный шар до того места, где он нужен!
Аймер дрожала, пока говорила, что было неудивительно; в конце концов, она была родом из пустыни. Холодная погода была ей не по душе.
— Спасибо!
— Спасибо, Аймер!
Близнецы, сияя от счастья, подхватили дрожащую Аймер и усадили её за воротник Сенай, где было теплее. Аймер сначала удивилась, но затем улыбнулась, устроилась поудобнее и начала раздавать близнецам указания и советы, пока те лепили своего снеговика.
Поскольку снег был совершенно белым, они сначала слепили пушистого баара-снеговика, затем почему-то снеговика-Диаса, а потом сделали целую снежную пещеру. В этой пещере они пообедали, и, закончив, стали гоняться друг за другом по всей деревне, кидаясь снежками. Их возбуждённое дыхание вырывалось белыми облачками, когда они швыряли снежки; иногда они попадали друг в друга, а иногда — в своих снеговиков, и к концу дня на стенах их снежной пещеры были видны последствия их «снежной битвы».
Близнецам было так весело, что они полностью забыли о холоде. Их щёки покраснели, и они обе вспотели, но это только заставило их посмеяться над тем, как забавно быть разгорячёнными посреди моря снега. Я тогда вспомнил, что люди обычно говорят: хорошие дети не боятся стужи и не знают простуд, и близнецы были прямо-таки ходячим воплощением этой мысли. Один только взгляд на них заставлял меня думать, что у холода нет ни малейшего шанса их одолеть.
Я размышлял об этом, наблюдая, как девочки увлечённо лепили очередного снеговика, а когда что-то шло не так, они подбегали ко мне за помощью. Вскоре они втянули в это и меня, и Аруну, и даже бааров, хотя мы не имели ни малейшего понятия, с чем именно помогаем. Я решил спросить их, и девочки хором прокричали мне в ответ:
— Это заклинание весны!
— Чтобы мы могли помолиться о скорейшем приходе весны!
Близнецы объяснили, что примерно в это время каждый год их родители читали заклинание, используя дерево с очень необычными листьями. Они искали молодые саженцы, которые могли завянуть и погибнуть от холода, выкапывали их, стараясь не повредить корни, приносили домой, сажали в горшки и украшали их ветви для ритуала.
Когда приходило время читать заклинание, они оборачивали деревья в сухие листья и траву, чтобы помочь им пережить холод и дожить до весны. Это помогало весне прийти раньше, и если деревья переживали зиму, то семья весь год до следующей зимы оставалась здоровой. Так они проживали новый год здоровыми и счастливыми.
При этом когда подходящих деревьев для ритуала найти не удавалось, они делали их из веток, камней или даже снега. Именно этим они сегодня и занимались: делали снежное дерево. Нам всем понравилась эта идея, так что мы помогли близнецам и сделали всё так, как они нам сказали.
Наше дерево получилось в виде высокого конуса, заострённого наверху, с зазубренными краями вместо листьев. Мы добавили воды, чтобы оно замёрзло и держало форму, а внизу сделали что-то вроде ледяного горшка. Дерево это разместилось на деревенской площади, прямо перед садом близнецов. Затем, в качестве завершающего штриха, близнецы украсили его своими резными деревянными игрушками и самоцветами, которые им подарила Аруна.
Когда дерево было готово, все вознесли к нему молитвы, а затем покрыли его высохшей, поблёкшей травой, которую изначально собирались выбросить.
— И это всё? — спросил я.
Близнецы подняли на меня взгляд, и на их лицах расцвели самые широкие улыбки, что я видел за весь день.
— Ага! — сказали они хором.
Девочки рассмеялись, затем перевели взгляды на своё покрытое травой снежное дерево и прошептали друг другу:
— Теперь весна придёт пораньше.
— Она уже здесь? Она уже здесь?
— Зима — это весело, но весна — это и правда чудесно.
— Да, весна такая замечательная, потому что когда она приходит, начинают расти трава и деревья!
Фрэнсис и Франсуаза, находившиеся рядом и слушавшие близнецов, глубоко вздохнули, а затем вместе издали нечто вроде протяжного, звучного блеяния. Остальные баары в деревне, должно быть, услышали этот зов, потому что все они — и даже шестеро малышей-бааров — вышли из своих юрт и подошли к дереву близнецов; их шерстистые шубки пружинили на снегу. Баары о чём-то блеяли между собой, затем склонили головы, вытянули морды и вознесли молитвы на свой, баарский манер.
— Ага, — сказал я. — Баары ценят траву, которая их кормит, так что если её будет в изобилии, они тоже должны выразить своё почтение. Это заставляет задуматься... Да, пожалуй, я тоже вознесу свою собственную молитву... Надеюсь, всем нам здесь всегда будет хватать еды, чтобы мы никогда не голодали.
Так я произнёс свою небольшую молитву, и ко мне молча присоединились Аруна, близнецы, Аймер и все деревенские, кто проходил мимо и услышал мои слова. Ничто не могло бы обрадовать нас больше, чем ранняя весна, поэтому мы нашли время, чтобы вознести наши молитвы, думая о новом сезоне, всё ещё столь далёком.


    Бонусная история: волшебный хлеб

    На кухне у плиты (от лица Сенай и Айхан)
— Пожалуй, сегодня испеку-ка я волшебного хлеба...
Крыша и периметр кухонного комплекса были обтянуты бааровой тканью, что позволяло защититься от холода и снега. Внутри, пригретые теплом печи, в своих зимних нарядах сидели на корточках Сенай и Айхан. Именно тогда появилась бабушка Майя с мешком муки в руках, бормоча что-то про волшебный хлеб.
Естественно это пробудило любопытство близнецов. Они вскочили и подбежали к бабушке Майе.
— Волшебный хлеб? — спросила Сенай.
— Что это за хлеб такой? — поинтересовалась Айхан.
— О, значит, вы мне поможете? — спросила бабушка Майя.
Морщинки разбежались по лицу старушки, когда она улыбнулась девочкам, а те кивнули.
— Вижу, вижу, — сказала бабушка Майя, и её улыбка стала ещё ярче.
Она отнесла мешок с мукой к кухонному столу, на который поставила большую деревянную доску. На столе уже лежали другие ингредиенты: сушёные ягоды, виноград, абрикосы и другие сухофрукты, разнообразные травы, масло и сахар в глиняных горшочках и, конечно же, грецкие орехи. Увидев всё это, близнецы сглотнули набежавшую слюну — каждый ингредиент сам по себе был очень вкусным.
— Посмотрите, все эти ингредиенты сами по себе восхитительны на вкус, — сказала бабушка Майя, — Но если при приготовлении волшебного хлеба смешать их все вместе и дать ему немного выстояться на полке, вы получите настоящее угощение. Так что давайте замешивать тесто.
Уверенной рукой бабушка Майя начала замешивать тесто, как делала это каждое утро. Она по порядку смешивала муку, воду, дрожжи, масло и сахар. Когда тесто было замешано, бабушка Майя добавила мелко нарезанные травы и ещё больше масла, а затем снова замесила всё это вместе.
— Теперь — сухофрукты и грецкие орехи, — сказала бабушка Майя. — Нарежьте и измельчите их, а потом всё перемешайте. Убедитесь, что у вас получилась однородная масса, чтобы в каждом кусочке было немного фруктов и орехов.
Это можно было назвать только роскошью. Обычно близнецам запрещали использовать орехи и фрукты таким образом, и их ругали, если они клали слишком много, но тут они понимали: с такими ингредиентами хлеб просто не мог не получиться восхитительным. И их улыбки становились всё шире, пока они добавляли в тесто всё новые и новые ингредиенты, как и велела бабушка Майя.
Закончив с тестом, они аккуратно поместили его в хлебную печь, которая была разогрета с самого утра. Немного отрегулировав температуру, они позволили чуду вершиться, терпеливо и спокойно ожидая. По мере выпекания хлеб поднимался, приобретая красивый золотисто-коричневый оттенок и наполняя воздух аппетитным ароматом.
«Наконец-то пришло время есть!»
По крайней мере, так думали близнецы.
— Ещё рано, — сказала бабушка Майя. — Вот сейчас-то с нашим хлебом и произойдёт настоящее волшебство.
Девочки надулись, выражая своё крайнее недовольство, но остолбенели от удивления, увидев, как бабушка Майя покрывает хлеб огромным количеством масла и сахара. По всей кухне ещё раз отчетливо разнесся звук того, как девочки сглотнули слюну. Они отлично знали, насколько вкусным и сладким получится хлеб со всем этим маслом и сахаром. В то же время они не могли поверить, насколько роскошным блюдом будет этот волшебный хлеб, и потому лишь молча наблюдали, как бабушка Майя занимается своим делом.
Теперь хлеб стал теперь совершенно белым, будто покрытый снегом, и вокруг него витал аромат сахара и масла.
— Волшебный хлеб не заплесневеет, так что для того, чтобы закончить с его приготовлением, мы оставим его на полке на несколько дней. Но так как вы обе мне сильно помогли и раз уж вы такие хорошие девочки, я дам вам попробовать немного, как только масло и сахар чуть впитаются.
Девочки и без этого пришли в полный восторг от аромата хлеба, но когда слова бабушки Майи достигли их ушей, они так сильно заулыбались, что вновь потеряли дар речи, а их маленькие ручки от волнения вцепились в юбку бабушки Майи.
Старушка тихонько рассмеялась, погладила близнецов по голове и, когда пришло время, отрезала с краю два маленьких кусочка и протянула им. Наполненный фруктами и орехами, покрытый сахаром и маслом, хлеб выглядел и пах восхитительно и, как и ожидалось, на вкус он был самим блаженством.
Так девочки смаковали этот вкус во рту и обе согласились, что название «волшебный хлеб» и вправду самое подходящее для того, что им довелось попробовать.


    Послесловие автора

    Как всегда, хочу начать с благодарностей. Спасибо всем, кто продолжает следить за историей, всем, кто поддерживает меня на «Shosetsuka ni Naro», всем, кто присылает письма, всем, кто приложил руку к созданию этой книги, Кинте (Kinta) за иллюстрации, дизайнерам, Юмбо (Yumbo) за манга-адаптацию, всем их ассистентам и редакторам. От всего сердца — спасибо! Именно благодаря вам пятый том увидел свет!
Ну что ж, перейдём к этому самому тому. Прежде чем приступить к его написанию, я попросил Кинту разработать для всех персонажей дизайн зимней одежды, и вновь его цветная иллюстрация вдохновила меня на написание дополнительной истории. Вообще, вышитый им профиль баара был настолько очарователен, что я добавил сцену и с ним. Поддержка Кинты действительно помогла содержательно обогатить этот том. Я бесконечно благодарен ему за всю его помощь и поддержку.
Этот том сосредоточился на конце осени и начале зимы. Равнины побелели, и жители деревни Илук старались использовать каждый день по максимуму. Когда за окном белый снег, в воздухе витают облачка пара, и все юрты тоже побелели — в таких условиях обычно люди проводили бы всё время внутри своих жилищ, но для Диаса и его друзей всё не так просто...
Итак, зима продолжится и в шестом томе.
О! В этом месяце и манга, и ранобэ появились на прилавках магазинов в один и тот же месяц! Не в один и тот же день, но почти одновременно. Манга оказалась настолько популярной, что это меня искренне удивило, и даже несмотря на то, что я являются автором оригинала, всё равно ловлю себя на том, что периодически теряюсь, глядя на то, насколько забавной получилась манга-адаптация. С каждым томом я не перестаю поражаться, насколько же Юмбо удивителен.
Кстати о нём: в один из дней, когда вышла очередная глава манги, Юмбо в образе собаколюда появился в короткой истории, опубликованной на «Shosetsuka ni Naro». Согласно ей он живёт в деревне Илук и рисует комиксы о жизни Диаса, общаясь с жителями Илука.
Эта шутка даже нашла отражение в манге, на страницах которой появляется забавный, но немного странный Юмбо Масти. Когда вы увидели это в первый раз, то, скорее всего, подумали что-то вроде «...что это за чертовщина?». Ну что ж, теперь вы всё знаете, и пазл должен сложиться воедино.
Я никогда не ожидал встретить подобное в манге, и когда сам в первый раз это увидел, я был так удивлён и счастлив, что моё сердце забилось в разы чаще! Это манга для вас, дорогие читатели, и сейчас уже вышел четвёртый том, и происходящее там становится только интереснее, так что, пожалуйста, взгляните!
Закончить это послесловие я хочу небольшой затравкой о том, чего ждать в следующем томе. Долгая зима продолжится, и по мере того как весна будет медленно приближаться, мы увидим, как Диас и жители Илука будут заняты подготовкой к ней.
Деревня Илук станет ещё оживлённее, когда жители начнут строить одно хитроумное сооружение, а ещё они сделают то-то и то-то и даже встретят того самого персонажа. Зимой холод и снег мешают, поэтому не будет этого и того, но весна — это совсем другая история.
В связи с этим возникает вопрос: сможет ли Диас справиться со всем этим зимой? Позвольте мне вам сказать, что этого парня ждут весьма напряженные деньки.
Надеюсь, вы будете с нетерпением ждать сюрпризов, которые уготованы Диасу, потому что я собираюсь работать ещё усерднее, чем когда-либо. Итак, сказав это, хочу помолиться о том, чтобы мне снова довелось поговорить со всеми вами в послесловии к шестому тому!
Фууро, ноябрь, 2020


    Послесловие переводчика

    Всем привет!
V том новеллы «Население приграничного владения начинается с 0»…
Cтатус…
Завершено…
Том получился хорошим. Мне понравился. Наконец-то автор завёз более-менее серьёзную битву.
Благодарю всех, кто вместе со мной следит за этой историей. Спасибо за поддержку... И мы двигаемся дальше!
З.Ы.1:
Всех с наступившим Новым годом и Рождеством! Пусть 2026 год будет полон счастливых моментов, ярких радостных событий! Пусть 99% вашего окружения будет состоять из добра, позитива и света!
З.Ы.2: актуальные новости по переводу и оперативная обратная связь в ТГ-канале - https://t.me/heartfelttralslate (Душевные (душные) переводы).
Январь 2026 г., Ashes_to_ashes


    Начальные иллюстрации
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Диас:
— Будто сам весенний ветер гонит их вперёд.
Cенай:
— Диас! Диас! Цветы распускаются! Они распускаются!
Айхан:
— Мы хотим посмотреть на них! На цветы! Мы хотим увидеть цветы!
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После победы над огненным драконом в Илуке воцарился мир. Однако это не означает, что в деревне есть место отдыху и безделью. Диас быстро понял, что у него полным-полно забот, а свободного времени совсем нет. Сначала появился охотник из соколиного народа, который сразу же решил присоединиться к деревне Илук в надежде прославить своё имя и стать гордостью своего народа. Еще и Хьюберт, который вдруг обнаружил, что территория к югу от Баарбадала необитаема; он твердо намерен заполучить её и расширить границы владений! Однако вскоре им предстоит выяснить, что это место всё это время было необитаемым не просто так, и что на юге покоится нечто древнее…


    Паря в открытом небе (от лица ???)

    Мощные крылья плавно несли его; он скользил по воздуху, повторяя изгибы горного склона. Примерно на полпути вниз, там, где мир был укрыт белоснежным покрывалом, он заметил стаю взрослых волков. Возможно, здесь добычи было в избытке, так как эти хищники нежились на снегу, их животы были круглыми и сытыми, а щенки весело носились неподалёку, поднимая снежную пыль.
«О? В прошлый раз всё выглядело совсем иначе. Сейчас их меньше, чем я помню, но они выглядят такими безмятежными... Хм? Интересно, что-то случилось?»
Существо сделало круг над волками, размышляя на лету, а затем могучим взмахом крыльев устремилось выше в небо.
«Не так давно я видел здесь дракона. Думал, к этому времени вся местность здесь уже будет осквернена миазмами. Но вместо этого передо мной предстало удивительное зрелище – олицетворение тихого спокойствия... не видно никаких следов миазмов. Неужели? Неужели эти волки убили дракона?»
«Нет. Это невозможно. Даже сотня волков не смогла бы с ним справиться.»
«Но если не волки, тогда кто...?»
Существо полетело дальше, и когда оно покинуло пределы гор, его зоркие глаза принялись изучать раскинувшиеся перед ним заснеженные равнины. Существо всегда считало эту местность необитаемой, но теперь заметило нечто, похожее на поселение, и потому решило подлететь ближе.
«Деревня собак? Нет, это человеческое поселение. Человеческое поселение, в котором проживает множество рас.»
«А это... Это же труп дракона?! Неужели эти поселенцы убили дракона? Они действительно смогли одолеть чудовище, источающее непреодолимые миазмы?!»
Существо не могло понять, как такая небольшая группа поселенцев смогла одолеть дракона, и, потрясённое этим невероятным открытием, принялось внимательнейшим образом изучать деревню. При этом паря в небе и наблюдая, у него даже мысли не возникло о том, что двое детей там, внизу, на заснеженных равнинах, закутанные в тёплую одежду с подпрыгивающими помпонами на шапках, всё это время смотрели на него снизу вверх, держа в руках луки и воображая, какое замечательное блюдо из него может получиться...


    Площадь Илука (от лица Диаса)

    — Сенай, Айхан, — окликнул я их. — Что случилось?
Это было на следующий день после того, как мы убили дракона, отпраздновали победу и прибрались после пиршества. Я наблюдал за тем, как все в деревне трудились на площади, разделывая дракона на материалы, когда близнецы подбежали ко мне, сжимая в руках луки. Остановившись, они уставились в небо и начали кричать, провожая взглядом что-то, летящее высоко в небе.
— Там, наверху, какая-то птица. Она выглядит очень аппетитно!
— Это, наверное, сокол! И очень большой!
Услышав это, я тоже поднял голову и вгляделся в небо. Некоторые из собаколюдов вокруг поступили так же, и вскоре мы все заметили то, о чём говорили близнецы: птицу с огромными широко распростёртыми крыльями, окрашенную в своеобразный узор из чёрного, бурого и белого. Да, это был большой, матёрый сокол, каких ещё поискать. Я приложил ладонь ко лбу, чтобы прикрыть глаза от солнца и получше его разглядеть.
— Ух ты, и вправду здоровый, — воскликнул я. — Но охота на сокола таких размеров, наверное, дело непростое. Гляньте, как высоко он летит. Бьюсь об заклад, он быстрый, да и соколы таких размеров обычно ещё и весьма сообразительны. Конечно, можно попробовать его чем-нибудь приманить или установить какую-нибудь ловушку, но... Думаю, с его-то габаритами и опытом, он сразу раскусит любую хитрость.
Конечно, ничто из сказанного нисколько не охладило пыла девочек. Они обе крепко сжимали луки одной рукой, а второй уже тянулись к колчанам, и всё это время не сводили глаз с сокола, кружившего над деревней. Я смотрел на них и размышлял, не помочь ли им, но понял, что даже если бы захотел, вряд ли смог бы что-нибудь, поэтому решил просто позволить им делать, что они хотят, и моё внимание снова вернулось к происходящему на деревенской площади.
Сама работа по сбору материалов под руководством Нарванта шла очень гладко. Хьюберт четко распределил доли, причитающиеся для воинов из племени Они и Камалотца. Мне казалось, что к концу этого дня мы со всем окончательно разберёмся.
Труп дракона, лежащий прямо посреди площади, здорово нервировало бааров. Они никак не могли расслабиться, так что быстрое завершение работы было в интересах всех нас.
Как только с драконом будет покончено, я вернусь к охоте и буду заниматься ею до тех пор, пока не вернется Элли. А когда она вернётся, нам нужно будет подготовить новую партию товаров для отправки в Махати. Эта мысль заставила меня осознать, что до весны ещё далеко, но прежде чем я успел погрузиться в раздумья, Хьюберт завершил свои переговоры и вместе с Камалотцем подошёл ко мне.
— Сэр Диас, — произнёс Камалотц. — Как вы того пожелали, мы принимаем часть магического камня огненного дракона вместе с частью полученных с него материалов. Как только я отчитаюсь перед лордом Элданом, мы сразу отправим камень королю. Материалы же будут использованы по усмотрению лорда Элдана. Что касается оплаты за них... Мы пришлём её вместе с Элли, так что это потребует немного времени.
— Отлично, — кивнул я в ответ. — Тогда я просто буду ждать возвращения Элли. Камалотц, огромное спасибо, что проделали к нам весь этот путь. Для нас очень многое значит, что вы здесь.
— О, нет, что вы. Мы слишком долго собирались и в итоге не успели. Мне ужасно стыдно за это.
— Да, может, в этот раз вы и не успели, но я просто рад знать, что у нас есть друзья, которые поспешат на помощь, когда деревня будет в этом нуждаться. Так что ещё раз спасибо. И если Элдан когда-нибудь попадёт в беду, можете быть уверены — мы мигом придём ему на помощь. Только скажите, ладно?
— Для нас невероятно важно слышать подобное, — ответил Камалотц. — Я не забуду того, что вы сказали, и до лорда Элдана эти слова дойдут в том виде, в котором они были сказаны.
Затем Камалотц мягко приложил руку к груди в знак уважения и благодарности. В ответ я сделал то же самое и кивнул, поскольку Хьюберт объяснил мне, что так принято у лордов. Когда вся церемониальная часть завершилась, мы ещё немного поболтали. Я сказал, что обязательно навещу Элдана весной и что ему здесь всегда рады. Затем Камалотц сказал, что им пора отправляться в путь, и я решил проводить его до окраины деревни.
Люди Камалотца закончили погрузку всех материалов на повозки, которые Нарвант любезно наскоро для них сколотил, затем оседлали коней. Камалотц вскочил на своего скакуна с ловкостью мужчины вдвое моложе себя, ещё раз отдал честь и направился со своим отрядом на восток. Я наблюдал за их силуэтами, пока они не скрылись за горизонтом, после чего развернулся и пошёл обратно.
— Диас! — крикнула Сенай.
— Мы поймали его! — крикнула Айхан.
Близнецы подбежали ко мне, сияя от радости. Каждая держала за лапу большого сокола. Должно быть, это был тот самый, на которого они обратили внимание ранее. Сокол, болтавшийся между девочками с широко раскрытым клювом, вблизи оказался ещё больше, и я задался вопросом, как они умудрились его поймать. Подстрелили из луков? Или стукнули его чем-то по голове?
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Решив, что смогу получить все ответы позже, я пробормотал:
— Полагаю, сегодня у нас на ужин будет жаркое из сокола.
Сокол, должно быть, услышал меня, потому что его хохолок — достаточно длинный, чтобы напоминать брови — изогнулся, а глаза расширились.
— Но я не сокол! — взвизгнула птица. — И умоляю! Не надо меня жарить! Я невкусный!
Сенай, Айхан, собаколюды и я сам едва не рухнули на месте.
— Он говорит! — хором воскликнули мы.
То, как Сенай и Айхан уставились на сокола с хищным блеском в глазах, не ускользнуло от внимания Зорга. Он теперь считал девочек своими племянницами, так что он и другие воины племени Они пустили в ход свою магию сокрытия и полностью спрятали площадь от посторонних глаз. Он объяснил девочкам, что в такой ситуации возможны две реакции сокола: либо он испугается внезапно исчезнувшей площади, либо поддастся любопытству и решит приблизиться. Как выяснилось, его пересилило любопытство, и птица начала медленно снижаться, чтобы разглядеть всё получше.
План сработал, и Зорг с товарищами поймали сокола с помощью кожаного мешка. Сам же сокол, едва оказавшись в плену и погрузившись в темноту, тут же потерял сознание.
— Судя по размеру, это самка, — сказал тогда Зорг, — Но она такая быстрая и сильная… И то, что решила спуститься, чтобы всё разведать... Это говорит ещё и о её смелости. Взрослую соколиху приручить непросто, но если обращаться с ней хорошо и показать, что ты о ней будешь заботиться, она станет на всю жизнь твоей охотничьей птицей.
Именно для этого Зорг и использовал кожаный мешок — так ловили соколов для охоты. Затем он передал мешок близнецам, но девочки не разбирались ни в соколиной охоте, ни в тонкостях приручения ловчих птиц, поэтому не совсем поняли, что имел в виду Зорг. Они просто были счастливы, что раздобыли, как им казалось, отличное мясо, и сразу же побежали ко мне, чтобы показать свою добычу... и где-то по пути потеряли мешок.
— Что ж, я не пострадал, и это уже хорошо, — произнес сокол. — И, если честно, было приятно услышать, что кто-то назвал меня смелым... Да и то, что я хороший охотник, тоже. Но хватит уже шутить про то, что меня нужно съесть, а? Ну серьёзно, хватит! Это жуть как страшно.
Тот факт, что он мог говорить, дал нам понять, что перед нами зверолюд, и мы тут же осознали, что есть его нельзя. Мы поспешно отпустили сокола — то есть, сокололюда, как я полагаю, — после чего он перебрался на крышу ближайшей юрты и принялся приводить в порядок свои помятые перья.
— Мне жаль, — сказал я.
— Мне очень жаль, — добавила Сенай.
— Мне очень-очень жаль, — добавила Айхан.
Засыпанный нашими извинениями, сокололюд вздохнул.
— Нет, слушайте, я ведь и правда без предупреждения появился на вашей территории, и, как уже сказал, я не пострадал. Так что, думаю, мы в расчёте, да? Но что гораздо важнее... тот дракон, которого вы там разделываете... кто, чёрт возьми, его одолел?
— Кто? Ну, вообще-то, все мы здесь, в Илуке, — ответил я. — Это были мы и воины племени Они, которые сейчас помогают нам с разделкой. Мы обстреливали его стрелами, таранили баар-вагонами... а затем я нанёс последний удар. Сенай и Айхан тоже помогли нам своими луками.
Я погладил каждую из девочек по голове. Сокололюд на мгновение застыл в изумлении, затем пристально окинул всех нас своим пронзительным взглядом.
— Понятно... — пробормотал он. — И сколько ещё драконов вы убили?
— Хм... — задумчиво протянул я. — Ну, сначала была черепаха, потом стрекозы... То есть я имею в виду, что вместе с Аруной мы убили земляного дракона, а с Зоргом расправились со стаей ветряных.
— Ага, ясно-ясно. Вот почему их миазмы не распространяются, хотя они в последнее время проявили заметную активность. Что ж, тогда позвольте задать вам, девочки, вопрос: хотите ли вы отведать вкусного мяса? Хотите поохотиться?
Первая часть того, что пробормотал сокололюд, не имела для нас особого смысла, но он устремил свой взгляд на близнецов, и хотя девочки сперва немного удивились, они тут же ответили.
— Да!
— Ха! В таком случае, я буду вашим охотничьим соколом! С героическим сокололюдом Сахи на вашей стороне, животы ваши каждый день будут полными. Это поможет вам обеим расти не по дням, а по часам! Всё, о чём я прошу, — это место для ночлега и возможность сражаться бок о бок с вами, если ещё хоть один дракон вздумает напасть на вашу деревню. А… Ну ещё небольшую часть материалов, полученных с монстра в качестве добычи, когда с ним будет покончено.
Сказав это, сокололюд Сахи горделиво поднял клюв, расправил крылья и изящно изогнул их, приняв нечто вроде героической позы.
— Правда?! — воскликнули девочки, не в силах скрыть улыбок.
— Эм-м... — вмешался я, — Это значит, ты будешь жить с нами и... станешь жителем деревни? Мы обеспечиваем всех жителей нашей деревни жильём и будем рады поделиться с тобой частью материалов от любой добычи, в получении которой ты поможешь...
Сахи плавно спрыгнул с крыши и спланировал к нашим ногам.
— Жителем, значит? — ответил он, глядя на нас снизу вверх. — Да, пожалуй, им я и стану. Мой род и наши семьи связаны древним долгом — истреблять драконов и останавливать распространение миазмов... и, ну-у, в общем, когда достигаешь определённого возраста и у тебя нет жены, как у меня… тебя изгоняют из гнезда и велят отправляться на охоту за драконом...
Он вздохнул и продолжил:
— У меня, по правде говоря, нет никакой возможности справиться с драконом в одиночку, но если я не убью хоть одного, то не смогу вернуться домой, правильно? Так что всё это время я искал героя-драконоборца, чтобы с ним объединиться. А вы уже сразили драконов трёх разных видов, вот это да! Слушайте, я буду выкладываться по полной, так что просто прошу поделиться со мной какими-нибудь материалами. Ну знаете, ради моей чести, чтобы я смог вернуться домой... и, возможно, найти себе жену.
Закончив, Сахи мягко протянул крыло, словно предлагая пожать его. Мы с близнецами опустились на колени, и по очереди взяли его крыло в свои руки.
— И… Кстати, а как вас всех зовут? — спросил Сахи, склонив голову набок.
Только тогда до всех нас дошло, что мы даже не представились. Мы быстро назвали Сахи свои имена, после чего он взобрался мне на руку, и я повёл его по деревне, чтобы представить всем остальным. Поскольку все уже знали о Герайнте (голубелюде), Сахи никого особо не удивил, и все встретили его с улыбкой. Когда я представил его Зоргу и другим Они и объяснил обстоятельства соколюда, у Зорга отвисла челюсть.
— Не может быть, — простонал он, и всё его тело начало трястись. — Сокол разговаривает... и душа у него «синяя»... и он такого размера, и притом самец?! Т-ты хоть представляешь, насколько это может упростить охоту...?!
Зорг и его товарищи выглядели явно потрясёнными, но Сахи лишь сузил глаза, глядя на них, и ответил:
— Я не сокол, слышите? Я сокололюд. Да, мы немного похожи, но мы совершенно разные. Помню, как мне говорили держаться подальше от этих равнин, и, видимо, все слухи возникли из-за того, чьи это были владения...
Сахи тяжело вздохнул, но состояние Зорга быстро перешло от шока к странному блеску в глазах. В следующее мгновение он принялся осаждать Сахи, наперебой обещая ему, что если он пойдёт с ними, то ему сделают великолепный клобучок (1) и опутенки (2) и будут каждый день кормить отборным мясом.
________________________________________________________________________
Примечания переводчика:
1. КлобучОк — колпачок, надеваемый на голову ловчим птицам.
2. ОпУтенки — специальные ремешки, которые используют для удержания ловчей птицы на перчатке во время дрессировки или охоты.
________________________________________________________________________
Зорг продолжал напирать, объясняя, что в покрытом снегом мире охотники сразу бросаются в глаза. Это означало, что не только охота была настоящей борьбой, но даже просто найти зверя уже было непростой задачей. Очевидно, что наличие под рукой обученного охотничьего сокола в такие времена значительно облегчило бы задачу. Если вы и ваш сокол были, так сказать, на одной волне, то охотиться становилось в разы проще. Поэтому неудивительно, что Зорг был в отчаянии.
— Да хватит уже! Хватит! — сказал Сахи с раздражением, стараясь отстраниться от Зорга. — Я охотничий сокол близняшек! Мы трое — команда, и я ни с кем другим объединяться не собираюсь! Эти старикашки... они всё трещали о драконах и миазмах, когда должны были предупредить меня об этих бесчестных и надоедливых идиотах...
В конце Сахи понизил голос до шёпота, и было ясно, что ему не нравилось всё то давление, что на него оказывал Зорг. Я буквально чувствовал это по тому, как он дрожал, впиваясь когтями в мою руку.


    Прогуливаясь по белоснежным равнинам (от лица Сенай и Айхан)

    — Соколиная охота в этих краях — это в первую очередь лисы. В их мясе нет ничего особенного, зато Пейджины хорошо платят за шкуры. Если их правильно выделать и вычистить, весной можно будет выручить приличную сумму.
С тех пор, как Сахи стал жителем деревни Илук, прошло несколько дней. На ясном голубом небе не было ни намёка на непогоду, что создавало идеальные условия для охоты. И вот, Сенай и Айхан, взяв Сахи с собой, отправились в свою первую охотничью вылазку.
— Судя по размерам Сахи, вы спокойно могли бы поохотиться даже на волков. Как и у лис, у них не особо вкусное мясо, но зато хорошо продаются шкуры, так что это неплохая добыча. Если же вам нужно вкусное мясо, то стоит высматривать кроликов и птиц. Оленей тоже, но на них лучше охотиться отрядом: вы — с луками, а Сахи или собаколюды — в качестве поддержки.
Рассказывал обо всём этом дядя Зорг, и было неясно, делал ли он с самого выхода хоть одну паузу. Он примчался в деревню утром, чтобы рассказать близнецам об идеальной для охоты погоде. С точки зрения Зорга, Сенай и Айхан были, по сути, приёмными дочками Аруны. Племя Они не придавало большого значения кровному родству, и поэтому Зорг считал близнецов частью своей семьи. Они же видели в Зорге хорошего дядю и наставника в охоте и радостно кивали, завороженно слушая каждое его слово, пока он всё продолжал сыпать объяснениями.
Близнецы неоднократно становились свидетелями невероятно строгого обращения Аруны со своим братом, но они также видели и другую её сторону — то, как она смастерила для него лук и стрелы, как готовила ему еду, как заваривала целебный чай, чтобы снять его усталость. Глядя на всё это, близнецы понимали, что Аруна любит его... но по-своему. Даже будучи детьми, они чувствовали, что между братом и сестрой высится настоящая стена, но при этом знали, что это не то, что может полностью разрушить их отношения. Вот почему они так лучезарно улыбались, и Зорг, видя эти улыбки, становился ещё более воодушевлённым.
Близнецов сопровождали несколько собаколюдов-телохранителей и, как всегда, Аймер, пристроившаяся на зимней шапке Сенай. Девочки несли между собой длинный шест, на вершине которого восседал сегодняшний главный герой. Шест был подготовлен по просьбе Сахи; он объяснил, что чем выше он сидит, тем легче ему обнаружить добычу. Чтобы не слишком обременять близнецов тяжелым грузом, сокололюд сидел осторожно, а магическая энергия помогала ему сохранять лёгкость тела.
Таким образом, Сахи всматривался в заснеженные равнины пронзительным и сосредоточенным взглядом... и в то же время оставался настороже по отношению к Зоргу, который вёл группу вперёд. В конце концов, именно он настоял на совместной охоте.
Все материалы из огненного дракона были успешно получены, и у Зорга больше не было никаких дел в Илуке. На самом деле он должен был быть занят распределением этих материалов среди своих соплеменников, но вместо этого находился здесь. Для Сахи Зорг был тем, за кем нужно было следить.
И хотя Зорг отказался от идеи переманить Сахи, он видел возможность выяснить местонахождение гнездовья сокололюдов, и ещё раз попытать своё счастье. Сахи же не собирался ничего рассказывать и всё время был настороже.
Конечно, Зорг не хотел навлечь на себя гнев сестры и двух племянниц, поэтому вёл себя осмотрительно, но он просто не мог избавиться от мысли о том, как «мужественно» было бы иметь при себе такого сокола, как Сахи, и насколько больше он смог бы заработать за зиму с таким помощником под боком.
Таким образом, на протяжении всей вылазки между Зоргом и Сахи было необычное и несколько нервозное напряжение: первый продолжал объяснять всё близнецам, время от времени поглядывая в сторону второго, который раз за разом давал понять, что ослаблять бдительность не собирается.
Время шло, и как раз тогда, когда возбуждённая болтовня Зорга наконец стихла, глаза Сахи уловили мельчайшее движение, почти незаметное изменение в окружающем ландшафте. Сокололюд стал вглядываться ещё пристальнее, и, убедившись, что перед ним звериные следы, заговорил.
— Стойте. Я вижу следы. Что ж, позвольте объяснить, на что обращать внимание при охоте с сокололюдом. Как уже объяснял Зорг, лучшие дни для охоты — такие, как сегодня, когда небо ясное, а воздух не такой холодный. Это облегчает полёт, а небольшое подтаивание снега позволяет нашей добыче оставлять следы, которые мы затем можем обнаружить. Перед уходом Диас сказал, что на белоснежных равнинах трудно охотиться, но на самом деле всё наоборот. Что касается причины... если вы посмотрите туда, то увидите.
Затем Сахи вытянул крыло, указывая на определённое место. Близнецы прищурились и внимательно всмотрелись, в то время как собаколюды и Аймер с любопытством склонили головы.
— Мы видим! — обрадовались девочки.
— Как и ожидалось, у тех, кто охотится с луком, отменное зрение. Зорг заметил их уже некоторое время назад, и вы тоже быстро их разглядели. Аймер и собаколюды пока их не видят, но то, что перед глазами, — это следы нашей добычи. И судя по их виду... готов поспорить, это лиса. Теперь осталось лишь пойти по следу и добыть её. Диас... человек несколько... рассеянный, и вряд ли он когда-нибудь заметил бы такие следы.
Затем Сахи расправил крылья и, встряхнувшись, приготовился к взлёту. Он велел близнецам осторожно идти по следам, и всё это время пристально следил за направлением.
— Охота становится проще, если, заметив добычу, вы можете забраться на более высокую точку обзора, но на таких равнинах такой возможности нет. И вот тут-то я и пригожусь. Всё, что вам двоим нужно делать, — это крепко держать мой шест и сохранять тишину, чтобы мне не мешать. Пожалуйста, друзья мои собаколюды, не лайте и не носитесь без толку; мы, сокололюды, нападаем мгновенно, из самых глубин тишины — таков наш путь. А теперь — вперёд. Уже скоро мы обнаружим нашу добычу.
В глазах Сахи мелькнул огонёк, когда он сомкнул клюв и занял позицию, с которой в любой момент мог броситься на добычу. Спустя несколько мгновений из-под снега показалась крупная лисица, рывшаяся в снегу. По сигналу Зорга все замерли и, не проронив ни звука, низко пригнулись.
— Она так далеко, — прошептала Сенай.
— С такого расстояния из лука мы бы никогда в неё не попали, — добавила Айхан.
Хотя там определённо было животное, оно находилось так далеко, что лишь близнецы и Зорг могли разглядеть его общие очертания. Однако никто не мог с уверенностью сказать, что это была именно лиса, и когда они высказали это сомнение, Сахи тихо рассмеялся, всё еще сидя на своём шесте.
— Как только сокололюд сумел различить очертания зверя, какое бы ни было расстояние — добыча уже обречена. Всё, что вам нужно делать, — это держать мой шест высоко и сохранять спокойствие.
С этими словами Сахи расправил крылья и мощным взмахом, усиленным магической энергией, взмыл в воздух. Он взмахнул крыльями ещё несколько раз, пока не достиг высоты, на которой мог просто парить, раскрыв крылья. С того момента он бесшумно плыл по ветру, направляясь к своей добыче.
— Его заметили?! — прошептала Сенай.
— Лиса убежит?! — прошептала Айхан.
Пока Сахи приближался, копавшаяся в снегу лиса почувствовала присутствие сокололюда. Её шерсть встала дыбом, хвост вытянулся в струну, и она издала угрожающий лай, который донёсся даже до близнецов. Но ничто не могло остановить Сахи, который по прямой неумолимо приближался к своей цели. Лиса развернулась, готовясь к бою...
...но решающий удар занял лишь мгновение.
Когти Сахи вцепились лисев шею и туловище, и одним плавным, стремительным рывком он переломил ей хребет — так чисто, что она не почувствовала ни боли, ни страданий. Животное не издало ни звука, не сделало ни одной судорожной попытки вырваться, а просто рухнуло в снег, словно вся энергия разом покинула его тело. Сахи приземлился рядом с добычей и ловко сложил крылья на груди — в знак уважения к лисе, которая даже в последние мгновения была готова до конца сражаться за свою жизнь.
Вскоре подбежали Зорг, близнецы и собаколюды, и каждый из них сложил ладони или приложил лапы к груди, подобно тому, как сделал Сахи, чтобы вознести молитву. Когда они закончили, Зорг быстро выхватил из своей сумки нож и приступил к свежеванию добычи. Сахи залез обратно на свой шест и принялся наблюдать сверху, как близнецы помогают Зоргу с его работой.
— Что ж, похоже, у вас нет проблем с разделкой добычи, — пробормотал он. — Хотя мне следовало понять это с того самого момента, как вы отправились со мной в эту вылазку...
Его слова не были адресованы кому-то конкретно, но близнецы всё равно уловили их своими длинными заострёнными ушами и подняли на него взгляд.
— У нас с этим проблем нет. К тому же это важно, — сказала Сенай. — Таков круговорот жизни.
— Мы относимся к добыче с уважением, не занимаемся расточительством и проявляем благодарность, — добавила Айхан.
Сахи ответил на слова девочек молчанием. Тем временем Зорг продолжал работать ножом, разделывая тушу, и заговорил.
— Похоже, Аруна хорошо вас обучила, — сказал он. — Вы обе хорошие девочки. Эта лиса охотилась здесь на мышей, делая их частью своей плоти и крови. В свою очередь, мы добыли эту лису, и, съев её, сделаем частью себя. Когда наш жизненный путь завершится, мы вернёмся в землю, и на месте, где мы останемся лежать, вырастет трава. Эта трава послужит пищей для бааров и гхи, и так цикл продолжится, гарантируя, что ни одна жизнь не пропадёт впустую. Во всякой жизни есть смысл, и всякая жизнь важна. Ни одна жизнь не лучше другой, и потому мы не должны забывать воздавать должное и проявлять благодарность. И подобно этой лисе, однажды и мы можем оказаться чьей-то добычей... Именно поэтому мы должны становиться сильнее и учиться сражаться... В этом и есть смысл жизни.
Эти слова были произнесены уже бесчисленное количество раз, и, каждый раз, звуча вслух, они действовали как мантра. Близнецы, Аймер и собаколюды слушали молча. Сахи кивнул про себя, обдумывая сказанное, явно размышляя над собственным отношением к этому вопросу.
Некоторое время только руки Зорга, занятые работой, издавали какие-то звуки. Он разложил шкуру и мясо по отдельным мешкам, а всё, что нельзя было использовать, закопал в землю. Внутренности, которые можно было съесть, он поместил в отдельный мешок.
Закончив, Зорг очистил свои руки снегом, а затем вымыл их травяной водой из кожаного мешочка. Именно тогда он ахнул, кое-что вспомнив.
— Совсем забыл, — воскликнул он. — За свою работу, Сахи, ты заслуживаешь благодарности. Не хочешь съесть немного свежего мяса, что я только что нарезал? Или, может, предпочитаешь потроха? Соколы ведь едят и то, и другое, верно?
Сахи сначала молча прищурился, а затем глубоко вздохнул.
— Сколько ещё раз я должен повторить, что я не сокол. Я сокололюд. Да, я могу есть сырое мясо и внутренности, но обычно я ем приготовленное мясо, ясно? В смысле, вчера я с удовольствием ел тот же суп, что и все, и овощи и ягоды я тоже ем, прямо как и все вы. Хватит уже относиться ко мне как к обычной птице!
Сахи раздражённо покачал головой, и именно в этот момент близнецы кивнули друг другу, их глаза ясно говорили: «Сахи нужна награда за его труды!». Они достали маленький мешочек с сушёными грецкими орехами, положили несколько себе на ладони и протянули Сахи.
— Вот! — хором воскликнули они.
— Эм... да... я благодарен, потому что это правда, я обожаю грецкие орехи... но, эм... не нужно складывать ладошки лодочкой, будто это птичий корм, понимаете? Я буду счастлив, если ко мне будут относиться как к обычному жителю деревни, живущему так же, как вы все, и питающемуся обычной едой. Хорошо?
Но близнецы продолжали стоять с протянутыми ладонями, пододвигая их ближе к сокололюду, и он в конце концов понял, что выбора нет. Сахи ловко склевал орехи и проглотил их. Близнецы при виде этого зрелища были вне себя от радости. Сам же Сахи выглядел заметно смущённым.
И именно тогда они ощутили огромное, могущественное присутствие, непохожее ни на что, с чем они когда-либо сталкивались. Первыми его почувствовали собаколюды, затем Сахи и Аймер, а потом и Зорг. Все тут же приготовились к атаке; Зорг и близнецы натянули тетивы луков, собаколюды сомкнули плотное кольцо вокруг близнецов, а Сахи расправил крылья, пытаясь просканировать местность. Аймер же крепко вцепилась в шапку Сенай.
— Кто это...?! — выдохнула она.
Но ответа не последовало, и никто из них не видел ничего подозрительного среди растянувшихся во всех направлениях заснеженных равнин. Никто не смел ослаблять бдительность, но замешательство начало пускать корни. Они чувствовали где-то рядом подавляющее присутствие, постепенно сжимавшееся вокруг них, но куда бы они ни смотрели, не могли увидеть его источник. Группа нервно сглотнула, ощущая неуверенность в происходящем и тревогу за то, что произойдёт дальше. И в этот момент нечто поднялось из снега и заговорило.
— Погодите-ка, погодите-ка! Я вам не враг и не причиню вам зла. Атаковать меня совершенно бессмысленно, так что я бы предпочёл, чтобы вы этого не делали — больно-то всё равно будет, знаете ли.
В итоге это давящее присутствие исходило... от баара. Он был окутан пушистой белой шерстью, и помимо четырёх копыт у него были массивные закрученные рога — куда внушительнее, чем у обычного баара. Однако, хотя по форме существо и напоминало баара, его сущность была совершенно иной, и тот факт, что он мог разговаривать, лишь подтверждал это. Несмотря на заверения «баара», все насторожились ещё больше.
— К-кто ты такой?! Ты похож на баара, но эта аура... И, что важнее, как ты можешь говорить?! — спросила Аймер от лица всех.
Существо, похожее на баара, усмехнулось.
— А, понятно, значит, вы почувствовали моё присутствие. Ну да, это логично. Тот парень... Диас... так, кажется? Он вообще ничего не ощущал, но, когда я оказывался рядом с ним, он, казалось, инстинктивно чувствовал моё приближение. Это было видно по его глазам. Они говорили за него... «В этот раз я тебя достану, ты не уйдёшь!». Но, так или иначе, из-за этого я не могу подобраться близко к деревне, и, поскольку у меня нет другого выбора, я здесь, чтобы с вами поговорить.
Существо не дало возможности себя перебить.
— Похоже, сандживани, что я вам дал, вы использовали как следует. И ещё вы убили дракона... причём крайне проблемного, огненного, добавлю я. И поскольку вы живёте так, как должно, мой владыка повелел мне даровать вам награду. Так что продолжайте защищать наших детей и уничтожать драконов, что покушаются на моего повелителя, хорошо? А вы, малышки, возьмите этот мешок и передайте его Диасу, ладно?
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С этими словами существо, похожее на баара, запустило морду в шерсть и вытащило оттуда небольшой мешочек, который бросило к ногам близнецов. Мешочек мягко шлёпнулся о снег, и все опустили на него взгляд. В тот же миг на них накатило внезапное головокружение, а когда оно рассеялось, существо, похожее на баара, бесследно исчезло. Давление, что сковывало их, также испарилось.
Все остались в недоумении: что же это было за создание с такой грозной аурой? Этот вопрос вертелся у всех в голове, когда они снова посмотрели на лежащий на снегу мешочек. Сенай и Айхан робко, с крайней осторожностью опустились на колени, чтобы поднять его.


    Площадь деревни Илук (от лица Диаса)

    — И, эм... в том мешочке, — пробормотал я, — Были вот эти самоцветы, да...?
Как только близнецы закончили свою соколиную охоту... ну, или, точнее будет сказать, охоту с сокололюдом, они вернулись и вручили мне подаренный им мешочек. Между пальцами я держал один из самоцветов, внимательно разглядывая его. На первый взгляд он казался таким же, как и любой другой подобный камень, но, когда на него падал солнечный свет, самоцвет испускал отсвет, напоминавший золото, окрашенное в красный цвет. Возможно, дело было в примесях металла в камне или чём-то подобном.
Что бы это не было, перед нами были точно необычные драгоценные камни. Я чувствовал, что в них была заключена какая-то сила. К сожалению, существо, похожее на баара, не дало близнецам никаких подробных указаний, поэтому мы понятия не имели, что это за самоцветы и какую именно силу они в себе таили. Мы знали лишь то, что их три штуки, и все они лежали в одном месте.
«Что мне с ними делать?»
У меня было чувство, что эти самоцветы чем-то похожи на траву сандживани — то есть, если мы воспользуемся ими неправильно, они могут просто исчезнуть. Зная удивительный эффект от применения этой травы, я подумал, что у этих самоцветов тоже должны быть какие-то чудесные свойства. Если это так, я не хотел делать ничего опрометчивого. Эта ситуация поставила меня в полный тупик.
Я сидел, уставившись на камни, и пытался понять, для чего они нужны, пока близнецы не нарушили молчание. Они сидели рядом со мной и под наблюдением и руководством Аймер неподалеку от своего поля занимались выделкой шкуры.
— Это не самоцветы, — сказала Сенай.
— В них есть что-то особенное, но это точно не обычные самоцветы.
Я кивнул девочкам. Тут я вспомнил, что для самоцветов было характерно наличие в них магической энергии. Я снова посмотрел на них и подумал, не похожи ли они на лиственные камни, которые можно измельчить и использовать для удобрения полей. Но пока точное назначение этих самоцветов оставалось неизвестным, делать это мне не очень хотелось. Я прекрасно понимал, что просто сидеть и пялиться на камни совершенно бессмысленно. Как раз, когда я подумал, что, может, мне стоит хотя бы один из них раздробить, послышался тяжёлый топот спешащего к нам Нарванта.
— Ага! Так вот они, те самые камни, о которых все говорят! Я всё знаю! Дай-ка сюда, дай мне взглянуть! Может, я смогу понять, что это за штуковина!
Пещерный житель протянул руку, и я передал ему камень. Вскоре подошли Зорг и Сахи; оказалось, это они позвали Нарванта, поскольку тот хорошо разбирался в руде, камнях и тому подобном. От погони за Нарвантом Зорг выглядел измождённым, а Сахи, сложив крылья, непринуждённо принялся наблюдать, как пещерный житель разглядывает камень в своей руке. Каждый из нас хотел знать одно и то же: что это такое?
Нарвант поддался тому же любопытству, что и я, и разглядывал камень со всех сторон, затем прищурился и повернулся к Зоргу.
— А ты что думаешь, парень? — спросил он. — Просто камень? Или всё-таки самоцвет?
— Ч-что? Ты спрашиваешь меня? — растерянно ответил Зорг, явно застигнутый врасплох внезапным вопросом. — Хм... Ну, я не думаю, что это самоцветы. Но чувствую, что это и не обычные камни. То есть, это и так очевидно, судя по их цвету, но... от них исходит какая-то аура.
Нарвант погрузился в раздумья, его борода колыхалась, пока он продолжал изучать камень.
— Значит, если близнецы не в курсе, и ты тоже ничего не знаешь, то, видимо, это относится к сфере знаний пещерного народа, но, знаешь... я и сам понятия не имею, что у меня в руках. Не знаю, что нам с ними делать.
— Погоди, погоди... Как это? Ты тоже не знаешь? — спросил потрясённый Зорг.
Слегка раздражённый Сахи покачал головой и перелетел на свой шест, воткнутый в землю рядом с близнецами. Озадаченное бормотание Нарванта разносилось по деревенской площади, и с течением времени никто из нас так и не смог приблизиться к разгадке. Мы выложили все камни у меня на ладони и все вместе продолжали сверлить их взглядом, пытаясь силой мысли разгадать их тайну. В какой-то момент, никем не замеченный, появился дядя Бен, ведя за собой диких бааров.
Одного взгляда на камни ему хватило, чтобы заявить так, словно это было самой очевидной вещью на свете:
— Разотрите их в порошок и подмешайте к стали.
Мы все уставились на него так, что, казалось, наши глаза вот-вот вылезут из орбит.
— Подмешать к стали? — спросил Нарвант, придя в себя быстрее других. — С чего ты это взял?
— Это было написано в священном писании, которое мне довелось давным-давно прочитать. И, судя по всему, результат должен получиться весьма неплохим.
В отличие от шока и замешательства Нарванта, Бен выглядел таким же спокойным и безмятежным, как всегда.
«Священное писание, да?»
Дядя Бен много лет прослужил в храме королевской столицы и пробыл там достаточно долго, чтобы прочесть множество религиозных текстов. Но откуда вообще могли появиться упоминания о подобных странных камнях в одном из священных писаний? Моя голова склонилась от недоумения, но Нарвант, услышав объяснение, закивал про себя и вскоре заговорил.
— Что ж, если ты так говоришь, то я попробую, — сказал он. — Со сталью, говоришь...? Тогда использую их в работе над доспехами Диаса, когда буду их переплавлять.
С этими словами Нарвант забрал камни и зашагал в сторону своей мастерской. Я не мог поверить своим ушам. В вопросах кузнечного дела Нарвант был известен своим упрямством и своенравием, но он только что без единого возражения принял совет дяди Бена. Я не мог не задаться вопросом, когда эти двое успели так подружиться.
— Ну, мы оба старики и запросто можем друг друга понять, — пояснил дядя Бен, прочитав вопрос на моём лице. — Что важнее, я хотел поговорить с тобой о баарах. Есть минутка?
Я прочистил горло и, прежде чем ответить, попытался вспомнить, что говорил мне дядя Бен.
— К-конечно. Чем я могу... тебе помочь?
Когда я был мальчишкой, дядя Бен был очень строг во всём, что касалось моего воспитания, но сейчас он заявлял, что мне не нужно обращаться к нему как к дяде, и настаивал на том, чтобы я разговаривал с ним как правитель земель. Но дело было в том, что я не мог просто взять и стереть свои воспоминания и распрощаться со связанными с ними привычками. Общаться с дядей Беном в таком ключе было для меня тяжело, поэтому я всегда путался в словах.
— Что ж, я ценю твои старания, Диас, правда. Итак, эти баары... они хотят стать жителями нашей деревни. Как бы они ни гордились своим диким происхождением, за последнее время много чего произошло… Они увидели огненного дракона, других монстров и поняли, что их гордость может поставить в опасность их семьи и стать причиной их исчезновения, в особенности, сейчас. Поэтому, став свидетелями того, как ты расправился с драконом, не допустив среди своих людей ни единой потери, они приняли решение служить тебе. В этом все дикие баары единодушны.
Затем он добавил:
— Они также обсудили между собой вопрос о том, кто будет вожаком стада, и согласились оставить положение Фрэнсиса без изменений. Всё это означает, что как только у тебя появится возможность, им нужно будет поставить собственные юрты. Они хотят переехать из своего нынешнего жилья в отдельные юрты, точно также, как другие баары, ставшие жителями деревни.
— Д-да, то есть... хорошо, — сказал я, снова запнувшись. — Я найду время, чтобы их поставить. И с-спасибо, дядя Бен, что выслушал их за меня.
Я подошёл к баарам, стоявшим позади дяди Бена, затем опустился на колено и протянул руку.
— Спасибо вам, — сказал я, — За то, что решили стать частью нашей деревни. Отныне здесь вы не просто гости, и к вам будут относиться соответствующе. Я сделаю всё возможное, чтобы это место стало домом, которым вы будете гордиться, так что не стесняйтесь говорить мне о любых проблемах. В общем… Рассчитываю на вас.
Что касается бааров... Каждый из них, приняв довольно своеобразное выражение морды, проблеял свой ответ. Затем баар, стоявший впереди всех, поднял переднюю ногу, слегка согнул её и коснулся коленом моей руки. После этого он что-то проблеял мне. Я понятия не имел, что он сказал, но по языку его тела понял, что это нечто дружелюбное, и поэтому в ответ просто улыбнулся ему.
— Он говорит тебе встать, — перевёл дядя Бен, стоявший у меня за спиной. — Если будешь стоять на коленях, то только испачкаешь одежду. Он рад, что ты предложил рукопожатие, но если бы он дал тебе своё копыто, то только запачкал бы твою руку. Зимой тут бывает грязно, так что за этим нужно следить.
Снег на площади всегда был утоптанным, потому что здесь постоянно все ходили. Из-за этого вся земля, не покрытая снегом, как и сказал дядя Бен, превратилась в грязное месиво. Не говоря ни слова, я поднялся на ноги.
Подумав, что стоит как можно быстрее убрать грязь с колена, пока она окончательно не въелась, я направился на кухню, где, как я знал, хранились всё необходимое для уборки.
Следующий день выдался ясным и безоблачным, и к северу от деревни мы поставили для наших новых жителей шесть новых юрт. Теперь, когда у всех семей бааров были свои дома, пришло время подумать над их именами... Именно об этом я размышлял, стоя на деревенской площади и наблюдая за тем, как баары греются на зимнем солнышке.
Дать имена Этельбальду и его жёнам было непросто, но теперь передо мной стояла задача разом назвать целых восемнадцать бааров. Это сводило меня с ума, но шестеро малышей Фрэнсиса и Франсуазы совершенно не разделяли моего беспокойства и весело носились по площади. Они бегали вокруг, приветствуя новых друзей, тыкались в них носиками или толкались боками. И всё это время они радостно повизгивали своим тоненьким блеянием.
Мне казалось, что эти малыши были такими счастливыми из-за того, что дикие баары стали новыми жителями. Отчасти потому, что у них появилось столько новых друзей, и отчасти потому, что увеличилось стадо их отца. Ну… И конечно же, потому что вокруг стало больше тех, кто мог бы играть и присматривать за ними. Ещё не так давно из-за холода эти малыши сидели взаперти в нашей юрте, но теперь они были настолько живыми и энергичными, словно холодная погода больше на них никак не влияла.
Со своей стороны, новые жители-баары с радостью играли с малышами и развлекали их блеянием, касаясь носами малышей или приводя в порядок их шёрстку. Было приятно видеть, как все они становятся ближе друг другу.
Я всё ещё наблюдал за умилительными играми бааров, когда Сахи, грациозно паривший в вышине, плавно снизился и опустился на свой шест, для которого мы отвели место на площади, когда тот не использовался на охоте.
— В окрестностях нет ничего необычного, — доложил сокололюд, аккуратно сложив свои крылья. — Воздух просто замечательный. Скорее всего, хорошая погода продержится ещё несколько дней. Кстати, ты уже определился с именами?
Я покачал головой.
— Честно говоря, дело продвигается не очень хорошо, — признался я. — Если бы все они были из одной семьи, возможно, их было бы проще назвать, разбив на группы, но они все разные. Чтобы подчеркнуть их родство и сделать имена более запоминающимися, мне стоит давать их по семействам, но это настоящая проблема… Ведь приходится иметь дело со всеми ними сразу.
— Баары всегда жили без имён, так что не думаю, что тебе стоит по этому поводу слишком переживать. Хотя... я имею в виду, у них когда-нибудь появятся дети, так что ты мог бы выбирать имена с учётом этого. Это ведь облегчит дело в будущем, разве нет?
— Хм... Может, стоит спросить самих бааров, нет ли у них каких-либо предпочтений, а затем узнать мнения других жителей деревни. Возможно, у кого-то появится хорошая идея.
— У кого-то, говоришь? Как насчёт начать с тех, кто больше всех рад новым жителям? Они в таком приподнятом настроении, что уверен точно предложат что-нибудь стоящее. Пока кружил в небе, я видел... э-э, тощего парня. Как его там зовут зовут...? Хьюберт, вроде бы? Этот парень всегда носится по деревне, как будто ему нравится быть самым занятым человеком на свете. Со старушками тоже обязательно стоит посоветоваться; они с удовольствием проводят время, таская туда-сюда шерсть бааров. Я бы предложил начать с них.
Мысли Сахи переключились на другую тему.
— Знаешь, обычно все нормальные люди любят свободное время и ненавидят суету, но с жителями этой деревени всё с точностью до наоборот. Это немного странно. Не могу сказать, то ли здесь просто нет ленивых людей, то ли никто даже не знает, что слово «лень» вообще существует. Я имею в виду, насколько я вижу, здесь есть только один лодырь, и это он.
Сахи поднял крыло и указал на Зорга — тот вчера вернулся в деревню Они, но с утра примчался обратно, чтобы провести время с близнецами. Он рассказывал им об охоте и соколиной ловле, и, чёрт возьми, казалось, он получал от этого невероятное удовольствие. Близнецы, похоже, тоже были в восторге и всегда очень внимательно его слушали.
— Ну, он обучает девочек всему, что сам знает об охоте, так что не уверен, что это можно назвать ленью в прямом смысле, — сказал я, сделав паузу. Затем добавил: — То есть, я так думаю…
Сахи заметил мою неуверенность и покачал головой.
— Нет. Нет- нет- нет, он всё делает неправильно. Да, ему это так нравится, что он не может держать себя в руках, но при этом ещё и важничает, хвастаясь всем, что знает... Если спросишь меня, я не вижу там человека, который усердно трудится, понимаешь? Давай будем честны, у него есть своя работа, и сейчас он должен быть в своей деревне. Он же занимает какой-то руководящий пост, разве нет? Так что в таком случае он здесь делает, болтая дни напролёт? Прежде чем мы вместе отправились на охоту, Аруна рассказала мне всё об этом парне и поделилась тем, что в своё время у него были неприятности из-за одной женщины, и что мне стоит быть с ним настороже. Так что, зрелище, что я сейчас вижу, вызывает у меня опасения, что мы можем стать свидетелями повторения той самой истории.
Высказав своё мнение, Сахи прищуренно уставился на Зорга. Я тоже внимательно посмотрел на него и тут заметил, как в его сторону решительно направляется Аруна.
— Сахи, думаю, с ним всё будет в порядке. Здесь, в Илуке, у него есть Аруна, а в деревне Они — его вождь. Это значит, что всякий раз, когда будет казаться, будто он вот-вот поддастся своим слабостям, рядом обязательно найдётся кто-то, кто сможет его вразумить.
И словно в ответ на мои слова, площадь наполнил голос Аруны. Это был не разгневанный голос, но достаточно громкий, чтобы эхом разнестись вокруг, и он был наполнен смешанными чувствами сестры к брату. Зорг замолчал на полуслове, и его лицо исказилось страхом. Я был почти уверен, что в этот момент у него задрожали ноги.
— Что, по-твоему, ты сейчас делаешь? Разве ты не должен сейчас быть в своей деревне? Разве вождь не поручила тебе важное дело? Вот так ты собрался оправдать доверие всей деревни?
Уперев руки в бока, она тряслась от негодования, её плечи ходили ходуном, а взгляд был прикован к брату. Аруна буквально обрушила свои слова на Зорга. Получив такую словесную взбучку, Зорг что-то пробормотал своим племянницам и в панике бросился бежать в сторону деревни Они.
Сенай и Айхан выглядели виноватыми и подошли к Аруне, чтобы извиниться, но она тут же сказала им, что ругала не их, и они не сделали ничего плохого. В последнее время они заметно выросли, и Аруна погладила близнецов по головам, затем взяла их за руки, и они все вместе направилась на кухню.
— Видишь? Всё хорошо, что хорошо кончается, — сказал я.
— Полагаю, так оно и есть, — ответил Сахи, принявшись чистить крылья.
Сокололюд аккуратно привёл в порядок перья, затем несколько раз взмахнул крыльями, чтобы расправить их, и снова взмыл в небо. Но довольно скоро Сахи вернулся на свой шест с донесением.
— Эй, Диас. Сюда движется странная группа, — сказал он. — Там какие-то собаколюды и караван, а во главе, похоже, парень в причудливом наряде! Ты их знаешь? Или это незнакомцы? Может, предупредить всех в деревне?
Мне потребовалось мгновение, чтобы обдумать слова Сахи, но в конце концов я понял, кто к нам приближается, и громко ахнул.
— А! Сахи, все члены этой группы: жители Илука, так что всё нормально. Но, э-э... тот, кого ты назвал парнем в странном наряде... Если ты будешь называть её «парнем», обязательно обидишь её чувства, так что, пожалуйста, постарайся так не говорить, ладно?
Сахи увидел на моём лице серьёзность и её же услышал в моём тоне. Сглотнув, он посмотрел на меня с таким же серьёзным выражением и кивнул. Затем я принялся объяснять Сахи, что Элли и собаколюды отправились в соседние земли с торговыми целями. В середине моего объяснения мы услышали вой одного из приближающихся собаколюдов. Возможно, они увидели дом и просто не смогли сдержать радость, или, может, просто хотели как можно скорее добраться до деревни, или хотели дать нам всем знать, что вернулись. Так или иначе, мы слышали всё новые и новые завывания, пока караван, наконец, не прибыл в деревню.
Масти сопроводили караван на санях к складу, после чего подбежали ко мне; всем им не терпелось отчитаться. Я внимательно выслушал их доклад и ответил, как полагается: «Добро пожаловать обратно, рад, что все вы целы и невредимы; уверен, путь был долгим; спасибо за ваш труд» и тому подобное. В то же время я не забыл погладить по голове каждого собаколюда.
Когда я закончил, ко мне подошла Элли, размахивая листком бумаги.
— Мы ве-е-ерну-у-ули-и-ись, — пропела она.
— Добро пожаловать домой.
Элли улыбнулась и протянула мне листок. Это был список того, что она получила, поторговав в Мерангале. Я быстро пробежался глазами по списку.
«150 тюков сушёной травы, 10 горшков сахара, 5 флаконов чайных листьев, 20 коробок вяленого мяса...»
В списке также значились орехи, ягоды, сыр, масло, бочки с вином, сушёные овощи и фрукты, всевозможные специи, строительные материалы и... Одним словом, можно сказать, это была весьма солидная добыча. Я протёр глаза, затем посмотрел на Элли, потом на склад, а затем снова на список в руках.
— Но это слишком много, — сказал я. — Для перевозки всего этого понадобится двадцать или тридцать караванов, разве нет...?
— Ну, вот что бывает, папа, когда идёшь и убиваешь огненного дракона, — ответила Элли. — Только за счёт бааровой ткани мы уже обеспечили себя фуражом, сахаром и вяленым мясом, но когда в сделку попали материалы дракона, стоимость нашего предложения возросла в геометрической прогрессии!
— Конечно, я не забыла о нашей первоначальной цели, — продолжила она, — Поэтому составила подробные заметки о текущей цене на баарову ткань и о том, сколько сушёной травы мы можем за неё купить, так что тебе не стоит об этом беспокоиться. Скот в списке не упомянут, потому что переговоры по нему ещё ведутся, так что в скором времени я планирую вернуться в Махати для следующего раунда переговоров. Думаю, нам предстоит много таких поездок — скорее всего, около десяти только для того, чтобы забрать всё из этого списка. У Элдана тоже есть кое-какие подарки для нас, так что мы привезём и их тоже. Но прежде всего, мне кажется, мы все заслужили отдых и право сегодня крепко выспаться в собственных постелях.
— Да, конечно. Спасибо, Элли. Ты действительно это заслужила, так что обязательно как следует отдохни.
Элли улыбнулась и кивнула, затем подняла голову и произнесла: «Ах!», словно что-то вспомнив.
— Совсем забыла! На обратном пути на нас напали чёрные гхи. Должно быть, они учуяли запах травы, которую мы везли. Вместе с масти мы их вырубили... то есть, одолели. Они были слишком тяжёлыми, чтобы везти их со всем остальным грузом, поэтому мы обескровили их и оставили лежать в снегу. Мне нужно проверить все наши запасы и отчитаться перед Хьюбертом, так что не мог бы ты сходить и забрать их? Прошло не так много времени, так что, думаю, с ними всё в порядке, конечно, если за это время их не растащили волки... Ну, в таком случае, придётся смириться с потерей.
Я кивнул и сказал, что всё в порядке, затем направился к своей юрте за топором — на случай, если там всё-таки окажутся волки. Потом обошёл деревню, чтобы найти и предупредить Аруну и остальных, что ухожу. Пока я это делал, спустился Сахи и приземлился рядом с Элли, чтобы с ней познакомиться. Она ответила на это громогласным возгласом:
— Ты!!! Ты просто огромный! Ещё и разговариваешь?!
Смех поплыл над юртами — в деревне все прекрасно понимали её чувства. Несколько собаколюдов подбежали ко мне, предложив помощь с чёрными гхи, и вместе мы пошли по следам саней, пока не добрались до туш. Они все были покрыты снегом — дело рук Элли и масти, и, насколько мы могли судить, волки до них ещё не добрались.
Мы очистили туши чёрных гхи от снега и увидели, что они выглядели отлично, так что завернули их в ткань и потащили обратно домой. Собаколюды шли впереди, а их хвосты взметали снег позади.
Когда мы добрались до деревни, бабушка Алида уже ждала нас, сияя от нетерпения и радости. Она обожала готовить вяленое мясо и делала это просто мастерски, поэтому сразу повела нас к своей печи на кухне, где уже были разложены деревянные доски для разделки. Мы все вознесли благодарность и молитвы чёрным гхи, а затем с помощью собаколюдов и «Клуба жён» приступили к свежеванию. Самые вкусные куски мяса были отложены для ужина и переданы Аруне и собаколюдам подле неё. Более жёсткие, жилистые куски отдали бабушке Алиде для вяления, которая, будучи всё еще взволнованной, заранее приготовила всё необходимое.
Всё, что ей нужно, было аккуратно разложено по местам, и теперь мясо очутилось уже на разделочной доске. С большим ножом в руке бабушка Алида нарезала мясо на небольшие куски, затем проделала в кусочках отверстия и сделала это ровно столько раз, пока в итоге не оказалась довольна результатом. Только после этого она начала обваливать их в соли и травах.
— С нетерпением жду, когда мясо будет готово! — захихикала она. — Каждый его кусочек будет восхитительным, я уверена!
Щедро посыпав большую часть мяса солью и травами, она завернула его в тонкую ткань и крепко перевязала. Именно так она обычно готовила вяленое мясо, но оставшуюся часть решила попробовать приправить смесью специй.
— Соль, специи и чеснок... — пробормотала она. — Уверена, это должно быть прекрасное сочетание, но я никогда раньше так не делала, так что кто знает? В любом случае, если не получится, и вкус выйдет такой себе, я сама всё съем, так что ничего страшного.
Бабушка Алида продолжала в том же духе, разговаривая сама с собой за работой, и пока она занималась своим важным делом, появился Хьюберт. Он какое-то время наблюдал, как я и собаколюды разделываем чёрных гхи, смотрел, как бабушка Алида готовит своё вяленое мясо... и затем, кажется, поморщился, взглянув на горшок с солью, которую она использовала.
— Эм, лорд Диас, — обратился Хьюберт, — У меня к вам очень важный вопрос. У вас найдётся минутка?
— Конечно, — ответил я. — В чём дело?
Хьюберт бросил взгляд на горшок с солью.
— Это насчёт соли, — сказал он. — Как вы её добываете? Я не мог не заметить, что её нет в списке товаров, которые мы получаем от наших соседей из Махати.
— Соль? Мы покупали её у Пейджинов, получали от Элдана, но... в последнее время её для нас собирают собаколюды. Кажется, они берут её на юге. Так ведь?
— Ага! — воскликнул один из помогавших мне собаколюдов.
Лицо Хьюберта сморщилось, словно он только что съел пригоршню горьких трав, и он опустил взгляд вниз. Затем, приложив палец ко лбу, он озвучил свои мысли.
— Эти южные земли, о которых вы говорите, относятся к какой-нибудь стране? Кто ими управляет? Там кто-нибудь живёт?
— Нет. По словам Аруны, это необитаемая земля — сплошные пустоши. Там нет ни деревьев, ни растений, так что осесть там, заниматься сельским хозяйством или просто жить невозможно.
— И животных там тоже нет! — добавил один из собаколюдов. — Даже птиц! Но иногда мы видели насекомых.
Услышав это, Хьюберт поднял голову и тяжело вздохнул. Он устремил на меня тяжёлый взгляд.
— Другими словами, южные земли — это необитаемые пустоши, где можно найти достаточно соли для удовлетворения наших ежедневных нужд, — многозначительно произнёс Хьюберт. — И я прав, думая, что вы бывали там уже не раз?
— Ну, я сам там никогда не был, — ответил я, — Но собаколюды? Конечно. По словам Аруны, соль, которую мы собираем на юге, неплохая, но морская соль, которую продают нам Пейджины, имеет другой вкус, поэтому по возможности стараемся покупать её. Но это всё же роскошь, поэтому в основном мы живём за счёт каменной соли, которую добываем сами.
— По...нятно... — сказал Хьюберт. — Значит, каменная соль в южных пустошах — неотъемлемая часть жизни здесь. В таком случае! Почему?! Скажите мне, почему?! Почему вы всё ещё не присоединили эти земли к своим владениям?! Вы же герцог! Вам дарованы влияние! Власть! И ваш долг — сделать все необходимое для нормальной жизни ваших подданных! А что, если вторгнется другая страна и захватит эти земли?! Как вы тогда будете добывать соль?!
По мере того как говорил, Хьюберт распалялся всё больше, и его голос становился всё громче с каждым словом. Когда смысл его слов наконец дошёл до меня, я перестал разделывать чёрного гхи.
— О! — воскликнул я.
Я никогда особо об этом не задумывался и не придавал значения, но Хьюберт был прав. Как герцог, я обладал особенными правами, которыми мог пользоваться по своему усмотрению. И если южные пустоши были необитаемыми, то у меня были все основания от имени герцога Баарбадала присоединить их к своим владениям.
«А это неплохая идея…»
— Я никогда об этом не думал, — ответил я, кивая. — Так, эм... если мы хотим присоединить эти необитаемые земли, что именно для этого нужно сделать? Просто поставить табличку, что эти земли теперь наши, или что-то в этом роде?
Хьюберт уже выглядел ошарашенным, а теперь его лицо выражало совершенно новый уровень непонимания, но затем, казалось, энергия покинула тело, и его голова бессильно опустилась на плечи. Мгновение спустя он издал самый громкий, продолжительный и тяжёлый вздох, который я когда-либо от него слышал.
«Итак, что же делать с присоединением южных пустошей к нашим владениям?»
Я размышлял об этом до конца дня, а на следующее утро снова спросил Хьюберта.
Он же просто заявил: «Мы сделаем всё, что в наших силах».
Этот ответ показался мне расплывчатым, но он всё же объяснил:
Для начала мы должны исследовать эту территорию, чтобы убедиться, что она действительно необитаема и не является чьей-то собственностью.
Затем нам необходимо лучше исследовать то, что на этой земле находится. Это означает выяснить, из чего она состоит, какова её площадь и есть ли там что-то, кроме каменной соли. Во время этой работы нам нужно будет составить карту, на которую мы нанесём все обнаруженные объекты.
Как только карта будет готова, мы отправим её королю вместе с отчётом и заявлением о присоединении этих земель. Когда это будет сделано, мы сможем установить ту самую табличку, о которой я говорил. Затем нам потребуется построить небольшой склад для каменной соли; это ясно даст понять, что Баарбадал активно использует эту территорию.
— Даже если по королевскому закону эта земля будет считаться нашей, для другого государства это ничего не значит, — сказал Хьюберт. — В этом мире есть те, кто из жадности спокойно может вторгнуться и захватить земли, даже зная, что они принадлежат кому-то другому. Однако нам важно в отношении этих земель наилучшим образом выполнить все формальности; это поставит нас в выгодное положение на переговорах как до, так и после любого конфликта, а также способствует подъёму морального духа наших войск. Это также может повлиять на настроения среди народа враждебной страны.
Итак, мы запрыгнули в повозку, сделанную Нарвантом — ту, что со сменными полозьями и колёсами, — и собаколюды повезли нас на юг. На подъездах к пустошам снег поредел, и сквозь него проглядывалась пожухлая трава, затем мы заметили усеявшие землю валуны и камни. Тряска была изрядной, и когда мы выбрались из повозки, Хьюберт, у которого всё ещё дрожали ноги, продолжил свои объяснения.
— Допустим, жестокие захватчики вторгнутся на земли, которые мы используем в повседневной жизни. Для наших солдат — это будет естественным предлогом, чтобы с боем отбить захваченное. Подобные действия вполне могут привести к войне, и многие могут в результате погибнуть. Мы не можем недооценивать влияние, которое это окажет на волю нашего народа и его боевой дух. Когда на кону стоит нечто столь важное, мы обязаны сделать всё возможное, чтобы показать всем — как чужестранцам, так и своему народу, — что эта земля принадлежит именно нам.
— Если такие обстоятельства действительно наступят, нам придётся задействовать армию и провести множество переговоров, так что этот процесс не такой простой. Однако сделать всё, что в наших силах, чтобы распространить нашу власть над пустошами, — это важный шаг, последствия которого обязательно отзовутся в будущем.
Объяснение было пространным и длилось с самого раннего утра, с момента нашего выхода из Илука и вплоть до прибытия в пустоши. Я изо всех сил старался вникнуть в суть, и когда Хьюберт наконец закончил, я кивнул.
— Понятно, — сказал я с некоторым пониманием.
Хьюберт кивнул в ответ и удовлетворенно улыбнулся из-под капюшона своего толстого плаща. Затем он снял с плеча кожаную сумку, достал бумагу и кусок угля для записей... а также ящик, полученный нами от Пейджинов, в котором хранились карта, подзорная труба и множество других инструментов.
— Первым делом, — начал Хьюберт, — Давайте удостоверимся, что это место действительно необитаемо, и тщательно обследуем всю территорию. Мы же не хотим случайно оказаться в роли тех самых жестоких захватчиков? Для этого для начала составим самую простую карту, которую позже используем для создания более детальной. Мы должны успеть сделать это до наступления весны. Хотя... Конечно, это зависит от того, насколько обширны эти земли.
— И, пожалуйста, лорд Диас, не беспокойтесь. Этой операцией буду руководить лично я, так что вам не придётся приезжать сюда каждый раз. Я хотел, чтобы вы сопровождали нас сегодня: так я смог бы объяснить всё на месте, а вы — прочувствовать это, увидев всё своими глазами.
Хьюберт с ожиданием смотрел на меня, и я снова кивнул.
— Понятно, — сказал я.
И, как и в прошлый раз, лицо Хьюберта озарила широкая улыбка. Он открыл крышку ящика и достал несколько инструментов. Естественно, я не знал, как они называются, как ими пользоваться и для чего вообще они нужны.
— Когда я проводил инвентаризацию на складе, — сказал Хьюберт, бережно касаясь инструментов, — Я и представить не мог, что найду такие высококлассные геодезические инструменты. Слышал, вы получили их от торговца, верно?
— У нас есть компас, подзорная труба и квадрант — на нём нанесена точная шкала, хотя букв я разобрать не могу... В любом случае, эти инструменты, необходимы для создания точной карты, и они просто бесценны. А ещё благодаря Сахи у нас есть глаза в небе. — Тут Хьюберт тихо рассмеялся. — О-о-о, от всего этого просто захватывает дух!
Хьюберт, казалось, прекрасно знал, что находилось в том ящике, доставшемся нам от Пейджина, и с подзорной трубой в руках его лицо расплылось в такой улыбке, для описания которой у меня просто не находилось слов.
— Эй, Диас, ты только посмотри на это лицо, — сказал Сахи, сидя на краю повозки и чистя свои перья. — Да… Это что-то, что так просто не забудешь, не так ли?
Сегодняшняя исследовательская группа состояла из меня, Хьюберта, Сахи и нескольких собаколюдов масти. Хьюберт был мозгом всей нашей операции, Сахи — глазами, а собаколюды — носом. Я знал, что они все справятся на отлично. Что касается меня... честно говоря, я мало чем мог помочь, и работы для меня, похоже, не предвиделось. Тем не менее, Хьюберт хотел, чтобы я их сопровождал, так что я был здесь, чтобы помочь с тем, с чем смогу.
— В любом случае, Диас, — продолжил Сахи, — С тех пор как мы покинули Илук, кажется, что ты весь в своих мыслях. Над чем это ты так ломаешь голову?
Я действительно мучился над одной проблемой, и на вопрос Сахи я тяжко вздохнул.
— Ну… Я просто всё ещё не могу придумать имена для бааров, — признался я. — Я думал об этом всё время, пока Хьюберт сыпал объяснениями, но мне в голову так и не пришла ни одна хорошая идея.
— Ты всё ещё не выбросил это из головы? Неудивительно, что единственный твой ответ на всё сказанное Хьюбертом был «Понятно». Разве нельзя отложить эту проблему на потом? Есть целая куча вещей, о которых тебе, как правителю, следует беспокоиться здесь и сейчас.
— Думаешь? Мне казалось, что всё можно оставить Хьюберту. В смысле, не похоже, чтобы для меня здесь была хоть какая-то работа. А с учётом этого, вопрос выбора имён для новых бааров кажется более насущным, или, по крайней мере, тем, что я не могу позволить себе сделать спустя рукава. В конце концов, имена помогут им обосноваться в новом доме, так что я хочу разобраться с этим как можно скорее.
— Конечно, выбор их имён — это важно и всё такое, но допустим, мы здесь, проводим обследование, и выясняем, что тут кто-то живёт. Что тогда? Если это случится, разбираться с этим придётся тебе, и твоё слово будет иметь решающее значение, потому главный здесь именно ты, разве нет?
Я окинул взглядом земли, что были передо мной: валуны, камни и бескрайние просторы. Вид был холодным и безлюдным.
— Не думаю, что есть необходимость делать из этого такое большое событие, — ответил я. — Если мы найдём кого-то, то я просто поздороваюсь, как и с любым соседом. Думаю, мы сможем договориться о каком-нибудь обмене каменной соли на еду или баарову ткань, и... если честно, думаю, любой, живущий в этих краях, был бы рад получить немного еды или одежды. Возможно, у них даже есть какие-то знания или технологии, которых нет у нас. Ну, знаешь, что-то, что помогает им выживать здесь, в пустошах. Так что, возможно, для нас будет даже лучше, если выяснится, что здесь кто-то живёт.
Нижняя часть клюва Сахи чуть не отвисла, и некоторое время он не произносил ни слова. Но спустя мгновение он громко рассмеялся, и его клюв то открывался, то закрывался в приступах смеха.
— Так вот как ты смотришь на вещи, да? Знаешь, я думал, странно направляться сюда таким маленьким отрядом, но, видимо, причина, по которой Аруна, Клаус и другие не присоединились к нам, в том, что они хорошо знают, кто ты такой.
Сахи как-то странно посмотрел на меня, расправил крылья и весело ими похлопал, на что я мог лишь в недоумении склонить голову. Честно говоря, я не знал, что сказать. В этот момент Хьюберт, казалось, завершил часть приготовлений и вернулся к повозке.
— Итак, — сказал он, сжимая в руках подзорную трубу и компас, — Давайте сначала отправимся на соляную равнину, где собаколюды собирают соль. Мы поймём, насколько важны эти пустоши, как только увидим размер этой равнины и оценим, насколько нам хватит её запасов.
— Хорошо, — согласился я.
Сахи одобрительно кивнул и взмыл в небо, чтобы лучше разглядеть окрестности, а мы последовали за собаколюдами, которые повели нас к месту сбора соли.


    В пустошах (от лица Хьюберта)

    Хьюберт поместил компас в центр восьмиугольной деревянной шкатулки и закрыл стеклянную крышку, затем то и дело поглядывал на него, одновременно с этим смотря по сторонам в подзорную трубу.
— Вот там! — крикнул собаколюд, ведущий их к соляной равнине.
Сердце Хьюберта забилось чаще, а мысли помчались вскачь. В его жилах текла кровь низкородных зверолюдов, и всё, в чём он когда-либо преуспевал, — это учёба. Король разглядел в нём потенциал и сделал его служащими при дворе, а после по велению Его Величества Хьюберту было поручено помочь в освоении нетронутой границы. Это было год назад, весной, и сама мысль о том, чтобы применить все свои знания и навыки на практике, привела его в восторг. Но затем он оказался в вихре превратностей судьбы, и только спустя почти целый год он наконец смог ступить на эти равнины.
И вот, прибыв на место, он уже занимался присоединением новых земель к владениям, правителю которых теперь служил. Могло ли что-нибудь принести ему больше радости? Заставить его гордиться собой больше? Или быть более захватывающим? Это были неизведанные земли, и для чиновника их исследование на своих собственных ногах вызывало просто неописуемое чувство.
Когда Хьюберт впервые прошёлся по деревне Илук, чтобы лучше понять её, волнение уже начало разгораться в его груди. Это было многообещающее место, и весьма достойное приложения его усилий. Но даже это не шло ни в какое сравнение с пребыванием здесь, в пустошах, которое было в несколько раз… нет, для Хьюберта это было во все сто раз увлекательнее. Это было настолько захватывающе, что его сердце, казалось, вот-вот выпрыгнет из груди.
В Илуке уже был собственный уникальный товар и формирующийся торговый путь, а теперь они ещё и смогут обеспечить себя солью. Насколько вообще можно будет увеличить доходы? Сколько ещё канцелярской работы это, в свою очередь, добавит? Насколько процветающими они могут сделать эти земли?
Ответы на все эти вопросы и масштаб предстоящего развития владений лежали на плечах Хьюберта. В этом заключался смысл его службы, и одна лишь мысль об этом заставляла Хьюберта трепетать от нетерпения. Он вдруг осознал, что со стороны, наверное, выглядит странно — дрожит, когда ветра нет и в помине, — и быстро обернулся.
К счастью, Диас не обращал на него внимания, а вместо этого вглядывался в окружающую местность. Закончив осмотр, Диас взялся за оглобли повозки и потащил её вперёд. Внутри сидели собаколюды, которые доставили их сюда.
— Давайте поменяемся, ладно? — сказал Диас. — Уверен, тащить нас было нелегко, так что вы, ребята, отдохните немного, а я довезу нас до места.
Собаколюды приняли его предложение и в полной мере воспользовались возможностью немного отдохнуть. Они уселись, свесив лапы через борта повозки, улыбаясь и смеясь, и наслаждались пейзажем.
«Никто в здравом уме никогда бы не подумал, что герцог будет вести себя подобным образом...»
Любой другой герцог или кто-нибудь знатного происхождения — любой, кто хоть немного был знаком с королевскими представлениями о приличиях, — этот человек, несомненно, содрогнулся бы уже от одной мысли о том, чтобы поступить так, как сейчас вёл себя Диас. Они бы презрительно посмеялись над поведением, столь недостойным их положения. Именно отсутствие такого отношения у Диаса Хьюберт ценил более всего.
В самый первый день их знакомства Диас выслушал и принял совет Хьюберта. Он сразу же доверился ему и поручил чиновнику множество задач. Диас впитывал каждое слово, сказанное Хьюбертом, и выражал за это искреннюю, неподдельную благодарность.
И хотя Диас всё ещё не знал многого из того, что ему положено было знать, и как герцог он всё ещё был несколько неопытен, сам он прекрасно это понимал и прилагал все усилия, чтобы с каждым днём становиться лучше. Хотя временами, надо признать, его мысли, казалось, витали где-то совершенно в другом месте, и ответы его звучали несколько сбивчиво, но даже тогда он всё равно изо всех сил старался слушать. И, что важнее, он не сидел без дела.
— Не похоже, чтобы в этих землях кто-нибудь жил... — пробормотал Диас. — Собаколюды не учуяли никаких запахов, указывающих на местных жителей, и... Сахи! Ты что-нибудь заметил?
Хьюберт сказал Диасу, что они должны удостовериться, что эти земли необитаемы, и именно по этой причине он внимательно осматривал окрестности.
— Не-ет! Ничего! — донёсся сверху голос Сахи. — Я даже никаких животных поблизости не заметил!
Диасу, в общем-то, и не нужно было ничего делать, пока за ними сверху наблюдал Сахи, собаколюды обнюхивали округу, а Хьюберт смотрел в подзорную трубу. Но даже так Диас продолжал бдительно смотреть по сторонам.
— Понятно, — отметил он. — Видимо, здесь и вправду никого нет...
В этот момент, казалось, какая-то мысль внезапно осенила Диаса, и на его лице появилось понимание.
— А! — воскликнул он. — Мюлия... Нет, Баалия. Да, Баалия сойдёт...
Диас несколько раз пробормотал это имя про себя, проверяя, насколько оно подходит, затем кивнул сам себе. Хьюберта в этот момент поразило, насколько Диас был занят даже сейчас, и он усмехнулся. Вернувшись к работе, Хьюберт вновь принялся сверять их местоположение с помощью компаса и подзорной трубы.
В душе Диас был тем человеком, кто предпочитал работать, а не сидеть на месте, двигаться, а не сидеть за учёбой. Если нужно было что-то сделать, он с головой уходил в решение задачи, хотя стоит сказать, что иногда он выкладывался слишком сильно, а порой был ужасно неэффективен.
В то время как окружающие говорили Диасу, чтобы он подумал об именах бааров позже, Диас просто не мог с собой ничего поделать. Он знал, что баары ждали своих имён. Кто-то мог бы назвать образ мыслей Диаса глупым, но Хьюберту он очень нравился.
Настоящими дураками были такие люди, как те, кто раньше состоял вместе с ним на службе при дворе, кто поддался зависти, оставив исполнение своих обязанностей. Олицетворением глупости был его бывший начальник, который по праву рождения занял высокое положение, но в остальном был совершенно бесполезен: праздно проводил дни, неосознанно мешая всем остальным.
Но здесь не было ни этих идиотов, ни этой глупости. Атмосфера работы идеально подходила Хьюберту, и это было чудесно — так чудесно, что он вновь ощутил знакомый трепет. Сердце его учащённо билось, ноги словно не касались земли, и он буквально парил на крыльях счастья, когда сверху раздался голос Сахи:
— Эй! Впереди что-то огромное! Это... О-о! Так это и есть соляная равнина?!
Хьюберт быстро прильнул к подзорной трубе в поисках «огромного» открытия Сахи, но усомнился, в правильную ли сторону он смотрт. Он ничего не увидел.
— Отсюда её не разглядеть! — крикнул Сахи. — Придётся продвинуться ещё немного. Но когда увидите, точно не спутаете ни с чем другим!
Хьюберт почувствовал прилив адреналина. Он убрал компас и подзорную трубу и бросился бежать. Что бы ни было впереди, он хотел увидеть это как можно скорее. Что же собой представляла эта большущая соляная равнина? Это настолько огромное месторождение соли, что его нельзя не заметить с воздуха?
Хьюберт едва мог сдерживать себя и бежал, пока не начал задыхаться. Но когда это наконец попало в поле его зрения, он застыл на месте. Он мог лишь стоять с открытым от изумления ртом. Он не двинулся с места даже тогда, когда подошёл Диас, бодро тянувший за собой повозку с собаколюдами. Увидев то, что повергло Хьюберта в шок, Диас изумлённо ахнул.
— Вот это действительно нечто, — произнёс он. — Это место похоже на гигантскую суповую миску... Когда собаколюды начали приносить соляные глыбы, я недоумевал, как они их добывают. Я и представить себе не мог, что земля может быть просто усеяна слоями соли.
Не будет преувеличением сказать, что сама земля перед ними состояла из каменной соли, хотя значительное количество было уже выкопано из центра и унесено, из-за чего в середине образовался кратер, по форме напоминавший суповую миску.
Сколько лет, десятков лет... Нет. Сколько веков потребовалось, чтобы создать этот гигантский кратер? «Чаша» была настолько огромной, что в это едва верилось, и история появления этого места, казалось, давила на дрожащего Хьюберта, пока он всеми фибрами души наслаждался этим потрясающим зрелищем.
Неуверенными шагами на ослабевших ногах (дрожа теперь куда сильнее, чем прежде) Хьюберт приблизился к соляной равнине. Ступив на её край, он опустился на колени, поднял небольшой кусок каменной соли и принялся внимательно его разглядывать. Он был запачкан землёй, но, стряхнув грязь и расколов его пополам, Хьюберт обнаружил чистую белую сердцевину с лёгким красноватым оттенком.
Затем он поднёс одну из половинок к лицу и, слегка лизнув, ощутил, как по рту разлился сложный солёный вкус, который он не мог толком описать. И когда вкус устоялся, он с новой решимостью сжал кусок соли в руках.


    На соляной равнине (от лица Диаса)

    Пока я восторгался невероятным зрелищем чашеобразной соляной равнины, Хьюберт стоял, сжимая в кулаках куски соли. Он что-то бормотал себе под нос, но, заметив мой взгляд, вдруг смутился и растерянно забегал глазами.
— Я не вижу никаких построек, свидетельствующих о том, чтобы здесь кто-то добывал соль, — сказал он. — Но это просто немыслимо, чтобы такое огромное месторождение соли было совершенно нетронутым и никем не управлялось. Неужели никто, кроме племени Они, не смог обнаружить это место? Но... нет. Нет-нет. Как такое вообще возможно...?
Хьюберт продолжал бормотать, глядя на соляную равнину. Я немного понаблюдал за ним, затем прикинул, что он, вероятно, ещё не скоро сдвинется с места, поэтому оставил повозку неподалёку и решил спуститься по склону, чтобы добраться до центра этой «суповой миски». Я подумал, что так смогу лучше разглядеть это место вблизи.
Собаклюды, обнюхивая всё вокруг, образовали вокруг меня защитное кольцо, пока Сахи продолжал наблюдать за соляной равниной с воздуха. Когда Хьюберт наконец осознал, что остался один, он в панике бросился нас догонять.
Мы спустились в «чашу» и направились прямо к её центру, как вдруг Сахи с огромной скоростью спикировал к нам. Я поднял руку, чтобы он смог приземлиться, и, когда он сел, я обратил внимание, что с ним что-то не так. Он выглядел ошеломлённым, поэтому я поддержал его другой рукой.
— Что такое? Что случилось? — спросил я. — Ты с высоты что-то заметил?
— Н-нет, я не знаю, было ли там что-то на самом деле... У меня вдруг резко закружилась голова. Всё как в тумане... Диас, мне... мне нехорошо. Я пойду отдохну у повозки.
Голос Сахи звучал совсем слабо, поэтому я развернулся, чтобы отнести его. В этот момент у моих ног, поджав хвосты, собрались все масти.
— Господин Диас, — сказал один из них, — С нами тоже что-то не так. Мы тоже вернёмся с Сахи и останемся у повозки.
Я огляделся и обнаружил, что собаколюды — и даже Хьюберт — все опустили головы и понуро свесили плечи. Я не имел ни малейшего понятия, что происходит, но решил, что самое важное — вывести всех из этого места, поэтому дал Хьюберту опереться на моё плечо, а Сахи бережно держал на руке. Собаколюды, по крайней мере, ещё могли передвигаться самостоятельно, так что все вместе мы вернулись к повозке.
Оказавшись там, все оживились, словно и не чувствовали никакого недомогания. Все могли стоять на ногах без труда, а хвосты собаколюдов снова весело завиляли. Всё это было очень странно.
— Как будто то головокружение было просто наваждением, — заметил Хьюберт.
— Понятия не имею, что это было, — сказал Сахи. — Я чувствовал себя совершенно разбитым, а теперь — всё в полном порядке.
— Нам тоже намного лучше, — добавил один из собаколюдов. — Чувствуем себя совершенно нормально!
— Может быть, вы все просто устали... — сказал я, внимательно осматривая каждого, — Почему бы вам всем не отдохнуть здесь некоторое время?
Я достал из повозки свой топор, закинул его на плечо и один направился обратно ко дну «суповой миски».
— Л-Лорд Диас?! — воскликнул Хьюберт. — Там может быть какой-то яд! Вы не должны идти туда один!
— Ценю твою заботу, но со мной всё будет в порядке! — ответил я. — Почему-то только я не почувствовал никакого недомогания!
Тем не менее, я двигался медленно и осторожно, поскольку всё еще оставался шанс, что здесь действительно был замешан яд. Я сосредоточился на своём обонянии, на случай если какие-то странные запахи привлекут моё внимание, и продолжил путь. Вскоре я снова оказался почти в самом в центре чаши, но я по-прежнему ничего не чувствовал. Ни головокружения, ни недомогания, абсолютно ничего. Мне оставалось лишь почесать в затылке:
«Почему со мной всё хорошо, а с остальными нет?»
Я предположил, что, возможно, дело в яде, действующем только на тех, в чьих жилах течёт кровь зверолюдов, но тогда непонятно, почему поплохело Хьюберту. Кроме того, странным также было и то, что пострадал Сахи, который всё это время находился высоко в небе. Отрава не могла содержаться в самой соли, так как в таком случае её действие проявлялось бы каждый раз, когда в деревне ели солёную пищу.
Я двинулся дальше, обдумывая все варианты. Добравшись до того, что по ощущениям было центром чаши, я по-прежнему не чувствовал ничего странного. Я снова и снова размышлял об этом, пока не вспомнил, что говорила Омун: магия ядов на меня не действует, потому что у меня отсутствует магическая энергия, а значит, нет и её циркуляции, которую можно было бы нарушить. Я также вспомнил, что сейчас на мне был особый амулет, который пещерные жители сделали для меня из своих волос. Он давал защиту и от других видов магии. Так я пришёл к выводу, что это могла быть одна из причин, почему это место на меня никак не повлияло. Я ещё раз осмотрелся, вглядываясь в соляную равнину в поисках чего-либо, что могло бы быть источником магического яда.
Но как бы я ни старался, ничего странного не заметил. Однако, когда я уже хотел прекратить поиски, кое-что произошло. Я почувствовал что-то странное в слоях соли у моих ног. Не знаю, как иначе это описать — словно что-то волной поднялось ко мне. Если бы мне нужно было с чем-то сравнить, то это было похоже на ту силу, что исходила от моего топора, когда я заставлял его самовосстанавливаться. Поэтому я как следует взялся за топор и обрушил его на землю.
Осколки каменной соли разлетались вокруг, пока я с каждым ударом погружался всё глубже в землю, пока, наконец, не обнажил изысканный короткий меч.
[[image:/storage/reader-images/eaf8a333410a97e29476c56b470afac6ab58f94c.jpg]]
Его рукоять напомнила мне мой топор, а на навершии сверкал прекрасный самоцвет. Меч покоился в изысканно выделанных ножнах, украшенных изображением скорпиона — ядовитого животного, которое, как я слышал, обитает в пустыне. Я довольно долго изучал этот подозрительный короткий меч, раздумывая, не сломать ли его прямо на месте. Однако, немного поразмыслив, я положился на амулет, сделанный для меня Нарвантом, воткнул топор в землю и взял меч в руки.
Я извлёк клинок из ножен и снова ощутил то странное ощущение, что чувствовал прежде. Теперь мне ещё больше показалось, что этот меч похож на мой топор, но проверить это можно было лишь одним способом. Я сосредоточился на оружии, как делал это, когда чинил топор, и послал ему мысленный приказ.
«Перестань распространять яд!»
Самоцвет в навершии меча испустил слабый свет, и странное ощущение стало утихать. В конце концов оно полностью исчезло, а свет от навершия полностью погас. Я взмахнул мечом несколько раз, а затем обернулся в сторону повозки. Я хотел убедиться, что меч и затухающая энергия, которую я ощутил, и были источником наших проблем.
— Сахи! — позвал я. — Подлети-ка сюда на секунду!
Сахи был самым быстрым из нас, и я подумал, что его лёгкое тело позволит ему быстро улететь в безопасное место, если что-то случится. Сокололюд немедленно отреагировал, взмахнул крыльями, осторожно покружил в небе надо мной, а затем медленно спустился туда, где я стоял.
К тому времени, как он опустился до уровня моей головы, по его выражению было видно, насколько он встревожен, но, тем не менее, он без проблем приземлился мне на руку.
— Буду честен, — сказал он, — Я был готов развернуться и удрать при первом же намёке на то странное чувство, что мне довелось испытать ранее, но... со мной всё в порядке. Никаких проблем. А это значит... всё из-за того, что у тебя в руках?
Сахи внимательно посмотрел на меня сверху вниз, и его взгляд с некоторым отвращением остановился на мече в моей руке.
— Похоже на то, — ответил я. — Скорее всего, этот меч и был источником магического яда... или, точнее, заклинания, нарушающего циркуляцию магической энергии. Он был зарыт прямо здесь, в центре соляной равнины. Не могу не думать о том, кто установил эту ловушку. Должно быть, это тот ещё негодяй...
Я всё ещё раздумывал, что со всем этим делать, когда подбежали Хьюберт и собаколюды — по реакции Сахи они увидели, что опасности больше нет. Я объяснил, что было источником проблем, и спросил всех, что нам делать с мечом. Я сразу же озвучил, что самый безопасный вариант — это просто уничтожить его, но тут вмешался Хьюберт.
— Да, уничтожить его — действительно один из вариантов, но... не стоит ли сначала попытаться узнать о нём больше? Нам нужно убедиться, что причиной того головокружения действительно был этот меч. Затем мы можем попытаться определить, насколько его силой можно управлять. Если выяснится, что им можно свободно пользоваться, он несомненно будет полезным.
— Да, пожалуй, в этом есть смысл, — согласился я.
Тут Сахи начал хлопать крыльями и поднял шум, привлекая к себе внимание.
— Нет-нет-нет! Эта штука опасна! Мы должны её уничтожить! Племени Они повезло, что они никогда не заходили так далеко, потому что если бы зашли, то могли бы почувствовать такое же головокружение, тошноту и, возможно, даже умереть! И вы предлагаете принести это в Илук?! С ума сошли?! Сломать этот меч — вот самый лучший вариант.
— Это звучит несколько опрометчиво... — сказал Хьюберт, сделав паузу, прежде чем продолжить. — Хм... да. Ты привёл весьма веский аргумент, но вместе с этим тут возникает довольно странная загадка. Племя Они посещает это место уже очень давно, так почему же они ни разу не пострадали от этого яда? Если бы они испытали его на себе, Аруна наверняка сказала бы нам об этом перед отъездом. Одно дело, если собаколюды бывали здесь несколько раз и ничего не почувствовали, но за десятилетия и поколения...? Было ли здесь использовано заклинание, которое по какой-то причине не действовало на Они? Или, может быть, этот меч... и стал причиной того, что только племя Они и могло пользоваться этим местом исключительно для себя?
Хьюберт говорил так быстро, как только мог поспевать за своими мыслями, и уставился на меч широко раскрытыми глазами.
После этого разговора мы потратили некоторое время, чтобы вдоль и поперёк изучить нашу находку. Точно так же, как и с топором, единственным человеком, кто мог управлять его силой, был я. Я мог использовать его, чтобы наложить отравляющее заклинание, и запросто мог его отменить. Хьюберт, Сахи и собаколюды все попробовали сделать то же самое, но у них ничего не вышло. Они даже не могли уловить то ощущение, что чувствовал я.
Кроме того, мы выяснили, что это заклинание можно применять выборочно. Когда Хьюберт предположил, что, возможно, оно не действовало на племя Они, я решил проверить эту догадку. Когда я сосредоточился на том, чтобы наложить заклинание так, чтобы оно не действовало на конкретную цель — например, Сахи — так всё и вышло. То же самое сработало, когда я в качестве исключения для действия заклинания выбрал определённую расу — собаколюдов. Однако когда в качестве исключения я выбрал расу людей, Хьюберту всё равно стало плохо. А вот когда я выбрал зверолюдов и полулюдей, Хьюберт чувствовал себя нормально  — должно быть, это из-за того, что в его жилах текла кровь зверолюдов.
Учитывая результаты тестов, было разумно предположить, что, если я воспользуюсь мечом и применю заклинание для защиты племени Они, оно сработает точно также. Однако радиус его действия оказался совсем небольшим — примерно в пределах моей вытянутой руки. Это означало, что покрыть таким заклинанием всю соляную равнину попросту невозможно.
Тем не менее, я не думал, что меч был зарыт здесь специально для защиты племени Они. Скорее всего, они просто никогда не знали, что он тут, или — что более вероятно — магия яда на них попросту не работала с самого начала.
Закончив разбираться в принципах работы меча, мы вернулись к главному вопросу: что с ним делать? Забрать, сломать или закопать? Но если он на самом деле принадлежал племени Они, я не хотел ни забирать его, ни ломать. Идея снова зарыть его в землю мне тоже не нравилась — был риск, что он опять помешает работе Хьюберта. Поэтому, пока он и собаколюды продолжали обследование территории, я взял свой топор и меч и отправился в деревню Они. Сахи остался с Хьюбертом и дал ясно понять, что ни с кем из этого племени он связываться не намерен.


    В деревне Они, в юрте вождя

    — Понятно... Однако я в жизни не видела меча с такой необычной силой, — сказала Молл, — И никогда не слышала сказаний о подобном оружии. Также мне ничего не известно о том, что мы, племя Они, невосприимчивы к магии яда, и я не думаю, что наши предки стали бы закапывать столь могущественный артефакт, а затем совершенно случайно забыли передать столь важные сведения своим потомкам. Боюсь, твои размышления привели тебя к ошибочному выводу.
Я сидел напротив Молл и наблюдал, как она внимательно изучает меч.
— И эта идея «сосредоточиться», чтобы высвободить силу, мне совсем непонятна... — добавила она, извлекая клинок из ножен. — Хм... Этот меч поглощает магическую энергию и накапливает её подобно самоцвету... Всё же я не чувствую от него никакой магии, да и вообще никаких странных ощущений. Если я сосредоточусь и попробую наложить заклинание только на тебя, что тогда произойдёт? Сработает ли?
Молл хихикнула.
— О, ну на меня оно не действует, — ответил я с кривой ухмылкой, — И, судя по всему, это касается магии яда в целом. У меня нет магической энергии, циркуляцию которой можно было бы нарушить, или что-то в этом роде...
— А, понимаю... В любом случае, я ничего не знаю об этом мече, так что ты волен поступить с ним, как пожелаешь. Можешь закопать его, сломать или забрать себе — для нас, племени Они, это не имеет значения. Что меня действительно интересует, так это упомянутые тобой пустоши и соляная равнина на юге и право владения ими. Мы не возражаем против того, чтобы они стали твоими — нас не интересует земля, где не растет трава, — но для нас будет проблемой, если мы больше не сможем добывать там соль.
Молл сузила глаза, и я кивнул.
— Об этом можешь не беспокоиться. Даже если эти земли станут частью Баарбадала, я не собираюсь запрещать вам добычу соли. В конце концов, это племя Они первыми обнаружили и начали использовать эту равнину. Я не стану запрещать вам доступ на эти земли. Конечно, нам нужно будет обсудить некоторые условия использования этого места, но я надеюсь, мы сможем обо всём договориться и затем следить за тем, чтобы никто из нас не пытался добывать и продавать соли больше, чем необходимо. Думаю, лучше всего будет управлять этим местом вместе. Даже учитывая огромное количество соли, её запасы не бесконечны, и если мы будем слишком жадничать, они могут очень быстро истощиться. Мы должны работать сообща, чтобы этого не произошло.
Молл внимательно наблюдала за мной сквозь прищуренные глаза, а затем ухмыльнулась. Она вернула короткий в ножны и положила его к моим ногам.
— Если таков твой план, у меня возражений нет. Что касается упомянутых тобой условий, когда будешь готов, обсуди их с Зоргом. Когда не занят другими делами, он исполняет обязанности моего представителя.
— Понял. Тогда обсужу все детали с ним.
Я поднял меч и убрал его, а затем поднялся с места. Я сказал всё, что хотел, и решил, что пора идти. В этот момент Молл снова заговорила.
— Только сейчас мне это пришло в голову, — сказала она, и в отзвуке её слов я услышал странную глубину, — Но этот твой топор и меч... Ты сказал, что только ты можешь ими пользоваться, да? Есть ли другие подобные им артефакты?
Я обернулся, на мгновение задумавшись, и затем кивнул.
— Ну... Есть огненный скипетр, который мы нашли некоторое время назад. Но мой дядя, Бен, тоже может им пользоваться.
— Твой дядя, говоришь? И этот Бен похож на тебя? Он тоже лишён магии?
— Да, именно так. Я и дядя Бен — единственные в Илуке, в ком нет ни капли магии.
— Понятно... Как уже говорила, твой меч поглощает любую вливаемую в него магическую энергию, и я не вижу пределов этому. Я бы сказала, он способен вместить магическую энергии ста... нет... даже тысячи магических камней. И если бы этот меч был полностью наполнен магической энергией... у тебя, возможно, получилось бы использовать его силу, наложив заклинание на всю соляную равнину.
Лицо Молл покрылось морщинами, и я не мог понять, вызвано ли это радостью или гневом. Она говорила так, будто полностью погрузилась в раздумья.
— Если бы мы, племя Они, захотели защитить соляную равнину, нам бы понадобилось всего около двадцати самоцветов, которые мы могли бы наполнить нашей магией обнаружения и разместить по периметру. Сама идея использовать магию, требующую силу тысячи самоцветов, просто не имеет смысла. Но независимо от того, насколько это бессмысленно, если кто-то и вправду использовал такой огромный объём магической энергии, то это были не мы, Они, а кто-то другой... возможно, тот, кто не понимает значения и ценности столь огромных запасов магической энергии. Возможно, это сделал кто-то из таких, как ты, кто вообще не обладает магией.
Её лицо, казалось, немного смягчилось, когда она продолжала.
— Это, конечно, всё ещё не даёт нам ответа на вопрос, как вообще подобный человек может собрать такое количество магической энергии, но возможно, что твой топор, этот меч и огненный скипетр, о котором ты говоришь, — всё это оружие, созданное людьми без магии специально для таких же, как и они. Вот почему только ты и Бен способны ими пользоваться. Но зачем народу, лишённому магии, понадобилось такое оружие?
Молл громко и хрипло рассмеялась, и по мере того, как я её слушал, что-то будто вставало на свои места, будто кусочки головоломки.
Помню, когда получил свой топор, я из кожи вон лез, стараясь объяснить сослуживцам, как использовать его силу. Я хотел, чтобы они могли им воспользоваться в случае, если я когда-нибудь не смогу сражаться. Но никто не мог заставить его работать — ни Клаус, ни Джуха, ни солдаты-добровольцы, ни рыцари. Я всегда думал, что причина, по которой у них не получалось, в том, что я просто не мог правильно им это объяснить. Но, возможно, дело было не в этом. Может, настоящая причина была в том, что им мог пользоваться лишь я, так как только я был полностью лишён магии.
У Клауса была магическая энергия, и у Джухи тоже немного имелось, и я точно слышал, как рыцари говорили про себя также. Что касается солдат-добровольцев, я не был до конца уверен, но предполагал, что и они тоже не были полностью лишены магии. Разгадав эту загадку, я почувствовал, будто у меня с плеч свалилась целая гора. Я улыбнулся от неожиданного осознания.
— Ты только что ответила на вопрос, который очень давно не давал мне покоя, — сказал я. — Спасибо, Молл!
Молл, кажется, опешила от моей реакции на её пространные рассуждения, но я оставил её прямо в юрте и выскочил из неё счастливый, как никогда. Тогда же я решил, что отдам этот меч дяде Бену, чтобы он мог использовать этот меч для защиты жителей деревни в экстренных случаях, когда меня не окажется в деревне. И с этими мыслями я направился прямиком в Илук.


    Деревня Илук (от лица Аруны)

    Аруна проводила взглядом Диаса и его отряд, путь которых лежал в южные пустоши, затем закончила дела с «Клубом жён» и, просто для перестраховки, вместо Диаса сделала обход деревни. Убедившись, что близнецы, детишки собаколюдов и малыши-баары в полной безопасности, она направилась в зал собраний.
Там вдоль стены плотным кругом стояло несколько ткацких станков, за которыми трудились бабушки. Аруна немного понаблюдала за их работой, послушала приятное постукивание станков, а затем подошла к бабушке Майе. Она заменила старушку, трудившуюся рядом с Майей, и тут же принялась за дело.
— Опять пришла за историей? — хихикнула бабушка Майя. — Энтузиазма тебе не занимать! Ну что, о чём побеседуем сегодня?
Пока бабушка Майя говорила, она продолжала работать за станком. Её взгляд устремился вверх, пока она перебирала в памяти подходящие темы.
— Можем поговорить о павших цивилизациях далёкого прошлого, или об артефактах, что они оставили, или о мифах и легендах... то есть сказаниях о богах. Я знаю несколько историй о богах, создавших священные могущественные реликвии для тех, кто был обделён силой, и истории о богах, что покоятся под землёй, накапливая свою мощь. Ещё помню сказание о боге, что до сих пор наблюдает за нами, пребывая в священных землях. Или, может, снова о магии?
Аруна точно знала, чего хочет.
— Давайте поговорим о магии.
Майя кивнула и, не останавливая своей работы, начала рассказывать истории о магии, которые знала. С тех пор, как Аруна столкнулась с Нарвантом и его семьёй, она стала часто приходить к бабушке Майе, чтобы больше узнать о магии — и, в частности, о тех её видах, которые сильно отличались от привычной ей магии племени Они. Аруна понимала, что в будущем она может опять столкнуться с людьми, на которых её оценка души может не подействовать, и что, если она будет полностью полагаться на эту магию, это может привести к беде.
Когда магия Аруны не подействовала на Нарванта с семьёй, Диас сказал ей, что она может обойтись и без неё. Затем она попыталась оценить характер Хьюберта, не полагаясь на оценку души, но что-то всё равно съедало её изнутри. Достаточно ли этого? Неужели нет другого способа?
Эта мысль не выходила у Аруны из головы и бесконечно тревожила её. Она поговорила об этом с матерью и отцом, затем обсудила с Молл, а после обратилась к живущему в Илуке Бену, главному советчику всей деревни. Он сумел достучаться до неё следующими словами:
— Прежде чем паниковать и переживать, как насчёт того, чтобы для начала попытаться расширить свои знания? Ты можешь попросить пещерных жителей, ставших причиной твоего беспокойства, поделиться тем, что им известно. Или можешь обратиться к бабушке Майе, которая является опытной ясновидящей. У Элли тоже есть чему поучиться, и, возможно, ты могла бы многое от неё перенять. Расширяя кругозор, ты можешь найти неожиданные решения своих проблем или даже придумать совершенно новые заклинания. К сожалению, я ничем не могу тебе помочь, ведь во мне нет ни капли магической энергии. Но просто посмотри, сколько людей живёт в Илуке; здесь повсюду скрыто множество мудрости, и она доступна тебе, стоит лишь протянуть руку и взять её.
Дядя Бен говорил с теплотой, и его слова нашли отклик в душе Аруны. На равнинах стояла зима, а значит, работы стало меньше, а времени, которое все проводили в юртах — больше. И потому Аруна решила для себя, что после завершения всей работы по дому своё свободное время она будет проводить, пытаясь узнать больше и чему-то научиться.
— Магия королевства изначально была создана для борьбы с монстрами и войн с другими странами, но всё пошло не по плану, — сказала бабушка Майя. — Самые искусные маги, которые могли бы принести огромную пользу на поле боя, не желали идти на войну; они хотели продолжать свои исследования. В результате, из-за отсутствия боевой подготовки, эти маги не представляли реальной ценности. Когда же предприняли попытку готовить магов одновременно и для исследований, и для сражений, ничего хорошего из этого не вышло, и их магическая сила, столь необходимая в битве, оказалась недостаточно мощной.
Затем бабушка Майя объяснила, что в Империи всё было иначе.
— Там люди быстро разделили войну и магию, и та очень быстро стала способом улучшения повседневной жизни и развития производства. Войну же доверили военным — мужчинам и женщинам, посвятившим этой цели и тренировкам всю свою жизнь. По этой причине благодаря изучению магии жизнь в Империи стала значительно лучше, и, кажется, магия племени Они развивалась похожим образом.
— Понятно... — пробормотала Аруна.
Рассказ бабушки Майи ненадолго прервался, и Аруна попыталась упорядочить услышанное в своих мыслях. Пока она это делала, в её сознании всплыл вопрос.
— Вы используете магию ясновидения, — сказала она, — Но, исходя из рассказанного, разве это не означает, что вы пользуетесь магией Империи?
Бабушка Майя рассмеялась.
— Вот, значит, как оно выглядит со стороны? На самом деле моё ясновидение отличается как от магии Империи, так и от магии королевства Сансериф. Моя магия не использует магическую силу для непосредственного сотворения заклинания, а скорее представляет собой серию вопросов к богу, покоящемуся в священных землях. Это магия, с помощью которой можно задать вопрос о вероятности наступления в будущем определённого события, на который ты получишь некий ответ.
— Учитывая, что эта магия позволяет лишь уточнить вероятность наступления того или иного события, её нельзя назвать полностью точной, поэтому я задаю несколько связанных между собой вопросов, чтобы повысить точность ответа. Ну например... Если я хочу узнать, какая завтра будет погода, я могу задать следующие вопросы: Пойдёт ли завтра снег? Будет ли солнечно? Ждать ли на небе облака? Как будет дуть ветер? Задавая подобные вопросы и обдумывая разные ответы, я могу прийти к правильному ответу.
— Тем не менее, даже боги иногда ошибаются, и они не знают всего. Их ответы совсем не безошибочны. Но если иметь это в виду, магия ясновидения может быть вполне надёжной.
Как только бабушка Майя закончила объяснение, Аруна задала новый вопрос.
— Значит, если бы я могла выучить эту магию и использовать её вместе с моей оценкой души, смогла бы получить ещё более точное представление о сущности человека. Не могли бы вы научить меня ясновидению, когда у вас будет время?
— Научить этой магии — не проблема, но это не гарантирует, что ты сможешь ей пользоваться. Магия племени Они уникальна, и возможно, ты не сможешь использовать ясновидение, даже если поймёшь принцип его работы и будешь много практиковаться.
— Раз так, значит, так тому и быть, — ответила Аруна. — Я хочу узнать больше и расширить свой кругозор. Уже в том, чтобы просто увидеть как можно больше своими глазами, есть великий смысл... по крайней мере, так говорит Бен. А значит, я ваша ученица! Будьте добры ко мне, учитель!
Лицо Аруны озарила лучезарная улыбка, и бабушка Майя мягко улыбнулась ей в ответ и кивнула. Они продолжили работать за станками, и с каждым клацаньем эхо разносилось по юрте, а пряжа из шерсти бааров превращалась в ткань. Когда все женщины поймали общий ритм работы, Майя подумала, что уже пора бы и спеть, но тут Аруна снова заговорила.
— Если задуматься, откуда вы столько всего знаете? Легенды и мифы — это, конечно, понятно, но ещё и различия между магией королевства и Империи, и ваше ясновидение... Вряд ли всему этому можно научиться самостоятельно, верно?
В ответ Майя позволила лёгкой улыбке тронуть свои губы, а её взгляд устремился ко входу в зал собраний, глядя куда-то за дверь.
— Что ж, — сказала она, — Возможно, когда-то давно я занимала очень важный пост и с его помощью изучила множество вещей, а затем смогла заглянуть в будущее. Однако ясновидение — это не более чем шёпот грядущих событий. Это не пророчество, и иногда оно ошибается. Порой всё случается не так, как нам хотелось бы. Быть может, так вышло, что после моих предсказаний последовавшие за ними события были встречены с неприязнью и негодованием, и я впала в немилость.
— Видишь ли … Не каждый в этом мире способен принимать вещи так же простодушно, как юный Диас. Этот мальчик настолько чист душой и доверчив, что мне приходится тщательно взвешивать каждое слово, когда я делюсь с ним видениями. Потому что, если бы я просто рассказала ему о том, что может случиться, и он узнал бы о грядущем, то без тени сомнения воспринял бы это как непреложную истину и, не колеблясь ни секунды, начал бы действовать. А это чревато большими проблемами, поэтому проследи, чтобы он никогда не узнал об нашем разговоре.
Бабушка Майя улыбнулась ещё шире.
— Как скажете, учитель, — ответила Аруна, улыбнувшись в ответ.
Итак, под сопровождение стука ткацких станков, Аруна погрузилась в размышления над наставлениями бабушки Майи.


    Площадь деревни Илук (от лица Диаса)

    На следующий день после того, как я помог с осмотром пустошей и поговорил с Молл, Хьюберт сказал, что на юге осталось ещё много работы, и отправился туда вместе с Сахи, который был необходим для составления карты. Сенай, Айхан и Аймер тоже захотели присоединиться к ним, так что они взяли лошадей, а для в качестве охраны к ним примкнули Клаус и несколько собаколюдов. Я проводил их в путь, а затем направился на площадь, чтобы заняться оставшимися делами.
На площади собрались все баары, недавно ставшие жителями деревни (всего восемнадцать), и я опустился на колени, чтобы поговорить с ними, погладить и, наконец... после бесчисленных часов мучительных раздумий дать каждому новое имя.
Я дал каждой семье особые, уникальные имена: Баатак, Баалия, Люген и Люкилли. В прошлый раз мой выбор вызвал недовольство, и мне пришлось придумывать другие, но теперь все остались довольны. Баары с радостью приняли новые имена. Они весело играли друг с другом, а потом принялись бегать по кругу, подбегая к Канис и бабушкам, чтобы те непременно назвали их вслух. Тут появились Фрэнсис, Франсуаза, Этельбальд и его жёны и поприветствовали новосёлов радостным блеянием. Те ответили им тем же, и внезапно вся площадь наполнилась оживлёнными разговорами бааров.
— Видя всех бааров в одном месте, начинаешь осознавать, как их теперь у нас много. — сказал я себе.
Всё началось с Фрэнсиса и Франсуазы. Потом они подарили нам шестерых малышей. Позже к нам присоединились Этельбальд с жёнами — ещё шесть бааров. А затем появились двое диких, которые привели с собой шестнадцать сородичей. Так у нас стало тридцать два баара. И теперь, когда все они начинали блеять разом, площадь наполнялась таким шумом, что это, мягко говоря, било по ушам.
— Но для того чтобы сделать баарову ткань нашим главным товаром, понадобится сотня-другая бааров, — заметил дядя Бен, бесшумно подошедший, пока я размышлял. — Однако и это больше, чем мы могли рассчитывать получить за первый год. Думаю, если действовать постепенно, со временем у нас будет всё необходимое.
Тут я вспомнил, что мне нужно поговорить с дядей Беном, и поэтому достал короткий меч, найденный на соляной равнине, и отдал ему.
— Это тот самый меч, о котором ты говорил? — спросил дядя Бен.
Он немного вытащил клинок из ножен и принялся его разглядывать.
— Да, я так понимаю... — начал я и запнулся, поймав себя на том, что снова впадаю в излишнюю вежливость. — То есть, я думаю, раз ты можешь использовать тот огненный скипетр, то, скорее всего, сможешь использовать и его. Могу ли я попросить вас... э-э, не мог бы ты взять его себе на случай, если деревне понадобится защита, когда нас с Клаусом не будет рядом?
— А, понятно. Похоже, ты прав — я могу им пользоваться. Ладно, оставлю его у себя, — ответил дядя Бен. — Но нужно, чтобы Аруна наполнила его магией, так же, как она делает это со скипетром. Я скажу ей об этом позже. Кстати, а где она? Обычно тут же появляется, чтобы посмотреть на всякие диковинки.
— Она сидит в юрте и практикует какую-то магию, которой её научила бабушка Майя, — сказал я. — Она полна решимости освоить её, чтобы потом помогать всей деревне. Именно поэтому в последнее время она так занята. Она так увлеклась этим… Редко увидишь её столь воодушевлённой чем-то помимо повседневной работы. Я очень хочу её поддержать, так что, когда закончу здесь, пойду обратно и помогу ей, чем смогу.
— Это хорошо, когда супруги поддерживают друг друга. И раз уж я здесь, насчёт соляной равнины — ты уверен, что хочешь оставить всё как есть? Такое количество соли могло бы принести тебе очень хорошие деньги.
Услышав это, я не смог сдержать гримасы.
— Но этому меня научил ты, дядя Бен, когда я был ещё мальчишкой, — сказал я. — Ты говорил: брать незаработанные деньги — всё равно что травить себя ядом. И не доверять тому, что не добыто своим трудом и потом. Я этого не забыл. Мама с папой всегда твердили то же самое. И я не хочу быть герцогом и аристократом только на словах. Да и не смог бы, даже если б захотел.
Обращение к старым воспоминаниям заставило меня невольно перейти на ту же тихую, почтительную манеру общения, что была у меня в юности, но на этот раз дядя Бен не стал меня за это отчитывать, а просто молча стоял, потирая бороду.
— Мои родители научили меня, как жить, и тому, как усердно должны трудиться на благо народа короли и аристократы. Так что теперь, когда я волей судьбы сам оказался среди знати — и, честно говоря, я до сих пор не уверен, что таким, как я, это позволено, — я хочу стать самым лучшим представителем знати, каким только могу. А ни один уважающий себя аристократ не станет распродавать всю соль, в которой нуждается племя Они, лишь бы набить свои карманы золотом.
Дядя Бен молча посмотрел на меня секунду, затем медленно откинул голову назад и уставился в небо.
— Хм... — пробормотал он, снова посмотрев на меня. — Диас, а ты когда-нибудь встречал аристократа?
— Аристократа...? Э-э... Я видел много их, когда встречался с королём. Да и Элдан ведь тоже аристократ, так ведь?
И... Услышав мой ответ, дядя Бен хлопнул себя ладонью по лицу.
— Так вот почему... — пробормотал он. — Послушай, я в курсе, что о знати ты узнал всё от Элдана, но тебе когда-нибудь рассказывали о различных типах аристократов и о том, что они за люди?
Дядя Бен взглянул на меня сквозь пальцы и вздохнул так, словно уже знал ответ.
— Нет, не особо.
Он с глубоким вздохом опустил свою руку. На его лице на мгновение застыло выражение напряжённого раздумья, но затем, казалось, он просто с чем-то смирился.
— Ладно… — сказал он. — Видимо, это работёнка для твоего дяди Бена. Диас, я знаю, ты хочешь помогать по хозяйству, пока Аруна практикуется в магии, но выкрои время, чтобы зайти ко мне, понял? Я расскажу тебе всё, что действительно нужно знать о знати. Заодно обсудим строительство нового храма, а также мудрость, что мы получили от бааров, и как эти слуги бога направили нас на истинный путь. Всё это нам нужно будет с тобой обсудить. Для начала мы сформулируем несколько учений, которые подходят именно тебе, вроде «добродетельный человек сам зарабатывает себе на хлеб» и тому подобное. Затем мы запретим рабство и поощрять научные изыскания. Ах да, и ради Аруны, пожалуй, стоит запретить еще и супружеские измены.
Дядя Бен загибал пальцы, а его взгляд скользил по мне, небу, баарам и деревне. Я понимал, что мы не собирались просто взять слова и мысли бааров и сделать их нашим учением, но теперь я осознал, что дядя Бен всерьез намеревался разработать основу учения самостоятельно...
— У меня уже зародилось подозрение, когда ты впервые упомянул о храме, но ты серьезно собираешься сам придумать учение? — спросил я. — Если так, я, пожалуй, начну шутить насчёт запрета алкоголя.
Но Бен покачал головой.
— Это не так просто. Ни одно из учений Святого Дии ничего не говорит о вреде алкоголя. Мы воспользуемся его учениями как основой, но сделаем их более применимыми к современному миру. Мы пойдём другим путём, не как фундаменталисты, нет смысла придерживаться провальной стратегии.
С этими словами дядя Бен направился обратно к своей юрте, но на полпути обернулся, чтобы напомнить, чтобы я обязательно нашёл время зайти к нему Я кивнул, потому что отказаться все равно не мог, и, пока баары продолжали своё праздничное блеяние, я направился в свою юрту, чтобы помочь Аруне.
На следующий день все были заняты как никогда. Аруна отправилась изучать магию под руководством бабушки Майи. Элли и её команда собаколюдов снова отправились в Махати по торговым делам и чтобы забрать причитающиеся нам дары и прочее. Хьюберт и Сахи вернулись к составлению карты. Близнецы помогали по хозяйству и в свободное время занимались вязанием. А пещерные жители продолжали работать над моими доспехами.
Что касается меня, я навестил дядю Бена, чтобы узнать больше о знати и Королевстве Сансериф. Даже один человек, рьяно занимающийся своим делом, мог зажечь огонь в других жителях, так что все с головой ушли в работу. Всё еще была середина долгой и холодной зимы, но в Илуке кипела жизнь, будто жгучий холод был весенним ветерком.
Сидя в юрте дяди Бена, я слышал голоса бабушек за ткацкими станками, шаги проходящих мимо жителей, и это вызвало во мне некоторое беспокойство. Я не мог не думать о том, как же мне самому хочется сейчас оказаться на улице.
— Эй, сосредоточься, ладно? — сказал дядя Бен. — Чем внимательнее ты будешь меня слушать, тем быстрее всё это закончится. Хм... странно, кажется, давным-давно я говорил те же самые слова... но, видимо, сколько бы не прошло лет, ты всегда останешься Диасом, да?
Я сидел за маленьким столом посреди скромной юрты дяди Бена, на котором лежали бумага, чернильницы и перья. Дядя Бен стоял по другую сторону, и от его взгляда исходило действительно сильное давление. Я не мог этого вынести.
— Так точно, сэр, — пробормотал я, выпрямившись.
— Тогда продолжим. Говоря об аристократах, нельзя забывать, что основополагающие идеи монархии и знати заложили основатель королевства и святой Дия. В идеальной монархии власть сосредоточена в одной точке: короле, который управляет всеми делами государства. Но поскольку приказы короля не могут мгновенно достичь всех уголков страны, ему для управления нужны верные государственные служащие.
— Не имея иного выбора, король взял самых преданных ему людей, даровал им титул аристократов и отправил управлять самыми отдалёнными территориями.
Пока дядя Бен говорил размеренно и монотонно, я записывал его слова на листе бумаги — это помогало мне запомнить их лучше, чем просто обдумывать. Из услышанного я понял, что король вёл войны, а затем внезапно ему пришлось столкнуться с необходимостью управления огромным населением, и в попытках улучшить жизнь в своей стране он разработал план. План заключался в том, чтобы повысить самых верных слуг и позволить им развивать самые далёкие земли для обеспечения стабильности государства.
Для достижения этой цели слугам были дарованы титулы, которые должны были наследовать их дети. Но одной стабильности было недостаточно, поэтому среди знати была придумана иерархия, чтобы поддерживать соперничество между ними для их же развития. Титул герцога, высший в этой иерархии, был введён для того, чтобы ни король, ни какие-либо другие аристократы никогда не вышли из-под контроля. Эта система неоднократно пересматривалась вплоть до кончины короля-основателя и должна была стать надёжным фундаментом для развития страны.
Должна была, но... всё сложилось иначе.
Эпоха, в которую жил король-основатель, стала далёким прошлым, и, как оказалось, легко предалась забвению. Нынешнее королевство, власть которого должна была распространяться над всем континентом, со времён своего основания потеряло половину своих территорий, а аристократы, получившие титулы просто по праву рождения, были далеки от тех избранных вассалов, которые когда-то верой и правдой служили королю. Соперничество, которое когда-то вдохновляло аристократов на великие свершения, выродилось в безобразную борьбу за власть, движимую обычной жадностью.
Что касается того, существовал ли способ от этого защититься, дядя Бен сказал, что не вся вина лежит на сложившейся системе. Реальность такова, что со временем знать прогнила до такой степени, что большинство аристократов стали подобны болезни, разъедающей изнутри королевство.
Впрочем, не все были такими, и, по-видимому, все ещё можно было найти образцы добродетели, подобные моим матери и отцу. К сожалению, те, кем движут жадность и власть, способны оказывать большее влияние, получая любыми способами деньги и авторитет, что позволяет им в итоге уничтожать тех, кто стоит на стороне добра.
— Тебе, должно быть, чертовски повезло, раз ты прошёл весь этот путь и не вляпался по уши в дерьмо, что представляет собой знать этого королевства, но, по правде говоря, это ненадолго, — заявил дядя Бен. — Они кишат в столице, и теперь, когда ты, так сказать, стал одним из них, это лишь вопрос времени, когда тебе придётся с ними столкнуться. Как только растает снег и наступит весна, дорога между Баарбадалом и Махати станет более проходимой, и они обязательно сюда заявятся.
Закончив объяснения, дядя Бен выжидающе уставился на меня, и под его пронзительным взглядом я нахмурился и заговорил.
— Я не хочу стать одним из этих продажных аристократов. Хочу жить по заветам моих родителей и не делать ничего, о чем потом пожалею. Хочу жить честно. Так, чтобы мне не пришлось ничего скрывать от Аруны, близнецов и жителей Илука.
— Если ты этого хочешь, что ж, хорошо. Я не призываю тебя встать на темную сторону только потому, что других порядочных аристократов почти не осталось. Я просто говорю, что, если ты не хочешь разделить их судьбу, тебе лучше быть готовым. К счастью, теперь ты герцог, и у тебя есть три года освобождения от налогов. Вдобавок, убийство всех этих драконов принесло тебе немало денег.
— То, что мы находимся так далеко от столицы, тоже играет нам на руку, — продолжил он, — И я верю, что храм и учение, над которым я работаю, станут для тебя хорошей опорой. А всем остальным здесь даже не нужно ничего говорить; они все вкладывают душу в работу, стараясь ради тебя. Аруна, Элли, Клаус, Хьюберт и все старушки — каждый здесь на твоей стороне. Аймер помогает твоим сторонникам становились умнее — она обучает математике и грамоте всех желающих собаколюдов. Всё уже движется в этом направлении, независимо от того, что ты сам об этом думаешь. Когда все части головоломки окажутся на своих местах, тебе останется только взять бразды правления в свои руки.
— И, э-э... да. Это... то, что я... я намерен сделать.
— Тогда хватит заставлять меня повторяться одно и то же… Сделай уже что-нибудь с этим странным тоном! Ты больше не ребенок, так и веди себя соответственно. Будь тем герцогом, которым ты должен быть.
— О, э-э, да. Это последний раз. Я выкину из головы эти детские воспоминания и буду твёрдо стоять на ногах с высоко поднятой головой, как и подобает мужчине.
Я кивнул дяде Бену, и он кивнул в ответ, наконец-то удовлетворённый. Затем он прошёл вглубь юрты и взял кусок ткани у края своей кровати.
— Хорошо, тогда можем двигаться дальше. Чтобы противостоять этим продажным аристократам, нам нужно как следует позаботиться о краеугольном камне этих земель и о том, что сделает их по-настоящему процветающими: о баарах. Даже если бы боги не послали баара, чтобы дать тебе сандживани, я бы всё равно сделал это. Этим землям нужен герб рода Баарбадал — что-то, что мы сможем поместить на знамя и обозначить наши караваны. В следующий раз, когда мы отправимся торговать, или пошлём гонца, они поедут с этим.
Дядя Бен гордо поднял кусок ткани и развернул его, явив изображение. Мне показалось, что это вышивка работы Аруны. Это была увеличенная версия того, что придумали она и близнецы: профиль бара с его характерной формой носа, очаровательными круглыми глазами, закрученными рогами и пушистой шерстью.
Ткань была украшена круглой золотой каймой на красном фоне, а в центре была мордочка баара. И, чёрт возьми, как же она выделялась. Милее просто быть не могло.
— Главная идея здесь — разрекламировать нашу ткань, но также и сделать известным род Баарбадал. Распространяя информацию, мы дадим знать всему королевству, что мы здесь делаем и какой ты правитель. Со временем мы сможем использовать этот же герб для продвижения нашего храма.
— Но, как я уже говорил, мы займемся этим, когда ты накопишь достаточно силы и власти, и когда наш храм будет достроен. У нас есть отличный шанс разработать учение, которое поставит продажных аристокартов и модернистов в тупик, одновременно помогая хорошим парням подняться. Мы как следует подготовимся, используем все наши преимущества, а затем явим миру славу богов.
Закончив, дядя Бен одарил меня хитрой ухмылкой.
— Пока мы не забываем старые заветы, думаю, святой Дия не будет против того, чем мы занимаемся. И я должен сказать... думаю, со временем из этого места выйдет что-то поистине великолепное.
Мне так много хотелось сказать, что в итоге я не смог вымолвить ни слова. Я не мог понять, был ли я потрясён или раздражён. И что он вообще имел в виду, говоря о том, чтобы «озарить мир славой богов»...? Но тем не менее, он был страшно серьёзен и очень много думал ради блага нашей деревни. Это было совершенно ясно.
Я решительно кивнул ему и ответил:
— Ладно, значит, так и сделаем.
После того как дядя Бен рассказал мне о своих надеждах... и, полагаю, мечтах, наступило время ужина. Я потягивал суп, который приготовила Аруна, и рассказывал ей о своем разговоре с дядей Беном. Она слушала молча до конца, сказала: «Понятно», а затем высказала свои мысли.
— Мы, племя Они, сколько себя помним по нашим преданиям, всегда считали своими «богами» траву, ветер, дождь, солнце и огонь и оказывали им подобающее почтение. Так что, хотя я многого не понимаю в учениях или религиях, которые следует яро защищать, думаю, я могу понять, что хотел сказать дядя Бен.
— Если мы позволим другим устанавливать наши правила и уклад жизни, то всё неизбежно пойдет наперекосяк, так что лучше придумывать эти правила самим и придавать им нужную форму. А если привязать это к богам и всему такому, легче будет объяснять детям. Да и запоминаться будет лучше, что тоже неплохо.
Я кивнул. Потом съел ложку острого супа и, переведя дух, ответил:
— Да. После того как я потерял родителей, побывал на войне и поговорил с Джухой о разных вещах, я, наверное, утратил веру... Я перестал верить в существование Бога с тем пылом, который был у меня раньше. И думаю, дядя Бен пережил нечто подобное. Конечно, он не зашёл так далеко, чтобы сказать, что богов не существует, но он хочет использовать их, чтобы сделать нашу жизнь лучше. По крайней мере, он планирует создать правила и принципы, которых мы сможем придерживаться и в которые сможем верить, потому что нынешние храмы движутся в неверном направлении.
— Он хочет оставить основу учения Святого Дии — например, не дискриминировать человека по происхождению и не причинять вреда другим, — взять самое важное и подогнать под наш образ жизни здесь.
Закончив, я снова услышал ответ Аруны.
— Понимаю. И благодаря этому учению храм бааров будет поддерживать людей так же, как сейчас это делает дядя Бен. Но даже если эти правила и твоё учение сейчас поддерживают жителей Баарбадала, что будет, когда они устареют? Планируется ли и дальше учить тому же Сенай и Айхан, когда они подрастут, и последующие поколения?
— Все древние храмы — единственные, которые я, по сути, знаю, — учили именно так, и мои родители были привержены защите древнего учения, но дядя Бен не считает, что это правильный путь.
— Он хочет создать новое учение из расчёта на то, что когда правила и принципы нашего поколения устареют и перестанут быть полезными, нужно будет создать новые или обновить старые.
— Он верит в то, что, поскольку здесь у нас есть баары, а они — посланники богов, людям будет понятно, если мы объясним, что наши новые пути и учения были дарованы баарам богами. И знаешь, возможно, все это будет легче принять и усвоить, если мы будем думать об этом как о перенимании уроков у бааров, с которыми мы вместе живём, это лучше, чем страдать из-за приверженности учениям богов, которых мы никогда не видели, или слепо доверять устаревшим храмовым традициям.
Я доел остатки супа и затем нежно погладил всех бааров в нашей юрте. Фрэнсис и Франсуаза спокойно ждали своей очереди, но их малышам было не так просто — они переругивались друг с другом, стараясь получить свою порцию ласки раньше братьев и сестёр. Тем не менее, я постарался добраться до каждого, уделив всем равное внимание, и пока я это делал, Аруна тоже доела свой суп.
— Понятно... — задумчиво пробормотала она. — Но дядя Бен всего лишь человек, и у него нет власти. Как он сможет кого-то убедить, если сам не верит в богов? ? У его храма не будет большого авторитета, и со временем он может просто исчезнуть.
— Дядя Бен говорит, что его не волнует, если всё сложится именно так. Если Илук превратится в большое, безопасное и стабильное место для жизни, наполненное людьми, достаточно умными, чтобы отвергнуть самих богов, то его работа будет выполнена. Но даже в этом случае речь идет о вещах в очень далеком будущем. Кто знает, когда это случится...
— Значит... вы собираетесь обновлять учения по мере необходимости, использовать то, что работает для людей, и отбрасывать то, что нет. Такой образ мыслей может найти отклик и у моего племени. В конце концов, это очень созвучно тому, как живет наш народ.
Аруна хихикнула, а я опешил. Я не понимал, что показалось ей таким забавным.
— Кланы Они с незапамятных времен жили на этих равнинах как кочевники. Мы перемещали наши деревни, чтобы удовлетворять потребности бааров в пастбищах, и если было необходимо, мы отстраивали их заново или отбрасывали то, что нам больше не нужно. Илук не кочует, как деревня Они, но это не значит, что он стоит на месте. Эти учения могут распространиться далеко за пределы наших земель. Пока они существуют здесь и провозглашаются от имени бааров, возможно, и Они тоже их примут. Я имею в виду, даже мои родители, младшие братья и сёстры, и Зорг. И если мы все будем жить по одним и тем же правилам на одной земле, можно сказать, что мы все станем одной большой семьёй. Возможно, именно это дядя Бен и задумывал с самого начала.
Я склонил голову набок, обдумывая слова Аруны. Было бы неудивительно, если бы дядя Бен продумал все так далеко, но действительно ли...? Он ведь даже не был в деревне Они, так что никогда не встречал и Молл. Учитывая это, мог ли он действительно все так тщательно продумать? Тем не менее, судя по тому, как Аруна видела ситуацию, правила и учения, которые мы здесь собираемся придумать, могут быть приняты даже племенем Они. Я всё ещё размышлял над этим, когда близнецы, которые до сих пор сидели тихо, громко заговорили.
— Нам надоело это! — закричала Сенай.
— Так надоело! — подхватила Айхан.
К тому моменту, когда мы с Аруной закончили, близнецы уже давно доели свой ужин и просто сидели, слушая наши взрослые разговоры. Аймер тоже. Но долго усидеть на месте Сенай и Айхан не могли: тема показалась им скучной, и они принялись откровенно капризничать. Поэтому я схватил Сенай и притянул к себе, а Аруна взяла Айхан, и пока они визжали и смеялись, шестеро малышей-бааров бросились нам под ноги, стараясь не отставать от девочек. Мы носились, хохотали и дурачились до упаду, и лишь спустя какое-то время Аруна вдруг замерла, будто её осенило.
— Раз уж заговорили о том, что пора обновлять, — сказала она. — Нам и правда нужно заняться уборными. Поскольку Илук не скачет с места на место, как племя Они, так что за чистотой здесь придётся следить строго, иначе болезней не избежать. Как только чуть потеплеет и снег сойдёт, давай закопаем старые уборные и выроем новые. Народу теперь много, и нужны уборные разного размера — под любой рост. Можно поставить их в ряд. Те, что у кухни и у колодца, ещё послужат, но новые всё равно понадобятся. Когда мы только обосновались здесь, обустройством занимались мои соплеменники, но теперь, думаю, мы и сами справимся.
— Понятно, — ответил я, кивая. — Хорошо. Я займусь этим.
Я принялся расспрашивать Аруну про устройство новых уборных, но не прошло и минуты, как близнецы снова загалдели: им совершенно неинтересно слушать про все эти «отхожие» дела. Я сдался и посмотрел на них.
— Давайте уберём всю посуду и приберёмся, а потом сможем поиграть.
________________________________________________________________________
Примечание переводчика:
Герб Баарбадала выглядит примерно вот так:
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    Бальный зал принца Ричарда, Королевство (от лица Гордона)

    Минувшая осень выдалась хлопотной и суматошной: за сборами урожая и налогов в королевстве почти не смыкали глаз. Но сейчас в бальном зале принца Ричарда царило спокойствие. Тогда это место и воспринималось совсем по-другому — повсюду громоздились стеллажи с документами, стояли столы и стулья, заваленные бумагами. Но теперь это осталось позади. Всё, кроме самого необходимого, убрали и вынесли, отчего просторное помещение казалось немного пустынным. Лишь несколько печей, в которых весело потрескивали дрова, согревали зал.
Но спокойная атмосфера в бальном зале вовсе не означала, что вся работа была закончена. Предстояло решить, как поступить с собранными налогами. А это значило, что нужно определиться, куда вложить деньги, какие земли продолжать возделывать и как найти баланс между поддержкой зажиточных деревень и тех, где урожай оказался скудным. Необходимо было завершить всю эту управленческую работу до того, как растает снег и королевство пробудится от зимней спячки. Ричард сидел в тишине, обдумывая принятие необходимых решений.
Обычно работой, которую выполнял Ричард, занимались вассалы и чиновники при королевском дворе. Однако Ричард подозревал многих из них в связях с Империей и не мог доверить им такие обязанности, опасаясь казнокрадства. Поэтому, даже имея огромную власть при дворе, он занимался делами сам, при поддержке своих ближайших помощников.
— С мелким воровством я готов был мириться, — посетовал он, — Но у этих глупцов и их жадности нет границ. Знать, старые вассалы... Кажется, никто из них не понимает, что, заходя слишком далеко, они сами кладут голову на плаху. Как же меня это всё достало.
Принц Ричард сидел за большим столом, его перо скользило по документу, в то время как он ворчал себе под нос. По другую сторону стола стоял по стойке смирно командир наёмников Гордон. Этот человек явно нервничал. Он был совершенно сбит с толку. Зачем его сюда вызвали? Почему он должен слушать, как первый принц говорит о таких вещах?
— Я... Да, понимаю, — пробормотал Гордон с явным недоумением. — И, эм... раз уж вы вызвали такого ничтожного, как я, дело касается войны? Или это... наказание за мои действия под началом принцессы Дианы, когда она выступила против Диаса...?
Гордон долго и напряженно думал и смог прийти только к этим выводам. Принц Ричард быстро отверг его догадки.
— Ни то и ни другое.
Гордон вздрогнул. Его рыжевато-русые волосы, испачканные сажей и золой от печей, были аккуратно причёсаны, и борода, покрывавшая лицо, также была подстрижена. Гордон даже пошёл на то, чтобы одолжить у знакомого торговца шёлковую одежду. Он вздрагивал от мысли, что его могут казнить в таком напыщенном виде, и его кулаки сжались от растерянности и разочарования.
Принц Ричард не подал виду, что заметил смятение Гордона. По правде говоря, он даже не взглянул на мужчину, его глаза были прикованы к столу, а его перо продолжало плавно скользить по документам. Однако принц всё же взял в руки кожаный мешочек и сложенный лист бумаги, которые, очевидно, были приготовлены заранее, и швырнул их Гордону.
Он, запаниковав, разжал кулаки, пытаясь поймать летящие в него предметы. Бумага была скреплена сургучной печатью. Гордон внезапно почувствовал себя ещё более сбитым с толку. Он посмотрел на принца, затем на его помощников, стоявших позади своего господина: старого рыцаря, рыжеволосую женщину и ещё одну с чёрными волосами. Рыцарь движением подбородка указал Гордону взглянуть на то, что ему дали, и он так и сделал.
— Да ну? — выдохнул Гордон. — Меня? В рыцари? Но я же никто. Почему я?!
Бумага в его руках оказалась официальным документом о присвоении ему, ничтожному командиру наёмников, почётного титула рыцаря. В своей новой роли он должен был служить непосредственно королевскому двору. Когда Гордон заглянул в мешочек, он обнаружил там декоративный короткий меч, служивший доказательством его нового статуса.
— Война давно закончена, — объяснил Ричард, — Но наёмники остались. И их слишком много, чтобы оставить всё как есть. Либо в бандиты подадутся, либо, если жадность возьмет верх, сами разожгут новую войну. Взять их под контроль — куда более предпочтительный вариант.
Принц продолжил:
— Я навёл о тебе справки. Судя по всему, во время войны ты проявил себя с лучшей стороны, и тебя можно похвалить за безупречное поведение на поле боя. Да, вы были наемниками, но установление запрета на мародерство показывает, что ты был примерным командиром.
Гордон растерялся и смог лишь смущённо поморщиться в ответ. Дело было в том, что такой запрет ввёл вовсе не он. На самом деле им с его людьми было просто... страшно грабить, и они не могли бы этого сделать, даже если б захотели. Они знали, что неподалёку от них Диас учинил кровавое буйство, и меньше всего им хотелось привлекать его внимание.
По какой-то причине, во время войны Диас среди своих людей запретил мародерство и, даже несмотря на это, каким-то образом ему удавалось поддерживать среди них дисциплину и сводить потери к минимуму. Благодаря этому он создал отряд такого размера, который в десять, а может, даже в сто раз превосходил отряд Гордона.
Гордон и его люди боялись того, что могло бы с ними случиться, поддайся они искушению пограбить, поэтому он также полностью запретил мародерство. Он не хотел рисковать, чтобы однажды его яйца не превратили в омлет, как это случилось с тем аристократом, о котором ходили слухи.
— Но и это не всё. Во время нападения Дианы ты проявил выдающееся самообладание, — добавил Ричард. — А когда всё закончилось, ты пошел к старейшинам и склонил голову в извинениях. Это и впрямь достойно похвалы. Если бы те бесчестные люди понимали своё место так же хорошо, как ты, возможно, их ждала бы иная судьба... Гордон, отныне ты рыцарь, а те, кто служит тебе, — оруженосцы. Приказываю тебе отправиться на восток, к герцогу Сакуссу и Изабель. Там ты будешь осваивать завоёванные земли и восстанавливать укрепления. Проследи, чтобы мы были готовы на случай, если случится худшее.
Гордон старался вникнуть в слова, обдумал то, о чем его попросили, и решил отбросить страхи и сомнения. Теперь он рыцарь, а потому выпрямился во весь рост и посмотрел принцу Ричарду прямо в глаза.
— Вы просите меня приструнить герцога Сакусса и принцессу Изабель?
— Нет. Не знаю, какие слухи до тебя доходили, но ни Изабель, ни Елена в настоящий момент нам не враги. У моих младших сестер есть свои идеи и понимание того, как нужно развивать наше королевство. Более того, они собрали для этого свои собственные фракции. Но с тех пор, как я заложил основу для своих планов, ни одна из них не предприняла ничего существенного и не проявила враждебности.
— Изабель сосредоточилась на внутренних делах, а Елена — на культурных. Обе работали над устранением своих недоброжелателей... пока один идиот не вышел из-под контроля и подавляющее большинство этих злопыхателей не лишились своих постов. И теперь у моих сестёр появилось слишком много... свободного времени. Изабель, в частности, в полном восторге от идеи развивать захваченные земли так, как она сочтёт нужным.
— Я... понимаю, — ответил Гордон. — В таком случае, вы хотите, чтобы мы подготовились к противостоянию с Империей, верно? Мы поможем принцессе Изабель с освоением земель и подготовимся к отражению внешней угрозы... Если таков план, могу ли я попросить об одолжении?
— О чём же?
— Насчет укреплений. Я прошу разрешить нам построить несколько новых крепостей, а не только восстановить уже существующие. То, что возвела ранее Империя, в основном ориентировано на защиту от угроз с севера... проще говоря, от монстров. Конечно, это необходимо, но эти крепости устарели и плохо приспособлены для отражения нападения армии.
Затем Гордон добавил:
— После того как Диас прошёлся по этим землям, многие сооружения пришли в негодность, до такой степени, что некоторые стоит не восстанавливать, а сносить. Поэтому вместо того, чтобы все наши ресурсы вкладывать в восстановление, предлагаю также возвести совершенно новые укрепления, которые защитят города и поля. Это заставит наших врагов быть осмотрительнее и одновременно поможет нашим людям чувствовать себя в безопасности.
Ричард оторвался от работы и встретил взгляд Гордона суровым прищуром. О чём именно он думал, было непонятно по его бесстрастному лицу, но спустя мгновение уголок его губ дрогнул, и он чуть слышно хмыкнул.
— Ты подходишь для этой работы даже лучше, чем я думал, — заметил он. — Считай, что ты прошёл испытание. Однако сейчас у тебя не хватит людей. Я разрешаю тебе нанять всех, кто нужен — искусных мастеров, опытных писарей и счетоводов, а также проверенных наёмников. Учитывая, что это долгосрочный проект, тщательно выбирай, кого берёшь с собой; было бы неразумно доверять тому, кто потерял себя во время войны, или тем, кто может позволить своей жадности взять на собой верх. Я свяжусь с тобой в ближайшее время насчёт твоего жалованья, бюджета на строительство, доспехов и оружия и, разумеется, поместья. И позаботься о гардеробе и внешнем виде, соответствующих твоему новому титулу.
Гордон покрылся холодным потом. По спине пробежал озноб. Принц только что сказал ему, что... он... прошел испытание. И всё потому, что он не вскрикнул от радости из-за повышения, а вместо этого выпрямился во весь рост и предложил дельный совет.
И тут он задумался: а если бы он закричал, поддавшись моменту, узнав новость о своём повышении, и не сказал бы ничего разумного, что бы с ним стало? Отправили бы его на задание вообще без каких-либо денег? Или провал привёл бы к тому, что его титул отозвали бы так же быстро, как и даровали? Оба исхода казались одинаково вероятными, и Гордона вновь охватило то напряженное волнение, которое переполняло его, когда он только вошел в бальный зал.
— Я... Я приобрету одеяние, подобающее уважаемому рыцарю! — выпалил он. — И н-немедленно займусь приготовлениями и поиском людей для выполнения этого задания. Так что… позвольте откланяться!
Гордон, запинаясь, выдавил последние слова. Ричард тепло улыбнулся и коротко кивнул. В ответ Гордон отсалютовал, как когда-то видел у рыцарей на войне, резко развернулся на каблуках и направился к дверям — так поспешно, что со стороны это походило на бегство.
Ричард ничего не сказал — ни «подожди», ни «мы не закончили». Гордон выскользнул из бального зала и, сдерживаясь из последних сил, не побежал. Он знал: надо держать лицо, пока не покинет дворец. Там, на постоялом дворе, его ждали свои люди.
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    Южные пустоши (от лица Аймер Джеррибоуэр)

    Стоял обычный холодный зимний день, небо было ясным. Аймер согласилась помочь с составлением карты пустошей и отправилась вместе с Хьюбертом, Сахи и их отрядом собаколюдов-телохранителей.
Пустоши вскоре должны стать частью Баарбадала, а это означало, что Хьюберту необходимо было провести разведку, осмотр, и, конечно, подготовить подробную карту. Однако в процессе работы он столкнулся с трудностями и попросил Аймер о помощи. Первая причина, по которой он это сделал, заключалась в том, что Аймер, как и он сам, была хорошо образована, поэтому они понимали друг друга с полуслова. Другая причина заключалась в том, что Аймер была родом из пустынных земель, расположенных дальше к югу от пустошей.
— Иными словами, — сказал Хьюберт, завершая свои объяснения, — Я пытаюсь определить, как далеко нам следует продвинуться в пустошах и где провести границу, чтобы обозначить территорию королевства. Мы разведали ближайшие окрестности, и теперь я уверен, что это место необитаемо. Это означает, что, по сути, мы вправе установить границу там, где пожелаем, но, если отодвинуть её слишком далеко, эти земли станет трудно контролировать, и они могут оказаться труднодосягаемыми в случае беды. Также есть вероятность, что мы можем вторгнуться на пустынные земли, которые ты называешь домом, что может стать причиной конфликта с твоим народом.
Он продолжил:
— Если бы здесь были естественные скальные образования или реки, мы могли бы назвать их природными пограничными знаками. Но тут, как назло, ничего нет. Я не могу решить, что делать.
Пока взгляд Хьюберта скользил по карте и компасу в его руках, Аймер, сидевшая у него на голове, огляделась вокруг, обдумывая проблему.
— Хоть мой народ живёт в пустыне на юге, она находится не прямо на юге. Если быть точнее, она лежит южнее соседних владений, Махати. Возможно, двигаясь на юг отсюда, мы и выйдем к той же пустыне, но нельзя отрицать, что можем попасть и совсем в другое место. Учитывая это, пожалуй, лучше не забивать этим голову, а взять за основу природные ресурсы этих земель. Иными словами, почему бы на данный момент просто не сделать нашими владениями всю территорию вокруг соляной равнины?
— Дельная мысль. Пока мы сами не отправимся на юг, не узнаем, что там. Использовать ресурсы в качестве ориентиров, говоришь... В таком случае давай не будем ограничиваться только соляной равниной. Аруна предоставила нам кое-какие сведения, которые мы подтвердили вчера, так что проведём границу до источников «чёрной воды».
Аймер склонила голову набок с любопытством.
— Значит, одна из наших целей — топливо? — спросила она.
— Нет. Как объяснила мне Аруна, «чёрная вода», которую в королевстве иногда называют «земляным» или «каменным маслом», здесь низкого качества и слишком уж вонючая, чтобы использовать её как источник топлива. Так что дело не в нём, а в битуме... Со временем это масло меняется и превращается в своего рода краску, и вот это мне и нужно. Битум отлично подходит как для гидроизоляции, так и в качестве консерванта, так что, если покрыть им доски для кораблей, судно прослужит невероятно долго.
Затем Хьюберт уточнил:
— Я понимаю, что сейчас нам не до кораблей, но это не мешает нам продавать этот товар странам, которым он нужен. Также битум можно использовать для кровли, и поэтому я подумал, что будет разумно иметь кое-какие запасы на будущее.
— Ого... Я и не знала, что у него такое применение, — заметила Аймер. — Ладно, а если включить источники «чёрной воды», насколько большой в итоге станет территория владений? У тебя уже есть готовая карта? Если да, мы сможем обсудить это с Диасом и деревенскими представителями, когда закончим обследование и ещё раз всё проверим. Уверена, если мы просто объясним Диасу, что это стоит того, он нас поддержит, но нам лучше убедиться, что мы друг друга понимаем, прежде чем идти к нему.
Хьюберт кивнул и развернул свою карту на большом камне. Затем он приготовил перо, чернильницу и несколько чистых листов бумаги, и они с Аймер начали серьезное обсуждение. Они определили, где именно провести границу, в каком направлении это сделать и как далеко сможет дотянуться их стража в случае чрезвычайной ситуации. Они обдумывали эти моменты, размышляли о будущем владений и старались предусмотреть всё, чтобы не ошибиться с выбором.
Они говорили до тех пор, пока у них не пересохло в горле, но и это их не остановило. Сахи, чья роль сводилась к тому, чтобы смотреть сверху вниз (в прямом смысле), примостился на ближайшем камне, чтобы дать отдых крыльям, и громко зевнул, намекая, что пустоши — та еще скука смертная.
— Ах, — вздохнул он, бормоча себе под нос. — Вот бы сейчас поохотиться с близнецами, а не пялиться на эти дохлые камни…


    Деревня Илук (от лица Диаса)

    Теперь всё было официально: профиль баара стал гербом семьи Баарбадал. Близнецы были на седьмом небе от счастья, и, сжимая в руках собственноручно вышитые мордочки бааров, носились по деревне, гордо объявляя эту новость каждому встречному.
Благодаря их энтузиазму весть о фамильном гербе в мгновение ока узнала вся деревня, а затем дядя Бен торжественно объявил о нём во всеуслышание на площади. После этого все в деревне принялись создавать и украшать свои собственные версии герба в свободное от работы время. Клаус, в частности, был совершенно очарован дизайном и заявил, что собирается сделать большой флаг с головой баара. Он сказал, что примется за дело, как только Канис раздобудет качественную ткань нужного размера и поднял из-за этого куда больше шума, чем следовало.
Правда, на дворе всё ещё была зима, и я знал, что Клаусу будет не так-то просто раздобыть ткань нужного размера, собрать необходимое количество ниток и выкрасить их в правильные цвета. Я считал, что это дело можно отложить до весны.
Сейчас же главной заботой деревни, конечно же, было просто пережить зиму. К тому же у нас были и другие первоочередные задачи, например, строительство уборных и составление карты южных пустошей. Честно говоря, я особо не участвовал в составлении карты и решил, что лучше доверить это Хьюберту и просто не мешать ему. Поэтому я сосредоточил свои усилия на решении вопроса с уборными.
Основные работы по их строительству начнутся гораздо позже, когда подтает снег, но мне всё равно хотелось подготовить всё, что возможно. Во-первых, сперва необходимо решить, где они будут размещены. Во-вторых, нужно заготовить необходимую для строительства древесину. Так что я осмотрел деревню, заглянул на склады, и пока я этим занимался, услышал вдалеке завывание масти. Теперь это стало довольно частым явлением.
Вой доносился от собаколюдов, которые сопровождали Элли в Махати и обратно, и всегда звучал как объявление: «Мы дома! С нами всё хорошо!». После того как мы отправили Элдану треть материалов, полученных с огненного дракона, у него для нас нашлось множество подарков, и Элли с её отрядом вернулись из очередной поездки, привезя всё это добро домой.
Элдан приготовил так много, что увезти всё за одну поездку было невозможно. Элли уже несколько раз ездила туда-обратно, и я подумал, что это, скорее всего, был последний заход. Я направился к восточному входу в деревню, чтобы подождать их, и когда заметил собаколюдов, тянущих сани с Элли и гружёную повозку, на лицах у всех были одни улыбки.
— Отличная работа, вы все молодцы, — сказал я, когда они подъехали. — Огромное спасибо, что отправились в такую погоду и ради всех нас проделали столь долгий путь.
— Не нужно благодарить нас каждый раз, папа, — сказала Элли. — Для масти и для такого торговца, как я, это сущие пустяки. И это, наконец, наша последняя поездка. Теперь всё, что нам нужно было привезти, доставлено, и сбор информации о рынке тоже завершён. Нам даже удалось плодотворно пообщаться с нашими будущими клиентами, желающими приобрести баарову ткань. Как дела в Илуке? Всё в порядке?
— Ага, никаких проблем. Пожалуй, единственная новость — мы решили сделать вышивку баара нашим фамильным гербом, а у пещерных возникли некоторые трудности с ковкой доспехов.
— О? Но они так уверены в своём мастерстве... Что же могло им помешать?
— Ну, думаю, дело в том, что они сами усложнили себе задачу, решив ковать доспехи таким образом. Они смешивают со сталью какой-то камень, о котором мы мало что знаем, да ещё используют материалы, полученные с огненного дракона, но сталь упрямая, с ней трудно работать, а материалы дракона могут прийти в негодность от малейшей ошибки. У них всё идёт туго. — От одной мысли об этом становилось тоскливо… — Лично я не против, если бы для меня они сделали что-нибудь попроще, но Нарвант и его семья забывают обо всём, когда дело касается их работы, и они даже не допускают мысли о том, чтобы выполнить её спустя рукава.
— Что ж, не будем забывать, что это доспехи для тебя, папа, а ты — лицо этих земель. Думаю, тебе гораздо лучше и представительнее будет иметь что-то уникальное, созданное с любовью, а не какой-то ширпотреб, пылящийся на полке. — Затем Элли пробормотала, приложив палец к щеке. — Всё же это и правда проблема... Я хотела кое о чём поговорить с пещерными жителями и попросить их помощи.
Она обеспокоенно вздохнула. Я понимал, что у меня самого полно дел, но меня волновало, что Элли, возможно, больше не к кому обратиться.
— Конечно, до Нарванта и его семьи мне далеко, — сказал я, — Но если я чем-то могу помочь, ты только скажи, хорошо? Что ты хотела? Тебе нужна помощь разгрузить всё, что вы привезли?
На мой вопрос Элли крутанулась на месте, чтобы посмотреть на масти. Те поняли, что с надетыми на сани полозьями ближе подъехать не получится, и уже начали сгружать товары прямо там, где стояли, чтобы отнести их на склады. Элли сказала, что тоже поможет, и мы направились к саням. Я взял пару тяжёлых бочек, и по пути к складам Элли ответила на мой вопрос.
— Пока мы собирали информацию в Махати, мы слышали, что там какие-то банды планируют восстание, а контрабандисты всё чаще провозят опасные товары. В общем, это заставило меня задуматься о том, что весной у нас появится дорога, соединяющая наши владения. После этого, естественно, мы столкнемся с наплывом людей, но я не могу отделаться от ощущения, что ещё слишком рано позволять кому угодно свободно приезжать в деревню. Я знаю, что Элдан и его чиновники приветствуют всех отовсюду, но это означает, что они открывают дорогу множеству разных людей, и, очевидно, не все из них хорошие. Мы активно продвигаем нашу баарову ткань, и возможно, что какие-то злоумышленники захотят похитить наших бааров.
— Да…К сожалению, в мире не все люди хорошие, — заметил я.
— Но нам нужна дорога, и мы не можем отказаться от её строительства, поэтому я подумала, что нам нужен способ пропускать к нам только тех, кого мы хотим. Я думаю, нам стоит сделать специальный пограничный пост - заставу. Строить его на открытых равнинах особого смысла нет, поэтому лучше разместить его в лесу. Мы могли бы поставить забор, чтобы затруднить пересечение границы, и поручить Клаусу и собаколюдам следить за порядком. Конечно, это нельзя назвать идеальным вариантом, но, думаю, так будет безопаснее, чем если мы пустим всё на самотёк.
Я обдумывал слова Элли, пока мы шли, как вдруг откуда ни возьмись появился дядя Бен, и, похоже, он нас подслушивал.
— Я согласен, — заявил он. — Пограничная застава нужна не только для того, чтобы не дать проникнуть в деревню вредителям. Если по соседству разразится эпидемия, у нас будут ворота, которые можно будет перекрыть, чтобы болезнь не пришла к нам, или, по крайней мере, это замедлит её распространение. Достаточно взглянуть на историю, и вы найдёте бесчисленные примеры того, как пограничные заставы и другие способы ограничения передвижения людей спасали целые нации от всевозможных заразных болезней.
Дядя Бен продолжил:
— Мы и так неплохо контролируем территорию благодаря магии Аруны, нюху собаколюдов, а теперь и Сахи, но, если не создадим специальное место, где мы могли бы оперативно реагировать на их информацию, какой тогда смысл от их умений. И кроме того, на деревню уже пытались напасть чужаки, верно? Это ещё одна причина подумать об этом сейчас и быть готовыми к тому, что может случиться в будущем.
— Я знаю, что лорд Элдан закрыл все свои пограничные посты, чтобы стимулировать торговлю, у нас пока что нет такого рынка. Мы должны построить этот пост, чтобы защитить нашу деревню, бааров и прекрасных соседей из племени Они.
Элли согласно закивала, и меня его слова тоже окончательно убедили.
— Ладно, — сказал я. — Раз вы двое так считаете, значит, так и сделаем. Давайте как можно скорее соберём представителей и обсудим создание этой пограничной заставы. Не уверен, что мы успеем построить её к весне, но, думаю, можем хотя бы соорудить что-то временное. Что касается охраны, думаю, мы действительно можем доверить это Клаусу и собаколюдам.
Элли улыбнулась и кивнула, но дядя Бен погладил бороду и уставился в пол; выглядел он не совсем довольным. Он еще некоторое время задумчиво поглаживал бороду, гладил её так долго, что я уж думал, она вот-вот отвалится, и наконец поднял голову.
— Мы построим его, да... пусть собаколюды и племя Они нам с этим помогут, и... Я бы очень хотел, чтобы кто-то следил за всем с высоты, но привлекать для этого Сахи... будет слишком.
Дядя Бен резко развернулся к Сахи, который сидел на крыше юрты и чистил перышки.
— Эй! Сахи! — крикнул он. — Слетай-ка в свою деревню и посмотри, может, у тебя получится привести сюда парочку надёжных друзей, а?
Я уже собирался сказать дяде Бену, что он слишком многого просит от сокололюда, но Сахи заговорил раньше меня.
— Если ты просто хочешь, чтобы я спросил у своего народа, не хотят ли они отправиться сюда поработать, то я прямо сейчас займусь этим! Но учти, согласятся они или нет — это совсем другое дело, ясно?
— И на том спасибо! — сказал дядя Бен.
Я посмотрел на Сахи, словно спрашивая взглядом: «Ты уверен? Это точно не проблема?»
Но сокололюд меня попросту проигнорировал и только встряхнул крыльями, готовясь к полёту.
— Того вяленого мяса, что вы привезли, много, верно? — сказал он. — Чувствую, если позволить молодым сокололюдам наесться досыта, они точно заинтересуются... наверное.
— Народ в моём гнезде не особо богат, так что думаю, некоторых из них привлечёт перспектива сытно поесть, прокормить свои семьи и, может быть, даже поучаствовать в охоте на драконов. Гнездо всегда радо отпустить молодёжь подзаработать деньжат или раздобыть еды, так что, думаю, всё получится!
С этими словами Сахи взмахнул крыльями и взлетел, и вскоре его силуэт растворился в небе.
«Значит, заработать денег? Получается, сокололюды смогут присматривать за деревней и пограничной заставой, а мы будем платить им за эту работу вяленым мясом, которое они заберут в своё гнездо.»
Мне это показалось хорошей и справедливой по отношению к сокололюдам сделкой. Они получат еду, а у нас будет больше дозорных, патрулирующих с неба.
Как только Сахи улетел, дядя Бен и Элли сразу же сели за планирование строительства пограничной заставы. Увидев это, я решил, что мне стоит сделать обход и собрать по этому поводу мнения жителей деревни ... но сначала, конечно, нужно донести бочки до склада.
Я обсудил идею создания пограничной заставы с деревенскими представителями, и никто не возразил, так что решение было принято без каких-либо проблем. Самым счастливым из всех оказался капитан деревенской стражи, Клаус.
С тех пор как он получил эту должность, Клаус каждый день патрулировал и тренировался, но настоящей работы у него было немного, и, кроме изредка появляющихся на равнинах монстров, жизнь была спокойной. Осенью он охотился, но в душе ему хотелось заниматься чем-то, более подобающим его положению, и служба на пограничной заставе как раз для этого подходила.
На самом деле он был счастлив даже больше, чем я мог себе представить. Он сказал мне, что для солдата королевства доверие такого важного объекта — это большая честь.
— Можете доверить строительство мне! — заявил он. — Я всему научился, когда был на службе в армии, так что знаю, как такие посты строятся и как ими нужно управлять. Ещё во время войны я занимался созданием обычных лагерей, поэтому имею довольно хорошее представление, как всё это делается!
Первым делом после своего заявления Клаус отправился поговорить с близнецами. Он видел тот участок с ароматными грибами, который мы обнесли забором, и знал, как важен этот лес для девочек, поэтому расспросил их о том, где лучше построить пост и на что следует обратить внимание. Близнецы были только рады помочь.
Следующим делом Клаус отправил Канис в соседние владения... проще говоря, она навестила дом. Когда устанавливаешь пограничную заставу, важно наладить связи с соседями, и задачей Канис было объяснить детали её отцу, заручиться его поддержкой и получить одобрение Элдана. Также она должна была заняться вербовкой рабочих для проведения строительных работ. Мы планировали оплатить расходы на строительство и найм рабочих за счёт материалов, полученных с огненного дракона, и Элли тут же занялась этим вопросом.
Во время войны я видел несколько пограничных постов и думал, что всё, что нам нужно — это ворота, чтобы контролировать поток людей, но, оказывается, о пограничных постах и заставах я почти ничего не знал. Нам нужны были башни для защиты от непрошенных гостей, специальная зона отдыха для стражи, уборные и колодец для пополнения запасов воды. Учитывая, что люди будут приезжать и уезжать верхом, значит, нужны ещё и стойла для лошадей. А вдобавок ко всему требовалась тюрьма на случай, если придётся кого-то задержать. Получалось, что идеальный пограничный пост — это не просто ворота, а скорее крепость.
Естественно, всё это требовало времени и денег, поэтому план состоял в том, чтобы начать с простых деревянных построек и со временем довести их до желаемого вида. Когда всё будет готово, Клаус по сути станет комендантом пограничной заставы, и... Знаете, когда я об этом подумал, мне внезапно стало понятно, почему он так воодушевился, когда мы подняли этот вопрос.
Жена Клауса, Канис, была счастлива даже больше него и горела желанием вложить все силы в реализацию этого строительного проекта. В конце концов, когда пограничная застава будет завершена, она тоже займёт очень важное положение... или так они мне сказали. Канис была не только женой Клауса, но и дочерью высокопоставленного чиновника в Махати, и размещение пограничной заставы между нашими владениями потребует больше людей, чем у нас сейчас есть.
Элли повидала немало разных пограничных постов в своих торговых путешествиях и говорила, что начальник такого поста обладает там полной властью. Если поставить во главе ненадёжного человека, всё пойдёт прахом... так она мне сказала. Недобросовестный комендант может затребовать незаконную пошлину с путников, воровать грузы, а иногда творить вещи и похуже. Если бы у нас на границе появился подобный пограничный пост, это заставило бы наших соседей насторожиться и лишний раз задуматься, а стоит ли вообще к нам приезжать.
Но в нашем случае будущим комендантом станет муж Канис, что во многом должно было успокоить жителей Махати, убедив их, что мы не станем творить ничего неподобающего и не будем дискриминировать зверолюдов. И всё это означало, что торговцы смогут без опаски путешествовать между нашими владениями.
Сейчас между Баарбадалом и Махати почти не было сообщения, но когда производство ткани из шерсти бааров вырастет и стабилизируется, к нам хлынут торговцы, так что нужно поставить правильных людей на правильные места, чтобы поддерживать здоровый торговый поток... или, по крайней мере, так мне объяснили.
Честно говоря, я особо не вникал во всё это и решил оставить это в надёжных руках Клауса, поскольку других подходящих кандидатов не было. Если в итоге всё сложится хорошо, то и ладно.
Через несколько дней после того, как наши планы по созданию пограничной заставы сдвинулись с мёртвой точки, Сахи вернулся с севера, куда отправлялся в поисках новых работников. С ним прибыли трое сокололюдов, все значительно крупнее самого Сахи.
— Добро пожаловать обратно, — сказал я. — Рад, что ты долетел благополучно, Сахи. Похоже, твоё путешествие домой увенчалось успехом.
Я был на площади и развешивал бельё. Сахи и его спутники все приземлились на жердь и на верёвку для белья.
— Ага... да, — сказал Сахи.
Я не мог не заметить, как его голова как-то странно вжалась в плечи.
— Что случилось? Что-то произошло?
Я забеспокоился и не мог не спросить. Сахи, всё также понурив голову, всё мне объяснил. Когда он вернулся в гнездо, то сразу направился к вождю. Поскольку он вернулся домой, не убив дракона, как ему было приказано, ему пришлось потратить некоторое время, объясняя всё, что с ним за последнее время случилось.
Однако как только вождь услышал его рассказ, он принялся радоваться так, будто лишился рассудка, тараторя о каком-то «давнем обещании» и «гордости клана». Он был вне себя от счастья, что Сахи нашёл место, где можно добыть еду, и даже посмотрел Сахи в глаза и сказал, что тот отлично справился.
— И, э-э, всё это, конечно, хорошо, — сказал Сахи. — Проблема в том, что было дальше. Я ничего не мог понять, но вождь был настолько взволнован, что... начал говорить о том, чтобы как можно быстрее женить меня.
Это было странно, ведь причиной, по которой Сахи изгнали из деревни, было то, что он не смог найти себе жену. А теперь его подталкивали к браку, когда он к нему был совершенно не готов. Но Сахи всегда хотел жениться, и всё сложилось даже лучше, чем он мог ожидать. Всё прошло гладко, что он и глазом моргнуть не успел, как оказался женат на трёх самых прославленных охотницах гнезда.
Я предположил, что эти три охотницы и есть те, кто наблюдал за мной с бельевой верёвки. Сахи обречённо вздохнул и продолжил объяснения. Он рассказал, что в кланах сокололюдов самки обычно крупнее, сильнее и лучше охотятся. Поэтому часто самые прославленные сокололюды в клане — его герои — это женщины. И теперь Сахи оказался трижды женат на сильнейших представительницах своего клана.
Я подошёл поближе к жерди, где сидел Сахи, и наклонился, чтобы прошептать.
— Так, э-э... это тот случай, когда... женился на ком не хотел? — спросил я.
Сахи печально покачал своей головой.
— Нет... То есть они все сильные и великие охотницы — не говоря уже о том, что потрясающе красивые — и они очень популярны. Честно говоря, я не заслуживаю ни одной из них... но теперь я женат на всех троих. Я просто не знаю, смогу ли я быть хорошим мужем и подхожу ли я им... Понимаешь, о чём я?
Я кивнул. Я понимал его чувства... и подумал, не будет ли этому парню полезно перекинуться парой слов с Этельбальдом — вдруг есть какой-то секрет в том, как балансировать, когда у тебя несколько отношений одновременно. Три сокололюдки взмахнули крыльями и приземлились у моих ног, грациозно склонив крылья в знак приветствия.
— Ты, должно быть, тот самый убийца драконов и вождь этой деревни, — сказала первая. — Меня зовут Риассе.
— Для человека ты весьма силён, — сказала вторая. — Я Бианне.
— Наш муж решил жить здесь, — сказала третья, — И хотя мы не то чтобы ищем работу, но будем стараться изо всех сил, чтобы прокормить наши семьи тем вяленым мясом, которое, как говорят, вы нам дадите. Меня зовут Херессе.
Я опустился на колено, и мы все пожали друг другу руки... или крылья... одним словом, состоялся приятный обмен «рукопожатиями».
— Меня зовут Диас Баарбадал, — сказал я. — Я правитель этих земель. Рад познакомиться со всеми вами. Мы рады принять вас, прибыли вы к нам жить или просто поработать. Мы будем очень благодарны за любую помощь, которую вы сможете нам оказать.
Риассе и две другие сокололюдки улыбнулись.
— Нам тоже очень приятно, — сказали они хором.
Три сокололюдки — Риассе, Бианне и Херессе — прибыли в деревню, чтобы добыть еду для своих семей, и собирались проводить время, путешествуя между Илуком и своим гнездом вместе с новоиспечённым мужем Сахи. Сейчас была середина зимы, и это время года было очень трудным для охоты. Для любого клана стало бы проблемой, если бы три их лучших охотницы внезапно исчезли, поэтому до весны они решили разделить своё время между двумя домами: они будут работать в Илуке за еду, которую потом будут доставлять в свой клан.
У меня не было ни малейших возражений против их плана. В конце концов, я с самого начала предполагал, что Сахи приведёт нам только временных помощников. И если они захотят потихоньку обустроить себе дом здесь, в Илуке, пока работают в эту зиму, я был только за. Так что я поприветствовал трёх улыбающихся сокололюдок и их озадаченного мужа в Илуке, и они были рады увидеть, насколько оживлённым оказалось это место. Из-за времени года мы не могли устроить полноценный пир, но в тот вечер мы все наелись от пуза.
Из всех жителей деревни больше всех новым сокололюдам обрадовались Аруна, Клаус и Хьюберт. Аруна была так счастлива заполучить больше умелых и надёжных охотников, что готова была пуститься в пляс. Клаус был так рад получить больше глаз в небе для патрулирования, что вскинул обе руки и действительно пустился в пляс. А Хьюберт был так счастлив обзавестись дополнительными крыльями, что помогут ему в определении границ пустошей, что в его глазах появился необычный блеск.
Собственно, блеск в глазах Хьюберта был таким сильным, что я не мог не спросить о причине. Он сказал, что составление карты, конечно, важно, но он хотел бы вбить пограничные столбы ещё до весны. Появление новых крылатых помощников было как нельзя кстати, и поэтому он был счастлив как никогда.
Когда придёт весна, вырастет трава, баары с лошадьми начнут вдоволь ей кормиться. Травянистые равнины весной дают много благ, но, по словам Хьюберта, есть вероятность, что у нас могут возникнуть споры с племенем Они о том, кому какие пастбища принадлежат. Чтобы этого избежать, Хьюберт считал необходимым вбить столбы и чётко обозначить границы, чтобы всё стало ясно задолго до весны.
Хьюберт понимал, что если мы решим это вопрос самостоятельно, племя Они могут остаться недовольны, поэтому план состоял в том, чтобы обсудить всё с ними и, опираясь на согласованную карту, рассчитать раздел земель пятьдесят на пятьдесят, а затем вбить столбы. Хьюберт намеревался сделать это параллельно с людьми Элдана по поводу пограничной заставы.
Хьюберт и Аймер оба были вполне уверены во всех деталях, поэтому я решил просто оставить эту работу им. В любом случае, Хьюберт практически каждый день был очень занят, и Клаус не отставал — хлопотал о создании нашего пограничной заставы. Остальные в Илуке, включая меня, тоже не сидели без дела, занимаясь своей работой. Мне нужно было привести в порядок отхожие места, и я знал, что и Хьюберт, и Клаус хотели, чтобы я помог им с их делами, да и Нарвант рассчитывал на моё участие в создании доспехов.
А ещё, поскольку в юртах было не очень удобно Сахи и его жёнам, нам нужно было сделать для них что-то вроде большой клетки для птиц, или, может, это больше походило на деревянную башню... и одновременно приходилось справляться с детьми собаколюдов, которые теперь подросли, были полны энергии, носились туда-сюда без остановки, на каждом шагу попадая в неприятности.
Собаколюды были очень сообразительными, и хоть тела у них были небольшие, они обладали выдающимися физическими данными. Их дети тоже ничуть не уступали в уме и ловкости, и поэтому, когда они играли, всё выходило из-под контроля. До приезда в Илук собаколюды жили под жёсткой властью отца Элдана, и поэтому при Элдане они вели себя осторожно, стараясь не создавать проблем. Но теперь, оказавшись в Илуке, где можно было бегать в своё удовольствие и не бояться жестокого деспота, дети видели, как их родители живут свободно, и хотели того же. Всё это выливалось в то, что стайка детей собаколюдов носилась по деревне и на каждом шагу устраивала шалости.
Они носились кругами за баарами, прыгали вместе с гусями и белым гхи, доводили лошадей до такого состояния, что те чуть не лягали их за эти проделки. А потом по какой-то причине они решили, что неплохо бы залезть на юрты, и в процессе порвали полотно.
Всякий раз, когда это случалось, я или дядя Бен быстро бежали на место происшествия и требовали, чтобы они прекратили проказничать, и отчитывали их, и дети собаколюдов всегда внимательно слушали наши нотации.
После этого они какое-то время вели себя образцово, но затем, прежде чем ты успевал опомниться, они снова оказались причиной какой-нибудь невероятной проделки, или даже вполне предсказуемой. Так продолжалось раз за разом, и в итоге нас поглотил круговорот неприятностей: шалости — выговор — примерное поведение — новые шалости.
Родители, конечно, пытались держать своих детёнышей в узде и каждый раз, как и мы с дядей Беном, ругали их, но были не так строги... В основном они пытались понять, что делать, потому что раньше через такое не проходили. Тем не менее, им повезло, потому что Аруна и все жители деревни относились ко всему спокойно и отшучивались.
«Они же малыши, поэтому, конечно, они полны энергии», — говорили они, и «Они перестанут хулиганить, когда повзрослеют», и «Они довольно умные, каждый раз усваивают уроки, когда их ругают».
В основном в деревне царили улыбки и смех, пока жители присматривали за детьми собаколюдов, и им даже нравилось, как эти малыши держат всех в тонусе. И вот, в один из таких насыщенных дней, я поделился с Аруной очередной проблемой.
— Сегодня детёныши собаколюдов пытались пробраться в кладовку за сладким, — сказал я. — Взрослые за ними присматривали, так что у малышей ничего не получилось, но они брыкались и вопили на руках у родителей, пока не прибежал дядя Бен и не провёл с ними ещё одну воспитательную беседу.
Мы были в юрте, я сидел на своём обычном месте, пока Аруна занималась выделкой кожи. Услышав об очередных проделках собаколюдов, она рассмеялась.
— Вечно они что-нибудь чудят, да? — сказала она. — С ними не заскучаешь, это уж точно. Бегая за ними целый день можно совсем забыть, насколько на улице холодно. Обычно зима — очень спокойное время года, и большую её часть просто дрожишь и молишься, чтобы поскорее пришла весна. Но с ними всё совсем не так.
От одной этой мысли Аруна снова рассмеялась, а закончив, снова сосредоточилась на своей работе и продолжила говорить.
— Обычно вся зимняя суета сводится к тому, что ты расплачиваешься за плохую подготовку к зиме и холодам, и нет ничего более жалкого или мучительного. Но эта суета в деревне Илук — совсем другое дело; все усердно трудятся, чтобы развивать деревню, поддерживать друг друга и делать это место всё более и более приятным для жизни... Как тут можно не улыбаться?
Закончив, Аруна именно это и сделала. Она улыбнулась. Затем она подняла кусок кожи, над которым работала, и повернулась к Аймер, которая учила близнецов основам математики.
— Аймер, я наконец закончила, — объявила она. — На этот раз я уверена, что всё будет хорошо. Тебе не нужно беспокоиться о падении, и проблемы с болтанием тоже не должно быть.
Уши Аймер мгновенно навострились.
— Огромное тебе спасибо! — воскликнула она.
Аруна работала над небольшим седлом для Аймер, чтобы той было удобнее ездить на Айше. С тех пор как Аймер впервые оседлала Айшу, Аруна перепробовала бесчисленное количество вариантов седла. Сначала оно не держалось на месте, потом сползало из-за кочек и прочего, а иногда само седло переворачивалось задом наперёд. Аруна была уверена, что сделать седло будет проще простого, и мы с Аймер думали так же, но до сих пор это была череда недоразумений.
После множества проб и ошибок Аруна определила, как крепить седло к уздечке, и не раз дорабатывала его устойчивость. Теперь она была преисполнена уверенности. Седло в её руках на самом деле не сильно отличалось от первой попытки, но в нём было несколько усовершенствований, которые не сразу бросались в глаза.
Аймер подпрыгнула от радости и тут же подбежала к Аруне, чтобы внимательно рассмотреть седло, а затем повернулась к мастерице с улыбкой.
— С ним я наконец смогу путешествовать одна! — сказала она. — Более того, мы с Хьюбертом сможем работать над картой в разных местах одновременно! Вместе с Риассе и её подругами у нас всё обязательно получится!
Аймер запрыгнула на седло, лежащее на ладони Аруны. Должно быть, она была очень счастлива, потому что её хвост обвился вокруг седла, и она даже прижалась к нему щекой.
Закончив с седлом Аймер, мы прикрепили его к уздечке Айши. Теперь Аймер могла отправиться куда пожелает, и она была так счастлива, что с этого момента она и Айша выезжали куда-нибудь практически каждый день. Чаще всего они выбирались в пустоши, но иногда просто прогуливались неподалёку от деревни или ходили в лес, а иногда присоединялись к близнецам в их охотничьих вылазках. Одним словом, Аймер прекрасно проводила время.
Благодаря тому, что Аймер стала более самостоятельной, Хьюберт стал ещё эффективнее в своей работе по составлению карты. С помощью Сахи и его жён конец работы был уже виден. Правда, после завершения карты предстояло ещё заняться установкой пограничных столбов, так что у Хьюберта ещё какое-то время будет полно забот... но тем не менее, видя этот свет в конце туннеля, всем стало немного легче.
Что касается меня, то работа над уборными и новым жилищем для Сахи продвигалась хорошо; все материалы были практически готовы, а значит, оставалось лишь дождаться, когда растает снег. В конце концов, строительство не должно занять слишком много времени.
Дом для сокололюдов был простой конструкцией, которую вряд ли можно было назвать полноценным строением, а уборные представляли собой просто ямы в земле с четырьмя стенами и крышей сверху. Теперь, когда у меня появилось больше свободного времени, я подумывал пойти помочь Клаусу, но дядя Бен был начеку. Он следил за мной и ждал подходящего момента, чтобы утащить меня на очередные занятия.
И как только дядя Бен заполучил меня в свои руки, у него нашлось много чего сказать.
— В королевстве с аристократией естественная обязанность герцога — быть образованным.
— Чтобы развить мудрость, которая непременно пригодится в будущем, герцог должен усердно учиться и заложить прочную основу, иначе ничего не выйдет.
— На этот раз я добьюсь того, что не удалось твоим родителям.
— Даже Аруна сейчас усердно учится, чтобы овладеть магией.
Возразить мне было нечего, и бежать было некуда, поэтому, как бы мне это ни было тягостно, я делал то, что велел дядя Бен. Лично я считал, что учёбу следует оставить тем, у кого к этому есть хоть какие-то способности. Я хотел приносить пользу своей силой, пока у меня ещё была такая возможность, и разве это не более эффективный способ действий?
Но дядя Бен был другого мнения.
И вот, пока остальная деревня суетилась и хлопотала, я проводил дни в закрытом пространстве, сидя за учёбой. И однажды, примерно в то время, когда я подумал, что, возможно, пик зимы уже позади, в перерыве между занятиями я вышел на улицу немного размяться и услышал тяжёлые шаги, приближающиеся в мою сторону.
Эти звуки раздавались с южной стороны, и вскоре я увидел, что это Санат — один из пещерных жителей, работающих над моими новыми доспехами. На его лице была огромная хмурая гримаса, кулаки сжаты, но он не выглядел сердитым. Скорее, он казался расстроенным, словно его что-то мучило и он больше не мог этого выносить. Когда он подошёл ко мне, то глубоко вздохнул, а затем широко открыл рот.
— Хочу выпивки! — выкрикнул он.
Я приготовился к чему-то более... серьёзному. Моему мозгу потребовалось мгновение, чтобы осознать жалобу Саната, и даже когда её понял, я понятия не имел, как на это реагировать. Но затем я увидел, что сам Санат считает это вопросом наиважнейшей важности, поэтому я выпрямился и ответил.
— На одном из складов ещё должно было остаться вино, так что можешь взять его, — сказал я. — Нарвант просил держать немного спиртного под рукой, что мы и сделали. Сразу скажу... Я не сторонник того, чтобы люди топили в нём свои печали или напивались, а потом начинали буянить, но если вы будете пить в меру, то, как я сказал, можете взять, сколько хотите…
— Оно кончилось! — перебил он меня криком. — Мы всё выпили! Всё, что было на складах! Мы выпили всё, но этого мало, так что... не мог бы ты достать нам ещё? Я знаю, после этого ты можешь усомниться в моих словах, ведь мы сами взялись чинить твои доспехи и до сих пор не закончили, но послушай... выпивка жизненно необходима нам, пещерному народу! Мы пьём, чтобы восстановить в наших телах водный баланс после работы у раскалённого горна. Мы пьём, чтобы успокоить уставшие кости после тяжёлого трудового дня. Мы пьём, чтобы заглушить досаду, когда что-то идёт не так...
— Вот в чём правда: чем больше мы пьём, тем лучше работаем. Такова уж наша пещерная природа! Мои родители собирались обратиться к тебе только после того, как закончат работу над доспехами, но... мы просто не можем собраться с силами и сделать последний рывок, когда наши запасы выпивки иссякли! Прошу... Сейчас я вынужден проглотить свою гордость и обратиться к тебе с такой просьбой. Но… Умоляю, прими эту смиренную просьбу жалкого пещерного жителя!
Я внимательно посмотрел на Саната. Я много раз видел людей, которые врут и оправдываются ради выпивки, но мольба Саната ощущалась совершенно иначе. Он действительно был в отчаянии из-за отсутствия алкоголя, и даже обращение ко мне далось ему невероятно трудно. Мне показалось, что он и правда проглотил гордость, и по лицу было видно, как он страдает. Глядя в его серьезные глаза, я вспомнил историю с кумысом и решил отбросить в сторону свои личные чувства по поводу алкоголя.
— Хорошо, — ответил я с решительным кивком. — Я отправлю Элли в Махати, чтобы она привезла вам алкоголь. Я удивлен, что вы уже прикончили все наши запасы вина, но, каждый раз когда заглядывал к вам мастерскую, я становился свидетелем того, как усердно вы, пещерный народ, работаете. Я никогда не видел, чтобы вы бездельничали или буянили из-за вашего пристрастия к алкоголю, так что если вы говорите, что это необходимо — значит, без этого никак. Что касается доспехов — не нужно быть такими одержимыми, и нет никакой нужды спешить, так что продолжайте работать в удобном для вас троих темпе, хорошо?
— Ты достанешь нам выпивки? Правда? О, ты наш спаситель, воистину! Вот кто ты! Мы всё отработаем! Сделаем доспехи, какие ты ещё не видел, можешь не сомневаться! И наделаем кучу всяких вещей, которые будут стоить в десять... нет, в сто раз больше, чем ты заплатишь за нашу выпивку!
Он уже повернулся уходить, полный новой решимости, но тут же развернулся и снова обратился ко мне.
— А, и ещё... э-э... одна маленькая просьба... ты не против, если мы построим винный погреб рядом с нашей мастерской? Сколько бы ни было золота и серебра, тебе никогда не хватит денег, чтобы утолить нашу жажду, если закупать алкоголь на стороне. Поэтому мы тут подумали и решили, что нам будет проще готовить спиртное самим. Что скажешь?
Новый запрос немного удивил и озадачил меня.
— Погреб? Если сможете раздобыть материалы, то да, — сказал я, — Я не против, но... Не думаю, что у нас есть что-то, из чего можно сделать алкоголь, разве нет? Так что вы планируете? Аруна говорила мне, что в этих краях пьют вино из лошадинного молока, но всё же...
— Кумыс! — воскликнул Санат, и глаза его заблестели. — На вкус он не очень похож на выпивку, но это очень бодрящий напиток! Отлично подходит для утоления жажды во время работы! Как построим погреб — будем варить и его, не сомневайся! Мы, пещерный народ, не только кузнечных дел мастера — мы ещё и знатные пивовары!
— А с ингредиентами у нас всё в порядке. Даже если на равнинах ничего нет, на складах есть целые запасы сахара, а в лесу наверняка найдутся ягоды и мёд. Раздобудем их — и дело сделано! Сахарное вино — это хорошо, но и немного медовухи не помешает. К перегонке мы приступим позже, а пока можно и подождать!
Судя по всему, наш разговор действительно поднял Санату настроение, и все его тревоги исчезли, как, собственно, и наши запасы вина. Я почесал в затылке, слушая, как Санат продолжает:
— Если мы захотим заняться пчеловодством, понадобится цветник. Хм... Думаю, можно спросить об этом Сенай и Айхан, а? Я слышал, они в прошлом году здорово развернулись с полями, так что разбить цветник для них, думаю, проблем не составит. Затем материалы для строительства... и, учитывая, что вы задумали построить пограничный пост, то волноваться о материалах вполне естественно. Но не беспокойся, мы, пещерные, сможем сделать потрясающий погреб! Если у нас под рукой будет земля да камень — чего-нибудь да придумаем! Так что мы не будем покушаться на ваши запасы древесины!
Санат показал мне большой палец, а затем махнул рукой на юг в сторону мастерской. Я подумал о печи, которую они там соорудили из кирпича, и согласился с тем, что с погребом они тоже как-нибудь справятся... наверное.
Я задумался об их кирпичной кладке, а затем вспомнил кое-что и кивнул сам себе. Прежде чем отпустить Саната, я спросил, не мог бы он вместе с семьёй заодно сделать ещё кое-что.


    Предполагаемое место строительства пограничной заставы в лесу  (от лица Клауса)

    В стороне от временной дороги, проложенной через лес, стояли несколько небольших юрт. В настоящее время здесь располагался оперативный штаб по строительству пограничного поста - заставы, и Клаус осматривал там запасы древесины и камня, которые Элли закупила в Махати. С момента своего прибытия он всё время занимался проектированием поста и с нетерпением ждал возвращения своей жены, Канис.
Проект пограничного поста был почти завершён, и Клаус был уверен, что у них есть все материалы, необходимые для начала работ. Оставалось только дождаться рабочих, и как только Канис вернётся с ними, можно будет приступать к делу.
Его нетерпение, конечно, отчасти объяснялось сердечными делами. Клаус сильно скучал по своей любимой жене и хотел её видеть; она не выходила у него из головы, даже когда его перо быстро бегало по чертежам, разложенным в юрте. В этот момент он услышал вой снаружи. Это взвыли собаколюды. Они учуяли чьё-то приближение.
Издалека донеслось ответное завывание, и, узнав этот звук, Клаус отложил перо, закрыл крышку чернильницы, поднялся и выбежал наружу.
Этот далекий вой принадлежал его жене.
Среди крупнопородных собаколюдов вой считался в значительной степени неприличным, но для мелкопородных это был просто способ поприветствовать сородичей и передать послание. Поскольку Канис тесно работала с мелкопородными собаколюдами, она не могла избежать этого способа общения, и дрожь в её вое ясно давала понять, как ей было неловко.
Однако Клаус улыбнулся, услышав знакомый зов жены. Он был так счастлив знать, что она, наконец, вернулась, и потому стоял, пристально всматриваясь в дальний конец дороги. Спустя время он заметил группу вооружённой охраны — видимо, жест доброй воли со стороны Элдана — а за ними лошадей и большую повозку. Канис шла рядом с ней и, увидев своего возлюбленного, улыбнулась и помахала ему рукой.
Клаус больше не мог просто стоять и ждать, поэтому он побежал к жене, сияя от счастья.
— С возвращением, — сказал он.
— Спасибо, — ответила она с нежной улыбкой.
Из-за того, что были не одни, они не обнялись, как обычно, но всё же взяли друг друга за руки и обменялись улыбками. Клаус сразу же заметил что-то тревожное во взгляде жены.
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— Что случилось?
Канис с мрачным видом обернулась к повозке, на которой приехала. Она остановилась, и из неё начали медленно выбираться люди... в основном пожилые зверолюды, женщины и дети. Всего около двадцати, и все они были худыми, с усталыми лицами, выдающими их слабость.
— Прости, — наконец сказала Канис. — Планы по строительству поста появились так внезапно, и сейчас зима... поэтому у меня возникли трудности с наймом работников. Самые хорошие рабочие либо уже уехали зимой на заработки в другие земли, либо остались заниматься сезонными сельскохозяйственными работами. Ты говорил мне, что неважно, будут ли работники старыми или молодыми, мужчинами или женщинами, так что я просто собрала всех, кого смогла...
Канис мягко сжала руку Клауса и посмотрела ему в глаза, признаваясь в своих тревогах.
— Это вовсе не проблема, — мягко ответил Клаус.
Он с самого начала знал, что найти хороших работников будет невероятно сложно. Во-первых, Илук просит людей работать в самое суровое время года. Он также помнил, что когда они пытались найти жителей, откликнулись только мелкопородные собаколюды. Илук не мог предложить рабочим много в плане заработной платы, так как большую часть бюджета планировалось потратить на строительные материалы, поэтому Клаус предвидел, каких рабочих приведёт с собой Канис.
Он понимал, что у тех, кто согласился поехать так далеко в это время года, были свои причины — возможно, что-то помешало им уехать куда-то ещё или не позволило заняться обработкой зимних посевов, или имело место любое другое из множества возможных обстоятельств. Клаус изначально держал это в голове и, взглянув на новоприбывших, кивнул своим мыслям и снова повернулся к Канис.
— Повторю то, что уже говорил: то, что мы имеем сейчас, — это хорошее начало. Нам предстоит выполнить множество несложных строительных работ, а ещё есть целая куча дел, где физическая сила совершенно не нужна. Так что мы просто поручим нашим работникам то, что им по силам, будем их сытно кормить, и когда они, довольные, с деньгами вернутся домой — молва разойдется сама собой. Это, в свою очередь, приведёт к нам новых рабочих, а те, кто здесь сейчас, постепенно наберутся сил и энергии от сытной, полезной еды — пройдёт совсем немного времени, и они будут работать не хуже остальных. Так что нам следует просто начать, никуда особо не спеша.
— Сначала построим временный пограничный пост, — продолжил он, — А затем перейдём к возведению постоянного. Я боюсь даже представить, сколько лет потребуется на его завершение, так что спешить нам точно некуда! Будем делать всё спокойно и размеренно! Впрочем, всё, что я только что сказал — это, по сути, обычный подход лорда Диаса к делу!
В прошлом Диас, Клаус и их отряд под руководством Джухи прибыли на недавно завоёванные земли. Там они захватили несколько укреплений, возделали земли и расчистили леса... Клаус видел это своими глазами. И теперь он планировал применить те же методы при строительстве пограничного поста.
Канис очень уважала Диаса, но всё же сомневалась в его специфичных методах и даже задавалась вопросом, действительно ли всё было так, как говорил Клаус. Она никак не могла избавиться от беспокойства, и это омрачало её лицо, мешая улыбаться. Клаус взглянул на неё и усмехнулся.
— В любом случае, — сказал он, — Давайте начнём с еды! К нам прибыло много хороших работников, и мы должны приготовить для них вкусный и сытный обед!
Собаколюды, вернувшиеся с патрулирования, радостно завыли в ответ. Тем временем стража и новые работники с недоверием наблюдали, как Клаус и собаколюды с наработанной сноровкой засуетились, достав вяленое мясо и другие припасы, чтобы быстро сварить суп.


    Пустоши (от лица Хьюберта)

    Теперь, когда Сахи привёл ещё трёх сородичей, а Аймер могла самостоятельно передвигаться верхом на лошади, составление карты пустошей продвигалось с невиданной доселе скоростью. Новые земли простирались от моря травы через соляную равнину до пятен маслянистой «чёрной воды». Исследовательский отряд разбрасывал серебряные монеты и вяленое мясо, чтобы выманить возможных обитателей из укрытий, в то время как сокололюды вели разведку с неба, а собаколюды прочёсывали землю. Работа по тщательному обследованию и нанесению территорий на карту не прекращалась ни на миг, и Хьюберт ожидал, что уже через несколько дней её можно будет отправить в столицу.
Пустоши могли похвастаться разве что несколькими скалистыми горами, но в остальном не представляли собой ничего примечательного. Местность в основном была ровной, и поэтому готовая карта Хьюберта должна была выглядеть по большей части... пустой. Хотя это придавало новым землям некоторый оттенок одиночества и изолированности, обширная соляная равнина делала их весьма ценным приобретением. И всё же Хьюберт задавался вопросом, нет ли чего-то ещё, что могло бы повысить ценность пустошей, и эти мысли роились в его голове, пока он смотрел на карту и шёл в окружении собаколюдов.
— Вот бы здесь была река, озеро или хоть какой-то источник воды, — пробормотал он. — Тогда можно было бы попытаться возделать эти земли... А так — сколько ни смотри на карту, пустоши пустошами и останутся.. Нам никогда не превратить их в «Золотые низины Диаса».
Жалоба Хьюберта, хоть и была обращена в пустоту, не осталась незамеченной. Услышал его не кто-то из идущих рядом с ним собаколюдов, а Аймер, которая ехала неподалёку верхом на Айше. Сама же Айша, золотогривая лошадь с видом истинной аристократки, казалось, позволяла ездить верхом только особам королевских кровей. Однако прыгучую мышелюдку Аймер это, судя по всему, ничуть не смущало — она уютно устроилась прямо на голове своей неприступной на вид спутницы. Оттуда-то длинные уши Аймер и уловили слова Хьюберта.
— «Золотые низины»? — переспросила она, подъехав ближе к Хьюберту. — Я никогда о таком не слышала.
— О, правда? Это известная история из числа многочисленных подвигов лорда Диаса, совершенных им во время войны. Я думал, что он сам тебе её уже рассказал.
— Диас не очень любит рассказывать о войне, — ответила Аймер. — Он, конечно, ответит, если спросить напрямую, и не похоже, что ему неприятно об этом вспоминать, но очевидно, что он свои заслуги чем-то особенным не считает, вот и не видит смысла их обсуждать.. Он вообще не любитель громких историй и хвастовства, так что про эти «Золотые низины» я ничего и не слышала.
— Ах, вот оно что. Да-да, я это сразу в нём заметил. Во время войны я в основном отсиживался в королевской столице, но тем не менее у меня были свои гражданские обязанности. В мои задачи входил сбор сведений о полях наших сражений — так я и услышал о «Золотых низинах». Это была вражеская территория, которую Диас со своими войсками занял во время своего похода.
Хьюберт продолжил рассказ:
— Однако вместо того чтобы грабить местных, войска Диаса их защитили. И поля пшеничные от Империи отстояли, и имперцев прогнали, да ещё по пути несколько укреплений захватили. И всё это — параллельно с тем, что землю пахали... Должен признать, это довольно запутанная история, в которой очень трудно до конца разобраться.
— Вот это да, любопытно, — сказала Аймер. — И что же было дальше? Ты просто обязан рассказать!
Аймер не могла поверить своим ушам — теперь её распирало любопытство, о чём красноречиво свидетельствовал её сильно виляющий хвост. Хьюберт не смог сдержать усмешки и уже открыл рот, чтобы ответить... но не успел он произнести и слова, как один из собаколюдов, стоявших поблизости, воскликнул:
— Смотрите! Звёзды! Господин Хьюберт! Звёзды появились!
Небо темнело, и на нём одна за другой зажигались звёзды. Хьюберт отреагировал мгновенно.
— Я обязательно расскажу тебе позже! — крикнул он, лихорадочно доставая свои геодезические инструменты.
Среди них были приспособления для определения местоположения по солнцу и звёздам. Хьюберт обожал ночные наблюдения. Взволнованно разложив оборудование, он забегал взглядом по карте и небу, собирая данные и всматриваясь в линию горизонта.
Аймер посмотрела на него и вздохнула. Она кивнула, соглашаясь со своими мыслями, понимая, что ещё представится возможность расспросить об истории «Золотых низин».
— Идём, — шепнула она Айше.
Пока Хьюберт увлечённо вёл изыскания, Аймер с Айшей носились по пустошам. Каждый из них наслаждался этим временем по-своему.


    В юрте во время снежной бури (от лица Диаса)

    Благодаря стараниям Элли нам удалось раздобыть немного выпивки из Махати. Нарвант с семьёй тут же присвоили её себе, и из их магической печи снова повалил дым — верный знак, что они снова усердно трудятся над моими доспехами. По их словам, им удалось преодолеть самые досадные затруднения и справиться с основными сложностями. Дальше всё шло как по маслу, и всякий раз, когда кто-то из пещерного народа заглядывал в деревню, это было лишь для того, чтобы снять с меня мерки — обхват талии или длину ног — и спросить моё мнение, а также мнение Аруны и близнецов по тому или иному вопросу.
Они выкладывались по полной и постоянно твердили, что обязательно закончат работу до наступления весны. Их постоянные заявления подстёгивали Клауса и его подчиненных, заставляя их трудиться над своим проектом ещё усерднее.
Но пока зима не собиралась отступать, и снаружи стоял ужасный холод, но все были счастливы и здоровы. Каждый утверждал, что холод ему нипочём, если на нём надеты зимние вещи, сделанные из бааровой шерсти. Даже бабушки выглядели так, будто не собирались сидеть без дела вплоть до самой весны.
И всё же зима есть зима, и она редко облегчает жизнь. В один из дней с севера донёсся грохот грома, а на следующий поднялся такой ледяной ветер, что, казалось, он способен даже заморозить воду в реке. Не успели мы и глазом моргнуть, как Илук накрыла самая настоящая свирепая метель.
Естественно, в такую погоду никто и не думал выходить наружу, поэтому мы все заперлись в своих юртах, пережидая ненастье. Да, я тоже. Жители деревни выходили только в случае крайней необходимости, и мы занимались тем, чем могли, внутри. Первый день сменился вторым, а затем и третьим.
Сенай и Айхан коротали время за вязанием и вышиванием, затем за изучением трав, но... на третий день они растянулись на полу и принялись кататься по нему, громко протестуя.
— Скучно! Нам! Так скучно! — закричала Сенай. — Нас это достало! Мы хотим на улицу!
— Мы ненавидим метели! — подтвердила Айхан.
Они обратились к Аруне в поисках сочувствия, потом к Франсуазе, присматривающей за своими малышами, а затем переместились ко мне.
— Слушайте, девочки, — сказал я, — Я вас прекрасно понимаю. Мне тоже безумно скучно, и я больше всего на свете хочу выйти наружу и заняться делом, но сейчас там сильная метель. Зима не будет длиться вечно, и эта буря скоро утихнет, так что нам нужно просто сидеть внутри и ждать, когда она закончится.
Я остановил двух катавшихся по полу девочек и потрепал каждую по голове, но они лишь ещё больше заныли и заёрзали. Потом им, кажется, в голову пришла идея: они вскочили на ноги и уселись прямо передо мной. Я увидел в их глазах возбуждённый блеск.
— Диас! Расскажи нам историю!
— Да! Историю! Какую-нибудь! Всё что угодно!
Иногда, когда по вечерам был сильный дождь или ветер, близнецы так пугались, что не могли уснуть. Я привык рассказывать им сказки, чтобы успокоить и приободрить их, и чаще всего это помогало им заснуть. Видимо, они решили, что метель — ещё один повод для сказки, и я был не против: рассказывать истории было совсем не сложно, а если это поможет развеять скуку девочек, я только рад.
— Ладно, — сказал я, — Тогда, может, сегодня я расскажу вам захватывающую историю о герое, что сразил дракона?
Но когда девочки услышали моё предложение, их лица сморщились, щёки надулись, и они изо всех сил замотали головами.
— Эм... Вам она не нравится? Но это же замечательная история...
Девочки выпустили воздух из надутых щёк и бросили на меня полные досады взгляды.
— Мы уже победили дракона! — заявила Сенай.
— Мы все сделали это! Нам не нужно слушать об этом снова!
Я поражённо вздохнул. Жители Илука и вправду одолели дракона. Мы объединили силы с воинами племени Они и сразили могучего огненного дракона. Более того, Сенай и Айхан внесли в это немалую лепту: это они лишили его крыльев, нанеся серьёзный урон. По сути, их вклад в ту битву был одним из самых весомых. Так что для близнецов победа над драконом давно не сказка — просто недавнее событие, часть обычной жизни. То, от чего у других захватывает дух, для них уже пройденный этап.
Но кроме истории о герое-драконоборце мне было не о чем рассказывать. Я ломал голову, пытаясь придумать что-то новое, и тут вмешалась Аймер.
— Диас! А почему бы тебе не рассказать нам о «Золотых низинах»! Хьюберт говорил, что это одна из величайших легенд о твоих военных подвигах! Мне не удалось расспросить Хьюберта о подробностях, но разве можно упустить такой шанс — услышать всё из первых уст? Ну? Чего же ты ждёшь? Расскажи нам историю! Историю о герое Диасе и «Золотых низинах»!
Неожиданное предложение Аймер привлекло внимание Аруны.
— О-о-о, звучит интересно, — добавила она.
Затем Фрэнсис и Франсуаза, их малыши, близнецы и, конечно же, сама Аймер устремили на меня пристальные взгляды, полные пылкого ожидания.
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«Золотые низины?»
«О чём, вообще, говорит Аймер?»
Я порылся в памяти, но за всё время войны мне довелось побывать лишь в одних низинах. Я подумал, что, возможно, Аймер имеет в виду именно их, но всё равно был сильно озадачен. Просто я никогда не слышал, чтобы это место называли «Золотыми низинами».
Я так и сидел, хмуря лоб, пока не глянул на близнецов. Они смотрели на меня с такой печалью и разочарованием, будто я растоптал все их надежды. Я тут же взял себя в руки, тряхнул головой, чтобы выбросить эти мысли, и выпрямился.
— Хорошо, — наконец сказал я. — У меня действительно есть история об одних низинах, но, честно говоря, не знаю, насколько их можно называть «Золотыми». Но должен вас предупредить: война — это не так уж интересно. Это совсем невесело, так что история может оказаться довольно скучной. Вы уверены, что хотите её послушать?
Я посмотрел в глаза близнецам, и обе кивнули. Аймер и шестеро малышей-бааров, которые к тому времени тоже подобрались поближе, также кивнули.
Тут я заметил похожее выжидающее выражение и на лице Аруны, поэтому начал рассказ.
— Ну... Сколько лет назад это было, точно не скажу. Если честно, уже плохо помню. Но тогда я служил вместе с Клаусом и Джухой, человеком, который называл себя лучшим стратегом королевства. С нами было больше тысячи солдат-добровольцев. Где-то около двенадцати сотен, если уж совсем точно...
Мы зашли далеко на восток, вглубь вражеской территории, и оказались в низинах. Там стояла небольшая деревня — несколько разбросанных домов да обширные пшеничные поля, а вокруг — вражеские укрепления. Деревней это назвать было трудно, так, поселение...
Так или иначе, когда мы туда добрались, староста и местные жители не оказали никакого сопротивления. Напротив, они встретили нас с распростёртыми объятиями и даже решили устроить в нашу честь пир. Когда пир был в самом разгаре, староста подошёл ко мне, Джухе и Клаусу.
— Прошу вас, — взмолился он, собрав всё своё мужество, — Защитите нас от имперских войск и их бесчинства!


    Дела минувших дней: деревня в низинах (от лица Диаса)

    У деревенского старосты было исхудавшее лицо, длинные спутанные седые волосы, а на плечах — грязная холщовая одежда. С первого взгляда стало ясно: дела его плохи. Джуха велел Клаусу приглядеть за нашими солдатами, а мы вдвоём последовали за стариком в его дом.
Жилище старосты оказалось простым бревенчатым строением, которое и домом-то назвать было трудно. Это было скорее... всего лишь одна комната. . Мы вошли внутрь и предложили хозяину сесть на единственный стул. Сам я встал у двери, Джуха — у окна, чтобы видеть, что творится снаружи, и слушать рассказ.
— Наши предки не были гражданами Империи, — начал староста. — Мы вообще не были частью какого-либо государства. Просто возделывали эту землю и жили за счёт неё. Но так продолжалось недолго. В своём стремлении расширить владения Империя поглотила и нас. С тех пор мы — её подданные, но оказались на самой нижней ступени.
— Понимаете, семьи и деревни в Империи оцениваются по тому, какой вклад они вносят в её развитие. А мы умеем только растить пшеницу, потому всегда были на самом дне. До сих пор нам удавалось выживать, отдавая Империи часть своего урожая, но теперь сложившиеся обстоятельства не гарантируют даже этого. Требования Империи становятся всё жёстче. В прошлом месяце нам приказали отдать всё зерно целиком.
Мне нечего было сказать на услышанное, и когда староста увидел, как я нахмурился, он в панике замотал головой и поспешил добавить:
— Нет-нет, прошу, не поймите меня неправильно. Я ни в коем случае не виню вас или ваших солдат. Ваша страна тоже оказалась на грани уничтожения... но вы дали отпор и даже смогли одержать ряд побед в сражениях с Империей. Честно говоря, я завидую вам и уважаю ваш народ.
— Вина за наше бедственное положение лежит на Империи, и теперь она решила нас добить. Поэтому... если уж нам суждено погибнуть, мы хотим последовать вашему примеру и сражаться. Но правда в том, что нам нечего предложить вам за помощь. Мы можем лишь цепляться за вас и молиться о лучшем. И всё же... умоляю, защитите нас от Империи.
Голос старосты дрожал, когда он говорил, но в нём чувствовалась решимость. Я понимал, что он не лжёт. Я открыл рот, чтобы ответить, но меня опередил Джуха — с привычным театральным жестом он потёр подбородок.
— Я понимаю ваше положение. Однако нам нужна честная сделка! Насчёт платы...Что касается того, чем вы можете нам заплатить... Пусть ею станет вся информация, которой вы владеете. Во-первых, расскажите об обстановке. Вашу деревню со всех сторон окружили укрепления. Зачем они? Расскажите как можно подробнее, что там происходит и какие военные силы в них размещены.
Староста выглядел потрясённым. Его односельчане сделали всё возможное, чтобы поприветствовать наших солдат, но это было буквально всё, что они могли предложить. Сейчас им оставалось лишь унижаться и просить. Состояние его дома говорило само за себя. И всё же он отчаянно умолял о помощи, потому что больше ему ничего не оставалось. Он и представить себе не мог, что мы так легко согласимся в обмен всего лишь на информацию. На лице старика отразилось недоверие, но в глазах мелькнул огонёк давно угасшей надежды.
— Д-да, если это сможет помочь, я расскажу всё, что знаю, — сказал он. — До меня доходили слухи, что все окрестные укрепления построены, чтобы следить за нами и не дать никому сбежать. А вот укрепление на востоке, за пустошью по ту сторону равнин, — оно для защиты от монстров. Это настоящая крепость, и там обычно стоит несколько тысяч солдат.
Он перевёл дух и продолжил:
— Я говорю «обычно», потому что большую их часть недавно перебросили дальше на восток, в земли далеко отсюда, чтобы подавить восстание. Говорят, сейчас в крепости остался лишь небольшой гарнизон. Вся тяжёлая кавалерия ушла, но сам я этого не проверял — если кто из нас приблизится к укреплению, убьют на месте.
— За нашей деревушкой следят небольшие укрепления на севере и юге. Их вряд ли можно считать настоящими укреплениями, это скорее укреплённые лагеря. В каждом, если наши сведения верны, от десяти до сотни человек.
— На западе тоже есть несколько укреплений, но мы слышали, что вы разрушили их по пути сюда.
Джуха задумался над словами старосты, подошёл к столу в центре комнаты, достал нож и уголёк и начал чертить карту прямо на пергаменте. Он наносил буквы, цифры, пометки, то и дело останавливался и расспрашивал старосту: сколько людей в деревне, каковы запасы продовольствия, какие постройки есть, точное расположение укреплений, особенности местности, погода. Всё ложилось на карту.
Когда карта была почти готова, Джуха вытащил кошель и разложил несколько бронзовых и серебряных монет поверх карты. Заговорил он громко и раскатисто — впрочем, не столько для нас, сколько для себя. Он вообще любил звук собственного голоса.
— Итак, у Империи здесь укрепления и солдаты... Почему же они позволили ннам делать здесь всё, что вздумается? Лучший вариант для них — уничтожить нас быстро. Но если правда, что основные силы ушли на восток, возможно, они ждут их возвращения, прежде чем начать действовать...?
— А если поля созреют для жатвы раньше? Неужели они не подумали, что мы можем собрать урожай и уйти вместе с жителями? Или решили, что Диас на такое не способен? И зная это, они хотят сделать эту деревушку нашей обузой? Слабым местом, которым можно воспользоваться?
Он постучал пальцем по монетам.
— Допустим, они знают: мы не станем жечь поля, не будем грабить, а наоборот — попытаемся защитить людей. Тогда их победа — просто стереть деревню с лица земли своей кавалерией. Тысячи солдат... Сколько из них всадников? Если пехотинец — единица, то кавалерист тянет на десять. Даже пятьсот всадников — серьёзная угроза... но их главные силы отсутствуют.
Возможно, основу гарнизона составляла кавалерия? Тысяча или две... Конечно, не пять. Скорее всего, большую часть отправили на восток сражаться с королевской армией. Их отправили, численность упала, и это спровоцировало восстание. Значит, сейчас мы имеем дело с тысячей. В крепости стояла тысяча всадников, всех отослали... оставив, возможно, не более пятисот пехотинцев.
— Но даже пятьсот в крепости сильно ограничивают нас... Ладно, похоже на правду. Значит, остальные укрепления такого же масштаба, с которыми мы столкнулись по пути сюда, — максимум полсотни солдат в каждом.
Он начал собирать монеты обратно в кошель. Сначала убрал бронзу с севера и юга, потом положил палец на серебряную монету, лежавшую на востоке, и надолго замер. Снова потёр подбородок... раз, другой, третий, а затем с очередным театральным жестом резко повернулся ко мне, и его длинные волосы взметнулись в воздухе.
— Диас, у меня есть план. Но если о нём кто-то узнает заранее, нам конец. Я не скажу о нём даже тебе. Ты согласен с этим?
— Э-э, да, — кивнул я. — Если это поможет защитить людей и поля и разбить врага, я согласен.
Джуха усмехнулся. Староста, кажется, совсем лишился дара речи.
— Отлично, значит, решено, — объявил Джуха. — Твоя задача — захватить северный и южный лагеря до возвращения тяжёлой кавалерии. Я оставлю тебе и Клаусу восемьсот солдат — этого хватит с избытком.
— Но постарайтесь не убивать имперцев. Пусть уходят на восток, в крепость. Перед этим нужно, чтобы они разнесли слухи: мол, мы пришли только с пехотой, бежали сюда, прячась от имперской кавалерии. Они должны поверить, что мы избегаем боя с тяжёлой конницей. Хорошо бы ещё создать впечатление, что у нас упал дух и нарушилось управление, но... просить тебя об актёрской игре, пожалуй, слишком.
К тому времени мы уже не раз сталкивались с вражеской кавалерией, у нас были свои всадники и множество лошадей для обоза, но я просто кивнул и согласился с тем, что сказал Джуха.
— Когда возьмёте укрепления, — продолжил Джуха, — заберите всё оружие и припасы. Многого там не ждите. Всё везите сюда, в деревню. Остальных людей отправьте на охоту и сбор пищи — чем больше, тем лучше. Потом аккуратно разберите укрепления и доставьте материалы сюда. Не ломайте зря — брёвна и камни пригодятся. А я тем временем займусь планом с несколькими солдатами. Меня какое-то время не будет, и на связь я не выйду. Всё понятно?
— Да. — Я кивнул и спросил: — Сколько у нас времени до возвращения кавалерии?
— Хм... Думаю, имперцы нацелились на здешний урожай. Значит, они должны появиться как раз к жатве. Пехотой они не обойдутся — слишком медленно, да и рисковать солдатами не захотят, потому что они должны допускать вариант, при котором мы можем от отчаяния поджечь поля.
С этими словами Джуха убрал серебряную монету с карты и спрятал её за пазуху. Мы попрощались с остолбеневшим старостой и сразу направились к нашим солдатам — там, где кипел пир, нас ждали дела.


    Дела минувших дней: окраина деревни (от лица старосты)

    Это решение родилось из отчаяния… С каждым годом отношение Империи к ним становилось всё хуже, и в конце концов имперцы потребовали c деревни весь урожай пшеницы целиком. По сути, это был смертный приговор.
Умереть с голоду. Умереть при попытке бежать. Умереть, перерезав себе горло. Или сразиться с имперцами и пасть в бою. Выбор был невелик, и, прикинув, какой исход меньше всего устроил бы Империю, староста решил дать отпор вражеским силам. Так он и повстречал солдат под командованием Диаса.
Он понимал, что рискует всем: деревню могли разграбить, а их жизни оборваться в вихре беспорядка и насилия, но староста решил, что это риск, на который стоит пойти, и что это куда лучший выбор, чем вообще ничего не делать. Потому, когда Диас с войском подошёл к деревне, староста был готов ползать у их ног, умолять, льстить, лишь бы получить защиту. Но трагическая решимость, с которой он готовился унижаться, так и не пригодилась.
Войска Диаса стояли на их земле уже три дня. За это время ни один солдат ничего не украл и не позволил себе ничего лишнего. Напротив, они словно благодарили жителей за устроенный пир: помогали по хозяйству, работали в полях. Дисциплинированные, вежливые, они хлопотали ради защиты деревни, не требуя платы. Пир, устроенный бедной деревней на один вечер, никак не мог быть достаточной платой. Старосту охватило беспокойство.
«Что же они задумали?» Гадал он.
Тревога была так сильна, что он даже принялся расспрашивать солдат, зачем те изо всех сил стараются, чтобы помочь какой-то никчёмной деревушке? Но кого бы он ни спросил, ответы звучали примерно одинаково:
— Ну, если мы этого не сделаем, Диас сильно разозлится.
— А Диас в гневе ужасен. Серьёзно.
— Я не хочу, чтобы мои яйца превратились в омлет. Так что уж лучше работать.
И всякий раз, говоря это, солдаты смертельно бледнели и вздрагивали, вспоминая, каким бывает Диас во гневе. Но мгновение спустя они распрямляли плечи и добавляли:
— Но Диас — это Диас. Именно поэтому я хочу сражаться рядом с ним.
И с этими словами солдаты возвращались к работе.
Однако вскоре староста обнаружил, что его беспокоят другие проблемы. Главным образом то, что под началом Диаса была армия около тысячи двухсот солдат, и они не могли жить только деревенскими припасами. Разве им не нужен отдых, развлечения? Но солдаты не приставали к деревенским, не буянили, не требовали женщин. И вот примерно в полдень четвёртого дня ответ на все вопросы старосты явился с запада, пройдя по следам Диаса.
Это был огромный торговый караван — двадцать повозок, гружёных горами еды, одежды и всякой всячины. С ними приехали бродячие артисты и танцовщицы. Торговцы рассчитывали больше чем на тысячу покупателей, и они не ошиблись.
Едва караван встал лагерем, солдаты Диаса с радостными криками набросились на товары, выменивая монеты и трофеи, добытые в битвах. Староста слышал, конечно, про торговцев, что следуют за войсками, но за свою долгую жизнь не видывал такого грандиозного рынка. Он стоял, ошеломлённый, и не мог пошевелиться, когда к нему подошёл глава торговцев — мужчина с внушительной бородой и не менее внушительным животом.
— Ну, здравствуйте, — радостно поприветствовал он старосту. — Полагаю, вы и есть здешний староста?
Торговец догадался по одежде и осанке. Староста, всё ещё не веря глазам, просто кивнул.
— Ах, я так и думал, — сказал торговец. — Понимаю, это немного неожиданно, но у вас случайно нет пустующих домов или свободных складов? Мы хотели бы пользоваться ими, пока Диас будет здесь находиться.
— О-о, — выдавил староста, — на окраине есть несколько... М-могу я спросить, вы тоже остановитесь здесь вместе с Диасом и его солдатами?
Торговец усмехнулся и покачал головой.
— Вовсе нет, — бодро ответил он. — Мы торговцы. Как только продадим товар, сразу же уедем. Скорее всего, уже завтра утром. Но если Диас решит задержаться, мы привезём новую партию. А пока разрешите оставить непроданное в ваших постройках, и мои люди смогут там отдохнуть, если понадобится. Ну и, само собой, мы щедро заплатим.
Торговец протянул остолбеневшему старосте мешочек с монетами. Сколько десятилетий минуло с тех пор, как он в последний раз принимал деньги от чужака? Мешочек был тяжёлым. Заглянув внутрь, старик обнаружил там не только медяки, но и несколько серебряных монет — таких он видел всего пару раз в жизни.
Всего несколько дней назад деревня была обречена потерять всё. Староста из последних сил пытался понять, как это предотвратить. И вот теперь он стоял здесь, сжимая в руке нежданное богатство. Это было выше понимания — определённо выше понимания старосты. Он не знал, как объяснить всё это своим людям. Но даже в растерянности он крепко сжал мешочек и с горькой усмешкой убрал его за пазуху. И в этот момент подбежал молодой человек.
— А, вот вы где, — сказал он. — Мы как раз собираемся начать военный совет по захвату южного укрепления. Необходимо ваше присутствие.
Это было ещё одним событием, которое староста был не в силах осмыслить. Этот молодой парень, Клаус, каждый день без исключения приходил за ним и просил присоединиться к обсуждению самых разных вопросов. Диас говорил, что не хочет ничего предпринимать на их земле без разрешения. Клаус говорил, что нужно мнение того, кто знает местность. Но староста прекрасно понимал: они вольны делать что угодно. И если им нужны сведения, они могут просто прийти и спросить. Зачем таскать его на каждый совет? Что, если он возьмёт и продаст их планы Империи?
Клаус каждый день приходил за ним, но никогда не следил, не проверял. И староста снова и снова спрашивал себя:
«Чего же они на самом деле хотят? Проверяют меня? Или... они вообще ни о чём таком не думают?»
Он покачал головой. Нет. Последнее просто невозможно. Но сколько ни думай, ответов не находилось. Вздохнув, он попрощался с торговцем и послушно последовал за Клаусом.
Они направились к лагерю, который солдаты разбили рядом с деревней. Простые палатки, грубо сколоченные хижины, несколько повозок, приспособленных для ночлега. Ни одного заброшенного дома они не заняли, ни одного жилища не тронули. Ещё один пункт в длинном списке загадок.
Клаус и староста вошли в самое основательное сооружение в центре лагеря — нечто, что можно было бы назвать хижиной, только если сильно прищуриться. Внутри Диас и несколько пожилых солдат склонились над грубо нарисованной картой.
— Наши разведчики докладывают: к югу два укрепления, но это даже не укрепления, а просто лагеря, сколоченные из брёвен, — сказал один из солдат. — Они вбили длинные колья, а вокруг них наставили дощатых заграждений. Сторожевых башен две, но подобраться поближе, чтобы пересчитать солдат, мы не рискнули. Костров по вечерам жгут мало, так что, похоже, в дозор у них выходит немного людей. Cтены высотой примерно в два твоих роста, Диас. Наверху ничего нет — просто колья, заострённые на концах, и всё.
— Из брёвен? — переспросил Диас. — Значит, можно просто ворваться туда и проломить стену топором. Но Джухе в прошлый раз это не понравилось... А что, если я ночью, под покровом темноты, прокрадусь туда один, перелезу через стены и тихо вырублю всех, кого найду?
Солдат, руководивший разведкой, замолчал. Диас нёс сущую глупость. Но один из пожилых солдат кивнул.
— Понял, — сказал он и записал идиотскую идею Диаса на клочке пергамента. — В этих укреплениях максимум полсотни солдат, верно? Большинство ночью спит... Если снимем часовых до того, как поднимут шум, лагерь наш. Джуха просил по возможности никого не убивать... так что твоя идея, пожалуй, лучший вариант. А ты что думаешь, Клаус?
— Если операция скрытная, то доспехи не наденешь — будут звенеть. И топор с собой не взять, раз нужно лезть на стену. Справишься?
Ни Клаус, ни остальные ничуть не удивились безумному плану. Диас на мгновение задумался, потом пожал плечами:
— Ну... Как-нибудь справлюсь.
И мужчины как ни в чём не бывало перешли к обсуждению охоты в окрестностях: на кого пойдут и сколько людей выделят. Тут староста мог бы и пригодиться — он знал местную живность. Но ему было трудно сосредоточиться. Он никак не мог выкинуть из головы этот нелепый совет. То, на чём они сошлись, и планом-то нельзя было назвать.
Вечером, когда Диас отправился на дело, старосту раздирала тревога. Он не сомкнул глаз до утра. А на рассвете, умывшись у колодца, увидел Клауса — тот шёл с докладом.
— Всё прошло точно по плану, — объявил Клаус. — Диас взял южный лагерь без боя! Тридцать два пленных, хотя мы ожидали больше. Позже отпустим их у восточной крепости, но вам не о чем беспокоиться. Мы за ними присмотрим.
Слова Клауса пролетели мимо ушей старосты. Он уже был так далеко за гранью потрясения, что перестал что-либо чувствовать. Только глухое раздражение от того, что из-за собственных дурацких мыслей потерял ночь сна.
Затем Клаус добавил:
— Мы привезём сюда все припасы и оружие, и Диас просил передать, что вы можете взять немного, если нужно!
И тогда староста, решив, что проще вообще перестать думать, ответил сухим, бесстрастным тоном:
— Позвольте нам купить часть того, что привезёте. Мы вчера заработали немного денег. Сможем хотя бы заплатить.


    Дела минувших дней: оставшийся южный лагерь (от лица Диаса)

    Дождавшись ночи, я в одиночку отправился к последнему южному лагерю. Он находился неподалёку от того, который мы зачистили прошлой ночью. Подкравшись, я прижался к частоколу и замер, вслушиваясь в звуки за стеной. Убедившись, что путь чист, я полез вверх, цепляясь за любую щель, выемку или верёвку, что попались под руку. Перемахнув через острые колья, я бесшумно спрыгнул внутрь.
Взгляд сразу же выцепил стражника, стоявшего у костра. Он зевнул, и было совершенно ясно: он меньше всего на свете ждал неприятностей. Солдат просто грелся у огня, то и дело прикрывая глаза — назвать это «стоять на страже» язык не поворачивался. Он не выказывал ни капли бдительности, даже не держался за древко копья, прислонённого рядом. Я понял: если напасть сейчас, ему понадобится время, чтобы просто сообразить, что происходит.
Я подкрался сзади и легонько похлопал его по плечу. Когда он обернулся, я без замаха врезал ему по челюсти. Стражник рухнул как подкошенный. Я подобрал его копьё, заткнул пленнику рот тряпкой и связал руки и ноги верёвкой, которую принёс с собой.
Как и в прошлом лагере, здесь хранился изрядный запас оружия, но всё оно было заперто в складе. Никто из стражников не носил доспехов или шлемов, даже внушительная сторожевая башня оказалась пуста. Они потрудились построить такой лагерь, но по-настоящему его не использовали. У них и так всё шло гладко, и необходимости всерьёз охранять деревню не было. Монстры здесь тоже не водились, так что работы не существовало в принципе.
«Вот что бывает от безделья... Но на войне, даже если нет боя, всегда можно тренироваться или отправить подкрепления туда, где они нужнее. Всегда есть, чем заняться».
С этими мыслями я обошёл лагерь, одного за другим вырубив стражников и связав их. Мне не давала покоя их беспечность. Можно было бы, как прошлой ночью, пробраться в палатки и связать всех спящих, но до рассвета я бы точно не управился. Поэтому я направился к воротам, бесшумно снял тяжёлый засов и открыл створки настолько тихо, насколько это вообще было возможно. Затем вытащил факел, зажёг его от костра и поднял над головой, описав круг.
Спустя какое-то время из темноты, словно тени, вынырнули Клаус и отряд солдат. Вместе мы без единой проблемы взяли лагерь под контроль.
К утру в наших руках было два лагеря. Оставалось ещё два — на севере. Клаус и его люди допросили пленных, и мы узнали, что северные укрепления заслуживают этого названия куда больше: они были добротно сложены из камня. Одним командовал жестокий генерал по прозвищу Дикарь, другим — осторожный, которого звали Мудрец.
Наш обычный круг — я, деревенский староста, Клаус и трое солдат-добровольцев, что служили с нами с самого начала, — собрался в нашей хижине. Это были Джо, бывший плотник, Лорка, бывший каменщик, и Райан, бывший кузнец. Я всегда полагался на них и на Клауса — бывшего королевского солдата — чтобы восполнить недостаток собственных знаний.
— Можно попробовать проникнуть внутрь, как раньше, — предложил Джо. — Но все солдаты там хорошо подготовлены. К тому же у них есть крепостные ворота и сторожевые башни, оборудованные куда серьёзнее. Незамеченным пробраться будет сложно. Думаю, стоит поискать другие пути, если сумеем что-то придумать.
— Пока своими глазами не увидим, ничего определённого не скажешь, — добавил Лорка. — Но судя по данным разведки, проломить эти стены будет непросто. Можно, конечно, построить осадные орудия, но на это уйдут и время, и ресурсы.
— Провианта, снаряжения и оружия в захваченных лагерях полно, — заметил Райан. — Можно просто взять крепости числом. Но тогда будут потери...
Я кивнул, обдумывая услышанное, и затем высказал свою мысль:
— Если мы ищем способ избежать лишних жертв... то что, если я вызову их генерала на поединок? Один на один. Уверен, они тоже не горят желанием терять людей в большом сражении. Как думаете, каковы шансы, что они согласятся?
Поединок. Если побеждаю я — они сдают крепости. Если проигрываю — мы отдаём пленных и всё захваченное добро и убираемся из деревни. Учитывая, что в каждой из тех крепостей всего около полусотни солдат, я считал предложение более чем щедрым.
— С Дикарём это может сработать, — сказал Клаус. — Но Мудрец вряд ли клюнет. Судя по допросам, он человек осторожный и, что важнее, неуверенный в своих силах. Думаю, он не примет вызов, какие бы условия мы ни предложили.
Я на мгновение задумался.
— Тогда сперва разберёмся с Дикарём. Если Мудрец после этого не сдастся, окружим его крепость и пригрозим штурмом. Если он и правда такой осторожный, как говорят, то ввязываться в безнадёжную драку точно не захочет. Если как следует надавить, он может и сдаться. Например, будем каждую ночь шуметь под стенами, чтобы его солдаты не высыпались, или начнём строить осадные орудия у него на виду. Если и это не поможет — пойдём на приступ.
Клаус кивнул первым, за ним — Джо, Лорка и Райан. Староста, всё это время молча слушавший, кивнул с таким видом, будто ему уже было всё равно. План был готов, оставалось лишь его исполнить.
Я выделил триста солдат Джо, Лорке и Райану и оставил их охранять пленных и разбирать захваченные лагеря. А сам с оставшимися пятью сотнями вместе с Клаусом выступил к крепости Дикаря.
Укрепление было каменным, а на стенах стояли тяжёлые арбалеты для защиты от монстров. Мы знали, что все они нацелены на север — откуда обычно и приходила угроза. Поэтому подходить решили с юга. Была, конечно, опасность, что имперцы догадаются развернуть арбалеты, но, поднявшись на холм к северу от деревни, мы ясно увидели: орудия по-прежнему смотрят на север.
Мало того — на стенах не было даже часовых. Похоже, они совершенно не ожидали нападения. Мне даже стало интересно: они хоть знают, что мы сейчас в деревне?
Как бы то ни было, план оставался неизменным. Мы расположили войска вне зоны досягаемости стрел, и я принялся писать вызов на поединок. Собрался было доставить его лично, но Клаус остановил меня, сказав, что пойдёт сам. Он поднял копьё с нашим флагом — официальный знак посланника — и направился к крепости.
Если бы на Клауса напали, мы бы немедленно ринулись в бой, чтобы отбить его. К счастью, письмо доставили без проблем. Клаус подождал у ворот, пока имперцы написали свой ответ, и затем принёс его обратно.
— Прости, что подверг тебя такой опасности, — сказал я.
— Брось, — ухмыльнулся он в ответ.
Я развернул послание:
«Если вы согласитесь ещё на одно условие, я сочту возможным принять ваш вызов».
Автор явно был не из тех, кто любит краткость. Витиеватыми фразами он изложил своё условие: если я проиграю, то должен отдать ему свой топор. По крайней мере, мне так показалось — почерк был ужасный, и я с трудом смог разобрать каракули. Честно говоря, я почувствовал лёгкое разочарование, но всё же высоко поднял топор над головой и взмахнул им так, чтобы в крепости хорошо видели. Затем описал в воздухе круг — знак согласия.
Как только я ответил, в крепости началось движение. Через несколько минут ворота распахнулись, и оттуда верхом на коне выехал огромный мужчина в сопровождении нескольких тяжеловооружённых солдат. Они выехали строем, чтобы встретиться с нами лицом к лицу.
— Хм, — прогудел великан, выступая вперёд. — Я опасался, что вы, варвары, нападёте всей толпой, но, вижу, даже среди вас встречаются те, кто знает правила приличия!
С топором в руке я шагнул вперёд... и понял, что понятия не имею, что ему ответить. Я никогда не был силён в подобных ситуациях, поэтому решил просто перейти к делу.
— Ага!
Великан спешился, снял с пояса чудовищных размеров меч и медленно вытащил его из ножен. На нём был стальной шлем, закрывающий всё лицо, украшенный конской гривой и двумя бычьими рогами. Доспехи были под стать: массивные, с огромными шипами на плечах.
«Он, что, собирается насадить меня на эти штуки?» Мелькнула мысль.
Может, это должно было устрашать, а может, просто казалось ему красивым. К доспехам крепился большой красный плащ, который тут же забился на ветру. По мне, так он был только помехой. Кто в здравом уме станет драться на дуэли в развевающемся плаще? Но великан, обнажив меч, высоко поднял его и с диким рёвом бросился на меня.
Он оказался на расстоянии удара и со всей силы обрушил на меня свой клинок .
После всех его разговоров о варварах и внезапных атаках я с трудом поверил, что этот тип сам начал с удара исподтишка. Я ушёл корпусом в сторону, разорвал дистанцию и нанёс ответный удар. Я даже особо не целился — просто позволил силе замаха нести топор. И так вышло, что лезвие пришлось аккурат в рёбра великана.
Он издал оглушительный, полный изумления рёв и отлетел в сторону. Грохнувшись оземь, он пролетел по инерции ещё несколько метров, пока трение не остановило его, и он не замер, распластавшись на земле.
— А? — только и смог вымолвить я.
Дикарь не шевелился. Вокруг воцарилась мёртвая тишина. Ни враги, ни наши солдаты не проронили ни слова. Держа топор наготове, я подошёл к поверженному генералу. Не верилось, что всё могло кончиться одним ударом, но он действительно не двигался. Я опустился на колено и ткнул его в плечо. Потом легонько потряс. Ноль реакции. Я взялся за шлем и стянул его. Под ним оказалось лицо мужчины средних лет с закатившимися глазами. Насколько я мог судить, он просто вырубился.
Так мой поединок с Дикарём подошёл к бесславному и разочаровывающему концу.
После того, как имперский генерал потерял сознание, победа осталась за нами. Первая северная крепость пала. Раз их командующий был повержен на глазах у всех, солдаты больше не могли отсиживаться за стенами. Да они и не могли бы дать отпор — наши силы полностью окружили их, и перед подавляющим численным превосходством у них не осталось выбора, кроме капитуляции.
После официальной сдачи мы быстро обыскали крепость, проверяя, не затаился ли кто. Изъяли всё снаряжение и припасы, связали пленных, забрав оружие и доспехи. На всякий случай связали и их генерала — он так и не пришёл в себя.
Пока мы этим занимались, случилось неожиданное: от последней северной крепости прибыл гонец с посланием от Мудреца. Я тут же развернул письмо. Там говорилось примерно следующее:
«Я сдаю вам свою крепость. Вы смогли одолеть моего соратника меньше чем за полдня. Это совершенно нелепо. Ваше численное превосходство подавляет, и я не вижу смысла участвовать в битве, где у меня нет ни единого шанса. Мы выполним любые условия капитуляции и не окажем сопротивления. Прошу лишь об одном — проявите милосердие».
Отказываться от такого подарка судьбы мы не собирались. Я аккуратно, стараясь выводить буквы как можно разборчивее, написал ответ с нашими условиями:
Всё оружие, снаряжение и провиант оставить в крепости.
Покидая крепость, направиться прямиком в восточную крепость.
Забрать с собой всех пленных, захваченных нами ранее.
Если они попытаются спрятать оружие или свернут не в ту сторону, мы расценим это как нападение и ответим без какой-либо пощады.
Я вручил письмо имперскому посыльному, и мы с Клаусом вызвались сопроводить его часть пути. По дороге мы разыграли небольшой спектакль.
— Боже, как же хорошо, что нам не пришлось столкнуться с их кавалерией, — сказал я как бы невзначай. — Против конницы у нас бы не было ни шанса.
— И не говори. Нам только и оставалось, что удирать со всех ног каждый раз, стоило завидеть их всадников.
Я понятия не имел, передаст ли гонец эти слова Мудрецу, но Джуха велел нам распускать такие слухи, и мы старались. Ту же сцену мы повторили перед пленными в только что взятой крепости. Затем отправили их восвояси, зачистили укрепление и отправили всё добро в основной лагерь.
К вечеру пришёл ответ от Мудреца. Он принял все условия. На всякий случай мы всё же двинулись к его крепости, держа оружие наготове и сохраняя плотное окружение вокруг освобождённых пленных, которых вели с собой.
Снаружи, перед воротами, нас ждал худощавый мужчина с аккуратной бородкой. Выглядел он именно так, как я и представлял себе человека с прозвищем Мудрец. Позади него, без оружия, стояли его солдаты. Как и договаривались, мы передали им пленных и одновременно отправили десяток своих людей осмотреть крепость. Мы допускали ловушку: может, внутри засада, или освобождённые солдаты ударят вместе с гарнизоном. Но всё обошлось. Мы взяли крепость без боя. Когда мы отпустили их, Мудрец и все остальные имперцы со всех ног бросились в сторону большой восточной крепости.
Я решил, что он просто понял безнадёжность положения. Мудрецом-то его прозвали за ум, так что он наверняка знал: пока жив, можно попытаться вернуть крепости позже, придумать новый план. Лучше выжить сегодня, чтобы сразиться в другой день. Что до меня, то, как бы я ни радовался лёгкой победе, где-то в глубине души поселилось разочарование.
— Что ж, наша настоящая цель — восточная крепость, — пробормотал я, глядя вслед удаляющемуся Мудрецу. — Так что у Дикаря и Мудреца будет шанс применить свою силу и ум, чтобы дать нам отпор.
Я проводил взглядом беглецов, скрывшихся вдали, и повернулся к своим солдатам. Глубоко вздохнув, я обратился к ним самым командирским голосом, на который только был способен.
— Забираем всё оружие, снаряжение и припасы и выдвигаемся в деревню! — прокричал я. — Они так набили свои склады, что теперь у нас этого добра в избытке! Сегодня закатим настоящий пир! Пусть этой ночью каждый наестся до отвала!
Солдаты взметнули кулаки в воздух и взревели от радости. Но они знали, что работа не ждёт, и тут же хлынули в крепость. С поразительной скоростью они собирали трофеи, а те, кто был свободен, принялись разбирать саму крепость. Я планировал оставить это на завтра, но не стал им мешать. Вместе с Клаусом мы сели обсуждать, кого оставить на ночь охранять укрепление.
Мы думали организовать смены, чтобы все могли попасть на пир, но понимали: в караул идти не захочет никто. Мы прикидывали, кто не будет слишком возражать, как вдруг рядом с нами, словно из-под земли, вырос Джуха, втиснув свой массивный подбородок в наш разговор.
— А почему бы не оставить охрану нам? — предложил он. — Благодаря тому, что вы взяли крепости быстрее, чем я ожидал, у нас появилось свободное время. Короче, мой отряд может взять дежурство в эту ночь на себя. Но взамен мы устроим свой маленький пир, так что не забудьте оставить нам немного еды.
Он появился внезапно, но я уже привык к его манере появляться, когда вздумается.
— О, тогда да, конечно, — ответил я. — Как продвигается другая часть плана?
— Самая главная работа только начинается, — сказал Джуха и пустился в подробные объяснения наших следующих шагов. — До сих пор мы собирали разведданные и проверяли их. Мало просто собрать сведения, нужно убедиться в их достоверности. С этого и начинается подготовка.
— Но общая картина уже ясна, так что я дам новые указания. Вам нужно выдвинуться на восток, за пшеничные поля деревни, и возвести огромную оборонительную стену. Она должна идти с севера на юг. Начинайте насыпать земляной вал, делайте его как можно выше. Я хочу, чтобы он был высотой по крайней мере тебе по пояс. Утрамбуйте землю как следует, чтобы основание было крепким. Для строительства самой стены можете использовать любые материалы с разобранных укреплений. Всё, что останется, отдайте деревне или продайте торговцам. Но стена должна быть надёжной.
— Затем нужно сделать длинные копья. Для всех. Они должны быть длиннее обычных — мы будем использовать их против конницы. Клаус в этом лучше всех разбирается, так что просто следуйте его указаниям.
У нас с Клаусом вопросов не возникло, и мы оба кивнули. Джуха, довольно ухмыльнувшись, кивнул в ответ. Спустя мгновение его лицо стало серьёзным, он потёр подбородок, и голос его зазвучал жёстко и холодно.
— По нашим данным, главная сила имперской армии — кавалерия — сейчас подавляет восстание на западе. Они вернутся примерно через месяц. Солдаты, которых вы сперва пленили, а потом отпустили в восточную крепость, до тех пор вряд ли что-то предпримут. Значит, у нас есть месяц. Всего один месяц. Оставьте минимум людей для охраны, остальные пусть работают на стене. Мы должны построить её к возвращению кавалерии. Учитывай это, когда будешь распределять пайки... потому что это ты, Диас, решил, что мы не будем грабить и мародёрствовать.
Я снова твёрдо кивнул. Джуха улыбнулся, развернулся на каблуках и направился к своим солдатам. Он рассказал им о захваченных крепостях и о том, что им предстоит нести караул.
— Сегодня ночью мы в дозоре! — объявил он. — Но эта только что взятая крепость станет нашим собственным местом для пира!
Он взметнул обе руки в воздух и завыл. Его люди радостно загалдели и гордо проследовали внутрь. Я проводил их взглядом и кивнул сам себе: Джуха справится. Я окликнул наших солдат, разбиравших крепость, и мы все вместе вернулись в основной лагерь.
Староста и жители деревни, прослышав о победе, уже разожгли множество костров. Нас ждали бочки с вином и большие котлы с дымящейся едой. Везде были улыбки, воздух наполняли песни и умопомрачительные запахи. Я на мгновение задержался, впитывая эту атмосферу, а затем отправился по делам: нужно было разобрать трофеи и помочь жителям с приготовлениями к пиру.
На следующий день мы с головой ушли в работу — разбирали укрепления и строили стену, о которой говорил Джуха. Неделя пролетела без каких-либо происшествий. Отряд добровольцев состоял из бывших каменщиков, плотников и фермеров, так что такая работа была для них привычной. Дело спорилось, и продвигались мы даже быстрее, чем я рассчитывал. Еды было вдоволь, о сражениях можно было не думать, да ещё и жители деревни помогали. Ещё один плюс: в этих краях часто шли дожди, так что с водой проблем не было. Можно было стирать одежду, чистить снаряжение... и мыться самим.
Мы много работали, хорошо ели и могли каждый день смывать с себя грязь. Время, потраченное на строительство стены, оказалось неожиданной и заслуженной передышкой.
Я размышлял об этом, обходя стену, которая уже достигла нужной высоты, как вдруг ко мне подбежал запыхавшийся Джо.
— Господин Диас! — крикнул он. — Опять! Деревенская молодёжь снова просится помогать!
— Опять? Скажи, что мы только за, но только пусть не забывают про свою работу в деревне!
Джо кивнул и убежал обратно. Молодёжи приходило не так много, но каждый день они являлись с просьбой разрешить поработать на стене. Это начало меня беспокоить: справляются ли они со своими обязанностями в деревне?
В то же время, деревенская молодёжь училась у каменщиков обрабатывать камень, у плотников — строить, у кузнецов — работать с металлом... Это, конечно, хорошо. Но если их поля засохнут, все эти новые навыки будут бесполезны. Некоторые из этих молодых даже отправились на север, к Джухе, и... честно говоря, я понятия не имел, чем они там занимаются.


    Дела минувших дней: восточная крепость (от лица генерала)

    «Проклятие… Сколько ещё мне терпеть этот ад? Прошла всего неделя, а до возвращения кавалерии — минимум три…»
Мысли роились в голове, точно мухи над падалью, липкие и навязчивые. Генерал — человек с худым, измождённым лицом, чьи чёрные, уложенные ароматическим маслом волосы уже начинали редеть, — сидел за простым деревянным столом в своём кабинете. Кабинет, сложенный из серого камня, с единственным узким окном, больше походил на темницу. Стул жалобно поскрипывал под тяжестью стальных доспехов, которые генерал не снимал уже второй день, готовый к бою в любую минуту. Шлем лежал на углу стола, меч висел на поясе — всё было под рукой.
«Все окрестные крепости пали. Но это неважно… Мне плевать, пока стоит эта. Солдаты, что сбежались сюда — сброд, плохо обученный и трусливый… Но это даже к лучшему. Живая сила растёт, и у нас появилось больше тех, кем можно пожертвовать. Не самый плохой исход…»
Он сжал переносицу пальцами, пытаясь унять пульсирующую боль.
«Кроме этих двоих! Будь они прокляты, Дикарь и Мудрец! Мало того, что не сдохли под стенами своих крепостей, так ещё и уползли сюда, в безопасное место… Сколько же дерьма они развели!»
Оба эти так называемые генералы получили свои должности благодаря знатным фамилиям и минимальной выслуге лет, не сделав для Империи ровным счётом ничего. Генерал восточной крепости был другим. Он пробился сам. Он заслужил своё место потом и кровью. А эти двое — просто самозванцы, лишившиеся всего, что им доверили. Пустое место, никчёмный мусор. И тем не менее, по законам Империи они были равны ему по рангу. Он не мог просто игнорировать их, не мог отстранить… не мог приказать.
Всё, что касалось их дальнейших действий, должно было решаться коллегиально, на проклятых совещаниях.
Император назначил командующим этой крепости его. Генералы с севера проиграли. Они потеряли то, что должны были защищать. И всё же он обязан был выслушивать их мнения, изображать уважение и искать консенсус. Почему? Потому что закон Империи и воля императора должны соблюдаться любой ценой. Даже такой нелепой ценой.
Дикарь орал о мести. Он утверждал, что Диас победил его бесчестно, и требовал немедленной атаки. Мудрец же нёс какую-то чушь про идеальную стратегию, столь запутанную, что в её эффективность невозможно было поверить. Генерал просто пропускал их слова мимо ушей, а они, потерявшие свои крепости по собственной глупости, всё цеплялись и цеплялись за свои идеи.
Враг — такой же сброд из необученных добровольцев. Пехота. Голая пехота. Чтобы покончить с ними раз и навсегда, достаточно просто послать кавалерию. Да, сейчас в его распоряжении меньше всадников, чем обычно. Да, общая численность армии сократилась из-за восстания. Но в крепости всё ещё две тысячи солдат. Даже если вернётся только половина кавалерии, этого хватит, чтобы смешать врагов с землёй за одну атаку.
Но тяжёлая кавалерия — это его личная сила. Его козырь. Если он бросит её в бой сейчас, Дикарь и Мудрец не получат ни крупицы славы. Позорные пятна на их репутации — потеря крепостей — так и останутся с ними. Именно поэтому они кричат, закатывают истерики и встают у него на пути. Они хотят реабилитироваться и смыть позор со своих никчёмных имён.
«Может, просто убить их обоих? И покончить с этим. Если они останутся в живых, Империя понесёт только новые потери. От них нет никакой пользы. А здесь, в этой крепости, скрыть смерть проще простого. Если в моем докладе будет сказано, что, потеряв свои крепости, они пали в бою, никто и не подумает копаться в этом деле глубже...»
Обстановка внутри крепости и без того накалялась с каждым днём. Солдаты — как те, что были здесь изначально, так и недавно прибывшие — были на взводе. Продовольствие таяло на глазах. Каждый день приносил новые ссоры, оскорбления, драки. Если бы не жёсткая рука, пришлось бы уже казнить нескольких смутьянов.
Генерал принял решение. Он не позволит этим двоим вертеть собой.
Он не нуждался в них. Они были не нужны ни для уничтожения врага, ни для управления этими землями.
В тот момент, когда он окончательно утвердился в своём намерении, из коридора донеслись голоса. Громкие, непрерывно спорящие. Они приближались к его кабинету. Дикарь и Мудрец шли по коридору, с жаром переругиваясь о чём-то совершенно никчёмном. Они спорили, потому что споры позволяли им делать вид, будто они заняты делом. Позволяли уклоняться от настоящей ответственности. Ни один из них не думал о победе Империи. Каждый думал только о том, как бы сохранить свою шкуру.
Их бессмысленная перепалка только укрепила решимость генерала.
Он медленно поднялся со скрипучего стула, поправил меч на поясе и шагнул навстречу двери, готовый встретить этих двоих. Его лицо ничего не выражало, но внутри всё кипело от ледяной злобы.


    Дела минувших дней: когда стена была почти достроена  (от лица Диаса)

    Когда земляной вал достиг высоты, которую указал Джуха, мы прошлись по нему плотным строем, утрамбовывая насыпь, чтобы она стала по-настоящему крепкой. А затем принялись таскать материалы с разобранных укреплений, усиливая стену со всех сторон. В итоге она получилась такой основательной, что, казалось, выдержит даже прямой удар конницы.
Мы проработали около двух недель, когда за стеной, на пустоши, наконец появился Джуха со своими солдатами. Он пропадал где-то всё это время, и сейчас они вгрызались лопатами в землю, двигаясь с севера на юг. Джуха был так сосредоточен на работе, что даже не взглянул в нашу сторону.
— А, понял, — раздался голос Клауса, стоявшего рядом. — Так вот оно что. Должно быть, он нашёл где-то источник воды и решил прорыть канал.
— Канал? — я непонимающе наклонил голову. — Зачем?
— Ну… Когда траншея наполнится водой, земля вокруг станет болотистой. Мягкая, топкая почва затруднит передвижение любых войск, а уж кавалерии — особенно. Если тяжёлая конница потеряет возможность разогнаться для атаки, их главное преимущество исчезнет.
— А-а, теперь понял. Пока всадники будут вязнуть и терять скорость, мы ударим по ним теми длинными копьями, которые велел сделать Джуха. Если выбить их из сёдел, у нас действительно появится шанс.
Клаус довольно улыбнулся и кивнул, а затем, повернувшись к работающим на стене, крикнул, чтобы они не сбавляли темпа. Я смотрел то на наших людей, укрепляющих стену, то на солдат Джухи, копающих канал, и в голову закралась тревожная мысль: а что, если имперская конница просто обойдёт это болото стороной? Есть ли у нас план на такой случай?
У нас было большое оборонительное сооружение, тянущееся с севера на юг, но кавалерия мобильна, а это значит, что они вполне могут просто... обойти его. И тогда они смогут атаковать деревню.
Если так случится, все наши приготовления и тяжёлая работа пойдут прахом, поэтому мне было интересно, что Джуха запланировал на этот случай. Я долго вертел эту мысль в голове, и чем больше думал, тем сильнее начинал переживать. Но я хорошо знал Джуху и был уверен, что у него есть план на каждый случай.
Прошло совсем немного времени, и я решил не забивать себе голову лишними мыслями. В конце концов, без нашей стены у нас точно ничего не получится. Отбросив все сомнения, я развернулся и снова принялся за работу.


    Дела минувших дней: под покровом ночи (от лица Джухи)

    В ночной темноте, в условленном месте, вдали от посторонних глаз и ушей, тихо звучали два голоса… Один принадлежал Джухе, второй — человеку в имперских доспехах. Солдат только что закончил свой доклад.
— Хм. Вот как? — Джуха задумчиво почесал подбородок. — Что ж, это нам только на руку, хоть и вышло совершенно неожиданно. Значит, их перепалки дошли до резни, и выжил именно он... Рад, что всё так удачно обернулось, но почему жизнь никогда не идёт по тому сценарию, которого ждёшь?
Человек в доспехе, помявшись, задал вопрос. В его голосе слышалась тревога.
— Нет. Если задержишься — упустишь момент. Беги. Спрячься где-нибудь. Когда всё закончится, я о тебе позабочусь. Ты отлично поработал, и я обеспечу тебя всем, что пожелаешь: деньгами, домом, собственной землёй.
Солдат высказал опасение, и голос его дрогнул.
— Послушай, я знаю, ты не хочешь сложить голову из-за тупых приказов безрассудного идиота. Но если мы увидим тебя на поле боя — пощады не будет. Уходи сейчас. Или возвращайся в крепость, хватай вещи и беги. Мне всё равно, как ты это сделаешь, но не тяни.
Мужчина колебался. Он тяжело вздохнул, глядя на Джуху, закутанного в чёрный плащ, и лихорадочно обдумывал услышанное. Он и представить не мог, что его припрут к стене вот так, заставят сделать выбор, от которого зависит, жить ему или умереть. Взгляд метался между Джухой и далёкими огнями крепости, ставшей ему домом. Мучительные секунды растянулись в вечность. Наконец он принял решение.
Солдат резко развернулся спиной к крепости, где прошли годы его службы, и бросился бежать, быстро растворившись в непроглядной темноте.
Джуха кивнул, удовлетворённый тем, как всё обернулось, и на его лице мелькнула тень улыбки. Он посмотрел на костры вдалеке, чей ровный свет озарял восточную крепость. Костров было больше, чем часовых на посту, и, судя по громким, оживлённым голосам, отдававшимся эхом в ночном небе, внутри, кажется, праздновали предстоящую битву.
Джуха некоторое время наблюдал, затем покачал головой, вздохнул и пошёл прочь.


    Дела минувших дней: после обеда у достроенной стены  (от лица Диаса)

    Прошла ещё одна неделя. Месяц, что дал нам Джуха, истёк, и мы — всеми правдами и неправдами смогли достроить стену. Мы навалили поверх земляного вала брёвна и камни с разобранных укреплений, обшили всё деревом, проделали бойницы для копий. Даже пару сторожевых башен соорудили.
Настоящей крепостной стеной это, конечно, назвать было нельзя. До неё она не дотягивала — ну, может, была хуже на одну ступеньку, а может, и на все три, если говорить о надёжности. Но чутьё подсказывало: удар кавалерии она выдержит.
Мы понимали, что враг может попытаться обойти нас с фланга, поэтому окружили основное укрепление дополнительным частоколом. Правда, камень пошёл только на главную стену, так что всё остальное было далеко не таким прочным. Если конница решит сделать крюк и ударить по деревне в обход, нам придётся сниматься и бежать защищать её, и тогда все наши укрепления станут бесполезны... Но мы всё равно построили эту внешнюю ограду — на всякий случай.
Утром мы получили сообщение от Джухи. Тяжёлая кавалерия противника вернулась в крепость. По его расчётам, они возьмут пару дней на отдых, а потом выступят на нас. Данные у Джухи были точные: около четырнадцати сотен всадников и примерно восемьсот пехотинцев. Нам предстояло встретить их силами в восемьсот человек.
Ага. Восемьсот.
Видите ли, Джуха и те четыреста солдат, что он увёл с собой, до сих пор где-то пропадали. К нам, правда, прибилась деревенская молодёжь, но толку от этого было немного. Так что восемьсот — это была практически вся наша боевая мощь.
Признаться, я слегка беспокоился, сможем ли мы справиться с таким численным превосходством, но я знал: Джуха не просто так торчал неизвестно где все эти недели. Он всё это время работал над тем, чтобы обеспечить нашу победу, а мы построили стену, чтобы дать себе хорошие шансы в бою. Оставалось только верить в себя. И мы верили. Клаус, Джо, Лорка, Райан — все, на кого я смотрел, были полны решимости. Лица горели боевым настроем, и вокруг творилось такое оживление, что можно было запросто забыть о надвигающейся битве.
Торговцы оказались необычайно щедры — они привезли свежих фруктов, хорошей муки и много чего ещё. Боевой дух наших воинов и без того был на высоте, а сытный обед только укрепил его. Я уже собирался признаться сам себе, что мысли мои сейчас крутятся вокруг еды, как вдруг с одной из сторожевых башен донёсся крик:
— Враг! Враг приближается!
— Пехота впереди, кавалерия за ними! Их тьма, их так много!
— Похоже, бросили против нас все свои силы!
Всё пришло в движение в одно мгновение. Те, кто ещё не надел доспехи, принялись лихорадочно застёгивать ремни. Торговцы и деревенские кинулись в укрытия. У каждого солдата на поясе висело обычное оружие — меч или топор, — но в руках мы сжимали длинные копья, те самые, что велел сделать Джуха. Мы растянулись вдоль стены в одну длинную линию, готовые встретить врага, как только он окажется в пределах досягаемости.
Новый крик с башни прорезал воздух:
— Погодите! Это пехота! Пехота прёт первой!
— Кавалерия еле тащится за ними и... они остановились! Стоят, будто ждут чего-то!
— А! Этот генерал в странных доспехах! Тот чудак, что дрался с Диасом! Ну, с шипами на плечах! Как его там? Это он!
Мы все ждали у стены, пока с башен одним за одним поступали донесения.
— Неважно, пехота это или кавалерия! — крикнул я. — Действуем по плану! Стена с нами, и мы прогоним их! Ни шагу назад! Верьте в себя! Коли! Коли! Коли! Что бы они ни выкинули — мы не дрогнем! А если у них и есть какой хитрый план, Джуха наверняка уже придумал, как его развалить!
Крик мой, конечно, не долетел до самых дальних концов стены — укрепление было длинным. Но те, кто стоял рядом, передали мои слова дальше, и вскоре каждый знал, что делать. В воздух взметнулись боевые кличи.
Мы были готовы.
Враг приближался. И когда он подошёл на достаточное расстояние, мы встретили его стеной копий.


    Дела минувших дней: среди имперских сил (от лица Дикаря)

    — Пехота, вперёд! Пехота! Имперские солдаты должны сражаться по законам военной эстетики! Сначала пехота ввязывается в бой, выматывает врага, а затем наша непобедимая кавалерия врывается и втаптывает их в грязь! Другого пути нет! Не забивайте головы мелочами! Пехота, вперёд!
Мужчина, выкрикивавший это, сидел верхом на лошади и с большим воодушевлением размахивал мечом.
— Враг думает о каких-то там «стратегиях», о том, как «сберечь людей» — вот именно поэтому они мечутся в панике и не могут связать двух мыслей! — его голос сорвался на хриплый, торжествующий вой. — Им нужно лишь одно: узреть мощь Империи во всей её красе! Пусть смотрят и трепещут, пока мы не раздавим их!
— Они там что-то строили, какие-то стены? Жалкое зрелище! Мы сровняем эти стены с землёй, а потом раздавим всех, кто за ними прячется! Вот что значит быть гордостью и славой Империи!
Разыгрывая эту сцену, он упивался собственной мощью. Энергия била из него ключом. Ещё недавно ему не везло, но всё изменилось. Другой генерал, назначенный управлять восточной крепостью, посмел напасть на него с мечом — и пал замертво. Дикарь, не упустив момента, прикончил и Мудреца, оставшись единственным, кто способен вести имперские силы в бой.
Теперь никто не смел встать у него на пути. И надо же, сама судьба подкинула ему шанс сокрушить врагов Империи! Такой подвиг сулил немыслимые награды.
Конечно, после убийства двух генералов часть солдат сбежала, но численный перевес всё ещё был на его стороне. А в сражениях на равнинах побеждает тот, у кого больше войск. Особенно если у тебя тяжёлая кавалерия, а у врага — жалкая пехота. Дикарь был уверен в своей победе ещё до начала битвы.
Вот оно, его время. Время триумфа. Он продолжал орать, рассекая воздух клинком, пока его пехотинцы добирались до вражеских укреплений.
Воздух наполнился грохотом битвы. Рёв, лязг, крики и предсмертные хрипы — эта какофония ласкала его слух. Дикарь всё так же размахивал мечом, чувствуя приятную, пьянящую усталость в мышцах. Экстаз войны захлестнул его с головой. И в самый его разгар к нему подбежали несколько запыхавшихся пехотинцев.
— Господин! Боевой дух врага высок! Они не сдаются, стену не пробить!
— Донесение от кавалерии! Земля у укреплений топкая и мокрая! Командир рекомендует не использовать конницу в таких условиях!
— У них копья! Гораздо длиннее обычных! Они раскусили нашу тактику! Они готовы к атаке конницы!
Дикарь замер. Его взгляд, тяжёлый и свирепый, по очереди метнулся к каждому пехотинцу. Солдаты сжались под этим взглядом. Они принесли дурные вести генералу, который по воле императора всего за день прикончил двоих равных себе. Их жизни висели на волоске. Но Дикарь... улыбнулся.
— Благодарю за доклад! — рявкнул он так, что они вздрогнули, а затем с облегчением выдохнули.
Дикарь глубоко вдохнул, хватил кулаком о кулак и вскинул руки к небу.
— Пехота! — закричал он. Отступайте! Кавалерия — в атаку! Когда наши всадники понесутся, все, включая отступающую пехоту, следуйте за ними! Плевать на грязь! Плевать на хитрости! Судьбой предначертано, что наша кавалерия победит! Так Империя побеждала столетиями! Да, всадники не разгонятся в полную силу, да, их задержат! Но силой копыт и стали мы сотрём врагов в порошок! А всякий, кто усомнится в этой истине, кто струсит и побежит — тот враг императору! И будет наказан!
Солдаты пришли в движение. Сомнения в методах Дикаря ещё теплились в их головах, но его слова были нерушимой правдой. Такова история Империи. Они всегда побеждали числом и мощью. Их нельзя победить, ибо их сила и дух несокрушимы.
Воодушевлённые величием своей страны, пехотинцы и закованные в броню всадники ринулись в новую атаку. Солнце клонилось к закату, и над топким полем боя, заглушая всё, разнеслось ржание коней и содрогающий землю грохот сотен копыт.


    Дела минувших дней: у стены, с копьем в руке (от лица Диаса)

    Мы услышали их задолго до того, как увидели. Имперская кавалерия неслась на нас неудержимой лавиной. Они влетели в топь на бешеной скорости, но грязь сделала своё дело — их инерция мгновенно иссякла. Тяжёлые лошади, закованные в броню всадники — их копыта и ноги уходили в раскисшую землю по щиколотку, по колено. В отличие от пехоты, которая, двигаясь вперёд, осторожно прощупывала путь, конница ломилась напролом.
Наступление врагов захлебнулось, но они продолжали давить — медленно, с чудовищным напряжением они двигались дальше. Лошади с хрипом выдирали ноги из грязи, но шли вперёд. Я смотрел на это и в который раз подумал: какая же это сила — хороший конь. Если бы не топь, они бы смешали нас с землей за минуту.
Когда кавалерия смогла всё-таки добраться до стены, я отдал приказ:
— Атакуем!
Клаус, Джо, Лорка и Райан подхватили команду и разнесли её вдоль всей линии. Сотни копий взметнулись из-за частокола и ушли в полет.
Наши копья, сделанные наспех, не могли пробить тяжелые доспехи, но мы целились в щели, в стыки пластин и били скорее для того, чтобы сбить всадников с лошадей.
— Не останавливаться! Продолжаем атаку!
Копья летели снова и снова. Всадники валились с лошадей и тут же увязали в трясине. Сочетание тяжести доспехов, силы падения и глубины грязи делало свое дело: быстро подняться враги не могли. Любой, кто был сброшен с лошади, считался выбывшим, и мы переводили своё внимание на новые цели.
— Не смейте недооценивать силу Империи!
Крик прозвучал совсем рядом. Нескольким кавалеристам всё же удалось пробиться сквозь грязь и добраться до стены. Они навалились на ограду, заставляя коней бить копытами в доски, остервенело молотя по ней копьями и мечами. Сверху, с высоты своих скакунов, они были ужасающи. Я понимал: встреть мы их в чистом поле — они бы просто растоптали нас.
Я также понимал, что наша стена долго не продержится. Доски трещали, бревна кренились. Еще немного, и они проломят её. Если они хлынут разом — наши ряды падут.
— Держать строй! — заорал Клаус где-то слева. — Бей тех, кто у стены!
Его голос пробился сквозь какофонию криков, лязга и лошадиного ржания. Наши, кто уже начал сжиматься от страха, собрались с силами, вцепились в копья и продолжили давать отпор.
Всадники продолжали падать с лошадей, а мы держали позиции.
А потом пошла пехота. Вторая волна. А за ними, всё так же безумно размахивая мечом, орал тот самый тип в шипастых доспехах. Пехота врезалась в нашу стену плечом к плечу с остатками кавалерии. Их натиск стал невыносимым.
Едва переведя дух, я поднял голову, чтобы оглядеться в поисках подмоги, — и не увидел Джухи. Ни его самого, ни следов его обещанных ловушек. Имперцы, почувствовав нашу слабину, взревели. Их боевой дух пополз вверх. Тогда я решил, что нужно выиграть время до прибытия Джухи любой ценой.
Я бросил копье, выхватил топор, взмахнул им над головой и заорал так, как не орал никогда в жизни. Дико, страшно, нечленораздельно — так, чтобы у врагов кровь застыла в жилах, чтобы передние ряды попятились, а задние — замешкались, создав паузу в наступлении.
В этой заминке я увидел свой шанс и прыгнул из пролома в нашей стене прямо в ряды имперцев. Времени на раздумья не осталось — только время позволить моему топору говорить. Я ничего не видел и не слышал; каждое движение было инстинктивным. Когда я чувствовал приближение врага, я взмахивал топором. Когда ощущал опасность — уворачивался. Когда чувствовал удар — позволял доспехам принять его на себя, не позволяя боли проникнуть в сознание. Мне было всё равно, куда я попаду; я верил: раз поле боя заполнено врагами, топор в конце концов найдёт свою цель.
Я не останавливался. У меня не было времени думать. Мысли рождают страх, а страх рождает паузу. Пауза ведёт к сомнению, а сомнения — верный путь к гибели.
Поэтому я просто взмахивал топором снова и снова, позволяя силе течь от ног через тело к рукам, вращаясь, как ветряная мельница под порывами ветра.
Когда наконец моё тело достигло предела, только тогда я остановился. Тяжело дыша, я открыл глаза, и звук вернулся в мои уши. Врагов рядом не было. Я стоял в кольце павших, в огромной зияющей дыре, которую сам же и пробил в их рядах. Те, кто был за пределами этого круга, замерли, скованные страхом. Никто не проронил ни слова.
Между нами повисла странная тишина, единственным звуком было моё хриплое дыхание. И тут с севера донёсся гул разрушительной силы. Всё выглядело обычно, так же, как и в начале битвы, но я не мог отделаться от зловещего предчувствия. Мурашки пробежали по коже. Я рванул обратно к стене. Вокруг не было врагов, так что наши солдаты уже разобрали часть частокола, чтобы освободить мне путь. Как только я перебрался внутрь, они так же быстро начали забрасывать проём обломками, восстанавливая стену.
Но сам факт, что они могли это сделать, лишь подчёркивал, в каком плачевном состоянии теперь находилась наша стена. Как оборонительное сооружение она была практически бесполезна. Насколько я видел, у нас было два выхода: бросить укрепления и бежать или ринуться в самую гущу. Когда я обдумывал эти варианты, по полю боя разнёсся необычный звук.
— Что?! Что происходит?! — вскричал вражеский солдат.
Его крик был полон замешательства, потому что лошадь, которая была рядом с ним, дико заржала, словно пытаясь подражать моему недавнему боевому кличу. Её уши навострились, и она обратила взгляд на север.
Все остальные животные вскоре последовали её примеру. Каждая лошадь на поле боя повернулась на север, а их уши встали торчком. Они взвились на дыбы, издали ржание, полное ужаса, затем развернулись и, игнорируя приказы всадников, понеслись прочь, даже если это означало сбросить их со спин.
— Ч-Что, чёрт возьми, происходит?! — закричал шипастый. — Почему вы бежите от врага?!
Мои солдаты, в отличие от имперцев, сразу поняли: это работа Джухи. Мы усилили атаку, вонзая копья в дезориентированных врагов. Благодаря нашей ярости и внезапному бегству лошадей, около восьмидесяти процентов кавалеристов остались без лошадей; остальных унесли их обезумевшие скакуны.
У стены остались только пехотинцы, шипастый и лишившиеся скакунов всадники. Мы не знали, почему их лошади сбежали, но знали точно: нужно ковать железо, пока горячо. Я схватил топор и уже собрался прыгнуть обратно за стену, как с севера разнёсся гулкий удар колокола.
— А...? Это боевой колокол? — выдохнул я. — Ударили только раз, значит... приказ к ожиданию?
Клаус и остальные, подумав о том же, замерли, вслушиваясь. Зловещее предчувствие сдавило грудь. Я отошёл на пару шагов от частокола, выставив топор перед собой как щит. И тут земля начала дрожать. Грохот нарастал, становясь сокрушительнее, чем топот всех лошадиных копыт вместе взятых.
Это было не землетрясение. Вместо него на нас хлынул мутный поток воды.
Он нёсся с севера, вбирая в себя грязь и камни, разбухая на глазах. В конце концов он поглотил вражеские силы, стоявшие у стены. Вода неслась с огромной силой, но её было не так много: сначала по щиколотку, потом поднялась до колена. Вражеские солдаты в отчаянии втыкали оружие в землю, пытаясь удержаться, но поток всё равно сбивал их с ног и уносил прочь. Всех — пехотинцев, спешенных кавалеристов и даже шипастого.
Если бы я стоял чуть ближе, меня бы тоже смыло. Эта мысль слегка ошеломила меня.
— Этот Джуха вечно придумывает что-то безумное... — пробормотал кто-то из солдат рядом.
Так битва подошла к концу. Джуха с солдатами, которых он взял с собой, продемонстрировал разрушительную силу природы и создал новую реку, соединившую несколько озёр на севере.
Вражеские силы были разбиты. Всех выживших после наводнения мы спасли и взяли в плен. Погибших похоронили на скалистом выступе к югу — могил получилось много. Часть всадников, что ускакали прочь, просто исчезла, но те, кто вернулся в крепость, попали в ловушку, заранее устроенную Джухой, и тоже оказались в плену. Джуха предусмотрел даже это, зная, что большинство лошадей сбросят всадников, и устроил всё так, чтобы они, так сказать, оказались у него в руках.
В итоге восточная крепость пала без боя. У нас было огромное количество лошадей, снаряжения и пленных; теперь засевшие имперцы не имели ни шанса. В обмен на сдачу крепости мы согласились вернуть их товарищей. Учитывая, что в гарнизоне осталась лишь горстка солдат, у них не было выбора, кроме как принять наши условия.
Вражеские солдаты вместе с бывшими пленными ушли, получив от нас немного еды, а мы взяли крепость под свой контроль.
Через несколько дней после победы мы начали разбирать наши укрепления — они были нам больше не нужны. Я наблюдал за работой, когда ко мне подошёл Джуха. Он потирал подбородок, а на его лице была самодовольная ухмылка до ушей.
— В захваченной крепости оказались приличные запасы провизии, снаряжения и целая куча золота и серебра, — объявил он. — С нашей стороны практически никаких потерь. Надо признать: мои способности столь поразительны, что их по праву можно назвать божественными. Даже я сам не могу не влюбиться в своё очаровательное «я». В общем, при таком раскладе мы станем здесь с лагерем на пару месяцев.
Я удивлённо склонил голову.
— У нас есть еда, снаряжение и деньги, но мы остаёмся здесь? — спросил я. — Разве нам не следует продолжить наступление, пользуясь выдавшимся моментом?
— Ну, нам действительно было легко, чего нельзя сказать о других отрядах, — ответил Джуха. — Придётся подождать, пока подтянется остальная армия. Если мы продолжим такими темпами рваться вперёд, они могут оказаться по уши в неприятностях, оставшись без нашей поддержки.
Он продолжил:
— С нашими излишками провизии мы спокойно можем остаться здесь, не лишая при этом деревню еды. К тому же война далека от завершения, и я думаю, мы заслужили небольшую передышку.
— Ладно, понял, — ответил я, почесывая затылок. — Пара месяцев, значит? Полагаю, у нас будет достаточно времени, чтобы разобраться с рекой, что ты здесь проложил.
Глаза Джухи хитро сузились.
— Думаешь, я не учёл всё в своих планах? — он выпятил подбородок. — Контроль над водой и наводнениями — основа управления землями. Многие считают это главным элементом государственного управления. Думаешь, такой невероятный человек, как я, сделал бы работу спустя рукава? Я рассчитал объём воды так, чтобы смыть наши проблемы и заодно провести мелиорацию. Тебе ничего не нужно с этим делать.
— А, понятно... Значит, следующие пару месяцев будут скучными.
— Скучными? А вот и нет! Кто мешает заняться полезным делом и продолжить тренироваться? И вообще нам нужно держать ухо востро на случай любых имперских вылазок! А ещё нам нужно разобраться с излишками денег и спустить их на танцовщиц и бардов! А значит, мы будем пить, плясать и петь, пока у нас на это будут силы! И не смей мне говорить, что ты опять против такого веселья, ясно?
— Ну, даже если бы я был против, тебя всё равно не остановить. Так что веселитесь. И всё же, пара месяцев — срок немаленький. Жить в деревне... Со всем этим свободным временем, пожалуй, попробую заняться сельским хозяйством.
Я просто размышлял вслух, но глаза Джухи удивлённо расширились.
— Скажи на милость, как, чёрт возьми, ты додумался до того, чтобы убить время именно таким образом?
— А? Ну ты посмотри на это место: всё пропитано водой, сплошная грязь — идеально для вспашки. Да я знаю, что от жизни нужно получать удовольствие, но не менее важно помнить, что жизнь – это ещё и тяжелый труд. Думаю, для поддержания боевого духа всем будет полезно возделывать землю. Ведь именно этим большинство из нас занималось до того, как обрушилась война. Это успокаивает душу, понимаешь?
Глаза Джухи снова сузились, и он пробормотал себе под нос так, будто проглотил что-то очень горькое.
— Ну, вода смыла мусор и камни и принесла питательные вещества... со всей нашей рабочей силой мы могли бы возделать огромную территорию в кратчайшие сроки... и учитывая, каким хорошим подспорьем могут оказаться эти поля... я вынужден признать, что это хорошая идея...
Закончив бормотать, Джуха оглядел меня так, будто видел впервые, затем покачал головой и рассмеялся.
— А! Чёрт с тобой! Делай что хочешь! Ты же не надорвёшься, работая мотыгой, так почему бы не вспахать здесь всё вокруг вместо обычных тренировок? Но не забывай: мы не сможем позволить себе задержаться здесь настолько, чтобы засеять поля или собрать урожай! Так что ты можешь подготовить эти земли на будущее, но это будущее придётся оставить жителям этой деревни!
С этими словами Джуха зашагал прочь, к крепости. Я повернулся к солдатам, работавшим у стены, и озвучил им наши планы на ближайшие месяцы.
Все они просто расплылись в широких улыбках и начали радостно подбрасывать в воздух снятые с частокола доски. Они были счастливы по множеству причин. Кто-то хотел отдыха, другие — гулянок, а третьи жаждали вновь ощутить вкус мирной жизни. Я не видел ни одного недовольного лица.
В итоге в той деревне мы провели целых пять месяцев. Мы от души веселились с бардами и танцовщицами, пировали до отвала и исцеляли уставшие от битв души возделыванием низин. Мы наслаждались этим временем сполна, ожидая, пока остальная армия подтянется к нам.


    Снежная буря всё ещё продолжается... (от лица Диаса)

    — Ну, вот, пожалуй, и вся история. Если в двух словах.
Моё путешествие в прошлое подошло к концу. Близнецы, которые всё это время слушали, развалившись на полу, тихонько захихикали. Аймер, чьи уши на протяжении всего моего рассказа непрерывно двигались — то вперёд, то назад, — тоже улыбалась. Они зашептались, переглядываясь, и Аймер, заметив моё замешательство, повернулась ко мне, словно взяла на себя роль представительницы этой маленькой компании.
— Что ж, скорее всего, те самые «обычные низины», о которых ты говоришь, на самом деле и есть легендарные «золотые низины», — сказала она. — После того как вы с солдатами возделали почву, жители деревни, должно быть, засеяли её пшеницей. Только представь: бескрайние поля спелой пшеницы, колышущейся на ветру — это действительно выглядит в точности как мерцающее золото.
Она помолчала и добавила:
— Я знаю, что контролируемые затопления — один из способов обогатить почву, но подумать только: вы умудрились провернуть это и попутно разгромить врагов... Для меня это верх дерзости. Однако, судя по твоему рассказу, ты вовсе не это имел в виду, так что, полагаю, тут не обошлось без удачи, верно? Готова поспорить, что зерно, собранное после вашего ухода, пошло на снабжение армии.
— Ага, — кивнула Аруна. — Я никогда не видела столько пшеницы, но думаю, это, наверное, как весной смотреть на молодую траву на равнинах. Она такая нежно-зеленая, и наши баары так счастливы, когда пасутся на ней... Для нас такая трава значит гораздо больше любого золота. И если представить, что однажды она покроет южные пустоши... кажется, я могу понять, каково это — смотреть на те золотые низины.
— Именно, — согласилась Аймер. — Если хорошо потрудиться, на таких землях можно собирать по два урожая пшеницы в год. Это тяжелый труд, и нужно следить за плодородием почвы, но я уверена, что жители той деревни справились бы. Помогая вам с Джухой, они приобрели навыки, знания и опыт. Держу пари, многие из них стали настоящими мастерами своего дела.
— О, понимаю! — оживилась Аруна. — У нас здесь так же: проводишь время с теми, кто метко стреляет из лука или ловко управляется с лошадьми — и сам становишься лучше.
В конце концов близнецы перестали хихикать, заговорили громче и тоже втянулись в разговор. Все оживлённо переговаривались и смеялись. И в этот момент снаружи завыл ветер, и ледяное дыхание зимы просочилось сквозь незаметные щели в ткани юрты. Близнецы мгновенно прижались к Аруне, а та уже держала наготове большое одеяло из шерсти баара. Она укутала им девочек вместе с Аймер, затем они подобрались ко мне, и внезапно мы все оказались под одним огромным теплым ворохом.
— А скоро уже будет тепло? — жалобно спросила Сенай, ёрзая под одеялом.
— А весна ещё не пришла? — поддержала её Айхан.
Девочки недовольно возились, жалуясь, и Аруна, вместо ответа, посмотрела на потолок юрты.
— Чувствую, для этой зимы это последняя метель, — задумчиво произнесла она. — Как только зима выдохнется, весна непременно захочет вступить в свои права. Переживём эту бурю — и тепло будет ждать нас за порогом. Трава пойдёт в рост, начнётся новый год. А там нужно будет обихаживать скот, обновлять юрты и одежду, стирать спальники, собирать травы... Ах да, и ещё нужно будет поохотиться на чёрных гхи. Мы будем так заняты, что, может, и поспать не удастся.
Близнецы высунули головы из-под шерстяного одеяла и уставились на потолок, точно так же, как Аруна. В их глазах горело нетерпение.
— Весна, весна, приди скорей, — нараспев затянула Сенай.
— Для лесов и для полей! — подхватила Айхан.
Близнецы распевали свою маленькую импровизированную песенку, глядя вверх, туда, где сквозь дымник по-прежнему виднелось небо, затянутое тяжёлыми снеговыми облаками.


    Одним ранним днём, глядя на бескрайние поля (от лица Гордона)

    Зимний снег начал таять, и под ним уже начали пробиваться ростки молодой пшеницы. Земля, где раскинулись поля, некогда была вражеской территорией, но теперь её называли не иначе как «Золотые низины» — крупнейшая житница королевства. Поля уходили за горизонт, и в пору сбора урожая они и впрямь сверкали под солнцем, словно расплавленное золото.
Здесь, в низинах, рыцарь Гордон наблюдал за крестьянами, не покладая рук трудившимися в полях, и с внутренним напряжением слушал молодую женщину, стоявшую перед ним. На нём был рыцарский плащ, а рядом, выпрямившись с удивительной для своих лет осанкой, застыл почтенный старик — герцог Сакусс, правитель этих земель. Его длинные седые волосы были аккуратно убраны в хвост.
— Мне нравится управлять, — сказала молодая женщина. — Это удивительное занятие. Чем больше сил вкладываешь, тем богаче становится народ, а это, в свою очередь, приносит пользу всему государству. В выигрыше остаются все. Думаю, не найдётся человека, которому сама идея управления была бы чужда. Любой, дорвавшийся до власти, мечтает лишь об одном — править с колыбели до самой смерти.
— Однако одной заботой о хлебе насущном государство не укрепишь. И вот это мне как раз претит. Богатство всегда притягивает тех, кто захочет его отнять — силой или хитростью. Потому король обязан быть сильным. Правитель должен обладать мощью, достаточной, чтобы защитить и свой народ, и свою землю.
Одежда девушки совершенно не вязалась с её королевским происхождением. Тонкая ткань, в которую она была облачена, скрывалась под просторной, перепачканной землёй рубахой, удобными штанами и высокими сапогами. Весь наряд нёс на себе следы той самой работы в поле, которой она только что занималась бок о бок с местными жителями.
Этой девушкой была не кто иная, как первая принцесса Изабель, младшая сестра принца Ричарда.
— Мой брат Ричард — неплохой человек, — продолжила Изабель, — но как король он не дотягивает... двух... вернее, трёх, а то и четырёх пунктов. Словом, у него есть серьёзные провалы в самых разных областях. Поэтому я намерена сама побороться за трон и стать преградой на его пути.
— Если он получит корону без борьбы, мы рискуем получить очередного слабака, точь-в-точь как наш отец. Настоящему сильному королю нужны достойные соперники и испытания, которые он обязан преодолеть. Он должен сражаться за свой трон, прежде чем сможет назваться достойным.
— Честно говоря, мне всё равно, будет ли это мой брат. Будь это хоть совершенно чужой человек, я бы приняла его, зная, что он станет по-настоящему сильным правителем. Но всё это теряет смысл, если наша страна в итоге окажется разграбленной и поверженной. Именно поэтому, заручившись поддержкой герцога Сакусса, который разделяет мои взгляды, я решила выступить против собственного брата.
Девушка стояла на тропинке между полей, отвернувшись от Гордона и Сакусса. Уперев руки в бока и широко расставив ноги, она вглядывалась в бескрайние дали. Её длинные серебряные волосы были кое-как стянуты на макушке, и она не обращала внимания на застрявшие в них травинки.
— Мой брат сейчас силён — это так. Но этого мало. Настоящим, грозным королём его пока не назовёшь. Я не верю, что сейчас в нём есть достаточно силы, чтобы защитить вот эти поля. А потому, пожалуй, я ещё немного ему досажу. К счастью, как женщина я могу выйти замуж и выдвинуть своего супруга в качестве претендента на трон... Я могу сама создать ему соперника. Но кого выбрать? Может, испытанного в боях воина? Или, возможно, человека настолько безжалостного, что он готов пойти по головам, лишь бы заполучить власть?.. Сакусс, Гордон, что скажете?
Закончив, Изабель резко развернулась и впилась взглядом в мужчин — сперва в герцога, затем в рыцаря. Сакусс молча опустил глаза, погрузившись в раздумья.
— Если выбор остаётся за вами, принцесса Изабель, — наконец ответил герцог, — то я полагаю, что решающими должны стать ваши личные чувства и представления о том, каким должен быть король. Если у вас есть особые предпочтения, скажите лишь слово, и я представлю на ваш суд самых достойных кандидатов, отвечающих вашим требованиям...
Изабель резко мотнула головой, заставив герцога умолкнуть.
— Мне нет до этого дела, — отрезала она, и в её тоне послышалась сталь. — Всё, что имеет значение — чтобы этот мужчина либо преградил путь моему брату к трону, либо иным способом закалил его, сделав сильным королём. Я понимаю, что если с братом что-то случится... если он падёт, нам придётся искать нового правителя. Но мы будем решать проблемы по мере их поступления. Сейчас же нам нужна лишь новая фигура на доске, которая позволит моему брату обрести силу и стать тем, кем он должен быть.
— Мои чувства и предпочтения... Прошу вас не обращать внимания эти ненужные мелочи. Я вижу вопрос в ваших глазах. Что, если мужчина, за которого я выйду, станет ненужным? Тогда я просто разведусь с ним. И всё.
В голосе Изабель звучала чудовищная сила — решимость и амбиции, сплавленные воедино. Это была иная мощь, не та, что отличала её брата Ричарда, но Гордон, тем не менее, почувствовал, как нервно сглотнул под её натиском. Ему доводилось близко знать младшую сестру Изабель, Диану, но в этой женщине чувствовалась такая стать, что они казались совершенно чужими людьми. В глазах Изабель горела воля, не знающая сомнений.
— Я подберу список женихов, которые наилучшим образом соответствуют вашим требованиям, — склонил голову Сакусс. — Мне потребуется немного времени.
Гордон хранил молчание. От одного лишь напряжения, вызванного присутствием принцессы, его лицо покрылось испариной. Изабель, кажется, была слегка разочарована его реакцией, но кивнула и вновь повернулась к полям.
— Как бы там ни было, нет ничего лучше, чем учиться на деле. Проработав вот так целый день и выпачкав руки, я начинаю понимать, почему эта земля так плодородна. Всё дело в реке, что течёт с севера. Она несёт не только воду, но и ил, и питательные вещества, разливая их по полям. Поэтому почва здесь никогда не истощается.
— Так значит, не только навоз, но и это причина тех самых урожаев, что мы видели... Поистине, это так удивительно. Крестьяне в городе поговаривают, что научились таким премудростям у солдат Диаса. Люди, захватившие эту землю, когда она была вражеской, не взяли себе ни единого зёрнышка, а вместо этого помогали возделывать поля и делились знаниями. Именно это решение и привело к тому, что здесь вырос город. Когда-то простая деревушка, теперь она стала полноценным городом всего за несколько лет. Умелое управление — поистине великая сила, не так ли?
— Диас, должно быть, понимал это, когда тоже работал на земле и пачкал руки... Воистину, этот человек заслужил звание спасителя и героя нашего королевства.
Принцесса размышляла вслух и не ждала ответа. Сакусс и Гордон, оба знавшие Диаса лично по минувшей войне, не проронили ни слова. Если бы их спросили, что это за человек, каждый мог бы ответить не задумываясь. Но лишь в будущем Изабель предстояло узнать о той несгибаемой стойкости, которую Диас носил в себе.


    Деревня Илук (от лица Диаса)

    Спустя несколько дней после снежной бури холода наконец начали отступать — всё вышло точно так, как и предсказывала Аруна. Солнечные лучи заливали ярким светом заснеженные равнины, и в воздухе уже отчётливо чувствовалось приближение весны. Снега вокруг было ещё много, но он уже подтаивал, и, судя по всему, большая его часть должна была исчезнуть уже через несколько дней.
Мы все радовались потеплению, и жизнь в деревне заметно оживилась. Энергичнее всех, конечно же, были дети — они носились так, будто на дворе стояло лето. Впереди всех, как обычно, неслись Сенай и Айхан, за ними — старшие щенки собаколюдов, потом те, кто родился осенью, а замыкали эту весёлую процессию шестеро малышей-бааров.
Маленькие собаколюды и баары с каждым днём всё лучше понимали друг друга. Теперь они затевали довольно сложные игры, которые раньше были им не по силам, и играли до полного изнеможения, не находя ничего интереснее собственных забав. Взрослые тоже ощущали смену сезона, и вид энергичной детворы словно придавал сил всем остальным. Да, всё шло на удивление гладко и хорошо.
Во-первых, наконец открылась наша основная пограничная застава. Там появились большие ворота, место для переговоров с желающими войти, пункт досмотра багажа и повозок, просторный навес над всем этим, а также несколько хижин для отдыха работников. Пройдёт ещё немало времени, прежде чем это место станет тем полноценным пограничным постом, который задумывал Клаус, но уже сейчас оно функционирует именно так, как и предполагалось.
Хьюберт и его исследовательская группа также закончили работу над картой пустошей. Они сделали её в двух экземплярах: один — для отправки в столицу вместе с докладом о расширении наших владений, второй — для хранения у нас. Это официально закрепляло за нами территорию, но для завершения процедуры нам всё ещё нужно было установить шахтёрский пост на соляной равнине и водрузить знак, объявляющий, что пустоши отныне являются частью владений Баарбадал.
В планах теперь было включить пустоши в зону патрулирования собаколюдов и, как только у Аруны появится время, отправиться туда, чтобы настроить магию обнаружения. Это обеспечит надёжную защиту новой части наших владений.
Что касается пещерного народа и моих доспехов... ну, в общем, у них тоже, кажется, всё продвигалось довольно гладко. Однако трудности всё же были: Нарвант говорил, что примешивать тот неизвестный камень к стали — «дьявольски трудная работа». А это значило, что им потребуется ещё немного времени. Но даже так они твёрдо стояли на том, что управятся к приходу весны, и я подумал: может, стоит устроить пир в благодарность за их тяжёлый труд.
Работа, в которой участвовал в основном я сам — строительство новых уборных — тоже продвигалась хорошо, и теперь всё, что мне оставалось — просто ждать, пока растает снег. Моё изучение жизни знати шло своим чередом, как и исследования Аруны в области новой магии. Плюс у нас были новоприбывашие баары, которые все хорошо обживались на новом месте. Пару раз кто-то из жителей заболевал лихорадкой, но это было несерьёзно, и, похоже, у нас получилось дожить до весны без особых проблем.
Если бы меня попросили назвать настоящий повод для беспокойства, то это был бы Сахи — или, точнее, Сахи и его три жены. Риассе, Бианне и Херессе постоянно курсировали между Илуком и своим гнездом, и всё это время они пытались выстроить отношения, полные любви и привязанности. Но Сахи никак не мог преодолеть свою нерешительность и неуверенность и привыкнуть к новой семейной жизни.
Сокололюдки были очень расположены к Сахи и делали всё возможное, чтобы тот это понял, но он всё равно чувствовал себя их недостойным. Сахи считал, что он недостаточно хороший муж и не в состоянии прокормить своих жён. В конце концов, все они были лучшими охотницами, чем он, и он просто не мог сравниться с ними в их стремлении усердно работать ради семьи.
Что касалось всей этой ситуации, он уже проделал отличную работу, найдя своим жёнам занятие в Илуке и обеспечив им постоянный заработок. К сожалению, сам Сахи так не считал и очень переживал.
Все остальные в Илуке были благодарны Сахи и чувствовали, что он вносит огромный вклад своей помощью в создании карт и регулярными патрулями, но... похоже, это была проблема, которую могло решить только время. Я надеялся, что к весне всё, вероятно, уладится само собой. Я видел, как три сокололюдки обеспокоенно и подолгу обсуждают что-то с Аруной, и решил, что выкрою время, чтобы подставить плечо Сахи, если ему понадобится поддержка.
К счастью, нельзя было сказать, что Сахи и его жёны ненавидят друг друга. Как раз наоборот, так что я был довольно уверен, что в конце концов всё наладится.
И вот, размышляя обо всём этом, я проводил на складах финальную проверку материалов для строительства уборных. И тут вбежали малыши-собаколюды. Их глаза горели возбуждением, хвосты бешено виляли, и они тяжело дышали в поисках чего-нибудь интересного или какой-нибудь весёлой игры.
Увидев их, я отложил работу и опустился на одно колено, чтобы поговорить с ними.
— А ну-ка, — сказал я. — Сколько раз я вам говорил, что склады — не место для игр? Здесь много опасных вещей, и вы можете пораниться, если будете тут бегать. А ну марш на улицу, играйте там, где близнецы смогут за вами присмотреть. Слушайтесь их и веселитесь вовсю, и тогда вечером вас будут ждать вкусный ужин и тёплая постель.
Собаколюды, должно быть, почувствовали, что я их отчитываю: их уши и хвосты тут же поникли.
— Погодите, погодите, не поймите неправильно, — поспешил я добавить. — Я на вас не сержусь. Я просто хочу, чтобы вы выбирали для игр правильные места и не поранились.
Я погладил каждого по голове, и в мгновение ока они снова стали прежними — с широко раскрытыми глазами, виляющими хвостами, подпрыгивая, чтобы получить ещё порцию ласки. Я дал им то, что они хотели, и вывел на улицу. Там нас встретил освежающий ветерок, который, казалось, нёсся с ясного голубого неба. А следом за ним налетел тёплый, очень сильный ветер, пахнущий влажной землёй. Этот порыв был таким мощным, что повалил всех собаколюдов с ног, и я не смог сдержать смеха.
— Вот и весенние ветра наконец-то пришли, — сказал я себе.


    Дополнительная история: Охотник лазурных небес

    Подул весенний ветер, и зимний снег растаял. Голубое небо над головой казалось бескрайним, на нём не было ни облачка. С каждым днём становилось всё теплее, и в одно такое утро Сенай и Айхан носились по деревенской площади так, будто в них двоих вмещалось больше энергии, чем во всей деревне вместе взятой. Похоже, именно сегодня близнецы по-настоящему почувствовали приход весны.
— Будто сам весенний ветер гонит их вперёд, — сказал я.
Близнецы были вне себя от радости из-за смены сезона, а мы с Аруной, наблюдая за ними, испытывали от этого ещё большее облегчение. Они бегали, жадно вдыхая весенний воздух полной грудью, и наконец примчались к нам, а Аймер, спотыкаясь, изо всех сил старалась за ними угнаться.
— Диас! Диас! Цветы распустились! Они распустились! — закричала Сенай.
— Мы хотим посмотреть на них! На цветы! Мы хотим увидеть цветы! — умоляла Айхан.
Я вопросительно посмотрел на Аймер. Она же, в свою очередь, взглянула на юрту, словно говоря: «Спроси его».
Сахи как раз отдыхал внутри, но, услышав шум, взмахнул крыльями и подлетел ко мне. Я протянул руку, чтобы он смог на неё присесть, и когда сокололюд приземлился, я заметил на его физиономии некое подобие виноватого выражения.
— Эм... понимаешь, я тут недавно пролетал неподалёку от леса и случайно увидел поляну, усыпанную цветами... поэтому я рассказал о них Бену, но близнецы оказались рядом и всё подслушали. Было ясно, что когда они услышат об этом, то непременно захотят пойти, и... Ну, в общем, я оплошал. Не подумал...
— А, ну теперь всё ясно, — ответил я. — Что ж, раз уж так вышло, давайте все вместе сходим и полюбуемся. У меня сегодня не так много дел, да и день выдался на славу. Будет приятно прогуляться до леса.
Сахи с облегчением воспринял мою реакцию, а близнецы просто сияли от счастья. Они тут же побежали по деревне, рассказывая новость каждому, кто готов был слушать. И всё же, из-за того что мы решили отправиться на прогулку так внезапно, не все могли к нам присоединиться. В итоге пошли я, Аруна, близнецы с Аймер, Сахи, а также Фрэнсис и Франсуаза со своими малышами. Мы собрали вещи и направились к лесу. Близнецы неслись впереди, за ними — шестеро маленьких бааров, а все остальные — чуть поодаль. Сахи, конечно же, парил в небе, зорко высматривая любую опасность.
Мы добрались до места, где лес встречался с равнинами, и уже было трудно понять, где одно переходит в другое. Весь снег в округе полностью растаял, и перед нами раскинулась ярко-зелёная лужайка, а в центре её — столько милых маленьких белых цветов, что их невозможно было сосчитать, даже если бы очень захотелось.
— Ух ты... Вот это красота, — выдохнул я. — Полагаю, ветер занёс сюда из леса цветочные семена, и они нашли здесь пристанище?
Сенай и Айхан со всех ног бросились к цветам. Они опустились на колени, приблизили свои мордашки почти к самым бутонам и глубоко вдохнули аромат. Шестеро малышей-бааров примчались следом и тут же принялись подражать близнецам. Пока эта компания восхищалась цветочным запахом, подошли Фрэнсис с Франсуазой, затем Аруна и Аймер, и вскоре все разделились на две группы — каждая наслаждалась приходом весны по-своему.
Сенай и Айхан нарвали цветов и начали плести из них венки. Аруне стало очень интересно наблюдать за этим, и она принялась рассказывать им, как можно сушить цветы, чтобы потом использовать в целебных снадобьях.
Тем временем шестеро маленьких бааров наслаждались не только ароматом. Судя по их довольно чавкающим мордочкам, вкус цветов пришёлся им по душе. Они уплетали их за обе щеки, довольно жмурясь. Фрэнсис и Франсуаза, глядя на детей, тоже не удержались и с блаженным видом присоединились к этому цветочному пиршеству.
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Я наблюдал за всей этой идиллией издалека, а Сахи отдыхал у меня на руке. Однако сокололюд, должно быть, что-то заметил — он некоторое время всматривался в северную сторону, а затем тихо произнёс:
— Диас... ты только что это слышал?
— А? Нет, я ничего не слышал. Что-то случилось?
Глаза Сахи сузились.
— Вой волков. Едва уловимый, но я точно его слышал, — сказал он. — Видимо, с приходом весны они вышли на охоту в поисках лёгкой добычи. И И судя по тому, как ветер доносит звуки, они направляются сюда. Когда тает снег, появляется свежая трава, а следом и цветы, перед которыми не могут устоять баары и другие животные. Такие места привлекают травоядных, а значит, становятся хорошими охотничьими угодьями для волков.
— Что ж, тогда нам стоит отправиться и вместе разобраться с этой стаей? Мы, может, и не сможем их всех перебить, но, думаю, нас вполне хватит, чтобы прогнать их восвояси.
Я потянулся назад, чтобы покрепче схватить топор, но Сахи покачал головой.
— Нет, предлагаю тебе остаться здесь и присмотреть за всеми. Я и сам могу их отпугнуть. К тому же, мы не знаем, не появится ли другая стая или, того хуже, бандиты. Близнецы будут волноваться, если ты уйдёшь. Посмотри, как им весело. Я не хочу портить им этот день. Я слетаю один, пока они заняты, и всё улажу по-тихому. Это обязанность таких мужчин, как мы с тобой.
С этими словами Сахи гордо вскинул голову и расправил крылья, принимая эффектную позу. Я немного волновался, отпуская его одного, но в его глазах горела такая уверенность, что я решил довериться. Я молча кивнул, и Сахи, ответив мне таким же кивком, мощно оттолкнулся от моей руки и взмыл в небо, стремительной тенью уносясь на север.
Даже провожая его взглядом, я продолжал крепко сжимать топор и держать ухо востро. Всё было точно так, как сказал Сахи — это работа таких мужчин, как мы.
Паря в небесах (от лица Сахи)
Сахи взлетел в приподнятом расположении духа и быстро преодолел расстояние на пути к северу. Спустя короткое время он заметил стаю волков — они двигались слаженно, насторожив уши и постоянно втягивая воздух в поисках запахов, пробираясь сквозь остатки снега.
Всего в стае было восемь волков. Сахи мог бы справиться с одним или двумя в одиночку, но против восьмерых у него не было шансов... особенно когда те нацелены на добычу.
Паря высоко над ними, Сахи лихорадочно обдумывал план. Идеальный вариант — одна молниеносная атака, которая напугает их и обратит в бегство. Но Сахи понимал: вряд ли всё пройдёт так гладко. Если придётся атаковать снова, волки поймут, откуда исходит угроза, и тогда ему не поздоровится. Одного удара когтями или клыками хватит, чтобы серьёзно ранить его. От этой мысли по спине пробежал холодок, и сердце на миг сжалось от страха.
Но он тут же стряхнул это липкое чувство, собрал всё мужество, что теплилось в сердце, и остановил свой взгляд на цели.
Сахи был гордым сокололюдом и воином, который мечтал однажды выследить и сразить дракона. Если он не может справиться с обычной волчьей стаей, о какой схватке с драконом может идти речь?
Он вспомнил близнецов. Как они с восторгом смотрели на него, как заботливо чистили его перья, как доверяли ему. Сенай и Айхан стали для него как младшие сёстры, и он не мог, не имел права позволить страху взять над собой верх.
С решимостью, окрепшей в сердце, он изменил угол наклона крыльев и начал стремительное пике. Скорость нарастала, когти он держал наготове, а волки всё ещё не замечали его. Прежде чем они поняли, с кем сражаются, битва между сокололюдом и волчьей стаей началась.
С топором в руке наготове (от лица Диаса)
— Готово! Венки! — объявила Сенай.
— Держите! Этот для тебя, Фрэнсис! — воскликнула Айхан.
Близнецы заговорили почти одновременно, мягко надевая свои цветочные венки на головы Фрэнсису и Франсуазе. Двое бааров довольно заблеяли, принимая новые головные уборы, но уже в следующее мгновение их поведение резко изменилось. Глаза их затуманились, а носы заходили ходуном, жадно втягивая аромат, который был теперь так соблазнительно близко.
Для Сенай и Айхан цветы были украшением, но для бааров этот запах был самым дразнящим в мире. Они нюхали снова и снова, и когда слюна уже готова была побежать по губам, они просто стряхнули венки на землю и с блаженством принялись их жевать.
— Нет! Их нельзя есть! — хихикнула Сенай.
— Посмотрите, что вы делаете с этими красивыми цветами! — рассмеялась Айхан.
Аруна улыбалась, наблюдая за этой суетой, а Аймер просто стояла рядом, сжимая в кулачке один-единственный цветок и заворожённо глядя на веселье. Малыши-баары, впрочем, не обращали внимания ни на что вокруг и продолжали с довольным видом жевать цветы неподалёку. Это было шумное, но в то же время мирное зрелище, и при виде его на моём лице сама собой появилась улыбка.
В этот момент я заметил краем глаза скользящую тень.
Я поднял взгляд и увидел, что это Сахи. Он благополучно вернулся, и я протянул руку, чтобы он мог на неё приземлиться. Он опустился мне на запястье и крепко ухватился когтями. Его перья, когда он улетал, были аккуратными и опрятными, но теперь они торчали в беспорядке, а сам Сахи тяжело дышал.
— Я... я прогнал их, да... я сделал это, — выдохнул он.
Он не был ранен, но выглядел потрёпанным: перья на загривке взъерошены, а в хвосте не хватало пары перьев. Мне показалось, что ему крупно повезло вернуться живым. Я уже открыл рот, чтобы выразить своё беспокойство, но, взглянув в его горящие глаза, проглотил эти слова. Вместо этого я просто сказал:
— Ты отлично справился, Сахи. Спасибо тебе.
Сахи одарил меня кривой усмешкой, которая говорила яснее всяких слов: «А ты сомневался?». Затем он перевёл взгляд на близнецов, которые всё ещё веселились среди цветов, не подозревая об опасности. Медленно восстановив дыхание, он привёл себя в порядок, пригладив клювом растрёпанные перья. Потом гордо вскинул голову, выпятил грудь и замер, как бесстрашный страж, готовый в любой момент вновь броситься на защиту.


    Бонусная история: когда жёны хвастаются своими мужьями

    Пока лёгкий ветерок обдувает кухонный очаг (от лица Аруны)
Большая часть еды в деревне Илук готовилась на общей кухне с большим очагом. Для Аруны и многих других женщин это место было не просто рабочим — их территорией, их королевством. Закончив с утренними хлопотами, они часто собирались здесь днём, чтобы поболтать и отдохнуть от дел.
Кто-то притаскивал стулья, кто-то расстилал мягкие коврики прямо на тёплом полу, а другие делились чаем и домашними закусками. В воздухе, смешиваясь с ароматом трав, витали свежие сплетни. Мужчины давно усвоили: в это время к кухне лучше не соваться. Хотя женщины и не были бы против их компании, мужчины всё равно держались подальше, проявляя врождённую мудрость. Дети, глядя на отцов, тоже старались играть в других частях деревни. И вот сегодня, как обычно, у очага кипели оживлённые разговоры.
Обычно женщины говорили о повседневных мелочах, но иногда беседы уходили в сторону романтики и семейной жизни. Сегодня был как раз такой день. Аруна, Канис, Риассе, Бианне и Херессе собрались в тесный кружок и, попивая душистый чай, наперебой хвастались своими мужьями.
Аруна, разумеется, говорила о Диасе — своём муже, то есть… женихе. Канис была замужем за Клаусом, а Риассе, Бианне и Херессе делили между собой одного Сахи, хотя сам сокололюд пока ещё не до конца освоился в роли настоящего мужа и порой выглядел растерянным.
Женщины обсуждали, что им больше всего нравится в их избранниках, что у тех получается лучше всего. Они искренне хвалили мужей друг друга, и с каждым словом их воодушевление только росло.
— Но господин Диас — это просто образец для подражания, — вздохнула Канис, прижимая ладони к щекам. — Такой искренний и добрый. Я даже не представляю, есть ли у него хоть какие-то слабые места.
Аруна довольно кивнула, принимая похвалу, и решила, что будет уместно поделиться более подробным списком достоинств жениха.
— А ещё он мужественный, ответственный и никогда не жалуется, если о чём-то попросишь. — Она сделала паузу и слегка смутилась: — Ну, есть у него этот пунктик с «помолвкой», конечно. Но если считать это проявлением его серьёзности, то я готова принять это как часть сделки.
— О да, я понимаю, — с пониманием кивнула Канис. — Он бы ни за что не сказал ждать три года, если бы не был таким добросовестным. Поначалу я думала, что это просто отсрочка, но теперь понимаю... Такая верность, наверное, делает тебя очень счастливой.
Все сокололюдки согласно закивали, и беседа плавно перетекла к ним самим.
— Мы только начали нашу семейную жизнь, — мечтательно произнесла Риассе, — но больше всего на свете хотим, чтобы у нас с Сахи сложились такие же тёплые отношения, как у вас.
— Тут мы все согласны! — подхватила Бианне. — Не знаю, берёт ли Сахи пример с Диаса, но, честно говоря, он мог бы быть и чуть активнее.
— Да уж, — усмехнулась Херессе. — Но одно можно сказать точно: он относится к нам очень серьёзно. И это главное.
Это место никогда не использовалось для жалоб или ссор. Все пары в деревне были, относительно говоря, недавно сложившимися, и ни у кого не было ничего, что можно было бы назвать настоящей ссорой. Диас и Клаус были самим воплощением серьёзности, поэтому их отношения текли ровно и гладко, как горная река. А Сахи, хоть и только начинал жить одной семьёй с тремя жёнами, изо всех сил старался быть достойным мужем. Между ними не было никаких проблем, и день за днём они строили узы, которые должны были сделать их неразлучными.
Поскольку все пары были по-настоящему счастливы, атмосфера за чаем оставалась лёгкой и радостной, сколько бы они ни говорили.
И тут подала голос женщина, которая всё это время молча слушала и довольно улыбалась. Это была та, кого в деревне уважали и почитали больше всех, потому что в её семье царили любовь и лёгкость бытия, которые затмевали даже отношения Аруны и Диаса.
— Б-а-а... Б-а-а-б-а-а... Б-а-а-а-а-а... Б-а-а-б-а-а.
Как только Франсуаза закончила свою проникновенную речь, все остальные женщины дружно выдохнули:
— Ах...
Без преувеличения можно было сказать, что у Франсуазы и Фрэнсиса были самые тёплые и близкие отношения во всей деревне. У них уже подрастало шестеро малышей, и Фрэнсис всегда был рядом, когда бы жена ни нуждалась в нём: и во время беременности, и после родов. И сейчас, стоило Франсуазе открыть рот, чтобы похвалить мужа, остальные женщины мгновенно лишились дара речи.
У неё была идеальная семья. Идеальный муж. И шестеро счастливых детей. Более того, любовь между ней и Фрэнсисом с каждым днём становилась только крепче.
— Ба-ба-ба... Ба-ба-а-а... — загадочно продолжила Франсуаза.
Баариха пошутила, что скоро у них снова может быть прибавление, но в этой шутке чувствовалась определённая доля правды, отчего у слушавших женщин сердце сжалось в приятной зависти.
— Когда-нибудь... — выдохнули они хором, мечтательно глядя в потолок.
С надеждами и мечтами о будущем женщины продолжали пить чай, хвастаться своими мужьями и хохотать до самого вечера, пока не пришло время готовить ужин.


    Послесловие автора

    Как обычно, начну со слов благодарности.
Спасибо всем, кто следил за этой историей всё это время. Всем, кто поддерживает мои скромные усилия на платформе «Shosetsuka ni Naro». Всем, кто писал мне письма. Всей редакторской команде, иллюстратору Кинте (Kinta) и дизайнеру книги. А также Юмбо (Yumbo) за прекрасную адаптацию истории в мангу, их ассистентам и редакционному штату.
Всем вам огромное спасибо! Мы добрались до шестого тома!
Шестой том в основном сосредоточен на нашем новом персонаже Сахи и на пустошах, о которых было несколько намёков в предыдущих книгах. Боже, я просто не могу передать, как счастлив наконец-то ввести эти два элемента в историю.
Соколиная охота и бесплодные земли — неотъемлемая часть кочевой жизни, и они имеют глубокую связь с регионом, который я взял за основу для Баарбадала. Мне не терпелось включить их в повествование, и поэтому всё это время я тщательно оттачивал идеи, шутки и ключевые сцены. Я очень надеюсь, вам понравилось.
Кроме того, зима наконец подошла к концу, и на горизонте уже маячит весна, а это значит... Диас готовится встретить на равнинах свой второй год. Настоящая веха! Диас впервые встретил Аруну весной, и вот уже приближается их вторая совместная весна... В этой истории ещё так много интересного впереди!
В этом послесловии я хотел бы уделить минутку, чтобы поговорить о письмах, которые я получил от читателей. Несколько писем пришло со словами поддержки, и они сделали меня невероятно счастливым. Это были такие тёплые, замечательные послания, что я бережно их сохранил, чтобы время от времени перечитывать и черпать вдохновение. Но... есть одна проблема: я до сих пор не написал ни одного ответа.
Причина отчасти в том, что я не уверен, полагается ли это делать, но главная беда в другом: у меня ужасный почерк. Настолько ужасный, что вы просто не поверите. И я всё время думаю: зачем отправлять человеку ответ, который он не сможет разобрать? Поэтому я и молчу.
Вы можете удивиться: как можно публиковать книги и при этом так плохо писать от руки? Но правда в том, что прошли годы... возможно, даже десятилетия с тех пор, как я в последний раз держал в руках ручку или карандаш, чтобы написать что-то длинное. На работе мне тоже не нужно писать от руки. Так что... да, вот так печально обстоят дела.
Таковы обстоятельства моего молчания, но позвольте мне сказать чётко: всякий раз, когда я застреваю при написании очередной главы, именно ваши письма придают мне сил, чтобы двигаться дальше.
Как я уже говорил, я храню все письма, чтобы не потерять их. Вот насколько они дороги мне и как сильно я благодарен за них. И, наверное, это послесловие — лучший способ сказать то, что я хотел бы написать в ответе: я безмерно ценю каждого, кто нашёл время черкнуть мне пару строк. Всем вам огромное спасибо!
И это касается не только писем. Спасибо всем за добрые сообщения в социальных сетях. Я надеюсь, вы продолжите поддерживать меня по мере развития сюжета!
Что ж, теперь, когда я высказался, давайте поговорим о седьмом томе.
С приближением весны близнецы будут счастливее всех, но хорошая погода означает и то, что определённая семья торговцев собирается вернуться. И не только торговцы — нас ждут возвращение старых знакомых и особенно радостное событие в Махати... Так что, возможно, мы наконец увидим, как Диас отважится покинуть Баарбадал... кто знает?
С наступлением второго года Диаса события обещают стать ещё интереснее, так что есть много поводов для ожидания. Илук станет центром множества новых историй! Я готовлюсь выложиться по полной, чтобы вам было интересно читать о повседневной жизни на равнинах!
Вот и всё! Очень надеюсь, что смогу снова написать вам всем в седьмом томе!
Фууро, июнь 2021


    Послесловие переводчика

    Приветствую всех!
Вот и завершился перевод шестого тома новеллы «Приграничное владение…»
В повествовании появились новые персонажи, и история потихоньку набирает обороты. Лично я с огромным интересом жду, что же будет дальше.
Из всей книги больше всего мне, пожалуй, запала в душу бонусная история про жён и их милые посиделки у очага. Так и хочется пожелать женщинам деревни Илук поскорее догнать Франсуазу в её семейном счастье (и в количестве детей, чего уж там).
Благодарю всех, кто вместе со мной читает эту историю и с нетерпением ждёт продолжения.
До встречи в следующих томах!
P.S: актуальные новости по переводу и оперативная обратная связь в ТГ-канале - https://t.me/heartfelttralslate (Душевные (душные) переводы).
Март 2026 г., Ashes_to_ashes


    Начальные иллюстрации
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Более двадцати долгих лет Диас оттачивал боевые инстинкты, сменяя одну безжалостную зону боевых действий другой, — и они стали острыми, как лезвие. Он не из тех, кого можно одолеть одной лишь грубой силой.
Пока Диас и Сулио сцепились в схватке, свободная рука Диаса застыла в идеальном положении — всегда готовая к следующему движению. Сулио же, в отличие от него, не знал, куда деть свою руку, и та замерла в явной неуверенности.
_____________________________
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Снег сошёл, и весна вновь вступила в свои права на бескрайних равнинах. Прошёл год с тех пор, как Диас прибыл в эти земли, ныне именуемые Баарбадалом, и начало года ознаменовалось не только празднествами, но и великой весенней уборкой.
Когда всё наконец улеглось, Диас вместе с семьёй позволил себе заслуженную награду: они отправились в Махати, к Элдану. Это шанс увидеть новые места, встретить старых друзей, сойтись в нежданных борцовских схватках и прицениться к лучшим скакунам на рынке!


    Когда подули весенние ветры

    Стоило весенним ветрам подуть над равнинами, как снег начал таять прямо на глазах. Белый зимний покров исчез в мгновение ока. Вода впиталась в пожухлую коричневую траву, и земля, пробудившись, ответила на это буйством свежей, сочной зелени.
Аруна с радостью сменила тёплую одежду на привычный легкий наряд и, глядя на преобразившийся мир, воскликнула:
— Новый год начинается!
С этими словами она тут же заспешила на кухню — готовить праздничный пир. В других землях ученые мужи смотрят на звезды, чтобы составить годовой календарь. Но здесь, на равнинах, люди доверяют лишь природе: смена сезонов для них — это смена самого пейзажа. Год начинается тогда, когда сходит снег и проклёвывается первая трава.
Пожалуй, никто не радовался приходу нового года так, как баары и прочие травоядные. Всю зиму они питались лишь сушёной травой да травяным сыром. Конечно, это было по-своему питательно и вкусно, но ничто не могло сравниться с блаженством, которое дарит мягкая, свежая зелень.
Завидев пробивающуюся поросль, баары бросились к ней, хоть её было ещё совсем немного. Они аккуратно выдергивали нежные ростки из земли и медленно, смакуя каждый кусочек, жевали. А покончив с едой, они замирали, довольно щурясь под теплым весенним солнцем. Их переполняла такая чистая радость, что я почти поверил, будто эта трава и вправду вкусная, и даже хотел попробовать её снова... но вовремя вспомнил тот самый раз: на мой вкус она оказалась жутко горькой. Воспоминание об этом быстро меня в чувство.
— Похоже, по-настоящему оценить вкус травы могут только баары, лошади да белые гхи, — пробормотал я.
Был уже послеобеденный час, и я вышел на равнину проверить, не угрожает ли нашим стадам какая-либо опасность. Как и Аруна, я скинул зимнюю одежду и вернулся к своему обычному наряду. В этот момент из деревни появились собаколюды с лошадьми и нашими белыми гхи. Все они были в таком же восторге от первой зелени, что и баары, и с жадностью набросились на траву. Белых гхи, казалось, устраивало вообще всё, что можно было съесть: сочные молодые ростки, хрустящие старые стебли и вообще любая растительность в округе.
У нас по-прежнему была лишь одна пара белых гхи — самец и самка, которые выглядели безмятежно счастливыми просто от того, что они вместе. Живот самки сильно округлился, и казалось, она родит со дня на день. По правде говоря, я ожидал приплода ещё зимой, но малыш всё не появлялся. Я уже начал тревожиться, уж не слишком ли он задерживается, но, как выяснилось, для белых гхи это обычное дело. Они вообще никогда не торопятся, и к деторождению, думаю, относятся с той же беззаботной неторопливостью. Мать-гхи, ничуть не смущаясь тяжестью, преспокойно жевала траву, и я проникся к ней огромным уважением: она проделала большую работу.
«Кстати, о приплоде...»
— Эй, — обратился я к одному из собаколюдов, — сколько у нас сейчас гусей? За зиму должно было вылупиться много яиц, так ведь?
— Хм, дайте-ка подумать... — собаколюд приложил ладонь к щеке и склонил голову набок, на мгновение прикрыв глаза. — Вместе с гусятами выходит, пожалуй, около двадцати. Утепление загона шерстью бааров себя оправдало: птицы перезимовали здоровыми и не прекращали нести яйца. Первые гусята уже так вымахали, что и гусятами-то их называть язык не поворачивается.
— Ого... Если их столько, думаю, ещё немного — и можно будет пустить парочку на мясо.
Глаза собаколюда тут же загорелись, и он принялся облизываться.
— Тогда нам нужно ухаживать за ними ещё лучше! — воскликнул он, и его хвост начал бешено вилять. — Мы проследим, чтобы они были здоровы и чтобы их становилось всё больше!
Я прикинул, что, когда молодняк подрастёт и начнёт сам нести яйца, мы сможем позволить себе забрать одного-двух гусей для деревни. А когда родится детёныш белых гхи, у нас появится немного молока, из которого можно будет делать разные продукты. Должен признать, в ближайшее время нас ждало довольно роскошное меню.
От этих мыслей мне и самому захотелось помочь с уходом за гусями и как следует потрудиться ради будущего угощения. Но если честно, я и так был по горло занят другой работой: установить новые уборные, сменить ткань на юртах, вспахать поля, проверить водохранилище... Предстояла гора дел, и добавить к ней что-то новое я просто не мог. К тому же, нужно было помочь Аруне с приготовлениями к пиру, а затем Нарвант и пещерные жители ждали меня для подгонки доспехов. В начале года и впрямь не продохнуть.
При этом деревня Илук сильно продвинулась в разделении труда. Каждый точно знал своё дело, и куча вещей происходила без моего участия. Работа шла гладко. Вопросы денег, торговых соглашений и переговоров с соседними владениями я полностью оставил на Элли. Делами пустошей и подготовкой документов для короля занимались Аймер и Хьюберт. Даже за нашим пограничным постом и дорогой из Баарбадала в Махати приглядывал Клаус. Я в это вообще не вмешивался, и когда мне докладывали о деталях, признаюсь, я многое не понимал.
Работу с шерстью я поручил бабушке Майе и её подругам, а собаколюды с радостью взяли на себя заботу о скоте. Я даже толком не знал, сколько у нас сейчас запасов шерсти, сколько мы производим ткани или сколько гусиных яиц получаем в день. Но и без этого знания мы благополучно прожили целый год. Деревне Илук исполнился один год — мы отметили нашу первую годовщину. За это время мы сильно выросли, и я чувствовал, что мы готовы к следующим шагам.
И всё же жителей у нас было до обидного мало, и каждый трудился на пределе сил. Деревне ещё только предстояло по-настоящему встать на ноги. Чтобы облегчить жизнь всем, нам необходимо было привлечь новых поселенцев — больше рук, больше помощи, больше общих усилий. Именно в этом я видел своё счастье и предназначение как правителя, тот самый идеал, к которому стоило стремиться. Я твёрдо решил, что в этом году буду работать ещё усерднее, и одна эта мысль уже наполняла меня бодрым воодушевлением. Должно быть, Фрэнсис и его семья уловили мой настрой, потому что разразились радостным, утвердительным блеянием.
— Ба-а-а, ба-ба-а, ба-а, — произнёс Фрэнсис.
— Ба-а, ба-ба-а, ба-а, — добавила Франсуаза.
Прежде чем я успел разобрать их блеяние, сопровождавший их собаколюд радостно воскликнул:
— О, а ведь и правда! Раз для деревни наступает новый год, значит, все стали на год старше. А до свадьбы лорда Диаса и леди Аруны осталось всего два года! Ух ты! Вот это да! Вы только представьте эту свадьбу! Готов поспорить, она будет ещё грандиознее, чем у Клауса и Канис!
Собаколюды и баары возбуждённо загомонили, и меня захлестнула ностальгия от воспоминаний о событиях прошлого года и обещании, данном Аруне. А затем меня вдруг осенило, и я замер.
«Если этот год пролетел в мгновение ока, то разве следующие два не пройдут так же быстро...?»
Мысль о том, как неумолимо летит время и как скоро грядёт будущее, отрезвила меня: я вдруг остро осознал, сколько всего ещё необходимо обдумать за эти два года. Фрэнсис и Франсуаза поглядели в мою сторону и разочарованно вздохнули, но я лишь молча опустил глаза — ответа у меня не нашлось.
Все мы радовались приходу весны, но малыши Фрэнсиса и Франсуазы, родившиеся почти что в снегу, встречали новое время года с совершенно неистовым восторгом. Прежде они и представить себе не могли весенних равнин — этого бескрайнего моря сочной, мягкой, умопомрачительно вкусной травы. Теперь же этот пейзаж простирался перед ними до самого горизонта, и маленькие баары могли есть до полного насыщения. Ничто на свете не сделало бы их счастливее. Они носились под ласковым солнцем, без устали жуя, чавкая и глотая, набивая животики до отказа. Это была настоящая роскошь, и они наслаждались ей по полной.
Взрослые баары, соблазнённые свежей зеленью, тоже отдавали должное угощению, но малыши находились на совершенно ином уровне. С каждым шагом они поглощали всё больше и больше, пока в какой-то момент не замерли, издали жалобное блеяние и, не в силах больше стоять, мягко завалились на землю. Я встревоженно подбежал к ним, но, к своему облегчению, быстро понял: они попросту так объелись, что не могли даже пошевелиться.
— Ну вы даёте... — пробормотал я, опускаясь рядом на колени. — Эти поля будут зеленеть и завтра, и послезавтра, и так до самой осени, до горизонта и дальше.
Я принялся гладить их по раздувшимся спинам, в то время как Фрэнсис и Франсуаза с досадой покачивали головами. Их короткое блеяние звучало примерно как:
— «С молодыми вечно так».
— «Нам так неловко тебя обременять... но не мог бы ты отнести их обратно в деревню?»
Я прекрасно уловил этот смысл в их интонациях. Кивнув, я бережно подхватил на руки шестерых обессилевших бааров. Оставив собаколюдов приглядывать за остальным стадом, мы с Фрэнсисом и Франсуазой неспешно направились в Илук.
Когда мы вошли в деревню, подготовка к весеннему пиру шла полным ходом. С кухонного комплекса доносились бодрые голоса и звон посуды, а рождённые в прошлом году маленькие собаколюды сновали туда-сюда в какой-то необычной, яркой одежде. На них красовались расшитые бесчисленными узорами курточки и одинаковые шапочки.
«Что же это за наряд?»
Эти мысли не отпускали меня, пока я устраивал сонных, раздувшихся от еды бааров в их уютной юрте. Внезапно полог нашего дома взметнулся, и на улицу вихрем выскочили Сенай с Айхан. Близняшки щеголяли в точно таких же ярких курточках и шапочках, а их глаза лучились счастьем, затмевая само весеннее солнце.
— Диас! — воскликнула Сенай.
— Нам сегодня исполнилось семь! — радостно подхватила Айхан.
— А? Семь... лет?
Я растерянно склонил голову. Насколько мне было известно, точный возраст наших девочек оставался загадкой. Аруна, высунув голову из юрты, мгновенно прочитала замешательство на моём лице и улыбнулась.
— Эта одежда — для большого праздника и отпугивания злых сил, — мягко пояснила она. — В раннем возрасте дети, по нашим верованиям, ещё связаны с миром богов, и их место среди живых непрочно: никогда не знаешь, когда небеса могут призвать их обратно. Сегодня мы чествуем тот день, когда они по-настоящему становятся обитателями этого мира, а вышивка служит оберегом от всего дурного, что может угрожать их жизни.
Она вытерла руки о передник и продолжила, глядя на суетящихся малышей:
— По традиции такой наряд надевают, когда ребёнку исполняется семь лет, но... наши маленькие собаколюды растут с пугающей быстротой и выглядят уже совсем взрослыми. Было бы несправедливо обойти их стороной — я подумала, что правильно будет включить в праздник и их. Что же касается Сенай и Айхан... они за всю зиму ни разу не болели, даже лёгкой лихорадки не было. Я решила: мы можем с чистой совестью сказать, что они достигли нужного возраста. Быть может, на самом деле им на пару лет больше или меньше семи, но... лучше подарить им хоть какой-то возраст, чем оставить вовсе без него на всю жизнь.
— Понял тебя, — я кивнул и, повернувшись к близняшкам, широко улыбнулся. — С днём рождения, девочки! А курточки и шапочки вам невероятно идут!
Сенай и Айхан расцвели в счастливых улыбках и тут же со всех ног бросились хвастаться обновками перед жителями деревни. Аруна, тихо посмеиваясь, направилась за ними, а я тем временем занёс шестерых бааров-малышей в их юрту и уложил на гору одеял и подушек, служившую семейной постелью.
— Ба-а-а, ба-а ба-а, — проблеял Фрэнсис.
— Ба-а, ба-а-а, — вторила ему Франсуаза.
Жестами и блеянием они дали мне понять: «Спасибо, дальше мы справимся сами. Иди помоги с пиром».
Я кивнул в ответ и поспешил на площадь.
Когда я присоединился к приготовлениям, выяснилось, что сегодняшний пир будет сильно отличаться от всех предыдущих. Аруна и другие женщины достали какие-то особые инструменты и украшения, которых я раньше не видел; всё выглядело подчёркнуто церемониально. Пока мы стояли в углу площади, я попросил Аруну рассказать подробнее.
— До сих пор все наши пиры были проще: мы собирались, когда случалось что-то хорошее или нужно было отпраздновать общую победу, — объясняла она, ловко переплетая в руках заготовленные ветки и пёстрые лоскуты. — Но весенний пир — совсем иное. Он о благодарности. О благодарности весеннему ветру, солнцу, траве и земле, что её взрастила. Сегодня мы выразим признательность целому миру, в котором живём. Мы скажем спасибо баарам, чёрным гхи и всем остальным животным — за то, что делили с нами долгую зиму и давали нам пищу. Даже монстрам воздадим должное — за их невольный дар в виде ценных материалов.
— Иными словами, мы сегодня чествуем те самые силы, которые вы с дядей Беном называете «богами». Мы — лишь крошечная часть необъятного целого, и всё живое в этом мире — часть нас самих. Вот почему мы празднуем обновление земли и приход новой весны. Будет несколько небольших церемоний... а после мы устроим пир, как обычно. Знаю, всё это может показаться хлопотным, но... ты ведь не против немного побаловать меня?
Если уж таков древний обычай равнин, если так всегда делали Аруна и её народ... ответ у меня был лишь один.
— Конечно, не против. Я с радостью помогу чем только смогу.
Аруна одарила меня тёплой улыбкой и принялась объяснять, что делать дальше. Мы пустили в ход заготовленную заранее древесину: врыли по краям площади столбы, а поверху натянули длинные ленты разноцветной ткани. Лоскуты, словно живые, трепетали на весеннем ветру — завораживающее зрелище. Я как раз залюбовался делом наших рук, когда на площадь шагнул Зорг, облачённый в эффектный наряд из нескольких слоёв меха и сжимающий в руке большой зажжённый факел.
— Я пришёл, чтобы разделить с вами пламя, — объявил он. — В качестве благодарности с вас будет довольно угощения и хорошей выпивки.
С этими словами он коснулся факелом одного из столбов, и верхушка его занялась ярким огнём.
— В прошлом наши племена кочевали между деревнями, делясь друг с другом огнём в знак празднования. Разделить пламя означало убедиться, что соседи в безопасности, окончательно прогнать остатки зимы и очистить место зимней стоянки.
Я понимающе кивнул. Зорг продолжил, глядя на пляшущие языки пламени:
— Конечно, нашему народу пришлось прекратить эту традицию, ведь у нас осталась лишь одна деревня... Но в этом году всё иначе. Вождь и старейшины преисполнены такой энергии, что кажется, будто к ним вернулась молодость. Для Аруны и для меня всё это впервые, и я должен признать... это удивительно приятное чувство.
Зорг запрокинул голову, всматриваясь в пылающий столб с таким выражением, будто различал за пламенем нечто, скрытое от обычного взгляда. Понемногу вокруг нас собрались все жители. Дети в своих расшитых нарядах выстроились в ряд и по знаку Аруны запели — мелодия была незнакомой, но очень приятной, наполненной весенним светом. Так начался наш весенний пир.
Когда песня стихла, дети разбежались по своим семьям, и в наступившей на мгновение тишине со стороны кухни торжественно показалась процессия — «Клуб жён». Они несли огромные блюда и внушительные котлы, которые приходилось тащить вдвоём, а то и втроём, и всё это источало такие умопомрачительные ароматы, что голова шла кругом. Угощение бережно расставили в центре площади, в отблесках общего пламени, расстелили ковры — и лишь тогда все, как один, потянулись к еде.
Нарвант с семьёй не покладая рук трудились над моими доспехами, Клаус в одиночку тянул службу на пограничной заставе, а Хьюберт без устали мерил пустоши, вбивая колья для нашей будущей границы. Желая воздать должное их самоотверженным трудам, Элли выкатила на площадь внушительную бочку вина и своим громовым, далеко разносящимся голосом провозгласила благодарность за работу в зимнюю стужу. В ответ грянули радостные крики. Нарвант и его родные мигом наполнили чаши до краёв, вскинули их над головами, выкрикнули тост в честь деревни и осушили всё до дна. Пир забурлил с новой, ещё более буйной силой.
Пока все наслаждались едой, к нашему кругу — где сидели я, Аруна, близняшки, Аймер и семейство бааров — подошла Элли.
— Я вижу это выражение на твоём лице, папа, — усмехнулась она, — но все очень, очень много работали. И наградить их — важно.
— Я же сам велел тебе выдать пещерным жителям их вино, так что не собираюсь ворчать, — усмехнулся я в ответ. — Но раз уж зашла речь о тяжёлой работе... ты, наверное, вымотана бесконечными поездками в Махати? Если хочешь выпустить пар — сегодня отличный день.
Элли присела рядом с близняшками, ласково поздравила их с днём рождения и повернулась ко мне.
— К нашему торговому каравану в Махати относятся как к королевским особам, так что сегодня мы точно не будем перебарщивать. Элдан каждый раз встречает нас роскошными обедами, и наши собаколюды уже так привыкли к шикарной кухне, что, боюсь, порой забывают, зачем вообще приехали!
Выдержав небольшую паузу, она понизила голос и добавила:
— Ах да, последний платёж Элдана за материалы с огненного дракона поступит со дня на день. Будь готов.
— Погоди... — я удивлённо уставился на неё. — Разве он уже не расплатился с нами едой на зиму, материалами для пограничного поста и оплатой всех работ на нём? Он дал нам более чем достаточно. Что же это ещё может быть?
Глаза Элли хитро сузились.
— Скот, — произнесла она. — Живой скот. Этого не было в первом списке, но я с самого начала упоминала, что мы его получим. А почему он прибывает только сейчас... разве не очевидно? Если бы мы пригнали скот зимой, его было бы нечем кормить. Мы специально запланировали доставку на весну. Переговоры выдались непростыми, но, учитывая скорое прибытие «бескровных», время идеальное.
— А-а... вот ты о чём.
Мой взгляд невольно скользнул к двум почти новым, едва тронутым повозкам — подарок Элдана. Мы с самого начала рассчитывали, что «бескровные» займутся торговыми перевозками, а значит, к повозкам требовались хорошие лошади.
— Итак, — деловито начала перечислять Элли, — четыре белых гхи — двое самцов и две самки — и шесть лошадей. Не элитные скакуны Элдана, но здоровое, отличное поголовье и прекрасно воспитаны. Кроме того, нам дадут пару ослов. Я решила: попробуем, как с ними дело пойдёт. Место в конюшне я уже подготовила.
«Ослы, да?»
Они меньше лошадей, но это совсем другой род животных: невероятно выносливые, умные, покладистые и редко болеющие.
— Ослы — это отличная новость, — оживился я. — Уверен, в нашем хозяйстве они очень пригодятся.
Аруна с воодушевлением встретила известие о лошадях, но при упоминании ослов её брови едва заметно приподнялись. На лице у неё ясно читался немой вопрос: «Зачем нам ослы?»
— Знаю, они меньше и медленнее, — поспешил я объяснить, — но ослы куда сильнее, чем кажутся, и никогда не возражают против работы, если к ним хорошо относиться. — Мой взгляд переместился на снующих неподалёку собаколюдов. — И они бы идеально подошли нашим маленьким друзьям. Лошади для них великоваты — ни ездить верхом, ни управлять ими в повозке они толком не смогут. А с ослом — совсем другое дело.
Да, собаколюды и сами были прирождёнными бегунами, способными без труда таскать грузы. Но если переложить часть работы на ослов, они смогут перевозить больше, меньше уставая. Это даст им самостоятельность, позволит пробовать что-то новое — а значит, пойдёт на благо всему Илуку.
— Едят ослы немного, и ухаживать за ними легко, — добавил я. — Два осла не усложнят нам жизнь. Давай просто посмотрим, что из этого выйдет. А вообще, Элдан проявил неслыханную щедрость: шесть лошадей — это настоящий подарок!
Мои доводы убедили Аруну, и лицо её смягчилось. А вот Элли при упоминании Элдана вдруг слегка сникла, и на её лице промелькнула тень усталости.
— Щедрость... это ты мягко сказал, — пробормотала она. — Именно поэтому переговоры и превратились в ту ещё головную боль. Он пришёл в какой-то невероятный энтузиазм от этих материалов: хотел прислать нам двадцать, а то и тридцать боевых скакунов и продать чуть ли не сотню белых гхи. Такое чувство, что он от одного вида драконьей чешуи рассудка лишился! Потребовалась уйма времени и усилий, чтобы его слуги помогли нам привести сделку к чему-то разумному и справедливому. Его щедрость воистину не знает границ...
Она покачала головой, тяжело вздохнула, и внезапно её лицо озарилось новой мыслью.
— Ах да, чуть не забыла! Есть ещё кое-что. Папа, Аруна... я тут подумала: когда придёт скот и улягутся все весенние хлопоты, вам стоит нанести визит Элдану. У нас теперь есть отличная повозка — запрягите Бэйлерса и остальных лошадей, украсьте её нашим новым фамильным гербом и прокатитесь по Махати. Проведите там несколько дней... считайте это семейным отпуском. Элдан и его люди столько раз навещали нас — пора и нам ответить им тем же.
— К тому же, — она обвела рукой деревню, — Илук сейчас довольно крепко стоит на ногах, так что тебе больше не нужно контролировать каждый шаг, папа. Строительство пограничной заставы идёт полным ходом, и тебе наверняка самому захочется лично поблагодарить Элдана. И, что не менее важно, люди в Махати должны видеть: несмотря на границу, между нашими владениями царят мир и согласие. Если вдруг случится что-то срочное, Сахи или одна из его жён в мгновение ока долетят до тебя. Я уверена — несколько дней ты вполне можешь себе выделить.
Я задумчиво переварил её слова и перевёл взгляд на Аруну. Та улыбалась до ушей, глаза сияли откровенным предвкушением. Сенай и Айхан замерли в точности с тем же выражением на лицах, их маленькие кулачки были крепко сжаты от едва сдерживаемого волнения. Никто не проронил ни звука, но слова им были и не нужны — по горящим взглядам читалось предельно ясно: «Мы хотим в отпуск!»
— Хорошо, — произнёс я, почесав в затылке. — Как насчёт того, чтобы всё подготовить, а потом поехать всем вместе?
Сенай и Айхан вскинули руки к небу и издали такой звонкий радостный крик, что он, казалось, достиг самых дальних уголков равнины.
Итак, с отпуском было решено. Но отправиться немедленно мы, конечно, не могли: предстояла ещё уйма работы. Наутро после пира мы все, засучив рукава, разбежались по деревне.
Первым делом мы взялись за уборку и стирку. Со всех юрт сняли утеплённые на зиму тканевые стены и заменили их свежими; старую ткань старательно выстирали, а кое-где и вовсе поставили новые жилища. Внутри вымели каждый угол от скопившейся за долгую зиму пыли и грязи. Мы не кочевали, а значит, оседлая жизнь требовала особого внимания: от состояния домов теперь напрямую зависело наше здоровье.
Не менее важным делом оказалась стирка зимней одежды. В холода, когда вода ледяная, о серьёзной чистке нечего было и думать. Теперь же, когда пришло тепло, мы наконец могли как следует выбить въевшуюся за зиму грязь из плотной шерсти и меха, чтобы всё было готово к следующей зиме. Сперва одежду основательно полоскали в реке, а затем тёрли, отжимали и даже топтали ногами в корытах с травяным мылом — его для нас наварили бабушка Майя и Аруна. Чистые вещи аккуратно развесили сушиться на ласковом весеннем ветру, а когда те высохли — бережно сложили в ящики, переложив душистыми травами, отгоняющими насекомых.
Вдобавок нужно было закончить дом для Сахи и его жён, поставить новые уборные, подготовить поле к севу, осмотреть водохранилище. И, конечно, подготовиться к прибытию скота и новых жителей из числа «бескровных», не забыв и о Пейджине, который и должен был в свой следующий визит привести поселенцев.
Вся эта работа шла своим чередом, но повседневные заботы никто не отменял: кормёжка животных, уход за баарами — всё требовало внимания и рук. Круговерть стояла такая, что мы едва успевали перевести дух. Признаться, я поначалу переживал: близняшки так страстно ждали обещанного отпуска, что долгие проволочки вполне могли обернуться капризами и слезами. Но, к счастью, девочки ничуть не расстроились, а совсем наоборот — с удивительным усердием взялись помогать везде, где только могли, искренне надеясь ускорить отъезд. Глядя на них, и молодые собаколюды загорелись невиданным прежде энтузиазмом и с головой окунулись в стирку.
— Мне теперь семь лет! — гордо заявила Сенай.
— Я теперь большая! — вторила ей Айхан.
Мы, взрослые, смотрели, как близняшки и молодые собаколюды увлекают за собой остальных, и от этого зрелища откуда-то брались свежие силы. Работа закипела с удвоенным усердием — каждому хотелось, чтобы наши девочки как можно скорее отправились в своё долгожданное путешествие.


    Несколько дней спустя, в резиденции правителя Махати  (от лица Элдана)

    — Ты сказал, сэр Диас едет сюда?! В Махати?!
Время перевалило за полдень. Один из помощников Элдана только что вернулся с осмотра строящейся пограничной заставы между Баарбадалом и Махати. В своём докладе он упомянул, что Диас планирует посетить их владения. Элдан вскочил на ноги, и его потрясённый возглас эхом разнёсся по всему дому.
— Да, мой господин, — подтвердил помощник. — Похоже, он намерен приехать на отдых с семьёй, но хотел бы воспользоваться случаем, чтобы лично выразить вам благодарность за всю оказанную поддержку. Кроме того, он желает открыто продемонстрировать людям дружеские отношения между нашими владениями. Он сказал, что прибудет, как только завершатся весенние дела в деревне, поэтому точной даты пока нет, но визит состоится непременно этой весной.
От этих подробностей руки Элдана взметнулись вверх, словно он пытался поймать в воздухе нечто ускользающее. Его пальцы дрожали, пока он говорил:
— П-приготовления... Мы должны начать приготовления к его прибытию немедленно! Мы поднимем весь город — нет, всё наше герцогство! — чтобы обеспечить сэру Диасу и его семье приём, которого они достойны!
Окружающие Элдана — его жёны и советники — отреагировали на эту вспышку со сдержанным потрясением.
«Ну, это уже слишком», — читалось в их взглядах.
И тут Джуха, лениво прислонившийся к одной из колонн, издал громкий, протяжный вздох.
— Остынь, Элдан, — произнёс он. — Диас не из тех, кто оценит подобные усилия, особенно если он едет отдыхать с семьёй. Готов поспорить, на самом деле он хочет увидеть Меренгал таким, какой он есть, в его повседневной жизни. Оставь всю помпезность до того момента, как он переступит порог твоей резиденции. Этого будет более чем достаточно. Примешь его здесь хорошо — и он будет искренне счастлив.
Джуха выдержал короткую паузу и добавил уже более весомо:
— И вот ещё что. Если уж ты так хочешь произвести впечатление, то запомни: Диас не из тех, кто приходит в восторг от золота и драгоценностей, роскошной кухни, искусных танцоров или музыки. Лучше постарайся угодить его семье, а не ему самому. Поверь мне.
Джуха провёл бок о бок с Диасом долгие годы на войне, и, услышав этот совет, Элдан одобрительно кивнул. Затем он повернулся к Камалотцу — тот уже успел подружиться с приёмными детьми Диаса — и без лишних церемоний поручил ему подготовку к встрече.


    Несколько дней спустя, в бальном зале принца Ричарда,  Королевский дворец (от лица Ричарда)

    — Итак, мы начинаем реформу.
В глазах Ричарда сверкала непоколебимая уверенность, когда он провозгласил эти слова перед старым рыцарем — своим верным вассалом — и перед несколькими членами гильдии во главе с Нариусом.
— Знать наделена особыми правами в обмен на то, что служит мечом и щитом короля, когда это необходимо, — продолжил он. — Те, кто изобретал причины и отговорки, лишь бы избежать участия в последней войне и отражении атак монстров, не имеют ни малейшего права называться аристократами. Посему в наказание мы конфискуем их земли и лишим власти.
— Все изъятые земли перейдут под наше прямое управление, а доходы с них пойдут на усиление армии и укрепление власти. Лишившись земель, аристократы уже не смогут исполнять свои обязанности как прежде — и процесс повторится. Мы конфискуем ещё больше территорий, а вырученные средства снова направим на расширение военного и политического влияния. Чтобы сохранить контроль, аристократам придётся превзойти армию… но, полагаю, лишь немногие на это способны. Эти немногие устоят, остальные падут. Знать слишком разрослась, и именно поэтому мы обязаны её проредить.
Нариус и его люди покрылись холодным потом; никто из них даже не догадывался об истинном размахе планов принца. Действительно ли можно прибегать к таким крайним мерам? Позволят ли аристократы, чтобы это случилось? Нариус хотел задать эти вопросы, но от волнения слова застряли в горле. Однако старый рыцарь, давно посвящённый в замыслы Ричарда, слушал совершенно спокойно.
— Я знаю, что ты хочешь сказать, — произнёс Ричард, бросив взгляд на Нариуса, — но для беспокойства нет причин. На поверхности наказание будет выглядеть куда мягче, чем оно есть в действительности. План в том, чтобы аристократы думали, будто их нелояльное поведение обойдётся им малой ценой. Но небольшое число знати поймёт, что это означает на самом деле, и те, кто окажется достаточно умён, чтобы разгадать наше послание, могут быть прощены.
— Наша настоящая цель — те, кто продолжает спустя рукава исполнять обязанности и не видит того, что творится у них прямо перед носом. И когда с этими аристократами будет покончено, а земли начнут приносить прибыль под контролем военных или чиновников нашей администрации, разве не воодушевит это простой народ? Вот что я намерен сделать: создать учебные заведения, с помощью которых мы возвысим тех, кто сражался на войне, — солдат-добровольцев, получивших опыт и добившихся реальных достижений.
— Храм и без того наш союзник, равно как и ваша гильдия. И если мы сумеем заручиться помощью некоторого числа умелых и талантливых простолюдинов, то будет совершенно неважно, попытается ли знать поднять восстание. Это ничего им не даст.
Ричард легко воздел руку, а затем резко сжал её в кулак. Вот и началось. Вернее, теперь он мог начать по-настоящему. Отныне он намеревался неуклонно идти по пути, который приведёт его к трону. Блеск в его глазах напоминал взгляд ребёнка, разглядывающего новые игрушки. Столкнувшись с исходящим от этого человека давлением, Нариус и остальные потеряли дар речи. И тогда заговорил старый рыцарь — не меняясь в лице, он задал вопрос:
— А что вы намерены делать с владениями на западе?
Запад… Обширные земли герцогов Диаса и Элдана. Ричард едва заметно вздрогнул от вопроса и на мгновение задумался.
— Оставьте их, — произнёс он наконец. — Эти земли слишком далеко от столицы. К тому же Диас более чем проявил себя на войне, и любое давление на него, скорее всего, обернётся против нас самих. Что до Элдана — он приложил огромные усилия, чтобы навести порядок в своих владениях, так что и о нём беспокоиться незачем.
— Сначала мы разберёмся с владениями вблизи столицы и создадим армию под моим прямым командованием. Как только эта задача будет решена, ни Диас, ни Элдан в любом случае не смогут против нас устоять. Тогда у них останется два выбора: подчиниться и сохранить положение — или быть раздавленными. Вот и всё.
Старый рыцарь коротко кивнул. Ответ принца явно пришёлся ему по душе, и он промолчал, всем своим видом давая понять: обсуждать больше нечего. Поведение самого верного вассала лишь укрепило решимость Ричарда. Он извлёк кипу бумаг с перечнем целей и немедленно погрузился в работу.


    Пока с запада эхом доносится ностальгический голос (от лица Диаса)

    Прошло несколько дней с начала нашей большой весенней уборки, и жизнь наконец-то стала понемногу успокаиваться. Мы закончили с юртами, стиркой, уборными и домом для Сахи — по сути, большим ящиком с дверцей, внутри которого помещались насест и плоское, похожее на блюдо, гнездо — что-то вроде птичьего домика.
Едва мы завершили засевать поля, как на западе показался знакомый силуэт. Это был один из Пейджинов, а за ним тянулась целая вереница повозок. Караван остановился на западной окраине деревни, и из головной повозки, широко улыбаясь, к нам выбрался лягушколюд.
— Давненько не виделись! Давненько не виделись, да! Это я, Пейджин-До, и я снова в деле, с целой горой весенних товаров. Похоже, мои братья и без меня хорошо справились, но всё равно приношу извинения за доставленные хлопоты.
С нашей последней встречи прошло немало времени, и мы с Аруной и Элли вышли поприветствовать его. Вокруг собралось множество жителей, которым не терпелось поскорее что-нибудь купить, но Пейджину сперва нужно было разложить товар, так что они с нетерпением ждали за нашими спинами.
Пока закованные в доспехи — охранники? спутники? я не был уверен — обустраивали рынок, жители сверлили их взглядами. В воздухе так и висело немое: «Ну скоро уже?»
Однако нас с Аруной и Элли волновал другой, куда более важный вопрос.
— Пейджин, — спросил я, — есть новости о новых жителях, которые должны были приехать с тобой в первый весенний визит?
Пейджин понимающе кивнул, поднял руку и подал знак повозке в хвосте каравана. К нам подошли трое юношей в коричневых балахонах, перехваченных на талии тканевыми поясами — одетых примерно так же, как Кико во время своего визита. Все они выглядели как подростки. Оглядевшись вокруг, юноши вежливо поклонились.
У всех троих были жёлтые, как мех Кико, волосы и ярко-красные налобные повязки. Узкие, проницательные глаза, худощавые фигуры — но походка выдавала отличную физическую форму.
— Д-для нас большая честь встретиться с вами, лорд Диас, — произнёс первый. — Мы здесь, чтобы начать новую жизнь под вашим управлением. Меня зовут Секи, я старший сын Кико.
— Я Саку, — представился второй. — Второй сын Кико.
— А я — Аой, — сказал третий. — Третий сын Кико.
Они выстроились в ряд, вежливо представились и, закончив, снова поклонились. У Секи были такие же уши, как у Кико. Руки Саку покрывала шерсть, как у его матери. А у Аоя имелся пушистый хвост. Я кивнул сам себе, начиная понемногу понимать, что значит быть «бескровным», а затем мы с Аруной и Элли представились в ответ.
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— Правильно ли я понимаю, что только вы трое решили перебраться к нам в Илук? — спросил я: это сильно меня интересовало. — Должен признаться, я ожидал по меньшей мере пять или шесть человек...
Секи и его братья обменялись неловкими взглядами, а затем Секи — который, похоже, был за старшего из-за возраста — дал ответ.
— Видите ли... Когда наша мать, Кико, гостила здесь в прошлый раз, она была совершенно очарована — и деревней, и вами, лорд Диас. Вернувшись, она твёрдо заявила, что мы не должны доставить вам хлопот и что не хочет, чтобы вы воспринимали «бескровных» как обычных переселенцев. Поэтому она невероятно настаивала, чтобы мы основательно подготовились.
Она учила нас языкам, культуре, поэзии, искусству и даже простым настольным играм. В общем, там было много всего... Но также семья Пейджин обучала нас, «бескровных», чтению и письму — тому, что необходимо для торговли. Подавляющее большинство «бескровных» не показало достаточных успехов в этих областях, и мать пока не поставила им проходной балл.
— Мы трое обучались у матери с детства, так что прошли всё довольно легко. К сожалению, многие «бескровные» живут в гораздо более суровых условиях, и им потребуется ещё немного времени, прежде чем они смогут прибыть сюда.
— А, понимаю, — ответил я. — Мы и сами будем рады заняться вашим образованием, а Элли научит вас тонкостям торговли. Так что для нас это не проблема…
Трое парней помолчали мгновение, а затем дружно покачали головами.
— Если уж наша мать что-то решила, она никого не послушает, — сказал Секи.
Что ж, они её дети, и им лучше знать. Мне оставалось лишь кивнуть. Затем Аруна и Элли сказали, что пойдут торговать с Пейджином, оставив меня показывать парням деревню.
— Это юрты, — начал я, указывая на жилища. — В них мы живём. У нас есть всё необходимое, чтобы построить такие же для вас, — просто скажите, сколько понадобится. Вон там деревенская площадь, а те поля принадлежат моим дочерям, Сенай и Айхан. Кажется, они сейчас возятся с новым полем, высаживают саженцы. Дальше — большая кухня, а вон там уборные.
Пока мы шли, я представлял братьев встречным жителям, и мальчики оглядывались с огромным любопытством. Увидев уборные, они остановились, и Секи поднял руку.
— У меня вопрос...
— Какой? Спрашивай о чём угодно.
— Насчёт этих уборных. Почему они разных размеров — одни большие, а другие маленькие?
— Мм? А, мы построили их с учётом разного телосложения. Обычные были бы неудобны для собаколюдов — они гораздо меньше нас, людей. Но ещё я просто хотел избежать очередей, так что имело смысл сделать их побольше.
— Вы, парни, выглядите примерно как мы, люди, так что с уборными проблем быть не должно. Но если столкнётесь с какими-то неудобствами — сразу говорите. Я хочу, чтобы всем в деревне жилось комфортно.
Братья заметно удивились и притихли. Мне это показалось немного странным, но, поскольку новых вопросов не последовало, мы направились к складам. Перед ними стояли наши повозки; их оси были аккуратно смазаны воском. Я положил руку на ту, что поменьше, — именно с ней предстояло работать Секи и его братьям.
— Вот ваша повозка, — сказал я. — Лошади прибудут довольно скоро, всего их будет шесть, так что вы всегда сможете дать одной-двум отдохнуть между поездками. Вам предстоит научиться ухаживать за лошадьми, управляться с повозкой и, разумеется, узнать всё о баарах и вещах из их шерсти. Как только освоите это, отправитесь с Элли торговать товарами в Махати и Королевство Звериных Земель. Плата будет в зависимости от выручки, но... о деталях спросите у Элли.
— Ах да, чуть не забыл. Мы в скором времени планируем навестить соседнее герцогство Махати и хотим, чтобы вы трое поехали с нами. Элли хочет представить вас торговцам, с которыми работала зимой, и, уверен, заодно научит всему, что необходимо.
Услышав это, Саку и Аой изменились в лице. Щёки покраснели, они стиснули зубы, словно сдерживаясь из последних сил. Когда даже Секи, казалось, начал терять самообладание, Саку и Аой больше не могли сдерживаться. Они бросились к повозке, запрыгнули на сиденье кучера и принялись ощупывать колёса.
— Ух ты! Э-это... Это будет наша повозка! — воскликнул один.
— Эй, посмотри на эти колёса! — кричал другой. — Они так хорошо сделаны! Ничего не сломано и погнуто!
Все трое улыбались, перекрикивались и радовались тому, что у них будет собственная повозка. Секи при этом выглядел так, словно всем сердцем рвался присоединиться к веселью, но изо всех сил сдерживался и стоял прямо.
— Эм… лорд Диас, — заговорил он, глядя мне прямо в глаза. — Мы едва знакомы, а вы и вправду собираетесь вот так доверить нам такую великолепную повозку? Вы всё обдумали? Вам не приходило в голову, что мы можем просто взять её и сбежать?
— Хм… — я склонил голову набок, обдумывая вопрос. — Если я начну так рассуждать, то вообще не смогу никому и ничего доверить. Попытаетесь сбежать — что ж, будут неприятности. Мне станет грустно… Но я просто не верю, что хоть кто-то из детей Кико способен на подобное. Я выбираю доверять вам, парни.
Услышав это, Секи вздрогнул и застыл на месте, будто вжимаясь ногами в землю. Я не мог взять в толк, зачем он вообще это сказал, и моё недоумение росло с каждым мгновением. В этот миг подкравшийся Саку прошептал мне на ухо:
— Лорд Диас, нам, «бескровным», с рождения твердят, что мы такими уродились в наказание за прошлую жизнь. Будто если ты был лжецом или вором — родишься вот таким. Но дело не только в словах: к нам и относятся как к преступникам. Все смотрят свысока, никто не верит, травят с самого рождения. Это ужасно. Мы попросту не привыкли, чтобы кто-то говорил, что сделает что-то для нас или даст нечто ценное. Поэтому брат и застыл — его настолько тронул ваш жест, что он впал в оцепенение. Просто дайте ему немного времени, и он отойдет.
Уши Секи, похожие на лисьи, дёрнулись.
— Саку! — рявкнул он, обернувшись на голос. — Хватит чесать языком!
— Чёрт… Он услышит шёпот даже посреди урагана.
Саку пустился наутёк. Секи уже собирался бежать за ним, но, поймав мою улыбку, осёкся и вытянулся в струнку.
— Дайте мне минутку, пожалуйста, — попросил он и со всех ног бросился догонять брата.
Вскоре все трое «бескровных» братьев уже улыбались и были так же энергичны, как и положено детям их возраста. Я продолжал рассказывать о жизни в Илуке, когда заметил Аруну — а я-то думал, она всё ещё занята с Пейджином.
— Мм, похоже, ты и без меня прекрасно справляешься, — сказала она. — Впрочем, я так и думала. Я проверила всех троих: у каждого сильная «синяя» душа.
Парни, почувствовав, что нам лучше поговорить наедине, тактично отошли в сторону.
— Ты хочешь сказать, что уже оценила их души? — спросил я, склонив голову набок. — Когда? Пока мы с ними общались, я не видел, чтобы твой рог светился синим…
— Я научилась у бабушки Майи за зиму одному способу — определять «синюю» или «красную» душу без помощи рога. Пока выходит не идеально и не так точно, как с заклинанием, но я работаю над этим. В конце концов, никогда не помешает уметь оценить душу тайно, верно? В этот раз точность подвела, пришлось перепроверить по-настоящему, так что мне ещё далеко до совершенства. Но в итоге все трое — «синие». Так что, думаю, от них проблем не будет.
Пока она говорила, её рог трижды коротко вспыхнул — по разу на каждого из братьев, — и она удовлетворённо кивнула.
— Что ж… это кое-что, — заметил я.
Аруна явно так не считала.
— Не сказала бы… — вздохнула она. — Против таких, как Нарвант, или любого, кто разбирается в магии, это пока бесполезно. К тому же способ отнимает уйму сил, так что мне ещё придётся попотеть, чтобы сделать его по-настоящему действенным.
— Ясно… Иметь в запасе такое умение — это, конечно, здорово. Но ты смотри, не перенапрягайся, ладно? Кстати, как дела с Пейджином? Я думал, ты будешь возиться с ним, как в прошлый раз… Ты уже закончила?
— Нет. Пейджин-До слишком давно торгует с племенем Они и уже начал догадываться о нашей способности, поэтому я оставила всё на Элли. С младшим братом, Пейджином-Ре, было проще — он ещё молод, но… — Она замялась, подбирая слова. — Ладно, всё хорошо. Хьюберт собирался присоединиться к Элли, так что, думаю, вдвоём они точно справятся.
Аруна бросила короткий взгляд в сторону рынка, а затем подошла к Секи и его братьям. Те всё ещё восхищённо разглядывали свою повозку, но она легко завладела их вниманием: начала рассказывать об опасностях равнин, попутно расспрашивая о любимой еде.
Я смотрел, как они вчетвером разговаривают, затем перевёл взгляд на рынок. Аруна была права: если доверить это Элли, всё будет отлично. Успокоив себя этой мыслью, я направился к новой повозке парней, чтобы тоже присоединиться к разговору.


    Западная часть Илука (от лица Элли)

    Пока Диас вместе с Аруной занимались братьями из «бескровных», нетерпеливые жители Илука наводнили рынок Пейджина и весело проводили время за покупками. Но едва основные сделки были совершены, Элли, Пейджин и Хьюберт незаметно отошли подальше от шумных рядов. Теперь они стояли за караваном, где можно было обсудить дела куда более деликатного характера.
— Значит, у вас, говорите, важный разговор? — поинтересовался Пейджин, прищурившись и потирая руки. — О чём речь?
Элли без лишних слов достала запечатанный воском конверт. Внутри лежало письмо, написанное Диасом по её же просьбе. Она протянула его торговцу.
— Это послание от моего папы, то есть от Диаса, герцога Баарбадала. Мы будем крайне признательны, если вы передадите его Его Величеству Королю Звериных Земель.
Элли говорила самым учтивым тоном, на какой только была способна. Глаза Пейджина на миг расширились от удивления, но он тут же взял себя в руки.
— Ого-го… З-значит, Диас теперь герцог! И он решил написать Королю Звериных Земель! Да уж, это письмо и вправду имеет вес… Но послушайте, я всего лишь торговец. Не уверен, что смогу добиться аудиенции у столь высокой особы. Может, если бы вы дали мне хотя бы общее представление о содержании, я бы сумел через свои связи устроить так, чтобы оно попало прямо в руки короля?
— Хорошо, я кратко изложу, — кивнула Элли. — По сути, это просьба об установлении дружественных отношений между Баарбадалом и Королевством Звериных Земель. Мы уже помогаем «бескровным» обрести новый дом, а также ведём торговлю с вашей семьёй. И то, и другое мы надеемся продолжать, чтобы поддерживать здоровые деловые связи.
Она сделала короткую паузу и продолжила:
— Во имя этих дружественных отношений — и чтобы избежать ненужных недоразумений — мы также хотели бы зафиксировать границу между нашими землями. Эти равнины — наши владения, а за их пределами — ваши… И мы бы хотели без спешки обсудить этот вопрос, чтобы определить черту, которая устроит обе стороны. Поэтому в письме содержится и просьба направить дипломата для начала переговоров.
Элли говорила чуть более высоким тоном, чем обычно, и безусловно более вежливым. Лицо Пейджина сохраняло спокойное, сдержанное выражение, но в его глазах мелькнул огонёк — и это не укрылось от неё. Элли уже подозревала, что Пейджин-До — не простой торговец, но предпочла не подавать виду.
— Если мы сможем подтвердить границу, мы построим вдоль неё заставу и возьмём на себя ответственность за то, чтобы никакие неблагонадёжные личности не вторгались на вашу территорию. При этом, учитывая наши давние торговые отношения с вашей семьёй, вам, разумеется, будет позволено приезжать и уезжать совершенно свободно.
— Кроме того, мы хотели бы проложить основную дорогу и построить постоялые дворы для путешествующих караванов — словом, возвести ряд сооружений и принять меры для безопасности в пределах наших владений. Мы хотим сделать торговлю более гладкой и лёгкой для всех.
— Письмо завершается искренней надеждой, что Королевство Звериных Земель рассмотрит возможность инвестиций в наше будущее развитие.
Последние слова явно потрясли Пейджина-До, но он подавил желание выкрикнуть от изумления. Он глубоко вздохнул, успокоил мысли и лишь затем заговорил снова:
— Инвестиции? Вот так сюрприз. Диас теперь и впрямь большая шишка, а? Разве иностранные вложения не приведут к проблемам с вышестоящими в его собственном королевстве? И вот ещё что: зачем Королевству Звериных Земель вкладываться в страну, которая в будущем вполне может стать врагом? Не то чтобы я не понимал выгоды для себя как для торговца, но…
Элли обаятельно улыбнулась и резким движением указала рукой на горы к северу.
— Недавно у нас появились люди, которые отлично разбираются в горном деле. Их изыскания показали, что тамошние горы скрывают значительные залежи железной руды. Однако в наших нынешних условиях нет ни рабочих рук, ни достаточного бюджета для развития горнодобычи. Поэтому мы и рассматриваем варианты внешних инвестиций.
— Разумеется, мы будем рады возместить вложения Королевства Звериных Земель добытой рудой… или же, если рудник окажется успешным, — денежными выплатами.
— Как вы справедливо заметили, иностранные инвестиции могут повлечь за собой определённые внутренние трудности. Однако мы считаем это риском, на который стоит пойти ради построения и поддержания дружественных связей. Мы надеемся, что наше послание воспримут именно в таком ключе. В конце концов, узы, созданные посредством инвестиций — то есть через деньги и соглашения, — крепче кровных, их можно назвать поистине нерушимыми. Мы верим, что это, наряду с участием «бескровных» в нашей торговле, лишь улучшит отношения и позволит выстроить более прочные связи.
Улыбка Элли ни на миг не дрогнула за всё время её речи. Хьюберт, заметив это, нервно дёрнулся, но Элли уже завершила говорить и теперь внимательно наблюдала за реакцией Пейджина.
Ошеломлённый обрушившимся на него потоком информации, Пейджин теперь пытался разложить всё по полочкам. Маска спокойствия соскользнула с его лица, и теперь мысли торговца читались в каждой, даже самой мелкой черте.
«Так я и знала. Этот лягушколюд — не просто заурядный торговец. Возможно, в душе он им и является, но не исключено, что он сотрудничает с разведкой. Или разведка и есть его настоящая работа… Доказательств предостаточно: телескоп, оборудование для слежки и карта, оставленные им в первый визит».
«Учитывая, что он отыгрывает роль торговца, нужно общаться с ним на языке рисков и выгод, а не рассуждать о положении папы и межгосударственных делах. С другой стороны, правда и в том, что, укрепляя дружбу, мы улучшаем торговлю. Наверняка он осознаёт, что мы намеренно не пригласили Аруну на этот разговор и позаботились о приватности. Надеюсь, понимая это, он ответит нам тем же».
Мысли Элли неслись с молниеносной скоростью в поисках преимущества над лягушколюдом. Заметив, что Пейджин всё ещё не пришёл в себя, она ткнула локтем всё ещё взволнованного Хьюберта и низким, тяжёлым шёпотом приказала:
— Возьми себя в руки! Это важно, и кто-то из нас должен это сделать!
Пейджин не услышал ни слова, но Хьюберт выпрямился и, приложив усилие, сумел стереть беспокойство со своего лица.


    День после визита Пейджина (от лица Диаса)

    Покончив со всеми торговыми делами, Пейджин-До взял письмо, которое Элли попросила меня написать, и пообещал скоро вернуться. Я предполагал, что если он действительно вернётся скоро, то уже не ради торговли, а с каким-нибудь ответом от Короля Звериных Земель. Как бы то ни было, перед отъездом он заверил, что приложит все усилия, чтобы доставить послание как можно быстрее.
Что касается границы и заставы, которые мы предлагали, — всё это нужно было спокойно обсудить с народом Звериных Земель, чтобы обойтись без обид. С такой мыслью я надеялся, что всё пройдёт гладко. К счастью, ещё мальчишкой родители и дядя Бен научили меня писать письма — и, э-э, дядя Бен до сих пор меня учит, — так что в моём послании не должно было найтись ничего, что оскорбило бы читающего его чиновника. Ну, я был почти в этом уверен.
Наши новые жители — Секи, Саку и Аой — освоились до того быстро, будто всегда здесь и жили. Смышлёные, полные энтузиазма и неизменно позитивные, они относились ко всему непредвзято и с улыбкой: к новому дому, непривычной еде, жителям, с которыми предстояло работать бок о бок. Деревня тоже быстро приняла троих парней, которые всегда весело всех приветствовали. С момента их прибытия прошёл всего день, но, честно говоря, ощущение было такое, словно мы живём вместе уже несколько месяцев.
Братья должны были проводить большую часть времени с Элли: учиться торговле, искусству переговоров и вообще всему, что необходимо настоящему торговцу. Они звали её «сестра Элли» и искренне на неё равнялись. Правда, один раз они по ошибке назвали её «братом» — и Элли взорвалась от ярости. Поднялась целая заваруха, но парни быстро извинились, и инцидент был исчерпан.
Весенняя торговля осталась позади, склады ломились от товаров, и каждый радовался новым покупкам. Переселенцы понемногу обживались, сезонные хлопоты подходили к концу — всё складывалось на редкость удачно, а значит, пора было начинать готовиться к поездке в Махати.
Вся наша компания состояла из меня, Аруны, близняшек, Аймер, а также Фрэнсиса, Франсуазы и их шестерых малышей. Элли, Секи, Саку и Аой тоже отправлялись с нами — по торговым делам.
Я-то полагал, что для путешествия достаточно сменной одежды, еды и воды на пару дней да уверенности, что топор при мне. Но оказалось, всё не так просто, когда ты — правитель владений и собираешься навестить соседа. Нужно одеться подобающе случаю, проследить, чтобы на повозке развевался флаг с гербом — заметный издалека. Иногда и попутчикам приходится наряжаться. Некоторые аристократы даже лошадей украшают… Вот как важно было дать людям понять, кто ты такой.
Я не думал, что стоит так утруждаться ради простой поездки к Элдану, но ведь по пути нас увидят не только жители Махати, но и торговцы и путешественники из других мест. Если мы прибудем в Махати грязными и неопрятными, это может дурно отразиться не только на нас, но и на самом Элдане. Вспоминая его первый визит на равнины — роскошную карету, внушительную свиту и собственный безупречный облик, — я понимал, что обязан ответить тем же. Выглядеть как пугало было совершенно недопустимо.
Вот о чём толковала мне Элли, пока мы стояли на деревенской площади.
— В твоём случае, папа, простой народ и так считает тебя настоящим героем, — добавила она, — так что ты, наверное, мог бы обойтись и повседневной одеждой. Но в любом случае надо, чтобы мы все побыстрее собрались…
С этими словами она резко развернулась и жестом подозвала Секи с братьями. Те переглянулись с лёгким недоумением, но подошли — и в тот же миг Элли без лишних церемоний напялила Секи на голову простую шапку из шерсти баара. Следом на руки Саку скользнули мягкие перчатки, а на талии Аоя затянулся особый пояс, аккуратно спрятавший его пушистый хвост. Закончив, она обернулась ко мне и бросила выразительный взгляд: «Ну что, понял?»
— Не понимаю, — честно признался я. — У нас и в Махати полным-полно зверолюдов. Зачем же скрывать их прямо сейчас? Неужели обязательно прятать уши Секи, руки Саку и хвост Аоя?
— Безусловно, — ответила Элли без колебаний. — Здесь и во владениях Элдана к зверолюдам привыкли, но в других местах дискриминация ещё жива. Мы пока не выезжали дальше, но торговля рано или поздно нас туда приведёт, и мальчикам будет тяжело, если на них станут смотреть свысока. Пока лучше скрывать их особенности. К тому же они не просто зверолюды из королевства, они особенные. Они «бескровные» из соседней страны, и раскрытие их происхождения может вызвать ненужные проблемы. Я понимаю, что это может задеть их чувства, но, к сожалению, с этим пока придётся смириться.
Секи на мгновение замер, но тут же расплылся в улыбке и энергично замахал руками:
— Мы вовсе не против, сестра Элли! На родине, в Звериных Землях, нам надо было скрывать куда больше, чем голову, руки и хвост, так что это только к лучшему.
— Если это поможет торговле, я только за! — добавил Саку.
— Вы дали нам кров, вкусную еду, всё самое необходимое, о чём можно только мечтать, — весело подхватил Аой. — Даже повозку приготовили! Если бы вы приказали нам станцевать голышом, мы бы и это сделали не раздумывая!
Не сговариваясь, Секи и Саку одновременно отвесили брату подзатыльники.
— Ай! За что?! — взвыл Аой, хватаясь за голову.
— Думай, что говоришь! — рявкнул Секи.
— А вдруг они действительно прикажут нам это сделать? — поддержал Саку.
В следующий миг все трое уже катались по земле, мёртвой хваткой вцепившись друг в друга. На виске у Элли вздулась синяя жилка; секунду она молча наблюдала за этой кучей-малой, а затем решительно бросилась в самую гущу — разнимать братьев. Как раз в эту минуту подошли Аруна и близняшки.
— Похоже, пока нам и впрямь придётся скрывать свои черты, — спокойно произнесла Аруна. — Ничего не поделаешь. Но когда мы укрепим своё положение и Илук подрастёт, нам уже не придётся тревожиться ни о чужом мнении, ни о мелких дрязгах. Мы сможем жить открыто, без стыда и оглядки.
Она держала в руках великолепную головную повязку — явно собственной работы, расшитую уникальными узорами племени Они и украшенную притягивающими взгляд драгоценными камнями. В центре было проделано аккуратное отверстие; просунув в него рог и завязав повязку, Аруна превратила его в часть изысканного украшения. Приглядевшись, я заметил, что отверстие подогнано с идеальной точностью — ни малейшего зазора или щели.
У близняшек в руках были мягкие шали: накинув их на голову, девочки легко спрятали уши. Им очень нравились вытканные узоры, и они с удовольствием перебирали пальцами мягкую ткань, улыбаясь до ушей и выжидающе глядя на меня.
— Вы обе выглядите просто чудесно, — сказал я, и их глаза вспыхнули ещё ярче.
В этот миг нас объединило общее, понятное без слов чувство: нам ещё многое предстоит сделать, чтобы каждый житель нашей деревни мог открыто оставаться собой — с гордо поднятой головой — и, что бы ни случилось, чувствовать себя под надёжной защитой.
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Весеннее солнце заливало равнины, пока мы готовились к путешествию в Махати. Несколько дней пролетели спокойно, но вскоре после полудня в Илук вихрем ворвался запыхавшийся собаколюд с пограничной заставы и сообщил, что Камалотц уже в пути. Он везёт лошадей, гхи и ослов, как и обещал, и его отряд вот-вот прибудет в деревню.
Едва разнеслась новость, собаколюды и трое братьев-«бескровных» запрыгали на месте, вытягивая шеи в надежде первыми заметить караван на горизонте. Собаколюды ликовали: впереди ещё больше гхи для ухода, а главное — ослы, которые, как я и обещал, поступят в их полное распоряжение. Аруна и близняшки тоже сияли от восторга и, оживлённо переговариваясь, гадали, какого цвета окажутся новые лошади и какие имена им дадут. Поднялся такой заразительный шум, что даже бабушка Майя с подругами вышли из юрт и присоединились к толпе. А затем, когда все уже, казалось, готовы были лопнуть от нетерпения, вдали и впрямь показался караван Камалотца.
Он сам управлял повозкой, а рядом ехало несколько стражников. Отряд неторопливо приближался по временной дороге, которую мы проложили. Дорогу ещё не вымостили, и, по сути, это был просто утрамбованный грунт, но даже такой она выглядела настоящим трактом по сравнению с тем, что здесь было прежде. И работала как тракт: повозка Камалотца катилась плавно, без тряски и заметно быстрее, чем в прошлый раз.
Как только повозка остановилась в деревне, нетерпение собаколюдов выплеснулось наружу. Получив разрешение Камалотца, они в мгновение ока засуетились: вынесли корыта с водой для лошадей, принялись смазывать оси повозки животным жиром. Элли заранее обучила их этому — в будущем предстояло так же встречать всех приезжающих торговцев, — и расторопность собаколюдов произвела на Камалотца и его людей сильное впечатление, смешанное с удивлением.
— Лорд Диас, рад вас видеть снова. Минуло немало времени с нашей прошлой встречи, — поприветствовал меня Камалотц, подходя ближе. — Мы доставили обещанных лошадей, домашний скот и ослов. Кроме того, привезли небольшой подарок по случаю одного радостного события.
Вид у него был куда счастливее обычного — он буквально светился изнутри.
— Радостное событие? — переспросил я.
— Именно так. Господин Элдан желает лично сообщить вам эту радостную весть, поэтому я пока не вправе раскрывать подробности. Скажу лишь, что весть эта поистине замечательная и праздничная. Чтобы разделить с вами такую радость, мы подготовили скромный дар. Элдан безмерно счастлив приветствовать вас в Махати в столь благоприятное время и просил меня благополучно сопроводить вас в его владения. Надеюсь, вы не откажете нам в гостеприимстве и позволите оставаться здесь, пока вы не будете полностью готовы тронуться в путь.
— Понимаю, — кивнул я. — Я только за. Мы уже полностью собраны и можем выехать хоть завтра. Но если тебе и твоим людям нужно отдохнуть с дороги, мы с радостью задержимся на пару-тройку дней.
— Благодарю за великодушие. Однако мы предпочли бы выехать завтра утром. Сегодня займёмся скотом, передадим подарок и поможем с расширением конюшни. Материалы довольно тяжёлые, и повозка с ними ехала чуть медленнее нас, но… А, да, вот и она.
Я проследил за его взглядом: по дороге, громыхая, катилась ещё одна повозка. Не дожидаясь, пока она полностью остановится, Камалотц подал знак, и его стража принялась разгружать ящики и брать под уздцы лошадей и остальных животных. По крайней мере, попыталась. Собаколюды опередили их, наперебой умоляя Камалотца позволить им самим позаботиться о животных. Тот рассмеялся и кивнул, после чего стражники передали поводья собаколюдам — и те, гордо фыркая и вышагивая с преувеличенной важностью, повели новых питомцев через всю деревню.
— Мы отобрали несколько лучших наших лошадей, — пояснил Камалотц, — но они не приучены к бою, поэтому, пожалуйста, соблюдайте осторожность. Скот молодой и крепкий, а раздобыть ослов оказалось проще простого; если понадобится больше — только скажите, и мы доставим их вам как можно скорее.
С этим официальная передача была завершена, и Аруна с близняшками тотчас устремились к лошадям, чтобы рассмотреть их поближе, познакомиться и, кажется, сразу придумать им имена. Если до этого на площади царило просто оживление, то теперь стало по-настоящему шумно. В этой радостной суете стражники Камалотца вынесли большую бочку и несколько деревянных ящиков. Бочка, как и следовало ожидать, была доверху полна вина. В ящиках обнаружились памятные безделушки, а также специи и чай — товары, которыми славилось Махати. Просматривая список привезённого, я заметил, что сахара в нём нет.
«Может быть, весной его трудно достать?»
Пока я размышлял над этим, двое стражников с преувеличенной осторожностью вынесли три ящика, укреплённых металлическими каркасами. Сразу было видно: внутри что-то особенное. Эта догадка лишь окрепла при виде того, с каким напряжением и нервозностью вся стража несла их к площади. Затем стражники выстроились в ряд и одновременно подняли крышки. Именно в этот момент Камалотц, сверявшийся со своим списком, осознал происходящее.
— Что?! Вы должны были подождать, прежде чем…!
Он бросился к ним, но опоздал: крышки уже были открыты. Внутри, на мягких шёлковых подушках, покоились изумительно расписанные статуэтки — яркие и детальные, словно живые.
Одна изображала женщину в роскошном платье, которая с нежной улыбкой поглаживала округлый живот. Другая — мускулистого молодого мужчину, раскрашенного тёплыми коричневыми тонами и держащего на руках младенца. Третья — и я даже не знаю, как это правильно назвать, — представляла собой множество фигур, обнимающих друг друга.
Даже такой тугодум, как я, мгновенно понял намёк. Элдан, его мать, жёны и будущий ребёнок… Добрая весть, которую он хотел сообщить лично, стала очевидной. Я аккуратно взял один из ящиков у застывшего стражника и так же осторожно закрыл крышку, словно никогда в него и не заглядывал.
— Мои глубочайшие извинения! Произошло досадное недоразумение! — воскликнул Камалотц, поспешно подбегая, пока его стражники застыли в полном оцепенении. — В этих ящиках — сладости, которые предназначались жителям Илука, чтобы они полакомились ими уже после вашего отъезда…
— Сладости? — поразился я. — Из сахара? А я-то решил, что это произведения искусства…
Я успел бросить лишь мимолётный взгляд, но даже его хватило, чтобы оценить тончайшую работу. Фигурки поражали яркостью красок и искусной работой. Увидев их, я сразу подумал о каком-то новом виде керамики или чём-то подобном… Мне и в голову не пришло, что они сделаны из сахара.
— Д-да, — подтвердил Камалотц, всё ещё не оправившись от конфуза. — Их изготавливают из сахара с добавлением толчёной древесной смолы и дают застыть. Краска тоже растительная, так что фигурки полностью съедобны. Даже будь они отлиты просто из сахара, это уже была бы немалая ценность, но господин Элдан распорядился освоить особые приёмы, чтобы добиться именно такого вида… Э-э, я был бы крайне признателен, если бы вы сделали вид, что не видели содержимого этих ящиков.
— Сделаю всё, что в моих силах, — заверил я. — Только лжец из меня, увы, никудышный, так что многого не жди. Зато могу твёрдо пообещать, что Аруне и остальным — ни слова, а собственные чувства попридержу, пока Элдан сам не объявит новость. Ну а уж потом я его от души поздравлю.
На лбу Камалотца прорезалась глубокая складка, но он кивнул, принимая компромисс. Я, не теряя времени, убрал все три ящика в самый дальний угол склада, где их было бы непросто случайно отыскать.
Когда ящики исчезли с глаз, Камалотц и его люди немедленно взялись за работу по расширению конюшни. Лошадей разместили; наши белые гхи, судя по их безмятежному виду, не обратили на новых соседей ровно никакого внимания и как ни в чём не бывало продолжали пощипывать траву. Ослы, напротив, ещё не вполне освоились и нервно подёргивали ушами. Но благодаря ласковой заботе, которой немедленно окружили их собаколюды, они начали понемногу расслабляться, и я прикинул, что через несколько дней они окончательно привыкнут.
Тем временем мы вместе с остальными жителями занимались повседневными делами и завершали последние приготовления к поездке, перепроверяя, кто за что будет отвечать в наше отсутствие и налаживая связь. Последнее означало прежде всего одно — убедиться, что Сахи или одна из его жён в любой момент смогут вылететь к нам. С наступлением темноты мы устроили небольшой пир в честь прибытия новых животных, и Камалотц со своими людьми с удовольствием разделили с нами этот вечер.
Наутро, поднявшись на рассвете, я вывел из конюшни самую большую нашу повозку и запряг в неё четырёх лошадей: Бэйлерса, Карбрана, Шию и Гури. Затем взял двух недавно прибывших гнедых — Бури и Лану — и запряг их в повозку поменьше. После этого загрузил в нашу повозку топор (на всякий случай), запас провизии на несколько дней и кое-какие подарки, припасённые для особого случая. Оставалось лишь ждать остальных; я немного размялся и по-дружески похлопал лошадей, а помогавшие мне собаколюды последовали моему примеру.


    В семейной юрте (от лица Аруны)

    Аруна надела особую билешу — длиннее обычной и расшитую богаче, чем того требовали традиции племени Они, — и туго стянула её на талии. Бабушка Майя мягко накинула ей на плечи плащ, и Аруна застегнула его, а затем старушка надела ей на голову новую головную повязку, поправив каждый камешек.
Потом она отошла на шаг, окинула Аруну долгим, внимательным взглядом — с головы до ног, — взяла её лицо в свои ладони и осторожно повертела вправо-влево, проверяя, ровно ли лёг макияж.
— Очень хорошо, всё отлично, — произнесла она наконец. — Это твоё первое путешествие за границу и первая дипломатическая поездка в качестве жены герцога. Волноваться естественно, но с Элданом тревожиться не о чем. Позаботься как следует о юном Диасе.
Аруна решительно кивнула.
— До скорой встречи, — сказала она и, откинув полог юрты, шагнула навстречу весеннему солнцу.


    Поля на деревенской площади (от лица Сенай, Айхан и Аймер)

    Отпуск был уже не за горами, и Сенай с Айхан торопились передать все дела собаколюдам, которые неизменно помогали им с садом. Указания сыпались без остановки:
«Сделайте это, когда случится вот это, сделайте то, если произойдёт то, а если случится ещё вот это — тогда придётся сделать это…»
Близняшки были на редкость дотошны — настолько, что их подробные наставления не всегда доходили до собаколюдов с первого раза. К счастью, сидевшая на голове у Сенай Аймер переводила всё на простой язык. Собаколюды к тому же слышали эти инструкции каждый день с тех пор, как стало известно о предстоящем отпуске девочек, и теперь на каждое указание они дружным хором повторяли услышанное.
Они уверенно улыбались, выпятив грудь колесом.
— Предоставьте это нам! — рявкнули они в унисон.
Такая реакция принесла близняшкам огромное облегчение. Они переглянулись, кивнули — теперь можно было не сомневаться, что поля в надёжных руках. Затем девочки повернулись к двум саженцам в своём саду, которые, честно говоря, были уже такими толстыми и округлыми, что их впору называть настоящими деревьями.
— Увидимся, когда вернёмся! — сказали им близняшки.
Собаколюды дружно склонили головы набок, недоумевая, зачем девочки прощаются с деревьями. И тут по деревне пронёсся порыв весеннего ветра, и в его шёпоте собаколюдам послышались два голоса:
«Хорошо вам повеселиться!»
«Будьте осторожны!»
Уши собаколюдов встали торчком. Они принялись озираться, но, сколько ни всматривались, ни принюхивались и ни вслушивались, никого поблизости так и не заметили. Это лишь усилило их замешательство. Пока они в полной растерянности хлопали глазами, близняшки вместе с Аймер уже умчались прочь — и всю дорогу до самой повозки с их лиц не сходили улыбки.


    На складе (от лица Секи, Саку и Аоя)

    — Итак, запомните: Махати больше всего известен своим сахаром, специями, чаем и бумагой. Правда, я слышала, что и чай, и бумагу в больших объёмах производят в Королевстве Звериных Земель, так что в торговле вы сосредоточитесь именно на сахаре и специях.
— Сахар благодаря сладости всегда пользуется спросом, а вот людей, непривычных к специям, иногда отпугивают их резкие запахи. Поэтому, возможно, поначалу разумнее напирать не на вкус, а на их полезные свойства. Рассказывайте, что они согревают тело, улучшают кровообращение, помогают дольше сохранять мясо и защищают от болезней. Скорее всего, именно такой подход будет работать лучше всего, пока покупатели не привыкнут к сильным ароматам и вкусам.
Элли не жалела времени, чтобы просветить троих братьев - «бескровных» о тонкостях торговли в Махати. Все трое сидели навытяжку и, не проронив ни звука, жадно ловили каждое слово.
— Мало просто знать товар, — продолжила она. — Мир не настолько добр, чтобы можно было купить что-то и тут же легко продать. Нужно понимать, откуда прибыл товар, и уметь объяснить, что его цена отражает место и способ производства. Рассказывать, почему его качество превосходно — потому что метод изготовления отличается от других регионов. Кроме того, хороший торговец всегда ведёт переговоры, присматриваясь к покупателю: определяет, что он за человек, сколько готов потратить и что у него на уме.
— Для папы и его семьи эта поездка — отдых. Но не для нас с вами. Мы будем подмечать всё, о чём я вам говорила, и налаживать связи с торговцами, с которыми вам предстоит работать. Помните: это очень важное дело, и выполнять его предстоит именно вам.
— В любом случае, мы уже отправляемся, так что остальное я объясню по пути.
Закончив своё наставление, Элли покинула склад. Братья дружно выдохнули и позволили себе расслабиться.
— Ещё одна лекция и теперь в повозке, а? — усмехнулся Секи. — Сестра Элли всего добилась сама, так что нам невероятно повезло, что она делится всем, что знает.
Саку кивнул, и его взгляд задумчиво устремился куда-то на запад.
— Мать делала всё, чтобы мы ни в чём не нуждались: давала еду, одежду, крышу над головой… Но даже тогда, стоило нам выйти за порог, на нас смотрели свысока. Что бы мы ни делали — всё критиковали, во всём сомневались. Мы никогда не чувствовали себя достаточно хорошими… А здесь этого нет. Все относятся к нам как к своим — с той же добротой, что и к любому другому. Они делятся с нами знаниями. И при этом спрашивают с нас так же строго, как с собственной семьи.
— Это правда, — нерешительно заговорил Аой. — Они достаточно добры к нам, чтобы кормить вкусной едой и даже дать каждому собственный дом. Но здесь так же сурово, как и везде... Все работают на благо деревни. Заболел, нужно отдохнуть — никто и слова не скажет. Но просто отлынивать без серьёзной причины нельзя. Чёрт, да даже самый главный человек во всей деревне, правитель равнин, трудится с утра до ночи, без отдыха...
Он помолчал и добавил уже тише:
— Но если мы не покажем себя в этом деле, если не добьёмся хороших результатов… что скажет сестра Элли? А что подумают Шев, Марф и Седорио? Они решат, что мы просто нахлебники. И эта дурная слава прилипнет к нам навсегда.
Секи и Саку побледнели, по их спинам пробежала дрожь. Под руководством сестры Элли они учились усердно, но пока не могли похвастаться заметными успехами. Ни Диас, ни кто-либо из жителей не обмолвился об этом ни словом и не выказывал беспокойства. Но, возможно, подумали братья, лишь потому, что им пока дают время освоиться.
Им выделили собственные юрты, тёплые полотенца из шерсти бааров и всё необходимое для повседневной жизни. Диас сказал прямо: платить ни за что из этого не нужно. Всё, что требуется, — вносить свой вклад в развитие деревни, и этого вполне достаточно. Жители приняли их с распростёртыми объятиями, но братья остро чувствовали: если они не оправдают оказанного им доверия, это ударит не только по их положению здесь, но и по тому, как встретят следующих «бескровных», которые прибудут позже.
От этой мысли их вновь пробрала дрожь. Однако братья понимали: трястись от страха бессмысленно. Ради своего будущего, ради нового дома, ради Илука они готовы отдать всё, что у них есть. А для этого нужно как можно скорее освоить новое дело и познакомиться с торговцами, с которыми им предстояло работать.
Братья решительно выпрямились и, больше не колеблясь, побежали догонять Элли и остальных.


    К востоку от деревни Илук (от лица Диаса)

    Сначала подошла Аруна с баарами, затем близняшки и Аймер, а следом — Элли, Секи, Саку и Аой. Мы расселись по повозкам, готовые отправляться. Проводить нас вышли почти все: бабушки, собаколюды, Сахи с жёнами, Нарвант со своей семьёй. Все желали нам хорошо провести время, а некоторые выкрикивали просьбы привезти сувениры… И, кажется, я расслышал голос Саната, требовавшего привезти побольше выпивки.
Чуть позже показались Хьюберт, дядя Бен и те баары, что оставались в деревне. Дядя Бен перехватил мой взгляд, показал короткий меч и ухмыльнулся. В этой ухмылке читалось железное обещание: он обязательно защитит деревню, пока нас не будет.
На время моего отъезда он оставался за главного, а Хьюберт был его заместителем. С этими двумя во главе я знал, что волноваться не о чем. Честно говоря, я даже подумал, что дядя Бен, возможно, справится с управлением куда лучше меня.
Пока я размышлял об этом, со всех сторон неслись возгласы: «Счастливого пути!», «Берегите себя!», «Повеселитесь как следует!».
Я обвёл взглядом всех жителей и крикнул в ответ:
— До скорой встречи!
Устроившись на кучерском сиденье поудобнее, я взял вожжи и направил лошадей вслед за караваном Камалотца — на восток, в сторону Махати, к Элдану.
Наша повозка была укрыта лёгким брезентовым тентом, а сбоку мы прикрепили знамя с гербом Баарбадала, и теперь оно гордо развевалось на ветру. Аруна и остальные устроились в задней части повозки, пока она мерно громыхала по временной дороге, соединяющей Баарбадал с Махати.
Впереди двигались две повозки Камалотца, за ними — наша, и замыкала небольшой обоз повозка Элли. К счастью, тент над нами был лёгким и не слишком нагружал лошадей. Впрочем, им и без того было несложно: багажа оказалось не так много, и они трусили вперёд легко и спокойно. Даже повозка Элли, нагруженная куда сильнее, не вызывала у её лошадей признаков усталости. Мы мирно ехали вперед, и время от времени я оборачивался, проверяя, удобно ли Аруне и девочкам.
Лошади Элли шли так бодро по одной простой причине: у неё не было пассажиров. Братьям - «бескровным» она велела ехать вместе с Камалотцом, и те без лишних слов пересели в передние повозки. Элли хотела, чтобы они познакомились с Камалотцом поближе и разузнали о Махати как можно больше — всё-таки он и его люди занимали довольно высокое положение, и поддерживать с ними тёплые отношения было крайне важно.
Но ещё важнее, чтобы братья понимали, что такое Махати на самом деле и чего там стоит остерегаться. С точки зрения Элли, их работа уже началась.
Мы ехали через равнины, и вскоре впереди показался лес. Путь наш, разумеется, проходил прямо сквозь него. Элдан и его люди давным-давно прорубили здесь дорогу среди деревьев, но теперь она выглядела почти как настоящий тракт — достаточно широкий, чтобы проехала личная карета Элдана, а значит, и наши повозки могли пройти без труда.
Естественно, стоило нам въехать в лес, как близняшки пришли в полный восторг, радуясь, что на этот раз им не нужно идти пешком. Фрэнсис и остальные баары тоже оживились, заблеяв при виде новых пейзажей. Они расспрашивали девочек обо всём подряд, выясняя, куда те смотрят, и близняшки высовывались из повозки, указывая и наперебой отвечая.
— Смотрите не вывалитесь, девочки! — окликнул я их.
— Хорошо-о-о! — хором отозвались они.
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Аруна придвинулась ближе и заботливо обхватила Сенай и Айхан за талии, поддерживая, чтобы те ненароком не потеряли равновесие. Забавно, но от этого девочки развеселились ещё больше — они, кажется, приняли её объятия за игру и стали только живее и непоседливее.
Под этот шум болтовни и смеха мы заметили, как к повозке подбежали несколько собаколюдов из отряда Клауса. Они радостно закружили возле нас, выкрикивая приветствия.
— Лорд Диас! Добро пожаловать! — выпалил один.
— Добро пожаловать на лесную пограничную заставу! — подхватил другой.
— Мы здесь стараемся изо всех сил! — заверил третий.
— Осторожнее перед повозкой, — предупредил я, пока они кружили вокруг нас, радостно виляя хвостами.
Мы продолжили движение, и вскоре взгляду открылся наш пограничный пункт - застава, которую строили Клаус и его стража. Они вложили в неё душу, и строение оказалось куда внушительнее, чем я ожидал. Заострённые брёвна частоколом торчали из земли, а к ним толстыми верёвками были накрепко привязаны стены, служившие надёжной опорой для массивных деревянных ворот. Чуть поодаль от дороги, за воротами, виднелись юрты Клауса и его людей, несколько построенных ими хижин, аккуратная уборная и колодец. У них даже имелась простенькая конюшня для отдыха лошадей.
— Ого... вырвалось у меня. — Я и представить не мог, что вы так быстро возведёте нечто подобное. Я знаю, что в будущем вы планируете сделать из этого места настоящую крепость, но вы уже превзошли все мои ожидания.
Я и не пытался скрыть, насколько поражён. Камалотц подал знак сбавить ход, перевёл лошадей на лёгкий шаг. Я последовал его примеру, и через какое-то время мы полностью остановились. Как оказалось, у дороги этого момента уже ждали собаколюды вместе с рабочими, которых Клаус нанял в Махати. Они тут же бросились к повозкам, проворно распрягли лошадей и отвели их в конюшню — отдыхать.
Но на этом всё не закончилось: вернувшись, они тотчас принялись обслуживать наши повозки. Было видно, что собаколюды полностью контролируют ситуацию — такие уверенные и расторопные, — так что я спокойно направился к хижине, где нас уже ждали Клаус и Канис.
— Клаус! — окликнул я, едва переступив порог. — Посмотри, какую огромную работу вы проделали за такое короткое время! Это превосходит всё, на что я смел надеяться.
Клаус и Канис засияли от гордости.
— Ага! — ответил Клаус за всех присутствующих. — Конечно, мы ещё далеки от завершения, но по крайней мере нам удалось наладить сам процесс! Следующим этапом займёмся дозорными башнями, а потом обустроим зону отдыха… План в том, чтобы сделать пребывание здесь настолько удобным, чтобы люди с радостью платили пошлину за проезд! В будущем я хотел бы укрепить всё камнем, но… это будет ещё не скоро.
Пограничная застава не просто регулировала въезд в наши владения и выезд из них. Она служила ещё и местом сбора податей и дорожных пошлин. Уплатив их, приезжие, по сути, становились гостями Баарбадала — и наши собаколюды должны были встречать их с тем же радушием, что и нас. А это означало право на безопасность, охрану, отдых для лошадей и уход за повозками.
Ну, по крайней мере, мне так объяснили.
Деньги, вырученные от налогов и пошлин, пойдут на поддержание дороги — которая пока ещё толком не построена — между Баарбадалом и Махати, а также на строительство необходимых объектов по пути к Илуку: дополнительных зон отдыха, колодцев и прочего. Как выразился Клаус, если мы не сделаем это выгодным, никто не захочет посещать Баарбадал.
При нынешнем нашем положении, даже с пограничной заставой, Баарбадал вряд ли привлечёт кого-то, кроме случайных любопытных да чудаков. Но когда мы начнём приобретать известность благодаря нашей бааровой шерсти, а население ещё подрастёт, наш дом станет местом, которое обязательно захотят посетить торговцы. А следом за ними потянется и целый поток гостей.
Ну, по крайней мере, мне так объяснили.
В любом случае, именно ради этого у нас появятся пограничная застава, главная дорога и зона отдыха. Клаус со своей командой трудился не покладая рук, чтобы воплотить всё это в жизнь, и я был почти уверен, что они со всем этим отлично справятся. Когда в Баарбадал наконец потянутся люди, вряд ли у них возникнут какие-либо жалобы.
Покончив с обсуждением пограничной заставы, мы с Клаусом обменялись последними новостями, и я убедился, что у него нет никаких проблем или нехватки в чём-либо. Пока мы беседовали, Аруна и Канис углубились в свой разговор, а близняшки вывели бааров исследовать окрестности.
— Мы научим их, какую траву можно есть, а от какой им будет плохо, — с важным видом заявила Сенай.
— В лесу полно вкусной травы! — тут же звонко добавила Айхан.
Я не видел в этом ничего опасного — главное, чтобы они не уходили слишком далеко. К тому же за ними присматривали Аймер и собаколюды, так что мы могли спокойно скоротать время, дав лошадям как следует отдохнуть.
Камалотц сказал, что, как только лошади отдохнут и будут готовы двигаться дальше, мы покинем заставу, проедем через лес и направимся в придорожный постоялый двор, где переночуем. Спешить в Меренгал, где находился Элдан, не было никакой нужды, поэтому мы решили никуда не торопиться и по-настоящему наслаждаться поездкой. Можно было бы, конечно, и поднажать, но только ценой загнанных лошадей.
В общем, причин спешить не было, и мы с радостью приняли предложенный Камалотцом план. Впереди нас ждал долгий, заслуженный отдых.
Лошади вдоволь наелись и напились, и нам пора было отправляться в путь. Близняшки вернулись как раз к этому времени — раскрасневшиеся, полные жизни, явно довольные своей вылазкой в лес. За ними шли Фрэнсис, Франсуаза и…
— Буааамгн?!
...увидев шестерых малышей-бааров, я издал какой-то совершенно глупый смешок. Должно быть, они отыскали где-то невероятно вкусную траву, потому что их мордочки были набиты до отказа — пучки так и торчали изо ртов. Они с трудом жевали, но сияли при этом ярче солнца и пытались блеять, делясь восторгом. Вот только с набитыми ртами всё, что у них получалось, — это звучное «Буааамгн», и звук этот был до того неожиданным, что мы разом позабыли о предстоящем пути и дружно покатились со смеху.
Вдоволь посмеявшись, мы наконец собрались, попрощались с Клаусом и въехали на территорию Махати. Лес тянулся и здесь, но выглядел заметно гуще и плотнее, чем на нашей стороне, — видимо, потому, что Клаус и его люди не занимались тут вырубкой.
Чем дальше мы продвигались, тем больше редели деревья, пока вскоре совсем не расступились, открывая взгляду равнины по обе стороны дороги. Трава здесь росла ниже, чем у нас, и её было куда меньше; сквозь неё то и дело проглядывала земля. Это впечатление только усиливалось по мере нашего пути.
Вскоре показалась большая гора, сплошь покрытая зелёными деревьями, а у её подножия сверкала быстрая река, стремительно несущая свои воды. Такой пейзаж совсем не походил на привычные глазу просторы Баарбадала. Мы ехали прямо сквозь эти живописные картины, и по мере того как солнце клонилось к закату, окрашивая небо в тёплые тона, вокруг начали появляться рукотворные строения: небольшие деревушки, каменные сторожевые башни и маленькие, но внушительные форпосты.
Повозка Камалотца свернула с дороги, ведущей в Меренгал, и мы некоторое время следовали за ней. Вскоре перед нами выросло великолепное каменное здание. Входом в него служили массивные каменные ворота, покрытые искусной резьбой, а внутри их арки была установлена прочная деревянная створка — достаточно широкая, чтобы свободно пропускать повозки и кареты. По обе стороны от ворот тянулись стены, высокие и почти неприступные, словно у настоящей крепости. На углах стен высились круглые постройки, которые я принял за дозорные башни.
«Ого, да это же целая крепость…»
Пока я глазел по сторонам, Камалотц со своими людьми проехал прямо через ворота, так что я поспешно вспомнил о поводьях в своих руках и направил лошадей следом. Однако то, что открылось внутри, превзошло все мои ожидания — всё оказалось гораздо роскошнее, чем я мог себе вообразить.
Внутренний двор ограждали четыре стены, и в эти самые стены были встроены жилые комнаты — каждая с собственным балконом и неповторимыми арочными окнами. Казалось, будто несколько прямоугольных строений составили вплотную и взгромоздили друг на друга. Я не верил своим глазам: я-то думал, передо мной суровая крепость, а здесь располагались самые настоящие покои для гостей.
Но это оказалось не единственным, что меня поразило. Центр крепости украшала просторная площадь — с фонтаном, небольшим прудом и зеленью, где среди деревьев и растений можно было укрыться от солнца. Сзади же обнаружилось широкое поле, явно предназначенное для отдыха лошадей, и добротная каменная конюшня, выстроенная на совесть.
Я так и застыл, поражённый, невольно гадая, сколько же денег и трудов ушло на создание этого места. Тем временем Камалотц начал замедлять ход, и я последовал его примеру. Едва мы остановились, к нам тут же высыпала целая толпа народу — я даже не мог разобрать, работают ли они все здесь или это гости, но каждый был облачён в те же одеяния, что носил Элдан. От толпы отделился молодой собаколюд с чёрным мехом и направился прямиком к нам.
— Лорд Диас, — поприветствовал он с почтительным поклоном. — Добро пожаловать в Караван-Касту, лучший придорожный постоялый двор Махати! Для нас большая честь принимать у себя героя-спасителя нашей страны. Прошу, поверьте: каждый из нас приложит все силы, чтобы ваше пребывание здесь было чудесным. Оставьте лошадей, повозки и багаж на нас — вы проделали долгий путь и заслужили отдых в ваших уютных комнатах.
Он выпрямился и указал лапой на стены постоялого двора, продолжая объяснения:
— Весь постоялый двор полностью зарезервирован для вас и ваших спутников, так что выбирайте любую комнату, какую пожелаете. Только прошу, будьте внимательны и не перепутайте двери: чёрная за конюшнями ведёт в помещения для слуг, жёлтая — в трапезную, красная — в бани, а синяя — в гостевые комнаты.
Собаколюд жестикулировал с хорошо отработанной элегантностью, пока объяснял устройство постоялого двора. Тем временем из здания появились ещё слуги: одни подбежали к повозкам Камалотца и Элли и принялись проворно, но бережно разгружать багаж, другие окружили близняшек, помогая им безопасно сойти на землю.
— Придорожный постоялый двор…? — вымолвил я наконец, всё ещё глазея по сторонам. — Это… постоялый двор?
Все постоялые дворы, что я видел раньше, были… ну, вы знаете — скромными домиками у дороги, не больше. Элли и остальные, конечно, говорили, что хотят построить постоялый двор в Баарбадале, но… Неужели они всерьёз замахиваются на такое?
Я машинально передал вожжи молодому собаколюду и спустился с повозки, всё ещё не в силах отвести взгляд от каменных стен и арочных окон.
Должно быть, Элли услышала мои слова и восприняла их как возможность ответить на интересующий меня вопрос.
— Нет-нет, мы ни за что не сможем построить что-то подобное, — заговорила она, качая головой. — Конечно, некоторые придорожные дворы и правда строят как каменные крепости, чтобы защитить гостей, их багаж или груз, но здешний размах просто за гранью. Построить нечто похожее в Баарбадале... Это будет выглядеть совершенно неуместно. Да и не нужно нам ничего такого. — Она сделала короткую паузу и, усмехнувшись, добавила: — В конце концов, мы всё равно такое не потянем… но это я так, к слову.
Я кивнул.
— Ага.
Элли ещё что-то объясняла про постоялые дворы, когда к нам подбежали близняшки; их глаза буквально сияли.
— Если бы в Илуке было такое место, оно точно стало бы очень популярным у всех, правда?! — воскликнула Сенай.
— Смотрите! Вода течёт прямо из-под земли! Как это?! — спросила Айхан.
— Это называется фонтан, девочки, — принялась объяснять Аймер, устроившись у Сенай на голове. — Он работает благодаря природным силам, особому течению воды и… капельке магии.
Я не был уверен, что близняшки действительно слушают, но их это ничуть не смущало — они уже неслись к фонтану, взрываясь от любопытства и совершенно не в силах сдержать благоговения. Трое братьев - «бескровных» тут же рванули следом. Хотели ли они присмотреть за девочками или просто составить им компанию в этой суматохе — я так и не понял, но так или иначе, они присоединились. И в один миг вся компания наполнила постоялый двор шумом, смехом и жизнью.
— Хм… Подумать только, что здесь подобные строения, — сказала Аруна, спускаясь с повозки и присоединяясь ко мне и Элли. — Обычным разбойникам против такого точно не устоять.
Она немного поправила головную повязку, к которой ещё не привыкла, и продолжила:
— Кстати, что это там такое? Похоже на какие-то детали от закрытой кареты…
Она указала в угол двора — или, пожалуй, это стоило назвать садом? — где и в самом деле лежали разобранные детали кареты. Без платформы и колёс они выглядели немного небрежно, будто брошенные второпях. Рядом высились искусно украшенные резьбой деревянные ящики — я было решил, что это какие-то припасы для постоялого двора, но тут подошёл Камалотц и всё объяснил.
— Эти детали предназначены для обновления ваших повозок. Подготовка интерьеров заняла больше времени, чем мы рассчитывали, но теперь они полностью готовы. Мы установим их, пока вы будете здесь. В ящиках — сменная одежда. — Камалотц сделал короткую паузу, тщательно подбирая слова. — Разумеется, никто не запрещает вам остаться в ваших привычных нарядах или надеть что-то поверх, но мы очень надеемся, что в Меренгале вы появитесь именно в этих одеждах. Ваши нынешние наряды, бесспорно, чудесно на вас смотрятся, но среди местной знати они выглядят довольно… непривычно. Господин Элдан всерьёз опасается, что кое-кто может посмотреть на вас свысока лишь из-за того, что вы будете одеты не так, как от вас ожидают, и потому лично распорядился всё подготовить.
— А, понимаю. Так вот для чего эти штуки. Ну что ж, значит, переоденусь завтра перед отъездом.
Камалотц говорил со всей присущей ему добротой и обходительностью, но суть была проста: моя одежда не совсем подходила для появления среди знати. И по тому, как он выглядел — чуть погрустневшим и виноватым, словно именно ему выпала незавидная роль сообщить это, — я понял, что лучше согласиться с ним быстро и без споров.
Я, конечно, любил одежду, которую сшила для меня Аруна, и, главное, она была обношена и невероятно удобна, но… надо признать, это был не тот наряд, в котором аристократ появляется на торжествах.
Аруна сшила мою одежду из бааровой шерсти и шкур, так что по качеству она была превосходна, но… да, ей и впрямь слегка не хватало благородной утончённости. У Элдана имелись свои обстоятельства, и раз уж мы ехали к нему как гости, ожидать от нас подобающего наряда было вполне естественно.
Камалотц принял мой ответ со своей неизменной доброй улыбкой, явно испытывав облегчение. Аруна и Элли тем временем уже с воодушевлением поспешили к ящикам — посмотреть, какую именно одежду приготовил для всех Элдан. И я прекрасно понимал их любопытство: мало ли что за наряды там, да и подойдут ли они по размеру? Впрочем, эту заботу я со спокойной душой решил оставить в умелых руках Аруны.
Наконец слуги помогли выбраться из повозки и баарам. Те принялись озираться по сторонам с тем же сверкающим любопытством в глазах, что и близняшки немногим ранее, и восторженно блеяли при каждом новом открытии. Особенный трепет у них вызвал фонтан — малыши тут же устремились к нему, позабыв обо всём. Фрэнсис и Франсуаза, озадаченные тем, как это чудо вообще работает, время от времени укоризненно блеяли на своих отпрысков: те так и норовили нахлебаться воды прямо из фонтана или общипать декоративные растения.
При этом весь персонал постоялого двора был изрядно удивлён, наблюдая за баарами, проявлявшими высокий интеллект во всех своих действиях и блеянии.
Мы вошли внутрь и огляделись. Поскольку весь постоялый двор был в нашем распоряжении, мы, немного освоившись, выбрали одну из комнат на первом этаже, ближе ко входу.
Внутри пол был устлан ковром, а вдоль стен аккуратно расставлены столы, стулья и прочая добротно сделанная мебель. Там же обнаружилась та самая каменная арка, которую я приметил ещё снаружи. Она оказалась не слишком высокой, так что мне пришлось слегка пригнуться, но, пройдя сквозь неё, я очутился в комнате с печкой — и она ощущалась совершенно иначе, чем предыдущая. Я понял, что арки по сути служили дверями между комнатами. Из комнаты с печкой ещё одна арка вела к кроватям, а справа располагалась арка в столовую. Слева же обнаружилось весьма странное помещение: ни мебели, ни ковра, лишь прямоугольное углубление в кирпичном полу с отверстием в углу. Я задумчиво потёр подбородок, гадая, для чего оно нужно, и тут в комнату вбежали близняшки вместе с Аймер.
— Это комната для купания, — пояснила Аймер. — В резиденции Элдана тоже есть такие, я ими много раз пользовалась. Над арочным входом есть металлическая деталь, чтобы повесить занавеску для уединения. Вам приносят воду, вы моетесь, и вода уходит вон в то отверстие, а оттуда присоединяется к общему сточному потоку. Он проходит под землёй и впадает прямо в реку.
— Ну и ну… вот так устройство, — проговорил я, опускаясь на колени у странного отверстия и пытаясь заглянуть вниз. — А этот подземный поток — природное явление?
— О нет, он рукотворный, как и колодцы. Да, лучше всего представить его как колодец, вырытый вбок. Начинается он у горы — источника воды — и тянется под землёй, обеспечивая питьё и полив. Вода из горы течёт по каналу, отдельному от сточных вод, поэтому питьевая вода остаётся чистой и безопасной.
Она перевела дух и добавила:
— Ещё это место использует силу ветра. Воздушный поток приводит в действие так называемые ветроловы. Взгляните — их видно по четырём углам стены. По сути, они ловят сильные порывы ветра и гонят прохладу из подвала по всем остальным комнатам. Сейчас ещё прохладно, поэтому отверстия, сообщающиеся с ветроловами, закрыты, но летом они просто удивительно охлаждают помещение.
— Ого, понятно! — отозвался я с улыбкой.
Я, конечно, сказал «понятно», но по правде мало что уяснил… особенно в последней части. Впрочем, главное я уловил: летом комната остужается с помощью силы ветра. Остальное я решил оставить за пределами своего понимания. Как раз в этот момент вошла Аруна с баарами, которые с любопытством принюхивались к воздуху.
— Ах, так вот зачем под коврами и мебелью эти странные отверстия, — сказала Аруна.
В руке она почему-то сжимала кинжал.
— А зачем тебе кинжал? — спросил я, немного ошеломлённый тем, как открыто Аруна размахивает оружием.
Но она посмотрела на меня так, будто это я задал странный вопрос.
— Разве не очевидно? — искренне удивилась она. — Может, Камалотц и привёз нас сюда, но, входя в незнакомое место впервые, ты обязан сам проверить, не прячется ли кто и нет ли ловушек. Нельзя упускать ни единой детали. Это значит — осмотреть мебель, ковры под ногами, каждый угол. Если крепко уснёшь, быстро прийти в себя не сможешь — поэтому спальное место необходимо проверить заранее. Нужно быть готовым ко всему и в любое время, так что никогда… никогда не расставайся со своим кинжалом.
— В самом Илуке нам тревожиться не о чем, но стоит шагнуть за его пределы — нужно быть всегда начеку. Я велела девочкам, чтобы у них под рукой всегда были клинки. А Аймер хоть и не может как следует управляться с оружием, зато у неё всегда при себе есть прочная игла. Так ведь? Аймер, где твоя игла?
Аруна перевела взгляд на Аймер, и та, подняв свою книжку в кожаном переплёте, похлопала по ней лапкой, давая понять, что игла надёжно спрятана между страниц. Аруна кивнула, и её довольная улыбка ясно говорила: «Вот так и надо».
Затем она в сопровождении бааров двинулась осматривать следующую комнату, и её глаза метались по сторонам с предельной осторожностью. Должно быть, близняшки тоже это почувствовали: приложив руки к спрятанным кинжалам, они бесшумно прокрались за ней.
«Хм. Значит, опасаться ловушек и незваных гостей…»
Раньше я особенно не задумывался о такой опасности, потому что всегда чувствовал её инстинктивно, едва войдя в помещение. Но когда со мной женщины и дети, перепроверить всё дважды и впрямь не помешает.
«А значит, нужно оружие, которое можно всегда держать при себе на случай непредвиденных обстоятельств…»
Мой боевой топор тут явно не годился. В крайнем случае я, конечно, справился бы и голыми руками, но теперь всё отчётливее понимал: мне необходимо что-то, что всегда будет под рукой.
«Первое, что приходит в голову — кинжал…»
Во время войны я не расставался с кинжалом, потому что на этом настаивал Джуха, но с таким оружием я чувствовал себя неуверенно. Даже когда доходило до дела, я в итоге терялся и попросту швырял его куда попало.
«Может, небольшой топор?.. Хм, а это мысль. Пожалуй, и правда стоит обзавестись ручным топориком — таким, чтобы было удобно носить при себе, и чтобы он не бросался в глаза.»
Мысли о ручном топорике ещё крутились в голове, пока я осматривался, обостряя восприятие. Внезапно что-то привлекло моё внимание, и, повинуясь инстинкту, я вышел наружу. В центральном саду я поднял взгляд на проходы поверх стен. Там несли стражу люди Камалотца, а над ними, в небе, парили несколько голубей — чуть крупнее обычных. Прищурившись, я заметил: они были одеты. Должно быть, друзья Герайнта — голубелюды.
И стража, и голубелюды ясно давали понять: Камалотц приложил все силы, чтобы обеспечить нашу безопасность. Крепкие каменные стены, стража наверху, глаза в небе… Ни один враг снаружи не подберётся незамеченным.
Но даже когда я направил всё своё внимание на внутренний двор, то не заметил ничего, кроме суетящегося персонала. Никто не двигался подозрительно, ни у кого не было странной ауры… Единственное, что я отчётливо ощутил, восхитительный аромат специй, доносившийся откуда-то издалека.
Я с облегчением выдохнул. Теперь я точно знал, что беспокоиться не о чем. Но когда я уже собирался вернуться в комнату, один из голубелюдов что-то заметил. А мгновение спустя — и один из дозорных. Оба выглядели слегка паникующими. Это заставило меня снова насторожиться, но что-то было не так.
Стражники на стене не вели себя так, будто увидели врага. Они не кричали об опасности, не поднимали тревогу; они просто смотрели вдаль, широко раскрыв глаза и не находя слов. Эти люди порой служили даже телохранителями Элдана, поэтому, когда Камалотц заметил, насколько они взволнованы, он сам взбежал вверх по лестнице, чтобы выяснить, в чём дело.
Стражники принялись показывать куда-то вдаль, и вскоре Камалотц выглядел не менее взволнованным, чем они. Он практически скатился с лестницы и бросился ко мне.
— Л-лорд Диас!.. — выпалил он, пытаясь отдышаться. — Приношу нижайшие извинения, но, похоже, к нам пожаловал нежданный гость!
— Кто же мог прибыть так неожиданно и выбить тебя из колеи, Камалотц? — спросил я.
— Это леди Н-Н-Н-Неха! — ответил он. — Мать господина Элдана направляется сюда в своей личной карете! Мы давно знали, что она жаждет с вами познакомиться, но никто и предположить не мог, что она проявит такую… решительность. В конце-то концов, завтра у неё было бы предостаточно времени и для встречи, и для долгой беседы…
Пока он говорил, руки его слабо дрожали. Я же невольно припомнил слова самого Элдана: его мать — женщина замечательная, сердечная и щедрая, пусть и немного своенравная. И, глядя сейчас на то, как одного её приближения хватило, чтобы выбить землю из-под ног невозмутимого Камалотца, я подумал — да, похоже, она была именно такой, какой её описывал Элдан.
— Ну, э-э… если мать Элдана хочет нас навестить, то мы не против, — сказал я, чуть пожав плечами. — Мы всё равно собирались встретиться с ней завтра, так что встретимся просто чуть раньше. Вот и всё.
Камалотц посмотрел на меня с такой улыбкой, какой я у него ещё никогда не видел, — казалось, мой ответ в буквальном смысле его спас.
— В-в таком случае мы должны немедленно приготовиться приветствовать её здесь! Прошу меня извинить! — выпалил он и, не теряя ни мгновения, исчез за жёлтой дверью.
Я решил вернуться в нашу комнату и рассказать Аруне и остальным, что происходит.
Ворота постоялого двора распахнулись, и Камалотц со своими людьми в панике бросились выстраиваться в шеренгу. Успели как раз вовремя: едва они заняли свои места, во двор плавно вкатилась величественная карета. Это было настоящее произведение искусства — от крыши и стен до окон и самых колёс всё было выкрашено в безупречный белый цвет. Карета мягко остановилась прямо перед Камалотцом и его стражей.
Сопровождающие стражники тут же отворили дверцы, затем проворно сняли с задка небольшую лестницу и установили её перед входом. И в следующий миг по ступеням, сотрясая их каждым шагом, спустилась женщина — крупная, величественная, напоминающая слона… нет, не напоминающая. Это и была женщина-слонолюдка.
У неё были такие же большой хобот и широкие уши, как у Элдана. Волосы, собранные высоко на макушке, открывали лицо, исполненное невероятной нежности, но вместе с тем в нём читались глубокий ум и спокойное осознание собственной силы. Одеяние под стать — броское красное платье, расшитое золотом, массивные серьги, длинный палантин, небрежно накинутый на плечи. Даже её большие кожаные туфли с золотыми вставками сидели так, словно были продолжением её крупных ног.
— Ах, вот оно что, — тихо произнесла Аруна, стоявшая рядом со мной за спинами Камалотца и его стражи. — Элдан унаследовал её глаза.
Сенай и Айхан застыли, потрясённые до глубины души и белоснежной каретой, и роскошным платьем, и не могли оторвать от Нехи горящих глаз.
Баары, напротив, не проявили к прибывшей гостье ровным счётом никакого энтузиазма: дружно зевнули и принялись приводить себя в порядок.
— Леди Неха, огромное спасибо, что проделали весь этот путь. Однако по какой причине вы…
Договорить Камалотц не успел. Неха перебила его — без резкости, но так, что перечить ей явно не полагалось:
— Уважаемый Камалотц, в вашем возрасте я бы предпочла, чтобы вы оставили все эти выезды и всегда оставались подле Элдана. Каким бы здоровым вы ни стали в последнее время, у любого организма есть свои пределы. Ваша нагрузка должна быть меньше — будь то рядом с Элданом или с вашей семьёй. У вас теперь есть люди, способные справляться с вашими обязанностями, не так ли? Разве не пришло время передать дела в их надёжные руки?
Камалотц потерял дар речи, но Неха уже оставила его и перешла к следующим в ряду.
— О, сколько же времени прошло, не так ли? — произнесла она, обводя взглядом вытянувшиеся лица. — По тем или иным причинам я давненько многих из вас не видела… Керал, слышала, с тех пор как ты обручился, чувство облегчения привело к тому, что ты стал пренебрегать своей второй половиной. Едва ли достойное восхищения поведение. Карнат, сколько раз повторять, что слишком много спиртного вредно и для тела, и для ума? Когда ты наконец усвоишь это? Андор, ты никогда не найдёшь пару, если тебя интересуют одни лишь танцовщицы. Ты взрослый мужчина — веди себя соответственно. Кралг, ты называешь себя дозорным? Тебе понадобилось слишком много времени, чтобы заметить моё приближение, не находишь? Думаю, мы оба согласимся — ты был невнимателен.
— Ах, ну не смотрите на меня так! Думаете, мне нравится говорить всё это перед нашими уважаемыми гостями? Только потому, что вы все избегаете меня, у меня нет выбора… — совершенно нет выбора! — кроме как сказать это, как только выпадет возможность. Каждый из вас — лицо Махати и отражение моего сына Элдана. Я ожидаю, что вы будете вести себя соответствующе!
Все, кто испытал на себе её негодование, — и Камалотц в их числе, — лишились дара речи и молча уставились в землю. Никто не проронил ни звука. Тогда Неха властным жестом велела им убраться с дороги, и Камалотц со стражей аккуратно расступились, пропуская её к нам.
— Какой бравый, какой храбрый, какой величественный и хорошо скроенный! Точь-в-точь как во всех историях, что я слышала! Словно сошёл из моих снов прямо в наш мир! Как же чудесно наконец встретиться с вами! Да я, кажется, должна благодарить саму судьбу! Для меня это большая честь познакомиться с вами, лорд Диас — нет, герцог Баарбадала. Я Неха… Неха Махати, мать Элдана, герцога, что правит этими землями. Словами не выразить, как я рада с вами познакомиться.
Неха явно была переполнена глубокими эмоциями, и они сквозили в каждом её шаге и каждом слове. Она тепло улыбалась, а глаза её увлажнились — не от печали, а от множества мыслей, разом нахлынувших на неё.
В ответ я приложил руку к груди и представился как герцог Баарбадала. Затем по очереди представил остальных: Аруну — как мою невесту; Сенай и Айхан — как моих детей; Аймер — как их наставницу; Секи, Саку и Аоя — как моих сопровождающих; ну а бааров… баарами.
Казалось, с каждым новым знакомством радость Нехи только росла.
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— О, я так счастлива. Я вне себя от радости. Что может быть радостнее этого? Я не только наконец встретила того самого уважаемого Диаса, но и познакомилась с его семьёй и с нашими соседями. Теперь, когда я знаю, что мой мальчик благословлён такой чудесной компанией, я могу быть совершенно спокойна. Аруна… могу я коснуться твоего лица?
Аруна на мгновение склонила голову к плечу — в её глазах мелькнуло любопытство, — но мягко кивнула.
Неха шагнула ближе, бережно обхватила лицо Аруны широкими ладонями и прижалась щекой к её щеке — так, словно это было самое естественное на свете приветствие. Затем, не говоря ни слова, она тяжело опустилась на колени и по очереди проделала то же самое с близняшками.
— И благословения всем вам, — произнесла она.
Я не до конца понимал, что именно это означает, но, судя по тому, как замерли Камалотц, его стража и свита Нехи, перед нами только что произошло нечто особенное. В воздухе повисла тишина, которую никто не решался нарушить. А затем Неха обернулась к своей свите — и её взгляд мгновенно стал острым, как лезвие.
— Камалотц, что именно вы планируете подать нашим уважаемым гостям на ужин сегодня вечером?
Камалотц вытянулся по струнке.
— Мы как раз готовим самое лучшее, что может предложить этот постоялый двор, — ответил он дрожащим от волнения голосом.
— Лучшее, что может предложить этот постоялый двор? Нет, это не годится. Совершенно не годится. Я не потерплю ничего меньше, чем самое лучшее, что может быть предложено нами. Первое впечатление — это всё, и если мы допустим здесь оплошность, она будет преследовать нас всю жизнь.
Она перевела дыхание и с досадой покачала головой:
— Честное слово, я не верю… Я проделала весь этот путь, потому что у меня было дурное предчувствие, и, похоже, оказалась права. Подготовьте для меня горшки — мне придётся самой взяться за готовку. Специи и мясо я уже привезла, мне понадобятся только овощи, которые вы и так собирались использовать. Я приступаю немедленно, так что передайте всем.
— Да, моя госпожа, — выдохнул Камалотц, но тут же запнулся. — Однако… сколько же именно мяса вы изволили приготовить…?
Камалотц задал вопрос с явной неуверенностью и покосился на карету Нехи. К задней её части было приторочено несколько сумок, но любому было очевидно, что в них одежда и различные аксессуары. Такие сумки не используют для перевозки мяса, да и если бы даже в них что-то и лежало, чтобы накормить всех гостей, этого всё равно бы не хватило.
— Мясо скоро прибудет, — спокойно ответила Неха, даже не обернувшись на карету. — По пути мы кое-кого встретили и узнали, что они разводят весьма качественный скот. Я попросила их разделать туши и доставить сюда. И да, я щедро заплатила им за труды, так что об этом не беспокойтесь. Поскольку всё вышло крайне внезапно, я отдала вдвое больше обычной рыночной цены. Естественно, у нас не было времени заехать на рынок по дороге, так что овощей мы не прихватили. Но я уверена, что вы-то их купили, не так ли? Я намерена воспользоваться ими.
Камалотц на некоторое время совершенно растерялся, но быстро взял себя в руки и, коротко поклонившись, спокойно направился на кухню, на ходу отдавая распоряжения. Едва он начал действовать, за ним тут же засуетились и все остальные.
Неха удовлетворённо кивнула засуетившейся группе и повернулась к нам.
— Лорд Диас, я уверена, вы изрядно проголодались после долгого пути, но, прошу, подождите ещё самую малость. Я намерена подать вам целую гору еды, щедро приправленной специями, что я приготовила сама. Она будет горячей, вкусной и прогонит всякую хворь. Аруна, Сенай, Айхан — вы все поистине прелестные леди с чудесной кожей, но, простите мою прямоту, выглядите слегка худощавыми. Ешьте досыта и как следует, чтобы расцвести пышущими здоровьем красавицами. Ах да, и для вас, милые мои баары, мы уже приготовили самый замечательный корм. Вам обязательно понравится. Элдан и Камалотц рассказали мне обо всех вас, и я ничего не забыла.
Затем Неха одарила нас улыбкой — той самой, что напомнила мне нежную мать, с любовью глядящую на своих детей, — и, не теряя больше ни мгновения, поспешила вслед за Камалотцем на кухню.
Атмосфера вокруг постепенно успокоилась, и всё стихло. Когда суета улеглась, Секи, всё это время молчавший, заговорил:
— Ни за что бы не подумал, что встречу здесь слонолюда, — произнёс он с явной нервозностью в голосе.
Мы с Аруной с любопытством обернулись к нему. Секи поспешно прикрыл рот рукой, но затем, видимо, собрался с духом. Жестом показав братьям следить за обстановкой, он придвинулся ближе и заговорил вполголоса:
— В Королевстве Звериных Земель слонолюды … особенные. Они вроде знати. Крупные, невероятно сильные — почти любого одолеют в рукопашной, а шкура такая толстая, что от неё отскакивают стрелы. Но при этом сердца у них больше и добрее, чем у кого бы то ни было. В Королевстве Звериных Земель нет аристократов, как здесь, однако к слонолюдам всё равно относятся по-особому. Их почитают.
Я молча кивнул и подумал.
«Ну, значит, так оно и есть».
— В любом случае, может, пока вернёмся в комнаты? — предложил я.
Так мы и сделали. В ожидании ужина мы решили отдохнуть, а когда за окнами совсем стемнело и в саду зажгли костры, за нами наконец явился один из слуг. Мы последовали за ним мимо пляшущих отблесков пламени и вскоре вошли в просторный трапезный зал.
Он оказался огромным — раза в два или три просторнее любой из гостевых комнат. В центре высился прекрасно отделанный каменный стол, окружённый стульями, а на нём красовались не менее внушительные подсвечники и вазы, полные изумительных цветов. Отвести взгляд было невозможно.
— У нас принято сидеть на ковре, а не пользоваться стульями, — пояснил Камалотц, дожидавшийся нас у дверей. — Но этот постоялый двор привык принимать гостей со всех земель, поэтому его трапезный зал обустроен на восточный манер. Многие постоялые дворы и таверны Меренгала таковы, однако стоит покинуть главный город, как люди едят либо сидя на ковре, либо стоя. Прошу помнить об этом, если будете путешествовать по нашим землям.
Нас провели к столу и усадили согласно порядку: я, Аруна, близняшки, Аймер, Элли, а затем трое братьев – «бескровных». Для бааров же расстелили мягкий ковёр прямо рядом со столом — и те, ничуть не смущаясь, с явным удовольствием подогнули под себя покрытые шерстью ноги и устроились со всем возможным комфортом.
Едва мы расселись, появилась Неха с дымящимся горшком. Она водрузила его на стол и принялась раскладывать еду — да с такой скоростью, что уследить за её движениями было крайне сложно. Её руки порхали над тарелками, но настоящая магия творилась хоботом: длинный и гибкий, он обвивал утварь, подхватывал приборы и ловко, без малейшей заминки, орудовал предметами для сервировки. У меня едва не закружилась голова, пока я пытался уследить за этим вихрем.
Я вдруг подумал, что и во время готовки она, должно быть, использовала хобот с той же сноровкой — дополнительная конечность позволяла ей работать быстрее любого, у кого было всего две руки.
— Я приготовила для вас рагу — с овощами, мясом и фруктами, — объявила Неха, закончив сервировку. — Соус я сделала, медленно растопив рапсовое масло, мёд и добавив дыню, яблоки, абрикосы, виноград и кислые мандарины. Все специи, до единой, я подготовила лично.
Она перевела дыхание и просияла, явно гордая проделанной работой.
— Воды я добавила совсем немного — ровно столько, чтобы раскрыть натуральные соки мяса и овощей. Хлеб скоро будет готов, и, поверьте, он отлично сочетается с этим соусом. А теперь — пожалуйста, кушайте!
Выражение её лица и нетерпеливый взгляд говорили нам, что ей не терпится, чтобы мы попробовали приготовленное и сказали, что думаем. Пока Неха подавала нам еду, Аймер получила свой набор орехов и ягод, а баарам принесли их корм. Мы кивнули в знак благодарности, взяли приборы и приступили к еде.
— Ого, как вкусно, — первой нарушила молчание Аруна. — Совсем не остро, несмотря на обилие специй. А соус — чудесное сочетание сладкого и кислого.
— Да, и правда очень вкусно, — поддержал я. — Не знал, что специи можно так использовать.
Близняшки, которые обычно не жаловали острую пищу, сперва отнеслись к своим тарелкам с опаской, но, услышав слова Аруны, осторожно попробовали…
— Потрясающе! — воскликнула Сенай.
— Очень вкусно! — закричала Айхан.
— Действительно превосходно, — подтвердила Аймер.
Баары тоже не упустили момента и одобрительно заблеяли. Элли молча и элегантно ела со своей тарелки, а братья - «бескровные» наполняли желудки с такой скоростью, словно не могли насытиться.
Глядя, как мы наслаждаемся каждым кусочком, Неха улыбалась всё шире. Она сновала между трапезной и кухней, принося белые лепёшки, фруктовый сок и вино, и ни на миг не присела попробовать еду сама. Она непрестанно заботилась, чтобы мы ни в чём не нуждались.
Не знаю, как выразить это точнее, но… я чувствовал себя так же, как в детстве, когда за мной присматривала мать. Моя мама и Неха не были похожи ни телом, ни лицом, и не было какой-то одной черты, связывающей их, — но даже так в Нехе было что-то, напоминавшее мне о матери. То же чувство, похоже, охватило Аруну и близняшек: когда они закончили с едой, в их глазах стоял тот же тёплый отблеск, что и у меня.
Неха ласково улыбнулась нам всем, а затем, вместо того чтобы снова пойти на кухню, выскользнула в сад, к своей карете. Вернулась она с большим деревянным ларцом, украшенным драгоценными камнями и накрепко запертым на крупный замок. Кое-где ларец был усилен стальными накладками и выглядел так, будто вскрыть его силой можно было разве что моим топором. Сразу стало ясно: внутри хранится нечто важное.
— Сегодня особенный день, и я приготовила памятный подарок в надежде, что вы его никогда не забудете, — объявила Неха. — Вещь, что лежит в этом ларце, мы с сыном нашли на дне озера во время купания. Но я уверена, что вы, лорд Диас, — именно тот человек, который сумеет найти ей применение.
— Ах да, и пожалуйста, не беспокойтесь! Я, разумеется, спросила разрешения у Элдана, когда готовила подарок. Да, я к вам обращаюсь, Камалотц! Сотрите это выражение с вашего лица! Даже я способна проявить хотя бы толику предусмотрительности!
Какое бы лицо ни было у Камалотца, с нашего места, рядом с баарами, видно его не было. Но Неха метнула в него взгляд, а затем подошла ко мне. Ловко отперев замок хоботом, она открыла ларец и явила моему взору золотой топорик размером с небольшой кинжал.
Это был ручной топор… кажется. Рукоять — тонкая, словно пластина, и плавно изогнутая. Лезвие тоже тонкое, с уникальным изгибом, загибающимся вверх так, будто топор пытался образовать подобие круга. У края лезвия виднелись три отверстия, а на рукояти темнела гравировка: рычащий зверь, похожий на крупную кошку.
— Этот дикий зверь зовётся тигром, — пояснила Неха. — Судя по необычной форме оружия, оно должно быть метательным. Однако ни мой сын, ни Камалотц, ни я сама не сумели толком разобраться, как его использовать. Но, как уже сказала, я уверена, что вы, лорд Диас, сумеете с ним освоиться.
С этими словами она развернула ларец так, чтобы топор смотрел прямо на меня, и пригласила взять его. Я так и сделал, и стоило моим пальцам сомкнуться на рукояти, как я ощутил то самое странное чувство… то, которое всегда возникало при обращении с моим боевым топором. Очень знакомое чувство, к которому я давно привык.
— Ах… — выдохнул я, и в тот же миг Аруна схватила меня за плечо.
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— Диас, не здесь! — прошипела она. — Только не в помещении! Если эта штука полыхнёт, как тот жезл, ты тут крышу сожжёшь!
Она прочитала меня, как открытую книгу, и тут же напомнила о нашем жезле, с помощью которого мы разжигаем огонь. Я кивнул и, напрягшись, сосредоточился на том, чтобы не позволить энергии хлынуть в топор. Близняшки, услышав слова Аруны о том, что «полыхнёт, как жезл», моментально загорелись возбуждением — они-то прекрасно знали, о чём речь. Аймер и Элли тоже всё поняли, и их красноречивые взгляды говорили: «Даже не думай». Братья-«бескровные» смотрели на происходящее с полным недоумением — они явно не понимали, что творится.
Трапезный зал наполнило странное напряжение. И тут Франсуаза нахмурилась и проблеяла нечто, что я примерно перевёл как: «Лучше знать, с чем имеешь дело. Выйди и испытай его».
Это было вполне разумно.
— Пойду опробую его снаружи, — сказал я, поднимаясь.
Почти весь постоялый двор последовал следом за мной; все взгляды устремились ко мне, когда я встал посреди центрального сада. Даже стража на стенах, привлечённая суетой, смотрела, как я поднимаю ручной топорик и осторожно направляю в него энергию.
Но… ничего не произошло.
Ну, почти ничего: лезвие словно бы сверкнуло, но и только. Ни огня, как от жезла, ни знакомого эффекта самовосстановления, как у моего боевого топора. На мгновение я задумался, не в том ли проблема, что Аруна не вложила в него свою магию, но затем от оружия пришло странное ощущение, будто я использую его неправильно.
Несколько мгновений я пристально разглядывал оружие в руке, а потом вспомнил слова Нехи о том, что оно, скорее всего, предназначено для метания. Убедившись, что не запущу топором в Аруну, остальных или кого-либо из патрульных на стене, я вложил в топор ещё немного энергии и легко метнул его.
Топорик закружился в воздухе, отражая свет луны и костров, описал широкую дугу… и, к моему полнейшему изумлению, направился обратно ко мне.
— Что-о-о?! — вырвался у меня удивлённый крик.
Я вытянул руку и поймал вернувшийся топор. На мгновение в голове мелькнула мысль, что подставлять ладонь под вращающееся лезвие опасно и безответственно, но топор крутился не так уж быстро, а рукоять была хорошо заметна в свете костров. Честно говоря, это было куда легче, чем справиться с градом стрел.
Снова сжимая топорик, я метнул его ещё раз — теперь гораздо сильнее. Но, как и в первый раз, он вернулся ко мне, словно так и должно быть. Я повторил бросок снова и снова — результат не изменился. Тогда я решил испытать топор иначе и запустил его в землю, выбрав безопасное место.
Топорик вонзился, как и ожидалось. Но дальше произошло то, что поразило меня самого: стоило мысленно приказать ему вернуться, как он, вращаясь, с глухим треском вырвался из земли и прыгнул прямо в руку. Не просто пролетел по воздуху, а вырвался из плотной земли, словно она не держала его вовсе. Я был потрясён. Камалотц — ошеломлён. Вся стража застыла в немом изумлении. И только Неха выглядела чрезвычайно довольной.
— Я знала, — произнесла она негромко, но с нескрываемым торжеством. — Знала, что герой-спаситель нашей страны сможет это.
Теперь, когда у меня появился странный метательный топорик, по неведомым причинам всегда возвращавшийся ко мне обратно, самым счастливым человеком на всём постоялом дворе, без сомнения, была Аруна.
— Ты только подумай! — воскликнула она. — Твой боевой топор совершенно не годится для боя верхом. А с этим метательным топориком ты можешь держать поводья одной рукой и одновременно сражаться! Даже управляя повозкой, ты сможешь им воспользоваться!
Улыбаясь от уха до уха, Аруна, едва мы вернулись в комнату, тут же достала свои инструменты для работы с кожей — видимо, заботливо упакованные ещё перед отъездом — и моток ниток, и принялась мастерить ножны.
— Ого, ты даже инструменты с собой взяла? — заметил я, на мгновение отрываясь от расчёсывания бааров в ванной комнате. — Ты вообще много всего с собой прихватила, да?
Аруна сидела, скрестив ноги, на диване в большой комнате и сосредоточенно продевала нитку. Не поднимая головы, она ответила:
— Конечно, взяла. А как иначе мы починим одежду или обувь в пути? Но честно говоря, я бы хотела взять вообще всё. И юрту, и все наши вещи. У нас, племени Они, нет понятия «отпуск», и когда мы куда-то отправляемся, вполне естественно брать с собой всё: юрты, скот, инструменты, любую ценную вещь.
Ловко орудуя иглой, она продолжила:
— Когда у тебя скапливается столько ценного, что всё не унести, ты обращаешь его в малое: драгоценные камни, золотые и серебряные нити, вплетённые в одежду, или просто носишь как украшения — в волосах, на шее, на запястьях. Тогда и кочевать куда легче, а случись врагам нагрянуть — всё твоё при тебе: бери и беги.
— Нынче таких домов осталось мало… А в былые времена, когда Они были куда богаче, каждый имел одежду, затканную золотыми и серебряными нитями, и множество украшений.
— Э-э. Это и впрямь всё упрощает, — заметил я.
— Для нас так привычнее, — кивнула она. — Единственная причина, по которой мы можем оставить вещи в Илуке, — мы доверяем Майе и дяде Бену. Но, если честно, я всё равно не могу до конца избавиться от беспокойства.
— Понимаю… — ответил я. — Но смотри: если что-то случится, Сахи и его жёны тут же известят нас. И к тому же у Бена есть тот самый меч, и если пещерные жители ему помогут, то беспокоиться совершенно не о чем. Пока мы в отпуске, постарайся не думать об этом слишком много. Тебе будет куда веселее, если немного расслабишься.
Так мы и болтали, пока я не закончил вычёсывать бааров. Аруна тем временем завершила ножны для моего ручного топора, а близняшки позанимались с Аймер.
Вскоре слуги принесли корыта, мыло, горячую воду и всё необходимое, и мы по очереди приняли ванну. Нам даже выдали пижамы, в которых мы и забрались в кровать. Близняшки поначалу ворочались с боку на бок — кровать была им непривычна, — но я принялся рассказывать им истории о былых днях, и вскоре мы все погрузились в мир грёз.


    На следующее утро, в постели на постоялом дворе

    Я проснулся рано, когда первые солнечные лучи ещё только начали пробиваться в нашу комнату. Аруна и близняшки уже были на ногах, поэтому я поспешил подняться следом: быстро оделся, умылся, побрился и приготовился встречать новый день. Пока я приводил себя в порядок, Аруна с девочками успели вывести бааров на свежий воздух.
Слуги, Камалотц и его люди давно были на ногах и оживлённо переговаривались между собой. Примерно в тот самый миг, когда желудок отчётливо напомнил мне, что пора бы позавтракать, появился слуга и объявил: стол накрыт. Мы направились в трапезный зал, и с каждым шагом аромат тушёных овощей, специй и мяса становился всё гуще, дразнил и манил за собой. Запах отличался от вчерашнего ужина, но разжигал аппетит ничуть не слабее.
Неха уже ждала нас на месте, и её лицо сияло широчайшей улыбкой.
— Доброе утро всем! — поприветствовала она. — На завтрак у вас горячие горшочки: мясо с овощами, томлёные с любовью и тщанием на медленном огне. Мясо вышло таким мягким и нежным, что насладиться им смогут даже те, у кого слабый желудок.
Она усадила нас на те же места, что и накануне вечером, и принялась подавать еду. Каждому достался маленький горшочек, установленный на плотную тканевую подставку. Стоило снять крышку, как взгляду открывались щедрые куски мяса и крупные ломти овощей, источавшие аромат, от которого мгновенно потекли слюнки. Выглядело всё точь-в-точь как описывала Неха, а медленно томившиеся вместе с ними специи придали блюду прекрасный, глубокий цвет.
Я не мог думать ни о чём, кроме того, как аппетитно это выглядит, но, случайно взглянув на Аруну, заметил на её лице совсем иное выражение — почти виноватое.
— Вы столько хлопотали ради нас, и ради этого поднялись ещё до восхода… Мы очень благодарны, — сказала она.
Неха в ответ лишь ласково улыбнулась. И тут до меня дошло: чтобы подать нам все эти блюда, томлённые на медленном огне, ей пришлось пожертвовать собственным сном. Я не знал, в котором часу она встала, но если Аруна сочла нужным сказать об этом, значит, было ещё темно — задолго до того, как проснулся хоть кто-то из нас. Пока мы крепко спали, Неха уже трудилась на кухне, чтобы с самого утра нас ждал отличный завтрак.
Когда это осознание настигло и меня, я тоже поблагодарил её, но Неха лишь отмахнулась и мягко призвала нас поскорее приниматься за еду. После того как она вложила в этот завтрак столько души, дать еде остыть или оставить её нетронутой было бы просто грубо. Я кивнул, взял вилку и отправил в рот кусочек мяса. Оно оказалось тёплым, нежным, распирающим от вкуса — и при этом удивительно домашним. Специй она положила меньше, чем накануне вечером, и благодаря этому естественный вкус мяса и овощей раскрылся во всей глубине.
— Как вкусно! — воскликнула Сенай.
— Объедение! — согласилась с ней Айхан.
Я перевёл взгляд на близняшек и только тут заметил: у каждого из нас — включая Элли и братьев - «бескровных» — содержимое горшочков различалось. Состав и количество ингредиентов были подобраны для каждого индивидуально. Неха, оказывается, внимательно наблюдала за нами прошлым вечером, запомнила все особенности телосложения и вкусы, а затем приготовила каждому уникальное блюдо. Я не мог поверить, что она взяла на себя такой труд.
Я всё ещё не оправился от изумления, когда слуги внесли свежеиспечённый хлеб. Но и он был подобран под каждого — и по размеру, и по способу приготовления. О близняшках Неха, должно быть, заранее расспросила Камалотца: в их хлебе оказались грецкие орехи. Я не был уверен, существует ли в языке слово сильнее, чем «потрясён», чтобы описать моё состояние, — но ощущал я сейчас именно это.
Завтрак Аймер состоял из её любимых орехов и ягод, а баарам подали свежесрезанную, сочную зелёную траву.
— Хлеб хорош и сам по себе, но, если обмакнуть его в суп, он обретёт совершенно особый вкус, — заметила Неха. — После завтрака подадут чай, так что не торопитесь, наслаждайтесь и отдыхайте. А когда насытитесь — можете отправляться в Меренгал.
Затем она добавила:
— И пожалуйста, не забудьте переодеться в наряды, что приготовил Элдан. Камалотц проследит за переделкой ваших повозок, так что об этом не тревожьтесь. О лошадях мы тоже как следует позаботились, но если заметите что-то неладное или вам чего-то будет не хватать — сразу говорите, всё подготовят прямо по пути в Меренгал.
Я сидел с открытым от удивления ртом, но Неха лишь одарила меня своей неизменной материнской улыбкой. Завтрак пролетел совершенно незаметно. Как и всё последующее время: слуги позаботились обо всём — рассказали о новых стенах и крышах, которые добавили к повозкам вместо тентов, помогли запрячь лошадей и переодеться в новые наряды.
Сенай и Айхан окончательно и бесповоротно влюбились в Неху. Она не преминула ещё раз прижаться щекой к их щекам, и, хотя внешнего сходства между ними не было и в помине, во всём остальном их легко можно было принять за родных.
— Скоро вы отправитесь в резиденцию Элдана, — сказала Неха, и в её голосе звучало искреннее предвкушение, — и я с нетерпением жду встречи с вами там!
До самого последнего мгновения, пока мы не покинули постоялый двор, она заботилась о том, чтобы всё было безупречно.
Наша повозка преобразилась в настоящую карету с сиденьями, обращёнными друг к другу. Аруна, прежде чем сесть, заботливо застелила сиденье тканью, а место кучера занял один из людей Камалотца.
Сам я был разодет с иголочки. Штаны остались мои, привычные, но поверх красовалась пышная — я бы даже сказал, несколько бессмысленно пышная — рубашка, чёрный сюртук с чересчур роскошной вышивкой и до блеска отполированные кожаные туфли. Мои плечи довершал длинный плащ. Аруна, близняшки и Аймер щеголяли в похожих палантинах — ярких, красных, жёлтых и зелёных тонов.
На поясе у меня висели те самые ножны, что Аруна смастерила накануне, а в них покоился новый ручной топорик. Рядом, прислонённый к стенке кареты, стоял мой верный боевой топор — готовый к бою.
Большую часть багажа убрали на крышу или в особое отделение кареты, но топор я обязан был держать при себе: Джуха просил об этом в письме, которое ждало меня вместе с новой одеждой.
Письмо было написано его уникальным, чуть небрежным почерком. Джуха хотел превратить встречу Элдана и героя-спасителя нации в настоящее представление. Загвоздка заключалась в том, что в этих землях моё лицо знали далеко не все. Явись я к Элдану в обычном виде — и весь эффект был бы утрачен. Люди жаждали зрелища, повода для восторга, и, не оправдай я их ожиданий, атмосфера оказалась бы безвозвратно испорчена. Вот почему мне выдали нарядный плащ и велели захватить топор: ведь, в отличие от меня, мой топор знали все.
Признаться, делай я это только ради Джухи, особого восторга бы не испытал. Но Элдан с самого первого дня, как я здесь оказался, неизменно мне помогал, и ради него я был готов с радостью выполнить всё, о чём меня просили. Аруна и остальные тоже охотно согласились: они знали, как добр всегда был к нам Элдан.
— Итак, э-э… давайте-ка пройдусь по этому ещё разок, — произнёс я, вчитываясь в послание Джухи. — Сначала карета остановится. Кучер откроет дверцы и поставит лестницу. Я выйду с топором в руке и прослежу, чтобы Аруна и близняшки выбрались следом без приключений. Аймер будет либо у меня на плече, либо на руках у Аруны. Баары останутся в карете, пока мы не войдём в резиденцию. Дальше Элдан всё устроит сам, но я должен не забыть обменяться с ним крепким рукопожатием и обращаться к нему не иначе как «герцог Махати» или «Элдан, герцог Махати».
Я зачитал объяснение из письма вслух. Аруна и близняшки, прильнувшие к окнам, одновременно бросили на меня короткий взгляд, синхронно кивнули — и тут же вернулись к разглядыванию достопримечательностей.
У обновлённой кареты обнаружилась ещё одна прекрасная особенность: стеклянные окна. С обеих сторон в прочных рамах были вставлены большие листы превосходного прозрачного стекла, так что можно было смотреть наружу во все глаза. Именно поэтому Аруна, близняшки, Аймер и даже баары совершенно потерялись, разглядывая проплывающие мимо пейзажи. Шестеро малышей-бааров толкались и карабкались на стоявший подле меня деревянный ящик, чтобы занять место повыше, и вскоре над его краем уже покачивались шесть пушистых голов, жадно ловивших каждый новый вид.
Проигравшие в потасовке малыши то и дело кувыркались с ящика обратно на сиденье, а то и вовсе скатывались на пол. Я попытался вразумить их — всё-таки не хватало ещё, чтобы кто-нибудь ушибся, но по горящим глазам было ясно: всех их заботило лишь одно — заполучить самое лучшее место. Мои предостережения влетали в одно мохнатое ухо и вылетали из другого.
Впрочем, я не мог их винить. Владения Элдана, земли Махати, разительно отличались от Илука, так что взгляду было на чём остановиться едва ли не на каждом шагу. Сначала за окнами тянулись голые, пустынные равнины — в точности как по пути к постоялому двору, — но затем пейзаж внезапно ожил. Мимо поплыли обширные луга, тенистые леса, необъятные травяные поля и могучие реки. А потом дорога наполнилась и другими путниками: нас обгоняли и неслись навстречу кареты всех размеров, брели пешие, проезжали всадники на лошадях, ослах и волах — словом, вокруг бурлила самая настоящая жизнь.
Как и следовало ожидать от Махати, повсюду встречались самые разные зверолюды. Одни вышагивали с такой могучей поступью, что земля дрожала при каждом шаге; другие неслись по дорогам быстрее лошадей. Я мог бы наблюдать за ними хоть целый день.
Но и встречные путники не могли скрыть любопытства при виде нас: карета, окружённая стражей, и знамя с гербом баара, гордо развевающееся на ветру. Они смотрели на нас широко раскрытыми глазами, а близняшки в ответ махали им и улыбались — общение с местными жителями явно доставляло девочкам огромное удовольствие.
Наша карета громыхала и после полудня, и чем дальше мы забирались вглубь Махати, тем больше вдоль дороги попадалось каменных и глиняных домов, а также уличных лавок под крышами на деревянных столбах, усеивавших обочины. В один из таких моментов наш кучер — темноволосый мужчина средних лет — обратился к нам через специальное окошко, прорезанное между его местом и салоном кареты. Он сдвинул заслонку, чтобы было удобнее говорить.
— Поездка была долгой, но скоро мы уже въедем в Меренгал, — сообщил кучер. — Оттуда до резиденции лорда Элдана рукой подать, так что будьте готовы. Прошу прощения, что порчу вам всё веселье, но, пожалуйста, держите занавески закрытыми до самого прибытия. Джуха желает подогреть интерес народа — пусть гадают, кто же там внутри. Но не беспокойтесь: позже лорд Элдан или Камалотц обязательно устроят вам полную экскурсию по городу.
— Понял, — сказал я.
Я отвязал занавески и задёрнул окна. Аруна с близняшками последовали моему примеру — правда, с большой неохотой. Фрэнсис и Франсуаза тоже послушно отошли от окон и устроились на одеяле, которое Аруна расстелила для них на полу. А вот шестеро малышей-бааров… Ну, эти подняли страшный шум: пищали, карабкались и пытались выглянуть наружу через любую доступную щель. Нам с Аруной пришлось по очереди ловить каждого — гладить, щекотать, уворачиваться от возмущённых копытец, — а затем, улучив момент, когда они меньше всего ожидали, мы завернули всю шестёрку в мягкое одеяло из бааровой шерсти, переложили в большую корзину рядом с Фрэнсисом и Франсуазой и плотно закрыли крышку.
Малыши весь день только и делали, что ели, пили и носились как заведённые, и всё это время сил у них было в избытке, но стоило им очутиться в темноте, укутанными в тёплую шерсть, они заснули буквально за несколько секунд, без какого-либо сопротивления.
Снаружи стоял привычный дорожный шум, и расслышать, что творится внутри корзины, было невозможно, но я почему-то отчётливо представил себе их лёгкое, умиротворённое посапывание.
Я невольно улыбнулся.
После этого мы все тщательно проверили свой внешний вид и одежду: ни складок, ни грязи, ни единого приставшего комочка шерсти — всё должно было быть безупречно. Мы хотели быть готовыми выйти из кареты в нужный момент.
Вскоре наш экипаж начал замедляться, и снаружи послышалось бряцание доспехов — это стражники забегали туда-сюда, занимая свои места. Ещё мгновение — и движение прекратилось. Кучер покинул своё сиденье, а спустя короткую паузу дверцы кареты распахнулись.
Внутрь хлынул ослепительный солнечный свет, и до нас отчётливо донёсся возбуждённый гул толпы снаружи. Я на мгновение зажмурился, привыкая к яркому сиянию, затем взял топор и усадил мою советницу Аймер на плечо. Выпрямил грудь, расправил плечи и попытался принять самый величественный вид, на какой только был способен. Я не знал, удалось ли мне хоть отдалённо приблизиться к образу той статной фигуры из легенд, но я очень старался произвести хорошее впечатление.
Оказалось, что наша карета остановилась посреди широкой дороги, по одну сторону которой тянулся ряд ослепительно-белых каменных зданий. Повсюду, куда ни глянь, толпился народ: люди выстроились вдоль обочин, вытягивали шеи, перешёптывались и указывали в нашу сторону. Мне ужасно хотелось оглядеться, рассмотреть и город, и лица, и отыскать среди зданий резиденцию Элдана, но я заставил себя подавить это желание. Джуха велел мне играть роль, а роль требовала не глазеть по сторонам, а действовать.
Я обернулся к карете. Аруна вложила свою ладонь в мою руку и вышла медленно, с той спокойной, врождённой грацией, которую ей не было нужды изображать. А следом, позабыв от восторга обо всех наставлениях, наружу выпрыгнули близняшки — с сияющими глазами и улыбками до ушей. Мы с Аруной мягко, но настойчиво придержали их за плечи, чтобы они никуда не рванули.
Когда все покинули карету, кучер убрал лестницу и затворил дверцы. Нам оставалось лишь двинуться вперёд, к величественной крепости из белого камня, перед которой уже выстроилась шеренга встречающих — кто в доспехах, кто в парадных одеждах, — и все взгляды были устремлены на нас.
Джуха тоже был там, облачённый в удивительно официальную одежду, и перед ним стоял молодой человек.
Этот юноша был высок, худ и жилист, но держался прямо и гордо. Элли мне уже рассказывала, но даже после её слов я не мог поверить, насколько вырос Элдан. По правде говоря, я всё ещё не верил этому, даже видя его сейчас перед собой. Одет он был в свой обычный парадный костюм. С пояса свисал меч в богато украшенных ножнах, а на руке блестел золотой браслет.
Кучер подвёл нас к Элдану и едва заметным жестом дал понять, что дальше он берёт всё на себя. Мы остановились, готовые к следующей части церемонии... но близняшки, которые, как я уже понял, напрочь забыли весь план, вдруг ожили — так, будто вокруг не было ни толпы, ни торжественной тишины. Они во весь голос, с прежним сиянием в глазах, выкрикнули:
— Так круто! — выпалила Сенай.
— И так красиво! — восторженно подхватила Айхан.
«О чём это они?» — мелькнуло у меня в голове.
Я не успел понять, к чему относились их слова, но звонкие голоса уже разнеслись над толпой. Внезапно все стихли. Повисла неловкая, звенящая тишина, в которой, казалось, слышно было даже дыхание стражников. Но продлилась она лишь мгновение.
Элдан немедленно шагнул вперёд и заговорил громовым голосом, ещё громче, чем близняшки.
— Благодарю за столь лестные слова! — произнёс он. — Это великая честь — слышать такую похвалу нашему городу из уст дочерей самого героя-спасителя нашей страны! Герцог Баарбадала, я рад видеть вас, как и всегда, в добром здравии…
Голос его звучал не так, как у того Элдана, которого я знал, и слова он выбирал иначе, чем в обычных беседах. Однако я не стал тревожиться, решив, что перед своим народом он говорит по-другому, и с молчаливым достоинством принял все его церемониальные приветствия. Когда он закончил, Элдан просиял и протянул мне руку — и я с чувством пожал её в ответ. По площади прокатился благоговейный гул, а затем, нарастая, грянули аплодисменты.
Я был слегка озадачен: ведь мы всего-то и сделали, что поздоровались. Но пока эта мысль крутилась в голове, люди позади Элдана пришли в движение, и сам он повёл нас прямо к крепости. Огромные входные ворота начали медленно, величественно распахиваться перед нами.
— Нам столько всего нужно наверстать, — произнёс Элдан, чуть повысив голос, чтобы перекрыть низкий гул открывающихся створок, — так что продолжим разговор внутри, в моей резиденции. Прошу вас, сюда…
«Эта крепость… и есть резиденция Элдана?»
Я едва мог в это поверить. Аруна тем временем оглянулась на нашу карету и лошадей. Заметив её беспокойство, кучер поспешил к животным, и Аруна, удовлетворённо кивнув мне, успокоилась. Вместе мы последовали за Элданом через тяжёлые ворота внутрь его резиденции.
— Давно не виделись, дружище! — внезапно раздался рядом знакомый голос.
Джуха возник словно из ниоткуда и зашагал плечом к плечу со мной, сверкая своей неизменной, чуть сомнительной ухмылкой.
— Точно, — отозвался я. — Ты ни капли не изменился.
Под «не изменился» я, конечно, подразумевал «остался всё таким же коварным и легкомысленным», и Джуха мгновенно это уловил. Его улыбка на долю секунды перекосилась, но он и не подумал отстраниться — напротив, зашагал ещё ближе, с таким видом, что любой сторонний наблюдатель мог подумать, что мы с ним лучшие друзья.
— В любом случае, рад видеть, что ты жив и здоров, — произнёс Джуха, понизив голос, едва мы прошли немного внутрь. — Я знаю, что именно тебя мы должны благодарить за внезапное улучшение здоровья Элдана, и… теперь как твой сосед, хочу попросить об одном ма-а-аленьком одолжении. Ах да, за карету и спутников не переживай — Камалотц обо всём позаботится. Скоро вы все снова будете вместе.
Убедившись, что мы точно оказались вне пределов слышимости толпы снаружи, он заговорил ещё тише:
— Слушай. Я здесь человек новый, и это ставит меня в несколько… шаткое положение среди здешней верхушки. Но тебя люди благодарят, уважают, некоторые — почитают. Так вот что: не мог бы ты — ну, хотя бы для виду — вести себя так, словно мы с тобой близкие друзья? Репутация моя, скажем прямо, под угрозой.
Слушая его, я почувствовал нечто вроде отвращения. Однако Аруна, которая внимательно слушала наш разговор, одновременно оглядывая резиденцию и придерживая близняшек за руки, чтобы те не потерялись, отреагировала совсем иначе.
— И это всё, о чём он просит? — спокойно произнесла она. — Почему бы и нет? Сделаем, как он хочет, и в нужный момент он будет на нашей стороне.
Джуха расплылся в улыбке, обернулся к ней и всем своим видом излучил самую искреннюю благодарность, на какую только был способен.
— Да-да! — громко, с подчёркнутым воодушевлением подтвердил он. — Как мудро заметила твоя жена, я приложу все силы, чтобы ваше пребывание здесь ничем не омрачилось. Можете положиться на меня!
Это звучало настолько не похоже на того Джуху, которого я знал, что, казалось, ни единое слово не могло слететь с его губ по-настоящему. По моей спине пробежала дрожь. Но Аруна и бровью не повела — напротив, её улыбка сделалась ещё ярче и ослепительнее, чем у Джухи.
— Что ж, это звучит просто замечательно, — с самым искренним энтузиазмом отозвалась она. — Когда у нас появится чуть больше времени, я бы с огромным удовольствием посетила местный рынок. Могу я попросить вас сопроводить нас туда?
«Рынок? О чём это она?»
— О, разумеется, — не моргнув глазом ответил Джуха. — Я был бы счастлив заодно покрыть все ваши расходы.
— Надо же, вы готовы зайти так далеко ради нас? Мы очень вам благодарны. Я как раз подумывала о том, чтобы завести ещё парочку лошадей, вроде нашего дорогого Бэйлерса… Ваша помощь пришлась бы как нельзя кстати.
В этот момент Аруна поразила даже меня. Судя по всему, Джуха испытал то же самое: его улыбка застыла, а мгновение спустя едва заметно дрогнула.
— Что гораздо важнее, — добавила Аруна, бросив на меня короткий взгляд, — Лучше смотри вперёд, Диас, а то пропустишь великолепный вид.
Я снова устремил взгляд прямо перед собой. Мы как раз миновали ещё одни ворота и погрузились в полумрак широкого коридора. Резиденция Элдана, напоминавшая крепость, во многом походила на постоялый двор, где мы останавливались накануне, однако масштаб и мастерство исполнения здесь были совершенно иного порядка. Колонны, пол и потолок — всё покрывала сложнейшая, изысканная резьба, превосходившая всё, что нам доводилось видеть прежде.
Стены и полы здесь были выложены из другого камня — явно редкого и дорогого, с глубоким, благородным оттенком. Я решил, что в резиденции, должно быть, жгли благовония: в воздухе витал тонкий, приятный аромат, совершенно незнакомый, но успокаивающий. Даже ветерок, сквозивший по коридорам, ощущался иначе — мягче, словно сам воздух здесь был пропитан достоинством и покоем.
Коридор вывел нас в сад внутреннего двора. Назвать это место просто «садом» язык не поворачивался — настолько оно казалось почти потусторонним. В центре высился невероятный, экстравагантный фонтан, затмевавший тот, что мы видели на постоялом дворе. Вокруг раскинулись растения и деревья таких ярких, живых красок, что захватывало дыхание. Многие были мне вовсе незнакомы — ничего подобного я прежде не встречал. Все они стояли в идеальном порядке, полностью ухоженные, и от одного взгляда на это великолепие перехватывало дух.
Я ещё раз медленно обвёл взглядом это место. Да, планировкой оно напоминало сад на постоялом дворе, но ощущение было таким, будто я шагнул из одного мира в совершенно иной. Всё здесь дышало таким мастерством, было пронизано такой красотой и заботой, что никакому сравнению это не поддавалось.
Должно быть, Элдан заранее знал, что я испытаю это благоговение, и я невольно задался вопросом: не было ли это частью его замысла — показать нам сначала постоялый двор, чтобы разница ощутилась острее? Так или иначе, близняшки были поражены не меньше моего, а их глаза, казалось, вот-вот выскочат из глазниц. Аймер, бывавшая здесь прежде, взирала на всё с привычным спокойствием. Аруна тоже не выглядела особенно взволнованной — её мысли, судя по всему, всё ещё витали где-то между лошадьми и недавним разговором с Джухой.
— Сэр Диас! — донёсся до меня голос Элдана. — Прошу, идите сюда! Поговорим за чаем!
Он уже сидел у фонтана на роскошном ковре, раскинувшемся прямо на траве. Я всё ещё не мог оторвать взгляда от сада, пока шёл к нему. И тут из бокового коридора — не того, которым пришли мы, — донеслось знакомое, ни с чем не сравнимое тонкое блеяние. Шестеро малышей-бааров выкатились оттуда шумной, пушистой волной и бодро затрусили к нам. Следом показались Элли и братья - «бескровные», а замыкал процессию, как всегда, невозмутимый Камалотц.
Мы расселись в таком порядке: я, Аруна, близняшки и баары устроились подле Элдана, на его ковре. Элли с остальными вместе с Джухой и Камалотцем заняли ковёр чуть поодаль, образовав второй, отдельный круг.
Тут я заметил, что стража была выставлена повсюду: у каждой двери и даже у самого фонтана застыли часовые. По открытым галереям второго этажа, нависавшим над садом, прохаживались зверолюды — вероятно, гости из дальних земель были здесь в диковинку, потому что я спиной чувствовал их пристальные взгляды.
Ещё выше, на открытой крыше, я разглядел Герайнта и нескольких голубелюдов. Заметив, что я смотрю в его сторону, Герайнт коротко, по-дружески кивнул. Я перевёл взгляд обратно, на Элдана, — и улыбнулся ему от всего сердца.
— Я поражён этим чудесным местом, — признался я, всё ещё оглядываясь. — А посмотри на себя, Элдан. Я тебя почти не узнал. Пожалуй, в последний раз я был так потрясён, когда меня мальчишкой впервые отправили в королевский замок.
На лице Элдана мелькнуло искреннее изумление — похоже, он не ожидал такого сравнения, — но уже в следующее мгновение оно сменилось ослепительной улыбкой.
— Спасибо за столь добрые слова! — отозвался он. — Но, сэр Диас, я смог укрепить своё тело лишь благодаря вам. Все мы — мои жёны, мои слуги и, конечно же, я сам — безмерно благодарны вам.
— Нет-нет, — мягко возразил я, — это ты усердно трудился, Элдан, и вот заслуженный результат. Однако то, как ты говорил при встрече… это было совсем не похоже на твою обычную манеру. Пришлось долго тренироваться?
— Видите ли, как и с телом, мой голос тоже изменился благодаря вам, — ответил Элдан, чуть наклонив голову. — Прежде мой голос был следствием болезни. С рождения горло не позволяло мне выговаривать определённые звуки, и я говорил нарочито просто, чтобы скрыть это… что создавало немалые трудности, особенно на аудиенциях у короля.
Он сделал короткую паузу, и голос его зазвучал ещё теплее:
— Но, победив болезнь и окрепнув, я заметил, что и мой голос обрёл силу. И то и другое, как я уже говорил, случилось лишь благодаря вам. Однако с вами я предпочитаю говорить так, как привык — по-старому. Я говорил так с самого детства, сколько себя помню, и теперь это просто часть меня. Я решил, что так и буду говорить с семьёй и с теми, кто мне по-настоящему дорог.
Я улыбнулся.
— Что ж, наверное, это к лучшему. Так ты всегда будешь звучать как ты, Элдан.
Элдан просиял — мои слова явно пришлись ему по душе. С этого мгновения беседа потекла легко и свободно. Мы обменялись новостями о последних событиях, поговорили о его матери, а затем я по очереди представил ему всех: Фрэна, Франка, Франца, Фрамею и Франнию— наших малышей-бааров, — а следом и Секи, Саку с Аоем. Когда мы обменялись всеми новостями и всё улеглось, Элдан поднял руку, и к нам приблизилась женщина.
Я узнал её сразу — мы уже встречались однажды. Это была одна из жён Элдана, но теперь на ней не было вуали. Она была крупнопородной собаколюдкой с большими ушами и коричневым мехом, но сильно отличалась от Канис.
— Это Пэтти, — произнёс Элдан, когда она опустилась на ковёр рядом с ним. — Одна из моих драгоценных жён. Я счастлив сообщить, что она ждёт ребёнка. И это, сэр Диас, тоже благодаря вам. Ещё раз скажу это... Все мы — я, Пэтти, другие мои жёны, мои слуги — все до единого испытываем к вам только благодарность. Огромную, безмерную благодарность.
Я уже знал об этом — Камалотц и его люди, пусть и невольно, раскрыли секрет раньше времени, — но пытаться теперь изображать удивление, да ещё и заведомо безуспешно, было бы просто глупо. В конце концов, эта новость и впрямь заслуживала самого большого праздника. Я улыбнулся им самой широкой и счастливой улыбкой, на какую только был способен.
— Это поистине прекрасная новость! — сказал я от всего сердца. — Поздравляю вас обоих. Я буду молиться, чтобы у вас родился здоровый и счастливый ребёнок.
Но следующими заговорили не Элдан и не Пэтти. Вместо этого близняшки вскочили на ноги и подбежали к будущим родителям.
— Поздравляем! — хором воскликнули они.
Сенай и Айхан вытянули вперёд аккуратно сложенную ткань и протянули её Элдану и Пэтти.
— Это подарок! — с гордостью объявила Сенай.
— Мы очень-очень старались! — добавила Айхан.
Элдан и Пэтти удивлённо переглянулись, но тут же расцвели в тёплых улыбках, принимая неожиданный дар. Пэтти бережно взяла ткань и развернула её. Это оказалась вышивка, над которой девочки трудились последние дни, — и рисунок на ней был мне до боли знаком. Тот самый баар, что развевался на флаге, прикреплённом к нашей карете, был вышит с удивительной для детских рук тщательностью. А под его гордой мордой тянулась вытканная старательными стежками надпись: «Поздравляем!»
Новость Элдана должна была оставаться секретом, но близняшки, конечно, уже всё знали. По довольной улыбке Аруны я понял, что и она была в курсе. Я не мог сказать наверняка, когда именно девочки нашли время сделать этот подарок — может, профиль баара был вышит ещё дома, а надпись они добавили позже, во время остановок или на постоялом дворе, с помощью Аруны.
— О боже, как это мило, — прошептала Пэтти. — Это же один из ваших бааров, да?
Она просияла и, бережно развернув ткань, протянула её, чтобы показать Элдану. И в этот самый миг из складок вышивки на колено Элдана выскользнул знакомый лист. Мы оба застыли. А потом, не сговариваясь, вскрикнули от потрясения.
— Что?!
Я знал форму этого листа, и был уверен — Элдан знал его запах.
Мы оба мгновенно поняли, что оказалось у нас перед глазами, но Элдан опомнился первым: без тени паники, одним плавным движением он смёл лист и спрятал его в складках ткани, аккуратно свернув вышивку.
«Лист сандживани.»
Он был меньше и более яркого зеленого цвета, чем те, что мне доводилось видеть раньше, — должно быть, вырос этой весной. И тут меня осенило: близняшки ведь выращивают сандживани в своём саду. Я совсем позабыл об этом — или, вернее, никогда не придавал особого значения, — но девочки, похоже, всё это время старательно ухаживали за растением и сегодня принесли один из его листьев в подарок для Элдана и Пэтти.
И всё же ничего плохого в этом не было — напротив, если лист поможет Пэтти сохранить здоровье во время беременности, лучшего подарка и не придумать. Правда, я предпочёл бы, чтобы близняшки или Аруна хотя бы шепнули мне о столь грандиозном жесте заранее. С другой стороны, я ведь сам знал: сандживани засыхает в тот самый миг, когда его пытаются использовать ради денег или личной выгоды, — и давно решил оставить применение этого растения на полное усмотрение девочек. В конце концов, всё вышло как нельзя лучше.
Элдан бережно прижал свёрток с вышивкой к груди и заговорил с глубокой, искренней теплотой:
— Огромное спасибо за этот замечательный подарок. Мы и без того у вас в неоплатном долгу, и наша благодарность поистине безгранична. В ответ мы обещаем заботиться о вас, как о самых настоящих принцессах, пока вы гостите в наших землях.
Элдан улыбался своей обычной дружеской улыбкой, но я заметил, как по его лбу скатилась тонкая струйка пота. Не дав паузе затянуться, он снова поднял руку, подавая знак. По его команде слуги внесли роскошный чайный набор — тот самый, что я видел уже не раз, — длинные тонкие ломтики хлеба, жареное мясо с овощами и тарелки, ломившиеся от фруктов. Для бааров вынесли подносы со свежей травой, и воздух наполнился тем особенным оживлением, какое бывает только за щедро накрытым столом.
Желая поддержать перемену в настроении, Элдан перевёл разговор на другую тему — материалы, добытые с огненного дракона, и тот магический камень, который я ему доверил. Он рассказал, что его люди специально ездили в столицу, чтобы лично доставить камень королю. Его преподнесли как знак благодарности за милостивое решение освободить нас от налогов — и король остался чрезвычайно доволен подарком. Вместе с камнем Элдан предусмотрительно отправил и другие дары, и это заметно охладило зависть знати, раздражённой нашим освобождением от податей.
По крайней мере, так сказал Элдан.
При этом среди аристократов хватало тех, кто смотрел на нас косо, но магический камень огненного дракона оказался даром, чья ценность многократно превышала всё, что мы могли бы выплатить за эти годы. В столице прекрасно понимали: равнины Баарбадала, прежде звавшиеся Незроуз, лишены и производства, и населения — собирать налоги там попросту не с кого. Поэтому, хоть камень и был повреждён, его стоимость всё равно далеко превосходила любые ожидаемые налоги. А вместе с магическим камнем земляного дракона он с лихвой покрывал трёхлетнее освобождение от податей. Кое-кто из наиболее враждебно настроенной знати уже вынашивал планы нам навредить — но наши дары лишили их всякого реального повода.
— Но, Элдан, — прервал я его, подавшись немного вперёд, — для нас в Баарбадале всё это, может, и работает. Но это ведь не решает проблему зависти к тебе, верно?
Владения Элдана были куда обширнее наших: процветающее население, особые товары, налаженная торговля — Махати богател год от года. И тем не менее ему пожаловали такое же трёхлетнее освобождение от налогов, что и нам. Я не мог отделаться от мысли, что в глазах столичной знати это делало его куда более заманчивой мишенью для зависти, чем меня.
— О, король распорядился в этом отношении весьма хитро, — ответил Элдан, и по его губам скользнула лукавая ухмылка. — Видите ли, Его Величество желает отблагодарить вас за материалы огненного дракона, но вы так далеко, и поддерживать связь на таких расстояниях крайне непросто. Король просто не знает, что он может вам предложить.
Он выдержал короткую паузу и продолжил:
— И потому король издал указ, который ставит меня в особое положение. Как ваш ближайший сосед, я уполномочен дать вам от имени короны всё, что вы пожелаете. Выступать от лица короля по необходимости — это и честь, и долг герцога, и подобные повеления подлежат неукоснительному исполнению. Кроме того, этот указ успокаивает столичную знать: он означает, что я обязан буду потратить значительные средства, чтобы оправдать королевские ожидания. Я намеревался дождаться удобного случая обсудить всё с вами лично — и ваш визит оказался наилучшей из возможностей.
Элдан подробно разъяснил мне суть королевского указа. Прямой приказ короля — это серьёзная ответственность, а значит, и дар требовался соответственного масштаба и ценности. Такой вопрос нельзя было поручить ни Элли, ни Камалотцу, сколько бы они ни курсировали между нашими владениями, — обсудить его надлежало мне с Элданом лично.
Мы обменивались мыслями: я прикидывал, чего бы мне хотелось, он слушал и кивал. Затем уже Элдану предстояло преподнести этот дар — но так, чтобы жест оказался настолько грандиозным, что слухи о нём разнеслись бы по всем землям и достигли столицы без всяких официальных донесений.
По крайней мере, так сказал Элдан.
— Понимаю, что всё это очень внезапно, — добавил он уже мягче, — и что вы, скорее всего, не сможете ничего придумать прямо сейчас. Поэтому, пожалуйста, обдумайте всё на досуге, пока гостите здесь, или дайте знать, когда вернётесь домой. Любым способом. Как только примете решение, мы немедленно всё подготовим.
Изложив всё это, Элдан взял небольшую паузу и неторопливо отхлебнул чая из стоявшей рядом чашки. Именно в этот момент Аруна решила ткнуть меня локтем под рёбра.
— Лошади, — прошептала она. — Мы хотим лошадей. Боевых коней — породистых и хорошо обученных. Таких, за которых люди готовы выложить все свои деньги. Это отличная возможность заполучить их.
Близняшки, похоже, уловили слова Аруны: их уши дёрнулись, а на лицах расцвели широкие улыбки. Аймер, сидевшая на моём плече, тоже молча кивнула, давая понять, что считает идею стоящей.
«Лошади, значит…?»
Элдан совсем недавно прислал нам шесть лошадей в благодарность за материалы с огненного дракона, и мы уже условились, что Джуха купит для нас ещё. Аруна прекрасно это знала, но продолжала настаивать. Поразмыслив, я прикинул: те шесть голов, скорее всего, отойдут Секи, Саку и Аою для торговых поездок и будут подолгу отсутствовать в Баарбадале. А поскольку обычные лошади и боевые кони — животные совершенно разного склада, я подумал, что, может быть, Аруна в чём-то права.
Я вспомнил боевых коней, которых видел на войне: мощные, храбрые и послушные, они не колебались ни мгновения, получая приказ. Шли куда угодно, атаковали любого врага и никогда не вздрагивали перед лицом опасности. Их натиск был поистине сокрушителен — даже без оружия они могли растоптать противника, и притом очень быстро.
— От хороших лошадей и потомство пойдёт хорошее, — продолжала настаивать Аруна. — Если просто выпустить их на равнины, они расплодятся, и мы сможем продавать молодняк. Это даст нашим владениям ещё один товар. Чем больше у нас лошадей, тем больше и богатства, и силы. С сотней-другой мы бы управились без труда. По правде говоря, и пара тысяч на наших равнинах не стала бы проблемой. Да что там — даже десять тысяч не доставили бы хлопот, лишь бы только волки или монстры не подобрались чересчур близко.
— Диас, прошу, давай попросим лошадей. Судя по тому, что мы видели по пути сюда, здесь куда больше пустынных земель, чем пастбищ, — это место не слишком годится для разведения. Если мы возьмём это на себя, польза будет и нам, и Элдану.
Я обдумал слова Аруны и, взглянув на Элдана, заметил, как тот едва заметно — но при этом очень явно кивнул.
«Ах да. У него же отличный слух».
Это означало, что он слышал весь шёпот Аруны и был более чем согласен с её просьбой. Мне этого было достаточно, и я уже хотел так и сказать Элдану, когда Айхан решила высказаться сама.
— Ты ошибаешься, Аруна, — возразила она. — Дело не в нехватке травы. Траве просто не дают расти. Я чувствую здесь силу земли, но её сдерживают — думаю, именно затем, чтобы лошади не разгуливали повсюду свободно. А без травы и воды они долго не продержатся: не смогут тянуть кареты, нести поклажу, да и в бою толку от них будет мало.
— Хм? — я склонил голову, пытаясь осмыслить услышанное.
Глаза Элдана и сидящей рядом с ним Пэтти удивлённо расширились. По галереям и среди стражи пробежал взволнованный шёпот. А затем по саду разнёсся громкий хлопок — это Джуха внезапно ударил себя по колену.
— Вот это да! — воскликнул он с непритворным восхищением, что для него было редкостью. — Дочь герцога Баарбадала на редкость сообразительна! Лошади и вправду чертовски удобны, но они много едят и столько же пьют. Без пропитания в дороге они тут же перестают быть полезными. Намеренно сохраняя целые участки региона засушливыми и держа под жёстким контролем водные пути и колодцы, мы можем быть уверены: вражеские силы двинутся только с того направления, какое нам выгодно для обороны!
Он выдержал короткую паузу и добавил уже веселее:
— Конечно, враг может подготовить припасы заранее, но тогда ему придётся тащить за собой целые обозы и выстраивать линии снабжения, а это лишь сильнее изматывает силы. Я искренне впечатлён. Похоже, сегодня я получил хороший урок!
Что-то в поведении Джухи казалось преувеличенным и наигранным — будто за его словами скрывалось больше смысла, чем он произносил вслух. То ли он пытался сгладить неловкость, то ли намеренно говорил громко, чтобы привлечь к себе всё внимание. Рядом со мной рог Аруны засветился слабым красным, и её глаза сузились — она явно что-то почувствовала.
Однако, сколь бы подозрительно это ни выглядело, враждебности в поведении Джухи я не ощущал. Не похоже было, чтобы он замышлял что-то против нас или действовал из злого умысла. Скорее у него просто не оставалось иного выбора, кроме как солгать. Мы провели вместе немало времени, и я знал его достаточно хорошо, чтобы понимать: за этими словами не было злобы. Поэтому я решил не заострять на случившемся внимания. Я повернулся к Элдану и выпрямился, чтобы озвучить запрос от лица наших владений.
— Что ж, Элдан, я и в самом деле хотел бы получить боевых скакунов. Могу я просить тебя приготовить для нас нескольких? Количество и качество я полностью оставлю на твоё усмотрение — главное, чтобы это отвечало требованиям королевского указа.
Элдан кивнул, и его лицо озарила та самая открытая, мальчишеская улыбка. То же выражение тотчас отразилось на лицах всех, кто нас окружал. Ещё мгновение назад в воздухе витал напряжённый шёпот, но теперь он рассеялся без следа, и атмосфера сделалась лёгкой, радостной и светлой.


    В углу оживлённого сада Элдана (от лица Джухи)

    «Не могу поверить.»
«Конечно, она ребёнок — что с неё взять? Но ляпнуть перед целой толпой, что она, видите ли, «чувствует силу земли»… Это уже не беспечность. Это что-то запредельное.»
«Если хоть одна живая душа узнает, что в наших краях объявились потомки легендарного лесного народа… проблем не оберёшься. А сейчас они совсем ни к чему.».
Джуха стоял, прислонившись спиной к колонне, в углу сада, где заканчивали последние приготовления к празднику. Мрачные мысли текли одна за другой, и с каждой становилось только тяжелее.
Близняшки и впрямь принадлежали к тому самому народу. Длинные уши. Врождённое чутьё к энергии земли. Именно эта чувствительность давала им власть над природой и способность извлекать из растений скрытые целебные свойства.
Джуха знал и про их уши, и про поля, которые они вырастили на равнинах, и про то, как они исцелили Элдана от болезни. Он давно уже понял, что эти двое из лесного народа. Но благоразумно держал догадку при себе, не раскрывая даже Элдану. Пока это оставалось тайной.
«Согласно старинному фолианту из замковой библиотеки, лесной народ обладает чудовищной силой. Они способны по желанию взрастить целые леса — и с той же лёгкостью заставить их увянуть. Земли к югу от Махати когда-то были цветущим краем. Теперь это пустыня. Там жило много людей, но они навлекли на себя гнев лесного народа, и их земли обратились в пустошь.»
«Не скажу, что верю всей этой истории от начала и до конца. Но факт остаётся фактом: эти девочки смогли вырастить мифическое растение. Одного этого достаточно, чтобы считать их весьма… хлопотными.»
Сандживани передали Диасу с нелепым, почти сказочным условием: используешь со злым умыслом — засохнет. И что же? Диас просто отдал растение дочерям, и оно продолжило расти, без единого признака увядания.
Кто мог подстроить такое? И с какой целью?
Если события примут дурной оборот, равнины — а может, и весь Махати — обратятся в песок. В безжизненную пустошь. Это не казалось Джухе совсем уж невозможным. Именно поэтому он оставался настороже. Разумнее всего будет при первой же возможности поделиться соображениями с Диасом… но позже. Когда выдастся спокойная минута.
По спине пробежал лёгкий холодок — настолько слабый, что никто вокруг не заметил бы. Но Джуха сразу узнал это чувство. Так подступает настоящий страх.
«Проклятье. Это же ужасно. Сила, совершенно неподвластная человеку... Как тут не бояться?»
Лицо Джухи скривилось в горькой усмешке. А Диас сидел как ни в чём не бывало. Беззаботно болтал с Элданом, и вид у него был до того беспечный, что это почти вызывало отвращение.
В этот самый момент мимо прошёл высокий льволюд по имени Сулио. Вместо парадного костюма — кожаная броня тёмно-синего цвета. Что-то в его лице сразу насторожило Джуху.
Сулио был крупным, сильным зверолюдом: подвижное тело, львиная грива, лицо хищника. Когда он приоткрывал пасть, обнажались крупные острые зубы. Уши — точь-в-точь кошачьи. Кожаный доспех защищал грудь и плечи, а ниже — простые штаны, не стесняющие движений. Сзади виднелась прорезь, откуда свисал хвост. Пожалуй, Сулио был одним из сильнейших зверолюдов во всём Махати.
Заметив его напряжённое выражение, Джуха первым делом подумал: его цель — близняшки. Он невольно напрягся, готовый ко всему, — но тут же понял, что взгляд Сулио направлен вовсе не на них. Льволюд смотрел на Диаса.
Джуха облегчённо вздохнул и расслабился. Ему было всё равно. Что бы ни таилось на душе у Сулио и что бы он ни замышлял, Диас без труда уладит любой конфликт, даже грубой силой, если вдруг до этого дойдёт. По губам Джухи скользнула довольная ухмылка. Он уже предвкушал интересное зрелище. Машинально погладив ладонью подбородок, которым так гордился, он продолжил наблюдать.


    Направляясь прямиком к Диасу (от лица Сулио)

    Юный Сулио считался сильнейшим среди льволюдов, и, надо признать, в глубине души он питал к Диасу глубокое уважение. Как-никак Диас был героем-спасителем нации, другом Элдана, жизнь которому он, по сути, спас. И без того сильный сам по себе, он вдобавок обладал телом, которое, казалось, выходило за пределы человеческой нормы.
Сулио больше всех на свете почитал Элдана, но при этом он был благодарен Диасу. Он не только придал Элдану мужества в самый трудный час, но и стал для него толчком, чтобы вернуть былую физическую форму. Для Сулио этот человек был чрезвычайно важен — пожалуй, сразу после Элдана и его семьи.
Это чувство только росло, пока он наблюдал за беседой, слушал добрые слова Диаса и ощущал исходящее от него великодушие. Все эти ощущения кружились внутри, сплетаясь с острым, почти невыносимым желанием… повергнуть великого Диаса.
Но это чувство было рождено не из ненависти, не из желания покалечить или ранить.
Причина крылась в деяниях самого Диаса. Всего за год — будучи лишь правителем соседних владений — он убил стольких драконов. Именно это и зажгло в Сулио то, что он испытывал: восхищение, переплавленное в жажду поединка с величайшим воином.
«Ты никогда не поймёшь глубины нашего отчаяния, что мы испытали…»
«Ты не знаешь ни тошнотворной вони той комнаты, ни жалких дней, когда хотелось откусить собственный язык, ни страданий, что терпели зверолюды… Стены той комнаты стали символом моего отчаяния — сколько бы я их ни царапал, они всё никак не поддавались.»
«А потом однажды этих стен не стало. Это был глоток свежего воздуха — ничто ещё не ощущалось таким освежающим. Меня наполнила надежда, какой я никогда не знал прежде. Надежда, которую тебе не понять.»
«Элдан дал мне её. Элдан спас нас и даровал нам свободу! Его деяния должны греметь эхом по всему королевству, до самых его границ. Каждый должен знать его имя, уважать, почитать!»
Это было совершенно естественно. То, что Элдана всюду почитали, было совершенно естественно… но потом появился Диас. Человек, спасший страну и самого Элдана. Человек, сразивший драконов. Он даже сумел возделать равнины — совершить подвиг, который все считали невозможным.
И всё это — прямо по соседству с Махати. Достижения Элдана словно померкли, голоса, готовые прославить его имя, притихли. Сияние, которого он заслуживал, было омрачено.
Сулио знал: без Диаса Элдан не стал бы тем, кем стал. Знал, что всплеск экономики Махати напрямую связан с Диасом и материалами драконов, которые тот добыл. Знал это — и всё же не мог это принять. Не мог этого вынести.
И потому решил: он бросит вызов Диасу, победит его и покажет всем, что непобедимый герой на самом деле уязвим.
«Я не хочу причинить ему боль! Всё, чего я хочу, — увидеть его падение. Здесь, на ковре для гостей, среди прекрасных растений этого сада. Пусть люди узнают, что он был повержен и больше не является непобедимым! И тогда, когда имя Диаса потускнеет, у славы Элдана появится шанс вновь засиять! Его заслуги будут признаны! Его имя станет известно всему миру!»
Решимость вела Сулио вперёд — взгляд его сделался острым, как клинок. Камалотц заметил его первым и поспешил навстречу. Вскоре и Элдан уловил напряжённый вид Сулио и спросил, что у него на уме.
Близняшки — дочери Диаса — не сводили с льволюда глаз. В их взглядах плескалось удивление пополам с любопытством: то ли оттого, что они редко видели зверолюдов, то ли потому, что были заворожены тем, как гордо развевается его грива. Жена Диаса сидела рядом с мужем настороже: пальцы сжимали что-то, спрятанное в складках одежды, — она была готова ко всему. А крошечная мышелюдка на плече Диаса ощетинилась и изо всех сил пыталась выглядеть грозно.
Сам Диас, однако, оставался до того беззаботным и весёлым, что это почти бесило. Держа в руке тонкий ломтик хлеба, он непринуждённо поинтересовался, не началось ли уже какое-то представление. Всего за одно мгновение Диас прочёл язык тела Сулио — и понял: льволюд не собирается никого убивать или калечить. Сулио снова ощутил глубокое уважение к этому человеку, но тут же безжалостно отбросил его прочь и посмотрел Диасу прямо в глаза.
— Лорд Диас! — сказал он. — Для меня было бы честью, если бы вы позволили мне сразиться с вами!
На лице Диаса отразилось удивление, но он, всё ещё держа в одной руке хлеб, упёрся другой в колено и поднялся на ноги.
— Если это просто испытание наших сил и мы не желаем друг другу зла — я с радостью приму твой вызов, — ответил он.
Сулио именно этого и ждал. Он мечтал об этом мгновении и знал, что Диас ответит именно так. Волнение захлестнуло его с такой силой, что он задрожал, но уже через мгновение наполнил всё своё мускулистое тело магической силой, готовясь к предстоящему поединку.
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    Наблюдая за центром сада, окружённым криками и возгласами (от лица Джухи)

    Сад Элдана был скрыт от посторонних глаз в самом сердце дворца — в окружении стен из белоснежного мрамора. В дальнем его углу, где густая трава образовала подобие естественного ринга, замерли друг напротив друга Диас и Сулио. Обнаженные по пояс, они сошлись в напряженной борьбе, пытаясь захватить руку противника. Правила здесь были суровыми и простыми: коснулся земли, упал или выступил за границу круга — проиграл. Удары и любые попытки травмировать соперника вели к немедленной дисквалификации.
Диас и Сулио испытывали силу друг друга, мышцы вздувались от напряжения, но с места никто не двигался. Зрители кричали и подбадривали их:
— Хватай его!
— Бросай!
— Дави в слабое место!
— Просто подними и швырни!
Под градом этих выкриков оба бойца улыбались: Диас — сдержанно, Сулио — дерзко. Семья и друзья Диаса толпились у самого края ринга и поддерживали его так же яростно, как и остальные зрители. А неподалёку, на расстеленном ковре, сидели Элдан и Камалотц — куда менее взволнованные происходящим.
«Что ж, к счастью, он связался с Диасом, а того это ничуть не волнует. Напротив, он наслаждается не меньше толпы. А зная Диаса, можно не сомневаться: он не станет жаловаться, чем бы ни кончилось дело».
Толпа продолжала подбадривать, а Джуха размышлял, наслаждаясь зрелищем без тени беспокойства. Он впитывал шум и ярость их схватки, обдумывая совсем другое.
«Не думаю, что для шишек Махати увидеть силу Диаса воочию — плохо. Его, может, и называют героем-спасителем нации, но некоторые вбили себе в голову, что он всего лишь человек. И таких довольно много. Но если они начнут видеть Диаса в ином свете, то и на меня будут смотреть иначе».
«Честно говоря, все относятся к Диасу чересчур легкомысленно. И этот Сулио ничем не лучше остальных. Диас провёл на передовой двадцать лет. Это человек с богатейшим боевым опытом. Да, у Сулио есть преимущество в силе. Скорее всего, он мощнее и выносливее, но до недавнего времени он был всего лишь рабом — как и многие из его окружения. У него нет ни единого шанса».
Мысли Джухи находили подтверждение прямо у него на глазах: Диас медленно, но верно теснил противника назад. Если говорить о чисто грубой силе, Сулио значительно превосходил Диаса. Он был льволюдом — рождённым с невероятной мощью, с телом крупнее, чем у оппонента. Он находился в самом расцвете сил, молодой, полный энергии, хорошо питался каждый день и неустанно работал над собой.
Именно поэтому в бою на одной лишь грубой силе Сулио легко бы победил. Но это была борцовская схватка. Здесь требовалось учитывать, куда и как направлять вес противника, как уходить от его мощи и как не открыться самому, одновременно выискивая малейшую лазейку для броска. Это состязание было настолько же битвой стратегий, насколько и мускулов — и оттого куда более сложным и безжалостным.
Более двадцати долгих лет Диас оттачивал боевые инстинкты, сменяя одну безжалостную зону боевых действий другой, — и они стали острыми, как лезвие. Он не из тех, кого можно одолеть одной лишь грубой силой.
Пока Диас и Сулио сцепились в схватке, свободная рука Диаса застыла в идеальном положении — всегда готовая к следующему движению. Сулио же, в отличие от него, не знал, куда деть свою руку, и та замерла в явной неуверенности.
Диас смотрел в глаза Сулио, но видел гораздо больше: как тот дышит, куда переносит вес, в какой точке тела концентрируется сила. По этим едва уловимым движениям он читал мысли льволюда и предугадывал каждое его намерение. Это не было глубоким анализом — Диас никогда не отличался склонностью к долгим раздумьям. Просто интуиция стала его второй натурой, вознесшей его далеко за пределы обычного мастерства.
Когда Сулио обрушивал всю мощь, пытаясь отбросить его назад, Диас ловко гасил давление. В тот самый миг, когда льволюд собирался сделать глубокий вдох, сбавить напор и перегруппироваться, Диас уже видел эту брешь и отвечал своей подавляющей силой.
Когда Сулио снова шёл в атаку, пытаясь перехватить инициативу, Диас внезапно гасил напор, заставляя противника терять равновесие. Сам он оставался свободным и полностью владел ситуацией, тогда как Сулио ни на миг не мог позволить себе расслабиться. Но спокойствие Диаса не было простой невозмутимостью. Он осознанно использовал своё преимущество, сохраняя дыхание ровным, — а его враг уже начинал задыхаться.
«Он даже не воспринимает это всерьёз. Он подстраивается под темп Сулио — то ли чтобы помочь молодому льволюду стать сильнее, то ли чтобы укрепить дух людей, служащих Элдану. Всё это давно бы закончилось, пожелай Диас того».
«Сулио этого не замечает и всё ещё выкладывается на полную…»
«Но, что ни говори, проблемы для Сулио начались, когда он согласился на поединок с такими правилами. Если он действительно хотел победить, его единственным шансом было использовать преимущества льволюда... свои когти и клыки».
«Поединок, в котором нельзя ранить и убивать… не позволяет льволюду показать истинную силу. Давать Диасу фору и думать, что он способен одолеть его, — не просто принимать желаемое за действительное, а проявлять величайшую глупость. Впрочем, даже в смертельном бою у Диаса нашлось бы что противопоставить…»
Мысли Джухи внезапно прервали голоса, разрезавшие воздух.
— Давай! Вышвырни его с ринга!
— Давай, Диас!
— Дави! Дави!
— Не смей расслабляться ни на секунду!
Кричали Аруна, Сенай, Айхан и Аймер. Прямо за ними стояли Элли, Секи, Саку и Аой — и поддерживали они не менее яростно. Джуха наблюдал за ними, и по его лицу расползалась кривая ухмылка.
«Она не против всей этой суматохи и не избегает её. Она прямо там, у ринга, в самой гуще событий. Впрочем, любая женщина, обручённая с Диасом, должна обладать характером… а у неё его хоть отбавляй. Должен признать, они хорошая пара. В ней есть что-то неуловимо хитрое, не говоря уже о той магии, которую я от неё чувствую. И у них двоих есть козырь в рукаве — эти две девочки из лесного народа».
«Даже если бы Диас не владел соседними землями, нам всё равно не стоило бы предпринимать в отношении него необдуманных шагов. Лучше оставаться друзьями. Бессмысленно пытаться одолеть его умом и силой исключительно ради земли и власти. Гораздо разумнее сделать их союзниками и тем самым привлечь на нашу сторону».
«Элдан и Диас — оба герцоги. Они в равном положении. Но всё можно аккуратно уладить, если один из них поднимется на ступень выше, сделав другого своим ближайшим союзником».
«Но выше герцога только…»
«Диас не из тех, кто сядет на трон любой ценой. Сложись всё иначе, он, скорее всего, и от герцогского титула бы отказался».
«Но если бы Элдан…»
В этот самый миг воздух разорвал рык — он перекрыл шум толпы, ударил по ушам и заставил замереть. Это был Сулио. Каждая новая попытка отбросить Диаса лишь ослабляла его позицию; ещё шаг назад — и он проиграет. Прижатый к краю ринга, льволюд стряхнул руки Диаса, разрывая захват, и бросился на него с выпущенными когтями и оскаленными клыками.
Элдан и его приближённые заметили это мгновенно и закричали, приказывая льволюду остановиться. Аруна и остальные спутники Диаса, напротив, ничего не разглядели в пылу поддержки и продолжали выкрикивать ободряющие слова. Джуха же лишь вздохнул, глядя на глупость Сулио.
В то же мгновение черты Диаса ожесточились, и в его глазах проступил лик самой смерти. То была уникальная аура этого человека — не похожая ни на что, что кто-либо ещё знал и мог повторить. Джуха провёл на полях сражений не меньше лет, чем Диас, и в мастерстве меча считал себя по меньшей мере равным ему. Его собственные боевые инстинкты могли соперничать с чутьём Диаса. Но было то, чего Джуха не умел: он не мог смотреть на врагов с той же неотвратимостью гибели во взгляде.
И всё же спроси Диаса, как он источает этот убийственный дух, — он и сам не смог бы ответить; даже не осознавал, что делает. То был взгляд до того острый и холодный, что, казалось, в единый миг вытягивал кровь, отнимая волю к борьбе у самого сильного врага и примораживая его к месту.
Джуха верил: способность Диаса выживать все эти долгие годы войны хотя бы отчасти коренилась в этом уникальном даре. В бою не на жизнь, а на смерть единственного мгновения промедления часто хватало, чтобы всё закончилось… а Диас был не из тех, кто дал бы такому мгновению ускользнуть.
Взгляд Диаса накрыл Сулио целиком — и вырваться тот уже не мог. Расширенные от замешательства глаза; занесённые когти; оскаленные клыки. Он застыл. Со стороны могло показаться, будто льволюд вдруг заколебался, не в силах заставить себя ударить.
Но едва Диас увидел, что Сулио полностью обездвижен, ожесточившиеся черты его смягчились в улыбку, а сжатый кулак разжался — он не собирался калечить противника. Пальцы выпрямились, и Диас легонько толкнул льволюда в грудь. Прикосновение вышло почти невесомым, но этого хватило, чтобы опрокинуть Сулио за край ринга, на траву.
Бой завершился без единой травмы, и Диас вышел из него безоговорочным победителем.


    Когда борцовский поединок закончился (от лица Диаса)

    Едва наш поединок с Сулио подошёл к концу, сад взорвался шумом — ещё более громким и беспорядочным, чем во время схватки. Воздух задрожал от десятков голосов, слившихся в сплошной гул. Я различал в этом хаосе радостные возгласы Аруны и остальных, выкрики зрителей и резкий голос Камалотца, отчитывавшего Сулио за то, что тот слишком уж разошёлся под конец.
Посреди этого гама я протянул сопернику руку. Сулио, стиснув зубы, принял её и медленно, с видимым усилием, поднялся на ноги. Выпрямившись, он приоткрыл рот, явно намереваясь что-то сказать. Но прежде чем с его губ сорвался хотя бы звук, из толпы раздался голос такой силы, что заглушил всех.
— Лорд Диас! Какое великолепное зрелище! Никогда ещё не доводилось видеть воина столь могучего — и столь милосердного в бою! Даже когда этот дерзкий юнец попытался напасть исподтишка, вы сохранили безупречное достоинство! Истинный герой! Да кто посмеет отрицать, что вы достойны стать герцогом?!
Земля ощутимо дрогнула под тяжёлой поступью матери Элдана — толпа безмолвно расступилась перед ней. Ещё миг назад она осыпала меня похвалами, а теперь её пылающий взгляд вонзился в Сулио.
— А ты! Сулио! О чём ты вообще думал?! Лорд Диас утомлён долгой дорогой, а ты даже капли пота из него не выбил — только создал проблемы! И не думай, что я не заметила, что ты задумал в конце! В другой раз тебя ждало бы суровое наказание. Но… лорд Диас протянул тебе руку и простил. Поэтому я смягчу приговор. Отныне ты — мой личный слуга. Будешь работать, не покладая рук, и учиться до тех пор, пока не станешь честным и порядочным человеком. А когда я закончу твоё перевоспитание — сам, на коленях, отправишься к лорду Диасу вымаливать прощение!
Лицо Сулио исказилось гримасой чистого отчаяния. Шерсть на теле прижалась так плотно, словно он пытался исчезнуть; уши и хвост печально поникли. Но дрожал не он один — все вокруг съёжились под раскатами голоса Нехи. Над площадью повисла ошеломлённая, звенящая тишина. Одни растерянно уставились в землю, другие — в небо, и на каждом лице читалось глубокое сочувствие к участи льволюда. Даже Камалотц, только что распекавший его, осёкся и взглянул на беднягу с неожиданной жалостью, а суровые черты Элдана смягчила тень скорби.
Что до меня, Аруны и остальных — мы лишь стояли с разинутыми ртами, потеряв дар речи. Неха же, не теряя ни секунды, мёртвой хваткой вцепилась в плечи Сулио, бросила в мою сторону короткую, почти сияющую улыбку, кратко поблагодарила — и безжалостно поволокла упирающегося льволюда прочь, в ближайший коридор, в самую глубь дворца.
Честно говоря, я не держал на Сулио зла. Наказывать его? Нет, это точно не моё дело. Гость, сующий нос во внутренние порядки чужого дома, — зрелище жалкое, так что я благоразумно промолчал. К тому же в голову закралась мысль: возможно, это даже к лучшему. Пусть побудет под началом Нехи, подучится тому, чего ему так не хватает. А когда немного повзрослеет… почему бы и нет? Может, мы даже проведём ещё один раунд — и в этот раз он точно заставит меня попотеть.
— Л-лорд Диас! — нарушил молчание Элдан. — Мы крайне благодарны вам за вдохновляющее выступление! Всем нам есть чему у вас поучиться. Должно быть, вы изрядно утомились… прошу, присядьте, отдохните, насладитесь фруктами — мы всё приготовили!
Затем он обвёл присутствующих широким жестом:
— Если кто-то устал и желает отдохнуть — только скажите, Камалотц немедленно проводит вас в ваши комнаты. А для тех, кто полон сил, мы приготовили угощение, песни и танцы. Всё будет готово с минуты на минуту!
Он хлопнул в ладоши, подавая невидимый сигнал, — и сад, только что замерший в оцепенении, вновь наполнился движением и негромким деловитым гулом. Я прошёл к Аруне и остальным и наконец опустился на приготовленное место.
— Какая демонстрация силы… Это было так мужественно, Диас! — выдохнула Аруна, и в её обычно спокойных глазах плясали искорки неподдельного восхищения.
— Ты молодец! — воскликнула Сенай.
— Последний приём был таким крутым! — добавила Айхан.
— А я просто рада, что никто из вас не пострадал, — с мягкой, чуть усталой улыбкой сказала Аймер.
Все были веселы и счастливы — в их улыбках, обращённых ко мне, сквозило что-то похожее на гордость, будто моя победа стала и их победой тоже. Чуть поодаль баары беззаботно щипали траву и жизнерадостно блеяли с набитыми ртами, и я невольно ответил им широкой искренней улыбкой.
В горле пересохло, и я с благодарностью осушил чашу прохладного фруктового сока, принесённого слугами. Вскоре началось представление: яркие, живые танцы и песни заполнили сад, и мы с удовольствием отдались их ритму. Как вдруг я различил стремительный топот — кто-то мчался прямо к нам.
У незнакомца была плотно сжатая пасть, большие косматые брови, почти скрывавшие глаза, висячие уши и блестящий коричневый мех. Он напоминал масти, только в миниатюре. На этом мелкопородном собаколюде были надеты круглая шапочка и традиционная для Махати одежда. Без тени смущения он подошёл прямиком ко мне, уселся рядом и заговорил.


    Наблюдая за тем, как Диас разговаривает с собаколюдом (от лица Джухи)

    Хотя по его лицу этого было не видно, внутри Джуха был совершенно ошарашен, увидев, как вожак клана эрсеттеров* сам подбежал к Диасу и радостно завёл с ним беседу.
Джуха знал: мелкопородистые собаколюды, перебравшиеся в Баарбадал, жили там очень хорошо и отлично показали себя в инциденте с Дианой. Впечатлённый этим, Элдан пересмотрел своё отношение к ним и с тех пор со всем усердием старался улучшить их жизнь в Махати. Им нашли подходящую работу в надежде, что здесь они проявят себя не хуже. И прогресс действительно был заметен: собаколюды Махати взялись за дело с рвением, хоть и не достигли пока уровня своих собратьев из Баарбадала.
______________
*Примечание переводчика:
«Эрсеттеры» — см. породу ирландский сеттер («Irish setter»).
______________
Элдан считал, что можно добиться большего, и прикладывал всё новые усилия, но всё шло не так, как хотелось. Создать такие же узы доверия, как у Диаса с собаколюдами Баарбадала, не удавалось. Ситуация застыла, а причина оставалась неизвестной — словно перед ними выросла глухая стена.
Мелкопородистые собаколюды были благодарны Элдану за его старания и изо всех сил старались хорошо работать, но в их поведении чувствовалась сдержанность — будто они намеренно держали дистанцию. Той преданности, что отличала собаколюдов, живших с Диасом, у них не было. Почему они вели себя именно так и что чувствовали — оставалось загадкой; прямые вопросы ничего не проясняли.
С этой-то проблемой и столкнулся Элдан. Джуха анализировал эрсеттеров и видел их куда более упрямыми и своенравными, чем три клана, обосновавшиеся теперь в Баарбадале. И вот теперь их вожак перед Диасом словно забыл обо всём. Он выглядел таким же верным и искренним, как собаколюды Диаса. Даже в каком-то смысле очарованным. Но почему?
Джуха знал наверняка: Диас и эрсеттер встретились впервые. Ни о каком одолжении или чувстве долга не могло быть и речи. Версия, что вожак ведёт себя так лишь потому, что Диас — гость, тоже отпадала: эти упрямцы при первом появлении гостей обычно прятались по комнатам и оставались настороже до самого их отъезда.
Джуха также не думал, что такое поведение эрсеттера могло быть связано с алкоголем или странно хорошим настроением. Будь причина в этом, подобное проявилось бы и в работе с крупнопородными, или хотя бы с самим Элданом. Не было ни единой причины бежать прямо к Диасу. К тому же, он не пил.
В таком случае, размышлял Джуха, может быть, дело не в эрсеттерах, а в самом Диасе? Есть ли в нём что-то особенное, что так притягивает мелкопородных собаколюдов? И если да, то что именно? Почему он нравился им больше, чем Элдан, которому они стольким обязаны?
Возможно, дело было в силе Диаса. И всё же эта причина не казалась Джухе убедительной. Когда Диас выкладывался полностью, он и впрямь был невероятен, однако в поединке с Сулио он эту мощь не демонстрировал. Напротив, и Сулио, и Элдан показывали куда более впечатляющие проявления силы.
«Что же ещё...? Может, тот смертоносный взгляд, который Диас бросил на Сулио? Было в нём что-то, чего собаколюды не могли проигнорировать?»
Но и это не звучало убедительно. Джуха почти не сомневался, что вожак эрсеттеров не присутствовал на поединке. По их природе, при гостях они прятались по комнатам, и сегодня наверняка было так же. Тогда как? Мог ли тот взгляд достичь его даже сквозь стены и выманить наружу?
«Но как? Почему его взгляд произвёл такой эффект?»
Пока Джуха размышлял, Диас и лидер эрсеттеров продолжали весело болтать, а потом почему-то радостно пожали друг другу руки. А ведь эрсеттеры с трудом переносили, когда к ним приближались, — даже если это был Элдан. О физическом контакте и речи не шло. Почему их вожак настолько расслабился с Диасом?
Джуха совсем запутался, мысли теряли ясность и туманились всё больше. Он даже не мог заставить себя наслаждаться песнями и танцами, которые обычно так любил. Всё, что ему оставалось, — это стоять на месте и вздыхать.


    По пути в гостевые комнаты (от лица Диаса)

    Я поболтал с Колмом, вожаком эрсеттеров, а Элдан тем временем не давал угаснуть всеобщему веселью. Мы и не заметили, как опустилась ночь, и все разошлись по комнатам. Резиденция Элдана с её гостевыми покоями напоминала тот самый постоялый двор, где мы останавливались прежде, — только потолки здесь были выше, комнаты просторнее, а мебель поражала богатством. Словом, совсем иной уровень роскоши.
Наш багаж уже отнесли в комнаты, а Колм вызвался проводить меня до самой двери. Он обнюхал воздух, удостоверился, что внутри безопасно, и, помахивая хвостом, пообещал заглянуть завтра. Затем Аруна на всякий случай ещё раз осмотрела комнату, и только после этого близняшки начали готовиться ко сну, а баары устроились на расстеленных для них ковриках.
В общем, все дела были сделаны, оставалось только помыться да лечь спать. Когда мы наконец остались в комнате своей семьёй, близняшки и баары ощутили, что можно наконец расслабиться. Видимо, все устали куда сильнее, чем думали, потому что почти сразу начали клевать носом.
— А ну-ка, — голос Аруны разнёсся в ночной тишине. — Все живо мыться и переодеваться ко сну. И не забудьте почистить зубы и выпить травяной чай.
Едва она повела девочек мыться, как в толстую, украшенную резьбой дверь постучали. Мы недоумённо переглянулись, гадая, кто бы это мог быть, и тут стучавший заговорил:
— Это я, Джуха. Уделишь мне минутку, Диас?
Мы с Аруной обменялись коротким взглядом; я чуть заметно кивнул и двинулся к двери, решив, что для разговора лучше найти другое место. Аймер ловко спрыгнула с головы Сенай и поскакала через всю комнату — с пола на край мебели, с мебели обратно на пол, — пока наконец не взобралась ко мне на плечо. Мы вышли вдвоём, и одного взгляда на Джуху хватило, чтобы понять: он и не собирался заходить, пока внутри оставались Аруна с девочками.
Теперь мы шли втроём по коридору, украшенному роскошными коврами и освещённому подвесными светильниками. Джуха нёс свою лампу и привёл нас к двери с табличкой «Кабинет господина Джухи», написанной ужасным почерком. Он отворил дверь, зажёг светильники внутри и пригласил нас войти.
Как и подобает настоящему кабинету, комната выглядела скромнее гостевой — рабочее место без оглядки на уют. Вдоль стен высились книжные полки, битком набитые бессчётными томами; отыскалась даже особая полка с ромбовидными гнёздами для старых свитков. Тут и там темнели столы для нарезки пергамента и работы с холстом. Посреди комнаты лежал большой ковёр, а на нём в живописном беспорядке теснились низкий стол, подлокотники, недочитанные книги, недописанные бумаги и бутылки с выпивкой. Деревянный ящик из-под бутылок валялся тут же — казалось, его просто второпях отпихнули в сторону.
Джуха устроился прямо посреди этого творческого беспорядка — видно было, что он давно к этому привык — и предложил мне присоединиться. Я сел напротив; на его лице проступило серьёзное выражение, и он сразу же перешёл к тому, ради чего позвал меня.
Наутро я привёл себя в порядок, позавтракал вместе с Элданом в трапезной (которая, надо сказать, поражала совершенно колоссальными размерами) и вышел наружу. Мы собирались осмотреть город и пройтись по лавкам, и компанию нам должны были составить баары, Элли и братья - «бескровные».
На улицах было многолюдно — не так густо, как в день нашего приезда, но всё равно очень оживлённо. Кругом гуляли, работали, болтали, играли — мелькали лица и фигуры самых разных рас. Мы шли по главной улице, просто наслаждаясь видами.
В тот день гидом у нас был Камалотц, и с ним — трое стражников с оружием на поясе. Компанию нам составил и Колм, приведя с собой нескольких молодых эрсеттеров, которые так и шныряли вокруг, принюхиваясь и следя за обстановкой. Они держались настороже даже сильнее, чем стражи Камалотца.
— Значит, вам нужны лошади, — заговорил Колм. — Лошади — это отлично. Смирные, но сильные, а уж как бегают! Я бы ещё посоветовал овец. Овцы — тоже отлично. С ними поговоришь — слушают, и они такие мягкие и милые…
Колм ни на миг не терял бдительности — то и дело принюхивался и зорко озирался по сторонам. С нашими баарами он уже успел сдружиться, и теперь они приветственно блеяли ему в ответ.
— А, понимаю, — кивнул Колм. — У вас есть баары, и овцы вам без надобности. Да, стоило сразу догадаться. Тогда с коровами и птицей не прогадаете — это уж точно.
Он продолжал сыпать советами, а я кивал и улыбался в ответ, но мысли мои, честно говоря, были далеко отсюда. Причина тому была проста — вчерашний разговор с Джухой никак не выходил у меня из головы.
Он рассказал, что близнецы принадлежат к легендарному лесному народу — я уже слышал о нём от Молл, но, оказывается, легенда известна и в столице. По его словам, именно благодаря девочкам наши поля так плодоносят, у нас растут деревья, и мы можем выращивать сандживани. А значит, я обязан оберегать их и хранить их происхождение в строжайшей тайне.
Я был ошарашен. Всё услышанное стало для меня откровением. Но если они и вправду настолько особенные, я сделаю всё, чтобы уберечь их от любой беды. Я твёрдо решил поговорить об этом с близняшками при первой же возможности, но…
— Подожди, пожалуйста. — не успел я додумать, как вмешалась Аймер.
Как оказалось, она давно всё знала: не раз видела, как девочки пользуются своей силой, и даже давала им советы. Я поразился, почему Аймер никогда не рассказывала мне об этом. Она объяснила, что родители Сенай и Айхан перед смертью взяли с неё и самих близнецов слово хранить тайну. Девочки держали её свято и не говорили ни мне, ни Аруне, ни даже бабушке Майе. Аймер всё это время была рядом и оберегала их секрет вместе с ними.
— Я верю, что настанет день, когда им придётся открыться, но… пожалуйста, не сейчас. Мы на отдыхе, и они так чудесно проводят время. Думаю, лучше оставить этот разговор до возвращения в Илук.
Сделав небольшую паузу, она продолжила:
— Когда вернёмся в Илук, возможно, и удастся решить насчёт последней воли их родителей. А пока я стараюсь следить, чтобы они не проговорились. Поэтому, пожалуйста, ни словом, ни делом себя не выдай. И, Диас, у тебя всё на лице написано — так что постарайся вообще об этом не думать.
Джуху вполне устраивало, пока Аймер присматривала за близнецами, а в остальном, по его словам, он полагался на наше усмотрение.
— Хотя этот болван вряд ли способен хранить какой-то секрет, — добавил он с ехидной усмешкой.
Грубее не скажешь. Впрочем, я знал, что умею хранить секреты — нужно лишь о них не думать. Значит, следовало начисто выкинуть из головы всё, связанное с лесным народом, и сосредоточиться на другом.
Так я и шагал, прокручивая в уме: «Лошадь, корова, птица, мясо, стол, фрукты…» — и выстраивал из этих слов барьер. Со стороны казалось, что я с улыбкой киваю всему, что говорит Колм, а сам тем временем только и делал, что старательно вытеснял из головы лишнее.
Возможно, я выглядел немного неестественно, но способ работал безотказно. К тому же близняшек всё вокруг интересовало куда сильнее, чем я со своим странным видом. Они разглядывали прохожих, ряды домов, громадные башни — вроде тех, что мы видели у постоялого двора, — незнакомые постройки и просторную огороженную площадку, похожую на исполинский чан с водой. Глаза их так и метались по сторонам, и они без конца засыпали Аймер вопросами.
Мне оставалось лишь продолжать в том же духе до возвращения в Илук, а там уж всё образуется. Аруна сразу заметила моё поведение, и хотя у неё явно были кое-какие мысли на этот счёт, она промолчала, так что, казалось, проблема решена… надеялся я.
После недолгой прогулки мы вышли к главному рынку города, и народу там оказалось куда больше, чем можно было себе представить. Над площадью стоял несмолкаемый гул: крики, звуки животных, топот ног. Уши Колма чутко подрагивали, когда он указал в дальний угол рынка:
— Это скотный рынок. Только богачам и тем, кто у власти, дозволено туда заходить, но для вас, лорд Диас, это не помеха! Леди Аруна, вы непременно найдёте себе скакуна по душе!
Вообще-то гидом у нас был Камалотц, но Колм, по сути, перехватил эту роль прямо у него из-под носа. Аруна и близняшки заметно оживились от его слов, братья-«бескровные» тоже заинтересовались, и мы, сгорая от нетерпения, зашагали к скотному рынку.
Обычно торговцы ставили лавки в отведённой им части рынка и торговали прямо с места. Скотный рынок работал иначе. Его охраняли солдаты с копьями и топорами, а люди, которые управляли этим местом и устраивали продажи, походили на государственных чиновников. Рынок окружал прочный деревянный забор; дальше, в глубине, виднелась крытая зона, за которой прятались конюшни — такие же, как у нас в Илуке. Там же стояло большое здание, казавшееся здесь совершенно чужеродным, и его тоже усиленно охраняли. Именно там, как и предупреждал Колм, каждого входящего подвергали своего рода проверке.
Главный вход запирали высокие ворота под охраной: снаружи — караул, створки наглухо заперты. Чуть в стороне виднелась калитка малых ворот. Мы замерли перед главными, а Камалотц тем временем взмахом руки велел страже готовить их к открытию.
Обернувшись к нам, он пояснил:
— Как вы понимаете, где скот, там и грязь, так что мы стараемся без нужды сюда никого не пускать. Через малые ворота идёт торговля мелкой скотиной. А заборы и усиленная стража — не только от воров, но и от разбушевавшихся животных. Не хватало ещё, чтобы обезумевшая лошадь вырвалась на улицы города. Потому-то у нас многие в страже — сами из животноводов, люди опытные.
Он продолжил:
— Лорд Элдан сам ведает скотными рынками по всему герцогству и не берёт с горожан плату за вход. Так он помогает торговле, а это, в свою очередь, подстёгивает животноводство.
Скот — лошади, коровы — был основой повседневной жизни: на нём ездили, перевозили грузы, пахали землю. Рост поголовья облегчал передвижение, укреплял хозяйство, не говоря уже о получении мяса и прочих припасов — словом, заметно улучшал жизнь.
Разумеется, больше скота означало и больше хлопот, а это требовало постоянных поставок кормов и немалых усилий по уходу. Однако Элдан был полон решимости приумножить поголовье в Махати — ради этого он и создал рынки во всех городах и деревнях своих владений.
Когда-то Элдан отдал нам Бэйлерса и других лошадей, а мы взамен поделились материалами с драконов — это было и благодарностью, и платой. В знак нашей поддержки его начинаний по развитию скотоводства теперь ворота рынков украшал герб с драконом. Правда, крепкий, грозный дракон на гербе мало походил на земляного.
Как бы то ни было, когда Камалотц закончил объяснения, стражники медленно отворили перед нами ворота.
Колм и Камалотц провели нас внутрь, и мы неспешно двинулись по рынку, разглядывая животных и впитывая царившее вокруг оживление. Кого тут только не было: гуси, куры, овцы, ослы, коровы… Белые гхи, которых местные называли горными быками. Заметил я и животное с длинной шеей и горбом, и кроликов чуть крупнее обычных. Мелкую живность держали в ящиках, скот покрупнее — в загонах или небольших домиках; а крупные животные, привязанные к кольям, стояли спокойно, лениво и невозмутимо пережёвывая корм.
— Может показаться, будто животных не так много, но многие содержатся в конюшнях или находятся на выпасе — их всегда могут привести, если понадобится, — пояснил Камалотц. — Основное поголовье лошадей сейчас на пастбищах, однако к вашему визиту мы подготовили нескольких особенно ценных скакунов, так что выбрать будет из чего. Если приглянется какой-то скакун с выпаса, только скажите: у смотрителей записан каждый, с подробной родословной и описанием нрава. Здесь их сейчас нет, так что давайте пройдём к крытой части рынка, вон к тому зданию.
Мы продолжали осматривать скот. При упоминании лошадей у Аруны сразу загорелись глаза, и она нетерпеливо вглядывалась вперёд, в глубину рынка. Близняшки тем временем весело обсуждали, какие тут все хорошенькие, а Аймер с удовольствием рассказывала им о незнакомых зверушках. Баары с любопытством озирались по сторонам. Секи, Саку и Аой с хозяйским прищуром оценивали животных и прикидывали цену. Элли же обвела рынок широким взглядом и задержалась на овцах в небольшом загоне.
— Аруна, — заговорила она, — почему бы нам не попробовать разводить овец, как советовал Колм? Знаю, у твоего народа есть баары, но равнины такие обширные. Овцы дали бы и одежду, и пищу, и помогли бы обустроить жильё. Это хорошая мысль, и — в отличие от бааров — их можно использовать и как источник мяса, верно?
Элли говорила осторожно, старательно избегая произносить слово «Они» вслух. Аруна, не отрывая взгляда от здания в глубине рынка, отозвалась:
— Овцы? Сама по себе мысль неплохая, но пользы от них немного, раз уж у нас есть баары. Овечья шерсть хорошо греет, зато пачкается быстро, а отчистить её — настоящее мучение. Чуть перестараешься со стиркой — сразу садится. Оттого она и не такая гигиеничная, и болезни от неё чаще цепляются. В прежние времена, когда… наш народ жил посвободнее и побогаче, некоторые семьи держали овец вместе с баарами — так те семьи постоянно болели.
— Это и заставило нас куда серьёзнее относиться к чистоте — и тела, и одежды, — продолжала Аруна. — Тогда-то мы и начали придавать огромное значение травам и снадобьям. Так всё и сложилось. А что до мяса — у нас есть чёрные гхи, откормленные гуси, белые гхи. Разве этого мало?
— Значит, ваш народ уже пробовал разводить овец? — уточнила Элли.
Баары, слушавшие разговор, задрали носы и горделиво заблеяли. Их шерсть и грела от холода, и была прочнее овечьей, не садилась при стирке и легко чистилась. Вот почему они стали символом нашей деревни и украсили герб Баарбадала — эта шерсть помогала нам оставаться на равнинах здоровыми.
В блеянии Фрэнсиса звучала неприкрытая гордость, и Франсуаза с малышами тотчас подхватили. Мы невольно расплылись в улыбках, и только у Аруны улыбка быстро сошла с лица. Вся в мыслях о лошадях, она ускорила шаг, так что мы едва поспевали следом.
Мы подошли к полукруглой колоннаде, подпиравшей внушительную крышу. Под ней рядами стояли лошади. Аруна окинула их взглядом — и недавний пыл быстро потух. Она уже готова была двинуться дальше, к зданию в глубине рынка.
— Аруна, ты уверена, что не хочешь посмотреть? — я мягко коснулся её локтя. — Здесь, по-моему, есть отличные лошади…
Аруна остановилась и, заметив моё недоумение, пояснила:
— Эти лошади в хорошей форме, но они не боевые. Их явно учили возить кареты и ходить под седлом, однако сразу видно, чего им недостаёт. Посмотри на их головы и шеи. Хорошо выезженный боевой конь прижимает подбородок, и шея у него выгибается красивой дугой. Конечно, это не строгое правило, но нам тем более ни к чему лошади с такими тощими ногами... Такие переломятся в один миг.
Она коснулась подбородка и провела ладонью вдоль шеи, показывая, какой должна быть линия. Я перевёл взгляд с неё на лошадей под крышей: ни одна не держала подбородок прижатым — они лишь таращились на меня с любопытством большими круглыми глазами. Спокойные, милые — но ноги у них и правда были тонковаты. Рядом с Бэйлерсом им всем недоставало внушительности.
— Я, кажется, не упоминала, — добавила Аруна, — но Бэйлерс — он прирождённый боевой конь. Каждый раз, когда я им занимаюсь, он подбирается, подбородок прижимает — всегда настороже, всегда готов. В нём есть дух.
Я обдумал её слова и поразился: ухаживая за Бэйлерсом, я ни разу не замечал за ним такого. В замешательстве я склонил голову набок — и лошади вокруг, глядя на меня, дружно повторили моё движение. Близняшки, придя в полный восторг, расхохотались.
Аруна не стала задерживаться. Мы двинулись за ней к дальнему зданию и оказались в просторном круглом помещении. В центре была открытая площадка, а вокруг неё ярусами поднимались каменные платформы, похожие на большие ступени.
«Амфитеатр для представлений...? Погодите, это же тоже рынок.»
Должно быть, озадаченность отразилась у меня на лице, потому что Камалотц тут же пояснил:
— Это торговый зал для боевых лошадей. Животное выводят в центр, а покупатели — торговцы, наёмники, а то и сам лорд Элдан — рассаживаются на каменных ступенях и торгуются. Вырастить боевого скакуна — огромный труд, уходит куча денег, и цена у них под стать. Такой конь иной раз стоит как хороший дом. Потому без аукциона здесь никак — только так можно по-честному заплатить заводчикам и тем, кто вложил в лошадь силы.
Говоря проще: чем лучше лошадь, тем жарче торг. Заводчик получал солидный куш, и это подстёгивало всех выводить скакунов ещё сильнее и выносливее. Покупатели то и дело перебивали ставки друг друга, чтобы ценный конь не ушёл врагам или соперникам. Одна-единственная лошадь могла обернуться чувствительным ударом по кошельку — или, напротив, стать предметом громкой гордости и резко вознести репутацию владельца. Поэтому, по словам Камалотца, битва кошельков с каждым разом становилась только яростнее.
Хороший боевой конь был и оружием, и ценным достоянием — немудрено, что их разведение выросло в серьёзный промысел. В иных владениях дело обстояло совсем иначе: там аукционы и свободная торговля запрещались, а все боевые лошади вместе с хозяйствами считались собственностью правителя. Но это напрочь убивало всякую конкуренцию, отбивало у заводчиков желание выводить по-настоящему исключительных скакунов, и хорошие кони там попадались редко.
— Единственное исключение — лошади королевской семьи, — продолжал Камалотц. — Их заводчики служат из поколения в поколение и необычайно гордятся своим наследием, поэтому выводят превосходных скакунов даже без всякой конкуренции. Впрочем, это лишь подтверждает правило. В наших землях торговля поощрялась веками, и теперь Махати славится как главный центр разведения боевых лошадей. Некоторые приезжают за ними аж из столицы…
Поскольку такие лошади стоили целое состояние, конокрады были постоянной угрозой. Оттого рынок обнесли высокими стенами, аукционный зал устроили в самой глубине и днём и ночью стерегли покой животных. Охранялся он строже любого другого места на рынке.
— Но сегодня случай особый, так что торгов не будет. Мы заплатим заводчикам по цене, близкой к той, что даёт лорд Элдан, когда участвует лично. Все, чьих лошадей мы сегодня покажем, согласились на такие условия и, к счастью, почти все остались довольны. Похоже, им не терпится показать вам своих скакунов: вы быстро набираете известность, и многие, я уверен, мечтают заполучить в вашем лице постоянного покупателя. И заодно познакомиться.
С этими словами Камалотц предложил нам присесть на каменные ступени, а сам направился к большим дверям в дальнем конце зала. Для заводчиков чем больше участников в торгах, тем выше цена — и их желание встретиться со мной говорило ясно: они рассчитывают на моё участие в будущих аукционах. К тому же все знали, что Элдан платит щедро, даже когда продажа идёт без аукциона.
— Хм, — пробормотал я, обдумывая услышанное.
Аруна, Колм и остальные тоже расселись на каменных ступенях, ожидая, пока Камалотц с помощниками закончат приготовления за дверями.
— Кстати, Аруна, — заговорил я, пользуясь паузой, — когда мы купим новых лошадей, кто на них будет ездить? У нас ведь уже есть Бэйлерс, Карбран и другие. Может, ты захочешь иногда менять скакунов, пробовать разных?
Аруна, уже вся в нетерпении, не сразу поняла, о чём я спрашиваю, но в итоге ответила:
— Вообще-то лошади у нас пойдут под разные дела, но до такого размаха пока далеко. Сперва обеспечим тех, у кого совсем нет лошадей. И первым делом — Клауса! Ему конь нужен обязательно: мотаться между Илуком и заставой, да и незваных гостей преследовать, случись что. В лошадях он понимает и знает, как за ними ухаживать, так что хороших боевых скакунов ему можно вверить спокойно. А увидят Клауса на действительно отличном коне — это сразу поднимет и его имя, и честь всех наших земель!
В каждом её слове чувствовалась огромная сила и энергия.
— Понятно, — кивнул я.
Колм тоже одобрительно кивнул, и Аруна, чрезвычайно довольная, продолжила:
— Когда у Клауса будет достаточно лошадей, выделим их Нарванту с семьёй. Если мы всерьёз займёмся баар-фургонами, им понадобятся крепкие, выносливые кони. Да и вообще — будет в мастерской больше заказов, без лошадей они точно не управятся. А дадим им хороших скакунов — глядишь, заодно и конскую сбрую с доспехами сделают.
Она на миг умолкла, а затем добавила:
— Но для начала нам нужно обзавестись достаточным количеством лошадей. Разводить, хорошо кормить, ухаживать — и приумножать, улучшая породу. Может, когда-нибудь мы и сами будем продавать лошадей здесь, на этом самом рынке!
Аруна распалялась всё сильнее, заражая волнением близняшек. Шестеро малышей-бааров радостно заблеяли, хоть и понимали далеко не всё.
Элли оглядывала зал серьёзным, оценивающим взглядом, а братья-«бескровные» держались рядом, жадно впитывая происходящее. Все были заняты своими мыслями, когда Камалотц вернулся и распахнул двери. За ним стоял гигантский мужчина с толстыми поводьями в руках, а рядом с ним конь. Именно такой, каким его описывала Аруна: с прижатым подбородком, с могучей, выгнутой дугой шеей. В дыхании зверя угадывалось что-то дикое, буйное, но держался он с абсолютным послушанием, и каждый его шаг в нашу сторону дышал спокойной, несокрушимой силой. Настоящий боевой скакун: вороная шкура, струящаяся грива, белые ноги — казалось, будто он и впрямь стоит в белоснежных чулках.
— Ха-ха! — воскликнула Аруна, и в голосе её зазвенел восторг. — Вы только поглядите! Вот это скакун! Ну, говорила я или нет?
Она не смогла бы стереть эту сияющую улыбку с лица, даже если бы захотела. Я усмехнулся, кивнул и снова перевёл взгляд на коня:
— И правда, величественный. И бесстрашный с виду. Один взгляд в эти глаза — сразу ясно: он полностью отличается от тех лошадей, что мы видели ранее. Так вот, как выглядит настоящий боевой конь…
— Ага, — подхватила Аруна с жаром. — Если растить их неправильно — они дичают, бесятся, а с этим, думаю, проблем не будет. Ты только взгляни: какая прекрасная масть, глаза блестят, ноги мощные. А бёдра… Какие же у него великолепные бёдра, да? Говорят, когда смотришь в небо со спины по-настоящему хорошей лошади, небо кажется ещё более синим, чем обычно. Уверена, этот конь подарит именно такое чувство!
Пока мы говорили, подошёл Камалотц и передал пачку бумаг — подробные сведения: в каком порядке приведут лошадей, кто их вырастил, как воспитывали и обучали, и прочее. Аруна заглянула в них, и едва поняла, что к чему, — её уже было не оторвать. Она желала знать всё. Я, усмехнувшись, отдал ей все бумаги.
С бумагами в руках Аруна переводила взгляд с записей на лошадь и обратно — всецело поглощённая, но при этом явно наслаждаясь каждой минутой осмотра. С этого мгновения она прочно взяла всё в свои руки: сама решала, каких лошадей выводить на показ и каких брать, а мы превратились в простых зрителей.
Она придирчиво разглядывала каждого скакуна и, если тот отвечал её строгим требованиям, без колебаний добавляла в список. Поскольку платил Джуха, она не упустила случая и выбрала одного особенно дорогого коня. Едва Аруна произнесла его имя, Камалотц и все, кто знал Джуху, опешили. Аруна отреагировала мгновенно и с непринуждённой улыбкой:
— Мы встретились с ним на днях, и он сам, громко и отчётливо, пообещал показать нам рынок и оплатить любые покупки. Жаль, с первым не сложилось, но человек его положения, без сомнения, достаточно щедр, чтобы покрыть такие расходы. Подумать только — проявить подобную щедрость и великодушие при встрече со старым другом после долгой разлуки! — она сделала лёгкую паузу и добавила с тёплой, почти невинной ноткой: — Диас и правда окружает себя замечательными людьми!
«Слушай, не мог бы ты — ну, хотя бы для виду — вести себя так, словно мы с тобой близкие друзья?»
«Это для моей репутации».
Аруна отлично помнила те слова, что бросил Джуха при встрече, и теперь умело обратила их ему на пользу. Камалотц выглядел слегка скептически, но, видимо, рассудил так: раз Джуха дал слово — значит, есть договорённость. Он глянул в бумаги и черкнул какую-то пометку — скорее всего, «за этого платит Джуха».
На миг мне захотелось вмешаться, но я тут же одёрнул себя: обещание давал сам Джуха. Сам кашу заварил — пусть теперь и расхлёбывает, а Аруна просто за этим проследит. Я промолчал и продолжил наблюдать. Вздумай она заставить его оплатить всё целиком — я бы, конечно, вмешался, но, ограничившись одной-единственной лошадью, она проявляла своего рода сдержанное великодушие. Да и денег у Джухи, я знал, хватит — эта покупка не доставит ему проблем.
«Наверное...»
В былые дни он сколотил состояние на военных трофеях и перепродаже таких товаров, как пшеница и ткани. Я подозревал, что и здесь он промышляет тем же.
Как бы то ни было, пока я размышлял, вывели последнего жеребца. Чёрный как смоль, лишь с коричневым пятном вокруг рта. Гигантский конь с глубоким, тяжёлым дыханием и острым, почти пронизывающим взглядом. Из всех, кого мы видели сегодня, этот казался самым диким, самым свирепым… чистой мощью он на голову превосходил даже Бэйлерса.
При виде него на лице Аруны промелькнуло что-то горькое. До сих пор она решала мгновенно, а тут вдруг заколебалась. Вместо «да» или «нет» она просто умолкла, не отрывая от лошади странно застывшего взгляда.
Аруна продолжала молчать, не сводя глаз со скакуна. Камалотц и его помощники недоумённо переглянулись. Я озвучил общий вопрос:
— Похоже, не дотягивает до твоих требований?
— Он в великолепной форме, — ответила Аруна, даже не обернувшись, — но что-то в его глазах… в самом нраве… Меня не покидает чувство, что он замышляет что-то неладное. Аура вокруг него — откровенное неуважение к нам. Айша когда-то выглядела похоже, но здесь та же искра, только куда резче, куда настойчивее… Это мощный боевой конь, а когда такой впадает в ярость, справиться с ним очень непросто…
— Может, тогда откажемся?
— Но он хорош. Прекрасно обучен, слушается поводьев… Камалотц и его люди столько сил положили, чтобы устроить этот показ, — если упустим шанс, другого может представиться. И хотя это всего лишь мои ощущения, не знаю, имеем ли мы право просто взять и упустить такого коня.
С этими словами Аруна снова умолкла. Камалотц, услышав её, ободряюще улыбнулся, давая понять, что спешить некуда. Я решил: раз он не против, мы воспользуемся паузой, и тоже замолчал. Оставалось лишь терпеливо ждать, пока Аруна всё взвесит.
Про себя я подумал: даже если мы больше никогда не увидим этого коня, даже если он потом прославится великими делами или же дикими выходками — что ж, значит, так тому и быть. И в этот самый миг конь вдруг напрягся всем телом, бешено выкатил глаза, а шея его заходила ходуном.
Крепкий мужчина, державший поводья, мгновенно почувствовал, что жеребец начинает паниковать. Он отступил на шаг и попытался осадить его, но тот оскалился и клацнул зубами у самого лица. Мужчина невольно отшатнулся — и только этого конь и ждал: вскинулся на дыбы, рванул что было сил и вырвал поводья из рук.
Оказавшись на свободе, жеребец заметался в приступе бешенства. Мы с Аруной мгновенно вскочили и бросились к нему, надеясь остановить, пока никто не пострадал. Камалотц со стражей отреагировали так же быстро — все стремились утихомирить скакуна, не дав ему покалечиться. Но Колм опередил каждого.
Он метнулся к жеребцу со всей скоростью, какую давали четыре лапы, на лету поймал поводья и в несколько быстрых движений взлетел животному на спину. Конь взвился в ещё большем неистовстве, пытаясь сбросить внезапного наездника, но при всём своём малом росте Колм держался безупречно. А с поводьями управлялся и того лучше.
— Ну-ну! — заговорил он смелым, звучным голосом. — Вот так! Испугался? Что тебя напугало? Всё хорошо, успокойся, не надо бояться! Все на тебя смотрят только потому, что ты красавец, тело-то какое прекрасное! Успокойся, здесь нет страшных волков! Тише, тише…
Конь гневно заржал и топнул, но Колм не умолкал — он говорил с ним властно и ровно, так что слышал все. В седле он сидел крепко и ни разу не покачнулся, будто прирос к спине скакуна. Он умело сдерживал животное, не давая буйству разгореться снова, и мало-помалу конь начал утихать. Сперва перестали дёргаться ноги, дыхание из прерывистого сделалось глубоким, и только испарина на шкуре напоминала о недавнем припадке ярости.
Едва жеребец затих, к нему в тревоге подбежал хозяин, принял поводья из рук Колма, а тот ласково похлопал скакуна по шее, шепнул что-то успокоительное и легко спрыгнул наземь. О продаже уже не могло быть и речи — лошадь поспешно увели. Когда всё стихло, мы с Аруной разом повернулись к стоявшему неподалёку Колму.
— Потрясающе, — выдохнула Аруна. — Без малейших колебаний запрыгнуть на взбесившуюся лошадь, удержаться и полностью её успокоить. Не каждому такое под силу, верно, Диас?
— Да… поразительное мастерство.
Колм проводил взглядом уводимого скакуна и повернулся к нам, приветливо помахивая хвостом.
— Я просто люблю лошадей, — признался он с лёгким смущением, — почти так же сильно, как овец! Когда выдаётся время в резиденции лорда Элдана, я с радостью помогаю за ними ухаживать. А этот жеребец… он был до того напуган, что мне стало ужасно его жаль, вот я и не удержался. Немного неловко, что вы это увидели.
Он почесал затылок лапой и улыбнулся нам.
— Нет-нет, не скромничай, — искренне возразил я. — Ты был просто невероятен. Я даже немного завидую Элдану. Мы как раз собираемся увеличивать поголовье в деревне, и мне бы очень хотелось, чтобы рядом был кто-то столь же умелый, как ты.
Глаза Колма расширились, и он расплылся в самой широкой улыбке, какую я у него когда-либо видел.
— Тогда предоставьте это мне! — воскликнул он, буквально подпрыгнув на месте. — Я позабочусь, чтобы вы остались довольны моей работой! И не только я — весь клан Эрсеттер! Мы поможем всем, чем только сможем!
Я ошарашенно моргнул и склонил голову набок.
— А…? — только и вырвалось у меня.
Всё произошло настолько внезапно, что я попросту потерял дар речи.
— То самое объявление! О поиске поселенцев, — затараторил Колм, прижав уши к голове и отчаянно виляя хвостом. — Оно ещё в силе, да? Если да, то мы согласны! Понимаете, я ещё со вчерашнего дня хожу и думаю: до чего же сильно мне хочется работать под началом такого честного и порядочного человека… А тут — раз, и такая возможность сама идёт в руки!
Камалотц, слышавший весь разговор, склонил голову набок точь-в-точь как я. Вся эта ситуация возникла совершенно ниоткуда: я всего лишь искренне похвалил Колма, а он принял мои слова как приглашение переселиться в Илук — да ещё и всем кланом.
Я, безусловно, был рад новым жителям, но это слишком смахивало на переманивание подданных Элдана. Я покосился на Камалотца и, не зная, что сказать, бросил на него извиняющийся взгляд. Тот лишь усмехнулся и едва заметно пожал плечами, давая понять, что тревожиться не о чем.
— Пусть сами решают, чего они больше хотят, — сказал он спокойно.
Я кивнул, понимая, что разговор с Элданом всё равно предстоит, но внутренне уже решил, что лучше принять эрсеттеров. Я никак не мог этого предвидеть, но именно так Илук обзавёлся новыми жителями.


    По возвращении в резиденцию Элдана (от лица Диаса)

    Вместе с Колмом набралось двадцать пять эрсеттеров, и все они собирались переселиться в Илук. Я, можно сказать, случайно переманил их прямо во владениях Элдана, но тот ничуть не возражал. Он сказал, что если они сами того желают, он с радостью даст разрешение. На том и порешили: эрсеттеры отправятся с нами домой.
Работать им предстояло в основном с лошадьми, и после того, как Колм показал себя в инциденте с осмотром лошадей, я со спокойной душой мог оставить это дело в его руках. Аруна тоже обрадовалась, что он будет работать на нас, — особенно потому, что он смог заметить испуг лошади, ускользнувший от её внимания.
Сенай, Айхан, Аймер, баары, Элли и братья-«бескровные» — все были рады, что Илук обзаведётся новыми жителями.
Даже Элдан и Камалотц были рады. Для них главным было, чтобы эрсеттеры применили свои навыки там, где сами того пожелают. Однако они никак не могли взять в толк, почему мелкопородные собаколюды так стремятся в Илук. Они спросили об этом Колма, и тот ответил:
— Потому что Диас — честный и порядочный человек.
Ту же фразу он уже произнёс на скотном рынке, да и собаколюды в Илуке, по словам Аруны, порой тоже называли меня так. Мы попытались выведать, какой смысл он вкладывает в эти слова, но Колм лишь повторил:
— Честный и порядочный человек — это честный и порядочный человек.
Большего мы от него не добились, и в итоге никто так и не понял, что он имел в виду. Если понимать буквально, речь шла о человеке, который не лжёт и поступает правильно. Однако правда заключалась в том, что я до сих пор скрывал всё от близняшек. Я гнал эти мысли прочь, однако тайна оставалась тайной, и вряд ли меня можно было назвать такими словами. Если бы Аруна оценила мою душу, я бы, честно говоря, светился красным… Так какая же часть меня заслуживала называться «честным и порядочным»?
Но как бы я ни спрашивал, Колм не давал чёткого ответа. В конце концов я решил не давить — ведь он не сказал обо мне ничего дурного. Пусть эта загадка и теплилась где-то внутри, весть о пополнении в Илуке была отличной. А уж то, что к нам едет надёжный коневод, — и вовсе замечательно. Мы решили не тревожиться из-за «честного и порядочного» и просто приняли эрсеттеров с распростёртыми объятиями.
В итоге Аруна купила восемь лошадей, включая того самого коня, что взбесился в самом конце осмотра. Обычно, когда лошадь так себя ведёт, цена падает и покупателей найти сложнее, но Колм сказал, что лично позаботится об этом жеребце, и он очень хочет, чтобы мы его купили. Аруне этого оказалось достаточно.
Колм доказал, что разбирается в лошадях, и, как бы Аруна ни любила их и ни изучала, в разведении она всё ещё оставалась новичком, и ей предстояло многому научиться. Она рассчитывала, что с Колмом и эрсеттерами сумеет пополнить знания, и не стала откладывать — сразу отправилась с ним на конюшни Элдана учиться лучше понимать лошадей и успокаивать их.
Что касается платы за того коня… за него всё-таки заплатил Джуха. Почти.
По его собственным словам (при этом он издал душераздирающий визг, увидев цену), таких денег при себе у него не было. Все средства, что он получал от Элдана, почти сразу спускались на выпивку и женщин. В итоге он в слезах пришёл к Элдану — иначе долг растянулся бы на десятилетия, — и тот взял его обязательства на себя, заплатив из собственного кармана.
Тем не менее Джуха не стал раскрывать всей правды и повсюду трепал, будто он мой близкий друг и даже купил для нас пару боевых скакунов. Но, учитывая, что он, по сути, покупал наше расположение, я не возражал и позволял ему болтать что угодно.
Тот день выдался напряжённым, даже чересчур, но, как и любой другой, он закончился, и нас встретило новое утро.
Элли с братьями-«бескровными» отправились по своим делам — обсуждать что-то с торговцами, а мы с остальными присоединились к Элдану для экскурсии по Махати. Он обещал показать знаменитые достопримечательности… во всяком случае, так он говорил, но у меня возникло чувство, что у него был и другой план. Элдан знал, что мне недостаёт знаний, поэтому экскурсия превратилась в интенсивный курс обучения по вопросам управления владениями.
Сначала мы посетили гостевой дом Махати — роскошную усадьбу, каких я вдоволь насмотрелся в королевской столице. В прошлом эту усадьбу использовали как зал для пиршеств: здесь встречали гостей издалека, угощали едой и напитками. Теперь гостевой дом служил для приёма высокопоставленных гостей — влиятельных аристократов и даже самого короля.
Резиденция Элдана по совместительству являлась важной военной базой, и, поскольку он жил там с семьёй, он предпочитал оберегать её уединённость. Позволять людям, которым он не доверял, оставаться в резиденции было слишком рискованно. Гостевой дом также помогал избегать крайне неприятных инцидентов — таких, как посягательства высоких гостей на жён Элдана. Без него было не обойтись.
Как оказалось, нас разместили в самой резиденции лишь благодаря глубокому доверию Элдана. Даже его дальние родственники не могли останавливаться там так просто.
Затем мы осмотрели каменную крепость — главную базу патрульных отрядов Махати. Внутри было полно солдат и лошадей, однако организованные отряды постоянно передвигались: переходили из крепости в крепость или следовали через крупные города. Только Элдан и его высшие командиры точно знали, куда и когда они направляются.
У патрульных не было фиксированных маршрутов: они появлялись повсюду — то группами по десять, то по двадцать, а то и по сто человек. Эта непредсказуемость нависала угрозой над любым, кто замышлял нарушить закон. Можно было попытаться что-то украсть — и тут же угодить в окружение двух десятков солдат. Или украсть и броситься бежать, только для того чтобы за тобой погнался отряд в целую сотню. Благодаря такому подходу преступления в значительной мере предотвращались ещё до их совершения.
Но дело было не только во внутренней безопасности. Если бы на Махати напали вражеские силы, они не смогли бы с лёгкостью определить ни точную численность защитников, ни то, сколько подкреплений уже в пути.
Следом мы отправились осматривать подземную водную систему — ту самую, о которой Аймер рассказывала мне ещё на постоялом дворе. Вода отсюда расходилась во все концы Махати, поэтому место тщательно охранялось. Мы спустились по лестнице, что вела из неприметной хижины прямо в недра водоводов. Это место было построено специально для наблюдения за водными путями и их очистки.
Все каналы и реки Махати находились под контролем Элдана: он мог по необходимости направить водный поток или даже полностью остановить его. Вода — это сама жизнь, и власть над ней была чрезвычайно важна. Она принадлежала правителю владений, и, хотя угроз никогда не произносили вслух, все жители знали, кто распоряжается водой и что может случиться, если пойти против своего господина. Элдан делал всё, чтобы ему никогда не пришлось использовать водную систему в подобных целях, но был готов, если дойдёт до крайностей.
— Знаю, это прозвучит странно от того, кто сам поднял мятеж, но в случае необходимости я не проявлю пощады. Восстание лишь подорвёт безопасность нашего королевства, ввергнет подданных в страдания и, в зависимости от развития событий, откроет путь захватчикам. Это приведёт лишь большим беспорядкам, и у меня должна быть решимость этого не допустить.
Мы стояли одни в подземных туннелях, высеченных в скальной породе. В тусклом свете факелов лицо Элдана выдавало ум и проницательность далеко не по годам — то было лицо выдающегося правителя. Я был впечатлён и не знал, смог бы я когда-нибудь выглядеть так же и принять подобное решение.
— Понимаю… Ты потрясающий, Элдан.
Слова прозвучали слишком просто; я и сам чувствовал, что мог бы сказать больше, но Элдан лишь улыбнулся в ответ.
Наконец он привёл нас в южную часть владений — посмотреть фермы сахарного тростника. Поля, дающие сахар, были спасительным источником пропитания для многих и играли ключевую роль в экономике Махати. По сути, эти фермы были любимым детищем Элдана.
Мы приехали прямо в середине посадочного сезона, и гребнистые поля простирались до горизонта. Бесчисленное множество людей высаживало семена или, быть может, черенки. Люди и зверолюды работали бок о бок и вместе пели одну и ту же песню.
Посадка сахарного тростника — изнурительный труд, но он же приносит доход; и хотя работа выматывает до седьмого пота, она делает людей богаче. Собрать тростник, выжать его и получить вкусный сахар. В песне, что они пели, говорилось о тяжком труде ради горы сладкого тростника и о том, что вместе они обязательно справятся.
У меня теплело на душе при виде улыбающихся людей, получающих удовольствие от работы, и это зрелище по-настоящему меня очаровало. Мы стояли рядом с Элданом и какое-то время просто смотрели молча.
На следующий день я проснулся, оделся, позавтракал с Элданом и остальными в трапезной и вернулся в комнату, готовясь к очередному дню экскурсий по Махати. По крайней мере, я так думал, пока не заметил, что с близняшками что-то не так.
Они были взбудоражены, но в то же время я чувствовал в них какую-то печаль. По лицам и поведению угадывалось, что им чего-то недостаёт и они тщетно пытаются это отыскать. Временами они плакали, временами хватались за грудь, будто внутри у них что-то болело.
Аруна не могла понять, в чём дело, но я видел те же симптомы бессчётное число раз в приюте и во время войны. Я тихо кивнул себе, уверенный в том, что происходит, и опустился на колени рядом с девочками.
— Ага, — сказал я, взъерошив им волосы. — Пожалуй, пора нам возвращаться в Илук, да?
Это успокоило девочек, и на их лицах появились улыбки, они закивали. Аймер сразу поняла, что происходит, и подбежала к ним, а следом — Фрэнсис и Франсуаза. Аруна склонила голову, ещё больше сбитая с толку.
— Они тоскуют по дому, — пояснил я.
Аруна не понимала, что это значит, и теперь её замешательство было написано на лице. Я принялся объяснять: тоска по дому накатывает внезапно, без предупреждения, когда ты вдали от семьи и родного дома. Это чувство одиночества лишает тебя решимости и уверенности, и противиться ему почти невозможно. Оно ослабляет тело и дух — прямо как болезнь.
Дети особенно ему подвержены, но и взрослые не застрахованы. Одни справляются быстро, другие не могут справиться вовсе. Можно было подумать, что близняшки не должны так тосковать — ведь с ними были я, Аруна, Аймер, все баары, Элли и даже Шия с Гури на конюшне. Но здесь, в Махати, они не ощущали неповторимого запаха равнин, не слышали чересчур энергичных, живых голосов собаколюдов или бабушки Майи с подругами, распевающих вместе. Они не могли отправиться на охоту с Сахи и его жёнами.
Привычные виды, запахи и звуки, наполнявшие дни Сенай и Айхан, исчезли, и на их место пришли одиночество, печаль и боль. Отмахнуться от этого не могла ни одна из них. Лучшим выходом было вернуться в место, которое они звали домом, — туда, где всё было знакомым и родным. А мысль о том, что девочки уже однажды потеряли дом, делала это возвращение ещё важнее.
— Понятно, — кивнула Аруна, когда я всё объяснил.
Она подошла к близняшкам, крепко обняла их, а затем повернулась ко мне:
— Я поговорю с Элли и мальчиками, а ты иди к Элдану и сообщи о наших планах.
Мы обменялись кивками, и я вышел в коридор, попросив слугу проводить меня к Элдану. Тот сразу же привёл меня в его кабинет: большие окна были распахнуты настежь, чтобы по помещению мог гулять ветер, на полу лежали роскошные ковры, повсюду высились стопки книг и бумаг. Элдан сидел за столом, посвящая время перед нашей экскурсией бумажной работе.
Я сел напротив и объяснил ситуацию. Он лишь улыбнулся и кивнул. Разумеется, он предпочёл бы, чтобы мы остались подольше, и был опечален нашим отъездом, но не пытался нас удерживать. Он немедленно вызвал слугу и велел готовить кареты. Я поблагодарил его за всё, и его ответная улыбка была мягче любой из тех, что я видел у него прежде.
— Не стоит благодарности, — сказал он. — Все мы тоскуем по дому. Когда всё успокоится, приезжайте снова. Летом и осенью в Махати есть на что посмотреть, чем заняться и чему порадоваться. Я искренне надеюсь, что вы с семьёй нас навестите, как только выпадет время.
Что ж, мне оставалось лишь ещё раз поблагодарить Элдана, и его улыбка сделалась ещё шире. Пока запрягали кареты, мы болтали о пустяках, наслаждаясь обществом друг друга. Никаких важных обсуждений герцогов или лордов — просто дружеская беседа: любимая еда, недавние тренировки Элдана и тому подобное.
Немного погодя, узнав, что мы уезжаем, явилась Неха, а с ней — Сулио. Прошло всего несколько дней с нашей последней встречи, но он уже был тощ как щепка и выглядел он словно тень. Неха сказала, что ей грустно оттого, что мы уезжаем, и она надеется на новую встречу, а затем стиснула меня в невероятно крепких объятиях.
Я постарался как можно сердечнее поблагодарить её в ответ, а она крутанулась на каблуках и потащила Сулио в нашу комнату. Она не побежала — понеслась, и было ясно, что с Аруной и девочками она намерена попрощаться так же горячо. Камалотц попытался её остановить, а слуги Элдана отчаянно бросились вдогонку. Я поднялся и тоже пошёл за ними; вместе мы убедили Неху, что настолько бурных прощаний не нужно — хватит лёгких, нежных объятий.
Итак, когда Неха сквозь слёзы попрощалась с нами, мы остались одни и принялись собираться в обратный путь. Закончив сборы, мы прибрали комнаты и убедились, что в них чисто. Затем, с багажом в руках, встретились с Элли и братьями-«бескровными» и направились к каретам. Сейчас они ждали у заднего входа, а не у главного, когда мы прибыли сюда.
У заднего входа располагались конюшни, площадки для экипажей и ремонтная мастерская. Там же ютились небольшие домики конюхов и прислуги — всё это напоминало городскую улицу и разительно отличалось от того, что мы видели внутри резиденции.
Как и по дороге в Махати, карета Камалотца должна была идти первой: он собирался сопровождать нас домой. За ней — наша семейная карета, потом экипаж Элли, а позади несколько человек Камалотца вели восемь лошадей, купленных Аруной.
Всё было готово к отъезду. Мы загрузили багаж, поприветствовали Бэйлерса и остальных, познакомились с новыми лошадьми и напоследок ещё раз оглядели вещи, чтобы удостовериться в том, что ничего не забыли.
Элдан, Неха и ещё несколько человек вышли проводить нас. Мы по очереди пожали каждому руку — благодарили, прощались, обещали вернуться. Затем поручили нашу карету одному из людей Камалотца, забрались внутрь, и я подал знак трогаться. Карета медленно покатилась к распахнутым воротам и дороге за ними.
Мы выехали на тот же тракт, по которому прибыли, остановились у придорожного постоялого двора, снова разобрали кареты на обычные повозки и, оставив Махати позади, двинулись домой.


    На обратном пути в Баарбадал

    Эрсеттеры расселись по нашим повозкам; в пути мы болтали, знакомились ближе и рассказывали новым жителям об Илуке, отвечали на вопросы о будущей жизни и расспрашивали, чего бы им самим хотелось.
Сенай и Айхан поначалу больше глядели в пол, обняв шестерых малышей-бааров. Но вот их длинные уши насторожились, носы дрогнули — девочки вскинули головы и уставились вперёд, на дорогу. Вдали показался лес, ветер донёс его шум и запахи. Это было место, которое они любили, и их лица заметно просветлели, едва их коснулось родное. Теперь они знали: лес уже близко, а за ним — равнины и Илук. Мысль, что дом вот-вот покажется, уняла тревогу в их сердцах.
Когда к девочкам вернулась часть энергии, они снова заулыбались и заёрзали на месте. Наши повозки въехали в лес и закачались по временной дороге; воздух вокруг густел, пропитываясь лесными ароматами. Со всех сторон слышались шелест ветвей, стрекот насекомых, птичьи трели, журчание ручьёв, неведомые голоса и странные звуки, что издавали их обладатели.
Лес дышал особой, непохожей на Меренгал, жизнью, и мы спокойно проехали сквозь него до самого въезда на пограничную заставу. Мы медленно прокатились через ворота туда, где стояли юрты, хижина и колодец. Когда повозки остановились, собаколюды и рабочие встретили нас по-разному.
Один из собаколюдов, почуяв, что Сенай и Айхан чем-то опечалены, издал протяжный вой. Остальные отреагировали мгновенно: все разом бросились к девочкам и заключили их в крепкие объятия. Это походило на огромный меховой шар — извивающийся, копошащийся, внутри которого мы даже не могли разглядеть близняшек.
— Лорд Диас, вы вернулись раньше, чем мы ожидали. Что-то случилось? — спросил Клаус, покосившись на гигантский меховой ком.
Я вышел из кареты, посадив Аймер на голову; следом за мной выбрались баары и Колм.
— Девочки затосковали по дому, — ответил я, потягиваясь после долгой дороги. — Мы с Элданом душевно поговорили, и я успел почти всё, что задумал, так что решил: сейчас самое время возвращаться.
Услышав, что близняшки затосковали по дому, Клаус всё понял.
— А, вот оно что... Тогда нужно дать лошадям отдохнуть перед тем, как вы отправитесь в Илук.
Я кивнул и представил Клауса Колму и остальным эрсеттерам. Клаус, хоть и удивился нашему раннему возвращению, искренне обрадовался новым жителям и тепло поприветствовал их в новом доме. Пограничная застава наполнилась ещё более громкими радостными возгласами — все принялись знакомиться друг с другом. Немного погодя подошла и Аруна, закончив разговор с Камалотцем.
Они вдвоём подошли к нам, и Камалотц сказал, что возвращается в Махати. Он и так проводил нас до границы и привёл боевых скакунов, а перегнать лошадей дальше могли Клаус и Колм — незачем было сопровождать нас до самого Илука.
— Спасибо за всё, Камалотц, — сказал я. — Ты нам очень помог. Знай, в Баарбадале тебе всегда рады.
После этих слов Аруна с помощью людей Камалотца подвела восемь новых лошадей, и Клаус, увидев их, был потрясён.
— Клаус, — спокойно сказала Аруна, — четыре лошади из этих — тебе. Выбирай любых, распоряжайся как сочтёшь нужным.
Это прозвучало настолько обыденно, что он не сразу осознал услышанное и с минуту так и стоял с открытым ртом. Потом его взгляд медленно переместился с Аруны на меня, а затем — на лошадей.
Все восемь были мощными, несокрушимыми скакунами, готовыми в любой миг ринуться в битву. До Клауса постепенно начало доходить, что четыре лошади теперь его; кулаки его сжались, грудь наполнилась воздухом — он глубоко вдохнул.
— Огромное спасибо! — выкрикнул он во весь голос, так, что, казалось, дрогнул воздух.
Клаус бросился к лошадям и принялся разглядывать их с удвоенным вниманием. Он знал, что такие скакуны стоят дорого — один может обойтись в цену целого дома. А четыре? И он волен распоряжаться ими как сочтёт нужным? Клаус просто не мог быть счастливее.
По правде говоря, лошади не становились его личной собственностью — предполагалось, что они будут помогать на пограничной заставе и использоваться всеми, но… Клаус руководил заставой, и, в этом смысле, они, конечно, поступали под его начало.
Четыре лошади значили очень много. Кроме разъездов между заставой и Илуком, одна их грозная стать могла заставить любого злоумышленника дважды подумать, прежде чем что-то предпринять. А случись стычка — такие скакуны только усилят нас. Если же вспомнить, что они способны перевозить грузы и помогать расчищать ненужные деревья, — им могла найтись куча способов, как облегчить и работу, и повседневную жизнь на заставе.
Лошади были обучены для боя, так что с ними следовало соблюдать известную осторожность, но Клаус, имевший опыт службы в королевской армии, не видел в этом никакой проблемы.
Пока Клаус тщательно осматривал лошадей, Камалотц с отрядом отбыли, а близняшки исцелились — или, вернее, отогрелись — в игре с огромным ворохом мохнатых собаколюдов. Кое-кто подошёл поздороваться со мной, потом присоединился к Клаусу любоваться новыми лошадьми, а несколько собаколюдов, встречавшихся с эрсеттерами в Махати, подбежали к Колму и заговорили с ним.
В воздухе царили веселье и оживление, когда остальные собаколюды подошли к нам вместе с близняшками — те стояли с головы до ног в шерсти, которой хватило бы ещё на пару собаколюдов. Сенай и Айхан посмотрели на меня глазами, в которых ясно читалось, как сильно им хочется домой. Собаколюды многое сделали, чтобы поднять им настроение, но тоска никуда не ушла и только разожгла ещё большее желание увидеть деревню. Это было написано у них на лицах, так что я опустился на колено и криво усмехнулся, глядя им в глаза.
— Потерпите ещё чуть-чуть, ладно? — сказал я. — Сначала надо дать лошадям отдохнуть.
Я погладил Сенай и Айхан по голове и под этим предлогом смахнул с них немного шерсти. Девочки одарили меня слегка вымученными улыбками, словно говоря: «Конечно, мы потерпим!»
Я снова усмехнулся, а затем заметил Канис, которая вышла из хижины и направилась прямо к нам. Она поприветствовала Колма, с которым уже была знакома, потом подошла к Клаусу — тот всё ещё восхищённо мялся возле лошадей — и улыбнулась ему взглядом, ясно говорившим: «Пожалуйста, побыстрее, у нас ещё куча дел до заката.»
Клаус встретил взгляд любимой жены и весь напрягся. На лбу у него выступила испарина, но желание как следует рассмотреть новых лошадей пересиливало, и каким-то образом ему удалось сбросить давление Канис, старательно не поворачивая головы в её сторону. Я молча наблюдал за этим тихим сопротивлением.
Клаус всё переводил взгляд с лошади на лошадь и никак не мог решиться. В конце концов Канис пришлось сказать ему напрямую.
— Леди Аруна сама выбирала этих лошадей! О чём ты вообще переживаешь?! Каждая из них исключительна, это уж точно!
— Да ты права! — воскликнул Клаус. — Абсолютно права!
И без дальнейших колебаний он отобрал четырёх лошадей для заставы. Выбор оказался до смешного простым: он взял самых крупных… Так или иначе, новых скакунов отвели в ближайшую конюшню, а Клаус уже принялся переживать, какие имена им дать. Заметив, как расширились глаза Канис, мы благоразумно решили оставить их наедине. Колм с эрсеттерами занялся четырьмя оставшимися лошадьми, мы с Элли забрались на козлы повозок, и наша компания снова тронулась в путь.
Вскоре мы снова выехали на равнины, и хотя прошло всего несколько дней, встретивший нас ветерок был так же свеж, как и открывшийся простор. Аромат молодой зелени радовал и нос, и глаза, и я видел — Аруна и все остальные чувствовали то же самое. То было особое облегчение, какое приносит только возвращение домой, и мы купались в нём, пока ехали по дороге в Илук.
По пути из травы высунулось несколько голов патрульных собаколюдов — донёсся бодрый вой. Мгновение спустя послышалось хлопанье крыльев, и что-то опустилось на крышу повозки. Я вытянул руку, и сокололюд Сахи ловко перебрался на неё.
— Добро пожаловать домой! — сказал он.
— Приятно вернуться, — ответил я.
— Мы дома! — радостно закричали близняшки, а баары заблеяли вместе с ними.
Вскоре вдалеке показалась деревня Илук, и одного взгляда на неё издалека хватило, чтобы близняшки снова ожили. Они кричали и смеялись так, будто никогда и не тосковали.
Когда мы подъехали ближе и замедлились, девочки выскочили из повозки, не дожидаясь полной остановки, и побежали по деревне. Они бросались ко всем встречным бабушкам и собаколюдам, здоровались и обнимали каждого. Видеть их снова прежними было огромным облегчением для всех нас. Мы остановили повозки у складов и первым делом позаботились, чтобы лошади как следует отдохнули после тяжёлой дороги. Потом взялись за багаж, представили эрсеттеров остальным жителям и занялись установкой юрт. Вся деревня включилась в дело, и вскоре всё, что требовалось, было сделано.
Все мы сновали туда-сюда, каждый при деле, и едва успевали перевести дух. Нарвант тоже заглянул поздороваться, хотя выглядел так же занято, как и мы. Я отвёл его к складам, где ждали боевые скакуны, и, поглаживая одного по носу, объяснил, зачем они нам.
— Эти лошади для всего Илука, — сказал я, — но у нас уже есть Бэйлерс и трое других, так что этих лошадей, считай, ты можешь использовать как угодно. Думаю, они пригодятся для перевозки материалов или, может, для твоих баар-фургонов, так что не стесняйся пускать их в дело.
И добавил:
— Насчёт конюшни: мы попросили мастеров, что работают с Клаусом, подготовить материалы, и они должны прибыть в ближайшее время. Само строительство, надеюсь, ты сможешь взять на себя вместе с семьёй. Справитесь?
Нарвант на мгновение застыл ошеломлённый, но удивление быстро растаяло в улыбке.
— Даже не верится… — выдохнул он. — До чего же отличные лошади! Я столь же благодарен, сколь и удивлён, даже слов найти не могу. Конечно! Раз уж вы позаботились о лошадях для нас, мы возьмём на себя конюшни и всё остальное.
— Спасибо, Нарвант. Новые жители - эрсеттеры будут ухаживать за всеми лошадьми, включая этих. Они своё дело знают, так что если понадобится помощь — смело зови их. А... в одном жеребце ещё что-то дикое, но эрсеттеры обещали с ним справиться.
— Ого-го, так ты ещё и новых жителей привёз? А я-то думал, вы в простой отпуск поехали… а в итоге вернулись с поселенцами. Хотя всё равно вы вернулись раньше, чем мы ждали. Что-то случилось в Махати?
— А… — пробормотал я.
Я рассказал Нарванту о девочках и их тоске по дому.
— Но, судя по всему, — произнёс он, прищурившись и поглаживая бороду, — это была не единственная проблема, верно?
То ли чутьё старого и мудрого человека, то ли Нарвант просто прочитал всё по моему лицу — так или иначе, он угадал: осталась ещё одна неразрешённая проблема. Я и правда не знал, что ему ответить. Нарвант снова погладил бороду и аккуратно поправил волоски у уголков рта.
— Слушай, если ты сам не слишком волнуешься, то это и не такая уж большая беда, — сказал он, словно давал совет ребёнку. — И к тому же, тут не нужны хитрости или притворство. Всё, что нужно, — просто сесть и поговорить обо всём с девочками. Так что давай: они непременно заметят твоё вытянувшееся лицо, если ты продолжишь с ним ходить.
Казалось, Нарвант видел меня насквозь, до самой души, и всё, что мне оставалось, — смущённо почесать затылок и отправиться на деревенскую площадь присмотреть за делами. По пути я окликнул Аруну и попросил у неё ковёр, на котором мы обычно сидели снаружи, а заодно позвал с собой Аймер.
Мы устроились перед полями, которые принадлежали близняшкам. Сначала расстелили ковёр, потом поставили поднос, а Аруна водрузила на него чайник. Когда рядом появилась ещё и миска с грецкими орехами, мы позвали девочек. Те примчались тут же.
— Что случилось? — весело спросили они.
Я уселся на ковёр и похлопал рядом с собой, приглашая девочек присоединиться.
Как только они устроились, их взгляд забегал между мной и Аймер, сидевшей у меня на голове; по наклонённым головам и выражению лиц было ясно, что они гадают, зачем их позвали. Я посмотрел на каждую из них, откашлялся, готовясь начать разговор об их наследии.
— Сенай, Айхан, — начал я, — посидите спокойно и просто послушайте, хорошо? Пока мы были в Махати, я узнал о вашей силе. Мне рассказали, что вы умеете, и о том, кто вы, и объяснили, почему это нужно хранить в секрете. Аймер была со мной при том разговоре и потом рассказала мне больше… Поэтому здесь и сейчас я хотел бы поговорить с вами об этом.
Я говорил медленно и спокойно, потому что прекрасно понимал, каким ударом это станет для девочек, и хотел, чтобы они почувствовали моё намерение. Так и случилось — они были потрясены и растеряны. Они не знали, как быть, и неуверенность нарастала, пока в их глазах не появился страх. Взгляд девочек то и дело возвращался к их полю, к двум растущим там саженцам.
— Я узнал о ваших удивительных силах — и узнал, что вы дали обещание родителям хранить их в секрете. Теперь, когда я тоже знаю, я понимаю, почему вы так дорожите этой тайной. Мой друг ничего не знал о вашем обещании и рассказал мне без всякого злого умысла — это вышло совершенно случайно, и никто тут не виноват.
— Так что я не хочу, чтобы вы, девочки, решили, будто сделали что-то не так. Вы не нарушили обещания, данного родителям, и я уверен: они не рассердились бы на вас за это. Но я знаю — прямо сейчас вам тревожно и страшно, и потому хочу дать вам клятву.
— Я клянусь, что не стану сам использовать вашу силу и никому о ней не расскажу. Как и Аймер, я намерен хранить вашу тайну и оберегать вас. Деревня доверила вам сандживани, и я точно так же оставлю ваши силы в ваших руках. Я обещаю не указывать, что с ними делать: вы вольны распоряжаться ими сами.
— Что скажете? Принимаете мою клятву?
Я протянул руку, чтобы скрепить слова рукопожатием. Пока я говорил, девочки выглядели так, будто вот-вот разрыдаются, и потому на самом деле мне хотелось прежде всего просто успокоить их. Мне и самому не было никакого интереса использовать их силу для своей выгоды, да и рассказывать о ней, по правде, было некому.
До сих пор близняшки хранили свои способности в тайне, и меня это вполне устраивало — пусть всё останется как есть. Я понимал, каково это: жить, следуя родительскому завету, и стремиться сдержать обещание, поэтому считал совершенно правильным, чтобы они и дальше так поступали. Мне хотелось поддержать их в этом, а если ради девочек и пришлось бы когда-то столкнуться с трудностями — что ж, вряд ли они показались бы мне такими уж трудными. Вот что я чувствовал; всё было просто и понятно.
Мои мысли всегда были как открытая книга — хоть Аруну с её оценкой души зови. С этими мыслями я смотрел на близняшек, а они вытерли глаза, сели прямо и протянули свои маленькие ручки, чтобы ухватиться за мою.
— Благодарю вас, — сказал я. — Я буду хранить эту клятву с этого дня и до самой смерти. Обещаю.
Девочки решительно кивнули, но всё равно оставались немного потерянными и мрачными — словно в их сердцах ещё висели тучи, которые никак не желали расходиться. И вряд ли они сомневались в моих словах; я был уверен — они верят, что я сохраню их тайну, как и обещал. Потому и пожали мне руку.
Скорее, они боялись, что всё равно нарушили слово. Не то чтобы они сделали это нарочно или по оплошности позволили тайне выплыть наружу, — но в глубине души им казалось, что они подвели своих родителей…
Я крепко сжал ручки девочек, а затем перевёл взгляд на саженцы — в них, как рассказала мне Аймер, покоились души родителей Сенай и Айхан, жизни которых унесла болезнь. Я глубоко вздохнул и обратился к матери и отцу близняшек.
Было немного странно разговаривать с растениями, но таков уж лесной народ. Они оставляли свои сердца в семенах, которые передавали детям. Дети растили эти семена, а когда взрослели и заводили своих детей, и сами однажды становились деревьями, чтобы присматривать за потомками. Так росли целые леса… Таков был путь лесного народа.
Стало ясно, почему близняшки так любят лес. Что же до их сил — они использовали их тихо и тайно, и всё на благо Илука. Поэтому я и считал: пусть всё так и остаётся. Девочки могут применять свои способности тогда, когда сами решат, что это правильно. А если бы они засомневались и не могли решиться — всегда можно обсудить всё с Аймер, как они делали до сих пор, или с Аруной, или с собаколюдами, или с Сахи и его жёнами. Им вовсе не обязательно было идти к такому человеку, как я. Даже случись когда трудности с полями, деревня справилась бы, как справлялась всегда: теми навыками и знаниями, что у нас уже имелись. Именно так люди в королевстве и по всему континенту живут каждый божий день, и меня это вполне устраивало. Когда девочки в прошлом пускали в ход свои силы, это всегда походило на нежданную удачу, и я не собирался принимать их помощь как нечто само собой разумеющееся или рассчитывать на неё впредь. Я хотел лишь быть благодарным за всё, что они уже сделали для нас.
Примерно это я и высказал двум саженцам, но ответа не последовало. Пронесся весенний ветерок, а они не проронили ни слова. Я подождал — ничего. Признаюсь, это меня немного ошарашило. Девочки посмотрели на меня, а затем приложили ладони к тонким стволам.
— Говорить с деревьями лесного народа могут лишь сами лесные жители, — пояснила Аймер. — Так что девочки сейчас передадут твои слова родителям.
Я откашлялся.
— О… — только и вырвалось у меня. — Понятно.
Девочки, касаясь саженцев, выглядели умиротворёнными. Они словно спали — не произносили ни слова, а общались, казалось, из самой глубины себя. Я смотрел на них, и за это время в памяти всплыли мои собственные родители. Я думал о том, что они мне дали, о прошедшем годе на равнинах… и понимал: да, они бы мной гордились. Если бы я мог поговорить с ними сейчас, как Сенай и Айхан, я бы не стыдясь рассказал обо всём, что сделал.
И гадал: что сказали бы мне родители, если бы могли?
Мои воспоминания о них стирались год за годом, так что я едва мог это представить, но хотелось верить, что они сказали бы мне что-то хорошее. И я думал: родители Сенай и Айхан наверняка нашли бы для дочерей лишь добрые слова.
В конце концов, девочки с самого прибытия в Илук росли хорошими и честными. Они сдержали слово, данное родителям, и трудились усердно над многим — не только над своими полями. Все мы в Илуке только гордились ими, и я был уверен: гордость настоящих родителей захлестнула бы их так, что не передать словами.
Так что да — я не сомневался, что родители Сенай и Айхан простят их, ведь не по их вине тайна открылась.
«Хотя, зная близняшек, я не уверен, что родители так же просто примут мои слова…»
Пока я об этом думал, девочки мягко убрали ладони с саженцев и повернулись ко мне с чуть озадаченным видом.
— Они сказали, что с обещанием всё в порядке, — произнесла Сенай.
— Но ещё они сказали, что ответят тебе сами… — добавила Айхан.
От этих слов моя голова склонилась набок так сильно, что бедная Аймер едва с неё не слетела.
В конце концов, у меня не было возможности поговорить с родителями девочек, — а значит, и ответа от них услышать не мог.
«Так что же они имели в виду?»
Девочки были озадачены не меньше моего, и я даже почувствовал, как Аймер у меня на голове чуть наклонилась, пытаясь разобраться. Мы сидели молча, растерянные, все до единого склонив голову набок. Уставившись на саженцы, мы вдруг уловили в их ветвях лёгкое движение — такое слабое, что не всматривайся мы так пристально, ни за что бы его не заметили. На каждой ветке что-то набухало, и мало-помалу проступили два бутона.
Они росли, наливались, и само время словно побежало быстрее, сжимая дни в секунды. Вот уже бутоны тронулись листвой, а затем раскрылись в два прекрасных цветка — один красный, другой синий. И тогда я понял: это и был ответ, посланный мне родителями девочек.
— Это… какие прекрасные цветы, — заметил я. — Значит ли это, что ваши родители приняли то, что я им сказал?
— Да! — радостно воскликнули близняшки.
Я перевел взгляд на Сенай и Айхан. Обе нежно улыбались, на щеках играл легкий румянец. Их переполняла такая радость оттого, что родители приняли мои слова, что, казалось, они вот-вот вскочат и пустятся в пляс. Я потянулся и ласково погладил каждую по голове.
— Девочки, это чудесно! — воскликнула Аймер.
Она прыгнула к Сенай, потом к Айхан, улыбаясь обеим и ласково трясь щекой об их щёки. Девочки залились смехом, и этот звук словно позвал жителей. Я никому заранее не говорил, что затеваю, но все чувствовали — нам нужно побыть одним, и дали нам это пространство. Теперь же, услышав счастливый смех близняшек, все поняли, что мы закончили, и потянулись к нам. В мгновение ока деревенская площадь наполнилась жизнью.
— Ух ты, эти цветы просто изумительны, — произнёс дядя Бен. — Никогда не видел ничего подобного.
— И я тоже, — добавила бабушка Майя. — Интересно, как они называются?
— А пахнут-то как! — подхватил Шев. — Впервые вдыхаю такой приятный аромат!
Подошли Аруна с Элли, затем братья-«бескровные», затем Фрэнсис с семьёй и все баары. Следом нахлынули собаколюды, и сверху спустились Сахи с жёнами…
Все столпились вокруг Сенай и Айхан, не в силах отвести взгляд от двух цветков. Куда ни глянь — повсюду жители, и на каждом лице улыбка. Девочки сияли таким безбрежным счастьем, что оно само звенело в их смехе.
Собаколюды, которые были ближе всех к близняшкам, первыми бросились к ним и крепко обняли. Баары, не желая отставать, протолкались поближе. Взрослые тем временем подходили по очереди — погладить Сенай и Айхан по голове или на миг сжать их ладошки. Никто не знал, о чём мы говорили, но каждый хотел дать девочкам почувствовать: мы на их стороне, и все мы — одна семья.
Все эрсеттеры тоже были здесь, и хотя они не совсем понимали, что происходит, всё это выглядело так весело, что они просто присоединились. Болтали и смеялись со всеми подряд, пока наконец не пробрались к близняшкам. Вокруг стало так тесно, что едва можно было пошевелиться, но близняшек это ничуть не смущало — они наслаждались каждым мгновением и одаривали всех сияющими улыбками.
Это было прекрасное зрелище, ни на что не похожее, и от него по-настоящему теплело на сердце. Я знал: родители Сенай и Айхан счастливы за своих дочерей. Девочки глубоко вздохнули, а затем выкрикнули так громко, насколько хватило их сил:
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— Мы любим вас!
— Всех до единого!
Мы все улыбались так широко, что наутро челюсти точно будут болеть, а два цветка раскрылись ещё сильнее, источая аромат ещё более нежный и душистый, чем прежде. Я вдыхал его и смотрел, как все веселятся, пока близняшки наконец не утихли.


    Резиденция правителя в Меренгале, Махати (от лица Элдана)

    Прошло несколько дней с тех пор, как Диас покинул Махати и отправился домой в Баарбадал, а Элдан с удвоенным рвением трудился в своём кабинете. Сердце его было переполнено всем, что случилось за последнее время. Во-первых, он смог принять у себя дорогого друга Диаса и позаботиться о том, чтобы тому было хорошо и интересно. А ещё — беременность жены, чудесный дар жизни, которым они скоро поделятся... Радость так и бурлила в нём, и перо почти не останавливалось.
Впрочем, не один Элдан был полон воодушевления. Дела в Махати шли лучше, чем когда-либо, и земли процветали. Меренгал, соседние города и деревни бурлили жизнью — во многом благодаря упорному труду Элдана. Освобождение от налогов позволяло ему вкладывать средства в рост и развитие каждого уголка владений. А ещё по всем землям прокатилось оживление, вызванное приездом Диаса, героя-спасителя нации, и той крепкой дружбой, которую все увидели во время его визита.
Элдан неустанно напоминал людям о прочных связях Махати с Баарбадалом, и хотя об этом объявляли во всеуслышание, многие по-прежнему относились к такой дружбе с долей скепсиса.
Однако когда те же самые люди воочию увидели Диаса и Элдана, говоривших друг с другом по-братски, это рассеяло все сомнения разом.
Диас не раз добывал редкие драконьи материалы, но никогда не копил богатства, вырученные от их продажи. Он неизменно пускал деньги на строительство — кухонного комплекса, пограничной заставы, — или на покупку дорогих боевых лошадей.
Все, кто отправлялся на заработки в Баарбадал, возвращались сытыми, с хорошей платой и неизменно чувствовали, что о них по-настоящему заботились. Торговцы, зная, насколько честен Диас и как близок он к Элдану, видели в этом свой шанс. Им казалось, что удача вот-вот повернётся к ним, а главное — появлялась возможность заполучить клиента, который с радостью тратит деньги. Неудивительно, что дела процветали.
Освоение земель Баарбадала также шло гладко. Диас стремительно наращивал поголовье скота, и хозяйство уверенно двигалось к стабильному выпуску собственных уникальных товаров. Повсюду уже гудела молва об их успехах — и о том, как они сумели расширить владения, присоединив новые земли.
Возможно, однажды Баарбадал сможет войти в западный торговый рынок, который контролировал Элдан, и, готовясь к такому дню, он уже вкладывался в нужных торговцев — чтобы всё было готово заранее. Это, в свою очередь, подстёгивало закупки всего необходимого для освоения новых земель.
Пройдёт ещё немало времени, прежде чем Баарбадал начнёт производить достаточно бааровой шерсти и ткани, чтобы всерьёз повлиять на рынок, — а значит, и до разговоров о присоединении к западному торговому рынку ждать не меньше. Элдан понимал, что на это уйдут годы, возможно, десятилетия, но желания торговцев не знали границ. И он умело обращал это на пользу делу: подстёгивал внутреннее развитие, что, в свою очередь, приносило его владениям ещё больше процветания.
«Возможно, всего через несколько лет Диас может расширить свои владения до такой степени, что захочет стать частью более широкого торгового рынка… Я едва могу поверить, что это реально. Это больше похоже на сон. Я одновременно охвачен и радостью, и страхом…»
И вот, пока эти мысли текли в голове, Элдан перебирал бумаги, лежавшие перед ним на столе, как вдруг вошёл Камалотц с очередным донесением от одного из подручных. Элдан сразу заметил беспокойство на его лице.
— Что случилось? — спросил он, откладывая перо, и приготовился выслушать.
— Поступило несколько тревожных донесений, — начал Камалотц. — Во-первых, к нам направляются посланники от первой принцессы Изабель и второй принцессы Елены. Похоже, их цель — Баарбадал. Ожидается, что они прибудут сюда через несколько дней. Точные мотивы пока неясны, но, учитывая, что случилось при визите Дианы, лучше внимательно за ними следить.
— Да, это… действительно тревожные вести, — ответил Элдан, задумчиво поглаживая подбородок. — Впрочем, первая и вторая принцессы далеко не так глупы, как их младшая сестра, и, насколько мне известно, водят дружбу с куда более разумными аристократами. Хм… Пока просто приглядим за ними.
Элдан умолк на мгновение, обдумывая услышанное, — и вдруг его осенило.
— У нас-то есть возможность просто наблюдать, а вот у Диаса её может и не быть. Всего несколько дней назад я говорил ему, как важен в его владениях гостевой дом. Конечно, шатёр он поставит в мгновение ока, но одно дело — поставить, и совсем другое — обустроить всё, как подобает для гостей такого высокого уровня. Да ещё и приветственный ужин приготовить… Успеет ли он всё это к их приезду?..
Он принял решение и отдал приказ.
— Камалотц, как закончишь с отчётом, подготовь всё, что сочтёшь нужным, и выезжай в Илук. Раз принцесс окружают неглупые люди, нам тем более нельзя ударить в грязь лицом, иначе всё обернётся очень скверно и очень быстро.
Камалотц уверенно кивнул, прежде чем перейти к другим вопросам.
— Ранее я упоминал гильдию, в которой состоят близкие лорда Диаса, Эли и Айса. Глава этой гильдии, сэр Голдиа, прибыл в Меренгал и попросил аудиенции. Похоже, он желает переместить базу операций гильдии из королевской столицы в Меренгал и просит вашего разрешения.
— Из столицы… сюда? Я наслышан о заслугах гильдии и, учитывая их связи с Диасом, разумеется, рад их принять, но… зачем им этот переезд? Хм… Похоже, без личного разговора с сэром Голдией тут не разобраться.
Когда Элдан снова погрузился в раздумья, Камалотц опустил глаза в документы в своих руках. Среди вороха незначительных донесений и слухов был отчёт об исчезновении одного человека — того самого, кто только и делал, что сеял смуту в Махати. Камалотц вчитался в подробности, беззвучно выдохнул и едва заметно вздрогнул.
У него было очень плохое предчувствие.


    ???? (от лица ????)

    Этот человек был одержим местью.
Окружающие считали его ярость безумной, непостижимой. Но, движимый своей целью, он так и не приблизился к ней. Вместо этого каждое его действие оборачивалось провалом, и груз этих неудач сломал тех, кто стоял за его спиной. Средства иссякли, и он оказался на улице — жалкая тень того, кем был прежде.
Он так и не отрёкся от мести, но, лишившись средств для свершения правосудия, потерял свой путь. С каждым днём было всё труднее добыть хотя бы еду, и некогда жгучая цель тускнела, становясь в его сознании всё более туманной. Сердце его было готово разлететься на кусочки, и он осознал, что стоит на самом краю пропасти.
И всё же даже в те дни он продолжал двигаться. Бесцельно блуждая, по чистой случайности он наткнулся на совершенно особенное место — странное место, которое молва окрестила «затерявшимся следом прошлого». Оно было построено тысячи лет назад, возможно, десятки тысяч, и никто не знал, кто и зачем его создал. Это место было настолько древним, что о нём не сохранилось ни единой записи.
Теперь он стоял перед массивными вратами — наглухо закрытыми, словно они века назад отвергли любую попытку их открыть или сокрушить. И всё же, понимая, что преуспеет не лучше бессчётных предшественников, он протянул руку и толкнул створки.
Без единого звука врата начали двигаться. Они распахнулись, будто приветствуя гостя, и глаза его расширились так, как никогда в жизни. Он не думал об опасностях, что могут таиться впереди. Споткнувшись, он переступил порог, пока тьма не поглотила его целиком.
Он шёл вперёд.


    Дополнительная история: Благоухающий ветерок на постоялом дворе

    После того как Джуха рассказал мне о близняшках и их связи с лесным народом, я посоветовался с Аймер, как нам быть. Разговор порядком утомил, поэтому, закончив, я побрёл обратно в комнату. Отворив дверь, я увидел Аруну и девочек — они уже искупались и в пижамах увлечённо рассматривали разложенные на столе лоскуты ткани.
Я думал, что близняшки уже спят, и тут же запаниковал, отчаянно пытаясь выкинуть из головы всё, что рассказал мне Джуха. Я вошёл и усилием воли переключился на воспоминания о еде, которую мы пробовали в Махати, стараясь припомнить каждый вкус. Подойдя ближе, я с сожалением осознал, что думать о еде перед сном было плохой идеей, и перевёл взгляд на разложенную на столе ткань.
Аруна поймала мой взгляд, улыбнулась и широко развернула ткань, показывая мне.
— С возвращением! Мы нашли её среди одежды, что оставил нам Элдан. Только взгляни! Мы сразу заметили, что она отделана с большим мастерством. Здесь, кажется, золотые браслеты, золотой пояс и ещё украшения вроде этих цепочек. И это не просто золото — тут и драгоценные камни, и сам материал: очень приятный шёлк. Цвет тоже превосходный. Настоящий сюрприз!
— Ого, это и правда странно, — сказал я, — сложить украшения и одежду вместе. Судя по размеру, это на тебя, Аруна? Я никогда не видел ничего подобного. Думаю, что это не обычная одежда королевства, а, скорее, традиционное одеяние Махати.
Аймер спрыгнула с моего плеча, чтобы рассмотреть одежду поближе. Вместе с близняшками они растянули ткань, давая ей возможность оценить наряд целиком.
— Это наряд танцовщицы, — кивнув, пояснила она. — Украшения и шаль соединены так, чтобы шалью можно было делать широкие, струящиеся движения. Когда она развевается, это выглядит очень эффектно, даже броско. Ради этого шаль и нужна. Золотые украшения и цепочки позванивают на теле танцовщицы и сверкают на свету. Иногда прикрепляют ещё и колокольчики — они добавляют звенящий, ритмичный звук, который завораживает и будоражит зрителей.
— Наряд танцовщицы, — ответил я. — Ого… Я в этом совсем не разбираюсь. Хм… его надевают для танцев, и… наверное, он должен быть лёгким?
— Ну, я просто надену и посмотрю, как оно, — заявила Аруна.
Она сложила материал, взяла его в руки и вышла в другую комнату.
— Я помогу! — закричала Сенай, бросаясь следом.
— Я тоже! — добавила Айхан.
Аймер поскакала за ними, а я огляделся, понимая, что мне остаётся только ждать. Я подошёл к Фрэнсису и его семье, сгрудившимся на подушках, и каждого ласково погладил. Затем Фрэнсис встал, подошёл к полке на стене, снял оттуда щётку и принёс её мне.
Я сразу понял, чего хочет баар, когда он протянул мне щётку, так что я взял её и позаботился, чтобы каждый получил свою порцию ласки и расчёсывания. Я не спеша проходился по их шерсти, убирая колтуны, а свободной рукой вынимал запутавшиеся соринки. К тому времени, как я закончил, баары лоснились и прямо-таки сияли.
Закончив, я ещё разок погладил всех бааров, пока они не разомлели от удовольствия. Я как раз прикидывал, сколько ещё времени понадобится Аруне с девочками, когда из комнаты выскочила Аймер, а следом — Сенай и Айхан. В руках у Сенай что-то было; она поставила это на стол, и раздался мягкий звон.
Когда это что-то оказалось на столе, девочки сняли с него крышку, и Айхан положила внутрь какую-то смесь из горшочка, который принесла с собой. Я с недоумением смотрел на их приготовления, но, к счастью, Аймер тут же пришла мне на помощь.
— Это курильница для благовоний, — пояснила она. — Мы нашли её на нижней полке. Я подумала: раз Аруна будет танцевать, стоит зажечь её для настроения.
— Как вы уже знаете, — продолжила она, — Махати славится специями, а ещё здесь делают отличные благовония. Их используют по-разному: для уюта, для отпугивания насекомых и даже от болезней. Так вот, сегодня вечером у вас будет возможность насладиться ароматом благовоний высшего сорта из Махати!
Пока Аймер говорила, близняшки закончили свои приготовления и уставились на меня в ожидании. Не сразу сообразив, что им нужно, я наконец догадался: благовония пора зажигать. Я снял со стены лампу и поднёс огонь к курильнице.
По комнате заструился белый дымок, и я почувствовал нежный, сладкий аромат, какого раньше никогда не встречал. Сенай, Айхан, Аймер и все баары были совершенно им очарованы.
— Ага, вот что такое высший сорт, — сказал я. — Вдыхаешь — и почти чувствуешь сладость на языке, и до чего же успокаивает. Только сладость не сахарная, а будто… цветочная или как от свежего фрукта. Мне это в новинку, даже не знаю, как толком описать.
Как только я закончил говорить, в воздухе раздался металлический перезвон, и затем вышла Аруна в наряде танцовщицы, с убранными наверх волосами.
— Такая милая! Такая чудесная! — воскликнула Сенай.
— Ух ты! Такая красивая! — восхищённо выдохнула Айхан.
Фрэнсис и Франсуаза одобрительно проблеяли, а следом за ними и малыши-баары.
— О боже! — Аймер захлопала в ладоши. — Одно дело — видеть наряд на столе, но настоящая красота раскрывается, только когда его наденешь. Ты выглядишь совершенно сногсшибательно, Аруна.
Аруна улыбнулась, принимая похвалу, а затем посмотрела на меня.
— Э-э… — выдавил я, прокашлявшись. — Ты выглядишь очень мило. Правда, очень красиво.
Я просто сказал, что было на уме, но улыбка Аруны стала шире. Она подошла ко мне, взяла мои руки и потянула туда, где было посвободнее. Подняла мои руки и — совсем как на свадьбе Клауса и Канис — взяла их в свои, приглашая танцевать.
— Ох… этот наряд не совсем для такого танца, — начала было Аймер, но тут же покачала головой: — Впрочем, забудьте. Я ничего не говорила.
Слова мышелюдки остались без внимания — Аруна просто продолжала смотреть на меня, а я на неё. Близняшки захлопали в ладоши и запели «Ла-ла-ла» своими красивыми голосами, задавая нам ритм. Вскоре к ним присоединилась Аймер, а затем и баары, и мы с Аруной медленно задвигались в такт их музыке, вспоминая прошлый раз, когда танцевали. Всё это время ветерок из окна нежно подталкивал нас. Здесь были все свои, и никаких особых правил соблюдать не требовалось, так что танец наш был очень свободным.
Цепочки на её наряде вспыхивали в свете ламп, шаль порхала то в одну сторону, то в другую, а в воздухе разливался сладкий аромат благовоний — всё смешалось в одно завораживающее зрелище. Я впитывал каждое движение её рук и ног, красоту наряда и украшений, дуновение ветерка. Должно быть, Аруна это заметила, потому что вдруг отпустила мои руки, сделала несколько шагов назад и закружилась в маленьком прыжке, будто решив показать всё это в полной мере. Казалось, она находила всё новые способы подчеркнуть его удивительную красоту.
Слово «красиво» было единственным, что тут приходило на ум, и я смотрел как заворожённый. Близняшки, не в силах больше усидеть на месте, продолжая петь, подбежали к нам и посмотрели на меня глазами, в которых ясно читалось: «Мы тоже хотим танцевать!». Они носились вокруг Аруны, и когда ветерок подхватывал край её наряда и взметал его в воздух, они сияли от восторга ещё ярче.
Видя восторг близняшек, Аймер тоже не усидела и запрыгала к ним огромными скачками. Баары и не думали отставать — затопали копытами, красуясь блестящей шёрсткой. Аруна улыбалась, купаясь в этом веселье, и продолжала танцевать в центре всеобщего внимания.
Я наблюдал за всем с тихой улыбкой, и мы продолжали, пока у всех не пересохло в горле и не заныло тело от песен и танцев. Такого мы не пережили бы нигде больше и вобрали этот момент до последней капли.


    Бонусная история: скача куда-то вдаль

    Однажды утром Аруна предложила взять лошадей и отправиться на охоту. Я прихватил свой ручной топорик и вскочил на Бэйлерса; Аруна оседлала Карбрана, взяла лук со стрелами, и мы вдвоём поскакали на восток.
Все остальные в деревне, по редкому стечению обстоятельств, оказались заняты, так что присоединиться к нам никто не смог. Мы с Аруной остались вдвоём и верхом на своих скакунах всматривались в горизонт под чистым синим небом в поисках добычи. Но единственное, что попадалось нам на глаза, — трава, колышущаяся на ветру.
До сих пор охота верхом с боевым топором была сплошной морокой, но я надеялся, что с недавно полученным ручным топориком дело пойдёт легче. Конечно, ему было далеко до хорошего лука со стрелами, но я верил, что справлюсь. Я всматривался в небо, обшаривал взглядом равнины, но не заметил ни единого зверя.
Можно было подумать, что после всех этих скачек мы найдём хотя бы лисицу, но нет. В небе не было даже птиц. Я то и дело поглядывал на Аруну, гадая, что происходит.
Но она никого не высматривала. Подавшись вперёд в седле и не сводя глаз с горизонта, она просто гнала лошадь всё дальше.
Я ехал рядом и смотрел на неё. Поймав мой взгляд, она обернулась: её глаза сияли радостью от быстрой скачки по равнине, на лице играла широкая улыбка. А потом она снова отвернулась и устремила взгляд прямо перед собой.
Карбран почувствовал её желание через поводья и прибавил ходу.
Аруна, казалось, и думать забыла об охоте — вся её душа ушла в скачку. Я поудобнее перехватил поводья Бэйлерса и дал ему понять: «Давай и мы повеселимся». Бэйлерс понял без лишних слов — рванул так, что мы уже не догоняли Аруну, а готовы были вихрем пронестись мимо неё.
Мы быстро её настигли, и она снова одарила нас широкой улыбкой — за мгновение до того, как пришпорить лошадь. Мы мчались по равнинам, ускоряясь каждый раз, когда один обгонял другого. Как нетрудно догадаться, эта бешеная гонка унесла нас далеко от Илука, в ту часть равнин, где я ещё никогда не бывал. По правде говоря, это были всё те же равнины, так что вид оставался точно таким же, как возле Илука, но, глядя на них, я с особой ясностью ощутил, насколько они огромны.
В конце концов Карбран задышал тяжело, за ним и Бэйлерс, и кони начали сбавлять ход. Их скорость падала, и по тому, как они двигались, было ясно: им нужен отдых. Мы перешли на шаг, пока не наткнулись на ручей — он оказался поуже того, что бежит у Илука. Там мы остановились и дали лошадям напиться.
Мы с Аруной спешились, чтобы дать лошадям как следует отдохнуть, и потрепали обоих за тяжёлую работу. Я ещё какое-то время оглаживал Бэйлерса, показывая, какой он молодец, и только собрался присесть, как заметил, что Аруна тянется к сумке, свисавшей с седла Карбрана. Внутри оказалось одеяло, котелок, горшок, а ещё хлеб, вяленое мясо и фрукты. Она вытащила всё необходимое для сытного обеда, расстелила одеяло и аккуратно разложила припасы.
— Надо дать лошадям передохнуть, — сказала она, — так что давай устроим здесь привал. Похоже, домой мы вернёмся только ближе к вечеру.
Это было на неё не похоже — говорить так беззастенчиво, да ещё и с таким решительным выражением лица, но мне оставалось лишь вздохнуть и кивнуть. Я вспомнил, как ещё утром подметил, что Аруна сегодня куда энергичнее обычного, и только теперь осознал: она заранее позаботилась о том, чтобы провести весь день вдали от деревни, не тревожась о делах.
Но раз уж она постаралась выкроить время для нас двоих, почему бы и нет? В конце концов, это была совсем неплохая идея.
— Ладно, — согласился я, кивая своим мыслям. — Тогда давай просто расслабимся и выпьем чаю.
Я взял котелок, наполнил его водой из ручья и пошёл за припасённым для костра хворостом.


    Послесловие автора

    По традиции, начну со слов благодарности.
Спасибо всем, кто следил за этой историей на всём её пути, и тем, кто поддерживал и продолжает поддерживать её на «Shosetsuka ni Naro».
Спасибо читателям, которые присылают письма, всей редакторской группе, Кинте (Kinta) — за великолепные иллюстрации, и дизайнеру книги. Спасибо Юмбо (Yumbo) за работу над манга-адаптацией, а также всем их ассистентам и помощникам.
Правда, огромное вам спасибо! Седьмой том увидел свет только благодаря вам!
VII том — это первое путешествие Диаса за пределы Баарбадала. Он навестил Элдана, который всегда был очень добр к нему, и поездка вышла полной ярких впечатлений… Махати, конечно, не совсем чужое место, но этот том подарил сцены, отличные от привычных нам равнин. Обложка и иллюстрации тоже предлагают взглянуть на мир по-новому. Понравились ли они вам?
Что зацепило взгляд больше всего? Аруна? Её образ на обложке? Кинта хотел изобразить её танцовщицей, и, когда я увидел этот рисунок, меня посетило вдохновение — так родилась бонусная история этого тома. Не уверен, насколько «танцевальной» она вышла по духу, но, думаю, она получилась очень в характере Аруны и Диаса.
Многие идеи Кинты вдохновляли меня на сцены и персонажей, так что иллюстрации дают мне гораздо больше, чем просто картинку. Я невероятно счастлив! Когда я смотрю на рисунки и размышляю об истории, в голове всплывают новые идеи — куда больше, чем я мог бы вообразить в одиночку. За это я поистине безмерно благодарен.
Надеюсь, вы продолжите поддерживать меня и те работы, что я создаю!
К слову о творчестве: издательство Earth Star Novel, выпускающее «Население приграничного владения начинается с 0», в декабре опубликует мою новую историю — «Ооэдо Кобольд: Фантастические приключения кобольда в Эдо»!
Сеттинг этой истории отличается от привычного: кобольд из иного мира попадает в Эдо времён правления сёгуна Цунаёси. Что случится, когда Эдо столкнётся с таким созданием? Повествование следует за главным героем и кобольдом, пока всё вокруг постепенно меняется.
Ознакомиться с фрагментом можно на сайте Earth Star Novel — загляните, если заинтересовались!
А теперь, оставив маленькую саморекламу, давайте поговорим о восьмом томе!
Первый отпуск остался позади, тайна близнецов раскрылась, и с приходом весны деревня Илук стремительно развивается. Однако с ростом туда наведаются разные люди — чьи имена уже упоминались, — и это сделает Диаса ещё более занятым, чем прежде.
Возможно, мы даже увидим, как он начинает всё больше походить на настоящего правителя земель… как знать?
Всё становится ещё оживлённее и веселее, чем когда-либо, — впереди много поводов для радости, ведь жители Илука вместе строят своё будущее!
Надеюсь снова обратиться к вам всем в восьмом томе!
Фууро, декабрь 2021 года


    Послесловие переводчика

    Приветствую всех читателей!
Перевод седьмого тома «Приграничного владения…» подошёл к концу.
Буду краток: работа над этим томом доставила мне огромное удовольствие. История постепенно набирает обороты, и мне уже любопытно, куда заведёт нас автор дальше.
Благодарю каждого, кто следит за историей и ждёт новых глав.
До скорой встречи в восьмом томе!
З.Ы.1: Иллюстрация с Аруной с обложки и правда выше всяких похвал. Уф…
З,Ы.2: актуальные новости по переводу и оперативная обратная связь в ТГ-канале - https://t.me/heartfelttralslate (Душевные (душные) переводы).
июнь 2026 г., Ashes_to_ashes


    Начальные иллюстрации
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Затем, с боевым топором в руке, я в одиночку рванул прямиком к главным воротам.
Вражеские солдаты не могли поверить своим глазам, но всё же приготовили стрелы и выпустили их... однако всё, что должно было попасть прямо в цель, отскочило от моей новой брони.
_____________________________
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Когда старый друг Диаса, Голдия, приезжает в Илук, он привозит с собой важное напоминание: каждое уважающее себя владение обязано иметь достойный гостевой дом для высокопоставленных гостей. Диас берётся за строительство лучших покоев, какие только можно вообразить в деревне. Но не успевает он толком оценить результат, как на пороге появляются первые посетители — и сразу с двух сторон! Один — посланник принцессы Елены, другой — эмиссар принцессы Изабель. Сумеет ли Диас не ударить лицом в грязь в чопорном мире аристократического этикета? И как он отреагирует на предложения… руки и сердца?!


    Присматривая за неугомонными близнецами в деревне Илук

    Прошёл день после пира в честь цветущих деревьев, в которых покоились души родителей Сенай и Айхан. Покончив с завтраком и подготовившись к рабочему дню, я отыскал близнецов. Они носились по деревне с такой неуёмной энергией, какой я ещё не видел, — должно быть, потому что родители разрешили им больше не скрывать свою тайну от остальных жителей.
Разумеется, при торговцах или чужеземцах девочки своих особых сил не показывали. Но среди своих скрытность стала не нужна, и сёстры могли пользоваться силами сколько душе угодно. Близняшки намеревались обойти все поля и весь лес, чтобы помочь всем вокруг. Они говорили, что собираются «сделать всё вокруг живее», и им явно не терпелось начать. С ними отправились Аймер и несколько собаколюдов для охраны, и все они старались вовсю: Аймер следила, чтобы близнецы не расходовали слишком много сил за раз, а собаколюды — чтобы никто за пределами деревни не увидел, как девочки используют свою силу.
[[image:/storage/reader-images/6f0a21c4ab9057606b51256ccec6addb96ad2045.jpg]]
Впрочем, с Клаусом и его людьми на пограничной заставе, а также с Сахи и его невестами, которые следили за небом, нас должны были предупредить задолго до приближения чужака, так что неожиданностей я не ждал. Все эти меры предосторожности позволяли мне спокойно заниматься своими делами. Проводив взглядом умчавшихся близнецов, я приступил к обычным обязанностям: набрать воды из колодца, проверить запасы и тому подобное.
В общем-то, это был самый обычный день в Илуке, не считая одного заметного отличия — прибытия новых боевых скакунов и поселенцев-эрсеттеров. Пришлось ставить больше юрт и расширять конюшню, так что вокруг царило чуть больше оживления, чем обычно. Ах да, ещё, наверное, стоит упомянуть мой новый ручной топорик, свисавший с пояса в кожаных ножнах. Он был удобнее боевого топора, и я мог пользоваться им почти как большим ножом. Пока что мне не довелось его метать, но для этого он подходил как нельзя лучше. Ручной топорик не мог сам себя чинить, в отличие от моего боевого топора, и требовал более бережного обращения. Правда, Нарвант и пещерные жители заточили его до бритвенной остроты, так что о затуплении можно было не волноваться. С другой стороны, этот топор был создан как метательное оружие. Рано или поздно он неизбежно износится, а значит, стоило пользоваться им, понимая, что в конце концов я всё равно его сломаю.
Вот о чём я размышлял, когда ко мне подошли дядя Бен, Нарвант, целая толпа собаколюдов и лошадь, тянущая повозку. Я прищурился, чтобы лучше их разглядеть, а дядя Бен окликнул меня:
— Я подумал, нам нужно построить хижину у истока реки – источника нашей воды, — сказал он. — Я попросил Нарванта всё подготовить, пока ты был в отпуске.
— Ого. Хм... хижину? — отозвался я. — У источника воды?
— Ага, — дядя Бен указал на север. — Поставим хижину, чтобы следить за речкой, что течёт вдоль деревни. Конечно, у нас есть колодцы, но этот ручей — важнейшая часть здешней жизни: без него ни одежду не постирать, ни самим не помыться. Заодно, где необходимо, укрепим берега, чтобы грязь и падающие камни не перекрыли воду.
— А после постройки подключим собаколюдов к постоянному патрулированию участка между хижиной и деревней, — продолжил он. — Это поможет отпугивать диких зверей от воды. Хотя, если мы совсем лишим местную живность водопоя, это будет нехорошо. Думаю, можно будет организовать для них место поодаль или сделать отводной ручей.
— Хм, понятно... — пробормотал я.
— Забота об источниках воды — неотъемлемая часть эффективного управления и защиты от паводков, — сказал дядя Бен. — Вообще-то нам стоило заняться этим раньше, но была куча другой работы, и руки не доходили.
— А когда хижина будет готова, мы примемся за строительство нового хранилища из камня. Оказывается, в горах есть лёд, который до сих пор не растаял, и собаколюды помогут нам сделать его запасы.
— Запасы льда...? Но зачем? — спросил я.
— Летом сможем что-нибудь охлаждать. Я-то думал, нам хватит запасов для себя, но Хьюберт и Элли хотят собрать побольше, чтобы продавать в Махати, — там летом стоит страшная жара. Часть отложим именно для этого. Если всё получится, будем запасать лёд зимой, а продавать следующим летом.
— Одно дело запасать только для себя, но мы собираемся его продавать? — удивился я. — Такое вообще возможно? Разве он не растает по дороге в Махати?
— Я тоже так думал, но Хьюберт подсказал интересную вещь. Он сказал, что если завернуть лёд в шерсть баара, он немного подтает, но доедет почти целехоньким. Выходит, шерсть не только тепло держит, но и холод сохраняет. Хьюберт думает заворачивать лёд в шерсть и кожу — их ведь тоже можно будет продать вместе со льдом. И смотри: даже если с этой задумкой ничего не получится, это всего лишь лёд. Растает по дороге — мы ничего не потеряем. Так почему бы не попробовать?
Я ответил:
— Да, это разумно. Не продадим — и ладно, тогда просто используем добытый лёд здесь, в Илуке.
Поразмыслив, я кивнул, убеждённый доводами дяди Бена. Удовлетворённый разговором, он неторопливо отправился на север вместе с собаколюдами и Нарвантом.
«Стоп, разве на севере не водятся монстры? Справятся ли дядя Бен и остальные?»
Признаться, я немного встревожился, но оказалось, дядя Бен уже всё продумал. Он заранее попросил Сахи и других сокололюдов разведать местность, так что пойдут они только проверенным и безопасным путём. Если же к истоку реки безопасного пути не окажется, работу отложат или просто попросят меня зарубить монстра, который мешает.
Узнав, что дядя Бен всё продумал, я перестал беспокоиться. С ним были Нарвант, собаколюды, да и у самого дяди Бена имелся магический меч, который я ему дал. Я решил, что с ними всё будет... в целом хорошо, если только на пути не встретится дракон.
И вот я стоял, глядя, как дядя Бен со своим отрядом уходит на север, когда к нам с невероятной скоростью подлетели Сахи и его жёны — Риассе, Бианне и Херессе.
— Стойте! — закричал Сахи. — Назад! Там драконы! Драконы!
Мои плечи поникли. Я просто не мог поверить, что монстры появились именно сейчас. Тяжело вздохнув и почесав затылок, я понял, что сейчас начнутся неприятности, и крикнул:
— Сахи! Какие драконы?! Только не говори, что огненные!
— Нет, ветряные драконы! Пять штук! Они не летят сюда, но кружат на севере возле горы!
— Хм-м...
Ветряные драконы были не особо сильными — куда более хрупкими, чем другие драконы, с которыми я сталкивался. Я был почти уверен, что справлюсь с ними даже одним ручным топориком. Но в прошлый раз, когда я с ними бился, они порезали меня, и от этих порезов у меня началась лихорадка, которая свалила с ног. Выкарабкался я лишь благодаря тому, что близняшки дали мне сандживани. Глупо было бы сейчас идти в бой в расчёте на волшебную траву. И всё же ветряные драконы опасны, и я не мог просто оставить их без внимания.
Я обдумывал варианты, когда Нарвант внезапно посмотрел на меня с блеском в глазах. До сих пор он молчал, но вдруг его громогласный голос наполнил воздух:
— Ага! Драконы, значит? — вскричал он. — Похоже, настал час для той брони, что мы выковали! Юный Диас! Ты идёшь со мной! Мы наконец-то закончили твои новые доспехи, сейчас мигом сбегаем в мастерскую, возьмём их, и ты выйдешь, чтобы сразиться с этими ветряными драконами! Ты сотрёшь их в пыль, и на тебе не останется ни царапины, это я тебе гарантирую!
Нарвант даже не стал ждать моего ответа. Он тут же развернулся и зашагал к своей мастерской. Я переглянулся с дядей Беном, Сахи и остальными — они как раз решили передохнуть у соседней юрты — и, прежде чем поспешить за Нарвантом, бросил им взгляд, который они поняли без слов:
«Ладно, я скоро вернусь...»
Итак, из оружия у меня были боевой топор и ручной топорик, подаренный Нехой. Большой топор я держал в обеих руках, а тот, что поменьше, уютно сидел в ножнах, сделанных Аруной. Что до доспехов, на мне был полный комплект брони и шлем, выкованные Нарвантом и пещерными жителями. Это было всё моё снаряжение, и именно так я отправился на бой с ветряными драконами.
Нарвант взял мои старые доспехи за основу и создал совершенно новую броню, которая в итоге превратилась в нечто совсем иное. Она покрывала и защищала всё тело и была невероятно прочной, добротной. Обычно, если броня такая прочная, она ещё и жёсткая, тяжёлая, в ней трудно двигаться, но с моей всё было иначе. Я мог бегать, приседать, наклоняться, и нигде не ощущалось ни малейшего неудобства. Как бы я ни двигался, броня облегала меня плавно и вела себя бесшумно, будто каждая её часть была отдельным живым существом. Я был попросту ошеломлён тем, насколько искусно она сделана.
Причина, по которой броня двигалась так свободно, заключалась в конструкции, напоминающей змеиную чешую, — той самой, что Нарвант показывал мне некоторое время назад. Металлические пластины, аккуратно перекрывающие друг друга, скреплялись заклёпками; те ограничивали их подвижность и позволяли им складываться. Броня двигалась вместе со мной и не скрежетала сама о себя, так что постоянный скрип моего старого доспеха больше не был проблемой. Новая броня вела себя настолько свободно и бесшумно, что, честно говоря, я уже с трудом верил, что она сделана из металла.
В целом броня получилась довольно увесистой, но, поскольку вес равномерно распределялся по всему телу, носить её было далеко не так тяжело, как я думал. Она настолько отличалась от всего, что я знал прежде, что сравнивать её с моим предыдущим доспехом было бы просто неуважением.
Но при всех достоинствах, которыми можно было осыпать новую броню — а их было много, — имелся у неё один недостаток... Это была броня, выкованная из стали, и предполагалось, что цветовая гамма окажется сравнительно простой, однако вместо этого она получилась настолько кричаще-золотой, что поначалу я не решался её надевать. И это было похоже не на обычную золотую монету, а на нечто более уникальное и броское — броня мерцала, отражая солнечный свет.
Как выяснилось, этот уникальный цвет — а золотое сияние могло почти ослепить под определённым углом — возник из-за тех странных камней, что дал нам загадочный баар, который, возможно, и бааром-то не был. По словам Нарванта, сплав, полученный при смешивании этих камней со сталью, поначалу выглядел почти как обычная сталь и имел тусклый металлический цвет.
И хотя сплав выглядел как сталь, он был намного прочнее. Работать с ним было тяжело, но не невозможно. У нового сплава обнаружилась странная особенность: он поглощал солнечный свет и менял цвет. Но если бы он поглощал только свет, то так и остался бы тусклым — однако сплав впитывал ещё и магическую силу того, кто к нему прикасался. По мере того как металл вбирал солнечные лучи и магию пещерных жителей, он становился сверкающе-золотым.
Когда сплав стал золотым, работать с ним стало куда труднее: он начал выплёскивать магическую силу при любом воздействии. Сплав испускал вспышки магии, и именно из-за этой невероятной мощи Нарвант так долго не мог закончить броню — металл реагировал каждый раз, когда по нему били молотом или помещали в горн. Сколько бы ни размахивали молотами и ни раздували горн, сплав отзывался на удары и жар.
В конце концов, когда магическая сила в сплаве иссякала, он возвращался к изначальному металлическому цвету, и тогда пещерные жители могли безопасно ковать и нагревать его... вот только он тут же снова начинал впитывать солнечный свет. Стоило ему, так сказать, восполнить запас, как он опять принимался реагировать, вспыхивать и всячески мешать работе.
Путём множества проб и ошибок пещерные жители осознали: когда сплаву не хватает солнечного света или магической энергии, он теряет свои особые свойства. Как только они это поняли, то спешно построили новое рабочее помещение из кирпича и брёвен и тщательно укрыли его, чтобы внутрь не проникал солнечный свет. А затем взялись за работу в кромешной тьме, и их усилиями сплав наконец покорился.
— Мы кузнечным делом занимаемся уже давным-давно, но никто из нас никогда не видел и не слышал о таком сплаве, — сказал Нарвант, подгоняя доспех прямо на мне. — Но теперь, когда мы добились от него чего хотели, он даёт лучшую защиту, на какую только способно защитное снаряжение, это я тебе говорю. А уж если дать ему имя, то, я думаю, мы возьмём древнее слово и назовём его орихалком.
— Пока в небе светит солнце, и рядом с тобой есть кто-то, владеющий магией, этот доспех отразит даже дыхание огненного дракона, я гарантирую. Но если ты пробудешь в пламени слишком долго, сила брони иссякнет, и ты изжаришься до хруста, так что не думай, что она делает тебя неуязвимым. Лучше используй сильные стороны доспеха, чтобы отпрыгнуть в безопасное место или, наоборот, сократить дистанцию, понимаешь?
Я обдумал его слова и задумался о том, сколько же в нашем мире странных и чудесных вещей, включая и два моих топора.
Что до моего шлема, то он был сделан куда проще по сравнению со всей остальной бронёй. По сути, это был просто округлый шлем, прикрывавший голову. У него даже не было забрала, а вместо него по переносице спускалась лишь полоса металла. Обе стороны шлема украшали рога, похожие на рога баара, но в целом он был до крайности прост.
Нарвант сказал мне, что орихалк настолько труден в обработке, что они с семьёй с огромным трудом сделали эту броню. Но раз уж они смогли с ней справиться, то вскоре возьмутся и за шлем, который будет по-настоящему достоин остального снаряжения.
— Что это будет за шлем, спрашиваешь? Разве не ясно? — сказал Нарвант. — Мы сделаем такой, что идеально подойдёт тебе, юный Диас, и выкуем его по образу и подобию баара. На твоём шлеме, назовём его временным, уже есть рога, потому что это правильно. У правителя Баарбадала должен быть подобающий шлем.
Признаюсь, я сомневался, что шлем в виде баара действительно сочетается с бронёй, которую сделал мне Нарвант, но, с другой стороны, добродушная морда баара была куда приятнее чего-то угрожающего или устрашающего. Учитывая, что броня и так была чересчур роскошной, я и не планировал носить её в повседневной жизни. Надену, если начнётся война или что-то в этом роде, а так, рассудил я, люди будут видеть её нечасто. А раз так, то и о точном дизайне шлема мне особенно беспокоиться не стоило.
Как бы то ни было, именно в таком виде я и отправился на север — в невероятно, ослепительно сияющем доспехе и рогатом шлеме. На этот раз я не взял с собой Бэйлерса: у него не было брони, а я знал, что даже одна царапина от ветряных драконов может стать смертельной. По той же причине Аруна и остальные остались ждать в Илуке. Я полагал, что масти, вероятно, смогли бы постоять за себя с их плащами из драконьей чешуи, но оставил их в деревне — нужно было, чтобы кто-то оставался дома и защищал всех при необходимости.
Нарвант, его семья, Элли, братья-«бескровные», дядя Бен, близняшки, баары — все остались в Илуке. На север отправился один я, и со мной был Сахи, дрожащий на моём плече.
Причин, по которым Сахи пошёл со мной, было несколько. Во-первых, сокололюды точно знали, где находятся ветряные драконы. Во-вторых, нужно было кому-то быстро оповестить деревню, если со мной что-то случится. Но самым главным было то, что Сахи сам предельно ясно дал понять: он идёт со мной. Его семья издавна слыла охотниками на драконов, и к этому они относились очень серьёзно. Если Сахи удастся сразить дракона, он станет героем, история которого будет передаваться из поколения в поколение. Успешная охота также будет означать, что дома его примут с распростёртыми объятиями. Да и лично для себя это позволило бы Сахи не опускать головы перед тремя невестами и жениться на них без капли стыда.
— Но давай сразу проясню, — сказал Сахи. — Я вовсе не собираюсь возвращаться в родное гнездо! Отныне и до самой смерти я буду делать всё, что в моих силах, для Илука, для тебя и для всех его жителей! Но, послушай... я не могу просто требовать того же от Риассе и остальных. Подумай, как жалко им будет возвращаться к родителям, будучи замужем за мной — изгоем. А что, если у нас будут дети? Как мужчина, я просто должен это сделать! Я должен прославить своё имя!
Должно быть, он прочитал выражение моего лица и мысли даже сквозь шлем, потому что дрожащий сокололюд ответил на вопросы, которые я задавал себе мысленно. Вообще-то он трясся с того самого момента, как мы вышли. Я не мог понять, то ли он рвётся в бой, то ли до смерти напуган, но, так или иначе, он не выказывал желания бежать и держался достойно, хотя и дрожал, сидя на моём плече. Я был впечатлён.
Меня защищала броня, а у Сахи ничего такого не было. Всё, что на нём было — костяное ожерелье, которое мы не так давно сделали для него в память о том, что он стал жителем Илука. Требовалось огромное мужество, чтобы идти в бой с ветряными драконами безоружным.
— Если окажешься в опасности, прячься за меня, — сказал я. — Если понадобится, вцепись намертво. Эта броня отразит практически любую атаку, так что ты точно не пострадаешь.
— П-понял. Я, в общем-то, так и планировал. Но, знаешь, тот странный меч, что мы нашли на соляной равнине, эта твоя броня... У тебя просто талант притягивать загадочные артефакты, а?
Сокололюд озадаченно склонил голову набок, пока мы непринуждённо болтали, а я шагал вперёд. В конце концов мы вышли на равнину у подножия горы к северу от Илука. В небе я увидел стаю ветряных драконов. Они никуда не летели и ничего не делали — просто парили в вышине, сновали влево-вправо, вверх-вниз. Я велел Сахи спрыгнуть с плеча и, глядя на них в упор, вонзил боевой топор в землю, выхватил ручной топорик, влил в него немного силы и прицелился.
Я усвоил одну вещь, упражняясь со своим новым оружием: топор мог вернуться ко мне в руку по мысленному приказу, даже с большого расстояния. Это значило, что можно не бояться его потерять. Я мог безрассудно швырять его, зная, что всегда смогу призвать обратно. За точность можно было не переживать — я готов был кидать хоть до бесконечности, так что просто сосредоточился на том, чтобы запустить топорик как можно быстрее.
Почувствовав, что топорик по-настоящему заряжен, я с рыком отправил его высоко в небо. Топорик красиво вращался, рассекая воздух, и то ли по случайности, то ли к счастью, рассёк одного из пяти ветряных драконов точно пополам, и его тело рухнуло на землю.
Ветряные драконы не были готовы к внезапной атаке. Они в панике заметались, рассредоточиваясь, осматривая окрестности, пока их глазищи не уставились на меня. Я и сам получше разглядел их — прозрачные крылья, пурпурные тела и огромные челюсти. Да, они и впрямь походили на стрекоз и даже летали совсем как они.
— Диас, — прошептал Сахи, остановившись у меня за головой, — не думаю, что эти драконы знают, что твой топор умеет возвращаться. Как насчёт того, чтобы попробовать нанести ещё один удар, когда будешь призывать его обратно?
Я кивнул, Сахи снова взмыл в воздух надо мной, а я остановил взгляд на одной из стрекоз и призвал падающий топор в руку. Благодаря своей странной силе топор полетел по воздуху тем же путём, что и прежде, врезавшись прямиком в ветряного дракона, который был полностью сосредоточен на мне. Топор двигался не так быстро, как при первом броске, но всё равно ударил в цель и ранил монстра. Вернувшись в мою ладонь, он сразу же снова устремился в ту же цель, чьи движения явно замедлились после первого удара.
— Ха-ха! — торжествующе вскричал Сахи, когда ещё одна тварь оказалась рассечена надвое. — Вот это бросок! Двое готовы!
— Я толком не могу метать копья, и из лука стрелять у меня тоже особо не получается, но с топорами у меня выходит куда лучше, — сказал я. — Обычно я попадаю туда, куда целюсь, даже с боевым топором.
— А? Ты что, его тоже бросаешь? — с недоверием спросил Сахи. — И как тебе вообще в голову пришло, что это хорошая идея?!
Прежде чем я успел ответить, ещё два ветряных дракона, заметив нас, ринулись в атаку. Я знал, что ручной топорик не успеет вернуться, и потому положился на новую броню. Перестав думать о защите и уклонении, я потянулся и ухватился за рукоять боевого топора. Быстро поднял его и начал замах, но драконы оказались проворнее и летели прямо на меня, уже раскрыв пасти, чтобы разорвать на куски.
В тот же миг из моей брони вырвалась вспышка света. Ослеплённые и ошеломлённые драконы взвизгнули — удар отшвырнул их назад. Они торопливо захлопали крыльями, пытаясь удержаться в воздухе, но мой топор уже взмыл к одному из них и рассёк его надвое.
Я опустил топор, чтобы добить оставшегося, но монстр унёсся на безопасное расстояние и переключил внимание на сокололюда за моей спиной. Однако Сахи предвидел это и использовал меня как щит: летал взад-вперёд, уклоняясь от атак дракона. Монстр остерегался нападать на меня, зная, что броня ответит новой вспышкой, и, не в силах приблизиться, завис перед нами.
Последний оставшийся дракон, всё это время наблюдавший за происходящим издалека, внезапно издал громкий звук, напомнивший мне, будто кто-то трясёт куски металла в кожаном мешке или с силой бьёт по такому мешку. Звук получился пронзительный, и мне он совсем не понравился — эхом разнёсся по равнине.
Внезапно дракон перед нами задвигался в ещё большей панике, словно его отчитали или пригрозили, и, хоть ему явно того не хотелось, он полетел прямо на нас. Увидев это, я сосредоточил взгляд, занёс топор и обрушил его вниз со всей силой.
Дракон заметил мою атаку и легко уклонился. Он рванулся вперёд, чтобы ударить меня, пока я открылся, но броня вновь вспыхнула светом и отбросила его прочь. Пока монстр отшатывался, я выпустил боевой топор — он глубоко ушёл в землю — и схватился за ручной топорик, призванный мгновениями ранее. Но на этот раз я просто взмахнул им.
Монстр снова уклонился, и в этот миг я опять метнул топорик, а сам, улучив момент, схватил боевой топор и вырвал его из земли. По инерции нанёс ещё один удар, одновременно призывая ручной топорик обратно. С топором в каждой руке я бросал, рубил, осыпая дракона градом комбинированных ударов.
Я знал, что в такие минуты лучше не думать, а положиться на инстинкты и полностью сосредоточиться на враге перед собой. И, поскольку броня брала на себя почти всю защиту, я мог без остатка вложиться в нападение — изматывать стрекозу или давить, пока она не ошибётся.
Чем больше я доверялся инстинктам, тем быстрее и точнее двигалось моё тело. Нанося удар за ударом, я видел, как монстр начал сдавать, и он попытался взлететь повыше, чтобы создать дистанцию и перевести дух.
— Только не в мою смену!
Голос принадлежал Сахи, и тут я понял, что сокололюд был над нами. Он где-то подобрал здоровенный камень, и тот врезался в стрекозу. Не то чтобы он его бросил — он просто разжал когти и позволил силе тяжести обрушить камень точно на цель. Камень не ранил тварь, но на мгновение та пришла в замешательство, и это был мой шанс. Я запустил ручной топорик в одно из её крыльев.
Стрекоза начала падать на землю, и едва та приземлилась, я без промедления раздавил её боевым топором.
— Фух, как раз вовремя, Сахи, — сказал я. — Спасибо.
— Не за что, — ответил сокололюд, снова усевшись на моё плечо.
Мы уложили четверых гигантских стрекоз, и я был рад поддержке Сахи, но сокололюда по-прежнему колотило — то ли от страха, то ли от жажды битвы, — потому что я слышал, как его дрожащие когти скребли по броне. И тут мне в голову пришла неожиданная мысль. Строго говоря, это царапанье тоже было своего рода атакой, но, как ни странно, броня на него совершенно не реагировала.
«Хм-м... Интересно, по какому принципу эта броня определяет, что является атакой, а что — нет? Если бы она могла отличать друга от врага, то не реагировала бы на удары молота Нарванта... может, дело в приложенной силе?»
Пока я размышлял о своей броне, последняя из стрекоз, всё ещё парившая в небе, снова издала тот странный визг, но на этот раз он немного отличался от прежнего.
— Что, чёрт возьми, этот монстр делает? — пробормотал я. — Пытается запугать нас? Или зовёт подкрепление?
— Кто знает? Хотя, учитывая обстоятельства, для него лучший выход — это бежать. Не собирается же он просто торчать там весь день? — сказал Сахи. — Но мне это совсем не нравится. Жуть берёт, как подумаю: пока его сородичи бились, он просто наблюдал за всем со стороны.
Я перевёл дух и сунул ручной топорик обратно в ножны.
— Монстры, подвластные миазмам, не могут бежать, даже если захотят, — сказал я, крепко берясь за боевой топор обеими руками. — Миазмы им не позволят. Так мне однажды сказал Нарвант.
— Их вынуждают сражаться, даже если больше всего на свете они хотят сбежать, да? Какая глупость, учитывая, что они умеют летать. Это их главное преимущество... а теперь всё это бесполезно.
И тут последняя стрекоза наконец-то сделала свой ход. Но она двинулась не к нам, а, казалось, хотела пролететь прямо над нами. Сахи взмыл в небо за секунду, а я поспешно выхватил ручной топорик и пустил его в полёт. Монстры под влиянием миазмов не могли игнорировать живых существ перед собой, но эта тварь смотрела мимо нас — в сторону тех, кто находился в Илуке.
Сахи понял это моментально, а я — мгновение спустя. Монстр, заметив нас позади, пронёсся по воздуху так, как ни одна птица не смогла бы, и бросился навстречу атаке Сахи.
— Ты даже не представляешь, с кем связался, букашка! — выкрикнул Сахи.
И в тот же миг небеса взорвались яростной схваткой. Сахи и стрекоза гонялись и уворачивались с движениями, едва уловимыми для глаза, их пике и нырки с шумом рассекали воздух, пока Сахи отчаянно пытался избежать удара. Это была односторонняя атака, и стрекоза не желала ослаблять напор. За несколько секунд Сахи уже бился лишь за то, чтобы остаться в живых. Мне казалось, что именно такую ситуацию монстр и хотел создать, — он намеренно разделил нас, и я знал, что, если так продолжится, Сахи конец. Поэтому я побежал, чтобы оставаться прямо под ним, и запустил ручной топорик в воздух.
— Сахи! — крикнул я.
Я знал, что он поймёт, о чём я думаю, и мгновенно сделает нужный манёвр. И действительно, сокололюд увернулся от топора, но от него увернулась и стрекоза. Топор начал падать, так что я призвал его обратно и бросил снова. Я повторил это трижды, но так и не приблизился к цели. Тогда я понял: последняя стрекоза очень внимательно наблюдала за битвой своих собратьев и запомнила, как именно их убили. Эта тварь знала, как мы сражаемся, и потому без труда уворачивалась от моего топора и при броске, и при возврате.
Стрекоза продолжала двигаться, преследуя Сахи, который изо всех сил пытался держать дистанцию, чтобы я мог запустить топор. Но всякий раз, когда Сахи или я пытались создать себе пространство, эта тварь снова поворачивала в сторону Илука. Это совсем не облегчало нам задачу.
— Диас! Целься в меня! — крикнул Сахи, осознав наше затруднительное положение.
Храбрый сокололюд намеревался удержать стрекозу на месте, чтобы мой топор смог её прикончить.
— Это бесполезно! — крикнул я в ответ. — Хватай топор на обратном пути!
Я изо всех сил метнул топорик в стрекозу. Это был самый мощный бросок, на который я был способен. Но даже так монстр скользнул в сторону, и когда топорик начал падать, я призвал его обратно. Возвращаясь, он двигался медленнее и летел далеко не с той скоростью, что при броске. Именно поэтому я мог легко поймать его... и я рассчитывал, что Сахи тоже сможет за него ухватиться. Так и вышло: Сахи крепко схватил рукоять и взмахнул топориком, отбиваясь от стрекозы.
Клюв и когти Сахи сами по себе были острыми, но недостаточно, чтобы пробить панцирь стрекозы. Поэтому раньше он атаковал камнем, но теперь, с ручным топориком, который легко мог рассечь ветряного дракона пополам, он сражался куда эффективнее. Топор даже без вращения сохранял немалую убойную силу и мог ранить тело стрекозы или повредить одно из её хрупких крыльев. Должно быть, стрекоза тоже это осознала, потому что тут же начала уклоняться.
Сахи знал: когда стрекоза уклоняется особенно тщательно, она готовится атаковать не его, а ручной топорик, а потому быстро выпустил оружие и взмыл выше, оттолкнувшись от спины монстра и царапнув его по пути.
— Ха-ха! — вскричал сокололюд. — Вот и первая кровь!
Царапины от его когтей не нанесли стрекозе серьёзного урона, но Сахи всё равно торжествующе выкрикнул. Его хвастливый голос явно разъярил стрекозу, и она направилась прямиком к сокололюду, но мой ручной топорик уже снова был в руке, и я опять с огромной скоростью запустил его в неё.
Я надеялся застать стрекозу врасплох, пока она была в ярости, но у неё хватило сообразительности увернуться. Когда я вновь призвал топор обратно, Сахи опять крепко схватил его, взмахивая в воздухе, словно клинком. Но когда он попадал в переделку, то отпускал его или даже иногда бросал в монстра, а я в этот момент призывал топор к себе и снова запускал.
С каждым броском мы с Сахи действовали всё более слаженно, и наше постоянное давление привело к тому, что движения стрекозы начали замедляться.
— Четыре крыла — это, конечно, весьма полезно, но махать ими без устали — это, наверное, утомительное занятие! — выкрикнул сокололюд.
Сахи попал в точку — стрекоза выдыхалась, её движения стали заметно медленнее. Она больше не могла держаться от меня на расстоянии во время боя, так что я наконец смог подойти достаточно близко, чтобы размахивать боевым топором, как в тот первый раз, когда бился с ветряными драконами. Теперь мне не нужно было бояться потерять топор — меня оберегала броня: если стрекоза попытается атаковать меня вблизи, её тут же отшвырнёт. Я намеревался обрушить на неё всё, что было в моём распоряжении, — рукавицы, сапоги, даже колени, если до этого дойдёт. Единственное, что меня заботило, — оказать Сахи необходимую поддержку.
Я раскручивал топор, готовясь к мощному броску, и не мог ясно видеть, но стрекоза становилась всё медленнее. Сахи не собирался упускать свой шанс: атаковал монстра моим ручным топориком, рассёк стрекозе спину, а затем добавил ещё несколько ударов. Когда чудовище рухнуло с небес, оно упало прямо на траекторию моего боевого топора.
Мне пришлось наспех менять угол удара, так что... он получился не самым чистым. Вместо того чтобы лезвие попало в стрекозу, по ней на полной силе ударила рукоять, и монстр как бы взорвался — его панцирь обрушился на каменистую равнину кусками. Я ещё какое-то время стоял, уныло глядя, как останки стрекозы дождём падают на землю, и думал, что всё вышло не очень красиво.
Я снял шлем и рукавицы, бросил их на землю, затем вытер пот с лица. Пришлось несколько раз провести рукой по насквозь промокшим волосам, и, закончив, я вздохнул. Пока я всем этим занимался, Сахи вернулся ко мне с моим ручным топориком. Он опустил его мне в ладонь, а затем приземлился на шлем.
— Не могу поверить, что мы вышли из этой передряги без единой царапины! — заметил он. — Концовка, скажем так, вышла не идеальной, но, чёрт побери! Я хочу тебе сказать, что это была самая настоящая командная работа!
Сахи широко расправил крылья — оба изрядно потрёпанные после жестокой схватки — и принялся их чистить.
— Да... отличная работа, Сахи, — сказал я. — Но этот последний дракон... Я правда не ожидал, что его так разорвёт... Материалы и магический камень... Не знаю, удастся ли нам спасти хоть что-то.
Сахи прищурился и ответил:
— Как насчёт того, чтобы пока отложить это в сторону и просто порадоваться тому, что мы сразились с пятью драконами и вышли победителями, не получив ни единой царапины? И послушай, я понимаю, что последний ветряной дракон был крупнее остальных, и жаль, что с ним так вышло, но... что важнее! Ты только подумай! Я смог одолеть дракона! Я! И это вовсе не преувеличение! Теперь я наконец-то смогу жениться на трёх своих замечательных невестах и жить с гордо поднятой головой!
Чем дольше Сахи говорил, тем больше распалялся, и под конец его обычно узкие глаза стали огромными, как тарелки, — так он был взволнован. Мне оставалось лишь кивнуть. Та последняя стрекоза уже падала, когда мой боевой топор поразил её, так что, возможно, к тому времени она была мертва. А даже если и нет, Сахи и сам легко мог бы нанести последний удар. Так что я должен был согласиться с ним — можно смело сказать, что её сразил именно он.
Когда я сказал об этом Сахи, тот расплылся в широкой улыбке.


    На равнинах, усеянных останками драконов

    Когда бой закончился, мы с Сахи немного отдохнули. Восстановив силы, он улетел в деревню с подробным отчётом, а вскоре следом за ним явились Нарвант и остальные — пещерные жители, эрсеттеры и невесты Сахи — с лошадью и повозкой для сбора драконьих материалов.
В итоге нам с Сахи оставалось лишь наблюдать, как все собирали добычу. Я хотел помочь, но мне сказали, что я и так сделал достаточно, просто сразившись с драконами, и теперь мне следует отдохнуть. Я решил остаться на страже — на случай, если появятся монстры или волки. За этим важным занятием меня и застал Нарвант. Он подошёл с несколькими магическими камнями в руках, и на лице его сияла широченная ухмылка.
— Хо-хо! Должен сказать, броня на тебе сидит чертовски хорошо! Судя по её состоянию и твоему отменному самочувствию, все усилия, что мы вложили в её изготовление, того стоили! Правда, ты немного вспотел — когда вернёшься, оставь броню и шлем в мастерской, мы их почистим. Но главное — камни, парень! Нам досталось целых пять штук. Они надолго обеспечат работу нашей магической печи!
Улыбка Нарванта становилась тем шире, чем дольше он говорил.
— Пять? — недоверчиво переспросил я, склонив голову. — Я же разнёс одно из этих монстров в кашу боевым топором и думал, что магический камень внутри разлетелся вдребезги...
— Ну да, панцирь самого крупного дракона превратился в месиво, но, на наше счастье, его камень остался невредим. Взгляни-ка сам.
Нарвант выразительно указал на самый крупный камень — целый, как и все остальные.
— Редко встретишь камни разного размера у драконов одного вида. Это заставляет задуматься: а не превращался ли он в какое-то другое чудовище? Мы ещё многого не знаем о монстрах, так что нельзя терять бдительность... В любом случае, ты вышел из битвы невредимым, и нет смысла гадать, что могло бы быть. Итак, юный Диас, эти пять камней... Как думаешь, мы можем пустить их все в дело?
Глаза Нарванта блестели, и у подошедших следом Омун и Саната горел в глазах тот же огонёк.
— Хм-м... — пробормотал я, размышляя какое-то время, и перевёл взгляд на Сахи.
— Решать тебе, Диас, — сказал сокололюд.
— С четырьмя делай что хочешь, — наконец ответил я. — Но, знаешь... давай самый большой отправим королю? Понимаю, он ни разу не говорил, что мы обязаны что-то ему отсылать. Просто в последнее время так получается, что магические камни сами идут к нам, и я хочу продолжить эту традицию. Король, кажется, всегда им очень рад. Можно попросить Элдана позаботиться об этом и отблагодарить его частью материалов.
Улыбка Нарванта так и не померкла. Он кивнул, и я не услышал в его голосе ни капли обиды:
— Ага, всё путём. Большие камни, маленькие — горят в печи одинаково, и мы всегда рады сделке «четыре к одному». Отберём лучшие материалы для твоих соседей, тут проблем я тоже не вижу. А с остальным что хочешь делать? Продать торговцам?
— Вообще-то... насколько я знаю, материалы от ветряных драконов очень лёгкие, но довольно прочные, верно? Если так, сможешь ли ты быстро изготовить броню и оружие для сокололюдов? Что-нибудь для их когтей и клювов, может, и шлемы... и, если возможно, я был бы рад чему-то для защиты их крыльев.
Нарвант удивлённо посмотрел на меня, а Сахи от изумления широко разинул клюв.
— Оружие и броня для сокололюдов? — произнёс Нарвант. — Это, безусловно, возможно, и, могу заверить, в сто раз проще, чем делать твою броню. А ты сам-то что? — повернулся он к Сахи. — Как думаешь, хотел бы испытать новое снаряжение?
Сахи пришёл в себя и захлопнул клюв. Мгновение поколебавшись, он ответил:
— Я дрался с тем драконом топором Диаса, но он оказался тяжёлым и неудобным. Я был бы очень признателен за лёгкую броню и подходящее оружие. Для нас, сокололюдов, всё заканчивается в тот миг, когда мы лишаемся крыльев. Мы живём с пониманием, что такое ранение означает смерть, так что броня, способная нас защитить... С ней мы чувствовали бы себя куда увереннее.
Он добавил:
— Защита для крыльев может оказаться немного неудобной, но мы, сокололюды, не чета обычным птицам. У нас есть мозги, и, возможно, мы сумеем с пользой применить такую броню, скользя на ветру. Я всецело за новое снаряжение и думаю, нам стоит объединить усилия, чтобы придумать что-то вместе.
— Тогда решено, — объявил Нарвант. — Вы, сокололюды, объясните, как вы парите в небесах, а когда мы, пещерные жители, во всём разберёмся, то сделаем вам отличную экипировку. Материалы используем от этих летающих монстров, так что много времени это не займёт.
С этими словами он повернулся на каблуках и пошёл укладывать магические камни в повозку. Омун и Санат, нагруженные прочим добром, последовали за ним, а ко мне тут же подбежали молодые эрсеттеры. Они деловито сновали по округе, подбирая разбросанные повсюду драконьи материалы.
— Это вы так разделались с драконом?! — воскликнул один. — Потрясающе! Мы точно не прогадали, перебравшись сюда!
Остальные собаколюды радостно закивали, громко обсуждая увиденное. Вскоре они убежали догонять Нарванта, и, когда всё было погружено, все вместе направились обратно в Илук.
Как только они ушли, Риассе, Бианне и Херессе — которые своим острым зрением с высоты высмотрели все разлетевшиеся куски дракона — спустились и приземлились рядом с Сахи. Он так и сидел на моём шлеме. Во взглядах невест, устремлённых на жениха, пылал настоящий огонь страсти.
Я мог их понять. Сахи сразил дракона: встретился лицом к лицу с величайшей угрозой, бился доблестно и защитил свой дом. Последний удар, может, и нанёс я, но, на мой взгляд, именно он был главной причиной, по которой это вообще стало возможным.
Сахи, Риассе, Бианне и Херессе жили под одной крышей, но до сих пор он держался на некотором расстоянии. Теперь же он преодолел последнее препятствие и доказал, что достоин взять невест в жёны. Поэтому все они смотрели на него новыми глазами и, кхм... с новой любовью...
Окружённый своими внезапно, э-э-э, осмелевшими невестами, чей пыл не оставлял места для сомнений, Сахи почувствовал себя загнанным в угол. Он спорхнул с моего шлема, засеменил прочь и бросил на меня умоляющий взгляд. Я старательно избегал встречаться с ним глазами.
Недолго думая, я наклонился, поднял шлем, вытащил из земли боевой топор и поспешил следом за Нарвантом и остальными.


    Несколько дней спустя

    Прошло несколько дней с тех пор, как мы с Сахи сразились с ветряными драконами. За это время дядя Бен со своей командой закончил строительство хижины у истока ручья. Сахи тоже времени даром не терял: Риассе, Бианне и Херессе официально стали его жёнами, а заодно — полноправными жительницами деревни. До этого они просто оставались в Илуке, зарабатывая деньги для своего племени, теперь же их положение изменилось окончательно.
После свадьбы сокололюды захотели переделать свой простой дом, так что вновь закипела работа. Мы установили двери с ручками, которые можно открывать клювами, добавили в доме несколько насестов и три новые комнаты — по одной для каждой жены Сахи, — где они могли вить собственные гнёзда. Каждую ночь Сахи выбирал, в какой комнате спать… вернее, Риассе, Бианне и Херессе уже всё обсудили между собой и составили расписание, и, по правде говоря, у него в этом вопросе не было права голоса. Но, видя, что сам Сахи смирился со своим положением, я не видел в этом ничего плохого.
Большая часть материалов, добытых с ветряных драконов, отошла пещерным жителям, кое-что мы отложили для Элдана. Небольшая доля досталась Элли и братьям-«бескровным», которые затем отправились в путь, чтобы дать последним больше опыта торговли.
Секи, Саку и Аой были поражены, услышав, что мы с Сахи одолели стаю ветряных драконов. Элли к тому времени уже почти была готова дать им добро на самостоятельную торговлю, и на их лицах читались настоящие решимость и воодушевление. Они уезжали в Махати в сильнейшем возбуждении, обсуждая, что если драконы будут появляться и дальше, их можно будет превратить в ещё одну статью экспорта для Илука.
«Бескровные» уже познакомились с торговцами Махати и усвоили основы торговли от Элли. Теперь они ждали лишь её разрешения начать торговать самостоятельно — в этом и заключалась цель их нынешней поездки. Со своей стороны, Элли разработала план, как сделать торговлю для парней предельно лёгкой, и если этот план будет полностью реализован, то братья просто не смогут провалиться… по крайней мере, так она думала.
Элли привела свой план в действие уже довольно давно, но до сих пор не знала, пойдёт ли всё так, как она надеялась. Я не спрашивал её о подробностях, так что советовать мне было нечего, но я думал, что лучше всего будет, если у парней торговля пойдёт легко — тем более что они всё ещё привыкали к порядкам королевства.
— Так… когда же они вернутся… — пробормотал я.
Время было чуть за полдень, на небе ни облачка. Идеальная погода, чтобы проветрить зимнюю одежду и тканевые покрытия юрт. Именно этим я и занимался, когда масти с пограничной заставы примчался вприпрыжку и громогласным лаем сообщил, что Элли с ребятами возвращаются домой.
Собаколюд жутко запыхался, потому что спешил известить меня как можно скорее. Я опустился на колено и хорошенько его погладил. Он зажмурился от удовольствия… а потом вспомнил, что не закончил доклад.
— Ах! — воскликнул он. — С ними ещё один спутник! Знакомый Элли проехал через заставу вместе с ней и сейчас направляется сюда. Его имя… Погодите, сейчас… Сэр Го…рилла?
Я на какое-то время опешил (собаколюд тоже выглядел порядком сбитым с толку), гадая, что же это за имя такое «Горилла». И тут несколько шепсов, все из охраны каравана Элли, подбежали к нам. Вскоре и сама Элли показалась крохотным пятнышком на горизонте.
Я увидел, как её караван плетётся по временной дороге, которая совсем скоро станет постоянной, а рядом с ними шагал мощный конь. На нём сидел мужчина в свободном плаще, с коротко стриженными рыжевато-соломенными волосами и небритой щетиной. На вид он был примерно моего возраста и в отличной форме. Я кивнул сам себе, решив, что это, должно быть, и есть сэр Горилла, о котором говорил масти.
— Хм-м… — пробормотал я, когда они приблизились.
Мне показалось, что я где-то уже видел этого человека. Даже его имя показалось смутно знакомым. Я сделал несколько шагов вперёд, чтобы скорее встретить Элли, пристально разглядывая повозку и незнакомца, пока они въезжали на деревенскую площадь. Всадник отделился от каравана, остановился передо мной, спрыгнул с лошади и одарил меня немного кривоватой ухмылкой.
— Давненько не виделись, а? — сказал он. — Ты свалил всё на меня и ушёл, и за столько лет ни разу не прислал весточки. По мне, так хуже человека и быть не может.
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Этот голос был определённо мне знаком, а его улыбка становилась всё шире от одного взгляда на меня. И тут я наконец понял, кем на самом деле был этот «сэр Горилла». Когда меня осенило, всё, что я мог сделать, — изобразить смущённую ухмылку и почесать затылок. Пока я пребывал в лёгком замешательстве, вокруг начали собираться остальные: сокололюды из патруля, баары, греющиеся на солнышке, Аруна, близнецы, детишки собаколюдов… Мужчина окинул взглядом всех, кто собрался на площади, и расхохотался.
Сэр Горилла, чьё имя на самом деле было Голдия, оказался тем самым парнем, с которым я работал когда-то давно: мы вдвоём управляли сиротским приютом.
Голдия был ниже меня, но такой же широкий, и почти весь он состоял из мышц. Под плащом я заметил шрам вдоль правой руки — память о наших похождениях в юности.
— Где бы ты ни оказался, история одна и та же, — заметил Голдия. — Всего год прошёл, а ты уже обзавёлся семьёй. Я потратил уйму сил на подготовку, думая, что тебя нужно спасать, но мне не угнаться за тем, как у тебя здесь всё развивается, честное слово!
С этими словами он сбросил плащ. Под ним оказались дешёвая рубаха и штаны на подтяжках — та самая одежда, которую он носил всегда, ещё с самого детства. В следующее мгновение он вскинул свои мощные руки и ринулся на меня. Мне же ничего не оставалось, кроме как ответить тем же, и вот мы уже сцепились, испытывая силу друг друга.
Мы давили и боролись, вкладывая всю мощь, пытаясь заставить друг друга упасть на колено или опрокинуться на спину. Это была битва, в которой мы толкали, теснили и тянули друг друга, чтобы соперник споткнулся и рухнул. Посреди всего этого на лбу Голдии выступили капли пота, а он продолжал говорить:
— Значит, слушай… Я сделал Секи, Саку и Аоя членами нашей организации… Теперь все они состоят в гильдии, так что могут свободно передвигаться по территории королевства, ни о чём не беспокоясь. Я также открыл отделение гильдии в Махати… и под этим я имею в виду, что… теперь у нас там почти что штаб-квартира. Так что приезжай в гости, мы купим всё, что у тебя есть на продажу, понял? Всем там заправляют Айса и Эли. Они будут рады тебя увидеть.
— Но у Айсы и Эли есть семья и работа, о которой им нужно думать, разве нет…? — ответил я, оттесняя Голдию назад.
— Они оба боялись, что ты именно так и скажешь… — сказал Голдия, напирая в ответ. — Но их дети уже могут присматривать за домом, и они обучили молодёжь справляться с делами, так что волноваться не о чем. Они не бросили свою прежнюю жизнь; они просто сделали шаг к новой, чёрт побери… Аргх!
Этот возглас вырвался у него, потому что колено начало подгибаться, и я был почти уверен, что он у меня в руках, но Голдия пока не был готов сдаваться. Он налёг ещё сильнее и продолжил:
— Что важнее, как, чёрт возьми, у тебя обстоят дела с гостевым домом?! Ты же палец о палец не ударил, да?! Через несколько дней к тебе приедут важные шишки из королевства! Как ты успеешь подготовиться?! А?! Молодой герцог из соседних земель велел тебе построить его, не так ли?! Не говори мне, что ты всё забыл, Диас!
Я ахнул. И вспомнил: Элдан рассказывал мне о важности приличного гостевого дома и даже устроил экскурсию по своему собственному… Я твёрдо решил построить такой же и уже хотел начать, но по возвращении в Илук, ну… так получилось, что я попросту об этом забыл.
Но теперь я знал: если к нам совсем скоро прибудут важные гости, нужно начинать готовиться как можно быстрее. Приняв это решение, я ощутил прилив новых сил.
— Р-р-рааргх! — рявкнул Голдия. — Чёрт возьми, Диас, как ты всё ещё можешь быть таким сильным?! Твоё тело что, забыло про возраст?!
Голдия испустил рёв. И пока я про себя благодарил близнецов и сандживани, его колено коснулось земли, а это означало, что победителем в нашем дружеском поединке стал я.
Когда наш маленький спарринг завершился, я объявил всем в Илуке, что мы с Голдией давно знакомы и что он мне почти как семья. Казалось, все в мгновение ока прониклись к нему душевным теплом.
Он всегда ладил с детьми и был мне как брат, когда я был маленьким, так что неудивительно, что он сразу же нашёл общий язык с близняшками. Он сажал их на плечи по очереди и катал, пока осматривал деревню, а когда закончил, вернулся на площадь и снова всё оглядел — и постройки, и жителей.
— Ну, думаю, я получил довольно ясное представление, — сказал он. — С этими тканевыми домами — юртами, так? — мне кажется, можно построить отличный гостевой дом.
Как глава гильдии, Голдия объездил всё королевство и за время этих поездок повидал многих правителей. Он знал, что нужно гостевому дому, и был вполне способен дать дельный совет.
— Хм, так вот оно что? — спросил я. — Будет и впрямь просто, если всё, что нам нужно сделать, — это поставить юрту…
Голдия присел на колено и спустил Сенай с плеч, затем усадил Айхан и выпрямился, глядя на меня так, будто собирался прочитать лекцию.
— Думай о своём гостевом доме как о дверях в твои владения или как о своего рода витрине. Он должен показывать гостям, что твои земли из себя представляют. Сделаешь что-то слишком роскошное — и люди подумают, что и всё остальное здесь такое же, — а это, скажу я тебе сразу, путь, ведущий к одним только хлопотам и назойливым гостям. Но сделаешь слишком скромно — и на тебя будут смотреть свысока, а это тоже может доставить свои проблемы. Значит, лучше всего построить нечто, соответствующее тому, чем ты на самом деле владеешь.
— Любой, у кого есть глаза и голова на плечах, взглянув на ваши юрты, сразу поймёт, что это и есть ваши дома. Смекнёт, что у вас климат, подходящий для таких жилищ, и живо сложит два и два — поэтому гостевой дом-юрта именно то, что нужно.
— Однако любой, кто посетит твой гостевой дом, прибудет издалека, и долгий путь, скорее всего, измотает его. Тебе нужно хорошенько позаботиться о том, чтобы гости могли как следует отдохнуть.
Договорив наконец, Голдия потянулся и побежал по площади, чтобы Айхан могла повеселиться от души. Потом он посадил на плечи пару детишек собаколюдов и продолжил:
— Само собой, понадобятся колодец, уборная и конюшня для отдыха лошадей. Нужна будет юрта для приёма гостей и несколько юрт для сна, а ещё понадобится еда из местных продуктов и немного выпивки.
Я невольно поморщился при последнем замечании, и он усмехнулся, вспомнив эту мою особенность.
— Знаю, ты не особо жалуешь алкоголь, но, Диас, очень многие его любят. После долгого пути у людей будут пустые желудки и пересохшие глотки. Они будут хотеть выпивки, и заявить им прямо в лицо, что у тебя нет спиртного, — это жестоко, по-настоящему жестоко, друг мой. Некоторые даже считают, что без выпивки гостеприимство — это и не гостеприимство вовсе. Слушай, ты сам можешь не пить ни капли, но это не значит, что следует лишать алкоголя других. Всё, что тебе нужно, — дать людям выпить, вручить местный сувенир и отправить восвояси.
— Но в определённых ситуациях нужно будет показать гостям, что вы из себя представляете, а это обычно сводится к местным продуктам, скоту и военной мощи. Под последней я имею в виду оружие, солдат и коней, но в твоём случае я бы этого не советовал.
Голдия спустил собаколюдов с плеч и принялся ласково трепать шестерых малышей-бааров, продолжая объяснять:
— Вот пример: эти твои баары крайне важны для деревни, и более того, они тебе как семья. Но приезжие могут взглянуть на них и решить, что это просто скот. Если они будут просто бродить повсюду, твои гости могут заявить: «Раз у тебя их так много, отдай нам парочку. Это же всего лишь скотина, верно?»
— Слухи о шерсти бааров и сделанной из неё ткани всё больше распространяются, понимаешь… а это значит, что совсем скоро многие и сами захотят завести бааров. Лучше их никому лишний раз не показывать. Зверолюдов и полулюдей тоже нередко притесняют, так что… думаю, их тоже лучше держать подальше от посторонних глаз.
— Поскольку у тебя есть много того, что лучше не показывать, гостевой дом не стоит строить слишком близко к деревне. Идеальное место — у пограничного поста, у леса или на полпути между лесом и деревней. Когда определитесь с местом, нужно будет построить сам гостевой дом, колодец, уборную и юрты для готовки и сна. Добавь сюда конюшню для лошадей, и, думаю, всё будет в принципе готово.
Хорошенько обдумав слова Голдии, я пробормотал:
— Ну, ладно… Стало быть, колодец и уборные у нас есть, а что касается места…
Как только я собрался сказать, что лучше всего подойдёт пограничная застава, Аруна нарушила молчание:
— Между лесом и Илуком у нас уже есть колодец и уборные, так что лучше всего будет разместить гостевой дом там. Скоро будет готова главная дорога, и я попросила мастеров из моего племени обустроить несколько зон отдыха. Мы можем построить гостевой дом прямо там. Хорошая площадка и достаточно пространства для всего, что понадобится.
— Отличная мысль, — отозвался Голдия. — С посетителями будет куда легче управляться, если все они окажутся в одном месте. Построите там ещё и рыночную площадь — и с любыми, кого вы не хотите пускать в деревню, можно будет решать дела прямо на месте и сразу отправлять их дальше.
Голдия заранее поручил Айсе и Эли подготовить мебель и украшения; он сказал, что совсем скоро они приедут в Илук со всем необходимым.
— Однако понадобится поставить все нужные юрты и назначить смотрителей и слуг для гостей. Нельзя, чтобы им подавал еду сам правитель, и нехорошо, если этим займутся Аруна или твои зверолюды. Думаю, лучше всего нанять нескольких человек, хорошо знакомых с манерами и этикетом.
Голдия начал было размышлять, не выделить ли нам кого-то из своей гильдии, но бабушки тоже слушали наш разговор, и две из них взяли слово. Одну из них, Писон, отличали изящные черты лица и волнистые волосы; у другой, Джимечи, были добрые глаза и прекрасные длинные чёрные волосы.
— Если вам нужны смотрительница и служанка, то искать никого не нужно, — сказала бабушка Писон. — Я занималась похожей работой в нашем старом доме, так что хорошо знакома с правилами этикета.
— У меня есть опыт работы в обеденном зале на постоялом дворе, — добавила бабушка Джимечи, — и те же навыки, что и у Писон. Не говоря уж о том, что я просто обожаю такую работу.
Я не был уверен, как реагировать, но прежде чем успел издать хоть звук, Голдия просиял и кивнул.
— Ага, так у тебя, выходит, есть опытные кадры? Мне это нравится, — отозвался он.
По его словам, нанимать молодёжь значило бы куда больше хлопот. Правителю гораздо спокойнее поручать такую работу старшим, у которых уже есть необходимый опыт.
— Но взваливать всё на этих замечательных женщин было бы жестоко, так что пусть им помогают зверолюды… нет, собаколюды. Да, пусть несколько молодых собаколюдов помогают Писон и Джимечи. Когда придут гости, можно будет их спрятать или просто отослать обратно в Илук.
— Говоря про молодёжь, ты имеешь в виду те самые проблемы? — спросил я, наклонив голову.
— Ага, именно их, — кивнул Голдия.
С молодыми их неопытность иногда вела к ошибкам, а порой случалось и так, что гости приставали к работницам и влюблялись в них по уши. Вот почему было идеально, когда гостей встречали и обихаживали пожилые слуги примерно возраста Камалотца. И хотя бабушки Илука казались мне чуть старше, чем нужно, они были бодрыми, энергичными женщинами, так что я не видел ничего плохого в том, чтобы позволить им работать.
— Со временем, возможно, ты захочешь нанять кого-нибудь помоложе, — сказал Голдия, читая по моему лицу, — но пока у тебя никого на примете нет, и, более того, ты сможешь избегать щекотливых разговоров, ясно давая понять: население у тебя такое маленькое, что приходится брать на эту работу пожилых женщин.
Затем он добавил:
— Ага, получится идеально. Подашь домашнюю еду с выпивкой — и это расскажет гостям всё, что им нужно знать о масштабах твоих владений.
Тут оживились Нарвант и пещерные жители. Они уже подумывали о том, чтобы делать алкоголь прямо здесь, в Илуке, — более того, они даже начали кое-какие приготовления. Услышав, что их продукция, по сути, станет лицом деревни, они подняли радостный шум. Начали громко обсуждать, какой алкоголь будет уместен и какую еду к нему лучше подавать. В беседу тут же втянулась Аруна, а следом и Голдия, потому что он любил это дело с юных лет.
С этим все разговоры о гостевом доме были отложены, а внимание целиком переключилось на будущий алкоголь Илука. Все были ужасно взбудоражены — это уж точно. Сперва только выпивка, потом — как строить саму пивоварню, и чем дальше, тем сильнее разгорался азарт. Я был порядком раздосадован всей этой шумихой, и тут Нарвант выскользнул из разгорячённой толпы, чтобы поговорить со мной.
— Юный Диас, — сказал он, — пожалуй, пришла пора всерьёз задуматься о регулярных поставках древесины.
Я ожидал, что он заговорит со мной о выпивке — ведь у всех она была сейчас на уме — и не смог скрыть удивления. Древесина? Я посмотрел в сторону леса и указал на него: мол, как насчёт этого?
— Мы уже потратили приличное количество брёвен на строительство пограничной заставы и хижины у источника, — объяснил Нарвант. — Теперь на очереди гостевой дом и настоящая пивоварня. А если учесть ещё и необходимость текущего ремонта существующих построек, одной только рубки деревьев нам попросту не хватит.
— В том смысле, что лесу, конечно, всё равно, даже если мы вырубим его под корень, но не думаю, что близнецы позволят нам зайти так далеко. Да и, кроме того, мы не можем лишиться других даров леса — ягод и прочего. Они понадобятся нам для приготовления выпивки.
С ростом потока гостей возрастёт и потребность в древесине — хотя бы для обычного ремонта построек. Поэтому Нарвант сделал разумное предложение о создании запаса заранее, пока мы не столкнулись с её нехваткой.
Я наконец ответил:
— Понятно, — и перевёл взгляд на Элли, которая ухаживала за лошадьми и разбирала вещи, купленные в Махати.
Элли слышала наш разговор, и на её лице появилось что-то вроде обеспокоенности, когда она обратилась к Нарванту:
— Если разовые поставки — это одно дело, но регулярные...? Я не знаю… Производство бааровой ткани у нас идёт гладко, но с ростом числа жителей нам придётся обеспечивать их одеждой и ставить больше юрт, а значит, на продажу останется меньше. К тому же теперь приходится покупать больше еды… Так что, это не такой уж простой и однозначный вопрос, как кажется.
Она продолжила:
— Учитывая, что нам нужно платить ещё и за мебель и украшения для гостевого дома, мы и так, скорее всего, окажемся в минусе. Не думаю, что у нас есть деньги на дополнительные закупки древесины. Продажа части материалов, добытых с ветряных драконов, дала бы нам хоть какую-то передышку, но уже было решено пустить их на снаряжение. Если бы только у нас было что-то ещё на продажу…
— Тогда как насчёт вот чего, папа? Как насчёт того, чтобы ты вышел и завалил нам ещё одного дракона? Тогда мы, вероятно, смогли бы позволить себе закупить целую гору древесины.
Элли явно шутила насчёт последнего, поэтому снова погрузилась в раздумья. Мы с Нарвантом последовали её примеру, и я начал подумывать, не отнестись ли к её шутке всерьёз — не отправиться ли на поиски драконов. Мы всё ещё размышляли, когда один из молодых шепсов подбежал к лошадям.
— Отличная работа! — сказал он и протянул им по куску каменной соли.
«Соль, да?»
«Мы могли бы продавать её, если бы захотели. Но, учитывая, что запасы ограничены, разбрасываться ею, наверное, не стоит. Да и к тому же я уже пообещал Молл, что мы не будем продавать слишком много соли».
Элли смотрела на соль так же, как и я, и повернулась к Голдии:
— Эй, Голдия, — сказала она. — А каков спрос на соль? Есть ли в королевстве места, где в ней есть острая необходимость?
Голдия, глубоко погружённый в обсуждение выпивки, отвлёкся, чтобы ответить на вопрос Элли:
— Теперь, когда ты об этом упомянула, она остро нужна на юге, у океана… — протянул он, поглаживая бороду, но вдруг замер с таким потрясённым лицом, что я испугался, не застынет ли оно так навеки. — Что?! Да что за чёрт?! Вы, ребята, ещё и соль здесь добываете?! Чёрт побери, Элли! Ты мне ничего не говорила ни про какую соль!
Он просто кипел от злости, но Элли в ответ сохранила полное спокойствие.
— Ну, соляную равнину мы обнаружили совсем недавно, так что случая не представилось. Да и к тому же я была слишком занята. И... мы отвлекаемся от сути: с какой стати им могла понадобиться соль, когда они живут прямо у моря?
Голдия издал глубокий вздох и пустился в объяснения насчёт портового города на юге королевства.
То ли из-за приливов, то ли из-за погоды, но сейчас они там, по его словам, «выгребали рыбу как проклятые». Ловили так много, что не успевали ни съедать, ни продавать её. Пришлось засаливать излишки, и в результате их запасы соли стремительно истощились.
— И я знаю, о чём вы думаете: почему бы им просто не выпаривать соль из морской воды? Ну, для этого нужно очень много дров, а морские ветры мешают расти деревьям, так что это не так-то просто. Им не нужна соль особенно высокого качества — они всё равно будут её толочь, и, я полагаю, они прилично за неё заплатят.
Я задумчиво нахмурился. Если можно выручить хорошие деньги, то продать немного соли казалось мне неплохой идеей. Элли взглянула на меня, затем принялась рисовать на земле, пускаясь в объяснения:
— Я прекрасно знаю, что нам не следует продавать слишком много соли, — сказала она, — и с учётом этого у меня есть предложение. Что, если мы продадим немного соли всего один раз, раз уж сейчас такой спрос, и используем выручку, чтобы купить себе время?
Она предложила обсудить всё с племенем Они и определить, сколько соли можно будет продать, а на вырученные деньги начать закупать древесину. Это, по её мнению, выиграет нам время до осени, когда мы сможем наладить продажу льда. К тому времени нам в любом случае придётся искать что-то ещё на продажу, но главная дорога уже будет достроена, и мы постараемся нарастить производство бааровой ткани.
— Я хочу сказать, когда у нас будет стабильный источник древесины, мы сможем возводить самые разные постройки, а не только юрты, так что, думаю, план хороший. Племя Они воспротивилось бы продаже соли по дешёвке, но сейчас, когда мы можем получить за неё кругленькую сумму, они, думаю, будут куда сговорчивее. Чтобы сильно не увлечься, торговать будем только через гильдию — у них есть нужные связи.
Элли прямо на земле набросала что-то вроде карты: соль уходит на юг, выручка за неё возвращается в Махати и оплачивает древесину, которую затем везут к нам в Илук. Всё вышло наглядно и просто, и она даже пририсовала рядом лёд и шерсть бааров.
Линии на её чертеже начинали путаться, когда товары обращались в монеты и сновали туда-сюда, но ложились они вдоль дорог — тех самых, по которым и будут ездить Элли, Голдия и их помощники. Она добавила, что наши товары и их объёмы будут зависеть от времени года и других обстоятельств, и нам придётся внимательно следить, чтобы никто из участников не остался в убытке.
До сих пор торговлю вела Элли, но теперь этим займутся братья-«бескровные». Благодаря её наброскам я гораздо яснее представил себе всю картину и потому кивнул.
— Хорошо, тогда продажу соли и закупку древесины я оставляю в твоих руках, Элли. Зорг сейчас представляет интересы племени Они, так что обсуди всё с ним, а после утряси детали с Голдией. И ещё: я хочу, чтобы ты взяла на себя рыночную площадь, которую мы организуем после того, как построим гостевой дом.
Когда-то я уже пробовал силы в торговле и отлично понимал: многое в этом ремесле мне не по зубам, так что доверять мне такие вещи не стоило. Лучше в это не лезть, а полностью положиться на Элли. Однако копить деньги не было нашей целью, и я сразу дал ей понять: всё это не ради того, чтобы набить кошельки.
К тому времени я и так уже поручил Элли почти все торговые дела, а теперь и вовсе доверил ей всё без остатка — и она кивнула. Остальные жители тоже одобрили, никто не возразил. Все деревенские представители были здесь, кроме Клауса, но с ним мы всегда могли обсудить всё позже, так что решение приняли без споров.
— Да вы, должно быть, шутите, — пробормотал Голдия. — Главный принимает решение на месте, и ни одного возражения? Будь это собрание гильдии, жалобы и споры сыпались бы со всех сторон, и четыре-пять дней ушло бы только на то, чтобы всё утрясти. Диас, сукин ты сын...! А я-то думал, ты тут, в глуши, маешься, но ты всё такой же везучий, как всегда, и вдобавок судьба благословила тебя отличными товарищами!
Я не всё понял из того, о чём распинался Голдия, но по лицу видел: он немного раздосадован.
— Вижу, тебя что-то гложет, Голдия, — сказал я. — Как насчёт того, чтобы нам с тобой сойтись ещё разок, а?
Я принял борцовскую стойку и приготовил руки.
— Ты сам напросился! — крикнул Голдия и с этими словами бросился на меня, вскинув руки, с ещё большим пылом, чем в прошлый раз.


    В гостевом доме

    Голдия планировал задержаться в Илуке на какое-то время и взял руководство строительством гостевого домана себя. Айса и Эли тоже прибыли помочь, привезя с собой всё, что они заранее подготовили в Махати. Общими усилиями мы управились в мгновение ока.
Впрочем, удивляться тут было нечему: поставить юрту — дело нехитрое, а вот внутреннее убранство, достойное аристократов, — та ещё задача. К счастью, Голдия и остальные предусмотрели каждую мелочь заранее. Голдия разузнал об Илуке через Айсу и Эли, поэтому хорошо представлял, чего нам будет не хватать, и договорился, чтобы они поработали неподалёку.
Наш новый гостевой дом — большая юрта — стоял у выровненной дороге, которая скоро должна была стать настоящим трактом. Я стоял снаружи, уперев руки в бока, и разглядывал его, когда вышел Голдия.
— Ага, ещё нам нужна каминная полка, — сказал он. — Без солидной дубовой или ореховой доски с резьбой интерьер не завершён. Если собираешься выставлять изящные безделушки из перламутра или инкрустированные вещицы, каминная полка просто необходима. А если однажды ты захочешь показать гостям драконьи трофеи или магические камни — тем более.
Затем он добавил:
— И ещё: что думаешь делать с гербом? С тем, где изображена морда баара? Можно поставить его на подставку снаружи, у входа, а можно повесить на стену прямо за твоим креслом… Тут уж дело вкуса, решать тебе.
Самую большую гостевую юрту мы поставили так, чтобы она заслоняла собой колодец и уборные, а справа и слева от неё разместили юрты поменьше — под кладовую и приёмный зал. Ещё две юрты, уже для гостевых покоев, возвели поближе к колодцу и уборным — ради удобства. Всё это мы окружили бревенчатым забором.
Айса со своими людьми привезла в главную юрту поистине внушительный стол, который мы накрыли скатертью из бааровой ткани. К столу прилагались столь же солидные стулья и кое-какие изящные мелочи — вроде вазы и тому подобного. Мне казалось, этого более чем достаточно, но Голдия явно считал иначе: чего-то всё равно не хватало.
— Ну, если тебе интересно моё мнение, я бы предпочёл повесить герб внутри, — отозвался я. — Так он не запачкается и не повредится. Хотя я не против выставить что-то и снаружи, смирившись с тем, что ветер и дождь быстро сделают своё дело. Что до каминной полки — Нарвант с семьёй смогут нам что-нибудь смастерить, была бы древесина…
— Ах… Слушай, я не сомневаюсь в способностях пещерных жителей, но, думаю, лучше раздобыть что-то, сделанное в стиле королевства. Позволь мне заняться этим. Вейз — настоящий мастер. Я свяжусь с ним, и он изготовит всё, что нужно. Или велю доставить что-нибудь со складов…
— Правда, Вейз, наверное, с ума сойдёт, когда я расскажу ему о тебе. Будет рваться на любую работу, лишь бы оказаться рядом. С ним придётся нелегко, но… если я попрошу его сделать что-то для официального гостевого дома, никак не скрыть, для чьих это земель, — особенно когда вырезаешь фамилию владельца и его герб…
«Вейз. Так звали одного из детей, за которыми мы присматривали… Помню, у него были очень ловкие руки».
Услышав это имя, я почувствовал, как нахлынула ностальгия, и несказанно обрадовался, узнав, что он вырос и стал настоящим мастером. Однако, вопреки моей широкой улыбке, лицо Голдии оставалось сдержанным.
— Диас, ты ещё помнишь детей, за которыми мы присматривали все эти годы? — спросил он.
— Хм? Конечно, помню. Все лица, все имена — я ничего не забыл.
— Вот и славно. Тогда ты должен сказать мне спасибо за то, что я их всех сдерживал. Стоило Айсе или Эли услышать, что ты вернулся с войны, они готовы были бросить всё и тут же сорваться к тебе. Гильдия изрядно разрослась, но нам позарез нужны были отделения в провинции, чтобы поддерживать линии поставок, а молодёжь, чёрт бы их побрал, готова была взять и всё бросить.
— Я им предельно ясно сказал: хотите навестить Диаса — сначала обучите достойных преемников. И как только я это сказал, это стало их единственной целью… Так что Вейз и все остальные, будь уверен, рано или поздно нагрянут сюда.
Я смутился.
— О… Понятно. Похоже, я доставил тебе немало хлопот.
По лицу Голдии трудно было что-то прочесть: казалось, он разрывается между желанием пожаловаться и желанием рассмеяться. Наконец он глубоко вздохнул — пожалуй, чуть наигранно — и, пробормотав что-то себе под нос, поднял на меня взгляд.
— Ну… нам было полегче, чем тебе, — сказал он. — Я удерживал ребят, чтобы они не сбежали воевать вместе с тобой, и снабжал через торговые караваны припасами тебя и твоих солдат. Чтобы поднять твою репутацию, нанимал артистов для представлений, в которых ты был главным героем, и певцов, чтобы те разносили истории о твоих подвигах. И всё это — одновременно с развитием гильдии. Приходилось нелегко, но… когда всё наконец начало устаканиваться, я понял, что получаю от всего этого огромное удовольствие.
Он коротко вздохнул и продолжил:
— Но проиграй мы эту войну, кто знает, что сталось бы с гильдией, в которую мы столько вложили, или с нашей таверной, которую мы наконец открыли? Так что мне не на что жаловаться, Диас.
— И ты всё это провернул?! — воскликнул я.
— Да, провернул, — усмехнулся Голдия.
Тут я припомнил, как Джуха хвалил торговцев, у которых всегда находились нужные нам припасы. Говорил, что они внимательны к мелочам и ни разу не попытались на нас нажиться. Теперь-то я понял: всё это были плоды усердной работы Голдии.
— Если всё так и было, ты должен был дать мне знать, — простонал я. — Прислал бы весточку, мы бы могли переговорить… или хотя бы парой писем перекинулись…
Но Голдия лишь рассмеялся в ответ и покачал головой.
— Если бы ты узнал о нас, тогда об этом прознали бы все — и друзья, и враги. Это могло обернуться большими неприятностями, так что я позаботился, чтобы наша связь оставалась в тайне до самого конца войны.
— Сейчас мы стали крупной организацией и обзавелись собственными связями с королевской семьёй, но тогда всё было куда сложнее. Пусть мы и не прошли через те тяготы, что выпали тебе, у нас тоже выдались трудные времена, слышишь?
С этими словами Голдия одарил меня всё той же гордой улыбкой, которую я помнил ещё с мальчишеских лет, и я улыбнулся в ответ. Возможно, моя улыбка тоже ничуть не изменилась. Так или иначе, он пустился в рассказы о том, как поднимал гильдию, а я слушал по пути обратно к гостевому дому. Голдия продолжал хлопотать, доводя дом до ума, а я помогал ему всем, чем мог.


    На пограничной заставе (от лица Клауса)

    Сегодня, как и каждый день в последнее время, Клаус руководил строительством пограничной заставы. Уже были возведены внушительные деревянные ворота, от них в обе стороны тянулись не менее внушительные оборонительные стены, а рядом с воротами высились сторожевые башни и небольшая хижина для бесед и допросов.
Колодец и уборные на территории заставы сделали на совесть — с добротными стенами и крышами; конюшен тоже хватало. Обустроили даже простенькое жильё для случайных путников. Пока же для собственных нужд обходились юртами, но Клаус уже предвкушал, что скоро они не понадобятся. Его крепость мало-помалу обретала очертания, и он был полон сил и воодушевления, чтобы воплотить задуманное до конца. Клаус без конца сновал туда-сюда, раздавая указания работникам и мастеровым, приехавшим из соседнего Махати.
Мастеровые отлично умели возводить простые стены и дома, но в военных сооружениях разбирались куда хуже. Поэтому Клаус, полагаясь на собственный опыт, часто принимал решения на ходу, учитывая местные условия, и направлял строителей. Сами же работники и мастеровые никогда не давили на него и не болтали лишнего — просто делали своё дело и слушались указаний, потому что Клаус хорошо с ними обращался и хорошо платил.
Пока кипела работа, собаколюды всегда были рядом — у ног, под боком — и усердно, насколько позволяли их маленькие тела, помогали везде, где только можно. Выносливые и послушные, они завоевали полное доверие людей, и оттого на заставе царила мирная, дружелюбная обстановка.
Закончив дневной обход и раздав последние указания, Клаус взобрался по лестнице на одну из сторожевых башен и внимательно оглядел окрестности — нет ли где проблем, требующих его вмешательства. Он глянул налево, направо, выглянул за ворота и заметил, что несколько собаколюдов насторожились: уши встали торчком, носы жадно втягивали воздух. Клаус перевёл взгляд дальше, на дорогу, ведущую к Махати.
Заставу построили недавно, гостей здесь появлялось немного, и до сих пор почти все они были друзьями Баарбадала — настоящих чужаков пост ещё не встречал. Однако всякий гость прибывал через соседние земли, и потому Клаус прищурился, напрягая зрение и слух. По временной дороге, громыхая, катилась повозка, запряжённая лошадью, — по виду, странствующий торговец.
«Похоже на торговца, — сказал он себе. — Четверо стражников, две лошади, возница. Внутри повозки, кажется, никого. Но отряд у них маленький… Интересно, что им здесь нужно?
Появление торговца стало бы радостным событием в те времена, когда Клаус только прибыл в Баарбадал, но теперь, когда торговлю вели Эли и «бескровные», в новых торговцах почти не было нужды. Клаус не спускал глаз с небольшого отряда, раздумывая, как поступить.
«Если это и впрямь торговец, я с радостью приму его… но есть шанс, что это не так. Смущают эти четверо стражников. Как ни посмотри — типичные головорезы: выучка слабая, снаряжение никудышное. Должен ли я впустить их, или…?»
Мысли вихрем проносились в голове Клауса, пока он снова и снова пристально разглядывал приближающихся людей. В этот самый миг собаколюды на башне развернули уши в сторону Баарбадала и яростно завиляли хвостами, заслышав стук копыт со стороны Илука.
Клаус обернулся к зданию пограничной заставы: там, верхом на лошадях, приближались Сенай и Айхан, а сразу за ними — Айса и Эли. Увидев, что близнецы доберутся сюда гораздо раньше отряда торговца, Клаус кивнул сам себе и спустился с башни.


    У ворот пограничной заставы (от лица торговца)

    Соседние с Каздексом земли стремительно обживались. И пусть сам Каздекс теперь назывался Махати, этот регион по-прежнему оставался торговым сердцем всего запада. Новые владения тоже успели обрасти собственными диковинами и ломились от драконьих материалов — сказывались недавние, не говоря уж о постоянных, охоты. Всё это сулило отличные возможности для торговли, и потому бородатый, круглобрюхий торговец средних лет катил в эти новые земли, одной рукой сжимая поводья, а другой приглаживая редеющие волосы.
Некая организация перекрыла ему все торговые пути и оставила почти без гроша, вынудив перебиваться продажей жалких крох сведений, что удавалось раздобыть. Его повозка ползла на разбитых, скрипучих колёсах, а сам он вглядывался в ворота пограничной заставы, оказавшиеся куда внушительнее, чем он ожидал. Ворота наглухо перегораживали дорогу, а стены, уходившие в обе стороны, делали объезд почти невозможным — не говоря уж о густом лесе, вплотную подступавшем к тракту. Для повозки не оставалось иного пути, кроме как через эти ворота.
«Что за чёрт?.. Выходит, теперь надо проходить погранпост? Взятка, конечно, помогла бы избежать досмотра, но… может выйти себе дороже…»
Торговец остановил повозку перед воротами и нацепил на лицо свою лучшую улыбку. Так он и ждал, пока створы медленно, с тяжёлым скрипом, отворятся. Навстречу вышли трое. Один — солдат в невиданных доспехах и со столь же диковинным копьём. Рядом с ним шагал мужчина, смахивающий на торговца или, может, просто путешественника, и женщина.
«Только не говорите, что начальница здесь — эта баба…»
Женщина встала в центре. Троица о чём-то совещалась, и до торговца не доносилось ни слова. Он молча ждал, не меняясь в лице и гадая, не заговорить ли первым. Но прежде чем он решился, женщина выступила вперёд и приблизилась с улыбкой куда более холодной, чем его собственная.
— Добро пожаловать в Баарбадал, — произнесла она. — Благодарим за то, что вы проделали столь долгий и трудный путь в наши приграничные земли. К сожалению, вся торговля в этих краях ведётся исключительно через гильдию, и мы не можем пропускать торговцев, не состоящих в ней. — Она выдержала короткую паузу. — Однако отправлять вас обратно ни с чем после такой дороги было бы слишком жестоко. Поэтому как вам такое предложение: не желаете ли продать свой товар прямо здесь, тем, кто работает на заставе? В таком случае мы вполне можем обойтись без излишних…
«Ведётся исключительно. Гильдией…»
Лицо торговца сперва побледнело, но тут же залилось краской от ярости. Исключительные торговые права его задели — он удивился, что в такой глуши, как Баарбадал, они вообще есть, но подобные порядки были обычным делом, и винить за их наличие он никого не мог.
«Но гильдия…»
Именно гильдия оставила его бороться за выживание, и при мысли, что они и здесь запустили свои щупальца, он едва сдерживался. Эта нелепая организация возникла словно из ниоткуда и принялась обживать малонаселённые регионы — провинции, где торговых возможностей было раз-два и обчёлся.
Их лозунг был чистейшей чепухой. «Честная и справедливая торговля». Хуже того — это был не просто лозунг. За сладкими словами стояли чёткие правила, и гильдия бесплатно обучала горожан основам грамоты, чтобы те могли в них разобраться. А ещё они учили людей самой торговле — и выходило так, что горожане, прежде не смыслившие в купле-продаже, начинали понимать эту систему.
Затем гильдия отстраивала торговую площадку, на которой эти правила неукоснительно соблюдались, — по сути, навязывая их всем прочим торговцам в округе. Всякого, кто отказывался играть по новым, теперь уже общепринятым правилам, без лишних церемоний вышвыривали с рынка. Это были откровенные методы принуждения: установить собственные порядки, а затем силой насадить их всем остальным.
Хуже того — гильдия обхаживала покупателей, суля им, что «покупатель никогда не останется внакладе» и «покупателя никогда не обведут вокруг пальца».
Торговец, как и многие его собратья по цеху, слишком поздно раскусил, насколько опасна эта гильдия на деле, — и, разумеется, слишком поздно попытался что-то предпринять. К тому моменту всё было уже кончено. Влияние гильдии росло с бешеной скоростью, а с ним взлетали и доходы; часть выручки они жертвовали короне под видом «военных сборов». Так гильдия обзавелась связями с королевской семьёй и, прикрываясь этой властью как щитом, продолжала проталкивать свои правила.
И ведь они взаправду учили людей читать и писать! Учили невежд — тех, кого легче всего одурачить! Самых лучших клиентов! — навыкам, которые безжалостно втаптывали в грязь его былые доходы!
Торговец принялся рассылать взятки влиятельным лордам, убеждая, что давать образование простому народу — значит расшатывать устои и готовить почву для бунта. Но гильдия учила лишь самым основам, и лорды не верили, что жалкие зачатки грамоты способны привести к открытому мятежу, — потому пропускали его слова мимо ушей. Хуже того: связи гильдии с королевской семьёй и её способность давать взятки покрупнее означали, что лорды и так уже были на её стороне.
В итоге гильдия вырвалась вперёд и стремительно захватывала всё вокруг. Торговец не желал мириться с этим. Он не мог вынести, как гильдия раз за разом обставляет его и оставляет тонуть в нищете. Но даже когда его лицо багровело от бешенства при одной мысли об этом, поделать он ничего не мог, а в нынешнем его положении и сказать-то было почти нечего.
Поэтому он изо всех сил пытался сохранять спокойствие. Он знал: взорвись он в ярости или умчись прочь в знак протеста — точно ничего не заработает. И он снова натянул на лицо улыбку, решив, что продаст что сможет здесь, на пограничном посту. По крайней мере, останется при своих.
— Я ценю вашу доброту и смиренно принимаю предложение, — с деланной живостью отозвался он.
По лицу женщины было видно, что ответ её искренне порадовал, и торговцу вдруг померещилось, будто он уже встречал её прежде — где-то в прошлом, которое он сам не помнил, а скорее всего, и не хотел помнить.
Она шагнула ближе, и её улыбка сделалась ещё чуточку холоднее.


    На пограничной заставе продолжается работа (от лица мастерового)

    «Скорее бы всё это закончилось...»
Мастеровой в кожаном фартуке, с седыми волосами, стянутыми в хвост, глядел на двух юных дочерей местного лорда — Сенай и Айхан. Девочки всегда улыбались, всегда были полны сил и приветливо болтали даже с простыми работниками вроде него. Один их вид согревал душу, но сегодня улыбок не было. Сегодня на лицах девочек застыли недовольные гримасы, и рабочие не чувствовали привычной отрады.
Близнецы сидели в углу строительной площадки, надув щёки, в окружении обеспокоенных собаколюдов. Причина их расстройства находилась по ту сторону ворот — странствующий торговец. Близнецы приехали на пограничный пост вместе с родственниками, с которыми давно не виделись, и мечтали порезвиться в любимом лесу. Но едва они прибыли, как к ним подошёл Клаус и рассказал о крайне подозрительном посетителе. Родственники, узнав, что уже встречали этого торговца раньше, решили первым делом разобраться с ним. Близнецам же не оставалось ничего, кроме как томиться в ожидании.
«Лес — особенное место для Сенай и Айхан… Они без конца твердят, что лес копит силы за зиму, чтобы весной пробудить целебные травы. Каждый божий день носятся по нему, наслаждаются… А теперь больше всего на свете хотят разделить эту радость с роднёй, но стоило им приехать — как их попросили посидеть в стороне. Надо отдать им должное: терпения у девчушек хоть отбавляй…»
Не один мастеровой переживал о близнецах — почти все, кто трудился на заставе, то и дело поглядывали на них с беспокойством, не прекращая работы. Почти каждого из этих работников одобрил сам Элдан: проверил биографии и позаботился, чтобы их обучили основам манер и этикета — дабы никто не проявил непочтительности. Их учили не глазеть, но тревога за близнецов оказалась сильнее правил, и встревоженные взгляды нет-нет да и скользили в их сторону.
— В таком случае, нам нужно будет осмотреть ваши товары, прежде чем вы начнёте здесь какие-либо дела…
Рабочие едва различали голос по ту сторону ворот. Это говорила женщина, приехавшая с близнецами. Она заметила лицо торговца с одной из сторожевых башен и в тот же миг решила разобраться с ним лично. При звуке её голоса уши близнецов дёрнулись. Надутые щёки сдулись, лица переменились — теперь на них читалось любопытство, — и девочки принялись внимательно вслушиваться.
«Такие уши нечасто увидишь. Может, в них и впрямь есть кровь зверолюдов. Слышат куда лучше нас: ясно же, что разбирают каждое слово по ту сторону стены».
Мастеровой не был учёным и не мог сказать наверняка, с каким племенем смешана кровь девочек. Но раз близнецы различали разговор, значит, в них точно есть что-то от созданий с превосходным слухом.
«Может, с кроликами…» — мелькнуло у него, но он тут же устыдился собственных мыслей и тряхнул головой, прогоняя их.
Элдан предельно ясно дал понять: болтать о близнецах с посторонними не следует, да и самим лучше не совать нос не в своё дело.
Мастеровой понимал, что даже его собственные мысли уже граничат с неуместным любопытством. А работа на посту — безопасная, хорошо оплачиваемая, с вкусной едой и ночлегом. Если дела пойдут в гору, герцог Баарбадал запомнит их и в будущем обеспечит новыми заказами. Рисковать таким местом из-за того, что мысли зашли не туда, было никак нельзя.
Он вернулся к работе, попытался сосредоточиться, но вновь поймал обрывок разговора из-за стены.
— Можете говорить что угодно, но мы обязаны осмотреть ваши товары… Как-никак это пограничный пост… Простой досмотр, не более. Он никак не скажется на ценности вашего товара… Уж вам-то наверняка известно, что эксклюзивным партнёром этих земель является Торговая компания «Артуа». Если у вас нет товара получше, тогда…
— Артуа?! Ты хочешь сказать, что это чудовище Элли здесь?! — гневный выкрик перебил женщину.
Мастеровой решил, что кричит торговец. Сенай и Айхан, услышав эту вспышку, покраснели и нахмурились. Через мгновение их щёки снова надулись — теперь уже от гнева. Собаколюды вокруг разозлились не меньше: носы наморщились, послышалось глухое рычание.
— Вы хотите сказать, что эксклюзивные партнёры здесь — это главари гильдии?! — выкрикнул торговец, точно подливая масла в огонь. — Я слышал, что гильдия уже обосновалась здесь, но они уже так глубоко засели?! Какого чёрта! Только не говорите, что вы все тоже из главарей?! О нет… Нет, нет, нет! Я знал, что уже видел это лицо. Ты же та самая подлая, хитрая Айса, верно?!
Когда голос торговца стих, послышались встревоженные голоса — видимо, заговорили его стражники. Никто из работников не знал Айсу в лицо, но кое-кто слышал её имя и те две черты, что выкрикнул торговец. Пока стражники пересказывали друг другу всё, что знали о её репутации, мастеровой старался не упустить ни слова.
Айса, как выяснилось, была могущественным магом, но свою магию применяла отнюдь не для забавы. Поговаривали, она могла набрать в горсть песок и выстрелить им с помощью заклинания, у которого не было даже названия. Песчинки ударяли с силой стрел, безжалостно разрывая одежду и кожу, а то и вовсе ослепляли противника. Пока враги жмурились и съёживались, Айса осыпала их новым градом ударов, не мешкая ни секунды. Обычный песок требовал совсем мало магической энергии, а земля под ногами служила неистощимым запасом. В ход шло всё: ножи, мечи, а попадётся гравий — и он летел в цель. Чем больше гильдия добивалась успеха, тем чаще завистники нападали на её членов, и именно этими «подлыми» и «хитрыми» методами Айса отбивалась от целых отрядов.
«Если вдуматься, я ведь слышал об этом… Каждого торговца в гильдии учат защищаться, и все они способны постоять за себя».
Рассказы стражников всколыхнули старые воспоминания. Да, торговцы гильдии — способные воины, а кроме того, гильдия нанимает наёмников для охраны и щедро им платит. Оттого те хватаются за любую работу от неё. Лишь редкие смельчаки отваживались покушаться на караваны гильдии, и тогда их ждала нешуточная битва. Товары гильдии всегда прибывали в целости, и одно это становилось грозным оружием против конкурентов: каждый хотел вести дела именно с ней.
— Наша гильдия заинтересована в работе только с теми торговцами и клиентами, которые способны вести честную торговлю. Это касается и Баарбадала. Так вот, если вы тоже из таких, мы с радостью примем вас здесь. Именно для этого мы и решили возвести пограничный пост, который вы видите перед собой, — он необходим для защиты и торговцев, и покупателей…
Женщина говорила с достоинством и властностью, и каждое её слово было отчётливо слышно по обе стороны стены. В нём слышалось наставление, обращённое к, возможно, не вполне честному торговцу, но с добротой.
Все работники замерли и заслушались. Торговец отвечал гневно, по какой-то причине взбешённый услышанным. Его выходка становилась всё безобразнее. Он обозвал родственников близнецов коварными и назвал их чудовищами, и, когда Сенай и Айхан услышали достаточно, они решили действовать.
Девочки собрали разбросанные по стройплощадке ветки, переломили их на прутики и щепки, бесшумно подобрались к стене и скользнули к потайной дверце — той самой, в которую мастеровые вложили всё своё умение, специально для собаколюдов. Дверца была устроена так, что снаружи её было не найти и не открыть, а размером — как раз, чтобы в неё мог протиснуться мелкий собаколюд. Близнецам тоже хватало пролезть на животе.
Присев перед дверцей, девочки приоткрыли её, нацелились взглядом на торговца через проём и с прутиками в руках начали творить какое-то заклинание. Мастеровой мгновенно понял, что сейчас произойдёт: то самое заклинание, о котором только что шептались стражники. Почему веточки вместо песка, он не понимал, но потоки магии и напряжённые позы не оставляли сомнений. В панике он рванулся к ним.
«Такое лучше оставить взрослым! Нельзя нападать на человека в порыве гнева!»
Эти слова уже готовы были сорваться с губ, но Клаус тоже заметил близнецов и готовое сорваться заклинание. В следующий миг он с силой ударил навершием копья о землю. Глухой удар не только остановил девочек, но и послужил сигналом для собаколюдов. Тишину взорвал оглушительный лай. Одни псы заливались лаем, другие рычали, третьи выли, четвёртые топали лапами по земле. Но звуки неслись не только с заставы — эхо подхватывало их из глубины леса, ясно давая понять: лёгкого пути обратно не будет.
Торговец, возможно, и догадывался, что весь этот шум поднимают собаколюды, но с тем же успехом мог вообразить себя окружённым волчьей стаей. Его положение вдруг стало до ужаса шатким. Он запаниковал. Вместе с ним запаниковала и стража, и воздух в один миг наполнился криками всей его шайки. Первыми, поджав хвост, бросились наутёк стражники, а вскоре и сам торговец судорожно схватился за поводья и развернул повозку туда, откуда приехал.
Топот убегающих ног, стук копыт и грохот колёс ещё висели в воздухе, но лай уже смолк, и в наступившей тишине остался лишь привычный стрекот насекомых. Дело разрешилось мирно и без лишних проблем.
Мастеровой издал вздох облегчения… но близнецы, казалось, были раздосадованы тем, что им помешали немного повеселиться, и, выглядывая из потайной дверцы, в досаде замахали ручками и засучили ножками.
— Н-нужно успокоиться, — проговорил мастеровой, стараясь говорить как можно мягче. — Вы испачкаете одежду и разобьёте коленки!
Услышав его голос, девочки обернулись и перестали брыкаться.
— Хорошо… — ответили они вместе.
Мастеровой облегчённо выдохнул. Всё-таки близнецы, хоть и аристократы, были готовы прислушаться к простолюдину. Но в следующий миг все трое уловили отдалённый стук копыт, и мастеровой на мгновение растерялся.
«Торговец же только что уехал. С чего бы ему возвращаться? Нет, погодите… Звук совсем не тот. Стражников будто куда больше, и повозка тяжелее, и кони мощнее — уж больно громко. Неужто сразу следом за прошлым гостем прибыл новый?»
Пока он размышлял, Клаус уже шагнул навстречу вознице приближающейся повозки и учтиво приветствовал его. По тону приветствия мастеровой сразу понял: этот гость разительно отличается от предыдущего. Он метнулся обратно к близнецам, рассудив, что лучше всего отправить их домой прежде чем гость увидит их в испачканной одёжке.
— Вам нужно скорее домой, — прошептал он, — и передать маме с папой, что к ним приехали очень важные гости, хорошо? Уверен, они будут в восторге, если вы сами им об этом сообщите.
Близнецы расплылись в широченных улыбках, согласно кивнули и побежали к своим лошадям, на бегу отряхивая грязь с одежды.


    В только что достроенном гостевом доме (от лица Диаса)

    — Гости едут! — хором объявили близнецы.
Несколько мгновений спустя несколько собаколюдов, служивших под началом Клауса, явились сообщить мне то же самое, и в гостевом доме поднялась суета. Встречать гостей выпало мне, Хьюберту и дяде Бену. Аймер, как всегда, пряталась в складках моей одежды, готовая в любой миг стать нашим тайным гонцом, чтобы связаться с остальными.
Аруна и Голдия ждали неподалёку от гостевой юрты — на случай, если «что-то произойдёт», хотя, честно говоря, я ничего такого не ожидал. Тем временем бабушка Майя с подругами уже хлопотали на кухне, колдуя над угощением и выпивкой.
Ни близнецы, ни посыльные толком ничего не объяснили. Но если уж сам Клаус велел готовить гостевой дом, гость явно был высокого ранга. Я переоделся в более официальный наряд и, решив, что неплохо бы добавить интерьеру солидности, прихватил с собой боевой топор и поставил его у стены в качестве украшения.
Вскоре показалась внушительная карета. На ветру развевался фамильный герб, а вокруг неё сновали энергичные собаколюды, направляя экипаж к нам. Один юный и особенно ретивый собаколюд отделился от стаи и бросился ко мне с докладом.
— Лорд Диас! Мы сопроводили гостей в деревню! За ними на расстоянии следует ещё одна группа, так что Клаус занят с теми, а нам велел доставить этих!
Он запнулся, мучительно вспоминая что-то важное, и выпалил:
— А! Имя… они — сэр, как там его… кто-то высокого положения, прибыли по поручению важной персоны, как её там…!
Все собаколюды испытывали трудности с именами и титулами, так что этот посыльный оказался немногим полезнее предыдущих. Я всё же поблагодарил его и погладил по голове. В тот же миг все остальные собаколюды, бросив свои дела, сбежались требовать ласки. Выбора у меня не осталось — пришлось щедро уделить внимание каждому.
Карета как раз подъехала, пока я был занят, и вокруг тут же засуетилась группа стражников в роскошных доспехах и плащах. Собаколюды, завидев, что экипаж остановился, мигом взялись за дело: подложили клинья под колёса, принялись ухаживать за лошадьми. Хьюберт тем временем приметил знамя на карете и, наклонившись, негромко сказал:
— Судя по знамени, это семья графа Сигурдссона, с севера. Их земли находятся к северо-востоку отсюда. Там часто нападают монстры, и солдаты у них славятся силой. Зимы суровы, люди много времени проводят в домах, оттого вкладывают душу в культуру и искусство. Эти земли входят во фракцию второй принцессы Елены. Сам я там не бывал, так что всё с чужих слов, но, надеюсь, пригодится.
— Да! Точно! — тявкнул один из собаколюдов у моих ног. — Имя гостя — сэр Сиг-как-его-там!
Итак, нас почтил визитом член графской семьи. Оставался вопрос — зачем? Когда стража дала сигнал, и дверца кареты распахнулась, я понял, что спрашивать придётся лично.
Из экипажа вышел мужчина лет двадцати пяти. Его длинные золотые волосы развевались на ветру до раздражения красиво. Изящный кожаный плащ, чёрные брюки, расшитая золотом и серебром рубашка, броский красный жилет… Он обвёл оживлённым взглядом красных глаз пейзаж и гостевой дом, а затем приблизился к нам с широченной улыбкой.
— Ого! — радостно воскликнул он, вскинув руки. — Ого! Вы, должно быть, сэр Диас, герой-спаситель нашей нации! Я Эрлинг из семьи графа Сигурдссона, и я так долго ждал этого момента! Я тронут до глубины души — кажется, я сейчас запою!
Его голос и без того звенел настолько высоко, что я на мгновение застыл в растерянности. К счастью, дядя Бен незаметно, но весьма ощутимо стукнул меня тростью по голени, и я быстро пришёл в себя.
— Для меня большая честь познакомиться с вами. Я — Диас, герцог Баарбадала, и я благодарю вас за то, что вы проделали долгий путь в наши приграничные земли. Прошу, пройдёмте в шатёр, где мы сможем лучше узнать друг друга за едой и выпивкой…
Я продолжал в том же многословном духе под строгими взглядами дяди Бена и Хьюберта. Эрлинг улыбался, кивал и наконец вошёл в юрту с двумя стражниками. Мы последовали за ним. Остальные остались снаружи с нашими собаколюдами.
Внутри взгляд первым делом падал на герб с вышитым бааром и мой боевой топор перед ним, на прекрасный длинный стол и стулья — подарок Айсы и Эли. Там стояла и каминная полка — пока простая, временная, взамен той настоящей, что ещё только будет.
Я занял место во главе стола. Дядя Бен и Хьюберт сели по обе стороны от меня, а Эрлинг устроился напротив, со стражниками по бокам. На мгновение он уставился на меня с нервным выражением лица. Я был озадачен. Чего он молчит? Разве не за этим он сюда ехал — чтобы что-то обсудить? Или начинать должен я? Пока я гадал, Эрлинг вдруг громко хлопнул в ладоши и просиял.
— Должен сказать, это совершенно чудесно! — воскликнул он. — Я слышал рассказы о ваших обстоятельствах, герцог, но подумать только: возвести столь внушительный пограничный пост и этот изысканный гостевой дом всего за год! Я потрясён!
Комплименты сыпались градом, я едва поспевал за ними.
— А этот дивный герб и украшения! Как же они притягивают взор! Вы, похоже, настоящий ценитель искусства, и я бесконечно счастлив, ибо нашёл в вас родственную душу! Нет сомнений, принцесса Елена будет в полном восторге, ведь для неё нет более достойного супруга, чем вы… и это приводит меня в настоящий…
— А? Что вы сказали? — перебил я раньше, чем успел подумать.
Эрлинг на миг растерялся, прочистил горло и заговорил снова:
— Нет сомнений, что принцесса Елена будет вне себя от радости. В конце концов, в вашем лице я нашёл для неё прекрасного и достойного спутника жизни, который, несомненно, сумеет поддержать её так, как она того заслуживает.
Не раздумывая ни секунды, я решительно ответил:
— Что ж, нет. Я уже помолвлен, и это не обсуждается. Прошу прощения. Я искренне рад, что вы приехали, и прежде всего хочу, чтобы вы чувствовали себя здесь как дома. Угощение скоро подадут, но… я был бы крайне признателен, если бы любые мысли о замужестве вы выбросили из головы прямо сейчас. Я не намерен обсуждать женитьбу — ни с кем и ни на каких условиях.
Хьюберт как-то сказал мне, что уклончивые ответы ведут к недопониманию, так что я постарался выразиться предельно ясно. Правда, сам он тут же закрыл лицо руками. Дядюшка Бен, напротив, улыбался до ушей. Эрлинг тоже улыбался, но его улыбка больше напоминала застывшую маску.
Я не знал, какие мысли проносятся сейчас в его голове, но ещё какое-то время он оставался неподвижен. Пока он так сидел, я заметил движение у входа: занавеска приоткрылась, в неё заглянула чья-то голова и тут же исчезла. Снаружи послышались голоса, а затем Аймер скользнула по моей спине вверх, к воротнику.
— Синий, — шепнула она.
Этого было достаточно, чтобы понять: в дверь заглядывала Аруна, чтобы провести оценку души, а Аймер своим тонким слухом расслышала результат.
— Понял, — шепнул я в ответ.
Я пока не знал, с чего Эрлинг завёл речь о браке с принцессой Еленой, но по крайней мере теперь был уверен: дурных намерений у него на сердце нет. Ну а раз оценка души показала, что он нам не враг, значит, я обязан хотя бы выслушать его до конца.


    Застывший на месте (от лица Эрлинга)

    «Что же делать? Такого я совсем не ожидал... Он был сиротой, пошёл добровольцем в солдаты и возвысился до героя-спасителя нации. Из рук самого короля он принял титул герцога. Я был совершенно уверен, что его цель — породниться с королевской семьёй...»
«Я слышал, что у него уже были планы насчёт женитьбы, но кто бы мог подумать, что он сошлётся на прежнюю помолвку, чтобы отклонить столь блестящее предложение?»
«Я в корне неверно понял его мотивы. Нужно перестроиться, сменить подход… но я просто не ожидал, что придётся соображать на ходу…»
Тело Эрлинга застыло статуей, но разум мчался во весь опор. Лишь когда стражник встряхнул его за плечо, он очнулся и вновь обратился к герцогу Баарбадала.
— Похоже, я слишком забежал вперёд, — выговорил он. — Приношу самые искренние извинения. Быть может, вы позволите мне объяснить, зачем я проделал весь этот путь…
Фракция Эрлинга, возглавляемая второй принцессой Еленой, стремилась к тому, что можно выразить одним словом: мир. Её цель — объединить нацию через искусство и привести страну к согласию без войн. Военную мощь следовало обратить против монстров, а не людей, а плоды расширения территорий — разделить между всеми жителями королевства.
В прошлом король-основатель с помощью военной силы спас народ и объединил континент под властью Сансерифа. Но с течением времени королевство раскололось из-за различий в расах, культуре и географии, и эти различия в конце концов породили чудовище, известное как Империя.
Таким образом, военная мощь не была решением проблемы.
К такому выводу пришла фракция Елены. Согласных с этим выводом, надо признать, нашлось немного, но Эрлинг и многие ему подобные искренне верили: именно этот путь приведёт их к миру.
— Что до того, действительно ли культура способна привести к миру во всём мире… никто не может сказать наверняка. Но если это и возможно, плодов мы не увидим столетиями — возможно, даже тысячелетиями. Однако просто сидеть сложа руки тоже неправильно, и потому мы считаем важным создать фундамент для будущего, даже если это лишь один маленький шаг к тому миру, что мы хотим видеть…
Рассказывая о намерениях своей фракции, Эрлинг внимательно наблюдал за Диасом. Обычно люди реагировали одним из двух способов: глядели с пренебрежением либо откровенно насмехались. Диас не делал ни того, ни другого. Он согласился, что стремление к миру — дело праведное, и искренне удивился, узнав о силе, заключённой в искусстве. Его впечатлила забота фракции о будущих поколениях, и слова Эрлинга он слушал вдумчиво, не отвергая.
— …и именно поэтому, если бы вы вступили в брак с принцессой Еленой, ваша известность и слава ветерана войны оказали бы огромную поддержку нашей цели — нет, нашей мечте…
Но едва Эрлинг касался темы возможного брака, лицо Диаса искажалось гримасой, и он наотрез отказывался даже обсуждать это.
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Эрлинг никак не мог взять в толк, отчего герцог так упрямится, но видел: невеста явно значит для него необычайно много. Он спросил о ней — и узнал, что Диас помолвлен с простолюдинкой, для которой травянистые равнины и были родным домом.
— Тогда как насчёт наложницы? — с отчаянием в голосе спросил Эрлинг. — Да, формально наложницы запрещены законом, но многие аристократы заводят их, будто это в порядке вещей…
Но Диас не уступал. Он заявил, что не намерен нарушать законы королевства и идти против наставлений родителей, скрестил руки на груди и решительно покачал головой — его неудовольствие было более чем очевидным.
Эрлинг понимал: для сироты Диаса наставления родителей — драгоценное наследство, которое нужно беречь. Но не слишком ли он упрямо им следует? И всё же сказать это в лицо Эрлинг не решался, а мысли его продолжали метаться в поисках лазейки, какой-нибудь точки опоры, чтобы повлиять на Диаса.
Он вспомнил людей, замеченных на пограничном посту, — судя по виду, из руководства гильдии. О том, что гильдия в дружеских отношениях с Диасом, Эрлинг слышал давно, но оказался потрясён, обнаружив, что их лидеры сочли нужным навестить его лично. Эрлинг отчаянно желал завоевать расположение герцога, перетянуть его на свою сторону — особенно теперь, когда стало ясно: его связь с гильдией куда глубже, чем просто статус героя-спасителя нации. И пока он размышлял над этим, его внезапно осенила ещё одна мысль.
«Ага… Диас провёл столько лет на полях сражений, он может и не знать о храмовых модернистах. Их учение вышло на первый план во время войны, и они терпимо относятся к двоежёнству. Если я ему объясню, он, возможно, передумает. Он, похоже, набожен и истово верует, ведь рядом с ним священник, а это может всё осложнить… но, по крайней мере, он хотя бы выслушает».
Эрлинг перевёл разговор на учение модернистов. Но одёрнул его не Диас, а пожилой мужчина в облачении священника, сидевший рядом.
— Ах, вы, стало быть, превозносите модернистов прямо в моём присутствии? — произнёс он. — Я не позволю больше это обсуждать.
— Дядя Бен… — вздохнул Диас.
Эрлинг снова оцепенел, кровь отхлынула от лица. Если разговор о модернистах так оскорбил пожилого священника, значит, тот был фундаменталистом. Но среди фундаменталистов — а в нынешние времена многие и не знали, что эта фракция ещё существует, настолько она пришла в упадок, — числился один прославленный старец. Человек, известный главным образом как Бен.
Ходили слухи, что Бен, священник-фундаменталист, вернулся из паломничества к святым землям в прошлом году. Его полное имя было Бендия, и он был старшим братом бывших верховного жреца и верховной жрицы. Однако по возвращении он, казалось, бесследно исчез. Эрлинг думал, что старик умер, но… возможно ли, что он жив и живёт прямо здесь, в Баарбадале?
И ещё: Диас назвал его «дядя Бен».
Мысли Эрлинга понеслись с умопомрачительной скоростью внутри его застывшего тела.
«Герой-спаситель нации, сирота, стойко защищает веру фундаменталистов... Может ли быть, что причина, по которой он сам стал сиротой… Возможно ли, что у верховного жреца и верховной жрицы был ребёнок, и он жив по сей день? Возможно ли, что этот Диас имеет крепкие связи не только с гильдией, но и с фракцией фундаменталистов?!»
«И может ли родословная королевской семьи вообще сравниться с высотой положения такого человека…?»
Запах пряностей защекотал ноздри и вывел его из оцепенения: полог шатра отворился, и пожилая женщина внесла на подносе несколько мисок.
— Прошу прощения, что прерываю вашу беседу, — сказала она. — Еда готова, и будет жалко, если остынет. Мы надеемся, вы отведаете её, продолжая разговор. Ещё мы приготовили напитки, а пока просим отведать супа из чёрного гхи.
— Бабушка Майя?! — изумлённо воскликнул Диас. — А что с бабушкой Писон и бабушкой Джимечи…? А, если они заняты, то, конечно. Ух ты, спасибо, выглядит очень вкусно.
Старая женщина принялась разливать суп, а Диас непринуждённо говорил с ней. Слушая их, Эрлинг почувствовал, как по спине пробежал ледяной холод, и задрожал — зубы стиснулись и заскрежетали, хотя всё остальное тело отказывалось двигаться.
«Майя?! Может ли это быть та самая Майя?!»
«Возрастом примерно подходит, и лицо... Проклятье! Я не могу понять, похожа ли она на те портреты, что я видел, или нет… Все старики на одно лицо! Может, у этой старухи просто то же имя, или и впрямь — та самая великая волшебница, свершившая подвиги столь громкие, что когда-то слыла святой помощницей короля, пока её деяния не привели к изгнанию…?»
«Если это она, нам такое точно не по зубам. И как бы мне ни хотелось списать всё на совпадение, видя череду событий и само время её появления, я не могу поверить, что приход этой женщины — простая случайность. Воистину, я слышу их послание громко и ясно!»
Эрлинг вдруг осознал, что любые дальнейшие размышления бессмысленны. Если эта Майя — та самая легенда, то фракция принцессы Елены Баарбадалу и в подмётки не годится. По правде говоря, и фракция принцессы Изабель, которая, как он знал, тоже скоро сюда прибудет, им не ровня. Даже фракция принца Ричарда оказалась бы в большом затруднении, попытайся она выстроить с Диасом равноправные отношения. А сам Эрлинг, будучи всего лишь сыном графа, здесь и вовсе был бессилен.
Он мчался в Баарбадал, чтобы опередить посланца принцессы Изабель, но теперь знал вне всяких сомнений: даже у тех нет ни единого шанса перед человеком столь невероятного положения.
И потому, сбросив груз прежних забот этим внезапным откровением, Эрлинг обратил внимание на восхитительный аромат дымящейся миски с супом. Тушёные куски мяса были щедрых размеров, а сам суп — густым, насыщенным, щедро приправленным пряностями.
Стражники Эрлинга голодно сглотнули, косясь на суп. Успокоившийся Эрлинг взял в руки ложку и сосредоточился на вкусе, пока тепло медленно разливалось по его телу.


    Уборка в гостевом доме (от лица Диаса)

    Когда Эрлинг доел суп, бабушка Майя предложила ему пряного вина с травами и специями, чтобы снять усталость. Он осушил чашу одним глотком и тут же объявил об отъезде. Я знал, как он измотан дорогой, и понимал: трястись в карете пьяным — удовольствие сомнительное, а потому предложил остаться на ночь. Но Эрлинг слишком горел желанием поскорее доложить своей фракции о том, как всё прошло, и отговорить его было невозможно. Всё, что нам оставалось, — это приготовить небольшой сувенир на прощание.
Эрлинг запрыгнул в карету, кучер взял поводья, и экипаж загремел обратно тем же путём, каким и прибыл. Зная, что на подходе ещё один гость, мы быстренько прибрали юрту: выбросили мусор, протёрли стол, вытерли стулья, выставили свежую порцию еды, напитков и подготовили новые сувениры. Едва мы закончили, как в поле зрения показалась ещё одна роскошная карета.
Клаус возглавлял процессию на боевом скакуне, в сопровождении нескольких собаколюдов. Выглядел он изрядно нервным и, завидев меня перед юртой, ускорился, спрыгнул с коня и подбежал.
— В этой карете герцог Сакусс, сэр Фредерик, — негромко сказал он, кивнув в её сторону. — Правитель восточного региона, некогда бывшего полем боя, и прославленный ветеран войны. Прибыл от лица принцессы Изабель, но даже ради неё человек его положения вряд ли проделал бы столь дальний путь. Возможно, у него припасён козырь в рукаве, так что, пожалуйста, будьте настороже.
— Понял, — кивнул я.
Клаус ответил коротким кивком и увёл коня за гостевой дом, чтобы не мешать церемониям. Карета тем временем, громыхая, замерла перед юртой — старая, но покрытая искусной резьбой, она выглядела весьма внушительно. Из неё вышел пожилой джентльмен с длинной массивной тростью в руке. Трость казалась достаточно тяжёлой, чтобы скрывать клинок. Плащ на нём был броским, но из-за толщины я сразу заподозрил в нём подобие брони. Длинные седые волосы гостя были стянуты в аккуратный хвост — совсем как у дяди Бена, — а держался он с прямой спиной и мудрым блеском в глазах.
В тот миг, как я его увидел, я не мог не подумать, что герцог Сакусс выглядит точь-в-точь как тот имперский командующий, что доставил Джухе столько хлопот. Этот командующий никогда не атаковал, пока не уверится в победе до конца, и отводил войска, едва удача начинала клониться в нашу сторону. Даже когда победа казалась неминуемой, он не спешил и не паниковал, прибегая лишь к проверенным тактикам. Нестандартные стратегии не жаловал и использовал свои силы, как часть собственного тела, подходя к войне, словно к повседневной домашней работе — ни дать ни взять, как будто занимался мытьём посуды или подметанием пола. Джуха едва не рвал на себе волосы из-за этого человека.
— Давно не виделись, Диас... или мне следует говорить: герцог Баарбадала?
Я был уверен, что мы встречаемся впервые, и, когда герцог Сакусс заговорил со мной как со старым знакомым, пришёл в полное замешательство. Как аристократы отвечают на такое? Я понятия не имел.
— Скажи: «Приношу нижайшие извинения, уважаемый герцог, но разве мы с вами встречались прежде?» — прошептала Аймер с моей спины. — В такие моменты нехорошо лгать или пускать всё на самотёк.
Я последовал её совету и повторил ровно то, что она сказала:
— Приношу нижайшие извинения, уважаемый герцог, но разве мы с вами встречались прежде?
— Хм? Ах, понимаю, — отозвался герцог Сакусс, и взгляд его чуть смягчился. — Если подумать, я видел вас только на поле боя. Официально нас никогда не представляли. Я был всего лишь скромным командиром, чьи силы вы бессчётное число раз спасали. Я должен был поблагодарить вас тогда, но колебался делать это при других аристократах. Однако теперь мы оба принадлежим к знати и оба — герцоги, и мне незачем больше держаться так скованно. Потому я хочу сказать вам спасибо. Примите мою признательность за всю вашу былую поддержку.
— Как и мою — вам, герцог Сакусс. На поле боя наш долг — поддерживать друг друга, — ответил я. — Уверен, и вы не раз приходили мне на выручку в трудную минуту. Не стоит благодарностей.
— Как это любезно с вашей стороны. Мне стало гораздо легче. Я не слишком лажу с другими герцогами — мы попросту не сходимся характерами, — признался он. — И я искренне рад иметь товарища вроде вас в наших рядах.
— Я всё ещё очень незрел в аристократических манерах и сущий младенец, когда речь заходит об исполнении обязанностей лорда. Ничто не сделает меня счастливее, чем осознание, что среди моих собратьев-герцогов есть вы, и я с величайшим смирением надеюсь на вашу помощь, когда она потребуется.
Я послушно повторял всё, что подсказывала Аймер, и герцог Сакусс заметно расслабился. Обменявшись достаточным количеством любезностей, мы пригласили его внутрь вместе с двумя спутниками — стражниками, которые на деле вполне могли оказаться адъютантами. Все они носили добротные доспехи и выглядели настоящими рыцарями.
Пока мы шли в гостевой дом, Аймер беззвучно сновала по мне — со спины на плечи, с плеч на голову, — прячась от глаз и нашёптывая, что говорить и делать. Я же просто выполнял то, что она советовала. В этикете аристократов меня смущало почти всё, и запомнить все тонкости я был не в силах. Но Аймер набралась знаний от Хьюберта и Элли, так что я чувствовал: лучше всего сейчас — просто ей довериться.
Оказавшись внутри, я представил герцога Сакусса и его спутников Хьюберту и дяде Бену. Герцог, в свою очередь, представил русоволосого молодого человека рядом с собой — как я и думал, рыцаря, — а затем и второго рыцаря. Какое-то время мы говорили о вещах самых общих, причём направлял беседу сам герцог.
Я знал, что он прибыл в Баарбадал с определённой целью, но сразу к делу он не переходил. Вместо этого расспрашивал меня о состоянии земель, о том, что выставлено в гостевом доме, и правда ли, что я убивал драконов. Даже когда бабушки вынесли угощение и мёд, он всё не касался причины своего приезда. И лишь пригубив вторую чашу, он наконец заговорил о главном.
— Ах, кстати, — начал он. — Изначально я прибыл, чтобы обсудить возможность брака с принцессой Изабель, которой служу. Однако я не мог не заметить, что молодой человек, пожаловавший до нас, уже отбыл, и могу лишь предположить: подобные темы вам неинтересны. Вы никогда не встречали ни одну из принцесс, и они так далеки от ваших забот, что не было бы ничего удивительного, услышь вы их имена впервые лишь сегодня. Я очень сомневаюсь, что вы отдали предпочтение одной перед другой. Вдобавок ходят слухи, что вы уже женаты, — а значит, мы прибыли слишком поздно.
— Да, это верно, — ответил я. — Я уже помолвлен и не стану даже слушать о другом браке, кто бы ни был передо мной и какие бы условия ни предлагались.
Я почувствовал, что здесь лучше ответить самому, и высказался прежде, чем Аймер успела шепнуть хоть слово. Она тут же впилась коготками мне в затылок — словно в наказание. Тем временем герцог Сакусс мгновение глядел в опустевшую чашу, а затем одарил меня улыбкой.
— И если таково ваше решение, пусть будет так, — произнёс он. — Мне достаточно знать, что вы вряд ли когда-нибудь станете нашим врагом. Вы находитесь далеко и от наших владений, и от королевской столицы, и едва ли вам придётся ввязываться в распри на так называемой «главной сцене». Похоже, у вас нет прочных связей с другими фракциями — особенно с одной из них, — и потому я с гордостью могу назвать вас добрым знакомым. Это уже само по себе победа.
Я не очень понял, что он имел в виду под «главной сценой» и «другими фракциями», и совершенно не знал, как отвечать. Аймер тем временем снова принялась скрестись коготками у меня на затылке.
— Я чувствую то же самое, — прошептала она.
Эти слова я и произнёс вслух.
Закончив с едой и вином, герцог Сакусс объявил, что ему пора трогаться в обратный путь. Мы приложили немало усилий, чтобы подготовить юрту для ночлега, и я очень надеялся, что он всё же останется. Едва я заикнулся об этом, герцог ответил, что время его поджимает, и возразить мне было нечего.
— Хоть я и не могу не сожалеть, что не в силах оказать вам достойного гостеприимства этим вечером, — если того требуют неотложные дела, ничего не поделаешь, — произнёс я с подсказки Аймер. — Искренне надеюсь, что вы навестите нас вновь при первой же возможности.
Тем временем рыцари Сакусса отправились готовить карету, а Хьюберт — за сувениром для герцога. Мне показалось, что рыцари изумились не меньше меня столь скорому отъезду, а потому буквально вылетели из юрты со всех ног.
— Что за...?! — вырвалось у одного из них, едва он оказался снаружи.
— О, — отозвался Хьюберт, вышедший вместе с ними, — это собаколюды делают вашим лошадям массаж.
Собаколюды просто обожали массировать лошадей и разминали им всё подряд — ноги, бёдра, спину, — и лошадям это страшно нравилось. Бэйлерс был таким поклонником этих массажей, что, случалось, глядел на меня почти умоляюще: дай, мол, работу, чтобы по возвращении заслужить сеанс. Обычно вокруг одной лошади собиралось от пяти до десяти собаколюдов, и видеть, как они облепили коня со всех сторон и усердно мнут ему мышцы, было, наверное, слегка шокирующим зрелищем — особенно если ты к такому не готов. Конь при этом выглядел на седьмом небе от счастья. Готов поспорить, рыцари, выйдя наружу, увидели именно это.
Снаружи реакция рыцарей вызвала целый переполох, и все забегали, готовя карету к отъезду. Посреди этой суматохи вернулся Хьюберт со свёртком, завёрнутым в баарову ткань. Это был такой же свёрток, какой мы вручили Эрлингу и который содержал наши лучшие товары: баарову ткань, каменную соль и кусочек ветряного дракона.
Ветряные драконы были созданиями лёгкими и прочными, но вот выделка их голов требовала огромных усилий, а выход материала оставался ничтожным. Нарвант не считал эти головы ценным сырьём: для экипировки сокололюдов они не годились, а иное применение найти им было сложно. Так они и пылились без дела на складе. Перед самым отъездом Эрлинга мы порылись в запасах и решили, что они могут сгодиться хотя бы в качестве сувениров.
Сама по себе голова дракона в дело не годилась, но это всё же была драконья голова — её можно было превратить в украшение или выгодно обменять. По мне, так это был отличный подарок, потому мы и решили их раздарить. Эрлинга не удивили ни ткань, ни соль, зато драконья голова поразила его до глубины души. Он держал её с таким трепетом, словно в руках у него была целая гора золота.
Хьюберт не просто передал свёрток герцогу Сакуссу — сперва он вручил его мне. Я развернул узелок и объяснил, что внутри. Этот подарок был куда щедрее прежнего: как-никак перед нами сидел сам герцог. Эрлингу досталась всего одна драконья голова, а для герцога мы упаковали целых три.
Хотя, глядя на них в свёртке, я вынужден был признать, что и сам чувствовал некоторую неловкость, даря кому-то три головы стрекозы. Не обладай они реальной ценностью, это выглядело бы как злая шутка. Однако взгляд герцога устремился вовсе не к драконьим головам, а к каменной соли, похожей на миниатюрную гору. Казалось, увидев её, он остался весьма доволен.
Когда я всё объяснил, Хьюберт аккуратно завернул подарок обратно, и я взял свёрток, чтобы передать его герцогу лично, из рук в руки. Обычно в таких случаях слуга вручает подарок слуге гостя, но, памятуя о нашем разговоре про добрых знакомых, правильнее было поступить именно так. Так сказала Аймер, а я лишь снова последовал её совету. Трость герцога Сакусса стояла с одной стороны его стула, а я подошёл с другой и вручил ему свёрток.
Герцог принял свёрток с улыбкой и тёплыми словами благодарности, затем подозвал одного из рыцарей и велел убрать его к остальным вещам. Когда это было сделано, он потянулся за тростью, поднял её и вдруг заговорил:
— От моего внимания не укрылось, что вы не сводили с неё глаз с того самого мига, как мы поздоровались. У вас на редкость зоркий взгляд, и, более того, каждым движением вы невольно занимали такое положение, из которого легко справились бы с любой неожиданностью, случись что. Вы держали идеальную дистанцию... и я могу лишь заключить, что рассказы о бесчисленных покушениях на вашу жизнь — отнюдь не досужие слухи.
— Э-э, честно говоря, я так делаю постоянно, даже когда кто-то просто режет что-то на кухне, — ответил я. — Никогда не знаешь, вдруг человек споткнётся и нож полетит в твою сторону...
Я ответил не задумываясь, и на лице герцога мелькнуло изумление, какого я ещё у него не видел. По мне, так ничего особенного в этом не было: точно так же я вёл себя, когда Аруна несла мясницкий нож, когда близнецы брались за луки, а Клаус — за копьё. Это было моей повседневностью. Но для герцога Сакусса услышанное стало чем-то вроде потрясения. Помолчав мгновение, он усмехнулся и положил трость на стол.
— Тогда позвольте подарить эту трость вам в знак моей признательности, — произнёс он. — Конечно, ей далеко до роскоши тех драконьих голов, что вы мне преподнесли, но и в ней есть своя ценность. Уверен, она вам пригодится. Я сперва хотел удивить вас этим подарком, но, похоже, мне остаётся лишь признать поражение.
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Оставив трость, герцог поднялся и попрощался с нами.
— Прошу, не утруждайте себя проводами, — сказал он и с этими словами удалился.
В отличие от визита Эрлинга, других гостей нам ждать не приходилось. Мы вполне могли бы проводить герцога Сакусса и его рыцарей, но он сам просил не утруждаться, так что мы остались в гостевом доме. Навязываться было бы неловко, поэтому я, Хьюберт и дядя Бен остались внутри, обсуждая, каким утомительным выдался день. Заодно прибрались и поправили стулья. Вот тут-то я и взял трость в руки, разглядывая её с живым любопытством.
— Надо же, просто взял и отдал свою трость, — пробормотал я.
— Он же сказал, что вы что-то заметили, — отозвался Хьюберт. — Может, в ней и правда есть какая-то особенность?
Я кивнул. Герцог Сакусс держался очень прямо, и, казалось, серьёзных проблем со здоровьем у него не было. Я сомневался, что ему вообще нужна трость. К тому же она была куда толще обычной палки для ходьбы, а взяв её в руки, я сразу ощутил тяжесть — слишком большую для человека, которому и впрямь требовалась бы опора.
Мне сразу стало ясно, что в трости спрятано оружие, — такие не раз попадались мне во время войны. Я взялся за рукоять, второй рукой — за середину и потянул в противоположные стороны. Едва я это сделал, внутри что-то щёлкнуло, и на свет показался тусклый золотистый клинок.
— А, теперь понял, — сказал я. — Вот почему он сказал, что у этой трости есть своя ценность.
— Возможно, герцог хотел сперва напугать вас этой штукой, а уж потом преподнести в дар, — заметил Хьюберт.
Клинок оказался тупым, и как оружие толку от него было немного, но золотом он мерцал по-настоящему. Судя по весу, я решил, что он, скорее всего, из чистого золота.
— Похоже, герцог Сакусс из тех стариков, что любят добрую шутку, — заметил я. — Ну, знаете, из тех, кто не прочь подшутить?
Я вложил клинок обратно в трость, а Аймер и Хьюберт одарили меня скептическими взглядами, словно хотели спросить: «Что за чушь ты несёшь?»
Но тут дядя Бен разразился хохотом, и я всерьёз задумался: это я что-то смешное ляпнул или сморозил очередную глупость?


    В карете герцога Сакусса (от лица молодого рыцаря)

    Герцог возвращался домой из Баарбадала. Рядом с ним в мягко покачивающейся карете сидел молодой рыцарь, уплетавший бутерброд с сушёным мясом — подарок, полученный в гостях.
— Тот, кто относится к своим солдатам как к собственным детям, — внезапно произнёс герцог Сакусс, — обретает соратников, что без тени сомнения отдадут за него собственные жизни.
Молодой рыцарь не знал, что побудило господина к этому замечанию, но понимал: пропустить его мимо ушей нельзя. Он торопливо проглотил откушенный кусок.
— Это пословица, которую вы где-то услышали, Ваша Светлость? — спросил он.
Герцог кивнул, разглядывая маленький кусочек каменной соли в руке, и пустился в объяснения:
— Это было любимое изречение моего деда. Собаколюды, которых мы видели, те, что служат Диасу, — эти маленькие создания выбирают хозяев не по деньгам и не по власти. Они повинуются инстинктам. И когда они решают следовать за кем-то, они неистово преданны и не ждут награды. Но если вожака они не выбрали сами, никаким золотом такой верности не купишь. Они столь послушны, что большинство заставляет их трудиться без устали, — но начни этим злоупотреблять, и в конце концов они уйдут от тебя, не сказав ни слова.
Герцог сделал небольшую паузу, а затем продолжил:
— Я не знаю, как долго эти собаколюды трудятся под началом Диаса, но, судя по тому, как свободно они чувствуют себя у него во владениях, предположу: от полугода до года. За такой короткий срок они, кажется, полностью освоились и сейчас работают совершенно самостоятельно. И они всё время улыбаются, словно Диас относится к ним как к собственным детям.
— А… Понятно, — отозвался рыцарь. — Говорят, когда война закончилась, Диас — то есть, прошу прощения, герцог Баарбадала — разделил всё своё состояние между своими солдатами, а часть вложил в восстановление окрестных земель.
— Тот, кто не гонится за успехом или славой, кто не боится неудачи и желает лишь мира и процветания своей родине, — вот настоящее сокровище нации.
— Это тоже одно из изречений вашего деда? — спросил рыцарь.
— Нет, эти слова принадлежат моему отцу, — ответил герцог Сакусс. — Видишь ли, даже провозглашённый героем-спасителем нации, Диас никогда ничего не просил. Даже когда он оказался в тюрьме, он не стал сопротивляться, не стал оправдываться. Единственной его причиной вступить в добровольческие силы было желание принести мир в родные земли. Даже сейчас он добывает соль высокого качества, чтобы служить своему королю.
Герцог поднёс кусочек соли ближе к лицу — так близко, что рыцарь подумал, не намерен ли он её лизнуть.
— Соль? — переспросил рыцарь. — Ах, вы имеете в виду тот огромный улов рыбы в одном из владений под прямым управлением короля? Там, где сейчас избыток рыбы и не хватает соли для её сохранения? О, понимаю... Стало быть, Диас предложил эту самую соль, чтобы выручить короля в трудную минуту.
Но даже произнося эти слова, молодой рыцарь чувствовал, насколько трудно в них поверить. По всей стране знать лихорадочно следила за волнениями, прокатывающимися по землям, пытаясь угадать, кто из принцев и принцесс станет следующим правителем, — и никто из них не обращал внимания на нынешнего короля. А Диас преданно служил ему, хотя изначально и был простолюдином, от которого труднее всего было бы ожидать такой верности и благородства.
Герцог Сакусс слышал слухи, будто Диас примкнул к принцу Ричарду; эта встреча развеяла последние сомнения. Диас сам по себе был фракцией на стороне короля. Вернее, ему не было дела до королей — ни до нынешних, ни до будущих. Его «фракция» стремилась лишь к одному: улучшить страну. Король не имел для Диаса значения, будь им хоть сам Мейзер; важно было лишь, чтобы он работал на благо народа и защищал его покой.
— И не только король будет ликовать, когда эта засоленная рыба попадёт на рынки; простые граждане тоже смогут наполнить тарелки и набить животы дешёвой рыбой. Конечно, доставка соли туда, где она нужна, займёт время, но едва пойдёт молва, что рынок наводнила соль, те, кто придерживал собственные запасы в надежде озолотиться, в панике начнут всё распродавать. Соль — неотъемлемая часть жизни, и можно сказать, что и она служит людям и поддержанию мира.
С этими словами герцог аккуратно переложил соль с ладони в белый лоскут ткани к остальным кускам. Затем он извлёк одну из подаренных драконьих голов и поднёс её так же близко к лицу, как до того — каменную соль.
— Он стал герцогом совсем недавно, и всё же меня донельзя досадует, что он уже использует меня, чтобы выставлять напоказ свои немыслимые достижения. Впрочем, нельзя отрицать: платит он за работу более чем щедро. Когда пойдут слухи о том, что соль Баарбадала вот-вот наводнит рынки, я приложу все силы, чтобы их подтвердить.
Затем он добавил:
— Но подумать только — он отдаёт нам три такие головы без тени колебаний. Хотел бы я знать, с какими же волшебными, демоническими, чудовищными землями они там якшаются!
Хотя герцог говорил о досаде, рыцарь заметил на его лице улыбку. В конце концов, Диас спас подданных самого герцога Сакусса и был живым воплощением заветов его предков. Даже сейчас было ясно, что герцог не держит зла на героя-спасителя нации — напротив, встреча лишь сильнее расположила его к Диасу.
В качестве ответного дара герцог Сакусс приготовил немалую сумму золотом и намеревался преподнести её с долей озорства, однако она померкла в сравнении с теми сокровищами, что вручили ему. Он хотел подчеркнуть разницу в положении, но вынужден был признать, что перевес оказался совсем на другой стороне. И всё же, даже проиграв это негласное состязание, он чувствовал к Диасу огромное уважение.
— Если бы только у него было хоть немного больше амбиций, — пробормотал он.
Услышав это, рыцарь побледнел как полотно.
«Если бы у него было хоть немного больше амбиций, тогда что?..» — пронеслось у него в голове.
Для преданного слуги, который желал лишь мира, амбиции были ни к чему — они только мешали бы. Утирая пот со лба, рыцарь молился, чтобы герцог воздержался от дальнейших опасных замечаний.
— Неважно, что он не благородных кровей, — произнёс герцог. — Того, чего ему недостаёт в образовании, с лихвой восполнят хорошие советники. Если бы только у него было чуть больше амбиций… возможно, нам открылось бы совсем иное будущее. Увы... Единственное слово здесь — «прискорбно».
— Ваша светлость, на сегодня, пожалуй, довольно шуток… — осмелился рыцарь.
Он и сам не был уверен, вправе ли так говорить, но всё же сказал. Герцог улыбнулся в ответ, однако разгадать эту улыбку оказалось непросто: в ней сквозило что-то поддразнивающее и в то же время самоироничное — не поймёшь, то ли насмешка над рыцарем, то ли над самим собой, а может, всё разом. Так или иначе, рыцарь остался в замешательстве и не знал, что сказать дальше.
И тогда герцог заговорил снова:
— Мой отец, мой дед — оба часто говорили о том, что делает полководца по-настоящему хорошим. Но ни один не сказал, что делает короля по-настоящему выдающимся. В мирные времена наш нынешний король вполне приемлем, но в такие смутные дни, как сейчас? Я задаюсь вопросом. Похоже, однако, что Баарбадал умеет взращивать таланты. Это видно и по их работе с гильдией, но ещё заметнее на примере близнецов, что недавно впервые показались на публике в Махати. Обе продемонстрировали поразительный потенциал. И будь некий король одарён тем же талантом — возможно, не было бы ни фракций, ни споров о том, кому занять трон.
Рыцарь был сбит с толку и встревожен, но в конце концов решил махнуть рукой. Слова герцога были слишком весомы для его скромного положения, и, раз уж они сидели в карете одни, он рассудил, что лучше попросту пропустить их мимо ушей. Приняв это решение, он невольно вспомнил вкус бутерброда, который только что съел, и подумал, что в Баарбадале явно знают толк в еде, а собаколюды наверняка каждый день питаются очень даже неплохо.
С этими мыслями, кружившимися в голове молодого рыцаря, карета герцога Сакусса катила всё дальше по пути домой.


    На оживлённой деревенской площади (от лица Диаса)

    Три дня минуло с тех пор, как мы возвели гостевой дом, — и он сразу же принял первых посетителей. Ранним утром несколько молодых шепсов решили прогуляться. Когда они выбрались из юрт, было ещё темно, но почти сразу в воздухе потянуло запахом крови. Недолго думая, они помчались на этот запах.
Он привёл их к конюшне. Первой, кого они увидели, оказалась белая гхи — ещё вчера округлая и тяжёлая, а теперь заметно постройневшая; на морде у неё застыло выражение невероятного облегчения. Тут-то они и заметили крохотного детёныша, пытавшегося подняться на слабеньких, дрожащих ножках.
— А...? — выдохнул один из шепсов, и вдруг его осенило: — Ах! Ты же родила!
Собаколюды кинулись врассыпную по всем юртам, разнося радостную новость. Я крепко спал и не заметил переполоха, но, к счастью, Аруна и бабушки обо всём позаботились. Проснулся я в привычное время и сразу узнал от Шева, что случилось. Он указал в сторону площади, где я и обнаружил белую гхи с малышом — оба оказались удивительно чистенькие и ухоженные.
Мы ждали приплода только этой зимой, так что малыш вышел даже крупнее, чем я думал, и уже щеголял в той самой пушистой белоснежной шёрстке. Он втягивал молоко с таким усердием, будто оно вот-вот выйдет из моды, а рядом сияла бабушка Суук с горшком в руках.
— Благодаря тому, что ты каждый день подкармливал мамочку всем необходимым, а собаколюды без конца её разминали, она стала такой упитанной, что роды прошли очень гладко! — воскликнула она. — Вы только поглядите, сколько молока! Мы сцедили целый горшок, а малыш и не думает наедаться! Если так пойдёт и дальше, нас ждут целые горы сыра и масла!
Молоко в горшке бабушки Суук так и плескалось, пока она взволнованно показывала мне его, хотя, признаюсь, я ещё с трудом держал глаза открытыми...
— О... — пробормотал я. — Значит, с таким молоком и мясо потушить можно. Хм... Но чтобы делать сыр, нужны желудки животных*, верно? Э-э, видимо, придётся поохотиться на чёрных гхи?
Я даже лица ещё не умыл, и это, наверное, было заметно, но всё же постарался ответить как можно лучше.
— Конечно, потушим! — подхватила бабушка Суук. — А если раздобудем сафлор*, то и сыр с ним сделаем. Девочки с собаколюдами уже убежали в лес — собирать травы, которые пригодятся для сыроварения, так что в этот раз ими и воспользуемся. Сыры на сычужном ферменте* получаются с таким освежающим, фруктовым запахом, что, скажу я тебе, это просто объедение!
Суук продолжала улыбаться до ушей, объясняя мне всё это. Я видел, что и Шев взволнован не меньше — его хвост без устали ходил из стороны в сторону. Тут мы услышали стук копыт: Сенай и Айхан возвращались из леса на спинах Шии и Гури.
Лошади подъехали неторопливо, плавно остановились, и близнецы с привычной лёгкостью спрыгнули наземь. Оставив поводья подбежавшим собаколюдам, они кинулись ко мне. За спиной у каждой было по большой корзине, и, когда бабушка Суук заглянула внутрь, лицо её озарилось ещё большей радостью. Она ласково погладила Сенай и Айхан по головам.
— Спасибо, девочки. Чертополох* отлично подойдёт для сыра, да и всё, что останется, в пищу сгодится — ничего не пропадёт. Вы только поглядите, сколько всего собрали… Словно целый цветник в лесу отыскали.
______________
Примечание переводчика:
1. Речь о сычужном сыре и технологии его создания. Кочевники часто хранили и перевозили молоко в бурдюках (мешках), сшитых из желудков овец, коз или других животных. На стенках таких желудков могли сохраняться сычужные ферменты (такие как химозин и пепсин), которые вырабатываются слизистой оболочкой желудка у молодых жвачных животных для переваривания материнского молока. Под воздействием этих ферментов молоко в бурдюке быстро створаживалось.
2. Сафлор - однолетнее растение; используется как натуральный краситель, в том числе в сыроделии. Придаёт сыру жёлтый оттенок.
3. Цветки чертополоха традиционно используются в сыроделии как натуральный растительный коагулянт (компонент) для свертывания молока. Они придают сырам (например, сортам типа «Torta del Casar» или «Caciofiore») сливочную текстуру и деликатную пикантную горчинку. Экстракт из них заменяет стандартный сычужный фермент. Таким образом, по данной технологии сыр создаётся на основании растительной закваски.
______________
Бабушка Суук всё гладила девочек, не переставая нахваливать, а близнецы гордо выпятили грудь.
— Теперь, когда мы убрали все ненужные деревья, стало гораздо больше солнечного света! — сказала Сенай.
— А значит, все цветы и травы растут куда лучше! — добавила Айхан. — И жучков тоже стало больше!
— О, точно, я же и впрямь повалил для вас кучу деревьев, — вспомнил я. — Да и Нарвант порубил немало. Выходит, мы уже видим результаты?
Девочки наградили меня весьма довольными кивками.
— Вы и впрямь отлично потрудились, — подхватила бабушка Суук. — Чертополох хорош не только для сыра. Как я уже говорила, его можно есть, но в нём ещё столько нектара, что он отлично подходит пчёлам. Из некоторых видов получают масло, и птицы его обожают! Замечательно, что вы собрали так много. Единственная проблема — это его колючки, но к ним быстро привыкаешь.
Сенай и Айхан и сами прекрасно знали о колючках, и, чтобы показать, что они во всеоружии, вскинули руки в толстых, прочных перчатках, способных защитить от любых шипов. Увидев это, бабушка Суук весело захихикала и повела близнецов на кухню — начинать готовить сыр.
— Поля растут просто великолепно, и лес полон полезных цветов и растений, — заметил Шев, пока мы глядели им вслед. — Но дело не только в том, что ты вырубил деревья, — это заслуга всей той усердной работы, что проделали Сенай и Айхан.
— Ага, думаю, ты прав.
Теперь, когда все знали, что близнецы из лесного народа, они могли свободно пользоваться своими силами. Но даже прежде они понемногу пускали в ход свою магию на полях и в лесу, и плоды этого уже давали о себе знать. Что именно они делали, я в точности не знал — деревня, как и в случае с сандживани, решила не вмешиваться и не указывать близнецам, как распоряжаться их даром, — но Шев проводил с ними много времени, и если он считал, что они трудятся усердно, я ему верил.
— Ну и ну, интересно же будет поглядеть, как теперь поля и лес пойдут в рост! — сказал Шев.
С этими словами мы подошли к белой гхи и её малышу — убедиться, что с ними всё в порядке. Поставили перед матерью ведро с нарезанной травой, проверили, хорошо ли детёныш сосёт молоко. Некоторое время я смотрел, как Шев, взобравшись гхи на спину, разминает ей бока, и задумчиво потёр подбородок...
И тут меня осенило: я же так и не умылся, не брился и вообще не сделал ничего из утренних дел. Я оставил белую гхи на Шева и поспешил к колодцу, чтобы успеть привести себя в порядок, пока Аруна на меня не рассердилась.
Внезапные роды сделали начало дня суматошным, но после того, как я умылся, завтрак, как и всегда, был готов. Теперь, когда к нам переехали эрсеттеры, деревенская площадь стала ещё оживлённее. К тому же у нас гостили Голдия, Эли и Айса, так что столы заполнили почти всё свободное место. Они ломились от дымящихся тарелок с мясом, картофельным и яичным супом и всякой всячиной, собранной в лесу. А теперь у нас было ещё и молоко. Одним словом, завтрак получился на редкость сытным.
— Знаешь, когда я услышал, что ты перебрался в приграничные земли, я боялся, что ты, возможно, плохо питаешься, — сказал Голдия, оторвавшись от еды, будто эта мысль пришла ему в голову только что. — Но, думаю, эти блюда могут посоперничать в роскоши с тем, что подают в королевской столице. Хотя ты всегда был привередлив в еде, так что, наверное, волноваться-то и не стоило с самого начала.
Едва он заговорил, все уставились на него с жгучим любопытством. Тут были Сенай и Айхан, собаколюды и баары — все они уже позавтракали и теперь просто валялись без дела.
— А, понимаете, вот в чём дело, — продолжил Голдия. — Когда я впервые встретил Диаса, ещё когда мы были бедными детишками с улиц, он, стоило нам хоть немного обзавестись деньгами, тут же закупал всем горы еды, чтобы мы ели от пуза. Хлеб, мясо, сыр, фрукты — всё то, чего усирот вроде нас не ожидаешь увидеть, ведь нам и без того было трудно найти даже место для ночлега. Но Диас ставил еду во главу угла, и сбережения его совершенно не заботили. Я и ещё несколько человек подняли из-за этого целый шум — жаловались, что он вечно тратит слишком много на жратву... Но спустя год никто уже не жаловался. Думаю, примерно тогда мы все дружно и решили назначить Диаса главным.
В голосе Голдии слышалась ностальгия, и, слушая его, я понял, что это и впрямь история из далёкого прошлого. По мне, правда, в ней не было ничего особенно удивительного.
В то время существовали и другие сиротские группы. Они усердно копили деньги, тратили их на оружие и снаряжение либо на одежду и съём жилья. Работали не покладая рук день за днём, а питались при этом одним чёрствым хлебом. Глядели на нас и твердили, что мы попусту спускаем монеты на еду. Так, в препирательствах, и пролетел примерно год.
А спустя время некоторые из тех групп начали разваливаться. Сироты сильно потеряли в весе и отощали, став похожими на тростинки. Из-за худобы у них не было ни сил, ни энергии, и они не могли работать. Всё дошло до того, что многие начали болеть. Но именно потому я и не считал эту историю чем-то поразительным: разумеется, ты заболеешь, если не будешь как следует питаться. Это просто здравый смысл.
Да, можно немного поголодать, чтобы сократить расходы на еду. Это не особенно трудно, но рано или поздно за это приходится платить — совсем как по счёту в таверне.
Все взрослые вокруг нас были крепко сложены и здоровы, они говорили нам, что, если мы будем усердно работать и тренироваться, мы станем такими же сильными. Они не ошибались, но никто из них не упоминал, что хорошее питание — обязательное условие. Другие сироты так и не осознали этого, пока их тела не заставили с этим считаться.
Я наблюдал за ними со стороны, и мне было хорошо видно, как они день за днём медленно худели и слабели, но именно потому, что всё происходило так незаметно, другие сироты попросту не замечали перемен ни в себе, ни в друзьях. А когда наконец поняли — было уже слишком поздно.
Видя, к чему всё идёт, я пытался втолковать им всем, что нужно лучше питаться. К сожалению, меня лишь поднимали на смех. Со временем некоторые из тех сирот всё-таки заболели и поняли, что ошибались. Эти ребята присоединились к моей группе и пошли на поправку, как только начали нормально есть.
Но были и те, кто не желал признавать ошибок. Они просто покинули город и куда-то исчезли.
— Но вот что я вам скажу, — не унимался Голдия. — Через какое-то время проблема стала исходить уже от самого Диаса. Спустя пару лет он превратился в настоящее чудовище и вдруг начал лопать за троих. В тяжёлые времена мы с утра до ночи охотились, только бы прокормить этого парня… И, понимаете, я прекрасно знаю: вся эта работа дала ему нынешнее тело и сделала тем героем, каким он стал. Но тогда-то мы просто не знали, что и делать, честное слово…
Я покачал головой, не совсем понимая, зачем Голдии понадобилось рассказывать эту часть истории всем и каждому. Что у меня тогда был отменный аппетит — чистая правда, но я-то отлично знал, что у самого Голдии он был ничуть не меньше. Да чёрт возьми, в те времена он порой сжирал вдвое больше мяса, чем я.
Эли, Айса и Элли явно помнили те дни так же хорошо, и на их лицах читалось лёгкое раздражение. Но история Голдии всё равно увлекла всех без исключения, так что никто из нас не проронил ни слова. Мы доели завтрак под его рассказы о прошлом, потом дружно прибрались, почистили зубы и разбрелись по своим дневным делам.
Голдия всё ещё помогал в Илуке и теперь вместе с дядей Беном, Айсой, Эли, Колмом, эрсеттерами, Сахи и Нарвантом отправился в путь с лошадью и повозкой.
Отряд двинулся на север, чтобы обезопасить наш источник воды. Пока Сахи высматривал монстров, остальные взялись за строительство хижины и хранилища для льда. План заключался в том, чтобы вырыть специальное углубление под землёй, и Нарвант поехал с ними, чтобы приготовить для этого особую глину. Её замешивали из песка, нанесённого ветром из пустошей, обычной глины, выкопанной тут же, золы, известняка, бааровой шерсти и даже яичных белков. Получался состав, совершенно непроницаемый ни для воды, ни для жара.
Нарвант обмазывал этой глиной стены и потолок хранилища, которые, разумеется, укрепляли брёвнами. И, надо сказать, держало оно холод даже лучше каменного склада — идеальное место, чтобы подолгу хранить припасы.
Мы построили несколько таких подвалов-хранилищ. Первое — у северной хижины, ещё одно — возле гостевого дома и ещё одно — у пограничной заставы. В них планировалось хранить снег и лёд с гор вместе с продовольствием, чтобы, когда придёт время, отвезти в Махати на продажу. Дядюшка Бен объяснил, что дополнительные склады разместили в этих точках не просто так, а чтобы получился целый путь для доставки льда — или «ледовая дорога», как он любил выражаться.
Но даже если мы никогда не повезём лёд в Махати, подвальные хранилища точно себя оправдают. Наши поля разрастались, а лес день ото дня становился всё более щедрым на дары. Случись нам собрать больше, чем мы способны потребить, — хранилища не дадут добру пропасть.
Рассказывали, что кое-где люди осенью вовсе не убирали весь урожай — часть оставляли прямо в поле, и толстое снежное одеяло хранило его не хуже погреба. Но когда урожая не хватало, приходил голод, а следом — смерть. Мы все хотели верить, что с нами такого никогда не случится.
Горы на севере пользовались дурной славой из-за бродящих там монстров, так что работа была сопряжена с опасностью, но, к счастью, за всё время строительства обошлось без происшествий.
Впрочем, тревожиться было не о чем: Голдия, Эли, Айса и Нарвант были более чем способны постоять за себя, а Сахи всегда держался поблизости, чтобы никто не подкрался к ним незамеченным. К тому же с дозорным в небесах при встрече с особо опасным монстром можно было просто отступить. Пожалуй, единственными тварями, с которыми эта компания не справилась бы в одиночку, оставались драконы, а уж если бы такой объявился, позвали бы меня.
Нарвант и пещерные жители, кстати, мастерили снаряжение специально для борьбы с драконами, но пока не закончили. Что совсем неудивительно: они и так были по горло заняты разработкой и изготовлением брони для сокололюдов да без конца придумывали всякую утварь для повседневной жизни деревни.
Вот о чём я размышлял на площади во время ежедневной тренировки, пока мои мысли не прервал сверлящий взгляд. Последнее время я чувствовал его часто, а точнее — с тех самых пор, как гостевой дом принял первых посетителей. Взгляд принадлежал Аруне, и она вонзала его в меня и за работой по дому, и за едой — да почти всегда, стоило ей выкроить свободную минутку.
Думаю, всё это было из-за разговоров Эрлинга и герцога Сакусса о моей женитьбе на принцессах. Предложения были просто безумными, так что я их сразу же отклонил (а герцог Сакусс, в конце концов, даже и предложения-то не озвучил…), но это не мешало Аруне терзаться тем, чем она терзалась. В её сознании имена двух принцесс превратились в имена смертельных соперниц, и по какой-то причине это вылилось в то, что она прожигала меня испепеляющим взглядом. Я всё ещё чувствовал его на себе, заканчивая тренировку, и тяжело вздохнул.
«Я просто не знаю, что мне с этим делать…»
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Так и не избавившись от этой напасти, я собрал свои вещи и направился на южную окраину деревни, мимо полей, к мастерской Нарванта. Вокруг стояло несколько горнов и печей, работающих на магических камнях, отдельный склад для материалов и, разумеется, сама мастерская. Нарвант и Санат были на севере — строили подвальные хранилища, так что в этот день в кузне оставалась только Омун, усердно трудившаяся у одного из горнов. Я поздоровался с ней и зашёл внутрь. Последнее время я часто наведывался в это место.
Мастерская была обставлена отлично сделанными деревянными столами и стульями. На стенах висели инструменты, необходимые пещерным жителям для кузнечного и ремесленного дела, хотя изрядная их часть была разбросана по углам или распихана по коробкам. Всё это пространство идеально подходило для работы над ожерельями, которые я мастерил для наших новых жителей.
Раньше я занимался этим в семейной юрте, но работа с костями чёрных гхи означала, что приходилось разбивать их на мелкие куски и вырезать из них фигурки. Повсюду летели осколки — они падали и на меня, и на пол. В юрте становилось ужасно грязно. К тому же осколки то и дело застревали в шерсти бааров, и вытаскивать их оттуда было сущим мучением. Вот я и решил: раз предстоит грязная работа, лучше делать её там, где и без того везде опилки, стружка и металлическая пыль — в мастерской пещерных жителей.
Когда я начал туда наведываться, Нарвант и его сородичи любезно поставили для меня стол и стул точно под мой рост. Инструменты лежали под рукой, всё было впору — и увлечься работой оказалось слишком легко. Я был им очень благодарен.
Я вырезал очередной кусочек кости чёрного гхи, проделал отверстие и продел в него шнурок. Сверху добавил осколки самоцветов, где нужно. Затем взялся за новое. Эти ожерелья предназначались братьям-«бескровным» — Секи, Саку и Аою; жёнам Сахи — Риассе, Бианне и Херессе; а также Колму и всему клану эрсеттеров. Работая над каждым, я старался представить его будущего владельца.
Возиться с такими безделушками и мысленно представлять, кому они достанутся, помогало лучше запоминать имена и лица. Я не халтурил — мне по-настоящему хотелось сделать всё настолько хорошо, чтобы жители искренне порадовались своим новым ожерельям.
— Каждый день прямо душу вкладываешь, да? — заметила Омун.
Она отошла от горна с кусками стали и камня в руках и заглянула мне через плечо, взглянув на работу.
— Кстати, юный Диас, — сказала Омун, сгружая камень и сталь на свой рабочий стол, — я краем глаза заметила Аруну возле мастерской. Она стояла и смотрела в нашу сторону с очень свирепым лицом. Что-то случилось?
Я отложил инструмент — не хотелось испортить работу — и вздохнул.
— Случилось, но… с чего бы мне начать? Помнишь тех посетителей, которых мы недавно приняли в гостевом доме? Ну, тех, что приехали с предложениями о женитьбе? Так вот…
Я чувствовал себя немного неловко, но Омун всё поняла в мгновение ока.
— Ах! — воскликнула она, расплываясь в улыбке. — Так вот оно что! Ах уж эта Аруна, до чего же она милая, правда? Если всё дело в тех гостях и их разговорах о свадьбе, решение твоей проблемы проще простого: просто женись на ней.
— Хм-м… — промычал я, разминая затёкшие от долгой сгорбленной позы плечи. — Понимаешь, я не то чтобы не хочу жениться на Аруне. Просто, как я это вижу, сначала она должна достичь совершеннолетия, а уж потом хорошенько ко мне присмотреться и решить, действительно ли я ей нужен. Да и вообще: если я хочу быть достойным правителем, то обязан соблюдать закон, а это значит — никакой женитьбы до её совершеннолетия.
— М-м, вот оно что? Но знаешь, что касается семейных пар: вы собираетесь вместе и по ходу дела решаете все вопросы. Хотя, если ты уже так много об этом думал и пришёл к такому выводу, это ведь тоже по-своему правильно.
Она продолжила:
— Но сейчас Аруна места себе не находит от тревоги, так что тебе нужно, Диас, подарить ей что-нибудь. Например, назови это «подарком в честь помолвки». Принято ли в королевстве дарить обручальные кольца и тому подобное?
— О, а… да, богатые аристократы дарят невестам кольца и всё такое. Кольцо, значит…? Но Аруна колец не носит — они мешают ей работать по дому и на кухне. Может, сделать для неё что-то другое… ожерелье или украшение для волос…?
Я оглядел мастерскую, и мой взгляд упал на колчан, стоявший в углу. Это был один из колчанов Аруны — она отдала его Нарванту на починку, потому что он порвался в нескольких местах.
— Хм, — задумчиво пробормотал я.
«Колчан... Может, сделать что-то, чем можно украсить его. Вместо чисто декоративной безделушки преподнести Аруне подарок, связанный с тем, чем она пользуется каждый день».
Пока я размышлял, Омун подошла к одной из полок в глубине мастерской, схватила что-то, вернулась и плюхнула находку на стол передо мной.
— Ну, если собираешься что-то делать, почему бы не использовать вот это? Можно переплавить и придать ему новую форму. Уверена, Аруне очень понравится украшение ручной работы, особенно если оно будет сделано именно тобой.
Омун особо подчеркнула, что помолвочный подарок, сделанный своими руками, — вещь поистине уникальная. Аруна могла бы им гордиться, и само обладание такой вещью помогло бы унять её тревоги и придать уверенности даже перед лицом соперниц.
— Похоже, и материал появился-то как раз вовремя, будто самой судьбой предназначен для такого случая. Я помогу чем смогу, так что, может, начнём над ним работать, как только закончишь с ожерельями? И ещё один момент. Никаких украшений для колчана, молодой человек. Аруна, как-никак, девушка, и ей будет приятно, если ты почаще будешь напоминать, что видишь в ней именно её.
Я ещё раз размял затёкшие плечи и кивнул Омун, затем взял со стола золотой меч, подаренный герцогом Сакуссом, и принялся внимательно его разглядывать. Получив клинок, я подумал, что особой нужды в нём здесь нет, и отдал Нарванту с просьбой переплавить на монеты или что-нибудь в этом роде.
Но теперь всё встало на свои места: если переплавить меч и сделать из него помолвочный подарок для Аруны, получится действительно ценная вещь. А если я изготовлю его своими руками, это поможет доказать Аруне серьёзность моих намерений. Обдумав план, я кивнул сам себе и положил меч обратно на стол.
«Но первым делом нужно закончить ожерелья для всех новых жителей».
Спустя несколько дней я всерьёз взялся за украшение для Аруны, и весть об этом разнеслась мгновенно. Я и не пытался ничего скрывать: Аруна повсюду ходила за мной по пятам и сверлила взглядом — всё равно рано или поздно узнала бы. Но стоило всем прослышать о моём замысле, как повседневные заботы словно сами собой отступили, и дел у меня незаметно поубавилось. Аруна наконец успокоилась, и жизнь в Илуке снова вошла в привычное русло. Омун оказалась права: одно только обещание помолвочного дара, сделанного своими руками, уже возымело силу — хотя сама работа была ещё далека от завершения.
Пока я трудился над подарком, остальные жители усердно занимались своими делами. Близнецы взяли саженцы со своего поля и принялись пересаживать их в лес — те как раз доросли до нужного размера. Изначально девочки планировали высадить их просто вокруг деревни, но теперь, когда лес стал частью наших владений, он оказался самым подходящим местом. Они заверили меня, что так урожай будет только богаче… и я просто поверил им на слово.
На поле близнецов осталось лишь по одному растению каждого вида да деревья их родителей. Всё прочее пересадили: большую часть — в лес, а небольшой ряд высадили кольцом вокруг Илука, потому что этим растениям, судя по всему, равнины подходили лучше, чем лесная чаща.
Хьюберт, сокололюды и клан Ба Сенджи были заняты разметкой границ: они забивали колья, обозначая наши владения, включая лес. Разрешение от Элдана уже имелось, так что Хьюберт с картой в руках указывал, где ставить пограничные столбы, сокололюды всё перепроверяли, а сенджи выполняли саму работу. Большую часть столбов на границе с землями племени Они уже вбили, теперь черёд был за лесом. Как закончим, останется только известить Элдана, чтобы его чиновники прибыли и согласовали расстановку.
Шепсы тем временем приспособили наших ослов для своего рода… торговли. Они запрягали осликов в маленькие повозки, отправляли к соляной равнине, наполняли их солью и везли в деревню Они. Тамошним жителям соль в любом случае была нужна, и они расплачивались крохотными обрезками бааровой шерсти и кусочками пряжи. Для племени Они такая мелочь была малопригодна, а для шепсов, с их куда более скромными размерами, — настоящим сокровищем. Они собирали всю эту шерсть и нитки, чтобы мастерить безделушки и прочие милые вещицы.
Вдобавок шепсы отправились к вождю племени Они Молл и получили у неё разрешение продавать излишки соли, которые самому племени были не нужны. В итоге они уже обсудили с Они, сколько соли собирать и продавать, и устроили всё так, что работали сообща, а остатки пускали в продажу — с полного согласия племени. Я был изрядно впечатлён: собаколюды всё продумали и справлялись просто отлично.
Мало-помалу они заполняли наши скалды солью, а Элли и «бескровные» забирали её с собой в торговые поездки. Всё это было частью плана шепсов, потому что в конечном счёте так они зарабатывали ещё больше бааровой шерсти.
Мы расплачивались со всеми собаколюдами именно ею, и среди них началось повальное увлечение: одни мастерили из неё поделки, другие наперебой придумывали, как её носить. Хьюберт, кстати, советовал и вовсе ввести её в оборот вместо серебра и золота — и это стало одним из неожиданных итогов того опыта.
Эрсеттеры, прибывшие в Илук совсем недавно, пока не до конца поддались всеобщему увлечению бааровой шерстью, но первые признаки уже давали о себе знать — хотя бы по тому, с каким рвением они взялись ухаживать за нашими лошадьми.
Бэйлерс и все лошади, что были с нами с самого начала, поначалу находились на попечении шепсов, но теперь к ним прибавились ослики и телёнок белой гхи. Поголовье понемногу росло, и собаколюды согласились, что основная забота о лошадях отойдёт эрсеттерам.
К тому времени почти все масти уже трудились на пограничной заставе… Да что там — с ростом населения и числа построек каждый в Илуке находил себе дело по душе. Мне очень нравилось наблюдать за хлопотливой, чуть беспорядочной жизнью собаколюдов, хотя на душе порой становилось немного одиноко. И всё же это был верный признак того, что Илук превращается в основательную деревню, и жалеть тут было не о чем.
Прошло ещё несколько дней. Однажды, чуть за полдень, я, как обычно, сидел за столом в мастерской, когда ворвалась Омун. Она решительно прошагала ко мне, неся на плече какой-то горшок, и поставила его передо мной.
— Что это? Какой-то кувшин? — спросил я.
Ну, он был достаточно велик, с носиком для наливания и ручкой — всё как положено.
— Прекрасная работа, не так ли? — гордо заявила Омун.
— На вид и правда отличная, но… эм… он вообще закончен? — спросил я. — Я не большой знаток гончарного дела, но не могу отделаться от мысли, что ты не закончила глазировку. Вся вода будет впитываться, разве нет?
Глазурованы были только дно и носик, остальное оставалось шероховатым и матовым. На мой взгляд, работа была сделана лишь наполовину, но Омун в ответ только хихикнула и просияла, глядя на меня всё с той же гордостью.
— Всё верно, юный Диас, — охотно объяснила она. — Стенки горшка неглазурованные, и, как ты и сказал, любая вода, которую в него нальёшь, будет впитываться прямо в эти самые стенки. Но когда вода проступает на внешней стороне, она испаряется, и само испарение охлаждает всё, что осталось внутри! Как только зашли все эти разговоры о продаже льда и хранении продуктов в холоде, я сразу смекнула: нам нужно что-то в этом роде, но более компактное. Ну? Разве не замечательно?
Я обдумал объяснение Омун, но, честно…
Оно прошло мимо меня.
Я наклонил голову, напряг мозги, а когда и это не помогло — засыпал её вопросами. Омун была терпелива и с радостью отвечала снова, и снова, и снова. Но в конце концов я просто махнул рукой. Мне ничего не оставалось, кроме как согласиться, что Омун смастерила удивительный горшок, способный охлаждать содержимое простым добавлением воды*.
______________
Примечание переводчика:
Принцип работы такого сосуда основан на физике испарения: вода, просачиваясь сквозь пористые неглазурованные стенки, испаряется с поверхности, забирая тепло и охлаждая содержимое. Подобные «горшки-холодильники» известны с древности в разных культурах.


    Комната в каком-то городке (от лица Джо, бывшего плотника)

    В простой, опрятной комнате бревенчатого дома человек по имени Джо собирал вещи у своей кровати. На нём были простая льняная рубаха, кожаные штаны, сапоги и плащ. Свои ничем не примечательные каштановые волосы он отрастил и заплёл в аккуратную косу, чтобы придать себе хоть толику индивидуальности. Лицо Джо, на котором читались все его сорок лет, было грубоватым и овальным. Однако карие глаза поблёскивали возбуждением, и выражение лица делало его похожим на мальчишку, собравшегося услышать повесть о великих приключениях из уст бродячего барда.
— Ох, братец, неужели тебе и вправду нужно уезжать? Почему бы просто не прожить остаток своих дней здесь? Мой муж, наши дети — разве не этого мы всегда хотели?
С этими словами к нему обратилась младшая сестра. Она стояла в дверях и смотрела, как брат собирает вещи.
— Хм… С самого начала я решил, что присмотрю за вами один год, — ответил Джо, на мгновение остановив руки и улыбнувшись. — Ты и твоя семья были ко мне очень добры, и я этого никогда не забуду, но я просто должен это сделать. Я хочу уехать — мне нужно уехать. Больше всего на свете.
— Ну… если так, тогда возьми хотя бы ещё немного денег. В конце концов, почти всё, что у нас есть, принёс в дом ты…
— Нет, не могу. Деньги — дело наживное, я ещё заработаю, когда понадобится. И, кроме того, мне будет гораздо легче уехать отсюда, если я буду уверен, что ты не останешься без гроша.
— Тьфу… Неужели тебе настолько сильно хочется повидать этого парня, Диаса?
— Так и есть. И если говорить начистоту — именно он сделал меня тем, кто я есть сегодня. Это из-за него я вернулся домой с деньгами для всех вас, из-за него люди здесь зовут меня героем войны. Всё это, абсолютно всё произошло благодаря Диасу. И знаешь… ничто в жизни не приносило мне большей радости, чем просто идти за ним по тому пути, что он прокладывает.
Сестра Джо вздохнула.
— Ты сбежал на войну, чтобы стать солдатом. А теперь, когда я наконец поверила, что ты вернулся домой, ты снова уходишь. Я едва узнала тебя, когда ты вернулся, понимаешь? Так долго тебя не было!
— Ага, — Джо рассмеялся. — Прости уж за это.
Сестра лишь тяжело вздохнула и оставила попытки переубедить его. Джо вернулся домой с такими деньгами, что они могли бы заново отстроить весь дом, — и ещё остались бы лишние монеты. В деревне он пользовался таким уважением, что её собственного мужа избрали старостой. Она была бесконечно благодарна брату и надеялась, что однажды сумеет отплатить ему за всю его доброту. Но теперь, глядя на него, она чувствовала: такой случай может уже и не представиться.
— Хотя бы пиши иногда, ладно? — сказала она.
— Обязательно, — ответил Джо.
И с этими словами он закинул собранный мешок на плечо, выскочил за дверь, из дома — и из деревни, словно человек, вернувший себе молодость.


    На краю пустынной каменистой равнины  (от лица Лорки, бывшего каменотёса)

    Лорка стоял на коленях перед надгробиями родителей — теми, что перестроил собственными руками, — и молился. Одет он был просто: льняная рубаха, кожаные штаны, сапоги и плащ из добротной кожи. Ничем не примечательные каштановые волосы были коротко острижены и схвачены тканью, обёрнутой вокруг головы. Ему минул сорок один год, и эта ткань помогала не замечать правды, с которой он давно свыкся, — волосы на макушке начинали редеть.
Никто бы и не подумал, что эти искусные надгробия принадлежат простой паре каменотёсов. Лорка вложил в них немалые деньги, а ещё больше — крови, пота и слёз. Закончив молиться, он открыл глаза и поднялся на ноги. Закинув заплечный мешок на плечо, он обвёл окрестности долгим взглядом.
Земли вокруг некогда принадлежали процветающему городу каменоломен, но теперь от них остались лишь руины. Когда жители ушли в поисках лучшей доли, эти места опустели, однако именно здесь Лорка возвёл надгробия для родителей. Оба умерли ещё до начала войны, а он всё возвращался и возвращался — так часто, что в ближайшем городе его считали чудаком.
— Год жизни отдал этой возне, — пробормотал он, поднимаясь с колен. — Выходит, целый год прослужил вам двоим. Что ж, думаю, этого довольно, чтобы заслужить место рядом с Диасом.
Быть может, Лорка обращался к безмолвным душам, покоившимся перед ним, а быть может, просто говорил сам с собой. Так или иначе, он зашагал прочь.
— Целый год я провозился, потратил почти все свои деньги и в итоге заработал лишь звание местного сумасшедшего. Возвращаться в город перед уходом нет смысла.
Он вздохнул, достал из кармана карту и, сверившись с положением солнца, двинулся на запад.


    Дом в придорожном городке (от лица Райана, бывшего кузнеца)

    В то же самое время, как Джо и Лорка начали своё путешествие, в путь отправился и Райан. Его ничем не примечательные каштановые волосы были уложены с помощью масла, а острые карие глаза смотрели на сумку, стоявшую перед ним. Ему было тридцать восемь лет, и носил он простую льняную рубаху, кожаные штаны, кожаные сапоги и кожаный плащ.
Сумка стояла в гостиной, в которой теперь не осталось ничего, кроме пыли. Райан смотрел на неё уже довольно долго.
— О, ну хватит уже! — сказала его жена, одетая так же просто и по-дорожному. — Всё готово, разве нет? Если не поторопимся, кто знает, когда мы вообще доберёмся?
Райан поднял глаза и посмотрел на жену. У неё были рыжевато-чёрные волосы, аккуратно подстриженные до плеч, а поженились они всего несколько месяцев назад.
— Понимаешь, это просто... э-э... — неловко пробормотал он. — Я не знаю, что собирать женщине в дорогу. И я не могу дать никаких гарантий, что там, куда мы едем, нас ждёт простая и лёгкая жизнь. Может, тебе остаться — вот о чём я думаю...
— Что? Ты намерен вывалить это на меня сейчас? После того, как мы избавились от всей мебели и всего ненужного? — Она упёрла руки в бока и прищурилась. — И зачем вообще было жениться, если ты собираешься оставить меня здесь? Какой смысл был делать предложение?
Когда Райан уходил добровольцем в армию, его жена, Капелла, была совсем ещё девочкой. Он и представить не мог, что она питает к нему такие чувства, но, вернувшись, встретил взрослую женщину тридцати лет, которая все эти годы ждала его. Он был благодарен, восхищён и влюблён — и только теперь обнаружил, что сомневается, правильно ли втягивать любимую жену в долгое путешествие по краям, о которых почти ничего не известно.
— Ты хочешь поехать туда, где Диас, верно? — сказала Капелла. — Ты весь этот последний год только об этом и тревожился, разве нет? Но о чём беспокоиться сейчас? Диас велел тебе ехать домой, и ты так и сделал, но с тех пор жалел о своём решении... Ты даже не мог скрыть этого на нашей свадебной церемонии. Но я была готова к такому повороту с тех самых пор, как мы связали себя узами, и выходила за тебя, зная, что так и случится. Так что теперь — самое время! Поехали! Если окажется, что нам чего-то не хватает, просто купим по дороге.
Поддержка жены сняла с души Райана невидимую тяжесть, и лицо его тотчас просветлело. Застегнув сумку, он забросил её за спину и шагнул к двери. Снаружи уже ждала прочная повозка, подготовленная для долгого пути, и пара крепких, выносливых лошадей. Капелла забралась в заднюю часть повозки, а Райан поднялся на кучерское место и опустился на широкое, заботливо устроенное женой сиденье. Подобрав поводья, он тронул лошадей и направил их на запад, в дорогу.


    Роскошный постоялый двор в Мерангале, Махати  (от лица герцога Сакусса)

    — Должен признать, я удивлён, что ты проделал весь этот путь.
Фредерик Сакусс, герцог королевства Сансериф, сидел на удобном диване, обитом кожей, и потягивал из бокала дорогое вино — из тех, что подают лишь в самых роскошных заведениях вроде этого, выстроенного из мрамора и украшенного пышными коврами. Перед ним, на дешёвом деревянном стуле, совершенно не вписывавшемся в убранство комнаты, сидел человек, чьи жидкие седые волосы были небрежно стянуты в простой хвост, перевязанный бечёвкой.
— И что с того? — прохрипел он. — Не ты ли сам сказал мне, что я могу делать что хочу?
Он говорил тоном, каким ни один здравомыслящий человек не заговорил бы с аристократом, не говоря уже о герцоге. Один из рыцарей, стоявших позади, дёрнулся было вперёд, но герцог остановил его взмахом руки — подобное обращение его ничуть не задевало.
— Верно, сказал, хотя и не думал, что ты отправишься в путь в таком виде. То, что ты добрался сюда, заслуживает искренней похвалы.
Слова герцога не обрадовали мужчину — на лице ясно отразилась ярость Он вскочил со стула, и, когда чёрный кожаный плащ взметнулся за его спиной, на месте левой ноги показался грубый протез. Однако мгновение спустя он шумно выдохнул и сел обратно.
— Вы… Все вы, королевские ублюдки, все до единого… Тьфу, забудь. Я не собираюсь доставлять тебе неприятности. В том городе дела идут хорошо, а что же я? Думаю, пора бы уже перекинуться парой слов с этим сукиным сыном Диасом.
— Хм… Вы двое были не разлей вода во время войны, так что я не слишком тревожусь на этот счёт. Учти только, что теперь он герцог, так что постарайся хотя бы свести свои выходки к минимуму.
— Тьфу! Ненавижу в вас вот это! Все вы, королевские ублюдки, чёрт бы вас побрал! Диас — та ещё заноза, но он в сто раз лучше всех вас, вместе взятых! И слушай сюда! Никаких выходок я никогда не устраивал! Это он пытался выставить меня дураком, а я просто давал ему заслуженный отпор! Слышишь меня?!
Мужчина снова поднялся, одним движением протеза опрокинул стул и зашагал к двери, развевая плащ за спиной. Ему было за пятьдесят. Он был высок и хорошо сложен. Его золотистые глаза блестели умом и теперь впились в рыцаря, стоявшего перед дверью.
Тот на мгновение дрогнул, когда мужчина двинулся прямо на него — протез звонко стучал по полу, — но вот он уже прошёл мимо, и его след простыл. Некоторое время Сакусс смотрел на дверь, размышляя о том переполохе, что очень скоро обрушится на Баарбадал. Воображение живо рисовало возможные сцены, и герцог на миг пожалел лишь об одном — что ему самому нужно возвращаться в собственные земли, к своим обязанностям.


    За столом в мастерской (от лица Диаса)

    В нынешнюю погоду диковинный горшок Омун был, пожалуй, без надобности, но стоило лишь представить, какую пользу он принесёт летом, и Аруна с остальными только радовались его появлению. Честно говоря, когда Хьюберт и Аймер впервые увидели его, они едва не вскрикнули в один голос.
— Хм-м-м…? — протянула Аймер. — Если немного доработать, такие горшки можно приспособить для охлаждения самых разных продуктов!
— Вот-вот, — подхватил Хьюберт, — эту же конструкцию ведь можно использовать не только для воды!
Мне показалось, что одна и та же мысль осенила обоих одновременно. После этого Хьюберт и Аймер зачастили в мастерскую, чтобы всё обсудить с Омун. Втроём они увлечённо перебрасывались идеями и тут же воплощали их в жизнь, и вскоре довели до ума целую систему охлаждающих горшков.
Работало это так: брали большой горшок и горшок поменьше. Большой оставляли неглазурованным, а тот, что поменьше, покрывали глазурью полностью и помещали внутрь. В пространство между ними заливали воду. Она впитывалась в стенки большого горшка и испарялась, и по какому-то хитрому закону охлаждения всё, что находилось в маленьком горшке, становилось холоднее. Если налить туда воду — остывала; положить орехи, овощи, фрукты — и они делались прохладнее... По крайней мере, если верить троице изобретателей.
Правда, из-за такой конструкции маленький горшок держался неустойчиво, и покачивание в воде порой грозило повредить содержимое. Изобретатели решили проложить что-нибудь между стенками — такое, что впитывало бы воду и смягчало соприкосновение. Сначала попробовали шерсть бааров, но в итоге пришли к выводу, что должно найтись что-то и получше, и подешевле.
Перепробовали уйму вариантов, а остановились на обычном песке — он повсюду, и раздобыть его проще простого. Сначала песок прогревали, чтобы избавиться от насекомых, а затем засыпали в зазор между большим и маленьким горшками. Песок позволял маленькому горшку сидеть внутри плотно и надёжно, при этом впитывал воду и ничуть не мешал испарению.
Дальнейшие опыты показали: если накрыть большой горшок сверху влажной тканью — льняной, а не из бааровой шерсти — вместо крышки, результат становится ещё лучше. Горшки оказались не особенно сложными в изготовлении, и было решено наладить производство этих диковинных кувшинов и ёмкостей в больших количествах. Их можно было и в торговлю пустить, и самим дольше сохранять продукты. Для деревни это стало настоящим благом. За идею мы должны были благодарить Омун, а за её развитие — Хьюберта и Аймер.
Пока в мастерской кипели опыты и жаркие обсуждения, я сидел за своим столом и мастерил подарок для Аруны. Нарвант и пещерные жители переплавили золотой меч и отлили из него круглую пластину размером с ладонь. Я отполировал её, зачистил, проделал отверстие и взялся за создание рисунка.
Честно говоря, я изрядно над ним потрудился, но понимал, что слишком сложную работу мне не осилить, и потому выбрал простой путь. В центре поместил профиль баара — символ Баарбадала. Ниже выгравировал свои инициалы, а рядом — инициалы Аруны, в знак того, что мы пара и я намерен сделать её своей женой. Ещё ниже изобразил два цветка, отдалённо напоминающих родителей близнецов, а под ними — имена Сенай и Айхан. Если бы я задумал вписать имена всех своих детей, пришлось бы добавить ещё Элли, Айсу и Эли, но нашими с Аруной общими детьми были только близняшки.
В итоге должна была получиться вещь, которая никогда не испортится, даже если со временем потускнеет, и явит миру мою связь с Аруной во всей красе... по крайней мере, я искренне на это надеялся. В конце концов, всё зависело от того, как она воспримет подарок. Я вложил в работу всю душу и верил, что она примет его с теми же чувствами.
Когда рисунок был готов, оставалось лишь продеть ленту в отверстие, чтобы вышло ожерелье, что я и сделал по прошествии нескольких дней. Закончив помолвочный подарок, я отправил собаколюда за Аруной, и та тут же явилась в мастерскую.
— Так вот какое ожерелье у тебя получилось, — сказала она, едва войдя. — Я знала, что ты сделаешь что-то особенное, не похожее на те обычные ожерелья для новых жителей.
— Э-э, ага… Я постарался вложить в него всю душу, правда…
Я стоял у рабочего стола, а Аруна шагнула вперёд и осторожно взяла подарок в руки.
— Мордочка баара и буквы... — пробормотала она, пристально разглядывая. — А, это наши имена. А ниже — Сенай и Айхан, и... это, должно быть, цветы?
Она поднесла ожерелье почти к самому лицу и склонила голову набок, рассматривая каждую деталь. Наконец примерила, ощутила тяжесть на груди и легко коснулась украшения пальцем.
— Для того, чтобы носить каждый день, наверное, великовато, — заметила Аруна, — и к тому же оно довольно тяжёлое.
— Ну да, я подумал, что будет неплохо надевать его по особым случаям — на пиры или когда к нам приезжают гости, — робко отозвался я. — Я был бы очень рад, если бы ты носила его по таким поводам. В конце концов, жителям Илука незачем рассказывать то, что они и так знают, так что таскать ожерелье постоянно нет нужды... верно?
Аруна закрыла глаза, и лёгкая улыбка тронула уголки её губ.
— Да, — сказала она, кивнув.
— Через два года, на третью годовщину, я хочу подарить тебе кое-что особенное и надеюсь, что это ожерелье скрасит ожидание до тех пор.
Аруна снова кивнула, и улыбка её стала чуть шире.
— Непременно скрасит.
Она открыла глаза, окинула меня долгим взглядом и выпорхнула из мастерской прежде, чем я успел сказать хоть слово. На бегу она что-то напевала и выглядела совершенно счастливой, кружа по деревне и показывая всем своё новое ожерелье. Я сразу понял, что в ближайшие дни жители будут без конца меня поддразнивать, но что ж... я был готов с этим смириться — лишь бы Аруна оставалась счастливой.
Как бы то ни было, я сделал то, что задумал, и на этом всё. По сути, это и означало для меня мир и покой. Да, в деревне по-прежнему хватало дел, но самое важное было уже позади. Я размял пальцы, покрутил затёкшими плечами, а затем от души потянулся, с наслаждением разминая спину.


    На деревенской площади, глядя в небо на парящих Сахи и сокололюдок

    Прошло несколько дней с тех пор, как я вручил Аруне подарок, и всё в Илуке шло гладко. Хижина у источника наконец-то была достроена — с отдельной комнаткой для отдыха, — и погреб-хранилище тоже близился к завершению. Кроме того, мы начали изготавливать те самые странные кувшины, которые придумала Омун, и теперь в каждой юрте стояло по одному такому.
Снаряжение для сокололюдов тоже было готово. Сахи со своими жёнами, облачившись в него, тут же взмыли в небеса — испытать обновки. Всё изготовили из материалов, добытых с ветряных драконов: шлемы, прикрывавшие голову и клюв, доспехи на грудь и спину, а также поножи, похожие на высокие сапоги, защищавшие ноги и когти.
Была и ещё одна часть — дополнительная броня, прикрывавшая оба крыла. Нечто вроде щитов, которые можно было по желанию раскрывать и складывать. Наверное, сделай мы такое для человека, это назвали бы наплечниками. Так или иначе, сокололюды получили полный комплект брони и были от него в полном восторге.
Особенно им полюбились «наплечники» — их сделали с использованием сухожилий монстров, реагирующих на магическую энергию. Достаточно было капли магической силы, чтобы щиты раскрывались, когда нужно, или складывались, когда в них не было необходимости.
Для Сахи и его жён эти щиты были не просто бронёй. Они оказались настолько лёгкими, что, по сути, служили второй парой крыльев. На них можно было парить по ветру, когда хотелось дать отдых собственным крыльям. Одна мысль о том, что можно расслабиться и позволить снаряжению делать за них часть работы, приводила сокололюдов в неописуемый восторг.
Правда, для взлёта щиты-крылья не годились, и, чтобы набрать высоту, сокололюдам всё равно приходилось трудиться. Но даже при этом новое снаряжение оказалось на редкость удобным… по крайней мере, по словам самих сокололюдов.
Итак, экипировка для сокололюдов была готова, строительство во владениях кипело, а Голдия, Айса и Эли за это время так помогали повсюду, что почти стали местными жителями. Они заявили, что рано или поздно всё же вернутся в Махати заниматься делами гильдии, но вписались в жизнь Илука настолько естественно, что я ломал голову: когда же именно они собираются это сделать?
Не то чтобы я не был благодарен за всю помощь, которую мы получали, — просто я знал, что работа в гильдии — дело хлопотное, и меня не оставляло беспокойство, не создаю ли я им в конечном счёте лишних трудностей.
Как бы то ни было, Илук процветал, и никаких жалоб или забот у нас, можно сказать, не было. Дни текли мирно и спокойно…
Если и были какие-то проблемы, то связаны они были с Аруной. Так получилось, что теперь она носила мой подарок на шее каждый божий день и не упускала случая показать его кому-нибудь. По хозяйству она хлопотала как обычно, так что настоящей бедой это не было — скорее, меня это просто слегка смущало.
Все в Илуке и без того знали, что мы помолвлены, и лишний раз напоминать об этом нужды не было. Я не считал, что Аруне и впрямь нужно так уж это афишировать. Но, с другой стороны, сказать ей «перестань» я тоже не мог, так что смирился: в ближайшее время это станет ещё одной частью повседневной жизни.
Вот о чём я размышлял, когда подошла Аруна. Её ожерелье всё так же покачивалось на шее, а на лице читалось явное желание привлечь к себе внимание. Я криво усмехнулся и шагнул ей навстречу.


    Придорожный постоялый двор в Махати (от лица его хозяина)

    — У вас было просто чудесно! Огромное спасибо!
Компания путешественников осыпала хозяина похвалами, пока оплачивала счёт и собиралась в дорогу. Всего одиннадцать человек — и каждый воспитанный, вежливый, опрятный и, что особенно приятно, щедрый. Именно таких постояльцев хозяин назвал бы идеальными.
— Заезжайте в любое время! — отозвался он живым, энергичным голосом. — Лёгкой вам дороги и безопасного пути!
Немолодой хозяин постоялого двора помахал путешественникам вслед и заглянул в кожаный кошель с платой. Тот отозвался приятным звоном серебра, и лицо хозяина само собой расплылось в улыбке. Ни сломанной мебели, ни испачканных постелей, ни единой драки — и о цене, что удивительно, договорились без всяких споров. Он уже и не помнил, когда в последний раз ему так везло с постояльцами. Пока он размышлял об этом, подошла его жена — её улыбка сияла ничуть не меньше.
— Что за чудесные люди! — сказала она. — Насколько было бы легче работать, будь все постояльцы такими…
— Это уж точно… Хотя, наверное, нечему удивляться — все они старые боевые товарищи лорда Диаса.
Хозяин наклонил кошель, показывая жене серебро, и та ахнула от радостного удивления.
— Ах, прославленный лорд Диас… Так, стало быть, они остановились здесь по пути к нему?
— Похоже на то. Тот, что за старшего, — кажется, его зовут Джо — сказал, что сперва отправился в путь один, а по дороге то и дело встречал друзей. Так понемногу и собралась целая компания. Вот они-то только что и уехали.
— То была другая группа, и вёл её другой человек. Лорд Диас обустраивает приграничные земли на западе, он в добрых отношениях с лордом Элданом. Старые друзья прослышали о нём — вот и стекаются со всех сторон.
Жена хозяина издала довольный, мечтательный вздох.
— Если так пойдёт и дальше, главная дорога здесь станет только оживлённее, верно?
— Обязательно станет. Наверняка появится много желающих повидать обоих лордов, это уж точно.
Они ещё немного поговорили, смеясь и строя догадки о будущих гостях, а затем вместе принялись прибирать комнаты — готовиться к новым постояльцам.


    Лесная пограничная застава (от лица Клауса)

    — Вы там что, оглохли?! Я сказал — открывайте! Не пускаете?! Объяснитесь! Я требую к себе уважения!
Голос грянул внезапно, эхом отлетев от ворот, и следом в брёвна забарабанили кулаки. Клаус бросился к одной из сторожевых башен — глянуть, что стряслось.
Пограничная застава с каждым днём обретала всё более приличный вид и в последние дни даже справлялась со своими прямыми обязанностями — без лишних хлопот впускала и выпускала посетителей. Всё это доставляло Клаусу огромную радость.
«Наконец-то у нас здесь настоящий пограничный пост! — думал он. — И дальше будет только лучше!»
Но такого гостя, что явился бы с явным намерением вышибить ворота, он никак не ожидал. С долей насторожённости Клаус взбежал по ступеням башни и глянул вниз. Увидев человека за воротами, он не поверил своим глазам — мужчину этого Клаус знал как облупленного, но при виде его здесь и сейчас он на мгновение оцепенел.
Незнакомец — а для многих здесь и впрямь незнакомец — был закутан в чёрный кожаный плащ имперского солдата, и носил форменную одежду имперцев — правда, без всякого приличия: рубаха на нём была расстёгнута, выставляя напоказ всё брюхо. На лице горела ярость, какую Клаус бессчётно раз видел во время войны, а круглая лысая голова, лоснящаяся, как яблоко, сверкала на солнце.
Те немногие жидкие седые волосы, что у него ещё оставались, были стянуты на затылке бечёвкой и жалко болтались из стороны в сторону, пока он бился в бешенстве. Но даже на этом фоне сильнее всего выделялась его деревянная нога, которую он и не думал прикрывать штаниной.
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— Да живее! Впустите! — надрывался он. — Попробуйте только не пустить — я тут всё дотла спалю! Ага, вон ты, на башне, подглядываешь! Погоди-ка… Клаус?! Точно, Клаус, паршивец ты этакий! Это я, Монт! Открывай к чёрту эти ворота, да поживее!
А Клаус всё стоял столбом, пока Монт молотил по брёвнам и надрывал глотку. Наконец стряхнув с себя оцепенение, он тяжело, ступень за ступенью, спустился вниз, качая головой. У подножия лестницы его уже ждали взгляды. Работники, собаколюды, даже жена Канис — все уставились на Клауса, и в их глазах застыл один и тот же немой вопрос:
«Кто это, чёрт возьми, такой?»
Клаус потёр виски, велел собаколюдам открывать ворота и наконец дал ответ, которого все ждали.
— Его зовут Монт. Он - бывший имперский солдат и когда-то занимал высокий пост. Где-то в середине войны он сразился с лордом Диасом, и Диас разгромил весь его отряд. В конце концов они сошлись один на один, но, увидев деревянную ногу Монта, Диас не смог выложиться по полной. Пожалел его. Сдерживал себя. Диас, конечно, всё равно победил, но Монт возненавидел его именно за эту жалость.
Клаус перевёл дух и продолжил, понизив голос:
— Военнопленным он был только на бумаге. Каждую свободную минуту орал на лорда Диаса, клялся отомстить и без конца таскался за ним по пятам. А когда Диас воссоединился с добровольцами, Монт вдруг заявил, что не собирается даром есть хлеб, и взял на себя обязанности строевого сержанта. И исполнял он их до самого конца войны. Главная причина, по которой люди Диаса на марше посрамили даже регулярную армию Сансерифа… Ну, в общем, это Монт.
Но, насколько Клаус знал, после войны всех имперских пленных отправили по домам. Напрашивался вопрос: что здесь забыл Монт?
В тот же миг ворота распахнулись, и Монт зашагал через них с такой хозяйской походкой, будто застава принадлежала лично ему, — до того уверенно, что никому и в голову не пришло бы напомнить ему про отсутствующую ногу.
— Ха! Клаус! А ты неплохо выглядишь, негодяй! Так ты, значит, пошёл служить под началом этого тупого дурака? Ладно, дай угадаю: строительством здесь заправляешь ты, верно? Что ж, весьма недурно… хорошая работа. Всё, что нужно посту, на месте. Но не хватает веса! Где чувство власти, где нажим? Это место должно давить, чёрт побери, — это же пограничная застава!
Монт говорил, широко улыбаясь, а Клаус только качал головой и вздыхал, пытаясь совладать с нарастающей головной болью.


    Возвращаясь обратно в Илук (от лица Диаса)

    Никогда не думал, что снова увижу лицо Монта, но вот он стоял передо мной, постукивая деревянной ногой. Клаус сам привёл его ко мне. Я не мог понять, улыбается он или разъярён, — на его лице было и то, и другое разом.
— Давненько не виделись, — произнёс он.
— Это уж точно, — отозвался я, почёсывая затылок и вытаращив глаза. — Так, э-э… что ты здесь делаешь? Я думал, ты уехал домой…
— Мой «дом» теперь часть вашего королевства, — ответил Монт. — Так что в империю я так и не вернулся. Но все вокруг только и твердили: «как они отлично управляют», «этот Диас такой замечательный» и прочую подобную чушь… Скажу я тебе, это не место для павшего генерала.
Он заглянул мне прямо в глаза и продолжил:
— И всё это, всё до последнего, — твоих рук дело. И знай: я получил разрешение. Пошёл к тому, кто теперь заправляет местом, что я когда-то звал домом, и он сказал — валяй. Так что я следовал чёртовой букве закона, чтобы попасть сюда. Только попробуй теперь заскулить. Слышать ничего не желаю.
— Ты… э-э… получил разрешение приехать? Проделал такой путь? И что же ты планируешь делать?
— А ты ни капли не изменился, болван! Я здесь, чтобы заставить тебя пожалеть о том дне, когда ты посмотрел на меня свысока!
Монт ненавидел меня всем сердцем. Он был военным Империи, и когда мы сошлись в бою, я пожалел его из-за деревянной ноги. Этого он мне так и не простил. Мы взяли его в плен, но даже тогда он не переставал осыпать меня оскорблениями. Ничего по-настоящему опасного он не делал, так что выгнать его мы не могли, а убивать я тем более не собирался. Отдавать его королевским солдатам тоже не хотелось — слишком уж дурно те обращались с пленными, — и мы, в общем… просто оставили его в покое.
В ту пору Монт пытался до меня добраться всеми мыслимыми и немыслимыми способами, но, думаю, в конце концов у него просто закончились козни, потому что однажды оскорбления внезапно прекратились. А спустя несколько месяцев — в общей сложности где-то через год наших скитаний с ним — он вдруг заявил, что будет нам помогать.
— Не хочу быть нахлебником, — сказал он тогда и тут же добавил, не меняясь в лице: — Вы, жалкий сброд, у вас такой безнадёжный бардак, что мне даже жаловаться тошно.
А затем, для пущей убедительности, рявкнул:
— Если вас, головорезов, перебьют, всё, что у меня останется, — лишь тьма!
Выплеснув всё это, Монт взялся муштровать добровольческие отряды и следить за их строевым шагом. Хитрых стратегий он не любил, так что всё было очень прямолинейно. Они с Джухой без конца схлёстывались по этому поводу, но Монт стоял на своём насмерть и всегда добивался своего.
В конце концов Джуха и все солдаты прониклись к нему уважением, и со временем никто из нас уже не мог представить жизни без него. Думаю, мы провели вместе лет семь или восемь. Тогда Монт был непоколебим в своих привычках и никому не позволял заглянуть себе в душу, но теперь я, кажется, видел его насквозь — и Клаус тоже, потому что мы оба расплылись в улыбках, едва сдерживаясь, чтобы не рассмеяться.
— А? Что за дурацкий вид? — рявкнул Монт. — Это всё ты виноват! Всегда был! Плачься теперь сколько хочешь — поздно. Прикончил бы меня тогда на месте, ничего бы этого не было! Но ты же не прикончил! И привычек моих не исправил! Это! Всё! Твоя! Вина!
Позади Монта засветился рог Аруны, заливая его спину мягким синим сиянием. Она давно умела оценивать души без свечения и всё мне объяснила, но сейчас, наверное, нарочно дала знак, чтобы раскрыть истинные намерения Монта.
Клаус стоял рядом с Аруной, и с каждой синей вспышкой её рога он всё больше терял над собой контроль — уже зажимал рот руками, едва сдерживая рвущийся наружу хохот.
— Слушай сюда, паршивец! — надрывался Монт. — Если бы я хотел твоей смерти — прикончил бы в любой проклятый миг, когда вздумается! Когда ты спал, когда мылся, когда нужду справлял… Я мог добраться до тебя когда угодно! Но я и пальцем не пошевелил, потому что хотел заставить тебя пожалеть о прошлом! Чтобы ты прочувствовал это до мозга костей — вот какая у меня была задача!
«Он синий. Такой синий…»
Возможно, в его словах и была доля правды, и сам он в них искренне верил, но в голосе не чувствовалось ни капли настоящей злобы.
— Чёрт возьми, парень! Ты вообще слушаешь?! Ах ты ж болван… Вечно таким был! Указания мимо ушей, все разговоры — туда же! Ты же однажды в одиночку полез во вражеский замок, битком набитый ловушками! У меня чёртова кровь стыла в жилах!
Рог Аруны запульсировал ещё более ярким синим, и теперь уже я сам был на грани того, чтобы расхохотаться. Сдерживаться становилось всё мучительнее. Проведя с Монтом столько времени, я вдруг понял, что благородство, стоявшее за всей этой яростью, проняло меня даже сильнее, чем я ожидал. К этому моменту моя рука уже прикрывала рот, и, казалось, ещё слово — и я взорвусь.
Но тут к нам подошли Сенай и Айхан, держа в руках миску.
— Вы теперь будете здесь жить? — спросила Сенай.
— Вы теперь житель деревни? — спросила Айхан.
Монт мгновенно остыл и заметно смутился.
— Ну, э-э… не знаю, как сказать, — забормотал он, приглаживая остатки волос, — и, честно говоря, мне не очень-то хочется переезжать, но, наверное, да… против собственной воли, да. Видите ли, мне больше некуда идти… Но, э-э… обещаю, я не буду путаться под ногами, милые юные леди, и буду усердно отрабатывать своё содержание, обещаю.
Каждое его слово по-прежнему отзывалось синим свечением. Близнецы переглянулись с Аруной, и та кивнула им, после чего девочки протянули Монту свою деревянную миску.
— Хорошо, тогда выпейте, пожалуйста, вот это, — сказала Сенай.
— Вам нужно это выпить, — добавила Айхан. — Это чай со множеством трав.
Я уже догадывался, что было в этой миске, и по лицам Аруны и Клауса видел: они тоже понимали.
— Ну, раз надо… — пробормотал Монт. — Хотя я никогда не разбирался в этих травяных отварах.
С этими словами он опустился на колени, бережно взял миску и осушил её одним большим глотком. И тут же вытаращил глаза.
— Что за… Это травяной чай?! — воскликнул он. — Он же такой сладкий и освежающий! То есть я, конечно, почувствовал примесь каких-то горьковатых, сырых трав — там точно был этот привкус, — но ничего подобного в жизни не пил!
Монт был озадачен, но близнецы молча улыбались. Это, казалось, послужило знаком для бааров и собаколюдов, которые именно в этот момент выбежали поприветствовать нового жителя. Все они хлынули к нему, пока он ещё стоял на коленях, и вскоре широченная улыбка расцвела и на его лице.
Вот так Монт и стал официальным жителем Илука. Конечно, мы сразу же поставили ему юрту.
На следующий день я умывался у колодца, когда Монт подскочил ко мне с перекошенным лицом — так, будто все его морщины стянулись в одну точку.
— Эй! Диас! — заорал он, хватая меня за воротник. — Что ты со мной сделал?!
— Я ничего не делал, — ответил я с некоторым недоумением. — Что-то случилось?
Я давно привык к тому, как Монт со мной обращался, — так было всегда, и меня это уже ничуть не задевало.
— Боль! — проорал он, всё ещё кривя лицо. — Она прошла! С тех пор как я потерял ногу, меня грызла адская боль! Порой я даже забывал про сон — настолько чудовищной она была! Но вчера я рухнул на подушку и не помню ничего! Вообще! Я впервые за десятилетия выспался по-человечески! Так скажи мне! Сейчас же! Что ты со мной сделал?!
— О-о…
Теперь всё встало на свои места. Я мягко положил руки на плечи Монта, чтобы удержать его на месте, и перевёл взгляд на Сенай и Айхан, которые как раз прогуливались по равнине с баарами.
— Девочки?! Что с ними?! — потребовал Монт, проследив за моим взглядом. — И не надейся, что сумеешь утаить от меня правду! Я из тебя её вытрясу!
Я сразу предупредил Монта, что всё, что сейчас прозвучит, должно остаться строго между нами, а затем рассказал про сандживани — то самое растение, что растёт у нас. Объяснил, каким загадочным образом оно к нам попало и насколько это вообще необъяснимо. Поведал, как оно исцеляет яды и хронические недуги и как — хотя потерянная нога не была болезнью как таковой — именно сандживани, скорее всего, сотворило чудо, уняв ту адскую боль.
— Когда ты решил здесь поселиться, Сенай и Айхан увидели в тебе друга и, видимо, решили дать немного сандживани, что выросло этой весной. Но учти: ты никому не должен об этом рассказывать. Если слухи разойдутся, неизбежно найдутся те, кто захочет использовать его в корыстных целях, и тогда все наши растения попросту увянут и погибнут.
Монт разжал пальцы, выпустил мой воротник и рухнул на колени. Ошеломлённый, он молча гладил деревянную ногу, а потом поднял на меня глаза — без тени привычного свирепого прищура, с выражением мягким и нежным, какого я у него ещё никогда не видел.
— Какого чёрта всё так обернулось? — пробормотал он. — Я ни слова не скажу. Ни единой душе. Да мне и в страшном сне не приснится навлечь беду на ангелов, сотворивших для меня такое. Но слушай… всё это так неожиданно, и я просто не знаю, то ли потрясён, то ли благодарен, то ли ещё что. Ни черта не понимаю…
Он ещё долго стоял на коленях и поднялся, только когда голос Аруны разнёсся по деревне, собирая всех на завтрак. Монт медленно выпрямился и побрёл к деревенской площади, по дороге останавливая каждого встречного и расспрашивая, какую работу он мог бы здесь взять на себя.
Вот так Монт и начал трудиться на благо Илука. Мы, конечно, были благодарны за помощь, но возникла одна проблема. Монт знал всё о солдатах-людях, однако в повадках собаколюдов не разбирался совершенно. Эти две расы были иначе устроены, думали по-разному, сражались по-разному и происходили из совершенно разных культур, а значит, и подходы к обучению у каждой были свои. Но поскольку оборона Илука держалась главным образом на собаколюдах, весь богатый опыт Монта оказался здесь, по сути, бесполезен.
— Да, хорошо, что у тебя есть талантливые собаколюды, но если, кроме них, никого — что прикажешь делать мне?! — возмущался Монт. — Где у тебя нормальные солдаты?! Неужто во всём владении нет ни одного человеческого воина? Кроме старушек да старика — только Клаус и этот чиновник! Да что я вообще могу для тебя сделать?!
У Монта случился приступ ярости, и несколько дней после этого он пребывал в унынии — мучился тем, что не может толком помочь. Я считал, что в его-то годы самое время взять весь накопленный опыт и изложить в книге или передать знания близнецам, а остаток дней просто прожить в покое, но Монт был одержим желанием принести Илуку пользу… и отплатить близнецам.
Словом, несколько дней для него выдались по-настоящему мрачными.
А потом, однажды утром, сразу после завтрака, примчался масти от Клауса с пограничной заставы. Собаколюд принёс весть, которая разом оборвала все мучения Монта.
— Прибыла группа ваших друзей, — доложил он. — Очень большая, во главе с сэрами Джо, Лоркой и Райаном. Думаю, их там около тридцати. Все как один говорят, что сражались с вами бок о бок в былые дни!
«Джо, Лорка, Райан...»
Как и сказал масти, все трое были моими боевыми товарищами. Я рассказывал о них Аруне и близнецам ещё зимой, когда мы коротали вечера в нашей юрте. Я думал, что после войны все они разъехались по домам, но, похоже, около тридцати из них сейчас стояли у ворот моих владений.
Честно говоря, я хотел, чтобы они наслаждались мирной жизнью со своими семьями. Но пока я опускался на колени, чтобы поблагодарить юного масти и погладить его, Монт уже расплылся в ухмылке, которую невозможно было стереть, и решительно зашагал к пограничной заставе.
— Монт! — крикнул я. — До заставы слишком далеко, чтобы идти пешком! Возьми хотя бы лошадь или попроси кого-нибудь запрячь повозку!
Не знаю, расслышал меня Монт или нет, но он не сбавил шаг ни на мгновение. Сначала перешёл на рысцу, а потом и вовсе сорвался в сумасшедший бег. Я проводил его взглядом и вздохнул.
— Присмотри за ним, ладно? — попросил я собаколюда.
А сам направился к конюшне. Оседлал Бэйлерса и попросил Колма присоединиться ко мне вместе с нашим диким скакуном, которому мы всё ещё не дали имени, и мы двинулись прямиком к пограничной заставе.


    Равнины

    Монт провёл со своей деревянной ногой много лет и, чёрт возьми, передвигался на ней весьма быстро. Но обогнать лошадь он, конечно, не мог, так что мы нагнали его в два счёта. Завидев нас, Монт не проронил ни слова — лишь увидел, что мы привели для него коня, и тут же велел Колму подсадить его в седло. С проворством, какого от безногого никак не ожидаешь, он взлетел наверх.
— У него есть имя? — спросил Монт.
Мы с Колмом переглянулись и покачали головами.
— Тогда назову его Финц, — объявил он.
И не успели мы опомниться, как Монт усадил Колма перед собой, точно ребёнка, и галопом помчался к лесу. Мне оставалось лишь следовать за ними, но я не слишком гнал — уворачивался от веток и старался не налететь на поваленные стволы. Когда я наконец добрался до пограничной заставы, Монт уже стоял там, весь взвинченный, а рядом толпились парни, не знавшие, что и думать при виде этого зрелища. Но едва они заметили меня, как разразились криками:
— Давно не виделись, Диас! То есть лорд Диас!
— Ты теперь герцог, да? Поздравляем!
— Как жизнь, приятель?!
— Я слышал, ты женился?! Мои поздравления!
— Мне так скучно было дома, что я просто не сдержался… так что вот он я!
— Возьми меня на работу, Диас! Мне больше некуда идти!
Всем нашим новым гостям было что сказать, и говорили они разом. Я окликал их по очереди — Джо, Лорку, Райана и остальных, здоровался и пытался хоть немного утихомирить этот гвалт. Стоило увидеть лицо, как имя само всплывало в памяти, и я пересчитал всех прямо на ходу: тридцать четыре человека — тридцать три мужчины и одна женщина. Та ещё компания.
— Что ж, слушайте, — сказал я, когда крики немного улеглись. — Не знаю, что привело вас всех сюда, но раз уж вы здесь, обещаю: работа найдётся каждому. Те, кто хочет вступить в стражу и защищать эти земли, — знайте, что у нас уже есть Клаус и Монт в роли строевого сержанта. Но нам не хватает рук плотников, кузнецов, каменотёсов и фермеров, так что, если хотите, можете смело браться и за это.
На мгновение толпа стихла, а затем взорвалась ликующими криками.
— Ха! Мне плевать, кто главный, но чёрт побери, этот Клаус! — выкрикнул один. — Первым нарушил обещание и подался служить лорду Диасу! Мерзавец обскакал нас и теперь ходит в начальниках!
Остальные тут же подхватили:
— Ладно, это всё пустое, работа будет сделана на совесть!
— Эй, старик Монт! Пора бы тебе на пенсию! Ха!
— Я в стражники. Дома я уже наработался до седьмого пота.
— Стражник под прямым началом герцога? По мне, так это повышение! Я в деле!
— Ха-ха! Ну и ну, будет что рассказать ребятам дома, когда свидимся!
Все сияли и радовались, и в итоге все тридцать три моих старых боевых товарища решили вступить в стражу наших земель. Я взглянул на Клауса, их нового командира, — он просто стоял и улыбался, глядя на это столпотворение. Потом перевёл взгляд на единственную женщину среди них: с мягким лицом, она весело болтала с Канис. Но радовались не они одни — масти тоже были вне себя от счастья, что их ряды пополнились.
По сути, единственным, кто сохранял суровый вид, оставался Монт. Насмотревшись вдоволь, он рявкнул:
— Слушать меня, сброд! Вы можете ещё громче?! Хватит! Смир-р-но!
При последнем слове все мужчины выстроились чётко и ровно. Джо, Лорка и Райан тут же возглавили три шеренги. Они двигались как идеально отлаженный механизм, и только женщина, прибывшая с ними, осталась стоять на месте.
Все прибывшие были всё ещё в дорожной одежде и тащили тяжёлые заплечные мешки, но управлялись с ними так, будто за плечами невесомая пушинка. В мгновение ока они замерли по стойке «смирно» тремя ровными рядами по одиннадцать человек, и Монт придирчиво оглядел каждый ряд.
— Хорошо! Вижу, основы вы не забыли! — с довольной ухмылкой прорычал он. — Я не любитель всё усложнять. Джо, Лорка, Райан! Вы трое — командиры этих взводов! Один командир, десять стражников, одиннадцать человек во взводе! Так отныне будет выглядеть армия Баарбадала! Три десятка солдат, пытающиеся действовать одной толпой, только породят хаос. Работу и тренировки будем распределять между взводами посменно на несколько дней!
Затем Монт по очереди оглядел каждого вновь назначенного командира и раздал приказы:
— Джо! Твой взвод — на поддержку пограничного поста! Лорка! Твои будут чередовать тренировки с патрулированием всей территории! Райан! Ты и твои люди — помогать близняшкам на любых полевых работах, чем бы они ни занимались! Кормить такую ораву — значит проедать запасы, и, чёрт возьми, мы как следует отработаем свою еду!
— Сэр! Да, сэр! — гаркнули в ответ три взвода.
Солдаты ответили хором, а потом, не сговариваясь, повернулись ко мне, и на их лицах расцвели те самые знакомые ухмылки. В каждой читалось без слов:
«Мы не подведём».
«У нас всё под контролем».
«Ну, сейчас и повеселимся!»
Я кивнул им всем и, повысив голос, прогремел в ответ:
— Рад, что вы здесь, все до единого!
Мои слова снова взорвали толпу ликованием. Монт, зажав уши руками, опять принялся рявкать, пытаясь перекричать этот гвалт. Так или иначе, Илук разом пополнился целой кучей новых жителей, и оценка души Аруны показала: все они — чистого, славного синего цвета. Когда остальные жители деревни поняли, что мои старые друзья переезжают к нам и сделают эти места куда безопаснее, радости вокруг только прибавилось.
Впрочем, даже с такой возросшей военной силой сражаться в этих краях предстояло не с людьми, а с монстрами. Я понимал, что прежние дни долгих, затяжных войн остались позади, и, по правде говоря, ожидал, что почти всё своё время парни будут проводить за земледелием.
Однако спустя всего несколько дней из Махати пришло известие, которое вдребезги разбило эти мирные планы.
Мы только закончили завтрак, и я раздумывал, чем занять остаток дня, — разминался на деревенской площади, когда услышал знакомый хлопающий звук крыльев. Обернувшись, увидел Герайнта: голубелюд стремительно летел прямо ко мне. Он был в своём обычном наряде, но выглядел изрядно осунувшимся. На лице застыло серьёзное, совершенно ему не свойственное выражение. Он рухнул с небес, едва не падая от изнеможения, и даже не стал тратить силы на своё привычное жизнерадостное приветствие.
— Ч-что такое, Герайнт?! — встревоженно спросил я, подхватывая его в ладони. — Что стряслось?!
Не проронив ни слова, он лишь указал на сумку у себя на груди. Тут же подбежала Аруна, и я осторожно передал измученного Герайнта ей, а сам раскрыл сумку, вытащил письмо и пробежал глазами послание.
Содержание письма оказалось, мягко говоря, шокирующим — и странное поведение Герайнта сразу обрело смысл. Едва я закончил читать, Аруна быстро шагнула ко мне, и я, с трудом веря написанному, передал ей суть:
— В Махати вспыхнул мятеж. Зачинщики — люди, сторонники бывшего правителя. Они в ярости от того, куда Элдан ведёт герцогство: отмена рабства, необходимость делить земли со зверолюдами — всё это стало для них последней каплей. Они готовились заранее, и бунты полыхнули сразу в нескольких местах.
Похоже, мятежники объединились с работорговцами и прочими недовольными, сумели собрать изрядные средства и скрытно возвести укреплённые точки по всему Махати. Для Элдана это оказалось ударом в спину, и пока я говорю, он уже ведёт бои на нескольких направлениях. Хуже того: засевшие в западном форте бунтовщики подняли фальшивый флаг Баарбадала, распуская слухи, будто мы их поддерживаем. Махати погрузился в хаос, и Элдан запросил подкрепление.
Пока я объяснял всё Аруне, на её лице застыло выражение чистой ярости. А случайно проходивший мимо Монт, вслушавшись, побагровел так, что стал ярко-красным, — и миг спустя взревел, полностью заглушив мои слова:
— ЧТО?! Да как они смеют?! Эти проклятые мятежники-самозванцы думают, что могут запятнать священные имена наших дорогих Сенай и Айхан?! Диас! Хватит прохлаждаться, чёрт побери! Мы выступаем! Отправимся прямо туда и устроим им такой ад, какого они никогда не видели!
Я хотел было объяснить Монту, что «Баарбадал» — это вообще-то моё имя, но сразу понял: сейчас ему это совершенно не важно. Не говоря больше ни слова, он побагровел ещё гуще, в ярости затопал по земле и бросился обходить деревню, выкрикивая приказы собаколюдам разнести весть, и тут же понёсся к складам — готовиться к выступлению.
Я проводил его лёгким вздохом. Когда же на поднятый шум собрались дядя Бен, Голдия и все остальные, мы с Аруной коротко объяснили: похоже, мы отправляемся на войну.


    Площадь деревни Илук

    Все мои старые боевые товарищи официально стали жителями Илука. Возглавили их Джо, Лорка и Райан; вместе с Райаном приехала и его жена Капелла.
Разом поставить тридцать четыре юрты — задача не из лёгких, так что поначалу почти все ютились в палатках. Но никто особенно не ворчал: воды хватало, голодным никто не оставался, а если палаточная ткань рвалась, люди просто ночевали в доме собраний, пока её чинили.
Пока парни понемногу, с некоторым трудом, привыкали к жизни в Илуке, Капелла обжилась стремительно. Она быстро влилась в наш «Клуб жён» и уже скоро крепко сдружилась с Аруной и бабушками. Когда ей надоело мёрзнуть в палатке, бабушки тут же предложили ей место в своей юрте; вдобавок она искренне полюбила бааров и прекрасно о них заботилась.
Деревенская площадь всё ещё была заставлена палатками, когда над ней разнёсся яростный крик Монта. Услышали все и сбежались в мгновение ока. Узнав, что репутация Баарбадала запятнана, а наш герб используют в гнусных целях, мои товарищи мгновенно рассредоточились и принялись готовить оружие к немедленному походу на Махати.
Но ярость полыхала не только в Джо и моих старых друзьях. Фрэнсис, Этельбальд и все баары выглядели по-настоящему взбешёнными. Собаколюды рвались в бой, и даже бабушки размахивали тростями и сельхозинструментами. Я сделал глубокий вдох: стало ясно, что успокаивать всех придётся мне.
— Я сам решу, кто отправится в Махати! — объявил я, перекрывая гул. — Кому-то из нас придётся остаться и защищать Илук, да и пограничной заставе, судя по новостям, может понадобиться подкрепление! Мы не можем все разом откликнуться на призыв Элдана, когда у нас поля и скот требуют постоянного присмотра! Поэтому Аруна, Сенай, Айхан — вы трое остаётесь здесь. Я поручаю вам защиту Илука!
Все трое уже держали наготове луки и колчаны, успев нанести боевую раскраску. Услышав мой приказ, они посмотрели с нескрываемым разочарованием — оно так и читалось на лицах. Должно быть, Аймер тоже это заметила, потому что проворно взобралась по мне и уселась на плечо, явно намереваясь их успокоить.
— Всё случилось слишком внезапно, — произнесла она с абсолютным спокойствием в голосе и на лице. — Собрать провиант для столь быстрой мобилизации — задача не из лёгких. Учитывая творящийся там хаос, я не уверена, насколько легко вообще будет что-либо закупить на месте. Поэтому надёжный тыл здесь, в Илуке, понадобится войскам ещё больше. Мы должны быть готовы постоянно отправлять продовольствие на передовую.
Она выдержала паузу и добавила:
— Леди Аруна, Сенай и Айхан, ваше охотничье мастерство потребуется нам как никогда. Только вы сможете добыть достаточно мяса, чтобы мы успевали засаливать и сушить его для отправки. Прошу вас, это лучший способ помочь.
Аруна и близнецы неохотно согласились и приняли свои обязанности, и это немного охладило остальных. Один только Монт продолжал бушевать и выкрикивать приказы, но я решил — пусть лучше выпустит пар, пока я обсуждаю всё с представителями деревни.
Обсуждение прошло гладко, и вскоре мы утвердили состав отряда. В Махати отправятся я, Аймер и Монт; следом — Джо, Лорка и Райан, каждый во главе своего взвода. С нами также пойдут Сахи, пятеро молодых масти, Голдия, Айса и Эли. Дядя Бен останется исполнять обязанности лорда в моё отсутствие, а пограничная застава, как всегда, — на попечении Клауса. Собаколюды, кроме тех пятерых, что идут со мной, должны будут держать оборону Илука.
К счастью, Элли и братья-«бескровные» сейчас были в Илуке, и мы решили приостановить всю торговлю, пока ситуация не разрешится. Вчетвером они помогут в деревне, заодно перенимая знания у Хьюберта. Что до пещерных жителей, то им я велел продолжать заниматься своим кузнечным делом.
Голдия, Айса и Эли были нашими гостями, поэтому я хотел, чтобы они остались в безопасном Илуке, но они наотрез отказались и заявили, что идут со мной. Как члены гильдии, они обязаны разобраться в том, что творится в Махати, и собрать сведения о противнике. Так что в боевом строю они будут скорее разведчиками, чем основной ударной силой.
Как только роли были распределены, мы решили выступать в тот же день, едва закончим приготовления. Переночуем на пограничной заставе, а наутро двинемся прямиком в Махати. Там, в идеале, остановимся в каком-нибудь городе или деревне, чтобы разузнать обстановку и точно выяснить, где засел враг. После этого разобьём лагерь в удобном месте и, превратив его в во временную базу, начнём подавление мятежа и очищение имени Баарбадала от клеветы.
Благодаря Герайнту у нас на руках были официальные бумаги за подписью Элдана, разрешающие и въезд, и применение силы. По закону мы имели полное право реквизировать всё необходимое... но, признаться, одна лишь мысль об этом претила мне. Стоит нам начать отбирать провизию силой — и мы тут же уподобимся тем самым мятежникам, против которых идём. Только ожесточим местных жителей, а заодно осложним будущую торговлю для Элли и «бескровных».
К счастью, наши торговцы успели отложить для деревни кое-какой золотой запас, и я намеревался тратить его, чтобы честно расплачиваться за всё необходимое. Все одобрили и это решение, и общий план, после чего приготовления закипели всерьёз.
Когда сборы завершились, мы выступили к пограничной заставе.


    Пограничная застава (от лица торговца)

    Торговцу на вид было за пятьдесят. Он сидел на кучерском сиденье своей тяжело гружённой повозки, в безопасности, по эту, баарбадальскую, сторону ворот, и всё же не мог сдержать тяжёлого вздоха.
Для него всё начиналось как самый обычный торговый день в Махати — пока внезапно не грянул мятеж. Бунтовщики, кем бы они ни были на деле, положили глаз на его товар, и он бежал. Путь выдался нелёгким, но, к счастью, привёл прямиком к границе с Баарбадалом.
Поначалу он держался настороже. В конце концов, он был простым торговцем без проездных документов. Но начальник пограничной заставы встретил его с улыбкой и пообещал приютить, пока ситуация в Махати не уляжется. Масти сновали вокруг, протягивая ему и его охранникам чашки с водой, и торговец уже считал себя счастливчиком — особенно когда собаколюды взялись ухаживать за его лошадьми. Несмотря на мятеж, он испытывал огромное облегчение.
Но тут из леса донёсся звук — оглушительный, размеренный топот. Торговец гадал, не принадлежит ли он великану или, быть может, монстру. Лицо его побелело. К счастью, страхи быстро рассеялись: это были шаги не одного существа, а множества ног, двигавшихся в безупречном, чеканном ритме.
Глаза торговца расширились при виде того, что показалось на лесной дороге. Первым ехал всадник в мерцающих золотых доспехах на внушительном чёрном коне. На одном плече у него покоился гигантский боевой топор, на другом сидел сокол в странной броне. Слово «величественный» казалось недостаточным, чтобы описать это зрелище — настолько поразил торговца вид человека в золоте.
— Лорд Диас! — выкрикнул кто-то из собаколюдов.
«Ах, герой-спаситель нации. Так вот как выглядит настоящий герой».
Следом за лордом Диасом ехал лысоватый мужчина на таком же мощном чёрном коне, затем — бородач на великолепном, почти безупречном гнедом скакуне, а за ними — повозка, которой правили молодые мужчина и женщина. Позади шли пешие солдаты.
Но на глаз торговца ни один из этих пехотинцев не походил на воинов, каких ему доводилось видеть прежде. Все они носили плащи, куртки и сапоги, купленные, судя по виду, в первой попавшейся лавке, и ни на ком не было настоящего доспеха. Оружие представляло собой мешанину из чего попало — ничто не выглядело по-настоящему пригодным для боя. По правде говоря, эти солдаты попросту напоминали обычных путников на дороге.
Каждый держался с прямой спиной, устремив взгляд прямо перед собой, и шагал как единый организм — шаги сливались в один, так что казалось, будто идёт одно гигантское существо. Никто не тратил слов на пустую болтовню. Торговца это зрелище поразило до глубины души: даже столичные рыцари едва ли могли бы с ними сравниться. Такая отточенность могла быть лишь результатом долгих лет беспощадной муштры.
Отряд остановился прямо перед торговцем, и золотой герой на коне обвёл взглядом заставу, а затем остановил его на самом торговце. Тут же вперёд выступил начальник пограничной заставы и коротко объяснил положение.
— Ах, вот оно что, очень вам сочувствую, — произнёс герой, и его голос оказался на удивление спокойным и мягким. — Вы направлялись куда-то конкретно, чтобы продать свои товары?
Торговец торопливо объяснил, что занимается в основном продовольствием и предметами первой необходимости, а держал путь на рынки Мерангала. Тогда герой потянулся к одной из седельных сумок и извлёк на удивление увесистый кожаный кошель. Едва приподняв его, торговец услышал приятный и знакомый звон монет.
— Вас постигла неудача, и она увела вас далеко в сторону от цели, — произнёс лорд Диас. — Мне не по душе, что вы понесёте из-за этого убытки, так что позвольте купить всё, что у вас есть, по вашей обычной цене. Мы отчаянно нуждаемся в этих товарах, и, признаться, наша встреча — настоящий подарок небес.
Торговец просто не мог поверить своим ушам, а его охранники в тот же миг смекнули, что голодать им в ближайшее время не придётся.
— О, но вы уверены?.. Мы, конечно, были бы чрезвычайно благодарны за такую щедрость, но выкупить всё по рыночной цене обойдётся недёшево, знаете ли...
Герой предложил спасение, а торговец, вместо того чтобы с благодарностью ухватиться за удачу, взял и пробормотал такое. Его собственные охранники не могли поверить услышанному — их лица исказились от досады.
Герой, однако, лишь коротко кивнул и легко спрыгнул с лошади. Он подошёл к торговцу и молча протянул ему кошель.
Взяв его в руки, торговец поспешно обогнул повозку, чтобы проверить товар и удостовериться, что тот стоит уплаченного золота. А затем, с азартом истинного торговца, с поразительным проворством взялся за дело.


    В опорном пункте мятежников (от лица мужчины)

    Первыми готовить восстание начали работорговцы — в основном те, кто когда-то звал Каздекс своим домом. Их торговля разрослась до огромных масштабов, прежде чем её перекрыли и объявили вне закона. Новый правитель земель, которые теперь назывались Махати, не видел разницы между этими дельцами и обычными преступниками, а потому не предложил им ни гроша в возмещение их убытков.
В довершение всего он отобрал у них земли и деньги, без колебаний подавляя малейшее сопротивление. Местные землевладельцы, возможно, и считали это справедливой карой за торговлю живыми существами, однако до смены власти работорговля была совершенно законной. Не существовало ровно никаких причин обрушивать на них адский огонь. И работорговцы затаили ярость, начав готовить захват власти.
Поначалу план был прост: поднять мятеж и заручиться поддержкой принца Мейзера. Встав на его сторону, они получили бы право продвинуть одного из своих в местные правители, а затем захватили бы контроль над всей западной торговлей. План рухнул, потому что никто не мог предвидеть падения Мейзера.
Когда принц Мейзер сошёл со сцены, многие усомнились в самом смысле мятежа, и работорговцы уже подумывали отступиться. Но тут им улыбнулась госпожа Удача: знать и торговая верхушка из расколотой фракции Мейзера — те, кому путь к союзу с принцем Ричардом был заказан, — примкнули к их делу.
Эти аристократы и торговцы по сути своей были преступниками, и они принесли с собой внушительные средства, позволившие пополнить ряды мятежников. Работорговцы начали верить, что восстание может увенчаться успехом даже без прямого покровительства королевской семьи. Фракция принца Ричарда оставалась сильнейшей среди всех королевских отпрысков, но мятежники рассчитывали, что смогут заставить его себя признать, продемонстрировав грубую силу. Если нет — они попросту намеревались объявить себя государством, отдельным от королевства. Мятеж набирал ход, и с растущей уверенностью заговорщики решились бросить вызов закону.
Советник нового лорда, Джуха, знал об этих приготовлениях с самого начала — он получил сведения, захватив нескольких заговорщиков в одном из инцидентов. Однако подавлять бунт в зародыше он не стал, решив предоставить им некоторую свободу. По его разумению, куда действеннее было позволить организации разрастись, чтобы единовременно истребить как можно больше недовольных. Так мятежники могли свободно собираться, и — как Джуха и предсказывал — в их ряды вливалось всё больше противников нового порядка.
Число их росло. Сперва — разбойники, затем — недовольные правлением и те, кому прежний уклад был милее… но вскоре потянулись и другие: движимые алчностью, влюблённые в преступную жизнь, бывшие наёмники и солдаты. В итоге силы мятежников разрослись далеко за те пределы, что мог предвидеть даже Джуха. В тайне они обустроили собственные постоялые дворы и базы, ранее занятые военными Каздекса, перекрыли дороги от посторонних глаз и превратили эти места во внушительные опорные пункты.
Ни Элдан, ни Джуха не могли вообразить тех масштабов, которых достигла армия бунтовщиков, и потому оказались втянуты в жесточайшие бои. Именно тогда и объявился человек, назвавшийся выходцем из армии герцога Баарбадала.
Он и впрямь был бывшим боевым товарищем Диаса — сражался с ним плечом к плечу против имперских войск. Диас всегда считал его преданным, совестливым, человеком с твёрдыми моральными устоями. Однако в глубине души он был совсем не таким.
По правде говоря, в добровольческие войска он вступил лишь затем, чтобы бесчинствовать на войне и грабить в своё удовольствие. Им двигала не только алчность, но и тёмная, всепоглощающая жажда величия — он жаждал вознестись на такую высоту, чтобы его имя произносили с трепетом. Этот человек не питал к людям ни капли сострадания или сочувствия, в то время как Диасом всегда двигало желание защитить и спасти всех, кто нуждался в помощи.
И всё же этот человек подчинялся приказам и держался в строю, потому что всегда склонялся перед подавляющей силой. Он был куда моложе Диаса, а когда они встретились впервые, Диас находился в самом расцвете: невероятно силён, переполнен энергией молодости и опытен в военном ремесле. Диас обладал сокрушительной мощью, будучи обычным человеком, и мужчина знал: даже если разверзнутся небеса и земля, Диаса не сразить.
Так он и продолжал служить под началом Диаса, но мысли его непрестанно были заняты мечтами о бунте. Он подчинялся, оставаясь внешне верным до конца, однако Диас так и не смог утолить его алчные желания, и мечты о мятеже постепенно переросли в мечты об убийстве. Желание убить — нет, зарезать — Диаса вышло из-под контроля. Он погрузился в размышления о том, как это совершить, и в конце концов нашёл ответ: нужно просто дождаться, пока возраст и время сделают за него всю работу.
Пока бушевала война, расцвет сил Диаса миновал. День за днём он терпел муки битв и медленно, незаметно для себя слабел. Сам Диас этого не осознавал, но для человека, наблюдавшего за ним каждый божий день, перемены были очевидны. Угасание было тихим и постепенным — и он видел его ясно. Знал он и то, что сам моложе и только входит в собственный пик сил. Он пришёл к убеждению: дайте только время — и уничтожение Диаса станет неизбежным.
Он грезил. Грезил о том, как превзойдёт Диаса, убьёт его, возглавит добровольческие войска и, спасши нацию, станет её почитаемым героем. Он почти ощущал вкус этого будущего... Но война подошла к концу, а Диаса нарекли героем-спасителем нации и сделали герцогом. Он почувствовал, что навсегда утратил шанс одолеть его, и рухнул в пучину отчаяния. Пал духом, потерял волю к жизни — это была низшая точка из всех, что он знал.
А потом поползли слухи о мятеже в землях, что соседствуют с владениями Диаса. В них он увидел второй шанс, и его внезапно захлестнуло совсем иное чувство — пьянящее упоение. Он примкнул к силам мятежников и убедил их, что одного Махати недостаточно — что им по силам заполучить и Баарбадал. Затем взял под начало ближайший к границе опорный пункт и поднял фальшивый флаг, чтобы выманить Диаса.
Мужчина знал: если поднять достаточно шума, Диас обязательно явится — такова уж была его природа, и в этом он не сомневался ни секунды. Верил он и в то, что явившийся Диас окажется слабее, чем когда бы то ни было. Разведывательная сеть мятежников донесла: пять сотен его людей легко превзойдут числом жалкие силы, которые Диас сумеет привести. А в довершение всего под его началом был опорный пункт таких размеров, что его впору было назвать настоящей крепостью.
В голове у человека крутилась одна-единственная мысль:
«На этот раз я убью его. Я стану тем, кто сразил героя».
Во всём у него было преимущество, и он верил: даже если разверзнутся небеса и земля, на этот раз победа будет за ним.
И вот, когда он находился в своей крепости, лазутчики принесли весть: Диас и его войска уже проходят через лес. Человек снова преисполнился безумного ликования и, утопив остатки тревоги в вине, взволнованно предвкушал появление своей добычи.


    Деревня в западной части Махати (от лица Диаса)

    Пока Герайнт вёл нас к опорному пункту мятежников, мы наткнулись на деревню, вытянувшуюся вдоль главной дороги. Несколько приземистых квадратных домиков из глины, а за ними — куда ни глянь — сочная зелень: почти всю деревню занимало огромное пастбище для скота.
При виде этих просторных лугов у меня сразу потеплело на душе — слишком уж сильно они напоминали наши равнины в Илуке. Места здесь хватало и под юрты, и под палатки, так что мы решили остановиться на ночлег.
Завидев флаг Баарбадала, жители сперва насторожились и замерли в отдалении, тревожно перешёптываясь. Но стоило им заметить рядом меня и Герайнта, как тревога быстро сменилась облегчением. А когда я объяснил, что мы прибыли как подкрепление для лорда Элдана, они и вовсе заулыбались и принялись наперебой предлагать помощь.
— Эти подонки заявились сюда всего несколько дней назад, — заговорил пожилой деревенский староста, пока односельчане помогали нам ставить палатки и делились припасами. — Угнали у нас кучу скота. Хорошо ещё, что молодняк сейчас пасётся в горах, а увели в основном взрослую скотину... но всё равно — душа болит, ох как болит. Мы столько сил в неё вложили и вырастили не для того, чтобы её у нас воровали. Господин герцог, умоляю, прогоните этих мерзавцев.
Я слушал старика, и его слова заставили меня с особой ясностью понять: эту битву мы не имеем права проиграть.
Я одарил его ободряющей улыбкой и решительно ответил:
— Предоставьте это нам.


    В юрте на небольшом холме

    Ночь мы провели, набираясь сил, а утром, проверив лошадей, доспехи и оружие, выступили незадолго до полудня. Герайнт привёл нас к невысокому холму, где решено было разбить лагерь. Отсюда до вражеского опорного пункта было рукой подать — его уже можно было разглядеть в подзорные трубы.
Элдан когда-то обустроил этот холм как запасную базу: здесь имелся скрытый от чужих глаз колодец, росли фруктовые и ореховые деревья, плодоносившие в любое время года. Их высадили так аккуратно, что место напоминало маленький сад. Вода и свежая еда всегда под рукой — лучшей стоянки во всей округе было не сыскать.
Когда юрты и палатки встали на места, я отправил Герайнта и Сахи на разведку, а Аймер и Монт тем временем собрали воедино всё, что нам удалось узнать. Той же ночью в моей юрте, поставленной в центре лагеря, собрался военный совет: я, Аймер, Монт, Джо, Лорка и Райан.
Вместо стола мы составили деревянные ящики, разложив на них бумаги со всеми известными сведениями. Все стояли, и лишь Аймер устроилась прямо на ящиках, держа наготове чернильницу и свой хвост. Она спокойно изложила несколько разработанных стратегий: измотать врага, вынудить его к бегству, выманить на нас и ударить с неожиданного направления. Планы были отличные, и Джо, Лорка с Райаном одобрили их без колебаний.
— Погодите-ка! — резко вклинился Монт. — Стратегии госпожи Аймер превосходны, тут у меня никаких нареканий. Уверен, они сработают. Но прошу меня выслушать. Есть у меня такое чувство, что наши враги в той крепости ещё тупее, чем наш болван Диас. А раз так, нужны ли нам настолько хитрые планы…? Думаю, можно найти способ проще и быстрее всё это закончить.
— У вас есть основания считать, что наши враги — идиоты? — спокойно спросила Аймер.
Монт кивнул и, глядя в сторону крепости, ответил:
— Сведения от Сахи и Герайнта говорят, что у них около пяти сотен бойцов. Но есть загвоздка: разместить такую толпу в укреплении таких размеров — задача крайне непростая. Полагаю, обычно они высылают большую часть людей за продовольствием и припасами, а в крепости держат не больше одной-двух сотен. Если же они набили её под завязку всеми пятью сотнями, значит, знают, что мы идём.
Монт продолжил:
— Пока Диас здесь, они могут попытаться грабить окрестные деревни, но мы будем разбираться с ними, куда бы они ни сунулись. Терять людей попусту им не с руки, вот они и решили сбиться в кучу в этой крепости. Знаю-знаю, о чём вы сейчас думаете: нас-то три десятка с небольшим, соотношение десять к одному — почему бы им просто не навалиться и не раздавить нас? А то, что они этого не делают, как раз и выдаёт их тупость. Но, кроме того, это говорит и о том, что их командир прекрасно понимает, с кем имеет дело.
Все за столом, включая Аймер, молча кивнули. Монт продолжал:
— Как только я услышал, что враг пользуется нашим флагом, меня кольнуло подозрение, а теперь я уверен. Этими выходками они хотят нас спровоцировать. Им нужен Диас и его голова, так что готов поспорить — их база напичкана ловушками. Они убеждены, что у них есть всё необходимое, чтобы его прикончить, и они настолько в этом уверены, что точно не сдвинутся с места.
— Пять сотен солдат всегда побьют три десятка — это ясно. Но против Диаса готовься потерять пару сотен, а не повезёт — можешь лишиться всех сил разом. Если их главарь и его люди это понимают, любой приказ о полномасштабной атаке только заставит большую часть бойцов разбежаться.
— Но мятежники-то должны понимать: победа над нами — это ещё не конец. Им потом с герцогом Махати и его войсками разбираться. Вот почему, я считаю, они засели в крепости, так как пытаются по максимуму сохранить свои силы. И всё же — на кой чёрт им втягивать в это Диаса? Даже наш болван не настолько глуп.
— Хороший вопрос, — задумчиво потёрла подбородок Аймер. — В этом и правда нет никакого смысла. Мотивы мятежников тут не слишком ясны.
Монт широко ухмыльнулся и кивнул:
— Ваши планы сработали бы на ура с такими остолопами. Но все они требуют порядочно времени, а я не уверен, что нам стоит тратить его на взятие этой крепости. Разнесём их быстро, освободим окрестности — слухи тут же разлетятся по деревням и городам. Это поднимет боевой дух солдат Махати, а мятежники начнут нервничать по-настоящему. Снесём ещё несколько их укреплений в округе — и здорово облегчим жизнь герцогу Махати и Джухе.
Монт, похоже, считал: выложился бы Джуха по полной, с восстанием давно было бы покончено. Я сообщил ему, что Элдан держит под контролем водные пути, и Монт заметил, что перекрыть мятежникам доступ к воде было бы вполне достаточно. Но раз Джуха этого не делает, значит, имеет на то причины — скорее всего, хочет избежать ненужных потерь. Он добавил, что мятежников лучше захватывать живыми: тогда их можно судить, а потом заставить трудом возмещать те беды и убытки, что они навлекли на эти земли.
— Джуха и так сделал из тебя национального героя, Диас, — сказал Монт. — Он не из тех, кто станет беспокоиться о званиях или гордости. И уж точно не станет устраивать показных разгромов только ради того, чтобы загладить свою вину за этот мятеж. Правда, у меня нет ни сведений, ни доказательств в пользу такой догадки, так что нет смысла учитывать это в нашей тактике.
— Понимаю… — задумчиво протянула Аймер. — Я тоже пока не вполне улавливаю ход мыслей Джухи, так что оставим это в стороне. Как, по-вашему, мы можем быстро захватить эту крепость?
Военный совет, по сути, свёлся к диалогу между Монтом и Аймер, а мы, включая меня, наблюдали за ними с несколько отстранённым видом. Монт тем временем выглядел на редкость довольным, явно предвкушая момент, когда раскроет свою идею. Мельком глянув на меня, он повернулся к Джо.
— Джо! — рявкнул он. — Какой есть проверенный способ захватить крепость?
— А? — Джо на мгновение опешил, но тут же вытянулся по стойке. — Ну... проще всего, наверное, подкатить таран к главным воротам.
— Вот это по-нашему! — одобрительно кивнул Монт. — Выбьем главные ворота и превратим саму крепость в поле боя. Тогда даже у такого маленького отряда, как наш, будет шанс. Теперь ты, Лорка: скажем, мы отправили таран к воротам. Как на это ответит враг?
— Э-э... — Лорка на секунду задумался. — Думаю, они попытаются осыпать стрелами с расстояния. А как подкатимся ближе — плеснут горячим маслом, попытаются поджечь. Если таран на колёсах, могут ещё зацепить крюками и опрокинуть его.
— Ага, в точку. — Монт хлопнул ладонью по импровизированному столу. — Опрокинутый таран сдвинуть с места — та ещё морока. Будет мешать и другим орудиям, так что это действенная тактика, даже если укрыть его стальной крышей от стрел и масла. Теперь ты, Райан. У нас есть таран, которому не страшны ни стрелы, ни масло, ни крючья. Что же это такое?
Райан наклонил голову, напряжённо размышляя. Он и впрямь ломал голову, потому что никакого тарана мы с собой не привезли. Чёрт, у нас вообще не было осадных орудий, и при подготовке никто о них даже не заикался. Я терялся в догадках, к чему клонит Монт.
Подумав ещё немного, Райан вдруг метнул взгляд к моим доспехам, стоявшим в глубине юрты, затем к боевому топору рядом с ними — и наконец ко мне. Аймер, Джо и Лорка проследили за его глазами и тоже уставились на меня. Последним, с хитрой ухмылкой, обернулся Монт.
— Сообразил, — довольно произнёс он. — Этот таран будет без устали молотить по стальным воротам. От стрел отмахнётся, от масла — тоже, крючья ему нипочём, и никому не придётся тащить его к цели. Вдобавок он мгновенно отреагирует на любое изменение на поле боя и устроит изрядный переполох, едва оказавшись внутри. С Диасом в роли тарана мы пробьёмся внутрь, а Сахи тем временем займётся лучниками и расчистит путь остальным. Дальше останется только следить за соотношением наших сил.
План Монта был таков: Аймер едет на мне и своим острым чутьём вынюхивает все ловушки, расставленные в крепости. Мне остаётся лишь слушаться её и не делать глупостей. Следом идут Джо, Лорка и Райан со своими взводами. Три отряда действуют раздельно, но постоянно держат связь через бронированных масти, которые координируют наступление и отход с помощью воя.
— Что до меня, то я не такой стратег, как Джуха и госпожа Аймер, — добавил Монт. — Но лобовые атаки — это по моей части. Я знаю, как провернуть их правильно, и знаю, чего ожидать. Буду ждать неподалёку от крепости под охраной Голдии, Айсы и Эли, а приказы отдавать через масти. Думаю, управимся с этим местом за день.
У меня была куча возражений против предложенной Монтом стратегии, и я уже открыл рот, чтобы их высказать, но Аймер опередила меня.
— Тогда решено.
Джо, Лорка и Райан быстро согласились с замыслом Монта, и после коротких кивков, подтвердивших общее согласие, совет закончился.
Я не возражал против лобовой атаки, и прорыв через главные ворота был мне вполне по душе, но вот перспектива, что меня будут использовать как осадное орудие, совсем не радовала. Однако никто не пожелал считаться с моими чувствами, и остаток вечера, а затем и весь следующий день меня только и называли что «тараном».
Наутро я уже сидел на Бэйлерсе перед крепостью, вне досягаемости вражеских луков, закованный в доспехи и готовый выступать. Я оглядел твердыню перед собой, и мой взгляд поднялся выше — к флагу, развевавшемуся над её стенами. Это был грубо сделанный обрывок ткани с мордой животного, которая, наверное… отдалённо напоминала баара. Я ждал, не вышлют ли они отряд навстречу, но с той стороны не было ни намёка на движение.
«Похоже, Монт был прав».
Мы стояли прямо напротив вражеской крепости: я и тридцать с небольшим наших солдат. Но даже тогда внутри не шевельнулась ни одна тень. Это предельно ясно говорило: они что-то замышляют.
Я высоко вскинул боевой топор и издал боевой клич. Джо, Лорка и Райан тут же подхватили его, а Монт со своего коня принялся размахивать настоящим знаменем Баарбадала. Только после этого на стенах крепости, сложенной из красного камня и похожей как две капли воды на тот придорожный постоялый двор, где мы останавливались в наш отпуск (только, разумеется, перестроенный для военных нужд), началась паническая суета.
— Лучшей возможности не будет! — проревел Монт, трепля по голове сидевшего перед ним масти. — Посылайте таран!
Мои плечи слегка поникли от такого обращения, но я всё же спрыгнул с Бэйлерса и передал поводья Эли. Затем, с боевым топором в руке, в одиночку рванул прямо к главным воротам.
Вражеские солдаты не могли поверить своим глазам, но всё же вскинули луки и дали залп. Однако стрелы, что должны были найти цель, лишь бессильно отскакивали от моего нового доспеха — казалось, невидимая стена или чья-то рука отбивает любую из них, стоит ей подлететь достаточно близко.
Видя, что их оружие бесполезно, солдаты на стенах начали впадать в настоящую панику, но к тому времени я уже стоял перед стальными воротами. Покрепче перехватив боевой топор, я высоко занёс его — и со всей силы обрушил вниз.
Наш штурм начался.


    В глубине крепости (от лица мужчины)

    В глубине постоялого двора, превращённого мятежниками в настоящую крепость, в покоях, некогда предназначенных для самых почётных гостей, мужчина ждал своего часа. Он жаждал этого мига — и вот он настал.
С внутреннего донеслись панические крики, и тяжкий грохот ворвался в распахнутое окно.
— Значит, он наконец здесь, — пробормотал мужчина.
Он сорвался с дивана и бросился к окну. Внизу царила суета: солдаты беспорядочно метались по двору и вдоль стен.
— Но он что, всерьёз пытается войти через главные ворота…?
Двери распахнулись, и в комнату влетел запыхавшийся солдат.
— Похоже, сам Диас пытается проломить главные ворота! Один!
— Один?! — взревел мужчина. — Так засыпьте его стрелами, живо!
Он нервно провёл ладонью по коротким светлым волосам, пытаясь вернуть самообладание.
— М-мы пытались, — выпалил солдат, — Но его будто защищает невидимая стена. Полагаем, это какая-то магия.
— Что?! Какая ещё магия? О подобных заклинаниях слагали легенды во времена короля-основателя, но это всё сказки! Мифы! Тьфу! Если стрелы не берут — готовьте камни и масло, чтобы сбросить на него сверху, и…
— Масло уже готовят, но камни так же бесполезны! Быть может, стоит подумать о том, чтобы выслать солдат…
— Выслать солдат?! Там всего один человек! Явись он с тараном или осадными орудиями — ещё куда ни шло, но он один! Хотя погоди… значит, магия Диаса, возможно, защищает лишь его одного. Это объяснило бы, почему он пришёл в одиночку. В прошлом он тоже вламывался в замки, взбираясь на стены… Неужели и сейчас задумал то же самое?
Обдумывая план, он рявкнул солдату:
— Выливайте масло на стены и на самого Диаса — немедленно! Даже если доспех защитит его от огня, по скользкой от масла стене ему ни за что не вскарабкаться! И не верю я, что эта магия отражает абсолютно всё, — так что продолжайте осыпать его стрелами, пока готовите масло, а затем…
Очередной грохот разнёсся по небу, и вся крепость содрогнулась. Удар, ещё удар, такой чудовищной силы, что мужчина на миг лишился дара речи. Он стиснул зубы и шумно выдохнул.
— Этот звук… Это не таран. Он всерьёз пытается разнести ворота своим топором. Хе-хе… Дурак дураком и останется. Ни единого шанса проломить главные ворота! А если даже и пробьётся, то выдохнется так, что будет удачей, если вообще сможет стоять на ногах. Моя стратегия с самого начала была в том, чтобы измотать его, а он, выходит, сам делает за меня всю грязную работу!
Мужчина злобно усмехнулся и, разминая кисти, с хрустом повертел шеей, сбрасывая напряжение. Затем прошёл вглубь комнаты и начал облачаться в искусно сработанный стальной доспех.
Солдат молча смотрел, как он готовится к бою, и при слове «стратегия» ощутил облегчение. С самого начала мятежа командир всегда оказывался прав, и его люди знали: пока они следуют его указаниям, победа будет за ними. Благодаря ему солдат был сыт, не знал недостатка в вине, а поднявшись по служебной лестнице, обнаружил, что кошель приятно оттягивает золото. Поэтому он безоговорочно верил, когда командир говорил, что всё идёт по плану.
План по изматыванию Диаса был прост: засесть в крепости, выстроить оборону, чтобы вывести из строя часть его бойцов, а затем заманить уцелевших внутрь, где ловушки ещё сильнее истощат Диаса и перекалечат его солдат. Когда же он окажется слабее всего, командир выступит лично и нанесёт последний удар.
Мужчина и его доверенный солдат знали: в этом бою они потеряют людей, и часть их сил послужит пушечным мясом. Но остальные солдаты об этом даже не догадывались, слепо цепляясь за веру в своего предводителя.
Мужчина надел нагрудник, водрузил на голову шлем, пристегнул меч к поясу и лишь затем взял в руки любимую алебарду. Однако прежде чем он успел сделать шаг, со стороны ворот донёсся очередной чудовищный грохот, за которым последовал скрежет рвущегося металла и крошащегося камня.
— Не ожидал, что он пробьёт ворота так скоро… — пробормотал он, но тут же взял себя в руки. — Впрочем, это не имеет значения. Дверь внутрь здания заблокирована и скрыта за кирпичной стеной, которую мы специально возвели. Диас решит, что единственный путь лежит через внутренний двор, и как дурак рванёт прямиком туда… а там наши ловушки заставят его сражаться за каждый вдох.
Мужчина снова подошёл к окну, но солдаты, расставленные для внезапной атаки, всё ещё таились в глубокой тени. Внизу, в пустом дворе, никого не было.
— Что…? — прошипел он и осёкся. — Где этот проклятый Ди…
Новый грохот разорвал воздух, и крепость содрогнулась. Удар пришёлся не просто в стену — по звуку, по тому, как загудело всё здание, он понял: топор крушит стены, примыкающие к разбитым воротам с обеих сторон. Те самые стены, что возвели, чтобы скрыть настоящий вход и вынудить Диаса шагнуть прямиком в западню.
Мужчина застыл, отказываясь верить ушам.
«Он что же, каким-то образом разгадал наш тщательно продуманный план?!»
В этот миг сверху донеслись крики — кричали его собственные солдаты на крепостных валах. Он метнул взгляд вверх и увидел сокола в странном доспехе, который атаковал лучников. Птица ловко перерезала когтями тетивы, переламывала луки пополам и с лёгкостью уходила от любого клинка, пытавшегося её достать. Немногие стрелы, что всё же достигали цели, бессильно отскакивали от доспеха. Это был не простой сокол.
— Что, чёрт возьми, с этой проклятой птицей?! — взревел мужчина, высовываясь из окна, чтобы разглядеть получше.
Он попытался взять себя в руки. Неважно, что это за тварь, — важно понять её намерения. Но прежде чем разум успел прийти к ответу, слух пронзил нарастающий рокот — звуки шагов наступающих солдат уже вливались во двор.
Мужчина бросился раздавать приказы. Он хотел, чтобы солдаты забаррикадировали ворота и проёмы досками, камнями — всем, что попадётся под руку, — лишь бы задержать наступление. Но он уже знал, что опоздал, и звук топора, крушащего очередную дверь, лишь насмехался над его провалом.
— Р-р-р… Какую дверь он только что разнёс?!
Их было две, по обе стороны входа, и Диас должен был выйти через одну из них. Нужно немедленно бросить туда основные силы… но крепость снова содрогнулась, и мужчина понял: Диас уже направляется к другой двери.
Всё это время до него доносился нарастающий топот — несомненно, приближались люди Диаса. С каждой секундой звук шагов становился всё громче. Он рассчитывал, что лучники сдержат их с выгодной позиции на валах, но те оказались совершенно беспомощны под натиском странного сокола.
— Это неслыханно! Весь смысл крепости в том, чтобы замедлить врага у ворот и стен и перебить его там! В этом весь смысл! Но какой теперь прок от этой проклятой каменной груды?!
Крепость, однако, была слишком мала для втиснутых в неё пяти сотен солдат. Стояла такая теснота, что мятежникам пришлось застелить спальными мешками даже коридоры. Это не лишало их численного превосходства, но использовать его в таких условиях было гораздо сложнее. Всё могло бы повернуться иначе, сумей они задействовать внутренний двор, но теперь тот был заставлен волчьими ямами, медвежьими капканами и непомерно большими баллистами, что лишь усугубило бы неразбериху.
«Так что же мне делать?! Какие ещё остались варианты?! Бежать? Нет, если сбегу, мой шанс убить Диаса испарится навсегда, и нет никакой гарантии, что я когда-нибудь получу другой…»
Пока мысли мужчины лихорадочно метались, положение становилось лишь отчаяннее: Диас разнёс оставшуюся дверь, и следом хлынули его войска. Они ворвались слева и справа, и воздух наполнился боевыми кличами, воплями и лязгом оружия.
Посланный разведчик доложил: под началом Диаса всего три десятка человек. Только тридцать, но даже издалека каждое их движение кричало о жесточайшей выучке. Диас не стал собирать окрестных крестьян, чтобы состряпать подобие отряда. Хуже того, разведчик упомянул, что среди нападающих замечен лысоватый мужчина, как две капли воды похожий на Монта. Как командир тот имел много слабостей, но как строевой сержант не знал себе равных. И если именно он муштровал этих людей, можно не сомневаться: к бою они готовы куда лучше мятежников.
— Но погодите, если мы имеем дело с Монтом, тогда… Да, точно! Монт встал на сторону Диаса, но Джуха — с Элданом. Значит, командует сейчас Монт! А это значит, у нас всё ещё есть шанс! Этот лысый старик вечно мучился от своей потерянной ноги, и, когда боль становилась слишком сильной, она затуманивала его рассудок! Однажды дошло до того, что Джуха запретил ему участвовать в военных советах. Монт так же глуп и никчёмен, как и сам проклятый Диас! А это значит, лишь вопрос времени, когда он отдаст приказ, который ввергнет Диаса и его людей в полнейший хаос!
Мужчина резко развернулся, чтобы выкрикнуть новые приказы:
— Меняем план! Всё, что нам нужно, — это выиграть время! А это значит…
Он осёкся, когда понял, что солдата, стоявшего рядом, и след простыл, а вместе с ним исчезли несколько сундуков с деньгами и та самая бутылка вина, которую он мечтал распить, празднуя победу над Диасом. Сбежавший был единственным, кому он позволял находиться в своих покоях, потому что считал его самым способным из всех, кто был под его началом.
И когда до него наконец дошло, что его предал тот, кому он доверял, мужчина стиснул алебарду и со звериным воплем рубанул ею по стене.


    Несколькими минутами ранее, после прорыва через ворота  (от лица Аймер)

    Проломив ворота, Диас бросился вперёд по коридору — и вдруг резко замер. Аймер, устроившаяся под его доспехом, тут же насторожилась.
— Что-то не так? — спросила она.
— Э-э… ну, эта крепость выглядит точь-в-точь как тот постоялый двор, где мы останавливались в отпуске, верно? — отозвался Диас. — Всё один в один, только здесь должны быть двери. Странно, что их нет.
Он коснулся рукой свежей кирпичной кладки, и Аймер сразу поняла: что-то тут нечисто. Её уши встали торчком, брови сошлись на переносице — она вслушалась в пространство за стеной.
— Диас! — воскликнула она. — Там, с той стороны, пустота! Комната или, скорее, коридор. Я слышу, как двигаются люди. Значит, эта стена…
Дальнейших объяснений не потребовалось. Диас взмахнул топором и обрушил его на стену перед собой. Кирпичи посыпались, и за ними показалась стальная дверь — точь-в-точь такая, какую они видели во время визита на постоялый двор. Диас дёрнул ручку, но дверь оказалась запертой. Тогда он снова вскинул топор и без слов доказал, что ключ у него всегда при себе.
Но едва он собрался ворваться в открывшийся проход, Аймер снова заговорила.
— Погоди! — она указала на противоположную стену. — Давай сломаем и ту стену тоже, выбьем дверь с другой стороны. Тогда Джо и остальные смогут зайти оттуда. Если оба прохода были заложены, это наверняка ловушка, чтобы загнать нас во внутренний двор. Надо предупредить наших.
Диас сделал, как она сказала. Он разнёс противоположную стену, вышиб дверь, а затем несколькими ударами топора вырезал предупреждение прямо на полу. Только после этого двинулся в изначально выбранный коридор.
Внутри всё выглядело в точности как на подобных постоялых дворах. Потолок поддерживали арки, и Диасу приходилось слегка пригибаться. Пол был усеян разбросанным оружием, а также доспехами и самодельными лежанками — каждый шаг требовал осторожности. Аймер навострила уши и вскоре уловила тихое дыхание. Она прошептала Диасу:
— Двое, прямо впереди. За той колонной. За дверью дальше тоже засело несколько человек. Будь готов.
Диас коротко кивнул, перехватил топор и приблизился к колонне. Он с силой ударил обухом по камню, словно говоря:
«Я знаю, что вы там».
И тут из укрытия с отчаянными криками выскочили двое мятежников и бросились на него с мечами. Диас развернул топор плашмя и одним ударом впечатал первого в стену. Второго постигла та же участь.
«Ого! На миг мне показалось, что их просто разорвёт от такого удара! Но… они дышат. И всё же — почему он не воспользовался лезвием? Почему пощадил?»
Она отложила этот вопрос, пока Диас вышибал дверь впереди и вырубал всех, кто прятался внутри. Когда пыль осела и путь стал свободен, Аймер наконец решилась спросить.
— Эм… Диас? Почему ты просто вырубаешь их? Ты намеренно сохраняешь им жизнь?
Диас опустился, чтобы расколоть чужое оружие обухом, и ответил:
— Монт сказал, Элдан наверняка захочет заставить мятежников работать, чтобы возместить весь причинённый ими вред. Я, честно говоря, не в восторге от рабства и любого подобного принуждения, но если это поможет пострадавшим получить хоть какое-то возмещение — я не буду против. Поэтому стараюсь брать этих парней живыми. А уж казнить их или отправить на работы — пусть решает сам Элдан.
Аймер мысленно поправила: вообще-то Монт говорил о тюремном заключении и отработке, а вовсе не о рабстве, но Диас, похоже, истолковал всё по-своему. Монт и Джуха думали о возмещении через налоги и хозяйственные повинности, однако она напомнила себе, что Диас всегда видит вещи иначе.
«Учитывая, с какой силой он приложил этих солдат, осмелюсь заметить, что никто из них не сможет работать, пока не срастутся сломанные кости… Впрочем, это уже заботы Элдана. В конце концов, именно его недальновидность позволила этому мятежу вообще случиться. Незачем Диасу ещё глубже во всё это влезать.»
Аймер вновь сосредоточилась: вслушивалась в передвижения врага и снабжала Диаса сведениями. По правде, её предупреждения были не так уж необходимы — Диас прекрасно справлялся сам, а доспех защитил бы его от любого случайного удара. Но Аймер знала: у его брони есть предел. Если атаки станут непрерывными, магическая энергия иссякнет и защита исчезнет. Бой наверняка не закончится с падением этой крепости, а потому Аймер считала лучшим решением экономить заряд доспеха.
«Кстати, о заряде… Броня всё ещё на восьмидесяти процентах. Приятно, что я могу ощущать её магический запас через прикосновение. Значит, моя работа — держать Диаса в курсе, раз уж он сам этого не чувствует.»
Её размышления прервали крики: взвод Джо вступил в бой. Зазвучали громкие завывания — те самые закодированные послания, которые Монт обсуждал со всеми на военном совете. Уши Аймер встопорщились, пока она расшифровывала каждое.
«Враги повержены, взяты в плен, повержены, повержены, взяты в плен… Похоже, у Джо всё отлично. Он сейчас на верхнем этаже, с противоположной стороны. Лорка — на нижнем. Райан следует за нами… значит, мы идём наверх, а Райан зачистит первый этаж.»
— Диас, — сказала она, — давай поднимемся наверх. Судя по устройству здания, главарь мятежников должен быть на последнем этаже. Первый же оставим Райану. И к сведению: Джо уже вовсю зачищает крепость, они берут пленных одного за другим.
— Вон как? — Диас ухмыльнулся и устремился к лестнице.
Поднявшись на второй этаж, Диас двинулся вперёд, стараясь ступать как можно тише. Но коридоры были слишком узкими, чтобы враг мог использовать численное преимущество, и мятежники то и дело выскакивали из укрытий, надеясь застать его врасплох. Их единственным шансом было напасть неожиданно, зажать в клещи — и, возможно, одолеть.
Однако Аймер не давала им такой возможности. Её чуткие уши ловили малейший шорох, а ум мгновенно раскрывал каждую засаду. Она снабжала Диаса точными указаниями, и он проносился по этажу, сметая всех на своём пути.
Именно тогда, почти у самой цели, слух Аймер уловил звуки снаружи: шаги, скрип повозок. Часть мятежников спешно покидала крепость через задний ход.
«Кто-то сумел ускользнуть? Если я скажу Диасу, он тут же бросится в погоню, опасаясь, что они нападут на соседнюю деревню. Но нас всего тридцать. Распылять силы сейчас мы никак не можем. Значит, лучше будет ничего ему не говорить.»
И поэтому Аймер промолчала.
Диас приблизился к последней комнате в глубине крепости. Аймер чувствовала: внутри всего один человек. Он не затаился в засаде, нет, он ждал. Ждал встречи лицом к лицу.
Всё, кроме известия о беглецах, Аймер спокойно передала Диасу.
— Заряд твоей брони в порядке. Взвод Джо полностью контролирует ситуацию. Ты волен разобраться с главарём так, как считаешь нужным.
Но Аймер не собиралась ослаблять бдительность. Она вновь сосредоточилась на своём слухе, готовая ко всему.


    На пустынной равнине поодаль от крепости (от лица ???)

    В тот самый миг, когда Диас и Аймер вышибли дверь в последнюю комнату крепости, отряд мятежников поспешно спасался бегством. На их беду они угодили под обстрел невидимых лучников. Стрелы летели словно из ниоткуда, пронзая головы и глотки, пока солдаты пытались укрыться.
В живых остался лишь один. Обезумев от ужаса и отчаяния, он потерял дар речи. Но не успел беглец и рта раскрыть, как ещё одна стрела рассекла воздух и оборвала его жизнь.
— Диасу такие стрелы были бы нипочём.
Голос раздался прямо возле последнего павшего, и спустя мгновение из пустоты проступили силуэты нескольких всадников.
— Уф… Прятать столько народу магией сокрытия — та ещё морока, — проворчал один из них.
— Тебе, наверное, не стоит говорить это вслух. Звучит жалко, — отозвался другой. — Вождь вон держит скрытой целую деревню, пока бодрствует.
— Хватит болтовни, — оборвал их третий. — Осмотрим добычу.
У говоривших на лбах росли рога, лица покрывала раскраска, напоминавшая языки пламени, а загорелые тела облегали толстые шкуры, явно выделанные для битвы.
В центре отряда молодых воинов племени Они находился Зорг. Его положение будущего вождя выдавало украшение, свисавшее с шеи. Он быстро окинул взглядом округу и, не заметив других выживших, велел своим людям осмотреть повозку, которую притащили с собой беглецы.
Мгновения спустя один из воинов возбуждённо закричал:
— Эй, Зорг! Смотри сюда! Эти солдаты везли целый ящик золотых монет! И вино! Давно я не ходил в набег, но, похоже, сегодня удача на нашей стороне!
— Золото, значит? — отозвался Зорг. — Отложите часть для вождя, остальное поделите между собой. Всё их снаряжение заберём для деревни… Эй! Что там, в той повозке?
Молодой воин, тащивший ящик с золотом, выглядел очень довольным. Он поставил его наземь и принялся снимать с мёртвых доспехи и оружие. Тем временем второй, копавшийся в повозке, доложил:
— У них тут немного провианта, вино и солёное мясо.
— Я возьму часть припасов себе, — сказал Зорг. — Но вы только посмотрите, сколько тут всего. Это уж точно принесёт мне милость вождя. Из-за всех этих малышей-бааров, которые появились в последнее время, свободных рук совсем не хватает… Лишние запасы нам точно не повредят.
Молодые воины ухмыльнулись. Там, где раньше Зорг смотрел бы только на богатства, теперь его куда больше занимала еда — чтобы накормить ждущих дома соплеменников.
Сам Зорг уже не состоял в экспедиционных отрядах племени, но, прослышав о мятеже в соседних владениях, собрал отряд из бывших соратников и повёл их в эти земли.
— Диас всегда слишком добр, — сказал он им тогда. — Наверняка найдутся отбившиеся солдаты, что попытаются бежать. Если нацелимся на них, работа будет лёгкой.
И Зорг не ошибся.
Если бы они действовали как обычный экспедиционный отряд и ринулись в гущу битвы, воины Они лишь стали бы помехой для Диаса и его людей. Но оставаясь в тени и выцеливая только тех, кто сбежал, они могли награбить ценностей, одновременно оказав помощь силам Баарбадала. Всё вышло в точности так, как предсказывал Зорг, и его люди ликовали при виде добычи. А в улыбках молодых воинов читались безмолвные послания.
«А парень-то, может, выйдет неплохим вождём».
«Зорг и впрямь повзрослел. Совсем не тот, что прежде».
Зорг чувствовал мысли соплеменников, покалывающие кожу, и отвёл взгляд, движением приказывая своим людям вернуться к работе.
— Не стойте столбом, идиоты! — рявкнул он. — Это зона боевых действий! А ну быстро тащите всё это добро к нашей повозке, пока нас не заметили!
С этими словами он обновил заклинание сокрытия, и воины Они растворились в воздухе, спеша закончить сбор трофеев.


    Самая дальняя комната в крепости (от лица Диаса)

    Мы пронеслись через всю крепость, выводя из строя каждого встречного мятежника, и наконец добрались до последней комнаты. Я вышиб дверь ногой и увидел воина в доспехе искусной работы. В руках он держал богато украшенную алебарду, а на лице застыло мерзкое выражение.
В тот самый миг я невольно вспомнил старого товарища, с которым сражался бок о бок во время войны. На секунду мне показалось, что это и правда он, — но перекошенные черты, впалые щёки никак не могли принадлежать моему бывшему брату по оружию.
— На твоём месте я бы тихо сдался, — сказал я.
Вид у незнакомца был подлый, однако в нём чувствовалась сила. И судя по тому, как он держал оружие, с алебардой он явно умел обращаться.
«Бой предстоит непростой.»
Не успела мысль промелькнуть в голове, как противник обрушил на меня град ударов. В его движениях читалась тактика: он колол снова и снова, не давая ни мгновения передышки, а затем, когда открывалась брешь, наносил ещё более свирепые выпады. Он полагался не на грубую силу, а на технику. Целил в сочленения доспеха, в запястья, в горло — места, после удара по которым враг мог скорчиться от боли, лишиться дыхания или выпустить оружие. А после этого ему осталось бы лишь нанести смертельный удар.
Странным образом этот боевой стиль опять напомнил мне старого товарища. Однако, в отличие от него, этому человеку не хватало той точности, которую я помнил, и я легко отклонял его выпады. В ту же секунду я попытался воспользоваться брешью, но он предугадал мой манёвр и отскочил на шаг. Это меня удивило, однако я продолжил замах, чтобы самому не открыться.
Теперь я понял: такого врага недооценивать нельзя. Я крепче сжал топор. Просто вырубить его, как остальных, не выйдет. Придётся работать лезвием.
Я наносил удар за ударом, но противник уклонялся, нырял и легко уходил от всех моих атак. Я не мог поверить. Казалось, он знал меня — или, по крайней мере, знал, как я сражаюсь. Я не сумел скрыть удивления, и в этот миг замешательства он прыгнул вперёд с криком, выставив алебарду так быстро, что я не успел отреагировать.
— Чт…?!
Я приготовился к боли, которая сейчас придёт, но вместо удара алебарды я ощутил, как мои доспехи вспыхнули и исторгли порыв ветра.
«Ах да. Забыл, что моя броня умеет такое.»
Признаться, я и впрямь удивился — начисто забыл об этом, полностью отдавшись пылу битвы. Но мой противник удивился куда сильнее. Его отбросило назад, алебарда едва не вылетела из рук. Я не собирался давать ему времени оправиться — шагнул вперёд и замахнулся топором.
Вместо того чтобы пытаться вернуть алебарду в бой, он просто выпустил её и увернулся. Потянулся к мечу на поясе, обнажил его и сорвал круглый щит со стены. Щит — в левой руке, меч — в правой. По тому, как свободно он держал клинок, я понял: опять последуют колющие удары.
Меч был красивой работы, но при этом короткий и толстый — явно сделанный с расчётом на прочность, сломать такой непросто. Шаг за шагом противник подбирался ко мне, нанося лёгкие и быстрые уколы, пытаясь оценить странную силу моей брони, которую он только что испытал на себе.
В ответ я высоко занёс топор и с огромной скоростью обрушил его вниз, чтобы покончить с битвой в одно мгновение. Но в этот миг заметил тень усмешки на его лице. Он вовсе не испытывал броню — он выманивал именно этот удар. Мой топор, опускаясь, со скрежетом скользнул по щиту и ушёл в сторону, оставив меня открытым.
— Ого!
Противник бросился вперёд, намереваясь вложить всю энергию в один смертельный выпад. Но броня снова пришла на выручку — отбросила его, выбив из равновесия. Мне хватило мгновения, чтобы восстановиться и собраться.
Я знал, что есть воины, которые мечом и щитом способны отклонять удары врага и создавать бреши в их защите, но поверить не мог, что этот человек сумеет применить щит против моего боевого топора. За всю войну никто ни разу не отклонил моих ударов, и я был потрясён, столкнувшись с воином, которому это оказалось под силу. И всё же я продолжал рубить, рассчитывая, что броня подстрахует меня при каждом его парировании
Меч противника явно был рассчитан на подобные действия, значит, он мог парировать и клинком, и щитом. Раз уж он так подготовился, я понимал: осторожничать бессмысленно, как бессмысленно и придумывать стратегию. С сообразительностью в таких делах у меня всегда было туго, и это ставило меня в тупик.
Каждый раз, когда мой удар парировали, я восстанавливал стойку и снова замахивался, стремясь измотать врага, чтобы поймать его на ошибке, когда усталость возьмёт своё. Слева, справа, сверху, снизу, по диагонали — я рубил так и эдак, раз за разом. Противник отбивался мечом или щитом, а то и проворно пригибался, нырял в сторону, уходя от каждого удара. Мы носились туда-сюда, играя в кошки-мышки между атакой и защитой.
Правда, мне приходилось полегче — броня сама отражала выпады. У моего врага такой роскоши не было, и со временем он начал уставать. Я видел, как в его движениях появилась вялость.
— Да что за чёрт, а?! — вдруг выкрикнул он. — Что это за броня такая?! И вдобавок сумасшедшая выносливость?!
В голосе звучало отчаяние. Его меч и щит уже искорёжились, покрылись вмятинами и зазубринами, и он отшвырнул их, хватаясь за всё, что попадалось под руку, и швыряя это в меня. Кувшины, винные бутылки, обрывки тканей — всё летело мне в лицо. Когда подручные предметы кончились, он ногой опрокинул ящик, что стоял рядом, и принялся кидаться монетами.
Броня, разумеется, отбивала и это, отчего он лишь кричал и швырял ещё больше монет. Комната наполнилась стенаниями и звоном золота, и тут Аймер зашептала мне на ухо:
— Д-Диас, нужно торопиться! Твоя броня тратит магическую энергию на отражение этих монет так же, как на обычные атаки! Заряд иссякает очень быстро, ещё немного — и она перестанет тебя защищать…
До сих пор броня давала мне преимущество, но если она откажет, а противник это поймёт, я окажусь в большой беде. Не теряя времени, я обрушил топор на врага, но тот с новым воплем отскочил, перекатился в сторону и бросился бежать к вышибленной мной двери.
«Он удирает.»
Я не собирался этого допустить и помчался следом — по коридору, вверх по лестнице, что вывела нас на крепостные валы. Всё это время он продолжал швырять монеты, и когда мы достигли верха, одна из них со звоном отскочила от моей брони. В тот же миг золотистое сияние доспеха угасло.
«Похоже, магическая энергия иссякла…»
Противник мгновенно навострил уши, едва заметил перемену, и мне стало ясно: он сразу смекнул, что к чему. Он развернулся ко мне лицом и выхватил из-за пазухи кинжал — такой же короткий и толстый, как меч, явно рассчитанный на парирование. Я не думал, что кинжалом можно отклонить боевой топор, но, к моему удивлению, именно это и произошло.
Когда мой топор устремился вниз, лицо врага исказила злобная усмешка, и он бросился на меня. Я знал, что передо мной опытный ветеран, превосходный боец, но знал и другое: Нарвант и пещерные жители выковали мне поистине отличный доспех. Даже без магических сил в нём не было щелей, куда могло бы проникнуть лезвие, и я верил, что броня легко выдержит удар кинжала.
Казалось бы, повода для беспокойства нет, однако безумное отчаяние, застывшее на лице противника, заставило инстинкты взвыть, требуя немедленной реакции.
«Значит, у него ещё что-то в рукаве… Но как мне с ним справиться?»
Я сжал топор обеими руками и высоко занёс его, пока он мчался на меня, держа кинжал обеими руками на уровне пояса. Я был готов принять его атаку в лоб и потому обрушил топор вниз, чтобы покончить с ним раз и навсегда, — но в этот самый миг он сделал шаг в сторону, и моё оружие врезалось прямиком в пол. В следующее мгновение он уже был на мне.
Увернуться теперь было невозможно, защититься от того, что надвигалось, — тоже. Я смирился с судьбой и сосредоточился лишь на том, чтобы вытащить застрявший топор.


    В безумном броске на Диаса (от лица главаря мятежников)

    «Победа за мной!»
Всего несколько мгновений отделяли главаря мятежников от того, чтобы вонзить отравленный клинок в заклятого врага. Странный слепящий свет брони Диаса погас, и взгляд человека лихорадочно заметался, выискивая щель, куда вогнать кинжал. Ему нужна была лишь царапина. Одна крохотная ранка — и этого хватит, чтобы одержать победу.
Мысль об этом поглотила его без остатка, наполнив сердце маниакальным ликованием — настолько полным, настолько исступлённым, что в безумной усмешке не осталось и проблеска рассудка.
Но тут из доспеха Диаса выпрыгнула мышь.
В лапках она держала иглу, и главарь не мог поверить, с какой лёгкостью это крошечное существо совершило прыжок. Он никогда не носил перчаток, не признавал боевых рукавиц — и сейчас его кисти были беззащитны. Именно в мягкую плоть и вонзилась игла. Рука мгновенно онемела, перестав слушаться; она разжалась сама собой, и кинжал упал на пол.
— Парализующий яд?! Проклятая мышь! — завопил он.
Кинжал был потерян, но Диас всё ещё стоял прямо перед ним, и главарь не собирался отступать. В отчаянии он широко разинул рот, намереваясь вцепиться во врага зубами.
Однако в тот же миг сокол в диковинной броне спикировал и полоснул когтями по его шлему, не дав дотянуться до цели.
И тогда главарь закричал — нечленораздельно, потому что разум его уже утратил способность изъясняться как человек.
В следующее мгновение, когда лезвие топора обрушилось ему на голову, он услышал твёрдый, спокойный голос Диаса:
— Извини, но у меня целая куча друзей, что приглядывают за мной.
Секунду спустя удар топора отправил человека в страну ветра и призраков, и его грандиозные мечты о завоеваниях рухнули — самым бесславным из возможных способов.


    Во внутреннем дворе крепости (от лица Диаса)

    Мы захватили крепость и расправились с главарём мятежников. Пока мы обезвреживали опасные ловушки во внутреннем дворе и следили, чтобы пленных солдат связали крепко-накрепко, прибыл льволюд Сулио с отрядом в сотню бойцов.
— Давно не виделись, сэр Диас! — воскликнул он. — Не знаем, как отблагодарить вас за помощь, когда Махати так отчаянно в ней нуждается! Камалотц, получив весть от Герайнта, тут же приказал нам выступить и взять мятежников под стражу. Всё, чем владеют эти преступники, и всё, что они успели отнять, — забирайте себе. Припасы, оружие, снаряжение — всё ваше!
Я уже собирался ответить Сулио, что мы ни в коем случае так не поступим и вернём всё, но тут Голдия сильно ткнул меня локтем под рёбра. Он проделывал это с самого нашего детства, и я всегда прекрасно понимал, что это значит. В этот раз послание было ясным: «Держи рот на замке», — так что я так и сделал.
Понимая, что всё же должен что-то сказать, я поблагодарил Сулио за то, что он пришёл. Затем Голдия подозвал Эли помочь Сулио и его людям с делами, а меня оттащил в тихую кладовую и закрыл дверь, чтобы нас не услышали.
— Слушай, я знаю, о чём ты думаешь, и да, вернуть всё, что мятежники украли у местных жителей, — поистине благородный поступок. Но послушай! Сделай так — и ты просто плюнешь на репутацию герцога Махати. Ты вломился сюда, взял крепость, даже не вспотев, и если сделаешь всё просто так, то можешь разжечь пламя для нового мятежа в будущем.
Голдия объяснил, что это восстание случилось из-за ошибки Элдана, и, чтобы помочь ему сохранить лицо перед собственным народом, лучше позволить герцогу самому оказать помощь людям.
— Забирай припасы и деньги, что тебе предлагают, и раздай Джо и остальным солдатам в качестве награды, — продолжил он. — Они, как твои друзья, возможно, и откажутся, но если ты не введёшь такой порядок в Баарбадале, мне, честно говоря, станет жаль твоих будущих подданных. Если хочешь помочь пострадавшим, вложись в их хозяйство. Купи у них нужную тебе еду и любые местные товары, которые они продают. А если не знаешь, что именно брать, просто поручи это мне или Эли… Впрочем, лучше доверь это гильдии, ладно?
— Ладно, хорошо. Оставлю это дело тебе, Голдия.
Обдумав его доводы, я понял, что они весомы. Голдия радостно кивнул, увидев моё согласие, после чего вышел из кладовой к парням, ждавшим снаружи, и принялся помогать собирать трофеи.
К тому времени Сулио и его люди уже выводили всех пленных мятежников, так что я поднялся на крепостные валы, чтобы понаблюдать за происходящим. Пока я там стоял, ко мне подбежала Айса.
— Я узнала обо всём от Аймер, — сказала она, кладя руку на мой доспех. — Я наполню твою броню магией до предела, потому что ты наверняка сразу отправишься к следующей крепости. Но раз уж мне удалось поговорить с Аймер, я хочу дать тебе совет.
Совет Айсы касался того, как я сражаюсь, — она видела много возможностей для улучшения.
— У тебя теперь эта великолепная новая броня, а сражаешься ты в ней так, будто всё ещё носишь старые доспехи. А ведь она куда лучше и надёжнее тех пластин — плюс у неё есть отличная, хоть и странная сила. И поскольку твоя собственная мощь никуда не делась, ты должен понять: теперь ты можешь драться куда эффективнее. По словам Аймер, в прошлом бою ты уже показал проблески этого, но… тебе нужно быть смелее! Бесстрашным! Ты должен бросаться в бой, выкладываясь на полную… в прямом смысле слова! Понимаешь, о чём я? Сделай так — и уверенность врагов испарится в тот миг, когда ты обрушишься на них, и…
Айса продолжила рассказывать мне о тактиках, новшествах и боевых стилях, о которых она узнала. Что-то было и впрямь полезно… а что-то — не очень, но так или иначе это помогло мне посмотреть на вещи в ином свете.
— Ага, кажется, я понял.
Пока мы с Айсой беседовали, все новые припасы уже собрали, а мятежников увели прочь, так что настала пора прощаться с Сулио. Он сказал, что возвращается в Мерангал, чтобы присоединиться к Камалотцу. Они неустанно трудились, поддерживая город в безопасности. Надо сказать, Сулио участвовал в штурме и планировал осаду ещё нескольких вражеских крепостей, но затем Мерангал подвергся нападению, и пострадали мирные жители. Его войска могли бы продолжать наступление, однако Мерангал — это центр управления и торговли Махати, а значит, в нём проживало огромное число людей.
Я понимал: Сулио неспроста рассказывал о крепостях, до которых ему не удалось дойти — он хотел, чтобы мы взяли их на себя.
Я ударил кулаком в грудь и заверил его, что мы всё уладим. Мы проводили его и его людей до дороги на Мерангал, ненадолго задержались на привал, а затем двинулись на север — к следующему укреплению мятежников.
По пути мы маршировали, делали привалы и останавливались в городах и деревнях. На каждой стоянке молва разносила весть о том, что мы сокрушили очередную крепость. Поговаривали и о прочих базах, которые нам предстояло взять, и о нашей готовности прийти на помощь любому, кто в ней нуждался.
Затем я врывался внутрь и бился именно так, как советовала Айса — забыв о защите и уклонении. Чёрт, да я о них даже и не вспоминал!
Первым делом я давал мятежникам понять, кто перед ними: обрушивал удары на стены, колонны и пол, вкладывая в них всю мощь — точь-в-точь как в тот день, когда расколол панцирь гигантской черепахи. Когда мятежники видели эту атаку и то, как пыль и щебень отскакивают от моей брони, большинство тут же сдавались. Они не пытались ни сопротивляться, ни бежать. Немало тому способствовало и то, что первую крепость мы взяли без единой потери.
Когда мы брали очередную вражескую базу, я извещал об этом Герайнта, тот передавал весть Сулио, который брал под стражу пленных мятежников. Затем мы двигались дальше — к следующему оплоту, за ним к следующему, и так одно за другим. Спустя несколько таких вылазок мы смели все укрепления мятежников на западной окраине Мерангала. Никто из наших не пострадал, и, хотя некоторым мятежникам изрядно досталось, все они остались живы.
К концу всей этой кампании у нас скопились горы трофеев. Все деньги и годное снаряжение я раздал Джо и солдатам в качестве награды, а остальное пытался сбыть в деревнях и городах по скромным ценам. Кроме того, я позаботился, чтобы мы и сами закупали местные товары — продовольствие, вино, а также мебель и всё необходимое для обустройства домов моих товарищей. Я старался платить больше обычного, но даже так у нас осталась куча всякого добра.
По правде говоря, нам ничего не оставалось, кроме как увезти в Илук то, что могли унести. Остальное мы передали гильдии Голдии в качестве вложения. Я был уверен, что этот вклад непременно скажется на благосостоянии всех местных жителей, особенно тех, кто пострадал во время восстания.
Монта не слишком радовало, что мы обмениваем и вкладываем всю нашу добычу, но сама мысль о том, чтобы извлекать выгоду из войны, была мне отвратительна. Если бы мы начали желать мятежей ради добычи, это привело бы лишь к большим бедам. Жить за счёт военных трофеев — почти то же самое, что жить разбоем, не говоря уже о том, что тогда нам пришлось бы постоянно покидать Илук. А этого я совсем не хотел.
К тому же мне попросту не было дела до богатства и всего, что с ним связано. Я куда больше любил возделывать землю и ухаживать за скотиной — и, по правде, именно такой жизни я желал больше всего.
Короче говоря, вместо того чтобы идти на восток, где сражался Элдан, мы решили дальше не вмешиваться. Мы уже достаточно помогли Махати и чувствовали себя от этого хорошо, так что пора было возвращаться домой. И, в отличие от пути сюда, обратно мы шли с солдатами, полностью экипированными добротными доспехами и оружием.


    У громадного костра на деревенской площади Илука

    Мы вернулись домой в Илук, и, только представьте себе… нас уже ждал пир, какого мы никогда прежде не видывали. В центре деревенской площади полыхал громадный костёр — судя по его виду, на него ушла целая гора дров. Еды и вина было предостаточно, и всё это вылилось в огромное празднество. Повсюду сияли улыбки, все пели песни и кричали от радости до хрипоты.
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Поводов для празднования у нас, конечно, хватало. Мы преподали хороший урок самозванцам-мятежникам, вернулись домой с целой горой трофеев, и все до единого солдаты Баарбадала вернулись живыми и невредимыми. Наверное, поэтому наш пир растянулся на целых два вечера.
На вторую ночь явился Зорг с несколькими воинами из племени Они. Похоже, в последние дни им тоже улыбнулась удача, потому что они праздновали вместе с нами. Учитывая, что мы также отмечали прибытие новых жителей, было неудивительно, что всё стало довольно шумно.
Зорг также привёл с собой нескольких женщин из своего племени, и, похоже, они явились отчасти и для того, чтобы присмотреться к будущим мужьям — многие из моих боевых товарищей были холосты. Все, конечно же, быстро нашли общий язык, однако до внезапных предложений руки и сердца дело не дошло. Сошлись на том, что для начала куда важнее как следует узнать друг друга и поладить.
Когда я узнал о мятеже, я не горел желанием снова отправляться на войну, но теперь, когда наша роль была выполнена, я не мог сказать, что разочарован. В конце концов, мы приобрели больше, чем имели, и наши усилия оказались настолько мужественными, что, похоже, нам удастся установить более тесные связи с племенем Они. На мой взгляд, это было хорошо.
Конечно, я немного волновался за моего друга Элдана, который всё ещё разбирался с остатками мятежников, но верил, что он доведёт дело до конца. Впрочем, моё беспокойство ничего не меняло, и потому весна в Илуке просто продолжалась.


    В кабинете резиденции в Мерангале, Махати (от лица Джухи)

    Джуха взял донесение и быстро пробежал глазами. В тускло освещённом кабинете повсюду были разбросаны карты и разнообразные отчёты.
— Диас, стало быть, пронёсся по западу… Понятно, — пробормотал он.
Он следил за врагом. Он знал, что они замышляют. А затем они внезапно превзошли все его ожидания и разгадали его тактику, будто читая мысли. Медленно, но верно мятежники прижимали Элдана спиной к стене. Единственным выходом для Джухи было отправить Герайнта к Диасу с просьбой о подкреплении. И Диас уладил дела на западе с молниеносной скоростью… вновь превзойдя все его расчёты.
Он перечитал донесение, запечатлел в памяти расстановку сил на западе и перевёл взгляд на карту, висевшую на стене. Окунул палец в чернильницу, закрасил часть карты и сделал шаг назад, рассматривая её под другим углом.
— Я знаю, что вина за то, что не сумел разгадать передвижения врага, полностью лежит на мне, — пробормотал он, и лицо его исказилось болью. — Но я не понимаю. Их действия не имеют смысла. Мятежники не действовали как торговцы, мыслящие прибылью и убытками. Не действовали как идиоты, опьянённые идеями революции, или как те беспомощные ублюдки, что всё ещё верят в превосходство людей.
Боевой дух мятежников был отнюдь не на высоте, и всё же в целом они передвигались с поразительной сосредоточенностью и точностью. Они почти не совершали ошибок, и Джуха оставался в полнейшем неведении относительно того, кто на самом деле ими руководит и какова их истинная цель. Работорговцы, опальная знать, сторонники человеческого превосходства — каждая сила провозглашала себя предводителем мятежа.
— Но как при таком хаосе в рядах мятежников они могли действовать со столь безупречной слаженностью? — бормотал он. — Может, у них вообще не было предводителя? Или они двигались так лишь по чистому совпадению? Нет… Это попросту невозможно. Должен быть лидер, но может ли быть, что никто из мятежников толком не знает, кто он? Существует ли гений, превосходящий даже меня, который дёргал за ниточки из тени? Но даже если такой человек существовал… кто, чёрт возьми, он такой и чего хотел добиться?
Джуха наклонился, подобрал отброшенный отчёт и вытер им чернила с пальцев. Теперь его беспокоило, что действия мятежников внезапно лишились прежней уверенности. Словно их предводитель вдруг взял и исчез.
— Есть ли хоть шанс, что они попросту потеряли веру…? Был ли главарь убит случайно, где-то в гуще всего этого? Силы мятежников начали сыпаться как раз тогда, когда Диас прибыл к первой крепости… Возможно ли, что их главарь был там? Или его целью с самого начала было выманить Диаса, а затем он стал не нужен? Нет, такого можно было добиться куда проще. Может, замысел состоял в том, чтобы втянуть Диаса в битву и, убив его, уничтожить его репутацию…
Джуха умолк и покачал головой:
— Нет, я просто пытаюсь ухватиться за соломинку. Это уже слишком запутанно…
Несмотря на все блуждающие мысли, перед ним по-прежнему оставался один вопрос:
«Что, чёрт возьми, произошло?»
Он продолжал рассеянно вытирать пальцы, а мозг тщетно искал логику в действиях мятежных сил. Ответы не приходили, и Джуха оставил эту тему, чтобы сосредоточиться на уничтожении последних баз. Тактику он знал до мелочей и мог развернуть её в мгновение ока. Приведя в порядок растрёпанную одежду и пригладив волосы, он вышел из кабинета, чтобы сделать доклад Элдану.


    Несколько дней спустя — на землях королевства

    Восстание в Махати было подавлено, и, когда война подошла к концу, люди вернулись к повседневной жизни. Но в последующие дни по всему королевству Сансериф разнеслись слухи, стихи, песни и повести о приключениях.
Большая часть разговоров крутилась вокруг того, как герой-спаситель нации вновь защитил родную страну. С невероятной быстротой, словно пущенное копьё, он вонзился в самое сердце армии бунтовщиков и остановил их прежде, чем пламя мятежа успело выйти из-под контроля. Он собрал небольшой боевой отряд из старых товарищей и, облачённый в золотые доспехи, что защищали его даже от дождя из стрел, обрушивал целые крепости одним взмахом боевого топора. Он не просил ничего взамен и делал всё возможное, чтобы поддержать и восстановить города и деревни, пострадавшие больше всего.
На плече великого героя восседал внушительный сокол в собственном снаряжении. Отважное животное понимало слова хозяина, парило в синих небесах и сражалось с ним бок о бок, не раз выручая из опасности. Это породило разговоры, что сама природа стала герою союзником. Истории добавляло правдоподобия и то, что небеса оставались ясными на протяжении всего его похода.
И хотя рассказы по пути из уст в уста обрастали новыми деталями, ключевые события оставались неизменными… а вот реакция на них — самой разной.
Король откликнулся на новости улыбкой; прославленный пожилой герцог хлопал в ладоши и смеялся. Бывшая принцесса, заточённая в стенах храма, скрежетала зубами, пока её сёстры перешёптывались, обмениваясь взволнованными смешками. Был и принц, творивший чудеса реформ, старавшийся зажечь в народе огонь надежды, спасавший слабых и сокрушавший продажных: говорят, даже он позволил себе усмехнуться, когда остался наедине с собой.
В целом большинство подданных приняло эти вести с радостью.
Но рассказы и слухи не остановились у границ королевства. Они пересекли их, просочились в земли империи и достигли даже тех мест, о существовании которых сам Диас и не подозревал.


    ??? (от лица ???)

    Слухи и рассказы о герое Диасе достигли и этого места — уединённого, тёмного и безмолвного, где чистый воздух отдавал холодком и не существовало никаких иных признаков жизни.
— Отсутствие у Диаса каких-либо амбиций удивляет. Я не ожидал, что он вернётся домой практически с пустыми руками.
Голос принадлежал мужчине, который говорил сам с собой в темноте этого пустынного места.
— Он мог бы захватить земли по пути или заставить Махати уступить их часть. Возможностей было сколько угодно, и всё же — прежде чем я успел хоть что-то предпринять, он пронёсся вихрем и как ни в чём не бывало вернулся домой. Пока он там, с ними, я бессилен. Что же мне делать...?
Человек быстро утратил интерес к событиям внешнего мира и вновь обратил внимание на документы, которые держал в руках. Он погрузился в эти странные бумаги, которые можно было читать даже в темноте, и потерял себя в их содержании. Он больше ничего не говорил и застыл неподвижно, словно статуя. Однако разум его бурлил. Он обдумывал, что предпринять дальше и кому поручить исполнение задуманного.


    Дополнительная история: Герои-спасители нации

    Однажды на равнинах (от лица Диаса)
Небо было ясным, и ласковый ветер шелестел по травянистым равнинам, где друг против друга выстроились две противоборствующие стороны. С одной — группа из четырёх человек: Голдия, Айса, Эли и Элли. С другой — отряд из тридцати четырёх: взводы Джо, Лорки и Райана под общим командованием Монта.
Противостояние началось с обычной болтовни за обедом. Кто-то завёл разговор о войне, и боевые товарищи Диаса принялись потчевать всех рассказами о своих похождениях, а Голдия — о закулисных подвигах гильдии. Беседа становилась всё оживлённее. Поначалу обе стороны только и делали, что осыпали друг друга похвалами, но вскоре закипел дух соперничества, и каждая группа попыталась превзойти другую. Воздух сгустился от напряжения, и тут Аруна решила высказаться:
— Одно дело — сидеть и болтать, но, если и впрямь хотите всё решить, выйдите наружу и докажите.
Этого хватило: стороны согласились на то, что по сути стало грандиозным спаррингом. Всё оружие было деревянным и обмотанным тканью; головы, тела и кулаки участников тоже обернули подобным материалом, чтобы никто серьёзно не пострадал. Заклинателям же строго наказали: любое проявление чрезмерной силы приведёт к немедленной дисквалификации.
Поединок «четыре на тридцать четыре» не имел ничего общего с честным раскладом, но команда Голдии была настолько уверена в себе, что приветствовала этот дисбаланс как шанс доказать всем своё очевидное превосходство. А если они сами рады сражаться с превосходящим числом, то кто я такой, чтобы их останавливать?
Честно говоря, я не особо разделял общее воодушевление, но в этом был совершенно одинок. Аруна, близнецы, Аймер, бабушки, Хьюберт, дядя Бен, баары, «бескровные», все собаколюды, Сахи и его жёны… Да, буквально все жители Илука (кроме меня) просто не могли дождаться зрелища. Они расстелили одеяла, принесли еду и напитки и уже вовсю кричали и подбадривали:
— Всем удачи!
— Задайте им жару!
— Ба-а-а!
К тому моменту я уже ничего не мог поделать, чтобы остановить это.
Судьями в спарринге были я, Аймер и Сахи. Мы с Аймер следили за происходящим с земли, а Сахи наблюдал сверху. Наша задача состояла в том, чтобы проследить за соблюдением правил и дисквалифицировать любого, кто их нарушит.
— Слушайте, просто постарайтесь, чтобы никто не пострадал, — смирившись, сказал я. — И чем бы всё ни кончилось, я не хочу никаких обид между вами, хорошо? Оставьте их здесь, на равнинах!
— Ага, ладно! — крикнул Голдия.
— Разве это не ясно, болван?! — рявкнул Монт.
Обе стороны уже рвались в бой, так что я дал знак начинать.
— Спарринг начать! — объявил я.
Я знал: раз уж всё зашло так далеко, единственный выход — просто дать им разобраться и не вмешиваться. Я отступил ближе к толпе, и обе команды ринулись друг на друга.
— Я всю жизнь тренировался, чтобы превзойти Диаса, и теперь вы испытаете это на себе! — крикнул Голдия.
Он держал руки наготове по бокам, широко расставив ноги, и глубоко дышал, разгоняя боевой дух. Аймер, сидя на моём плече, поправила очки на носу и принялась анализировать увиденное:
— Сэр Голдия накапливает магическую энергию, чтобы усилить физические способности. Должно быть, он весьма искусен в таких заклинаниях, потому что я чувствую магию даже отсюда. С таким усилением меня не удивит, если он сможет крушить камни голыми руками.
Пока Аймер говорила, Голдия поднял руки и прыгнул вперёд, обрушив кулаки на взвод Джо. Джо и его люди быстро отскочили в стороны, и кулаки Голдии врезались прямиком в землю. Всё содрогнулось, но тут в бой ворвалась Элли.
— Элли тоже усиливает тело магией, но её заклинания работают немного иначе. Я чувствую, что она особенно укрепляет суставы, повышая гибкость. Это усиливает её природную эластичность и делает ноги ещё более лёгкими. Она может уклоняться от атак, но может и наносить свои с совершенно неожиданных углов. А что до её кулаков — она способна делать их твёрдыми или мягкими по желанию, по сути превращая руки в подобие кистеня.
Элли начала собственную атаку на взвод Джо. То, как она уклонялась и раскачивалась, напомнило мне танец, и при этом она ещё наносила удары в движении. Любой, в кого они попадали, оставался красным и распухшим, даже несмотря на всю защитную ткань.
— Айса использует магию во многом так, как мы уже слышали, хотя и воздерживается от использования земли и песка. Она сдерживается, как мы и просили. Что до Эли… он что-то замышляет, и остальные трое его прикрывают. Он определённо накладывает какое-то заклинание, но оно такое рассеянное, едва уловимое… Интересно, не намерен ли он хватать соперников за ноги и ставить им подножки? О, погодите… больше похоже, что он вытягивает из них всех магическую энергию. Медленно, но очень верно. Если Монт и его команда вскоре не осознают этого, у них будут большие неприятности.
Эли держался в центре построения гильдии, и хотя у него было оружие, он почти не двигался, делая вместо этого что-то весьма сложное. Оружие у Эли было не особенно большим, да и сам он выглядел робким и испуганным, так что никто из людей Монта не обращал на него внимания — они просто не видели в нём угрозы.
С того места, где я стоял, Эли выглядел так, будто притворялся. Я видел его насквозь, но Джо и остальные знали Эли не так долго и потому не догадывались.
— Голдия обладает невероятной силой и выносливостью, — продолжила Аймер. — Он просто продолжает идти вперёд, а его удары ощущаются так, будто он размахивает стальным молотом. Элли дерётся в похожей манере, но она более хитрая и бьёт чуть точнее. Она не стремится расправиться с противником с одного удара; она ищет брешь и затем выводит из строя, при этом успевая следить за всем вокруг, чтобы поддержать свою команду. Эли же может делать то, что делает, только потому, что верит: его друзья займут всех остальных.
Разобравшись со стратегией команды Голдии, Аймер переключила внимание на их противников. Мои боевые товарищи двигались согласно приказам Монта, и у них было несколько успешных атак. Будь у них настоящее оружие, бой был бы уже закончен. Однако с деревянными мечами и копьями, обмотанными тканью, просто ударить раз или два было недостаточно.
Стиль Монта состоял в том, чтобы придерживаться проверенной тактики. Превосходя противника числом, он заботился о полном окружении, а встретив крепкий орешек — изматывал его, прежде чем добить. Победа оставалась конечной целью, и он допускал некоторые потери на пути к ней. Поэтому, хотя Монт неуклонно изматывал Голдию и остальных, ни он, ни его команда не могли никого уложить окончательно. В отличие от них, команда Голдии выкладывалась на полную и уже вывела нескольких людей Монта из игры.
Мои старые боевые друзья ни в коем случае не были слабы, и, будь это настоящая война, они бились бы так же яростно, как и команда Голдии. К несчастью, правила спарринга работали против них и ставили их в невыгодное положение. Взводам приходилось использовать численное преимущество, чтобы по кусочкам отгрызать от команды Голдии, но при этом они ещё имели дело с магией Эли и пытались от неё защититься. Но тем не менее, движения команды Монта начали замедляться.
— Джо! — рявкнул Монт. — Держи оборону по периметру! Лорка! Если боишься кулаков, хватай его и вали на спину! Райан! Береги силы! Ты нужен нам для последнего рывка!
Монт заметил, что его люди сбавили темп, и его команды придали им недостающих сил. Его тренировки были суровы, но сам он всегда оставался на передовой вместе со своими солдатами. Он был одним из них, и его слова воодушевляли остальных куда сильнее, чем любые тактические уловки. За долгие месяцы и годы Монт и его взводы развили глубокое доверие и братские узы. Все они гордились этим, и выкрики Монта служили им напоминанием.
Первой из команды Голдии пала Элли. Её удерживали десять человек с деревянными копьями, и мы сочли её выбывшей из боя. Следующей захватили Айсу, а Эли пал, когда построение его команды рассыпалось. Но и команда Монта не обошлась без, так сказать, потерь: к этому моменту их осталось только пятеро — Монт, Джо, Лорка, Райан и ещё один боец. Им предстояло уложить буйствующего Голдию, что было гораздо проще сказать, чем сделать.
Последний оставшийся член взвода пал первым, за ним — Лорка, затем Райан. Следующим был Джо, пропустивший один из ударов Голдии прямо в лицо. Остались только Голдия и Монт, стоявшие лицом к лицу и сверлившие друг друга взглядами. Это было похоже на гляделки, где проигрывает тот, кто первым отведёт взгляд. На одно мгновение глаза Голдии метнулись вниз… к протезу Монта.
— Идиот. Думаешь, со мной легко справиться, да? — пробормотал Монт.
Он понизил голос, но мы отчётливо услышали его даже со стороны. В следующий миг кулак Монта взлетел вверх, словно вспышка света, и столкнулся с челюстью Голдии.
Голдия был полностью измотан, и одного этого крохотного мига потери концентрации оказалось достаточно — он покачнулся, споткнулся и рухнул наземь.
— У них было численное преимущество, но даже при этом команда Монта показала свою силу духа, — сказал я.
— А в самом конце добросердечность Голдии стоила ему победы, — добавила Аймер.
Позади нас все зрители разразились радостными возгласами.
— Да, обе команды показали потрясающую мужественность, — заметила Аруна, подходя к нам. — Такова уж жизнь воина: терпеть потери в битвах и стремиться превзойти себя прежнего. Пожалуй, в будущем стоит устраивать больше таких поединков. Но сейчас «Клуб Жён» приготовил сытные, вкусные блюда, так что, как только все придут в себя, давайте есть, пить и веселиться. Нет ничего лучше хорошей еды после боя, чтобы объединить людей. Все станут от этого только сильнее.
С этими словами Аруна ушла раскладывать еду. Я решил помочь ей, но прежде бросил взгляд на Аймер на своём плече. По её выражению я понял, что мы на одной волне. Мы оба знали: с самого начала всё это было планом Аруны, и нам оставалось лишь покачать головами и посмеяться.


    Бонусная история: Голдия и Монт занимаются готовкой

    В один прекрасный ясный день (от лица Сенай и Айхан)
День выдался замечательным. Девочки усердно позанимались, прилежно выполнили свои обязанности по дому и получили остаток дня, чтобы играть в своё удовольствие. Весело носясь по деревне, они заметили двух мужчин у кухонной печи.
Редко можно было увидеть мужчин за кухонной печью, а тем более — застать их за настоящей готовкой, и близнецы с большим любопытством подошли к ним. Эти двое — Голдия и Монт — оба были в фартуках и улыбнулись, заметив приближающихся близняшек.
— Вы готовите? — спросила Сенай.
— Вы умеете готовить? — спросила Айхан.
Мужчины, не отрываясь от дела, ответили.
— Я когда-то держал собственную таверну, — сказал Голдия, — так что готовка для меня — дело простое. У меня выдалось немного свободного времени, вот я и решил потратить его с пользой здесь, у печи.
— В империи говорят: если не можешь приготовить себе сам, чтобы спастись, то и спасать тебя не стоит, — произнёс Монт. — Решил размять старые поварские мышцы и случайно столкнулся здесь с Голдией.
Голдия обращался к девочкам по-родственному, словно дядюшка к племянницам, а Монт — с почтением, словно присягнувший на верность королю. Девочкам было любопытно, что же мужчины приготовят, и они шагнули к печи, чтобы получше рассмотреть.
У Голдии на разделочном столе лежала доска с ветчиной, травами, сыром и мягким, пышным хлебом в форме кругов. Похоже, он делал что-то, что близнецы часто ели на завтрак.
На разделочном столе Монта они обнаружили длинный, тонкий батон твёрдого на вид хлеба с ломтиками масла рядом. Казалось, больше он ничего не приготовил, и близнецы надулись, глядя на это. «Это не готовка!» — чуть не сказали они.
Однако Монт это заметил, и его ухмылка заставила их замолчать. Он разрезал хлеб посередине, и внутри девочки увидели, что тот битком набит грецкими орехами и фруктами.
Хлеб был хрустящим снаружи, но пышным внутри. Испечь такой хлеб было совсем непросто. Девочки знали, что даже сам по себе он — отличная еда, а если слегка поджарить и покрыть маслом, станет невероятно вкусным. Они знали это так хорошо, что им приходилось сдерживать слюнки.
— Эй, посмотрите-ка, — позвал Голдия. — Готов поспорить, у меня найдётся кое-что не менее аппетитное.
Близнецы подскочили к столу Голдии. Тот разрезал кусок хлеба, вложил внутрь расплавленный сыр, травы, ветчину и пряности, а сверху посыпал дроблёными грецкими орехами. От хлеба исходил лёгкий аромат мёда — должно быть, его добавили в тесто.
У близнецов слюнки текли рекой, пока Голдия и Монт, посмеиваясь, заканчивали свои приготовления. Они даже пододвинули пару стульев, чтобы девочки могли присоединиться. Закончив, мужчины подали понемногу обеим и попросили решить, кто же из них приготовил вкуснее.
— Это блюдо не просто лучшее, что может предложить королевство, его можно даже назвать лучшим на всём континенте! — провозгласил Голдия.
— В утончённом стиле имперской кухни ничто не пропадает зря, — сказал Монт. — Это блюдо воистину лучшее на всём континенте!
Однако близнецов куда больше заботил вкус хлеба, лежащего перед ними, чем громкие заявления мужчин. Поблагодарив поваров за угощение, они широко раскрыли рты и откусили самые большие куски, какие только могли.
Хлеб Голдии был мягким, с роскошной сладостью благодаря мёду. Ещё вкуснее его делали великолепные ингредиенты, уложенные внутри, и каждый укус сопровождался чудесным потоком расплавленного сыра. Это был шедевр от начала и до конца.
Хлеб Монта снаружи оказался таким же твёрдым, как близнецы и представляли, и это дарило восхитительный хруст при укусе. Хлебные крошки летели во все стороны, а запах и вкус масла наполняли рот и щекотали ноздри, делая каждый укус ещё ярче.
Для близнецов речь не шла о том, что лучше, а что хуже. Оба блюда были невероятны. К тому времени, как они закончили, девочки чувствовали себя удивительно сытыми и в высшей степени довольными.
— Это так вкусно! — сказала Сенай. — Спасибо, Голдия! Спасибо, Монт!
— А я хочу попробовать и то и другое снова! — добавила Айхан. — Спасибо за угощение!
По правде говоря, близнецы начисто забыли, что мужчины дали им хлеб, чтобы те рассудили, какой вкуснее, и на мгновение и Голдия, и Монт потеряли дар речи.
Однако оба были счастливы до тех пор, пока были счастливы близнецы. Когда вокруг быстро начал собираться народ, привлечённый восхитительным ароматом, мужчины тут же вернулись к готовке, чтобы сделать ещё больше вкусных угощений для всех.


    Послесловие автора

    Как всегда, начну с благодарностей. Всем, кто поддерживал эту историю, и всем, кто поддерживает меня на «Shosetsuka ni Naro». Тем, кто присылает мне читательские письма. Всей редакционной команде, работающей над книгой. Замечательным сотрудникам, помогающим с правками. Дизайнеру и иллюстратору серии — Кинте (Kinta). Редакторам манги, а также Юмбо (Yumbo) и его ассистентам, занимающимся манга-адаптацией.
Всем вам — огромное спасибо! Именно благодаря вам на свет появился восьмой том!
Теперь — о самой книге. Это том, в котором появляются новые изобретения, возводятся сооружения и заводятся новые друзья. Мы встречаем тех, кто сражался бок о бок с Диасом, тех, кто участвовал в той же войне на других фронтах, и тех, кто поддерживал всё это за кулисами. Потому этот том и носит название «Герои-спасители нации».
Все персонажи, представленные в этом томе, обязательно появятся в будущем, но вам придётся подождать, чтобы увидеть, как они впишутся в дальнейшие события и как сложится их судьба. Возможно, вы заметили, что некоторые из них чем-то похожи друг на друга, — со временем причины этого станут ясны.
Мне хочется рассказать и показать так много всего, и я ещё столько хочу написать. Я намерен вместить всё это в историю так, чтобы вы могли наслаждаться ею, и выложусь на все сто!
Возможно, вы уже заметили это на обложке, но серия «Население приграничного владения начинается с нуля» преодолела отметку в один миллион проданных экземпляров. Я безмерно рад и благодарен, и теперь меня переполняет желание сделать историю ещё увлекательнее для вас, читателей. Этот рубеж стал для меня огромной мотивацией.
Я хочу, чтобы и сама история, и её мир были интересными, интригующими и захватывающими, чтобы ещё больше людей захотели взять книгу в руки и познакомиться с ней. То, что я чувствую вдохновение и могу продолжать писать, — целиком и полностью заслуга всех вас, кто читает эту историю. Знаю, я повторяюсь, но передать словами, насколько я вам благодарен, просто невозможно.
Спасибо вам огромное! Я буду вкладывать в историю ещё больше сил, чем прежде!
Переполненный этим энтузиазмом, хочу сказать пару слов о девятом томе. Нас ждёт возвращение лета, а также применение некоторых вещей, представленных на страницах восьмого тома. Мы увидим, как жители Илука растут и участвуют во множестве событий. Можете не сомневаться — будут и неприятности, но Диас постоянно обзаводится новыми друзьями, так что он непременно найдёт выход.
А ещё, может быть, появится один старый знакомый, так что… ждите с нетерпением!
С нетерпением жду встречи с вами в девятом томе!
Фууро, июль 2022


    Послесловие переводчика

    Приветствую всех читателей!
Перевод восьмого тома «Приграничного владения…» завершён.
Эта часть истории пришлась мне по душе. Нас познакомили с новыми персонажами, и некоторые из них невероятно харизматичны. Диас был на волоске от смерти! Впервые после переезда на равнины он лишил человека жизни.
Романтическая линия между героями тоже потихоньку движется вперёд.
В общем, как говорится, — ставлю лайк.
Благодарю каждого, кто следит за историей и ждёт новых глав.
До скорой встречи в девятом томе!
З.Ы.: актуальные новости по переводу и оперативная обратная связь в ТГ-канале - https://t.me/heartfelttralslate (Душевные (душные) переводы).
июнь 2026 г., Ashes_to_ashes


    Начальные иллюстрации
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_____________________________
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Сжимая в руках баночки свежего мёда, Сенай и Айхан повернулись к нам, расплылись в улыбках и радостно захихикали.
Айхан:
На вкус он так же хорош, как и на вид!
Сенай:
И пахнет он чудесно!
_____________________________
[[image:/storage/reader-images/8cbfd3a156875425f962f834d5fdf2bd10b63e58.jpg]]
Нарвант:
Выпивка питает наши утомлённые тела! Это вода жизни! Она струится меж частиц, из которых соткан каждый из нас, — пропитывает, наполняет и исцеляет!
Выпивка — это жизнь, говорю тебе! И в тот самый миг, когда ты об этом забываешь, — всему приходит конец.
_____________________________
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_____________________________
Вернувшись после подавления мятежа в Махати, Диас с радостью погружается в мирную жизнь Илука. Его душу греют растущие поля, бурная подготовка к будущей торговле и погреба, что один за другим вырастают в самых важных точках деревни. Однако прибытие дипломата из Королевства Звериных Земель приносит новые хлопоты: необходимо возвести пограничную заставу на западе. Но нет ни рабочих рук, ни строительных материалов, и Диас уже смирился, что стройка затянется надолго, — пока Нарвант не предлагает план, как раздобыть и то и другое разом. Вот только есть одна загвоздка… Для этого потребуется столько выпивки, сколько Диас только сумеет достать…


    За завтраком на деревенской площади

    С нашим участием в войне в Махати было покончено. Победу и благополучное возвращение домой мы праздновали целых два дня, а наутро третьего все собрались завтракать на деревенской площади. Там-то я наконец и узнал, чем жила деревня, пока меня не было.
Я отсутствовал чуть больше недели. Для меня это время пролетело как один миг, зато для Илука растянулось в целую вечность. Событий накопилось столько, что подвести краткий итог оказалось непросто, и отчёты продолжались даже после того, как я доел, помог с уборкой и убрал все столы и стулья, кроме своего.
Первыми вызвались докладывать Элли, Секи, Саку и Аой. Пока торговля была приостановлена, они помогали Нарванту — делали и заполняли наши новые ледяные хранилища. Сами погреба уже практически достроили, но до наступления лета их ещё требовалось набить льдом. Элли и братья-«бескровные» раз за разом наведывались к северной горе, нагружали повозку льдом и снегом и заворачивали добычу в баарову шерсть, чтобы та не таяла под солнцем. Когда всё наконец доставили, в хранилищах поселился приятный холодок.
Теперь у нас было четыре погреба: возле маленькой хижины у ручья, к северу от деревни, у гостевого дома и на пограничной заставе. Стоило шагнуть внутрь — и ты словно попадал прямиком в зиму. Жители уже взяли за привычку хранить там припасы: травы, лесные дары, сыр из молока белых гхи, масло и сырое мясо.
Все понимали, что зимой еда хранится дольше, но кое-кто сомневался, что хранилища работают по тому же принципу, и им пришлось показывать это наглядно. Зато, убедившись, они с радостью начали ими пользоваться. Впрочем, дело касалось не только льда. Мы уже знали, что лесные ягоды рябины обладают консервирующими свойствами, и в планах было опытным путём установить, насколько они улучшат хранение.
Кстати о лесе: Сенай и Айхан уже разбили там поле. Клаус и собаколюды помогли им вырубить несколько деревьев, расчистив место неподалёку от пограничной заставы, и теперь девочки пересаживали туда саженцы, выращенные в деревне. Они заметили, что некоторым их растениям в лесу гораздо лучше, чем на равнинах, и теперь когда лес стал частью наших владений, спешили подготовить новый участок — свой собственный сад саженцев.
По словам близнецов, лесная почва была богатой и таила в себе всевозможную силу. Деревья, выросшие там, станут ещё больше, а значит, их орехи и ягоды будут крупнее и вкуснее. Правда, диких зверей и насекомых в лесу водилось куда больше, чем на равнинах, и это создавало проблемы, так что нам предстояло принять необходимые меры. Именно поэтому близнецы решили оставить часть саженцев у деревни — на случай, если с лесом что-то случится, а ещё чтобы выяснить, какие деревья смогут хорошо расти на открытой местности.
Дядя Бен и Хьюберт тем временем обсуждали расширение Илука, определяли подробные правила и решали прочие деревенские вопросы. Когда объявились Джо и мои боевые товарищи, у нас в один момент появилась куча новых жителей. Пришлось ставить для всех юрты, и Илук, естественно, раздулся, превратившись в огромное скопление жилищ.
Пока что всё было в порядке, но, по мнению дяди Бена и Хьюберта, если мы продолжим ставить их где попало, очень скоро начнутся проблемы. Они сказали, что нам следует заняться чем-то вроде районного планирования — чтобы знать, где и с какой целью размещать разные постройки. Заодно они заговорили и о строительстве деревянных зданий. С прибытием Джо и остальных сразу понадобились дополнительные уборные и колодцы, а легкомыслие в этом деле грозило серьёзными неприятностями. Дядя Бен и Хьюберт хотели убедиться, что все смогут жить счастливо в своём жилье и со всеми удобствами, а загодя всё продумать означало не нагородить ничего лишнего.
Лично я в этих вопросах совершенно не разбирался, так что полностью оставил всё на них двоих.
Нарвант и его семья, как я уже говорил, работали над погребами, но, помимо этого, вложили уйму усилий в свои диковинные горшки и кувшины для воды — те самые, что удивительным образом охлаждали содержимое. Теперь такие были у каждой юрты в деревне, а пещерные жители сделали их даже для Элли. Мне объяснили, что, поскольку горшки были неглазурованной керамикой, их легко и быстро можно было лепить в больших количествах. Однако для хорошей керамики требовалась подходящая глина, и пещерные жители принялись исследовать равнины и пустоши в поисках нужного материала. Для них это оказалось проще простого, и, зная, что нам это всегда пригодится, они натаскали столько глины, что у мастерской вырос целый склад.
Бабушка Майя с подругами проводили дни как обычно, а жёны Сахи стерегли деревню с высоты. Баары, переживавшие за нас, когда мы ушли в бой, слегка утратили обычный аппетит, но в остальном жили своей обычной жизнью.
Собаколюды тоже занимались привычными делами и, когда требовалось, проявляли гибкость: работали в поле, стояли в карауле, защищали братьев-«бескровных» в их вылазках за льдом. Шепсы тем временем продолжали наведываться на соляную равнину за солью. Соль Элли готовила на продажу, но после приостановки торговли покупателей у неё не было. И всё равно шепсы ежедневно собирали соль, зная, что торговля скоро возобновится. Они натаскали её так много, что в конце концов пришлось ставить отдельную юрту под склад. Даже это не останавливало собаколюдов — они планировали идти за солью и сегодня. Голдия уже сообщил нам, что королевство остро нуждается в этом товаре, так что весь собранный запас решено было пустить на эти нужды и поручить дело ему.
На вырученные деньги мы собирались закупить древесину для строительства жилья и, наконец, построить храм, о котором так мечтал дядя Бен. Ещё я хотел привести мастерскую пещерных жителей в достойный вид и чувствовал, что конюшню тоже не мешало бы расширить. Лошадей и белых гхи становилось всё больше, скоро они должны были принести потомство, и я подумал, что лучше подготовиться заранее. Размышляя об этом, я решил расширить и гусиный загон… а потом понял, что в деревне есть куча вещей, которыми мне хочется заняться. Нужно было подумать и о работе для Джо и других новых жителей. Илук рос семимильными шагами, и впереди нас всех ждали напряжённые дни.
Когда я наконец выслушал все отчёты, я встал и размял ноги. Я решил просто браться за любую работу, какая потребуется, и первым делом убрал стул на место. После этого немного потренировался, обошёл деревню, помог на полях и в конюшне. Потом пошёл на деревенскую площадь: я знал, что, если задержусь там, кто-нибудь обязательно попросит меня о помощи.
Так и вышло: пока я стоял, появились Элли, Секи, Саку и Аой. Они были одеты не в свою обычную одежду, а в плащи и шапки из бааровой ткани, и это живо напомнило мне их экипировку для торговых поездок.
— Почему вы так одеты? — спросил я. — Вы же не думаете снова отправиться торговать?
Мятеж на западе Махати был подавлен, но на востоке война всё ещё продолжалась, и там было отнюдь не мирно. Ситуация улучшалась день ото дня, но требовалось время, чтобы всё окончательно улеглось. В таких условиях я не мог согласиться с идеей везти ценные товары через границу.
Так я думал, однако по улыбке Элли сразу понял — у неё другие мысли.
— Именно об этом мы и думаем, — заявила она. — Знаю, ты, скорее всего, против — считаешь, это опасно. Но для нас, торговцев гильдии, опасность — это всегда возможности. Когда в Махати трудные времена, торговые пути нарушены, люди голодают, для нас это шанс помочь им и заодно заработать. Гильдия и поднялась потому, что мы никогда не бежали от опасности, а шли вперёд — через монстров, разбойников, вражеских солдат — и торговали там, где нужно.
Элли высвободила руки из-под плаща и встала в боевую позу, всем видом показывая серьёзный настрой. Секи, Саку и Аой последовали её примеру — усмехаясь, они продемонстрировали какие-то странные перчатки, которых я раньше не видел.
— Все мы, торговцы — Голдия, Айса и Эли в том числе, — не боимся пускать в ход кулаки, оружие и магию, чтобы пробиться сквозь любые преграды, — продолжала Элли. — Мы найдём дорогу к клиентам, которые в нас нуждаются, всеми правдами и неправдами! Это отличная возможность обучить мальчиков, и я попросила Нарванта с семьёй изготовить для них оружие. К тому же, если мы вскоре не доставим соль Голдии, то можем и вовсе упустить шанс. Так что прошу — проводи нас с улыбкой.
— Значит, возможности среди опасностей… — пробормотал я, переводя взгляд на братьев-«бескровных». — Ну, если вы идёте помогать нуждающимся, я не стану вас останавливать... Но не могла бы ты рассказать о новом оружии? Когда парни вообще его получили?
— Честно говоря, я удивилась не меньше твоего, но мальчики начали делать первые образцы, едва приехали к нам. Я позаботилась, чтобы в поездках у них были мечи, но Санат сказал, что у зверолюдов другие предпочтения, и по их чертежам смастерил нечто более подходящее. Знаю, на первый взгляд это просто перчатки, но благодаря хитроумному применению материалов, полученных с монстров, это нечто гораздо большее! Давайте, мальчики, покажите папе, что я имею в виду.
Секи, Саку и Аой снова усмехнулись и сжали кулаки. В тот же миг раздался металлический лязг, и из каждой перчатки, сверкнув на солнце, выдвинулись по три стальных когтя.
— Чтобы выпустить когти, нужно совсем немного магической энергии, — пояснила Элли. — Направят чуть больше, и когти спрячутся. Мальчики ещё до прихода к нам обучились фехтованию и рукопашному бою, но я знаю только человеческие стили, а им это не очень подходит. Однако, скажу я тебе, двигаются они отлично и соображают быстро... Иногда даже побеждают меня в наших тренировочных поединках. По-моему, эти когти им точно подходят. Я всё равно обучу их тактике боя против людей и позабочусь о запасном оружии, но когтями пусть орудуют так, как им нравится.
— Неважно, какой монстр передо мной! — сказал Секи. — С этими когтями у него нет шансов!
— Старые когти меня устраивали, но эти-то новые, а? — воскликнул Саку. — Больше не нужно бояться, что сломаются или погнутся!
— Вам обоим они точно нужны, — усмехнулся Аой. — Ни один из вас даже коснуться меня не может в наших поединках!
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Секи и Саку задело замечание брата, и они набросились на него, выпустив когти. Аой, однако, ловко блокировал и парировал их выпады. Это лишь раззадорило старших братьев, и вся троица запрыгала вокруг, обмениваясь ударами и пытаясь достать друг друга.
— Они всё ещё мальчишки своего возраста, — пробормотала Элли. — Это, признаюсь, немного тревожит, но ты посмотри, как они двигаются! Крепкие, здоровые — ни один разбойник их не одолеет. Но если ты всё же волнуешься, почему бы не попросить кого-нибудь из твоих старых приятелей сопровождать нас в качестве охраны? Разве это не решило бы все проблемы?
Парни были лёгкими, как пёрышки, и кружились так, как ни один человек, которого я видел прежде. Глядя на них, я поймал себя на том, что киваю, полностью соглашаясь с Элли.
— Ладно, подождите минутку, — сказал я.
Я направился в южную часть деревни, где Джо и остальные под присмотром Монта проходили «физическую подготовку» — возделывали поля. Я объяснил им ситуацию и попросил Джо с его взводом сопровождать Элли. В конце концов, незачем было посылать всех.
Уладив это, я вернулся и сообщил Элли. Она и братья-«бескровные» тут же занялись подготовкой. Сначала снарядили повозку, затем уложили каменную соль. А шепсы, которые эту соль и собирали, с великой радостью помогли всё загрузить. Пока они работали, Джо и его взвод собрали походное снаряжение и набили рюкзаки провизией.
— До сих пор я думал, что у нас более чем достаточно лошадей, — пробормотал я, — но теперь очень хочу, чтобы их хватило на всех.
Мне было неловко от мысли, что Джо и его ребятам предстоит долго идти пешком, но мои слова заставили их всех ухмыляться во весь рот. Элли и братья-«бескровные» улыбались почти так же.
— Хватит на всех? Ха! — грянула Элли. — Да мы заработаем столько, что у тебя лошадей будет — не перечесть! Вот увидишь!
— Мы выложимся по полной и накупим лошадей, белых гхи, гусей — сколько понадобится! — подхватил Секи.
— Сначала купим, а как расплодятся — в Илуке живности прибавится! — крикнул Саку.
— А если в хозяйстве появится что-то лишнее, просто продадим, и денег станет ещё больше! — добавил Аой.
Я радостно кивнул им всем и подумал: самое малое, что я могу, — помочь со сборами. Я сходил на склад, нагрёб в охапку всё, что мог унести, и вернулся на площадь.
Когда приготовления закончились, я проводил отряд на окраину деревни. Элли, Секи, Саку, Аой, Джо со своим взводом и трое масти — все направлялись в Махати. Я был спокоен и уверен, что с такой группой они смогут за себя постоять. Зная опыт Джо и острое чутьё масти, я не сомневался, что они вовремя почувствуют, если будет разумнее повернуть назад. Но главное — я верил в их способности. Вдобавок ко всему я дал им всё, что мог, для успеха, так что мне больше не о чем было беспокоиться.
Я повернул обратно в Илук и тут услышал блеяние бааров, доносившееся со стороны дороги.
«Интересно, они уже выбрали место, где сегодня будут набивать животы?»
Я двинулся на звук и вскоре увидел шепсов, присматривавших за мохнатыми шариками, что развалились в траве. Здесь были семьи Фрэнсиса и Этельбальда, а также все восемнадцать наших новых бааров. Одни безмятежно грелись на солнце, другие лениво пощипывали траву. Шестеро молодых бааров — с каждым днём становившиеся всё крупнее — учились у старших.
Кто-то из молодняка внимательно следил, как Фрэнсис роет копытами яму, сопровождая это блеянием, будто давал пояснения. Он объяснял что-то вроде того, что вокруг вырыто много таких ям — глубоких, но с узким входом — на случай опасности.
— Ба-а! Ба-а! — блеял он.
Фрэнсис залез в яму задом наперёд, выставив рога наружу.
— Если какой-то волк решит, что сможет вас достать, просто выскочите из ямы вот так и ударьте его так сильно, как только сможете! — кажется, сказал он.
Рога у бааров были прочными, и простым стальным мечом их не пробить. Когда я представил, как эти рога на огромной скорости врезаются в волка, его участь показалась мне незавидной. Я и сам пару раз на тренировках получал от бааров бодания и знал: если такой удар придётся на полной скорости — меня хорошенько тряханёт. А если баар попадёт как следует, он вполне и монстра может одолеть.
— Ба-а. Б-а-а.
Это блеяние принадлежало Франсуазе, которая учила Фрамею и Франнию, как использовать их шерсть в экстренных случаях. Шерсть бааров росла тем гуще, чем больше они ели, и, если баар хотел, он мог полностью спрятаться в собственной шубе. Когда шерсть становилась достаточно длинной и плотной, она делалась прочной, как сталь, и даже волк не мог её прокусить... Во всяком случае, так это прозвучало со слов Франсуазы.
— Ба-б-а-б-а-б-а, — продолжала она.
Она объясняла, что, спрятавшись в траве и листьях, баар может замаскироваться и стать почти неотличимым от травы вокруг. Припав к земле и свернувшись в клубок, он может притвориться ещё одним валуном или частью привычного пейзажа.
— Ба-б-а-б-а-б-а-б-а, — закончила Франсуаза.
Я был почти уверен, что это переводилось примерно как:
— Вы должны научиться использовать свою шерсть всеми возможными способами!
А Этельбальд тем временем гонял Фрэна и Франка, заставляя их выполнять различные упражнения.
— Ба-а! Ба-а-а! Б-а-а! — раздавались его команды.
Фрэн и Франк, не отставая, блеяли в ответ. Как я понял из их разговора, Этельбальд настаивал на том, что молодым баарам необходимо отточить сноровку — и в беге, и в ударе тараном. Надо научиться правильно ставить копыта, высматривать лучшие участки для разгона и ловить слухом малейший шорох, чтобы не прозевать противника. Всё это он объяснял без остановки, прямо на бегу.
— Ба-а! Б-а-а-Б-а-а! — смело блеял он. — Б-а-а-б-а-а, ба-а! Ба-а, ба-а-а-а, ба-а!
Видимо, эта тирада была частью хитрой стратегии, которой он делился... во всяком случае, мне так показалось.
Я не мог понять всё, о чём баары блеяли друг другу, но суть улавливал. Что-то вроде: «Не тараньте в одиночку — атакуйте группой», и «Тараньте стадом», и «Против людей и зверолюдов, ходящих на двух ногах, не прекращайте атаку», и «Как только они упадут на землю, то станут лёгкой добычей».
Это стало для меня откровением. Мне всегда казалось удивительным, что баары такие кроткие, и я гадал, как они выживают в дикой природе. Теперь я хотя бы понял, в чём их секрет — в хитрой работе рогами и копытами.
Шестеро малышей на лету впитывали уроки и носились кругами, изо всех сил стараясь запомнить всё, что им втолковывали. Какое-то время я стоял и молча смотрел. Их учили этому с рождения, но теперь они становились крупнее и проявляли всё больше рвения на тренировках. Они были прилежны, и меня внезапно осенило: они уже никакие не малыши.
Баары быстро взрослели, и все молодые баары теперь были ненамного меньше взрослых. У старшего из них, Фрэна, даже начали расти рога. Часть меня хотела, чтобы они навсегда остались крошечными и милыми малышами, но я так же сильно желал, чтобы они выросли в достойных взрослых — радовались жизни, встретили пару и завели семью. Во мне бурлил водоворот эмоций, пока я наблюдал за происходящим, и вдруг Фрэн на бегу проблеял:
— Ба-а!
Его голос прогремел не по-детски, а как у полностью взрослого баара. Точь-в-точь как у Фрэнсиса, и он был полон чувств. В тот момент я окончательно для себя решил: он больше не малыш. Он и его братья и сёстры уже выросли.
— Это был Фрэн?!
— Ты стал совсем взрослым!
Это были голоса Сенай и Айхан. Я огляделся и заметил среди греющихся на солнце бааров знакомые головы — они выглядывали из шерсти. Похоже, девочки наслаждались мягким и тёплым мехом, пока я наблюдал за тренировкой. Обе тёрли глаза, будто только что проснулись после полуденного сна, быстро вскочили, стряхнули с волос траву и побежали к Фрэну.
— Ба-а-а! Ба-а! — проблеял Фрэн, словно обращался прямо к ним.
Близнецы запрыгнули на баара и крепко обняли его. Затем Фрэнсис, Франсуаза и остальные члены их семьи подбежали к Фрэну и осыпали его поздравительным блеянием.
Потом близнецы умчались в деревню — рассказать всем, что Фрэн блеял как взрослый баар. И хотя это не было грандиозной новостью, все жители восприняли её тепло. Тут я вспомнил о белых гхи и направился к их пастбищу.
Гхи паслись в низине, которую едва можно было разглядеть из деревни. Как и бааров, их сопровождало несколько молодых шепсов-сторожей. Шестеро белых гхи жевали траву и бродили по пастбищу, а посреди них стоял недавно родившийся телёнок — с пушистой шерстью и крупной головой на коротеньких ножках.
Белые гхи были не из тех, кто приходит в восторг по любому поводу, и в основном они просто отрешённо стояли там, где им вздумывалось. Взрослые были сама безмятежность, зато детёныш оказался куда активнее: бегал у них под ногами, бодал, всё обнюхивал и играючи покусывал хвосты. Иногда он даже подбегал к шепсам, чтобы его погладили.
Благодаря матери этого телёнка в Илуке завелись свои масло и сыр. Теперь мы в любой момент могли приготовить рагу, и я был за это невероятно благодарен, скажу я вам. Я знал, что телята белых гхи обычно пьют молоко до двух с половиной месяцев, а потом переходят на траву. Но мать даёт молоко почти десять месяцев — значит, с молоком мы будем до следующей зимы.
Если на будущий год у нас появится ещё телёнок, Илук сможет смело назвать молоко одним из своих главных продуктов. Хотя, куда ни глянь, вокруг пока простирались пастбища, я всё равно задумался — что мы станем делать, когда места начнёт не хватать. Можно передать часть гхи племени Они, а до забоя на мясо, думаю, ещё далеко. Захотим мяса — всегда можно поохотиться или вспомнить о гусях, которых у нас теперь было около тридцати.
Я бродил среди гхи, перебирая в уме эти мысли, пока не заметил фигуру, приближающуюся с северо-запада. Судя по всему, это был гость из деревни Они. Когда он подошёл ближе, я узнал Зорга, брата Аруны. Он остановился и обратился ко мне:
— Эй, есть время поговорить?
— Конечно.
Почему-то Зоргу явно не хватало его обычной уверенности — он избегал смотреть мне в глаза, а голос звучал почти извиняющимся.
— Во-первых, я, э-э… хотел обсудить безопасность в восточном лесу. У меня там недавно были кое-какие дела, и... слушай, твоя пограничная застава отличная, но к югу деревья редеют. Любой мог бы проскользнуть через лес на ваши земли, если бы захотел, так что я рекомендую усилить охрану в том районе.
— Вот как... А я и не знал, — ответил я. — Скажу Клаусу, попрошу проверить.
Зорг смущённо почесал затылок и наконец поднял на меня взгляд.
— И ещё кое-что: один из посыльных Пейджинов перепутал и явился в нашу деревню вместо вашей. Я сказал ему, что здесь ему не Илук, но парень настоял на том, чтобы всё равно оставить послание у нас. Пейджины прибудут через несколько дней, и с ними — кто-то высокопоставленный из Королевства Звериных Земель. Он хочет обсудить границы, пограничный пункт и тому подобное. Ты ведь ждал этого...? В общем, этот посыльный просил передать, чтобы вы подготовились к прибытию делегации. Точное время зависит от погоды... и от того, как эта важная шишка будет чувствовать себя день ото дня, так что конкретной даты он не назвал.
— А, да, я помню об этом, — сказал я. — Понял. Всё может оказаться немного сложнее — Элли как раз уехала по торговым делам, — но я уверен, Хьюберт, Аймер и дядя Бен справятся с приёмом гостей. Остаётся только вопрос с гостевым домом. Мы строили его с расчётом на гостей с востока, а не с запада... Значит, поставим ещё одну юрту западнее и временно перевезём туда мебель из гостевого дома.
— Вы в последнее время ставите юрты повсюду. У вас материалы-то ещё есть...? Хотя нет, не отвечай — я и так знаю, что нет. Слушай, давай мы сами поставим для вас этот гостевой дом, хорошо? Мы... ну, недавно совершенно случайно разжились кое-каким добром, и я думаю... будет справедливо немного поделиться. Добавим кое-что из нашей мебели и украшений — пользуйтесь, как сочтёте нужным. Так где его поставить?
— А? — выпалил я. — Ты уверен? Я не хуже тебя знаю, что большие юрты стоят недёшево. И вы ещё украшения и мебель от себя добавите? Зорг, слушай, давай я просто куплю это у тебя...
Внезапная щедрость Зорга застала меня врасплох. Он снова отвёл глаза и смущённо потёр затылок — точь-в-точь как человек, чувствующий за собой вину.
— Не-не, это просто подарок, — чуть взволнованно сказал он. — Это ваше.
Меня, конечно, разбирало любопытство, но, если он предлагает от чистого сердца, правильнее будет просто принять.
— Ладно, — ответил я с улыбкой. — Спасибо тебе, Зорг.
— Ой, да ладно тебе, прекрати. Просто скажи, где поставить этот гостевой дом, хорошо? Юрты, конечно, можно передвигать, но с большой придётся повозиться, так что давай сразу определимся с местом. Это для гостей с запада, стало быть, где-то там. Хочешь, чтобы он стоял поближе к Илуку?
Зорг вдруг стал раздражённым, но я пропустил это мимо ушей и на мгновение задумался, прежде чем ответить.
— Смотри: дорога, что идёт с востока в Илук, проходит прямо через деревню и продолжается на запад. Давай поставим гостевой дом у обочины, достаточно далеко, чтобы Илук был едва виден на горизонте. Справитесь с этим — а об остальном мы позаботимся сами.
— Ладно, это несложно. Сделаем юрту, достаточно просторную для важного гостя. Вырыть для вас колодец времени точно не хватит, так что воду будете носить кувшинами. С едой проще — её легче принести, да и приготовить всегда можно что-нибудь простое.
— Понял. Спасибо, Зорг. Я правда это ценю.
Когда я поблагодарил его во второй раз, он снова поморщился. Коснулся странного амулета, висевшего на шее, махнул на прощание рукой и зашагал обратно в деревню Они.
Зорг и его соплеменники управились с установкой нашей второй гостевой юрты так быстро, что я и опомниться не успел. Мы погрузили мебель и украшения из восточного гостевого дома в повозку, перевезли в западный и обустроили всё на новом месте. Взвод Лорки и несколько шепсов пришли на подмогу, и, пока мы доводили всё до ума, с дороги послышался знакомый скрип повозки.
Мы все выскочили наружу, думая, что это Пейджины с дипломатом из Королевства Звериных Земель, но быстро поняли: это возвращаются Голдия, Айса и Эли.
— Как я понимаю, вы закончили дела в Махати? — спросил я, подходя к ним.
Голдия, Айса и Эли отправились с нами за границу, когда мы выступили против мятежников, но, когда пришла пора возвращаться домой, сказали, что у них ещё есть работа, и остались. Я думал, что не увижу их довольно долго, но вот они здесь — даже раньше, чем я ожидал.
— Мы сделали всё, что могли, на сегодня, — отозвался Голдия, спрыгнув с повозки проверить лошадей. — Годы уже не те, пора убедиться, что есть надёжные парни, которые подхватят работу, когда я отойду от дел. Так что теперь я беру на себя только то, что действительно должен, а остальное отдаю в руки молодёжи.
— Понимаю. Но вы могли бы просто подождать в Илуке. Что же привело вас сюда, к западному гостевому дому?
— Мы по пути столкнулись с Элли, и она попросила приглядеть за тобой. К тому же вся деревня только и говорит, что о какой-то важной шишке, которая вот-вот прибудет. Вот мы и поспешили. Кто-то из соседней страны, верно? Той самой, куда Элли обращалась по поводу инвестиций? Если так, то не помешает, чтобы такие матёрые торговцы, как мы, были рядом с тобой.
— Должен признать, Голдия, очень странно называть тебя матёрым торговцем.
— Это что ещё значит, а?!
Пока Голдия пыхтел и кипятился, я поздоровался с Айсой и Эли и вернулся к работе. Со склада я достал кое-какие старинные вещицы и расставил их на видных местах; флаг с бааром красовался в глубине юрты, прямо за центральным столом. Мы аккуратно расставили стулья, затем поставили рядом с гостевой вторую юрту и сложили в ней простую печь. Время пролетело незаметно, и вот уже день сменился поздним вечером. Решив на сегодня закончить, мы направились обратно в Илук. Едва я вышел из юрты и ступил на дорогу, как ко мне обратился Голдия.
— Ты что же, оставишь гостевой дом просто так? Со всеми ценностями внутри? По-моему, стоит выставить пару стражников...
— О, верно... Одно дело — мебель, но там же ещё и украшения. Ладно, попрошу кого-нибудь из собаколюдов переночевать здесь и постоять на страже. Воров у нас не водится, но не хочется, чтобы дикие звери разорили всё внутри.
Я никогда не слышал, чтобы зверьё нападало на юрты, и за всё время, что провёл на равнинах, такого не случалось, но быть готовым к неожиданностям никогда не помешает. Случись что — нам просто негде будет принимать гостей, которых мы ждём.
— Могу выделить пару своих ребят в караул, — предложил Лорка. — Им не привыкать к ночным сменам.
Я уже собирался ответить, когда Голдия заговорил снова.
— Тогда позволь мне подкинуть твоим людям кое-что из припасов, что мы закупили в Махати, — вмешался он. — Знаю, вы с парнями усердно тренируетесь, но бессонная ночь выбьет из колеи даже лучших. Мне их искренне жалко, так что я добавлю отменного сыра, солёного мяса и несколько бутылок вина — для боевого духа, чтобы весело скоротать ночку-другую!
Лорка и его бойцы расплылись в улыбках и тут же в шутку заспорили, кому повезёт нести караул. Шепсы, едва заслышав про «отличный сыр», все как один вызвались в дозор и юркнули обратно в юрту, прежде чем кто-либо успел возразить.
— Голдия... — пробормотал я.
Но он лишь усмехнулся в ответ на осуждение в моём голосе и гордо выпятил грудь.
— Вот так и ведут дела матёрые торговцы, — заявил он. — Мы очаровываем людей своим товаром, приучаем их к нему, и они надолго становятся нашими покупателями. Тогда они возвращаются снова и снова! Чем больше покупают, тем стабильнее становится производство, а значит, можно задуматься о снижении цен. И в итоге в выигрыше остаются все. Я управлял гильдией, держал таверну, так что знаю, о чём говорю. А сыр, мясо и вино, что я купил, — это тебе не шутка, их хоть на королевский стол подавай. Уверен, и вашему гостю они тоже придутся по вкусу.
Возразить мне было нечего, особенно глядя на довольные лица Лорки, его бойцов и всех собаколюдов. Моё молчание лишь растянуло улыбку Голдии ещё шире, он выпятил грудь колесом, а Лорка и вовсе рассмеялся.
— Услышав, что друг детства Диаса снова с ним встретился, я, признаться, задумался, что он за человек. А ты отличный парень. Как и Элли, конечно. Надёжные торговцы — редкий зверь, по своему опыту знаю, и, когда нахожу таких, всегда готов раскошелиться. А уж как ценитель хорошего вина я просто в восторге от того, что нас ждёт впереди!
— Мы, торговцы, всегда рады добропорядочным клиентам с деньгами, — отозвался Голдия. — В повозке ещё полно отличного вина и сыра, так что собирай своих парней и приходи в Илук.
Голдия на ходу болтал и смеялся с Лоркой, и я с трудом узнавал в нём парня, с которым мы вместе росли. Всю дорогу до деревни они обсуждали его товары, а мне оставалось лишь переглядываться с Айсой и Эли с понимающими улыбками и следовать за ними домой.
Я познакомился с Голдией, когда потерял родителей. У него не было ни работы, ни друзей — всё его имущество составляла одежда на нём. Хуже времён и не придумаешь. Он был из тех, кто, снедаемый завистью, из тени наблюдает, как простые люди занимаются обычными вещами — едят, моются тёплой водой, возвращаются в свои дома и спят в постелях, — и спрашивает себя, почему ему суждено жить на улице и чем он хуже всех остальных.
Наверное, поэтому Голдия всегда работал усерднее всех нас и больше всех радовался каждой заработанной монете. Каждый день он проживал на полную катушку — и всё ради того, чтобы друзьям и тем, кто рядом, не довелось пройти через то, через что прошёл он сам. Эти усилия закалили его и со временем помогли стать главой торговой гильдии. Но даже при всех переменах я чувствовал, что движет им всё та же старая мотивация. А раз так, я не хотел ему мешать — и просто шагал следом по дороге в Илук.
— Я ещё поезжу туда-сюда между Илуком и Махати, так что мысль построить здесь таверну кажется мне совсем неплохой, — размышлял Голдия. — Клиентура уже есть, а с хорошей едой и выпивкой деньги рекой потекут.
Услышав это, я тут же закатал рукава — у меня на этот счёт были свои строгие соображения. Я понял, что нам с Голдией предстоит серьёзный разговор, и ускорил шаг, чтобы догнать его.


    К западу от Илука, у второго гостевого дома

    — Братья До и Ре служат непосредственно под началом Короля Зверей. Они всегда путешествуют неспешно и прибудут сюда в самом скором времени… Думаю, вы увидите их завтра или, может быть, послезавтра. — Лягушколюд осматривал внутреннее убранство нашего гостевого дома, и с его лица не сходила неизменная, чуть рассеянная улыбка. — Ох, а я? Прошу прощения. Я Пейджин-Фа. Рад с вами познакомиться.
Как и его братья, Пейджин-Фа был торговцем. Он появился у нас сразу после того, как обсудил дела с Голдией, и, кажется, ещё не до конца переключился с делового тона на непринуждённый разговор.
— Брат Ми привёз с собой множество разных товаров и направился прямиком в Илук, чтобы поторговать, — продолжил лягушколюд. — Надеюсь, вы найдёте время взглянуть на них при первой же возможности, герцог Баарбадал. Что же касается меня, то меня отправили вперёд, дабы удостовериться, что всё здесь придётся советнику по вкусу. И я счастлив сообщить: этот впечатляющий гостевой дом не требует ровным счётом никаких изменений.
В этот момент я не удержался от вопроса о красноречии Пейджин-Фа.
— О, мой язык? Да, видите ли, у меня было предчувствие, что торговля в этих краях в будущем станет куда более важной, и я попросил госпожу Кико преподать мне необходимые уроки. Осмелюсь сказать, что из всех моих братьев я самый красноречивый.
Если не считать шляпы и одежды, Пейджин-Фа выглядел почти так же, как любой другой лягушколюд, хотя мне он показался немного пухлее своих братьев. Пейджин-Ми, даже не заглянув в гостевой дом, проехал прямиком в Илук, чтобы заняться торговлей, а Пейджин-Фа решил заехать и всё осмотреть. Он улыбался, разглядывая инкрустированные шкатулки и перламутровые украшения, расставленные на полках.
Все в семье Пейджин были торговцами до мозга костей, и я чувствовал, что никого из них нельзя недооценивать, но Пейджин-Фа заметно отличался от своих братьев. Он был более расслабленным и мягким — как в поведении, так и в выражении лица, — и это придавало ему особое, располагающее обаяние.
— Ах, вот что ещё, — сказал он. — У меня с собой письмо от госпожи Кико, адресованное её сыновьям. Она сделала всё возможное, чтобы подготовить их к новой жизни, но, как и все матери, разумеется, беспокоится о своих детях. Она просила меня передать им это письмо и узнать, как у них дела. Заметьте, напрямую она этого не говорила, а, скорее, обозначила всем своим поведением. Именно так я и взялся доставить письмо.
— О, к сожалению, Секи, Саку и Аой сейчас в Махати, — сказал я. — Они уехали по торговым делам, и я не знаю точно, когда они вернутся.
Пейджин-Фа кивнул в ответ.
— В таком случае, могу ли я остаться у вас до их возвращения? Госпожа Кико — моя наставница по языкам, и как её ученик я считаю своим долгом позаботиться о том, чтобы она не волновалась. Разумеется, я заплачу за проживание и буду рад получить место для ночлега где-нибудь на окраине деревни. Понимаю, что это может доставить определённые неудобства, но очень надеюсь, что вы не станете возражать.
— Если хотите погостить у нас, никаких проблем, — ответил я. — И об оплате не беспокойтесь. В конце концов, и вас, и ребят учила Кико. Совершенно естественно, что она тревожится об их благополучии, так что оставайтесь, сколько пожелаете. Но можно кое-что спросить? Если вас послали вперёд убедиться, что всё в порядке, должен ли я считать, что советник Королевства Звериных Земель весьма привередлив?
— Хм? О, нет-нет, ничего подобного. Советнику эту дипломатическую поездку доверил не кто иной, как сам король, и его характер вполне отражает оказанное доверие. Однако… он зверолюд очень высокого положения. В Королевстве Звериных Земель чем дальше на запад и чем глубже в королевство вы проникаете, тем ближе становитесь к землям, которые можно назвать сердцем нашего дома. Наш советник живёт так далеко на западе, насколько это вообще возможно, — в месте, где, так уж вышло, подданные считают, что Королевство Звериных Земель и есть весь мир.
Пейджин-Фа объяснил, что кто-то, столь непривычный к чужеземной обстановке, может прийти в замешательство от увиденного, и потому его обязанность — позаботиться, чтобы всё прошло гладко.
— Мы с братьями родом с востока королевства, где культура Сансерифа переплетается с нашей собственной. Порой то, что нам кажется лишь частью повседневной жизни, всё ещё способно шокировать кого-нибудь с запада.
— Настолько далеко на западе, насколько это возможно, да? — пробормотал я. — Что ж, это край, лежащий даже за пределами тех сказок, на которых я вырос… Готов поспорить, виды там — за гранью моего воображения. О, и ещё кое-что… Что за зверолюд этот советник? Учитывая, откуда он родом, правильно ли я полагаю, что он принадлежит к какому-то не очень широко распространённому народу?
Пока Пейджин-Фа рассказывал о Королевстве Звериных Земель, этот вопрос всплыл у меня в голове. Пейджин-Фа на мгновение задумчиво потёр подбородок, прежде чем ответить.
— Я не уверен, слышали ли вы когда-либо о таком народе, герцог Баарбадал, но советник — куницелюд. Они известны своим потрясающим золотистым мехом — столь же прекрасным на вид, сколь и мягким на ощупь. Мы, бесшёрстные зверолюды, завидуем им, и многие называют их самыми очаровательными из всех. Мех вокруг мордочки куницелюда настолько белый, что кажется почти прозрачным, и, если подумать, вокруг глаз у них тоже есть немного чёрного. Это гибкий и проворный народ, и в прошлом многих из них использовали в качестве шпионов благодаря способности протискиваться в узкие пространства.
— Ого, золотистый мех… Значит, он в этом смысле похож на Кико?
— Нет, госпожа Кико совершенно иная. Советник более… худой и… длинный, с… внушительной шеей… Хм… Теперь я понимаю, что это очень непростой для описания народ, если никогда прежде с ним не встречался.
Я изо всех сил пытался вообразить то, что описывал мне Пейджин-Фа, но никак не мог собрать все кусочки воедино. Впрочем, я не позволил себе тревожиться из-за этого; решил, что просто увижу, когда придёт время. Так или иначе, поскольку приготовления в гостевом доме были завершены, я пошёл с Пейджин-Фа, чтобы показать ему деревню.
Голдия, Айса и Эли отдыхали снаружи, ожидая нас. Лорка и все шепсы — те, кого заманили отличным сыром и вином, — были готовы нести караул, и я позволил им этим заняться. Когда мы добрались до Илука, я распорядился поставить юрту для Пейджин-Фа, чтобы он в ней остановился, а затем заглянул на рынок Пейджин-Ми. Я также выкроил время, чтобы обсудить, какую еду подавать, когда прибудет советник.
На следующий день я управился с обычными делами и направился к гостевому дому вместе с Пейджин-Фа. Там отряд Лорки и шепсы, все как один, вглядывались в западную сторону. До нас донёсся грохот экипажа, смешанный с цоканьем копыт и обрывками разговоров.
Вскоре показался и сам экипаж — выкрашенный в красный цвет и богато украшенный. Хотя я и сказал «экипаж», он был настолько большим, что мог бы сойти за дом на колёсах. Сбоку из него высунулась голова на длинной, стройной шее. Она была покрыта мехом столь ярким, что, скажи мне кто-нибудь, будто он впитал цвет самого солнца, я бы поверил.
— О, вот оно что, — пробормотал я. — Так вот как выглядят куницелюды.
Пейджин-Фа услышал мои слова и просто кивнул.
Советник был облачён в одежды, похожие на одеяния Кико, хотя покрой немного отличался, поскольку он был мужчиной. Его строгий наряд сочетал белый и тёмно-синий цвета, а из воротника тянулась гибкая, покрытая золотистым мехом шея, на вершине которой сидела мохнатая белая мордочка. Она немного напомнила мне морду ласки.
На советнике была шляпка странной формы. Оказавшись в гостевом доме, он уверенно уселся на стул, широко расставив ноги. Все мы, собравшиеся, чтобы поприветствовать его, ждали, когда он заговорит: я, Аруна, Аймер, Хьюберт и Голдия. Я сел прямо напротив советника, а Аруна, Хьюберт и Голдия встали позади меня. Аймер расположилась на столе, чтобы фиксировать ход нашей встречи.
Айса, Эли и собаколюды стояли на страже вокруг гостевого дома, а охранники, которых привела с собой семья Пейджин, держались наготове в небольшом отдалении. Позади советника застыли по стойке смирно Пейджин-До и Пейджин-Ре, и оба выглядели очень нервными. Одно это дало мне понять, что я имею дело с кем-то чрезвычайно важным.
— Меня зовут Йатен Райсей, я советник Короля Зверей.
— Я Диас, герцог Баарбадала. Для меня честь познакомиться с вами.
Я знал, что в Королевстве Звериных Земель, представляясь, называют сначала фамилию, а затем имя. Это означало, что передо мной был Райсей из семьи Йатен.
— Когда я услышал, что из Королевства Сансериф пришло письмо с предложением дружеских отношений, я был потрясён, — сказал Йатен. — Я немедленно попросил семью Пейджин дать более подробные объяснения… и теперь, оказавшись здесь лично, вижу всё гораздо яснее. Вы живёте в этих землях в гармонии со зверолюдами и выставляете изделия ремесленников нашей страны здесь, в своём гостевом доме. Зверолюды даже занимают должности ваших помощников и секретарей. Подобные обстоятельства требуют, чтобы я говорил с вами открыто и честно.
Йатен был мужчиной, но говорил высоким голосом и в мягкой манере.
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— Я рад, что вы так настроены, — ответил я. — Семья Пейджин всегда была рядом, когда мы в них нуждались, а жители-зверолюды деревни Илук — неотъемлемая часть нашего общего дома. Я не могу представить себе жизнь без них. Я не желаю ничего большего, чем процветания наших земель, и ничто не сделало бы меня счастливее, чем крепкие узы с Королевством Звериных Земель.
Аймер и остальные сказали мне, что подадут знак, если я что-то забуду сказать, так что я произносил свою речь медленно и осторожно. Мой ответ лишь сделал улыбку Йатена шире, и он достал несколько бумаг, положил их на стол и подвинул ко мне. Хьюберт отреагировал мгновенно: бесшумно приблизился к Йатену, вежливо приложил руку к груди в знак благодарности и принёс бумаги мне.
Одной из них было письмо в конверте. Его сложили иначе, чем это делали в Сансерифе, и бумага была плотнее. Я открыл его, пробежал глазами содержание и от всего сердца испытал благодарность, обнаружив, что могу прочесть написанное. Стиль был немного старомодным и довольно формальным, и в тексте встречались обороты, к которым я не очень привык, но по сути письмо гласило, что Королевство Звериных Земель с радостью принимает наше предложение дружбы.
Там также была карта, на которой подробно изображался Сансериф вплоть до равнин Баарбадала, с Королевством Звериных Земель на западе. Она оказалась очень похожа на карту, которую уже составил Хьюберт, и у меня не было возражений против предлагаемой советником границы. Йатен улыбнулся, когда я кивнул в знак согласия, но держался он с достоинством, и, когда заговорил, в его голосе зазвучало больше твёрдости, чем прежде.
— Сперва, что касается границы между нашими странами: мы не возражаем против её установления, а также согласны со строительством на ней пограничной заставы. Если граница поможет предотвратить возникновение проблем между нами, мы считаем такое решение выгодным для всех. Однако, как только граница будет определена и согласована, мы просим вас приложить необходимые усилия, чтобы никто не пересекал её без разрешения.
— Да, разумеется. У нас будет постоянная стража и патрулирование, как только наша застава будет завершена.
— За это мы весьма вам благодарны, — сказал Йатен, коротко кивнув. — Приграничные земли всегда вызывали множество проблем и потому долгое время оставались неосвоенными. Я уверен, что многие из наших наиболее обеспокоенных жителей почувствуют облегчение, услышав о вашей позиции.
— И я приложу все усилия, чтобы у них никогда не было причин для беспокойства. Я искренне желаю, чтобы наши отношения были долгими и плодотворными — с семьёй Пейджин, с жителями Звериных Земель, с Кико и её семьёй и, конечно же, с вами, Йатен.
Я изо всех сил старался подражать Йатену, сидя прямо и пытаясь говорить смелее, но при этом вкладывал душу в каждое сказанное слово. Йатен, казалось, удивился, услышав имя Кико, и даже когда я закончил, он, похоже, всё ещё не мог оправиться от изумления. Я знал, что Кико тоже была советницей, как и Йатен, и полагал, что они знакомы, но на мгновение задумался, не сказал ли я чего-то лишнего.
Однако пока я размышлял над этим, Йатен прочистил горло и перешёл к теме инвестиционного плана, предложенного Эли.


    Стоя за спиной Йатена и нервничая так, что пересыхает кожа  (от лица Пейджина-До)

    «Ох, у меня мороз по коже. Улыбка господина Йатена страшнее извержения вулкана, должен я сказать...»
Кожа Пейджина-До, как у любого лягушколюда, круглый год оставалась влажной и липкой. Но сейчас она пересохла так, как никогда в жизни. Объятый благоговейным ужасом, он мог лишь молча следить за ходом переговоров.
Королевство Звериных Земель никогда не было монолитным. Формально все подчинялись Королю Зверей, но на деле множество рас плодило бесчисленные кланы, рвущиеся к власти. На окраинах феодалы правили как короли собственных территорий, то и дело поднимая мятежи или грызясь за влияние и деньги. И так продолжалось уже более ста лет.
Но нашёлся тот, кто исколесил всё королевство, ведя переговоры то с обезоруживающей мягкостью, то с несокрушимой твёрдостью, и улаживал конфликты так, как никто и представить не мог. Йатен Райсей — советник и глава внешнеполитического ведомства. Личность поистине исключительная. Говорили, многие падали ниц при одном упоминании его имени.
«Что-то не припомню, чтобы хоть раз видел его улыбку…»
Йатен начал беседу в дружелюбнейшем тоне. Пейджин-До был уверен, что у куницелюда припрятан какой-то козырь, но ничего подобного не всплыло. Напротив, всё шло к быстрому и мирному завершению без каких-либо осложнений.
«Он даже не пытается усилить контроль Королевства с помощью инвестиций или прибрать к рукам шахты… Неужели Йатен потерял хватку? Не хочется верить, но он будто размяк и стал похож на желе…»
Пока Пейджин-До размышлял об этом, Йатен перешёл к разделу будущей прибыли. И то, что он предложил Диасу, даже уступкой назвать было нельзя. Куницелюд практически преподносил герцогству всю мыслимую выгоду на блюдечке, взваливая на плечи своего королевства одни лишь убытки.
«Ква?! Ква-ква-ква-ква-ква?! КВА?!»
Пейджин-До был настолько потрясён, что из его горла едва не вырвался древний язык предков — тот самый, которым не пользовались даже самые старые представители его народа.
Но не он один пребывал в таком состоянии. Все слушавшие переговоры озабоченно хмурились, и больше всех — сам герцог Диас Баарбадал.
— Нет, так не пойдёт, — отрезал он. — Мы не можем принять условия, при которых выгоду получаем только мы. Мы задумали совместные инвестиции для укрепления отношений, но это должно приносить пользу обеим сторонам. Я хочу сотрудничать на таких условиях, чтобы наши узы сохранялись долгие годы.
Пойдя на одну немыслимую уступку, Йатен едва не пожертвовал интересами всего королевства. И сколько бы выгоды это ни сулило герцогу, он отказался с этим мириться. Мысли Пейджина-До понеслись с такой скоростью, что он забыл, как дышать. Глаза его закатились, и на краткий миг лягушколюд полностью лишился чувств.


    Стоя снаружи гостевого дома (от лица Диаса)

    Когда переговоры о границах и инвестициях завершились, Йатен и Пейджины отправились домой. Я смотрел на подписанные документы, оставшиеся на столе в гостевом доме, а Аруна вышла проводить экипаж зверолюдов.
— Этот советник… — заговорила она, едва вернулась и убедилась, что дверь юрты плотно закрыта и никто не сможет подслушать. — Его душа переливалась всеми оттенками красного, какие я только видела. Я молчала, потому что в его словах не было открытой лжи, но всё же…
Некоторое время назад Аруна научилась пользоваться своей оценкой души скрытно — так, чтобы её рог не загорался. Мы сразу поняли: она применила эту способность на переговорах. Стоило нам осознать это, как Аймер и Хьюберт пришли в настоящую панику — бросились заново перебирать все бумаги, выискивая скрытые ловушки или пункты, составленные с расчётом нас обмануть. Но сколько ни искали — не нашли ничего подозрительного. Это принесло нам огромное облегчение.
— Возможно, ему просто нет дела до того, чтобы нас обманывать, — пробормотала Аруна. — Пока не похоже, чтобы он что-то замышлял… И всё же мотивы его неясны, а стратегию трудно разгадать. Если бы ты не вмешался, Диас, он отдал бы нам куда больше, чем можно себе представить.
Я склонил голову набок, пытаясь уловить логику Йатена, но ответ не приходил. Единственным знакомым мне человеком, способным разгадывать подобные стратегии, был Джуха. Я мысленно задумался, не обсудить ли с ним всё это, чтобы быть лучше готовым к следующим переговорам?
— Какими бы ни были его намерения, они собираются вложить в развитие этих земель огромные деньги, и для нас это в любом случае отлично, — сказал Голдия. — С их финансовой поддержкой мы сможем закупить все необходимые материалы и инструменты. Теперь осталось только найти толковых работников, которые помогут начать работу в шахтах. Я имею в виду настоящих специалистов, которым можно доверять, а не случайных людей с улицы. Я подключу к этому гильдию.
Я кивнул в ответ и выбросил Йатена из головы — остальные уже переключились на обсуждение горных разработок.


    В карете Йатена (от лица Пейджина-До)

    Стены и пол кареты Йатена были отделаны высококачественным чёрным деревом. Под ногами лежал ковёр из бааровой шерсти, а поверх — набитые хлопком подушки. В богатом убранстве каждая деталь была изящной, и у самого окна тихо позвякивали колокольчики. Достаточно было взглянуть на рамы, чтобы понять: над ними трудились лучшие мастера.
Всё это совершенно не походило на те экипажи, к которым привыкли братья Пейджин. Одна мысль о том, сколько золота ушло бы на постройку такой, вызывала у Пейджина-До дрожь по спине. Он сидел прямо напротив хозяина экипажа — Йатена Райсея — и не мог скрыть своей неловкости. Куницелюд заметил выражение его лица и заговорил:
— Ты не понимаешь смысла моего предложения на переговорах. Даже постичь его не в состоянии. Именно это и написано у тебя на лице… И в голове сейчас вертится именно этот вопрос, верно?
Пейджин-До не знал, что ответить. Йатен смотрел на него прищуренными глазами, затем вздохнул:
— Учитывая, что ты и твои братья приложили столько усилий, чтобы мы продвинулись так далеко, развеять твоё замешательство — самое малое, чем я могу отплатить. Хотя замечу: эти переговоры для такого преданного своему делу торговца, как ты, почти непостижимы. И я не упрекаю тебя. Любой торговец отреагировал бы так же. Я ясно увидел это в одном человеке из свиты герцога — он выглядел точь-в-точь как ты. Уверен, он такой же делец до мозга костей.
— Вы хотите сказать, что мы, потомственные торговцы, не в состоянии этого понять…? Но ведь речь шла об инвестициях и будущей торговле… Разве это не наша специализация…?
Пейджин-До запутался ещё сильнее. Глаза Йатена сузились до щёлочек.
— Ты уже ошибся в понимании этих обсуждений, — отрезал он. — Баарбадал хотел говорить о дружественных отношениях между нашими странами. Тема инвестиций — лишь в зачатке. Сосредоточиться сейчас на том, что мы можем получить от вложений, было бы ошибкой.
Йатен продолжил:
— Союз. Гармония. Дружба. Вот что Баарбадал вынес на стол. Они хотят, чтобы мы создали узы, способные укрепить такой союз. Разговоры об их горной промышленности вторичны. Но глупец — обычный человек — не видит за деревьями леса. Когда жадность разгорается от мысли о богатстве, обсуждение дружбы превращается в погоню за наживой. Я прибыл издалека говорить о будущих отношениях и в знак доброй воли оставил на столе небольшую приманку. Возможно, для торговца это было бы нормально. Но не для герцога и не для меня.
Йатен выдержал паузу. Пейджин-До замер, чувствуя, как внутри всё холодеет.
— Если бы герцог ухватился за мою приманку, он захлопнул бы дверь для любых будущих разговоров о союзе. Можно ли назвать другом того, кто использует твои слабости? Подобный поступок мог бы привести к войне.
— Так вы… именно этого и добивались? — выдохнул Пейджин-До. — Я всегда думал, что показывать слабость на переговорах такого уровня — то, чего следует избегать…
— Для торговцев — верно. Но всё меняется, когда в твоих руках судьба целой страны. Баарбадал обратился к нам с предложением дружбы, и наше королевство послало меня через всю страну в их земли. Если бы они отступили от своих слов, чтобы обокрасть и унизить нас… — он покачал головой, — война стала бы почти неизбежной. При всей их ничтожной силе, нам пришлось бы защищать свою честь. Простого «пожалуйста, не начинайте войну» оказалось бы недостаточно. Мы бы потребовали права на их шахту или часть земель в качестве репараций. Но я не чудовище и не стал бы заходить так далеко.
Йатен вздохнул, и в этом вздохе слышалось сожаление.
— Попадись герцог на мою приманку, я бы просто указал ему на это и пристыдил. Я был бы снисходителен — ровно настолько, чтобы взять ход переговоров под свой контроль и посеять семена вины в его сердце. Ты ведь сам говорил, что герцог добр и благороден. А для таких вина — настоящий яд. Она разъедает душу, ослабляет волю и держит человека под контролем до самой смерти.
Он испустил ещё один, более глубокий вздох.
— Как досадно упустить такой шанс… Я даже в самых безумных мечтах не ожидал столь прямого отказа. Герцог не производил впечатления такого человека. Будь он хоть чуточку жаднее, эти равнины стали бы нашими лет через десять-двадцать.
У Пейджина-До перехватило горло.
— К-ква?!
Собственный голос вырвался раньше, чем он успел осознать.
Йатен смотрел на лягушколюда, словно бог с вершины горы, и демонстративно хлопнул в ладоши.
— Увы, вина в конечном счёте лежит на мне — я не ожидал столь простого ответа. Мне следовало загнать его в угол обсуждением финансов и начать настоящий разговор с этого. Ты помнишь ремесленные изделия нашей страны, что были выставлены в их шатре? Нам нужно было продавать им больше, вытянуть все их средства ещё до начала переговоров… Ах, как досадно! Эта мысль не пришла мне в голову, даже с тобой под боком. Как неловко. Лишнее доказательство того, что из меня вышел бы ужасный торговец.
Советник рассмеялся над собственной шуткой. Пейджин-До отпрянул, будто от удара.
А Йатен всё не унимался — он уже не просто хихикал, а откровенно злорадствовал. Глядя на лягушколюда сверху вниз, он хлопал в ладоши и тыкал пальцем в его всё ещё растерянную физиономию.


    Прилипнув к внешней стенке кареты (от лица Пейджина-Ре)

    Пейджин-Ре родился с липкими лапами, и сейчас эта особенность сослужила ему верную службу. Он намертво прилип к внешней стенке кареты Йатена Райсея и прижался ухом к нагретому солнцем дереву, ловя каждое слово.
Изнутри донёсся пронзительный взвизг брата — условный сигнал.
Пейджин-Ре мгновенно ослабил хватку и, оторвавшись от борта, мягко упал прямо в подставленные руки охранников экипажа. Все они поколениями служили семье Пейджин и были безмерно надёжны.
Едва его поставили на твёрдую землю, лягушколюд стремительным движением выхватил из заплечного мешка бумагу, чернильную палочку, тушечницу и кисть. Мгновение — и он уже писал письмо на языке королевства Сансериф.
Мелкопородные собаколюды, которым поручили сопровождать Йатена и Пейджинов до новой согласованной границы, озадаченно склонили головы набок, наблюдая за этими странными действиями. Но они ничего не сказали — лишь молча смотрели, как Пейджин-Ре выводит на бумаге подробное описание планов Йатена и его истинной сущности.
«Ага, не доросли вы ещё, господин Йатен. Может, вы и один из высших чинов королевства, вы крепко облажались. Превратить нашего старшего брата в мальчика на побегушках? Всю семью Пейджин — в прислугу в этой поездке, и платить за это жалкие гроши? Таких мы уважать не желаем и не станем. Нет уж. Неужели вы и впрямь полагали, что семья Пейджин просто молча преклонит колени?»
«В отличие от вас, господин Диас был добр к нашей семье и платил столько, сколько мы заслуживаем. С самого начала должно было быть очевидно, на чью сторону мы встанем, ага».
Пейджин-Ре вспомнил обещание, которое Диас дал его семье:
«Даже когда мы установим пограничную заставу, семья Пейджин всегда сможет свободно пересекать границу, когда им заблагорассудится».
Диас пообещал им поразительную свободу, и она принесёт огромную выгоду. Впереди открывались захватывающие перспективы: пограничная застава, инвестиции, международная торговля и всё прочее. Богатство, которое хлынет в руки Пейджинам, будет неизмеримым. Они получат свободный доступ в страну, чья промышленность славится бааровой тканью, солью и сталью, а прибыль лишь возрастёт с учётом возможности торговать с восточным соседом Баарбадала. Пока конкуренты будут простаивать со своими караванами в очереди на досмотрах, семья Пейджин сможет передвигаться и торговать без единой помехи.
«С такими-то денежками даже особняк станет настоящей мелочью. Мы сможем построить собственный замок или… даже основать свой городок, ага. Может, и маленькую страну создадим».
«Но эта мечта осуществима лишь до тех пор, пока господин Диас остаётся правителем равнин. Он должен быть жив, здоров и находиться у власти, ага. Так что, чтобы защитить герцога Баарбадала, мы, Пейджины, встанем на его сторону и будем поддерживать, как сможем. Всё было бы иначе, вздумай сам король склонить чашу весов на другую сторону, но при нынешнем раскладе Йатен не делает ровным счётом ничего, чтобы перетянуть нас к себе».
Дописав письмо и излив на бумагу всё до последней мысли, Пейджин-Ре аккуратно вложил послание в конверт и вывел на нём твёрдым почерком: «Господину Диасу». Без единого слова он отдал конверт ближайшему собаколюду. Тот выглядел ещё более озадаченным, чем прежде, но стоило ему прочесть надпись и понять, что от него требуется, как он без колебаний сорвался с места и со всех лап помчался в сторону Илука.
Пейджин проводил его взглядом, затем молча убрал письменные принадлежности обратно в мешок. Закончив, он тихо направился к карете Йатена — удостовериться, что советник ничего не заподозрил. Охранники, служившие семье Пейджин, не проронили ни слова о его выходке и как ни в чём не бывало продолжили путь.
Собаколюды же лишь укрепились во мнении, что у жителей Королевства Звериных Земель весьма странные обычаи. Впрочем, преданнее стражей, чем собаколюды, было не сыскать: мгновение спустя их носы уже жадно втягивали воздух, хвосты встали торчком, и они с удвоенным рвением вернулись к доверенной им караульной службе.


    Убираясь в гостевом доме (от лица Диаса)

    Как только дипломатия и переговоры завершились, мы взялись за уборку. И тут внезапно примчался собаколюд с письмом от Пейджина-Ре. В нём говорилось о недавнем госте — Йатене. Я внимательно прочитал всё, чем Пейджин-Ре счёл нужным поделиться, и мысленно отметил:
«Если судьба сведёт нас снова, стоит держать ухо востро.»
Впрочем, Йатен уже уехал, все вопросы мы уладили миром, и никаких явных проблем не осталось. Честно говоря, это письмо немного запоздало. Не то чтобы я не был за него благодарен, но Пейджин-Ре сам упомянул: из-за своего положения Йатен — персона крайне занятая. Скорее всего, он никогда сюда не вернётся, если только на границе не случится чего-то серьёзного. Так что я решил, что не стоит терзать себя мыслями о его кознях. Лучше направить силы на управление границей, чтобы нам никогда не довелось иметь с ним дело.
Я поделился сведениями из письма со всеми, кто был в гостевом доме. Аруну это ничуть не встревожило: она лишь молча продолжила уборку. А вот Хьюберт на несколько мгновений задумался.
— Учитывая новые обстоятельства, я бы попросил сокололюдов как можно скорее помочь с установкой пограничных знаков, — произнёс он наконец. — Хотелось бы и строительство западной заставы ускорить, но там у нас нет ни леса, ни древесины. Потребуется куда больше времени, материалов и рабочих рук.
По его словам, восточную заставу помог возвести окружающий её лес — он служил естественной преградой, а местами и вовсе стеной. Мы также задействовали рабочие руки из Махати и использовали лес, чтобы получить древесину, так что застава выросла сравнительно быстро. Но со строительством на границе Королевства Звериных Земель всё будет куда сложнее.
Западную заставу следовало укрепить так, чтобы она могла служить военной базой и при этом имела достаточно места для досмотра всех караванов, прибывающих со стороны соседей. Она должна была выглядеть внушительно в глазах путешественников и располагать помещениями, где дипломаты или особо важные гости могли бы отдохнуть. По крайней мере, так считал Хьюберт.
— Я сильно сомневаюсь, что в Королевстве Звериных Земель ждут, что мы построим заставу за одну ночь, — продолжал Хьюберт. — Но мы пообещали тщательно следить за границей и охранять её, а потому важно хотя бы действиями показать серьёзность наших намерений. Для начала обозначим границу кольями. Расставим их ближе друг к другу, чем когда размечали территорию племени Они, — так, чтобы они походили на забор. Когда точное местоположение заставы будет определено, возведём настоящие ограждения, что-то вроде разметки будущих построек. Думаю, пока этого должно хватить.
Хьюберт объяснил мне, что забить колья тут и там для обозначения территории племени Они — это одно, а с другим государством подход нужен совсем иной. С Они мы оставляли между кольями довольно большое расстояние. Настолько большое, что случайный путник мог бы и не понять, зачем они вообще нужны. Но племя Они и жители Илука с первого взгляда понимали, что так выглядит граница между нашими территориями, и тщательно следили, где пасутся наши баары и гхи. Вся эта схема работала, потому что между нами установились прочные узы доверия.
Но с целым государством пускать всё на самотёк нельзя. Одного доверия тут недостаточно — нужно сделать очевидным для всех, что нельзя пересечь границу без веской на то причины. Как минимум, потребуются колья и забор. А где забор поставить трудно — хотя бы натянуть между кольями верёвку. Когда застава будет готова, выставим стражу, наладим наблюдение и сможем преследовать и задерживать любого, кто попытается тайком пробраться к нам. Возможно, позже мы и вовсе сможем обойтись без кольев — если мы найдём другой способ обнаруживать и ловить нарушителей. Но об этом мы ещё подумаем.
— В таком случае, оставьте это нам!
Громкий голос раздался словно из ниоткуда, прервав лекцию Хьюберта. Я сразу узнал его, но всё равно не сумел скрыть удивления.
«Что он здесь делает?»
— Э-э, что привело тебя сюда, Нарвант? — спросил я.
— Хочешь сказать, что собираешься построить пограничную заставу для нас? — уточнил Хьюберт.
Нарвант выслушал нас, скрестил на груди толстые руки и выпятил грудь.
— Я пришёл сюда, полагая, что вам понадобится ещё один погреб, — прогрохотал пещерный житель, и его борода запрыгала в такт словам. — Но послушайте: если вам нужна ещё одна пограничная застава, мы, пещерные жители, построим её так скоро, как только пожелаете! Нарубим в пустошах отличного камня, привезём сюда и возведём настоящую крепость! У вас появится грозный замок с каменной стеной по обе стороны — это точно заставит ваших соседей вести себя тихо-мирно. А раз так... эй, Голдия, верно? — сможешь купить на это выпивки, на сколько хватит? Здесь всё золото, что мы с семьей получили за работу.
С этими словами Нарвант сунул руку в нагрудный карман, вытащил кожаный мешочек и бросил его Голдии. Мешочек выглядел увесистым: я ведь заплатил пещерным жителям и за помощь в битве с огненным драконом, и за мой комплект брони, и за инструменты — словом, за всё. В нём лежало всё заработанное ими золото. Голдия посмотрел на меня с неуверенностью, и в его взгляде читался совершенно ясный вопрос: «Что мне делать?»
Я прекрасно знал, что пещерные жители пьют алкоголь во время работы, и выпивка делает их труд заметно эффективнее. Но также я был в курсе того, что они и без того по уши заняты — строительством хранилищ и другими делами для деревни. Сомневаюсь, что дополнительная выпивка вдруг наделит их семью, состоящую всего из трёх человек, способностью построить в придачу ещё и пограничную заставу. Возможно, они рассчитывали на помощь отрядов Лорки или Райана, но даже в этом случае в первую очередь придётся думать о материалах и инструментах.
Я так глубоко ушёл в размышления, что не находил слов. Заметив это, Нарванта вдруг осенило. Он хлопнул в ладоши и вдруг стал выглядеть крайне взволнованным.
— А! Понимаю! С горным делом, о развитии которого недавно говорила Элли, всё уже улажено, верно? Ну, если вам нужна руда — ничего больше делать не нужно! И ещё... Вы ведь беспокоитесь, что мы не управимся с пограничной заставой? Можешь не волноваться, юный Диас. Если найдешь возможность раздобыть для нас, пещерных жителей, больше выпивки, мы не только сделаем вам заставу, но и ещё и шахту построим в придачу! Лучше, наверное, заложить её ближе к западной границе — раз уж вы собираетесь продавать руду и сталь соседям, так перевозить всё это будет в разы легче. А раз на западе появятся шахта и пограничная застава, можно соорудить в том же районе и доменную печь. Проложим дорогу, которая всё это свяжет, — и дело закипит!
— П-подожди! — запинаясь, выпалил я. — Подожди, Нарвант! Пограничные заставы, шахты, доменные печи… Тебе не справиться со всем этим в одиночку! Мы, конечно, поможем, чем сможем, но у нас по-прежнему не хватает людей!
Нарвант выглядел сбитым с толку.
— Мы, пещерный народ, и сами с этой работой управимся, юный Диас! И ваша помощь нам не требуется.
— Нет, нет, нет! Втроём вы просто не справитесь с таким объёмом. У вас и так работы по горло!
— А?! Юный Диас, да о чём ты? Не только мы трое будем работать! Чтобы такой проект осилить, всем пещерным жителям нужно взяться за дело сообща!
Когда Нарвант произнёс это, в юрте повисла такая тишина, что мы, казалось, разом разучились дышать. Сначала я, Хьюберт и Голдия, затем Аруна и Аймер, застывшие с тряпками в руках, и даже собаколюды, бросившие свои дела по хозяйству, — все как один уставились на Нарванта и одновременно склонили головы набок.
«Всем пещерным жителям... взяться за дело сообща?»
Нарвант провёл рукой по бороде и вздохнул.
— Юный Диас, неужели ты и впрямь решил, что наш клан — это только мы трое? Это же нелепо! Нас больше, чем пальцев на моих руках и ногах! Я не привёл их сюда только потому, что в деревне на всех просто не хватило бы выпивки. Но стоит мне растолкать моих ребят и шепнуть, что здесь рекой льётся алкоголь, — и они мигом явятся! А уж когда мы все соберёмся, ваша застава и шахта вырастут в мгновение ока. Потом переплавим руду в сталь и наделаем таких инструментов, брони и оружия, какие вам и не снились! Пока у нас будет вдоволь выпивки, клан пещерных жителей тебя не подведёт!
Честно говоря… я и правда считал, что всё ограничивается Нарвантом, его женой и сыном. Я стоял как вкопанный и долго не мог опомниться.
Когда я наконец пришёл в себя, Нарвант поведал, что пещерные жители, подобно некоторым животным, способны впадать в спячку. Стоило условиям на поверхности ухудшиться — из-за непогоды или бедствия, — они зарывались глубоко в землю, сворачивались клубком и застывали, точно камни, пока наверху не наступали лучшие времена. В этом сне им не нужна была еда, а пробудившись, они двигались и радовались жизни как ни в чём не бывало.
Вопрос о том, пригодны ли условия на поверхности, решал вождь. А вождём, по словам Нарванта, был… ну, сам Нарвант. Именно вождь острее всех ощущает малейшие колебания магической энергии в погоде и природе. Едва уловив, что всё приходит в норму, он просыпается, выбирается на разведку и, только убедившись, что опасности нет, будит остальных.
— Я проснулся, когда почуял магию Сенай и Айхан, — сказал Нарвант. — Выбрался наружу и встретил вас. Но потом затосковал по своим, да и помощь мне понадобилась — вот и разбудил жену с сыном, привёл их к вам. Я мог бы поднять весь клан уже тогда, только хлопот было бы не оберёшься: нужно было решить, чем кормиться, где жить, и убедиться, что каждый сможет быть полезным деревне. Потому мы — Омун, Санат и я — начали помаленьку готовить всё к приходу остальных.
Началось всё с магической печи — так пещерные жители впервые показали, на что способны. Следом они взялись за хранилища: деревня должна была иметь запас припасов на всех, включая будущих поселенцев из числа пещерного народа.
— А с этими погребами мы сможем не только хранить алкоголь, но и наладить собственное холодное пивоварение. — добавил Нарвант. — Будем и добрые инструменты ковать, и отличный продукт выдавать!
Когда прибыли мои старые боевые товарищи, решившие осесть здесь, Нарвант пообещал, что его соплеменники скуют им такую прочную броню и такое острое оружие, что даже король со всей знатью изойдут от зависти. А новая пограничная застава стала вишенкой на торте — ещё одним поводом разбудить собратьев.
— О-о, так вот оно что, — задумчиво протянул я. — Вы, пещерные жители, и впрямь нечто, да?
Я воспринял всё довольно спокойно… а вот Голдия, Хьюберт и Аймер всё ещё не до конца опомнились. Собаколюды тем временем бурно радовались скорому прибытию новых жителей, и Аруна разделяла эту радость — но ещё сильнее её зажигала мысль о том, что мы начнём варить алкоголь. Честно говоря, её глаза буквально сияли.
— Ничто не делает меня счастливее, чем видеть госпожу Аруну в таком чудесном расположении духа! — прогрохотал Нарвант. — Юная леди, которую выпивка волнует сильнее оружия и брони! А ведь мы умеем готовить и фантастическое вино при низких температурах, и отменное пиво. Вот увидите!
От этих слов Аруна просияла ещё ярче, и я уже хотел было вставить какую-то реплику, но тут ко мне подошли дядя Бен, Баалия и Баатак. Лицо дяди было суровым и встревоженным. Я собирался спросить, давно ли он здесь и что стряслось, но он заговорил первым:
— Ты ведь сейчас опять начнёшь бурчать про своё отношение к алкоголю? — произнёс дядя Бен. — Скажи мне, Диас, с чего ты его так невзлюбил?
Я на секунду опешил, но тут же ответил:
— Ну… Это же вредно для тела. И родители мне всегда говорили, что пить нельзя...
— Никто тебе этого не говорил. Даже твои родители порой выпивали по бокалу вина. Да, алкоголь вреден, если не знать меры, но в меру пить можно. Ни я, ни они никогда не внушали тебе, что к нему вообще нельзя прикасаться.
— О… Правда? — пробормотал я. — Ну, может, и так. Только я с детства чувствовал к нему неприязнь, а на войне увидел, до чего он доводит людей…
— Если уж ты столько повидал, то наверняка замечал за выпивкой и что-то хорошее, разве нет? — возразил дядя Бен. — Хотя, может, ты и впрямь ничего такого не видел. Послушай, я здесь не затем, чтобы оспаривать твои взгляды. Но не кажется ли тебе, что пора вспомнить правду? Настоящую причину, отчего ты на дух не переносишь алкоголь? Когда я вернулся, то решил разузнать всё о гибели твоих родителей… и знаешь, алкоголь был тому одной из причин.
— Что? Нет, этого не может быть. Они умерли от эпидемии…
— Твоих родителей отравили, — отрезал дядя Бен. — Яд был подмешан в вино. Неужели не помнишь? Ты же видел, как они его пили. Чёрт возьми, Диас, ты не просто это видел — ты сам сделал глоток. Если до сих пор не вспомнил, значит, память накрепко похоронила тот ужас. А то, что осталось — это твоё отвращение к алкоголю. И это вполне понятно.
Всё это обрушилось на меня как снежная лавина. Я застыл, не в силах проронить ни звука, а дядя Бен продолжал. Он рассказал, что после раскола храма на две фракции мои родители — когда сам он ушёл в паломничество — стали фактическими лидерами фундаменталистов. Это поставило их в самый эпицентр конфликта. Модернистам такой поворот совсем не пришёлся по нраву, и они пустили в ход все силы, чтобы низвергнуть родителей. Противники пытались сломить их хитроумными диспутами, но мать и отец никогда не попадались в расставленные сети, ведь в красноречии им никогда не было равных.
Терпя одно поражение за другим, модернисты решили прибегнуть к грязным методам…
Никто точно не знает, что именно там произошло и какие велись разговоры. Известно лишь одно: каким-то образом модернисты напоили моих родителей отравленным вином — а заодно и меня. Родители потеряли сознание и умерли. Я же принял лишь ничтожную дозу и просто лишился чувств. Друзья семьи спасли меня, выходили, а затем тайно увезли в другой город — подальше от врагов.
План был в том, чтобы они позаботились обо мне и вырастили меня, но в конце концов я остался один. Возможно, модернисты выследили их, а может, они вернулись в храм, чтобы дать отпор. Не знаю. Так или иначе, я стал ещё одним сиротой на улице. По крайней мере, так было со слов дяди Бен.
— Возможно, тут сказались и яд, и сильный жар в те дни, и шок от потери обоих родителей, — добавил он. — Не могу утверждать наверняка, но ясно одно: в момент отравления ты был не в себе. Вероятно, именно поэтому ты убедил себя в том, что потерял родителей из-за эпидемии. Ты, должно быть, видел вокруг множество сирот, потерявших семьи именно так, и решил, что с тобой случилось то же самое.
Дядя Бен продолжил:
— С другой стороны, с тех пор минуло больше двадцати лет, так что в любом случае ты едва ли помнил бы всё в точности. Но даже без этого — шок от гибели родителей и яд наверняка оставили в тебе глубокий след… и след этот — твоя ненависть к спиртному. Если так — быть может, настало время разбить эти оковы? Как думаешь?
Дядя Бен посмотрел на меня с тревогой, какой я не видел с самого детства. Аруна, Голдия, Хьюберт, Аймер, Нарвант и все собаколюды повернулись ко мне, осмысливая сказанное. Мне же оставалось только почесать в затылке и вздохнуть, пытаясь собраться с мыслями.
— Ну... должен признать, я никогда не думал, что причина моей глубокой неприязни к алкоголю кроется именно в этом, — начал я, выкладывая всё, что приходило в голову. — Я всегда задавался этим вопросом... и вполне логично, что смерть родителей у меня на глазах из-за отравленного вина могла заставить меня смотреть на вещи так, как я смотрю сейчас. Вот только я ничего из этого не помню, и, как ни стараюсь, вспомнить не получается... Знаешь, наша память — воистину странная штука.
Причина смерти моих родителей, моё недоверие к алкоголю — всё это складывалось в связную и шокирующую картину. Но для меня всё это осталось в далёком прошлом. Уже неважно, как умерли мои родители и как я стал сиротой. Здесь и сейчас я был счастлив, и каждый мой день был наполнен благословением.
По правде говоря, мне было совершенно всё равно, что именно случилось тогда. Я знал: мои родители не хотели бы, чтобы я жил местью. Им было бы куда важнее, чтобы я дорожил тем счастьем, что у меня есть сейчас. И в глубине души я не сомневался — дядя Бен, Аруна и вся деревня Илук думают точно так же.
Я поделился своими мыслями со всеми в юрте, и в ответ повисла тишина, полная разочарования. Или, вернее, горького недоумения — так будет точнее. Все как один тяжело вздохнули, услышав мои слова, даже не пытаясь скрыть досаду.
Для строительства новой пограничной заставы требовались люди, и Нарвант не сомневался, что рабочих рук хватит — его сородичи, всё ещё спящие в пещерах, легко справятся с этой задачей. Однако, как и при создании моей брони, работать в полную силу они могли, только имея выпивку. Поэтому мы решили, что Илук начнёт куда активнее закупать алкоголь и как можно скорее научится его варить, — и эта мысль всем пришлась по душе.
Я же по-прежнему считал, что пить нужно в меру, помня о вреде для тела, и менять свои привычки не собирался. Алкоголь навсегда останется для меня тем, от чего я буду держаться на расстоянии. Теперь я знал, откуда взялась моя неприязнь, и понимал, зачем он нужен пещерным жителям, но от этого он не становился мне ближе. Слишком много людей на моих глазах погубила бутылка. Самое большее, на что я был готов, — сделать глоток-другой вместе со всеми. В иных случаях я к спиртному притрагиваться не собирался.
К тому же, если бы я напился до беспамятства и устроил погром, — кто бы меня остановил? Сомневаюсь, что в Илуке нашёлся бы хоть один смельчак, способный со мной совладать. Памятуя об этом и обо всём прочем, я смирился с тем, что, как ни крути, большим поклонником алкоголя мне не стать.
Единственное, что изменилось, — я перестал читать всем вокруг нотации. Теперь моей заботой стало, чтобы в деревне хватало выпивки: я должен был помочь с её приобретением и изготовлением, а заодно проследить, чтобы у жителей было хорошее место для спокойных посиделок. Я видел в этом одну из своих обязанностей как правителя этих земель — и, чёрт побери, намеревался исполнять свой долг до конца.
Я думал, такая перемена во мне очень порадует Аруну — при её-то любви к выпивке. Но историю моих родителей она приняла куда ближе к сердцу, чем мой новый настрой, и то и дело возвращалась к этой теме.
— Что бы ни случилось, я всегда буду рядом. Навеки, — заверила она меня. — Если ты когда-нибудь захочешь отомстить, ты ведь знаешь: я с тобой. Где бы ни прятались убийцы твоих родителей и кто бы их ни защищал, — если решишь с ними расправиться, мы это сделаем вместе.
По словам Аруны, месть в народе Они считалась праведным деянием — делом чести, которое в большинстве случаев даже поощрялось. Мстя за тех, кого ты потерял, ты спасал их души и защищал их честь. Именно так к этому относились Они, и потому каждое слово Аруны звучало с предельной искренностью.
Честно говоря, узнать, что моих родителей убили, было шоком, и в душе у меня поселилась глухая обида. Но в то же время всё это осталось в далёком прошлом — в том самом прошлом, которое меня сформировало. Став сиротой, я познакомился с Голдией, обрёл новых друзей, а затем отправился на войну, чтобы их защитить; а война, в свою очередь, привела к тому, что я стал правителем равнин.
Всё это было своего рода судьбой, и эта судьба подарила мне радость здесь, в настоящем. А главное — я знал: мои родители были не из тех, кто стал бы искать мести. Скорее уж они страшно рассердились бы на меня, если бы я бросил хорошую жизнь и счастливый дом ради погони за возмездием. И чем больше я думал о том, кем они были, тем сильнее чувствовал, что должен дорожить тем, что имею.
Я сказал об этом Аруне, но не думаю, что мой посыл по-настоящему дошёл до неё. Я видел это по её лицу, которое словно говорило: «Да, конечно… но разве ты не должен хотя бы попытаться отомстить?». Это был один из тех моментов, что напоминали мне: между нами всё ещё существовали глубокие культурные различия.
Тем не менее она не давила — лишь настойчиво советовала то, что считала правильным. Я принимал это как проявление доброты её сердца… и продолжал вежливо отказываться. Со временем, полагал я, она всё поймёт.
Как бы то ни было, Нарвант уже предвкушал пробуждение собратьев. Всего пещерных жителей насчитывалось около тридцати, и именно им предстояло взяться за строительство пограничной заставы. Но прежде чем будить остальных, следовало убедиться, что каждого ждут юрта, еда и выпивка. Если с жильём и провизией проблем не было, то с алкоголем дело обстояло иначе: обычный пещерный житель практически дышал им — жизнь без спиртного они попросту не представляли. Семья Нарванта в этом смысле была исключением: они могли продержаться без выпивки чуть дольше, за что среди соплеменников слыли чудаками.
Когда пещерные жители трудились до седьмого пота, они пили, чтобы восстановить силы и поправить водный баланс. Случалось что-то хорошее — пили от радости. Когда не происходило ничего особенного, — пили просто ради вкуса. Лёгкое опьянение, по словам Нарванта, было для них едва ли не идеальным состоянием.
Было у них и ещё одно удивительное отличие от других рас — и, признаю, это звучит как оправдание, — алкоголь не вызывал у них зависимости, а был скорее жизненной потребностью. Пещерные жители отличались крепким телосложением и выносливостью, а их бороды и вовсе обладали двойным действием: нейтрализовали вредные испарения при работе в шахте и сводили на нет пагубное воздействие алкоголя.
Пещерные жители могли пить, пока не лопнут их животы, но они никогда не пьянели. Не теряли рассудка, сохраняли трезвость суждений, не становились буйными или жестокими. Говорят, их даже не тошнило. Вдобавок ко всему они жили долго и умели впадать в спячку. В старые времена, рассказывал Нарвант, люди называли их каменными жителями.
— Нас так прозвали, потому что мы «спим как камни», — пояснил Нарвант. — Довольно примитивно, по-моему, но со временем мы и сами стали звать себя пещерными жителями. И хоть это название тоже простовато, мы придумали его сами, и оно нам очень полюбилось.
На этом Нарвант завершил свой рассказ о пещерных жителях и с довольным видом похлопал по стене. Вернее, по арке — полукруглому своду, где стена и потолок плавно переходили друг в друга.
— Я слышал, погреба ты строил из камня, — заметил я, — а здесь, гляжу, кирпич?
Это было на следующий день после моей встречи с Йатеном и после того, как дядя Бен открыл мне правду о гибели родителей. Нарвант привёл меня в погреб при мастерской пещерных жителей — просторное помещение под землёй, предназначенное для хранения и варки алкоголя. В неровном свете факелов его лицо озарилось улыбкой, когда он ответил:
— Ага. Другие погреба строятся только для того, чтобы держать холод, а здесь мы хотим, чтобы само место раскрывало лучшее в наших напитках. Воздух проходит сквозь щели в кирпичах, и это помогает собираться феям выпивки. Когда они слетаются вместе, то помогают нам варить и перегонять славное пойло, и оно становится ещё вкуснее, пока зреет здесь. В таких погребах иногда даже плесень идёт на пользу делу. А уж когда всё это место заполнится бочками — целыми бочками выпивки… что ж, мы, пещерные жители, можем и прослезиться от счастья.
Рассказывая всё это, Нарвант прошёл дальше в погреб и с тихой гордостью оглядел пустующие стены. Санат, сын Нарванта, упоминал об особом погребе для алкоголя, но я и вообразить не мог ничего подобного. Он оказался совсем не тем, что я ожидал. Начать нужно с того, что помещение было настолько велико, что один факел не мог осветить его целиком — дальние углы тонули во мраке. Одна мысль о том, сколько времени уйдёт, чтобы заполнить его бочками с вином и прочим, заставляла голову идти кругом. Хотя, с другой стороны, для тридцати пещерных жителей и этого могло не хватить.
В тот миг я осознал: то, о чём говорил Нарвант, было его картиной идеального дома… И как правитель Баарбадала, я понимал, что воплотить эту мечту в жизнь — одна из моих целей.
— В таком случае, — сказал я, — начнём с того, чтобы накопить достаточно денег и закупить всё необходимое, а заодно постараемся раздобыть всё для твоей пивоварни. Конечно, первое время нам будет не до неё — нам нужно столько юрт ставить и продовольствия запасать.
— Я ничего не смыслю в изготовлении алкоголя, кроме разве что кумыса из кобыльего молока, — заговорила Аруна, которая до сих пор молчала, — но подумать только: вам будут помогать феи! Потрясающе! А вино ты здесь тоже сможешь делать?!
Смех Нарванта эхом раскатился по погребу, и его борода заколыхалась в такт.
— Не только вино, юная леди, — с гордостью произнёс он, придерживая бороду. — Яблочный сидр, пиво, медовуха, ягодное вино, картофельная водка — всё сварим! В соседних землях, кажется, выращивают сахарный тростник? Из него тоже можно сделать выпивку. Если в чём-то есть сладость — почти всё можно пустить в ход. А пока суть да дело… раздобудем в лесу мёду и через четыре-пять дней поставим медовуху.
Нарвант уже подумывал заручиться помощью близняшек: ему нужна была хорошая древесина для бочек и отличные травы для настоек. В деньгах он, по собственному признанию, разбирался неважно, но всё же надеялся, что часть напитков мы сможем и продавать.
— Ух ты! Интересно, какая она на вкус, эта медовуха?! — Аруна аж обхватила себя руками. — А если её ещё и с травами смешать… невероятно! Никогда бы не подумала, что феи могут помогать в таком деле! Скорее бы всё было готово!
Ну что мне оставалось сказать?
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Ещё недавно Аруна была поглощена мыслями о мести, но стоило ей увидеть готовый погреб — и весь её ум занял исключительно алкоголь. Словно ей преподнесли редчайшие драгоценности или дивные цветы, — такое волнение она проявляла нечасто.
Увидев Аруну в таком состоянии, Нарвант, должно быть, ощутил что-то похожее. Он окликнул её своим раскатистым голосом, и они вдвоём с жаром углубились в обсуждение напитков. В этот миг из темноты погреба, тяжело ступая, вышел Санат.
— А, вот вы где, — проговорил он, кивая куда-то в глубину. — Я сделал то, о чём ты просил. Как отец угомонится — покажу. Придётся пока потерпеть.
— И что же ты попросил, Диас? — спросила Сенай.
— Да, что такого сделал Санат? — подхватила Айхан.
Это было на следующий день после того, как Нарвант показал нам свой погреб. Мы шли через лес, одетые в высокие сапоги, плащи и перчатки. Со мной были близняшки, Аруна, Аймер и наши лошади. Сенай и Айхан шагали чуть впереди, когда наконец задали свой вопрос.
— Я попросил его сделать мне устройство для ферментации, — ответил я. — По сути, это ёмкость для приготовления и хранения солений, сыра и тому подобного. Хотя Санат и пещерные жители превзошли сами себя — они построили целое подземное помещение прямо рядом с погребом.
Когда я был сиротой и работал на фермах ради пропитания, нам отдавали все низкокачественные овощи. Они быстро портились, и мы мариновали их с солью и уксусом. Но не всё шло гладко, и со временем мы поняли, что для этого дела нужно особое помещение — с правильной вентиляцией и влажностью. Вспоминая то время, я понимаю, что мы учились методом проб и ошибок.
— А в этом месте тоже есть феи? — спросила Сенай.
— Маленькие милые феи, которые помогают делать алкоголь! — подхватила Айхан.
Я улыбнулся и кивнул, хотя на самом деле никаких фей из волшебных сказок не существовало. «Феями» называли само таинственное явление — процесс ферментации. В прежние времена о нём говорили как о работе духов, а Нарвант называл это работой фей. Так или иначе, это явление оставалось малоизученным, и каждый называл его, как хотел.
Сенай и Айхан пришлась по душе мысль, что феи будут тайно помогать им. Увидеть их нельзя, поговорить с ними — тоже; само их существование оставалось спорным. Но близняшки с радостью давали волю воображению, обсуждая, как эти феи одеты и какую жизнь ведут.
— Спорим, с алкоголем и солёными овощами помогают разные феи! — воскликнула Сенай.
— А спорим, у всех алкогольных фей есть бороды! — подхватила Айхан.
Девочки щебетали без умолку, пока мы шли через лес: то перепрыгивали с места на место, то взбирались на деревья и просто наслаждались каждым мгновением. Глядя на них, я не мог не думать о том, что сам лес изменился с тех пор, как я видел его в последний раз. Я бывал здесь множество раз с близнецами, пересекал его по пути в Махати, но теперь он ощущался иначе. Свежий ветерок пробегал между стволов, солнечный свет мягко ложился на землю, а под ногами пестрели яркие цветы.
— Вот, значит, что происходит с лесом в это время года… — задумчиво произнёс я.
Аруна взглянула на меня и молча покачала головой. Племя Они издавна жило на равнинах и часто наведывалось в лес за древесиной, так что ей можно было верить. Если уж она говорит, что дело не в смене сезона, стало быть, причина в чём-то другом…
— Это работа девочек и результат рубки деревьев, — отозвалась Аймер, устроившись на голове лошади. — Когда деревьев стало меньше, солнечный свет свободно стал достигать земли, и цветы пошли в рост. Ветру тоже прибавилось простора. Теперь тут больше бабочек и пчёл, а девочки говорят, что к осени пойдут ягоды и травы. Честно признаться, я и сама удивлена, как сильно лес переменился благодаря их усилиям.
— Вот оно что… Тогда всё ясно, — ответил я. — Девочки всегда твердили мне, как важно следить за лесом, и теперь я своими глазами вижу, насколько сильно это может его изменить. А когда вспоминаю их грибные поля и саженцы… нас ждёт знатный урожай.
— Да. Обычно, чтобы вырастить деревья, нужны долгие годы, но девочки умеют накладывать заклинания, ускоряющие рост. Осень может принести куда больший урожай, чем мы себе представляем…
Тут Аймер осеклась, осознав, где мы оказались, и её внимание вернулось к настоящему.
— О, мы почти пришли, — сказала она. — Скоро сами увидите, над чем девочки работали вместе с Нарвантом.
Она указала на небольшой просвет в лесу, и Аруна буквально засияла от предвкушения. Я последовал за ними, ведя лошадей в поводу, и вскоре увидел, что нас уже ждёт группа шепсов.
— Добро пожаловать на медовое поле! — хором воскликнули они.
На поле стояло несколько ящиков, каждый на четырёх высоких ножках. Эти четырёхгранные домики с треугольными крышами и маленькими отверстиями для входа напоминали миниатюрные храмы. У основания каждого, на дощечке, прикреплённой к ножкам, лежала небольшая планка. Девочки посмотрели на ящики, затем сложили ладони вместе, словно в молитве. Они произнесли несколько слов, описали руками плавные круги и, закончив ритуал, приблизились к ульям.
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— Что это было?.. — спросил я, глядя на близнецов издалека.
Поводья наших лошадей я уже передал шепсам, чтобы никто случайно не пострадал от пчёл.
— Это магия лесного народа, — пояснила Аймер. — Близняшки говорят, что такое заклинание позволяет им общаться с пчёлами. Тонкостей я не понимаю, но, судя по всему, у пчёл есть свой особый язык, и девочки ему подражают. Ещё они испускают часть магической энергии в виде запаха — так выходит самое простое общение. Правда, «говорить» с пчёлами могут только девочки, так что нам с тобой лучше держаться на расстоянии. Даже собаколюды следят издалека. Хотя Аруну это, похоже, ничуть не волнует.
Аруна и правда подбежала прямо к девочкам, заворожённо уставилась на ульи и принялась разглядывать их со всех сторон. Близнецы с радостью принялись всё ей объяснять, попутно доставая из корзин банки и откручивая крышки. Они расставили банки на дощечках, прикреплённых к ножкам ульев, а затем взялись за небольшие рычаги наверху и осторожно их приподняли. Спустя несколько мгновений густой золотистый мёд начал капать прямо в подставленные банки.
— Как это вообще работает? — спросил я, не в силах сдержать любопытство.
Аймер, как обычно, достала свою любимую книгу, которую повсюду носила с собой, и сверилась с иллюстрациями.
— Ты знаешь, что пчёлы живут в шестиугольных сотах, похожих на эти? — спросила она, указывая на рисунки. — Там они спят, растят потомство и в этих же ячейках хранят мёд. А внутри этих ульев гнездо устроено между двумя деревянными планками.
Половина гнезда крепится к левой планке, половина — к правой, и всё это соединяется в единое целое. Сенай и Айхан с помощью магии привели пчёл прямо к улью, и те немедленно принялись запасать мёд. Когда девочки потянули за один из рычагов наверху, он разомкнул планки и раздвинул шестиугольные соты. Мёд потёк вниз, на дно улья, и через отверстие закапал прямо в подставленную банку. Когда они закончат, им останется лишь вернуть планки на место — и пчёлы снова примутся за работу.
— Девочки говорят, что такой улей придумали ещё в древние времена, — продолжала Аймер. — Способ этот передавался среди лесного народа, и близняшки — не исключение: они переняли его от своих родителей. Вот только сами построить ульи они не могли, поэтому обратились за помощью к Нарванту. А ты ведь знаешь пещерных жителей: они в мгновение ока смастерили сразу несколько штук.
Аймер объяснила, что девочки заключили с пчёлами договор. В обмен на долю мёда они обязуются заботиться о гнезде и защищать его. Те самые молитвенные жесты и странные движения как раз и были их способом сообщить пчёлам, что настало время отдать условленную часть.
— При таком подходе не нужно разрушать улей, чтобы добраться до мёда, а сама процедура почти не причиняет пчёлам беспокойства, — подытожила Аймер. — Весьма впечатляющий способ. Единственный недостаток — воск при этом не собрать.
Девочки не знали наверняка, окупится ли затея со сбором мёда, и потому держали всё в секрете, пока не убедились окончательно. Для меня это было вполне понятно. Мёд трудно достать, он сладкий, вкусный и полезный. Узнай я, что есть лёгкий способ раздобыть такую ценность, — разумеется, пришёл бы в восторг. Да и все остальные, я думаю, разделили бы мои чувства. Так что я прекрасно понимал, почему девочки предпочли не обнадёживать нас раньше времени: всегда оставался шанс, что ничего не выйдет.
Что до материалов, для ульев требовалось лишь немного дерева из наших запасов, горсть земли и несколько свечей. Для пещерных жителей это была пустяковая работа, и Аймер тоже внесла свою лепту.
— Я не против, что они держали это в секрете, — сказал я. — В конце концов, я сам дал им полную свободу в возделывании полей и сборе даров леса. Но я и представить не мог, что они придумают такой замечательный способ добычи мёда. В детстве я и сам не раз пытался мастерить ульи, только меня всякий раз жалили с головы до ног…
Я невольно погрузился в воспоминания: как мы ломали самодельные ульи, выжимали мёд, а порой, когда своего не хватало, забирали его из диких гнёзд. И, разумеется, каждый раз всё заканчивалось одинаково — я бежал со всех ног и возвращался домой, покрытый огромными шишками… Аймер слушала молча, глядя на меня прищуренными глазами.
По взгляду мышелюдки я сразу понял: у неё есть кое-какие мысли насчёт того, как я в детстве управлялся с ульями. Но она, как всегда, не проронила ни слова, и я продолжал рассказывать — о том, как однажды наткнулся на такой огромный улей, что его приходилось держать обеими руками, и это чуть не стоило мне жизни.
Близнецы закончили собирать мёд как раз в тот момент, когда я развлекал Аймер историями из прошлого. Они повернулись ко мне с полными банками и широченными улыбками, хихикая от распиравшего их восторга. Банки оказались довольно увесистыми, так что Сенай и Айхан могли удержать лишь по одной; ещё две стояли у их ног — итого четыре банки мёда, впечатляющая добыча.
— Ух ты! — воскликнул я. — Вы только посмотрите, сколько мёда — и ни одного укуса!
Мои слова сделали девочек ещё счастливее. Их улыбки стали такими широкими, что я испугался, что они сейчас лопнут от гордости. Они поднесли банки к моим ногам, затем метнулись обратно и подняли оставшиеся две, показывая их мне.
— Мы можем собрать только столько, потому что берём понемногу из каждого улья, — пояснила Сенай. — Не хотим слишком тревожить пчёл… Но завтра или послезавтра вернёмся и соберём ещё столько же!
— Вы ведь собираетесь сделать из этого алкоголь, да? — подхватила Айхан. — Вот! Отдаём всё вам!
Мы с Аруной переглянулись. Она поймала мой взгляд, прочла в нём невысказанный вопрос и коротко кивнула. Выражение её лица было красноречивее любых слов:
«Я с тобой согласна».
Я опустился на колено и ласково погладил Сенай и Айхан по головам.
— Девочки, спасибо вам за такую доброту. Для меня это очень много значит, правда. Но чтобы добыть этот мёд, вы вдвоём усердно трудились, и я не могу забрать его просто так. Вы ведь всегда оставляете себе немного как лакомство и любите добавлять мёд в наши блюда. И потом — вам помогли Нарвант с семьёй, верно? Думаю, вы можете дать им немного в благодарность. А остальное — по праву ваше, и распоряжайтесь им, как захотите.
Девочки, конечно, остолбенели. Ни одна из них не ожидала от меня таких слов. Они растерянно переглянулись, явно не зная, как поступить.
— Если у вас окажется больше мёда, чем вам нужно, или вы захотите, чтобы я пустил его на нужды деревни, — тогда я у вас его куплю, — сказал я. — Мёд — ценный товар. Спросим у Элли его рыночную цену и заплатим по справедливости. Вы заработаете деньги, и они будут по-настоящему ваши. А когда приедут Пейджины, сможете купить себе всё, что захотите, или даже попросить Элли привезти что-то для вас, когда она будет торговать.
Такого девочки и подавно не ожидали. Они застыли с банками, всё ещё протянутыми ко мне, и глаза их сделались такими круглыми, что, казалось, вот-вот выкатятся на лоб.
До сих пор мы давали им лишь немного медных монет в качестве карманных денег — за помощь по хозяйству и усердие в сборе грибов. Но эти ульи были совершенно иного уровня: искусно сделанные, способные стабильно приносить мёд и, что важнее всего, родившиеся из мудрости и изобретательности самих близнецов. Простыми карманными деньгами тут было не обойтись.
К тому же девочки постоянно применяли свою магию — магию, присущую только лесному народу, — помогая всем, кто называл Илук своим домом. Ульи стали для нас шансом вознаградить их по заслугам, отплатить так, как они того действительно заслуживали.
— То есть… мы получим… деньги? — наконец выговорила Сенай.
— И эти деньги… они наши?.. — едва слышно добавила Айхан.
Я кивнул.
— Ага, всё, что заработаете, — ваше, — подтвердил я. — Я, Элли, Голдия, Айса и Эли — все мы в детстве трудились, и всем нам платили за работу. На заработанные деньги мы что-то покупали, и этот опыт преподал нам множество уроков. Случалось, мы тратили лишнего, покупали странные, ненужные вещи и, конечно, порой просто выбрасывали деньги на ветер... Но каждая такая ошибка чему-то нас учила. И теперь, видя, как усердно вы работаете, я хочу, чтобы у вас были те же возможности. Только сразу предупреждаю: если начнёте сорить деньгами и тратить их впустую, мы с Аруной будем вас за это ругать. Поняли?
Девочки не могли в один миг осознать всё, что я сказал, и застыли с приоткрытыми ртами. Аруна тем временем одобрительно кивнула, показывая, что полностью согласна с моим решением. Она и сама работала с юных лет и большую часть заработка тратила на семью, так что я знал: цену деньгам она понимает отлично. Сейчас она просто не могла не гордиться девочками — я видел это по её румяным щекам и улыбке. С её любовью к мёду и гордостью за близняшек в этом мгновении, наверное, было больше радости, чем она могла себе представить.
Сенай и Айхан перевели взгляд на лицо Аруны, потом — на банки в своих руках, затем снова на неё… а потом поставили банки и широко распахнули объятия. Аруна не колебалась ни секунды: она заключила их в крепкие объятия и погладила каждую по голове. В тот миг мне показалось, что в мире нет никого счастливее их троих.
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— А если вздумаете хвататься за сомнительные подработки, лишь бы заработать побольше, — тут нам с вами тоже придётся серьёзно поговорить, — добавил я. — Но, думаю, о вас двоих можно не беспокоиться. Если нужно, вы всегда можете прийти к нам за советом. А с Аймер рядом вы и дальше сможете заниматься тем, чем хотите.
Я поднял одну из банок с мёдом, стоявшую у ног близнецов, и внимательно осмотрел её.
— Должен сказать, — добавил я, разглядывая банку на свет, — вы не только облегчили сбор, но и добыли мёд отменного качества. Обычно его приходится фильтровать через ткань, убирая весь сор, а этот настолько чист, что в этом нет никакой нужды. Осталось лишь попробовать, чтобы определиться с ценой, верно?
Девочки издали гордое «Хм!», всё ещё нежась в объятиях Аруны.
— На вкус он так же хорош, как и на вид! — хором заявили они. — И пахнет он чудесно! Мы точно знаем, потому что посадили для пчёл самые лучшие цветы!
— Вот оно что, — отозвался я. — Накорми пчёл правильным нектаром — и мёд получится превосходным. С таким отличным качеством и скоростью сбора у нас, думаю, скоро будет приличный запас медовухи.
Девочки переглянулись и заговорщицки ухмыльнулись. Мне показалось, они отчаянно придумывали, за что бы ещё их можно было похвалить. Побормотав и пошептавшись, они вдруг ахнули.
— А ещё у нас красная смородина для вина есть! — выпалила Сенай.
— Красная смородина! Она так быстро растёт, что летом можно сделать целую кучу вина!
— Сама по себе она не очень-то вкусная, а вот для вина — в самый раз! — подхватила Айхан.
— В-вы и красную смородину выращиваете? — запинаясь, выговорил я. — Но она же… О, стоп. Конечно, вы справитесь. Вы же из лесного народа, в конце концов.
Аймер и Аруна, судя по всему, о красной смородине ничего не знали — они бросили на меня озадаченные взгляды, и я коротко пересказал им то, что знал сам.
Кусты красной смородины не слишком велики, но летом дают уйму ягод. Сами ягоды мелкие и особым вкусом не отличаются — назвать их деликатесом, по правде говоря, было бы большим преувеличением. Однако для варенья или вина они подходят идеально. Словом, для переработки — самый подходящий плод.
Если куст красной смородины посадить в горшок и держать маленьким, он всё равно давал много ягод — настоящее спасение, когда нечего есть. Беда была в другом: стоило хоть немного недоглядеть, и всё вокруг мгновенно зарастало кустами. Стоило красной смородине выйти из-под контроля, как соседние растения начинали чахнуть и страдать. Я знал это по собственному опыту: в сиротские годы с излишним рвением рассадил её — и только прибавил себе проблем.
Но теперь, узнав, что у нас есть красная смородина, я понял: медовуха у нас будет весной, смородиновое вино — летом, ягодное — осенью. Если варить и запасать всё это, хватит с избытком и Нарванту, и всем его соплеменникам.
— Следить за кустами красной смородины — это очень важно, так что главное — не дайте им выйти из-под контроля, — сказал я близнецам. — Если покажется, что не справляетесь, сразу обращайтесь ко мне, хорошо?
Я постарался, чтобы мой голос прозвучал достаточно серьёзно, — так, чтобы они это запомнили.
Через несколько дней мы сварили медовуху из мёда, собранного Сенай и Айхан, а благодаря красной смородине появилась возможность делать ещё больше алкоголя. Вскоре в Илук вернулись Голдия, Айса и Эли с большой партией винных бочек — и Нарвант, увидев это, был на седьмом небе от счастья.
Конечно, одной из причин его ликования была возможность производить так много разнообразного алкоголя. Но другая, куда более глубокая, крылась в том, что все эти усилия мы приложили ради его клана. У Нарванта стояли слёзы в глазах, когда он объявил мне, что пришло время официально призвать его собратьев в Баарбадал.
Чтобы созвать всех в Илук, требовался особый обряд. Мы собрали дрова и разожгли костёр на деревенской площади. Нарвант уселся подле него, вытянув ноги и сжимая в руке бутылку недавно сваренной медовухи. На бутылке, к слову, красовались лица близняшек.
— Юный Диас! — прогремел Нарвант, поднимая бутылку высоко над головой. — Знаешь ли ты, из чего состоит тело? Позволь, я скажу тебе! Всё это лишь крохотные частицы песка и земли, и в конце концов оно рассыплется, чтобы вернуться туда, откуда пришло! Не кажется ли тебе всё это немного... бессмысленным? То, зачем мы всю жизнь ищем в ней смысл?!
Нарвант принялся философствовать, и я поймал себя на том, что вспоминаю уроки, полученные от дяди Бена в детстве. Я сел, скрестив ноги, рядом с Нарвантом и обдумал его вопрос, прежде чем ответить.
— Но даже в такой жизни есть немало радости, — сказал я. — Пока у тебя есть семья, друзья и вкусная еда, чтобы каждый день твой живот был полным.
— Ха! Один из способов взглянуть на это, признаю! — ответил Нарвант. — И я согласен: лучше наслаждаться отведённым тебе временем, чем сожалеть о нём. Но позволь поведать тебе то, что работает куда лучше! Это алкоголь! Выпивка питает наши утомлённые тела! Это вода жизни! Она струится меж частиц, из которых соткан каждый из нас, — пропитывает, наполняет и исцеляет! Выпивка — это жизнь, говорю тебе! И в тот самый миг, когда ты об этом забываешь, — всему приходит конец.
— Ну, не стану с тобой спорить. Но прошу — не заходи в этом слишком далеко и не навреди себе.
Нарвант одобрительно хмыкнул.
— Слышите ли вы меня, друзья мои?! Вы, кому я обещал будущее, в котором мы воссоединимся! Здесь есть деревня для нас! Земли, что с каждым восходом солнца можно назвать своими! Этот правитель попросил нашей помощи! И более того — я и моя семья уже не в силах выносить этот едкий привкус одиночества, выпивая в полном уединении! Явитесь же, дабы мы могли выпить вместе и насладиться водой жизни и всеми её целительными свойствами!
Излив душу, Нарвант налил немного медовухи из бутылки в чашу на земле. Затем плеснул часть прямо на землю и отхлебнул из бутылки. Он повторял это снова и снова — наполнял чашу и проливал медовуху на землю.
Никто толком не понимал, что он делает. Я слышал, как Монт и остальные парни ворчали, что это пустая трата хорошей выпивки. Близнецам происходящее тоже совсем не нравилось, но Нарвант продолжал — раз за разом, пока его бутылка полностью не опустела.
И когда у него не осталось больше ничего, что можно было вылить, земля начала дрожать. Едва уловимо — почти невозможно было почувствовать, — но этого хватило, чтобы всех охватило лёгкое беспокойство. За шумом, поднятым Монтом и близнецами, я сперва ничего не разобрал, но, ощутив дрожь, тут же оглянулся. Это точно было не землетрясение, но что-то явно происходило.
И тут земля расступилась. Прямо там, где Нарвант пролил медовуху, из расщелины показалась коренастая рука.
— Ого! — вырвалось у меня.
Остальные тоже заметили — и вся деревня разом умолкла. В наступившей тишине слышалось лишь сбивчивое дыхание. Никто не знал, что сказать. Мы замерли, глядя, как из-под земли показывается плечо, затем голова, и вот уже целый пещерный житель выбрался наружу. Выглядел он точь-в-точь как Нарвант.
— Ахх! — проскрипел пещерный житель, разминая плечи. — Вот это я понимаю — вздремнул так вздремнул!
Он выкарабкался из ямы, поднялся на ноги, деловито отряхнул с себя землю, взял у Нарванта чашу и осушил её до дна.
— Да! Вот это то, что надо!
Он уселся рядом с Нарвантом, а из ямы уже показалась новая рука, и за ней на поверхность выбрался следующий пещерный житель.
— Подожди-ка! Ты хочешь сказать, что пещерные жители всё это время спали прямо под Илуком?! — вырвалось у меня. — Это и есть та самая пещера для спячки, о которой ты рассказывал?!
Нарвант лишь рассмеялся и отхлебнул ещё медовухи.
— Расслабься, всё не так, юный Диас. Пока вы готовили для нас всё это спиртное, мы проложили путь, чтобы наши собратья могли добраться сюда. С помощью особой магии — той, что служит только для пробуждения остальных, — мы прорыли туннель от них прямо к деревенской площади. И не волнуйся: когда всё закончится, мы засыплем его обратно. Никакой опасности.
Пока Нарвант говорил, из земли появлялось всё больше рук и всё больше пещерных жителей — и мужчин, и женщин. У всех были весьма внушительные бороды, и хотя я не мог точно определить их возраст, детей, младенцев и стариков среди них я не заметил. Похоже, все они были взрослыми.
Вскоре все выбрались наружу и принялись пить то, что приготовил для них Нарвант. Медовуха исчезла в мгновение ока, и тогда Санат выкатил бочку вина и наполнил чашу отца. Пещерные жители пробовали новую выпивку, оживлённо беседуя друг с другом.
— Ха... А это бордовое... как его звать-то?
— Вино, должно быть. Ну точно вино. Ты, конечно, долго спал, но неужели вкус забыл?!
— А разве весь фруктовый алкоголь не на один вкус? Я вот медовуху больше уважаю.
— Болван! Ничто не сравнится с крепким спиртом! Ничто!
— Эх, я бы всё сейчас отдал за глоток чего-нибудь покрепче...
Все пещерные жители расселись в ряд — Нарвант в центре — и каждый светился от счастья. К тому времени, как всё завершилось, на поверхность выбрались ровно тридцать два пещерных жителя. Когда последний из них занял своё место, вперёд вышла Омун. Нараспев она произнесла какое-то заклинание — полагаю, чтобы закрыть прорытый ими подземный туннель, — и под ногами снова пробежал слабый гул.
Санат выкатил ещё одну бочку вина, и воссоединение стремительно превратилось в шумные посиделки. И вот тогда я прочистил горло, привлекая к себе всеобщее внимание.
— Признаться, такого появления я точно не ожидал, — сказал я. — Но как бы то ни было, я знаю: все вы — друзья Нарванта и проделали долгий путь, чтобы оказаться здесь. Я хочу поприветствовать вас от всей души. Меня зовут Диас, я правитель этих земель. Я сделаю всё, что в моих силах, чтобы вам здесь хорошо жилось, и надеюсь, что вы поможете мне в ответ. Рад познакомиться с каждым из вас.
Все пещерные жители уставились на меня, и глаза их изумлённо расширились.
— Это обычный человек! — хором воскликнули они.
Поразительнее всего было то, как дружно у них это вышло.


    Бальный зал принца Ричарда, королевская столица  (от лица старого рыцаря)

    Карта, по форме напоминавшая вытянутый по горизонтали ромб, выглядела так, словно с ней забавлялся ребёнок. Далеко на западе простирались равнины; они расширялись по мере приближения к королевской столице и вновь сужались к востоку — бывшим землям Империи. Это была самая свежая из имевшихся карт Королевства Сансериф.
Принц Ричард аккуратно закрашивал области под прямым контролем короны глянцевыми — и, надо признать, дорогими — красными чернилами. Закончив, он закрыл чернильницу, плотно закрутил крышку, положил кисть на стол и удовлетворённо выдохнул.
Бальный зал принца Ричарда оставался таковым лишь по названию — давно превратившись в рабочий кабинет. Вдоль стен выстроились столы и полки с книгами и свитками; самые роскошные из них заняли место у камина, где принц как раз обновлял карту, отмечая успехи своих реформ. Бумага, из которой была сделана карта, отличалась исключительным качеством, и решимость, с которой принц покрывал её алым, выглядела почти вызывающе.
Рядом стоял старый рыцарь, молча наблюдавший за работой принца.
— Наши противники настолько глупы, что всё идёт как по маслу, — произнёс принц, не отрывая взгляда от карты. — Однако спешка может спровоцировать мятеж. Пожалуй, стоит ненадолго остановиться.
— Действительно…
Кроме принца и старого рыцаря, в зале никого не было. Рыцарь вполне мог бы держаться свободнее, но даже сейчас предпочёл короткий ответ. Принц, давно привыкший к этому, продолжил:
— Я сказал, что нам стоит взять паузу, — продолжил принц, — но нельзя отрицать: немалая территория теперь переходит под наш прямой контроль… — Он вдруг осёкся, заметив лёгкую перемену в лице собеседника. — Хм? Что такое? Тебя что-то тревожит?
Старый рыцарь, испытывая смутное беспокойство, решился высказать сомнения:
— То, что ваши владения увеличились, — безусловно, добрая весть. Но теперь, когда земли раскинулись столь широко, не станет ли управление ими затруднительным, особенно на окраинах? Мы обучаем чиновников, однако пройдёт ещё немало времени, прежде чем они будут готовы к службе. Дурное управление землями, находящимися под вашим контролем, может запятнать репутацию королевской семьи и дать знати повод для ответного удара.
Принц Ричард ответил без промедления:
— Ах, это… Не проблема. Окраины и владения рыцарей и без того под нашим контролем. Я намерен поручить управление такими областями рыцарям на местах — точно так же, как намерен доверить часть земель и тебе.
— Но разве это не то же самое, что раздать земли обратно знати? — спросил рыцарь.
— Возможно, — легко согласился принц. — Именно поэтому я и запретил наследственные звания в рыцарском ордене. Земли под управлением рыцарей будут доверены лишь самым достойным, самым преданным — в идеале и тем и другим. И хотя те, кто управляет сейчас, смогут направить своих наследников на рыцарскую подготовку без обычного вступительного экзамена, это послабление продлится не дольше одного поколения. Сын или дочь, конечно, смогут пойти по стопам отца — но право на это им придётся заслужить.
— Понимаю. В таком случае в вашем решении есть смысл, — медленно произнёс рыцарь. — Однако возникает другой вопрос: можно ли рыцарям доверить управление землями?
— Без монстров, с которыми нужно сражаться, и войн, которые следует вести, у рыцарского ордена будет много свободного времени, верно? — принц усмехнулся. — Вот пусть и изучают основы управления. Если мы оставим все дела одним лишь чиновникам, а рыцари не будут иметь ни малейшего представления о происходящем, мы тем самым пригласим этих чиновников поддаться искушению властью и начать ею злоупотреблять. Я не требую, чтобы рыцари становились учёными, — но они должны понимать, как всё устроено, и быть в курсе того, чем занимаются наши чиновники.
Принц продолжил:
— Времена меняются, и всё не может оставаться так, как было при короле-основателе. Рыцарям и чиновникам придётся измениться вместе с ними. Реформы, которые мы проводим, касаются не одной лишь знати.
— Понимаю… Иными словами, это только начало.
— Именно так. А эти земли, — достаточно близкие, чтобы управлять ими из столицы, — я хотел бы доверить тебе, Силд. Ты был рядом со мной с самого детства, и я прошу рассматривать это как знак моей благодарности. Когда всё утвердят официально, тебя будут именовать лорд Силд, глава рыцарского ордена.
На краткий миг Силд утратил дар речи. Впрочем, он не дрогнул и не выказал ни тени потрясения — многолетний опыт сделал его спокойное лицо почти непроницаемым. Прежде чем ответить, он издал короткий вздох:
— Я принимаю это. Вы дали мне куда больше, чем я заслуживаю, и за это я безмерно благодарен.
«В такие моменты, думаю, вполне можно было бы проявить хоть немного эмоций...» — подумал принц, но вслух своих мыслей не высказал, а лишь изобразил кривую усмешку.


    Резиденция правителя в Мерангале, Махати (от лица Элдана)

    Я просто не могу… просто не в состоянии принять подобное предложение.
Мятеж в Махати был подавлен, и города с поселениями медленно возвращались к нормальной жизни. Чтобы предотвратить новые восстания и не повторить прежних ошибок, Элдан созвал советников. Именно на этом совещании он услышал предложение, принять которое был не в силах.
— Но, мой господин, они смогли развязать мятеж именно потому, что мы дали им такую свободу. Недавние события и сами по себе чреваты новыми беспорядками. Нам крайне необходимо принять меры…
Это произнёс мужчина средних лет с кабаньим лицом. Он первым выдвинул эту идею и явно не собирался отступать. Элдан слушал его, сидя в кресле , скрестив ноги и опершись локтями на подлокотники.
— Это правда, что даже сейчас в наших землях немало сторонников превосходства людей, — произнёс Элдан. — Однако наказывать их всех за одни лишь мысли — за гранью разумного. Подобные действия вполне способны спровоцировать новый бунт. Я согласен: бездействовать нельзя. Однако как правитель Махати я не допущу огульных гонений. Мы должны найти другой путь.
Элдан понимал: столь радикальные шаги встретят сопротивление — отчасти даже со стороны Диаса в Баарбадале. А вмешательство соседних владений, в свою очередь, могло спровоцировать ответные действия самого короля. Он правил землями, пожалованными королём Сансерифа, и слишком хорошо знал, сколь многочисленны сторонники человеческого превосходства на востоке королевства. Предложение советника никак не могло быть рассмотрено всерьёз.
— Какие же меры вы намерены принять, лорд Элдан?
— Все, кто подстрекал к мятежу и принимал в нём активное участие, будут наказаны — независимо от их убеждений, — твёрдо ответил Элдан. — Что же до тех, кто лишь разделяет взгляды мятежников, но не участвовал в восстании, и тех, кто живёт здесь, несмотря на своё мнение о зверолюдах… Мы протянем им руку. С добротой. И окажем поддержку.
Образ мыслей этих людей не изменить за одну ночь, но, возможно, со временем их отношение смягчится. И если так, считал Элдан, лучшее, что мы можем сделать, — помочь им.
— У всех вас, собравшихся здесь, куда больше причин для ненависти к людям, чем у меня, — произнёс он, обращаясь к советникам. — Вы вправе считать их взгляды непростительными. Но презирать тех, с кем мы живём бок о бок, и ненавидеть тех, с кем нам следует сотрудничать, — значит обрекать себя на новые потери.
Затем Элдан повернулся к советнику, первым выдвинувшему идею массовых наказаний.
— Глин, — произнёс он, — если мы, зверолюды, и вправду превосходим людей, как ты утверждаешь, если мы сильнее, — разве не тем более нам следует проявить великодушие и предложить компромисс?
Глин заметно сглотнул и осёкся. У него были заготовлены контраргументы, ему было что ещё сказать, но тяжёлые взгляды собравшихся и гнетущая атмосфера в зале ясно давали понять: достаточно. Все, кто присягнул Элдану, — от людей вроде Камалота и Джухи до преданных собаколюдов и льволюдов, — не питали тёплых чувств к сторонникам человеческого превосходства. И всё же даже самые ярые из них соглашались со словами своего господина, и Глин понимал: настаивать сейчас — значит обратить их всех против себя.
Глин не испытывал ненависти к Элдану. Не испытывал он ненависти и к человеческой крови, что текла в жилах его господина. Он был благодарен ему и искренне уважал… но даже это не позволяло простить людей, обративших его народ в рабство. И пока он, стиснув зубы, боролся с собой, Элдан посмотрел ему прямо в глаза, одарил своего советника улыбкой, а затем на краткий миг бросил взгляд на запад, в сторону Баарбадала. В этом взгляде читались невысказанные вопросы.
«Кто первым пришёл нам на помощь, когда вспыхнул мятеж? Кто поддержал нашу экономику, скупая товары в разорённых войной городах и деревнях, ничего не прося взамен? Какой расы тот спаситель, что так помог им всем?»
Взгляд Элдана оставался мягким, но вопросы, стоявшие за ним, были серьёзны и ясны.
— Я последую вашему слову, лорд Элдан, — произнёс Глин, почтительно склонив голову.


    Равнины к западу от Илука (от лица Диаса)

    — Да нет, я слышал, как он говорил, будто какому-то обычному парню понадобилась наша помощь, но не думал, что он это всерьёз.
— А я-то подумал, что это просто наш пьяный старый вождь решил напустить туману и нёс всё, что в голову взбредёт.
— Но, конечно, приятно видеть, что обычные люди смогли забраться так далеко. Они такие щуплые и слабые, что обычно их запросто выкашивают простые болячки.
Прошло несколько дней с тех пор, как пещерные жители прибыли в Илук. Трое из них, весело переговариваясь, вгрызались в землю необычными шестами. В отличие от простого заострённого кола, их инструменты имели стальные наконечники — расширяющиеся книзу лопасти, плавно сходящиеся к острию. Со стороны они напоминали огромные ложки.
— Хватит болтать без умолку, — буркнул один из пещерных жителей, не переставая орудовать своим инструментом. — Баары уйдут, если мы не поторопимся, так что копайте! С нашей работы всё и начинается!
— Мы и копаем! — ответил другой. — Мы бы и скачущую галопом лошадь догнали, будь она сейчас перед нами!
Третий разразился громовым хохотом.
— Делать дорогу — это так весело! — воскликнул он. — Копаешь, утрамбовываешь землю, а потом покрываешь всё гравием!
Пещерные жители продолжали болтать, поднимая землю и следуя по пути, который прямо перед ними прокладывали баары, поедая траву. У пещерного народа был свой подход к строительству дорог: сначала землю переворачивали, затем утрамбовывали вровень с поверхностью и покрывали гравием. Наконец, сверху укладывали специально подготовленные камни.
Конечно, когда пещерные жители переворачивали землю, это губило всю растительность, и баары считали это ужасным расточительством. Поэтому они двигались впереди строителей, исполненные решимости сжевать каждую травинку, что вставала на пути будущей дороги. Хьюберт шёл первым, то и дело сверяясь с картой, Сахи с неба следил, чтобы всё шло по плану, а баары пускали в ход всё до последнего стебелька.
Это напоминало настоящий дорожно-строительный караван: впереди Хьюберт и Сахи задавали направление, баары расчищали дорогу вширь, а следом шли пещерные жители. Всё спорилось как по маслу — земля ложилась так ровно, что дорога становилась гладкой сразу же, без лишних усилий.
Мы прокладывали путь от самого Илука строго на запад, к будущей пограничной заставе. Я говорю «будущей», хотя на самом деле работа там уже кипела вовсю. Из тридцати двух наших новых поселенцев десять добывали камень в пустошах, ещё десять трудились непосредственно на заставе, шестеро вели дорогу, и ещё шестеро под началом Нарванта в мастерской ковали инструменты для остальных. Мужчины и женщины работали наравне, не жалея сил изо дня в день, а на заставе им помогали Монт и его парни.
На восточной заставе, что стояла в лесу, начальником был Клаус, а вот кому доверить западную — ту, где земли Баарбадала соприкасались с Королевством Звериных Земель, — мы ещё не решили. Пост считался и ответственным, и почётным — во всяком случае, так полагали Джо, Лорка, Райан и даже Монт. Каждый из них стремился собственной работой доказать, что достоин этого места.
Я наблюдал за всем этим и, честно говоря, пока не представлял, кого назначить. Но по крайней мере меня радовало, что соперничество зажгло в них настоящий огонь.
Пока я размышлял об этом, позади раздались голоса:
— Ну вот! С камнем закончили!
— Лорд Диас! Подойдите-ка на минутку! Вам обязательно нужно посмотреть, как мы мостим дорогу!
— Нарвант велел научить тебя нашему делу. Так что слушай сюда, парень!
Пока трое из шести пещерных жителей, занятых на дороге, переворачивали землю, остальные трое подвезли камни, добытые в пустошах. И, скажу я вам, выглядели они совсем не так, как я ожидал. Я-то привык к тонким каменным плитам, а эти оказались толстыми и какой-то странной формы.
Пещерные жители объяснили, что лучшая брусчатка по форме ближе к кубам, чем к плитам. Но это были не просто кубы — у одних имелись выступы, у других выемки, а все поверхности обработали каким-то совершенно особым образом.
Я всегда считал, что для мощения дороги достаточно просто выложить плиты в ряд — и дело с концом. Однако, по словам Нарванта и пещерных жителей, так надёжной дороги не построишь: плиты быстро треснут, не удержатся на месте, и рано или поздно всё полотно придёт в негодность. У меня это попросту не укладывалось в голове.
Заметив моё растерянное лицо, один из пещерных жителей поднял камень с выступом, другой — с выемкой, и через секунду он с силой ударил ими друг о друга.
Сначала я удивился — особенно после того, как они столько трудились, придавая камням форму. Но когда пещерные жители поднесли их ко мне, я увидел, что камни сцепились так крепко, что стали почти единым целым.
Пещерные жители пояснили, что вся их брусчатка работает именно так. Я всё ещё был удивлён и слегка сомневался, так что один из них любезно объяснил:
— Пограничная застава, что строится вон там, — он указал на запад, — это место, где Баарбадал встречается с Королевством Зверей, верно? Соседи вполне могут однажды стать врагами и попытаться напасть на вас. Поймите правильно: мы намерены возвести такую крепость, которая будет способна справиться с любым врагом, но это не значит, что ваши недруги не попытаются пойти в обход, чтобы пробраться на вашу территорию. И когда они увидят каменную дорогу, что, по-вашему, они подумают? Я вам скажу: «Ну и ну! Эти камни отлично сгодятся для катапульты! Просто идеальны!» Вот что они подумают.
Пещерный житель объяснил: сотни камней, уложенных вдоль всей дороги от заставы до деревни, стали бы для врага неисчерпаемым боезапасом. За такое враги точно сказали бы нам спасибо.
Пещерный житель добавил, что это, конечно, немного усложняет замену треснувшей брусчатки, но у них были свои инструменты и приёмы, чтобы справиться с этой трудностью, так что на деле проблемы достанутся только нашим возможным врагам.
— А! Вот оно что! — воскликнул я. — Это же невероятно!
Бороды трёх пещерных жителей, что мостили дорогу, закачались вверх-вниз — они ухмылялись и пересмеивались, но тут же вернулись к работе, укладывая брусчатку на разровненную, усыпанную гравием землю. Сперва в центре лёг один камень, за ним — по одному с каждой стороны, а дальше кладка пошла каким-то прихотливым узором: то ли по заранее обговорённому способу, то ли просто по наитию. Так или иначе, камень за камнем вставал на место, и дорога неуклонно ползла на запад, близясь к завершению.
Я немного помог пещерным жителям с дорожными работами — просто чтобы понять, каково это, — но и копание, и переноска камней оказались куда более тяжким испытанием, чем я предполагал. Прокопав всего несколько шагов, я почувствовал, как спина и колени молят о пощаде, и невольно думал о том, какой воистину непосильной задачей было бы проделать весь путь до пограничной заставы.
Я был в хорошей форме и привычен к тяжёлому труду, но даже для меня эта работа стала настоящим испытанием, и я ожидал, что пещерным жителям приходится ничуть не легче. Однако, к моему изумлению, они не только не запыхались — они даже не выглядели усталыми, злыми или раздражёнными, какой бы тяжёлой ни казалась мне эта работа. Они играючи размахивали инструментами и вгрызались в землю, словно это был сущий пустяк.
— Ха-ха-ха! Ещё один день работы! Ха-ха-ха!
— Закончить рабочий день — значит заработать ещё одну ночь с выпивкой! Вот это я понимаю, награда!
— И чем больше работаешь, тем вкуснее она становится!
Я присел на обочину перевести дух и слушал их. Сами же они не останавливались ни на миг — ни передышки, ни глотка воды, только непрерывный, неутомимый труд.
— Ребята! — крикнул я им. — Это ваш первый день, так что давайте без лишнего геройства, ладно? Устанете — отдохните, захотите пить — только скажите, я мигом сбегаю к колодцу.
Пещерные жители лишь покосились в мою сторону и продолжили копать.
— Ты слишком много волнуешься, — сказал один из них, на мгновение остановился и воткнул шест в землю. — Мы ещё даже не вспотели. Мы для этого созданы! Наши руки, ноги и спины — каждая кость, каждая мышца в нашем теле — созданы для такого труда. Немного покопать и потаскать — для нас сущий пустяк! Такая работа для нас — всё равно что для вас, людей, обычная прогулка. Вы же не устаёте от простой прогулки, верно? От долгой — возможно, но пройтись от Илука досюда вас точно не утомит. Вот и для нас то же самое. Чтобы мы по-настоящему устали, нужно сделать раз в сто больше, чем сейчас! Правда, не всё у нас, пещерных жителей, так уж радужно: наши крепкие, коренастые тела делают нас медлительными, тяжёлыми, и к тому же мы совсем не умеем плавать.
— Ух ты... Вы, пещерные жители, и впрямь нечто, — сказал я. — И всё же, даже если вы не устаёте, делайте перерывы время от времени, ладно?
Способности пещерных жителей произвели на меня сильное впечатление, и моя реакция лишь рассмешила их. Что, пожалуй, было неудивительно: в следующее мгновение все трое уже вернулись к работе. Они поймали общий ритм, их инструменты опускались и поднимались как единое целое; изредка они переговаривались между собой и с каждой минутой неумолимо, шаг за шагом продвигались дальше на запад.
Некоторое время я просто наблюдал за ними, поражаясь тому, как ровно и не сбиваясь они держат темп, а когда почувствовал, что отдохнул, снова поднялся на ноги. Я уже подумывал, не помочь ли им ещё немного, как вдруг с запада донёсся стук копыт. Вскоре показался Зорг — верхом на внушительном коне и в плаще, который выглядел заметно роскошнее обычного.
— Привет, — сказал он, ловко осадив лошадь и переведя её на медленную рысь. — Я осмотрел место, где вы собираетесь построить пограничную заставу. У меня возражений нет.
— Рад слышать, — отозвался я, подбегая ближе. — Это место за пределами нашего соглашения, так что я вдвойне рад, что всё обойдётся без проблем.
Зорг кивнул, спрыгивая с лошади, и несколько раз похлопал её по бокам и ногам.
Западный край равнин — официальная граница между Баарбадалом и Королевством Звериных Земель — лежал за пределами нашего договора с племенем Они, по которому равнины делились между нами пополам. Кое-кто в Илуке — в основном Аруна — говорил, что раз эта область не входит в оговорённый раздел, я могу делать всё, что пожелаю. Но я всё же считал правильным получить разрешение Они, поэтому ещё утром отправил в их деревню гонца-собаколюда.
— Эта земля, по правде говоря, уже и не равнины вовсе, — заметил Зорг. — Трава там растёт совсем другая, не такая, как здесь. Я попросил наших бааров проверить: оказалось, она жёсткая, дурно пахнет и в пищу совсем не годится.
Закончив осмотр лошади, он снял с неё упряжь и легонько хлопнул по спине, отпуская немного попастись.
— Ваши баары…? — спросил я. — Ты имеешь в виду тех, что у родителей Аруны?
Я не привык, чтобы Зорг говорил о баарах как о своей семье, и мой вопрос явно застал его врасплох. Зорг замялся и слегка покраснел.
— Вообще-то... — пробормотал он, — у меня теперь, так сказать, появилась собственная семья. Я уже говорил, что недавно разжился кое-каким богатством и часть его отложил на свадебный дар. Сама свадьба ещё не скоро, но жена уже живёт со мной... Она, э-э... сшила мне этот плащ. А на остаток средств мы завели целое стадо бааров — вот их-то я и взял, чтобы проверить траву на месте вашей будущей заставы.
Я не смог скрыть потрясения.
— Это же отличные новости! Поздравляю! Так когда точно свадьба? Ты должен сказать нам, как определитесь с датой, хорошо? Мы обязательно что-нибудь для вас приготовим!
— Э-э... Пока ничего не могу сказать наверняка. Но спасибо. И конечно, я дам вам знать, когда мы уладим все детали. Ах да, вождь тоже согласна насчёт пограничной заставы, но что касается строительства шахт в северных горах... она весьма насторожена. Я имею в виду, там же есть ядовитые источники, верно? Что вы собираетесь с ними делать?
— О, знаешь что? Я и сам волновался о том же, но, оказывается, это не проблема. Пещерные жители говорят, что их бороды нейтрализуют яды.
— А? Что они делают? Бороды?! Диас, ну серьёзно, ты совсем...
Зорг был настроен скептически, и я не мог его в этом винить. Я объяснил ему, кто такие пещерные жители, и показал амулет, который носил, — сделанный из волос их бороды. Он долго смотрел на амулет, а затем перевёл взгляд на пещерных жителей, копавших дорогу. Некоторое время он оставался неподвижен, пока наконец не взял себя в руки и не заговорил.
— Б-бороды… нейтрализуют… яды… — медленно проговорил он, вытирая пот со лба. — Я бы сказал тебе: хватит шутить, скажи правду, но… я же вижу — ты им веришь. А теперь, увидев своими глазами, как усердно они работают, чувствую, что и мне ничего не остаётся, кроме как поверить.
Пещерные жители, должно быть, почувствовали на себе взгляд Зорга или каким-то образом расслышали наш разговор, потому что один из них обернулся к нам.
— А всю тяжёлую работу оставьте нам! — прогрохотал он. — Скоро у каждого из нас будут собственные мастерские, прямо как у вождя, и тогда мы станем делать столовые приборы, швейные машины, осадные орудия — всё, что только сможете себе вообразить. Вот увидите!
Зорг снова вытер пот со лба, переваривая услышанное, и бросил на меня взгляд, говоривший: «Ты уверен, что хочешь просто дать им делать всё, что вздумается?»
Я не знал, что на это ответить, а пещерные жители как ни в чём не бывало продолжали работать. Тут Зорг кое-что вспомнил.
— Ах да, — сказал он. — Поголовье чёрных гхи в последнее время выросло, так что будьте осторожны к югу от пустошей, ладно? Их стало слишком много.
— Слишком много...? Как это вышло...?
— Это твоих рук дело, Диас, — ответил Зорг, прищурившись. — Не знаю, винить тебя или благодарить, но размножаются они теперь куда активнее обычного, потому что ты перебил всех драконов. Ты и сам в прошлом году неплохо поохотился на чёрных гхи, но это капля в море по сравнению с тем, на что способен дракон.
— Драконы? Ну, убил я парочку в прошлом году, но при чём тут гхи?
— Для дракона стадо чёрных гхи — сытный обед. Такое случается не каждый год, но обычно они налетают раз-другой, пируют и заодно сокращают поголовье.
— Погоди. Явился такой опасный монстр, как дракон, — и что дальше? Если его не убьют, он же так и будет пировать, разве нет? Он может попросту истребить всех гхи…
— Чёрные гхи не станут сидеть и терпеть, Диас. Кое-кто из них гибнет в бою, пуская в ход рога. Конечно, одним-двумя гхи, бросающимися на дракона, его не смутить, но когда их соберётся десяток-два, а то и целая сотня — даже ему не поздоровится. Ещё бывает, королевство высылает отряд охотников, но чаще дракон просто наедается досыта и возвращается к себе в гнездо.
Зорг рассказал, что при появлении драконов племя Они обычно прибегает к магии сокрытия и эвакуирует деревню подальше от опасного места. Жители прячутся и ждут, пока всё уляжется, а когда дракон улетает, возвращаются домой.
— Куда потом деваются драконы и что с ними происходит, мы и сами толком не знаем, — задумчиво произнёс Зорг. — В бой с ними вступаем, только когда выбора не остаётся, но каждая стычка оборачивается потерями, так что это средство из самых крайних.
— Хм… Понятно. Выходит, из-за того, что я убиваю драконов, гхи расплодились и добрались аж до пустошей?
— Ага. Они, должно быть, чуют: соляные равнины там, — и, бьюсь об заклад, это им по вкусу. А вот тебе не понравится, когда они загадят всё вокруг навозом и мочой, особенно теперь, когда у тебя есть покупатель. Выставь усиленную охрану или построй забор… Но не будь и слишком жесток. Отведи гхи место с солью похуже и направь их туда, где они смогут кормиться без помех.
— Звучит разумно, — сказал я. — Что не сможем продать — оставим в удобном для гхи месте, а остальную соляную равнину огородим. Конечно, они могут попытаться снести забор, но вряд ли полезут, если смогут найти соль в другом месте.
— Да, пожалуй, так и есть.
Лошадь Зорга, успевшая и поесть, и отдохнуть, вернулась к хозяину. Она опустила голову и ткнулась в него, выпрашивая ласку, и он гладил её, пока она не получила свою долю внимания. Затем он снова оседлал её, легко запрыгнул в седло и направился обратно в деревню Они.
Я провожал Зорга взглядом, пока он не скрылся вдали, и решил вернуться в Илук — посмотреть, не нужна ли где моя помощь. Работа пещерных жителей была для меня, признаться, тяжеловата. Добравшись до деревни, я огляделся и заметил стоящих наготове собаколюдов: их уши торчали к небу, ловя какой-то далёкий звук. Мгновение — и они встревоженно зашевелились, а один из них уже бежал ко мне.
— Элли вернулась! Все целы! Они скоро будут здесь!
— Правда? Рад слышать, что с ними всё в порядке, — отозвался я. — А вы-то чего такие радостные и возбуждённые?
— Соль! — выпалил собаколюд. — Они продали нашу соль! Нам скоро заплатят!
— И вы поэтому так радуетесь? Это же и было целью поездки. Очень надеюсь, что они заключили хорошую сделку.
Я решил присоединиться к собаколюдам, которые уже направлялись к восточной окраине деревни — встречать возвращающихся Элли и братьев-«бескровных». Вскоре показались и они: Элли с повозкой, братья-«бескровные», скачущие туда-сюда, и вся их стража. Приближаясь к деревне, все радостно махали нам.
— С возвращением, — сказал я. — Рад видеть вас целыми и невредимыми.
Все дружно поздоровались со мной в ответ, после чего Секи, Саку и Аой тотчас умчались в деревню. Они поспешили к своей юрте и принялись помогать друг другу разгружать покупки — всё, что, по-видимому, прикупили для себя в поездке.
Элли, глядя на это, усмехнулась, прокашлялась и достала лист бумаги с заголовком «Отчёт о покупках и продажах». Она зачитала его вслух: сначала сообщила, что они продали всю соль, и назвала точную цену, а затем добавила, что баарова ткань, как и всегда, продавалась превосходно — люди по-прежнему были от неё в восторге.
— Как ты уже, наверное, понял, соль разошлась на ура, — сказала Элли, поднимая взгляд от бумаг. — И покупали её не только местные в Махати — торговцы из других земель тоже охотно брали. Вкус, качество — все сказали, что наш товар первоклассный. Да, больших объёмов мы пока предложить не можем, но я чётко дала понять: наша соль будет появляться на рынке снова и снова. Я также распространила новость, что мы расширили владения и соляная равнина теперь наша. Так что, чую, с дефицитом соли довольно скоро будет покончено.
— Но вы же не продали столько соли, чтобы повлиять на цены повсюду…? — спросил я.
— По количеству — нет, — усмехнулась Элли. — Но сама весть о том, что скоро сюда хлынет высококачественная соль, да ещё в больших объёмах, уже всколыхнула торговцев. Раньше мы продавали соль только гильдии, а теперь объявили о ней открыто. Это вызовет волну, да ещё какую!
Она продолжала:
— Позволь объяснить: все торговцы, которые рассчитывали нажиться, скупая и придерживая соль, чтобы продавать её втридорога, теперь кинутся выбрасывать запасы на рынок как можно скорее. Иначе они рискуют понести серьёзные убытки.
Элли пояснила, что нынешний всплеск спроса вызван чрезмерным уловом рыбы — такое случается лишь раз в несколько десятилетий. Для повседневных же нужд соли более чем достаточно. А когда на рынок хлынет новая соль, кто станет переплачивать за продукт худшего качества?
— Конечно, кто-то решит, что всё это сказки, призванные обвалить рынок, — добавила Элли, — но о новом источнике соли объявил не кто попало, а сам герцог Баарбадал, который к тому же официально доложил обо всём королю. Какие уж тут могут быть сомнения! Карта пустошей прибыла в королевскую столицу некоторое время назад, так что слухи уже должны были поползти. А теперь они начнут расходиться с ещё большей скоростью!
— А это значит, — подхватила она, — что излишки рыбы засолят, сохранят и развезут по всей стране, кормя людей. И кое-что из неё вполне может добраться даже сюда, знаешь ли. Мы можем отведать рыбу, какую в наших краях увидишь нечасто, — солёную сельдь или треску. Разве не будет это в радость нам всем!
Наконец отозвался я:
— Солёная сельдь... Я съел её столько на войне, что она мне совершенно опротивела. А вот солёная треска? Мне редко доводилось её пробовать. Она отлично идёт в супы и в запечённом виде, так что я жду этого с нетерпением!
После всех долгих объяснений Элли это было всё, что я сумел ей ответить. Она прищурилась, глядя на меня. Не то чтобы я не понял, о чём речь, — я понял почти всё. Но я так давно не ел рыбу, что мысли о ней попросту взяли надо мной верх.
Более того, мысли о еде настолько захватили меня, что желудок предательски заурчал. Собаколюды, собравшиеся послушать о продаже соли, тут же уставились на меня с любопытством: их уши встали торчком, и по взглядам было видно — они гадают, настолько ли это вкусно на самом деле. Не успел я опомниться, как мы все погрузились в разговоры о том, сколько всего замечательного нас ждёт впереди.


    Несколькими днями ранее, на рынке Мерангала (от лица Элли)

    — Герцог Баарбадал присоединил к своим владениям новые земли, и они могут похвастаться огромными запасами соли! Фактически — целой горой. Всё, что вы видите перед собой, — каменная соль, добытая всего за один день. Представляете?! Герцог не хочет обваливать рынок слишком большими поставками, поэтому мы будем продавать ограниченные партии, но регулярно. Это поможет справиться с нынешним кризисом!
Прибыв на рыночную площадь, Элли и её команда быстро выгрузили из повозки ящики и соорудили из них прилавок. Покончив с приготовлениями, она сделала громкое заявление, чтобы каждый мог его услышать.
Торговцы поблизости тут же зашептались. Элли появилась словно из ниоткуда, и разгадать её истинные намерения было непросто. Она рекламирует Баарбадал? Или просто хочет продать соль? Никто не мог понять. Многие из торговцев были не из Махати, но даже местные выглядели растерянными.
Вся эта неразбериха приводила Элли в восторг. Она и раньше привозила каменную соль в Махати и продавала её гильдии, но то были небольшие партии, без всякой рекламы — скорее дружеская сделка, чем настоящая торговля. Однако даже тогда самые проницательные из местных успели всё заметить и пришли к выводу, что Баарбадал добывает соли ровно столько, чтобы хватало на мелкие сделки, и не больше. Если же её нынешнее заявление было правдой, значит, они глубоко ошибались, а Баарбадал и вправду располагал огромными запасами.
Торговцы отдали бы что угодно, лишь бы объявить слова Элли пустым бахвальством, — но Баарбадал был новым владением, о котором почти никто ничего не знал. Элдан и его приближённые уже установили связь с Диасом и были в курсе ситуации там, однако эти сведения ещё не дошли до простого народа и уж тем более до заезжих торговцев. Полезной информации у тех практически не было.
Единственное, что было известно наверняка: Элли назвалась официальным поставщиком герцога. А в таком положении мало кто решился бы на то, чтобы запятнать репутацию господина, распространяя ложь, — и это придавало её словам вес.
В действительности в своём заявлении Элли слегка слукавила: соль, которую она выставила на продажу, собрали отнюдь не за один день. Но у торговцев не было ни единого способа это проверить, и многие тут же бросились проверять собственные лавки и склады. Те же, кто остался, подошли к прилавку, чтобы лично оценить качество баарбадальской каменной соли. Там их уже ждали Секи, Саку и Аой с тарелочками — на каждой лежала небольшая порция для пробы.
— Прошу, попробуйте, — сказал Секи.
— Бесплатно, — добавил Саку.
— И очень вкусно, — закончил Аой. — Вы видите перед собой высококачественную, чистейшую каменную соль.
Попробовав, торговцы были совершенно поражены. Кое-кто приобрёл немного, чтобы лучше оценить товар, и все неспешно разошлись, обдумывая, как выгоднее действовать дальше.
Тем временем к прилавку потянулись простые жители Махати. Многие искренне удивлялись: так много соли, да ещё и по доступной цене — сейчас она была в большом дефиците. Заранее расфасованные коробочки расхватали в мгновение ока. Пока шла продажа, Элли каждому чётко давала понять: эта соль прибыла из Баарбадала и отныне будет появляться на рынке постоянно. В народе её тут же окрестили «баарбадальской солью», а кто-то сократил до простого «баарской». Весть о ней разнеслась с запада королевства на восток быстрее лесного пожара.
Торговцы же, у которых была припасена соль, в панике бросились сбрасывать свои запасы на рынок. Всё происходило с поразительной скоростью: многие сбивали цену, лишь бы продать наверняка, и гнали лучших скакунов, чтобы доставить товар на рынки как можно скорее.
Элли предвидела такой поворот событий и за несколько дней до выхода на рынок навестила отделение гильдии в Махати. Она рассказала о своих планах, а те разослали гонцов по другим отделениям и своим контактам. К тому моменту, как Элли появилась со своей солью, гильдия была прекрасно подготовлена и не только не понесла убытков, но даже получила прибыль.
За это время Элли также успела навестить и Элдана, поделившись с ним теми же сведениями. Благодаря этому он сумел вывести своих торговцев из-под удара без каких-либо потерь. Некоторым торговцам в королевской столице тоже удалось избежать убытков — у них имелись свои источники внутри замка. Когда король получил от Баарбадала письмо и карту с описанием новых земель, соляной равнины и запасов битума, замок поделился этими сведениями с самыми близкими и доверенными людьми. Те, в свою очередь, вовремя продали соль и получили приличную прибыль.
Так и вышло, что часть торговцев радовалась нежданной прибыли, а сам король в это время перечитывал письмо, и улыбка не сходила с его лица, хотя в столице стремительно приближалась церемония начала лета, на которой все его дети должны были предстать перед отцом.


    Несколько недель спустя, в приёмном зале замка

    Приёмный зал украшали бесчисленные флаги королевства, а всё убранство — от стен и колонн до оконных рам и потолка — сияло изысканной отделкой золотом и серебром. Роскошь, подобающая королевскому замку. Перед троном в креслах сидели дети короля. По правую руку от трона, ближе всех к отцу, расположился первый принц Ричард. Слева сидели принцессы: ближе к королю, — первая принцесса Изабель, а рядом с ней, дальше всех от трона, — вторая принцесса Елена.
Король повернулся к детям. Его аккуратно подстриженная, внушительная борода подрагивала, пока он — в который раз — пересказывал одну и ту же историю.
— Видите ли, тот портовый город у южного моря находится под моим прямым управлением, — говорил он, всё ещё упиваясь радостью от того, что случилось на западе. — И когда этот город оказался в весьма тяжёлом положении, один человек бросился нам на помощь с такой быстротой, что, осмелюсь сказать, явил собой истинный образец верного вассала. Вы согласны? Он возделал равнины и расширил границы королевства. Одно это достижение достойно похвалы, а тут ещё и такая преданность… Разве не затмевает он даже собственный титул героя-спасителя нации?
Король понимал: кровные узы не делают отношения с детьми проще. Старые события и различные обстоятельства проложили между ними глубокую пропасть, а нерешённый вопрос о престолонаследии лишь расширил её. И всё же король продолжал, ожидая их реакции.
Все трое ответили с привычной сдержанностью:
— Вот как.
— Действительно.
— Как замечательно.
Этого хватило, чтобы королевские слуги тихо вздохнули, но король заметил на лицах детей едва уловимые перемены и попытался прочесть за ними их истинные чувства и намерения.
Принц Ричард одновременно и радовался, и испытывал досаду. Досаду — потому что, вероятно, следил за рынком и рассчитывал с выгодой воспользоваться ситуацией с солью, но его планы разрушились самым неожиданным образом. Радость же питали два обстоятельства: во-первых, благодаря этим действиям удалось унять внутренние беспорядки, а во-вторых — земли, которые, скорее всего, именно ему предстояло унаследовать, расширились.
Изабель старалась сохранить непроницаемое лицо, но плечи её чуть подрагивали — она с трудом сдерживала смех. Если бы не эта аудиенция, она, верно, расхохоталась бы в голос и высказала всё, что чувствует, так громко, как ей вздумается. Король понятия не имел, что творилось в голове у дочери, но ясно видел одно: бушевавшие в ней чувства были необычайно сильны.
Елена казалась слегка взволнованной, но держалась с большим самообладанием, чем её брат и сестра. И всё же блеск в глазах она скрыть не могла. Что это было — восхищение? Или она просто была впечатлена? Король всегда считал Елену несколько своеобразной, а её мысли — загадкой, и теперь, заметив на её лице столь явную искренность, был по-настоящему поражён.
Король переводил взгляд с одного ребёнка на другого. На губах его играла довольная улыбка, он то и дело кивал собственным мыслям. Повторив свою историю ещё раз, король вдруг сжал губы, и голос его сделался жёстким:
— До меня дошли сведения, что верный вассал, о котором я говорил, в последнее время столкнулся с беспокойствами. Ходят слухи… Я слышал, что кое-кто посылал к нему гонцов от своего имени. Полагаю, без злого умысла, однако позвольте прояснить: я король щедрый и, разумеется, милосердный, но я не потерплю, если кто-то попытается чинить препятствия этому человеку. И уж тем более — если это делается из-за притязаний на трон. Ибо тот, кто совершает подобную глупость, ясно показывает, что не понимает ни ценности этого трона, ни всей тяжести положения, к которому стремится.
Он сделал паузу и добавил:
— Ричард, Изабель, Елена… Внемлите моим словам и не забывайте их.
Застигнутые врасплох внезапной суровостью отца, дети на мгновение замерли. Но мысли их уже неслись вперёд, и все трое одновременно ответили:
— Да, отец.
Король улыбнулся, кивнул и поднял руку. Ожидавший слуга тотчас поднёс поднос, на котором лежал кусок каменной соли.
— Я приобрёл эту соль у одного из наших доверенных торговцев, — объявил король, показывая её детям. — Она из Баарбадала, о котором я вам рассказывал. Сегодня она станет главной приправой нашего пиршества… дабы вы все могли вкусить аромат запада и прикоснуться к его героическим деяниям.
С этими словами король взмахом руки отпустил детей. Принц и принцессы, отвесив вежливые поклоны, удалились, но уже не в силах были скрыть сложные мысли, роившиеся в их головах.


    Королевские покои (от лица короля Сансерифа)

    Когда королевский пир завершился, король удалился в свои покои, не уступавшие в роскоши, а быть может, и превосходившие сам приёмный зал. Отпустив слуг, он протянул руку к стулу, стоявшему у ложа.
На стуле лежала книга в столь пышном переплёте, что он затмевал убранство комнаты: драгоценные камни, тончайшая вышивка. Король взял её и раскрыл. Внутри что-то щёлкнуло, и передняя крышка разделилась надвое, открывая потайное отделение. Оттуда он извлёк единственный лист бумаги.
Книга больше не была нужна; король отложил её в сторону и бережно развернул лист на постели. Это оказалась карта, склеенная из нескольких фрагментов. Из кармана он достал ещё один кусочек и аккуратно присоединил его к нижнему левому углу.
Карта была довольно большой — на ней уместились Королевство Звериных Земель, Империя и северные горные хребты. Её часть, составленная из вырезок, обозначала нынешнюю территорию Королевства Сансериф. Вырезки складывались в неправильный ромб и напоминали скорее замысловатую картину, чем точную географическую карту. Один из последних фрагментов, добавленный в прошлом году, изображал бывшие имперские земли, захваченные королевством.
Король провёл пальцем к югу от столицы и постучал по пустой области, обозначавшей южные моря. Оттуда его палец скользнул к надписи «Баарбадал» — она была нанесена поверх старого, уже зачёркнутого названия. Двинувшись ниже, он коснулся недавно присоединённых пустошей, а затем перенёс палец ещё южнее — туда, где карта заканчивалась и начиналась шёлковая гладь покрывала. Постучав по этой воображаемой точке, он плавно провёл вправо, соединяя её с южными морями. На лице короля расцвела улыбка, и он заговорил едва слышным шёпотом:
— Весьма вероятно, что к югу от пустошей лежит море… Учитывая положение южных морей, в этом почти нет сомнений. И если все пустоши станут частью королевства, запад и восток свяжет морской торговый путь. Это не только ускорит перевозку товаров и войск, но и сделает путешествия между этими землями во много раз быстрее. Однако времени мало, и корабли должны быть готовы…
Король кивнул собственным мыслям, и улыбка его была полна удовлетворения. Некоторое время он просто созерцал карту, а затем тихо и аккуратно сложил её. Вернув лист в потайное отделение книги, он с мягким щелчком закрыл обложку и положил книгу на стул — туда, где она лежала прежде.


    Наблюдая за шестерыми молодыми баарами на деревенской площади (от лица Диаса)

    Прошло около десяти дней с тех пор, как вернулись Элли и братья-«бескровные». Дни текли мирно и без особых событий. Никто не приезжал в гости, никто не вылезал из-под земли, и каждый, кто уже был здесь, просто сосредоточился на своей работе — всё шло гладко.
С каждым днём становилось теплее, ветер крепчал, дожди случались всё реже, и мы всё отчётливее ощущали приближение конца весны. Казалось, больше всего этой перемене радовались молодые баары. Ещё бы: и тепло они чувствовали впервые в жизни, и небо над ними было чистым, а из земли пробивалась вкуснейшая трава. Они могли бегать где угодно и всегда находили, чем полакомиться, но стоило им обнаружить жучка или какого-нибудь зверька, как их захлёстывала буря удивления и любопытства. Каждый день приносил им новую радость.
Молодые баары продолжали расти и учиться говорить. Они становились всё самостоятельнее и всё чаще проводили время вдали от родителей, братьев и сестёр. В каждом уже проглядывала своя, уникальная личность. Кому-то нравилось бегать, кому-то — спать, кому-то — есть. Одних привлекали собаколюды и другие животные: лошади, гуси; других — бабушки; а некоторым… некоторым просто нравились они сами.
Дошло до того, что говорить о них как о единой группе становилось уже невозможно. Все они шли своими собственными путями, и особенно ярко это проявлялось в том, как расцветала Франния.
По правде говоря, молодые баары пока еще не понимали собственной ценности. Хотя они знали о бааровой шерсти и ткани, они пока не уяснили, что это наш уникальный товар, а следить за шерстью — их прямая обязанность. Поэтому, пока взрослые баары изо всех сил в повседневной жизни старались соблюдать чистоту, молодых это совершенно не заботило. Они радостно катались по земле, нисколько не заботясь о застрявших в шерсти травинках, веточках и даже жучках. А иногда пачкались нарочно — просто чтобы шокировать всех вокруг.
Однако Франния пачкаться решительно отказывалась. Она всегда помнила о своей шерстяной шубке и старалась сохранять её в безупречном состоянии. Мылась она куда тщательнее своих братьев и сестёр и, едва заметив что-то застрявшее в шерсти, тут же бежала к кому-нибудь с требованием это вытащить. Но дело было не только в шерсти — она даже старалась держать копытца в чистоте, и я часто видел, как она пристаёт к Аруне и другим женщинам, чтобы те их отполировали.
Франния вела себя так не потому, что её заботила шерсть, и не потому, что была особенно придирчива к чистоте. Всё объяснялось тем, что она осознала собственную милоту и очень гордилась, что все её за это обожают. По сути, она всегда делала всё возможное, чтобы оставаться милой — или, ещё лучше, становиться ещё милее.
Ради этого Франния принимала разные позы, пытаясь добиться, чтобы все говорили ей, какая она очаровательная. Вот почему, пока я разбирал коробки на деревенской площади, Франния изо всех сил старалась выглядеть мило передо мной.
Она положила подбородок на одну из коробок и всем своим видом спрашивала: «Очень мило, правда?». Не дождавшись ответа, она попробовала подмигивать, а затем хлопать ресницами. Когда и это не сработало, в ход пошли виляние маленьким хвостиком и даже нечто вроде замысловатого танца.
«Столько стараний… а ведь, чтобы оставаться милой, ей достаточно просто быть собой.»
Все вокруг называли её милой не задумываясь, поэтому «милая» и стала первым словом, которое она по-настоящему выучила. И вот теперь она здесь — старается стать ещё милее и вкладывает в это все силы.
— Ага, ты всё такая же милая, Франния, — наконец произнёс я.
К тому моменту я сдался и погладил её по голове. Она тут же ткнулась головой в мои ладони, требуя ещё, и заулыбалась — ярко, точно маленькое солнце. По правде говоря, я считал, что милее всего Франния становилась именно тогда, когда улыбалась так естественно. Но я ничего не сказал, боясь, как бы она не начала нарочно стараться улыбаться. Я просто продолжал тихо её гладить, пока не услышал приближающиеся шаги.
— Лорд Диас! Лорд Диас!
По голосам я сразу узнал собаколюдов и перестал гладить Франнию, чтобы разобраться, в чём дело. В тот же миг её лицо исказилось от досады: она стиснула зубы, сморщила нос и издала короткое недовольное блеяние.
Мне ничего не оставалось, кроме как криво усмехнуться и погладить её ещё немного. Я сказал, что не стоит так расстраиваться, и обернулся посмотреть, что там у собаколюдов. Группа юных шепсов подбежала ко мне, но тут же замерла и отпрянула, увидев выражение лица Франнии. Они смотрели на неё в немом потрясении, и когда Франния это заметила, она улыбнулась — явно пытаясь замять дело и признавая своё поражение.
Шепсы, всё ещё с некоторой опаской, приблизились и, привстав на задние лапы, указали в сторону леса.
— Из леса воем передали: прибыл гость, и он направляется сюда! — выпалил один.
Другой шепс указал на запад:
— И с запада тоже гости! Мы получили сообщения с обеих сторон!
— Хм. Что ж, спасибо за донесения, ребята, — ответил я. — Сможете узнать, кто к нам пожаловал?
Шепсы опустились на землю, высоко подняли головы и завыли — чисто и громко, так что звук, казалось, эхом разнёсся по равнинам. Мгновение спустя они, по-видимому, получили ответы, хотя человеческому уху те были неразличимы. Уши шепсов встали торчком, пока они вслушивались, а затем они снова поднялись на задние лапы и указали на запад.
— С запада, похоже, едет обычный торговец — хочет обсудить деньги. А из леса — посланник господина Элдана, и, судя по всему, с очень важным вопросом. Но и с той, и с другой стороны спрашивают лично вас, лорд Диас.
«Обычный торговец — скорее всего, это кто-то из Пейджинов. А посланник Элдана… возможно, Камалотц? В двух местах сразу я оказаться не могу. Может, оставить Пейджина на Элли, а самому отправиться встречать Камалотца?»
Я ещё раз поблагодарил шепсов и погладил за хорошую работу. К тому времени на вой подошли Элли и Аймер. Элли уверенно стукнула себя в грудь и сказала, что разберётся с Пейджином. Аймер тем временем забралась в нагрудный карман моей рубашки. Мы с ней оседлали Бэйлерса и направились на восток.
Мы двинулись по дороге в Махати, миновали место для отдыха и гостевой дом. По пути к нам то и дело присоединялись возбуждённые шепсы. Они бежали рядом, пока не уставали или не достигали границы своих караульных участков, и на прощание махали хвостами. Им на смену тут же подбегали другие собаколюды, чтобы проводить нас дальше.
Благодаря этим местам отдыха у бааров было вдоволь свободы, чтобы набегаться и выплеснуть энергию. Было видно, как им нравится играть и гнаться за нами — особенно там, где трава сменялась лесом. Глядя на равнины теперь, я понимал, что всё понемногу меняется. Строительство дороги близилось к завершению, люди постоянно прибывали и уезжали — дни, когда равнины стояли совершенно безлюдными, остались позади.
«Возможно, когда-нибудь те дни будут вспоминаться как далёкое прошлое.»
С этими мыслями я гнал коня через лес, а путь нам указывали масти с пограничной заставы, встретившие нас на дороге. Добравшись до заставы, я поблагодарил Бэйлерса, как следует погладил его по шее и голове, а затем последовал за собаколюдами к Клаусу.
Ворота заставы были открыты, и с той стороны доносились голоса. Приблизившись, я заметил большую карету и по звукам разговора понял, что посланник Элдана — не Камалотц.
«Интересно, кто же это тогда?»
В этот момент показалась внушительная грива Сулио, и всё сразу встало на свои места.
— Сулио? Это ты? — спросил я. — Рад видеть тебя живым и здоровым. Но что привело тебя сюда с этой огромной каретой?
Я подошёл к Клаусу, который всё это время присматривал за Сулио. Льволюд вежливо поклонился и тут же гордо вскинул голову, готовясь ответить.
— Я здесь по поручению лорда Элдана и леди Нехи, — произнёс он. — Я прибыл, чтобы выразить вам благодарность за недавнюю помощь и передать… просьбу от леди Нехи. Понимаю, герцог, что вы, должно быть, крайне заняты, но могу ли я занять немного вашего времени?
— Разумеется, Сулио. Под недавней помощью ты имеешь в виду ту историю с мятежом?
Сулио кивнул, и я заметил, как позади него двое молодых льволюдов — заметно худощавее его самого — принялись выгружать из кареты небольшие коробки, бочонки, ткани и роскошные украшения. Всё выглядело очень дорого. Они выстроили подарки передо мной, и Сулио снова кивнул.
— Пожалуйста, примите эти дары в благодарность за помощь во время недавних волнений в Махати, — сказал он. — Половина от лорда Элдана, половина — от леди Нехи. В основном здесь еда и вино, но леди Неха лично отобрала одежду и украшения, которые, по её мнению, подойдут леди Аруне и вашей семье. Я также привёз письма от лорда Элдана и господина Джухи — прошу прочесть их, когда будет возможность. Что же до просьбы леди Нехи…
Тут Сулио сделал короткую паузу, прочистил горло и лишь затем перешёл к подробностям. Как выяснилось, дары от Нехи служили не только благодарностью за помощь в подавлении мятежа, но и своего рода подношением — в надежде, что мы согласимся выслушать её просьбу.
А просьба, надо признать, оказалась довольно неожиданной.
Неха хотела, чтобы мы присмотрели за Сулио и двумя его друзьями. Я никак не мог взять в толк, зачем ей просить нас о таком, но Сулио пояснил, что дело связано с мятежом, который подняли люди, движимые ненавистью к зверолюдам. Восстание подавили быстро, серьёзных разрушений почти не было, но ущерб всё же имелся, и это лишь усилило недоверие многих зверолюдов к людям.
Элдан, его советники и все, кто были благодарны ему за многочисленные реформы, по-прежнему стремились к примирению. После мятежа это стремление лишь усилилось. Однако и растущую враждебность среди зверолюдов они тоже не могли игнорировать. Некоторые из приближённых Элдана придерживались весьма крайних взглядов, и с ними было трудно сладить.
Именно поэтому Неха полагала, что ключ к исправлению положения лежит в Баарбадале. Я был человеком — и именно я привёл отряды людей на помощь Махати. Мы ничего не просили взамен и сделали всё, чтобы вернуть награбленное жителям и помочь восстановить местную экономику.
Неха верила, что со временем такое поведение обязательно принесёт благие плоды. Чёткого плана у неё не было — скорее, она хотела без промедления начать делать шаги в этом направлении. И первым таким шагом стала отправка Сулио и его сородичей в Баарбадал как жест благодарности и доброй воли. Живя среди нас и постигая наш уклад, они, по замыслу Нехи, должны были помочь найти путь к взаимопониманию и дружбе между людьми и зверолюдами.
Кроме того, Неха видела великое благо в союзах, подобных тому, что связал Клауса и Канис, и хотела, чтобы таких примеров становилось больше. А потому она стремилась создавать возможности для встреч и общения между зверолюдами и людьми, пусть точные сроки воплощения этой мечты пока и не были определены.
Были у отправки льволюдов к нам и военные соображения. Неха просила обучить Сулио и его соплеменников, чтобы в будущем, случись новое восстание, они могли действовать самостоятельно. Как правителю соседних земель, мне могло оказаться не с руки вмешиваться открыто — и тогда пришлось бы оставаться в стороне. Она надеялась подготовить льволюдов так, чтобы моя помощь больше не требовалась. Неха готова была обеспечить всё необходимое: провизию, снаряжение, — и просила лишь об одном: чтобы я согласился.
Закончив говорить, Сулио достал туго набитый кожаный кошель и протянул мне — очевидно, в счёт будущих расходов на проживание и еду.
Я взвесил кошель в руке и переглянулся с Клаусом и Аймер; оба кивнули, давая понять: по их мнению, просьбу стоит принять.
— Добро пожаловать, — сказал я. — Будем вместе двигаться вперёд — постепенно и без спешки.
Помедлив, я спросил:
— Скажи-ка… а как зовут двух твоих спутников. Кто они такие?
Раз уж было решено, что Сулио и его товарищи останутся в Илуке, обсудить детали я планировал на обратном пути. Я ехал на Бэйлерсе рядом с каретой, и, когда мы тронулись в сторону деревни, Сулио, сидевший на козлах, начал свой рассказ.
— Леод и Клив, — он кивнул в сторону сородичей, — мои подчинённые, если можно так выразиться. В их жилах течёт кровь великих воинов, но в недавнем восстании ни один из них толком не отличился. По нашим львиным законам всё добывается силой и доблестью в бою, так что в иерархии они пока в самом низу. Неха тревожится за их будущее, потому и отправила со мной. Да и сами они хотели уехать — среди своих им не слишком-то уютно… Их родители надеются, что вы сумеете воспитать из них настоящих воинов.
Сулио пояснил: поскольку я одолел его в нашей схватке и без труда справился с мятежниками, все вокруг пришли к выводу, что если уж кто и способен сделать из Леода и Клива настоящих воинов, так это я.
— То есть доброе имя у вас зарабатывается боевыми подвигами? — переспросил я. — Я знаю, что льволюды от рождения наделены огромной силой, острыми когтями и клыками. Но наверняка есть и те, кто не приспособлен к бою — ни телом, ни духом. Что тогда ждёт их?
— По сути, ничего, — ответил Сулио. — Не добился подвигов — твоё положение не меняется, а вся молодёжь, что подрастает, обходит тебя на пути наверх. Если тебя это не устраивает — берёшься за тренировки и бросаешься в битву.
— Хм… А разве нельзя заслужить доброе имя как-то иначе? Работа в поле, в кузне, торговля, перевозка грузов — всё это тоже вносит свой вклад в битву, разве нет? Мне всё не даёт покоя мысль, что если единственный путь — боевые подвиги, то в мирное время это неизбежно породит большие проблемы…
— Такую работу мы оставляем тем расам, которые на ней специализируются, — ответил Сулио. — Мы, льволюды, созданы для битвы и охоты. Агрессия у нас в крови… Создавшие нас боги, очевидно, именно это и подразумевали, так что сюда мы и направляем все наши силы. Знаю, лорд Диас, вам, возможно, это трудно понять, но попробуйте взглянуть на это иначе: не бывает ведь людей, которые родились с ногами и отказались ходить. Как не бывает тех, кто родился с руками и решил никогда ими ничего не держать. Вот чем для нас, льволюдов, является битва. А что до мирного времени — мы просто обращаем нашу природу против бандитов и прочих злодеев.
Сулио отвечал спокойно и без тени сомнений — для него всё это было естественным порядком вещей. Я понимал: в его словах не было ни злого умысла, ни попытки оправдаться; он ни на миг не усомнился в укладе жизни собственного народа, так что возразить мне было, по сути, нечего. Я принадлежал к совершенно другой расе и не считал себя вправе спрашивать: «Сулио, а тебе не кажется, что ты ошибаешься?». И всё же где-то глубоко внутри крепло чувство, что это жестоко — обрекать целый народ следовать путём битвы, даже если не все для этого созданы.
Пока Сулио говорил, я украдкой поглядывал на Леода и Клива. Оба показались мне стройными, даже хрупкими, и уж очень робкими — они вздрагивали при каждом движении собаколюдов-стражников, сопровождавших нас в деревню.
«Бросить этих двоих в гущу битвы… Нет, от одной мысли мне уже не по себе».
Одно дело — научить их защищать себя, и я не сомневался, что мы сумеем подготовить их как следует. Но совсем другое — посылать их в настоящий бой, туда, где решается жизнь и смерть, на войну… Мне казалось, добром это точно не кончится.
«Так что же мне им сказать? И какой путь для этих двоих будет лучшим?»
От подобных вопросов у меня в голове всегда поднимался туман. К счастью, стоило нам выйти из леса на равнины, как Сулио замер, поражённый открывшимся зрелищем, а затем прокричал во весь голос — так, словно хотел, чтобы его услышали на другом конце Баарбадала.
— Ух ты! Так вот они какие — травянистые равнины! — воскликнул он. — Сердце замирает от этого вида! Так и тянет сорваться с места и побежать куда глаза глядят, правда же?!
Юные Леод и Клив выглянули из окна кареты, и в их глазах вспыхнул живой интерес.
— Ух ты, это совсем не похоже на Махати, — выдохнул один.
— Так вот какие они, равнины… — прошептал другой.
По блеску в глазах, напряжённым ушам и тому, как они свесились с поручней кареты, жадно озираясь по сторонам, я понял: равнины пробудили в них что-то особенное. Глядя на них, я подумал, что сейчас не время для сложных разговоров — пусть наслаждаются новыми впечатлениями. Я решил дать им вволю наглядеться на открывшиеся просторы.
Мы были где-то на полпути к Илуку, когда все льволюды и Аймер, сидевшая на голове Бэйлерса, одновременно вскинули головы к небу — до них сверху донёсся какой-то звук. Я проследил за их взглядами и прикрыл глаза ладонью от солнца. На огромной скорости к нам приближался крылатый силуэт.
— Сахи? — окликнул я, едва завидев сокололюда. — Что случилось? С чего такая спешка?
— Элли отправила меня найти тебя как можно скорее, — ответил он, приземлившись прямо на седло. — Хотя, похоже, зря я так спешил.
— Что-то случилось?
Сахи спокойно расправил перья, прежде чем ответить:
— Да нет, ничего серьёзного. Просто... ну, тот торговец уже на месте. Он хочет обсудить то самое дело — помнишь, насчёт севера? Привёз монеты, инструменты, всё такое. Слушай, ты же понимаешь, о чём я? Вы с тем дипломатом заключили соглашение и...
Сахи намеренно выражался расплывчато и на какую-то долю секунды покосился на Сулио. Этого взгляда мне хватило, чтобы всё понять: торговец — из семьи Пейджин, соглашение касается переговоров с Королевством Звериных Земель, а дело на севере — это шахта и инвестиции в её разработку. Очевидно, Сахи решил, что раскрывать все подробности при посторонних — не лучшая идея.
— Что ж, ладно, — произнёс я, тщательно подбирая слова. — Похоже, тебе и правда незачем было гнать сломя голову. Но раз Элли хочет меня видеть — надо ехать.
Я повернулся к Сулио и его спутникам:
— Прошу прощения, дела требуют моего присутствия. Эта дорога приведёт вас прямиком в Илук, Сахи вас проводит. Ты не против, Сахи?
Сокололюд кивнул, а я велел Аймер держаться покрепче и пришпорил Бэйлерса. Мы сорвались с места — не во весь опор, но довольно резво.
Когда впереди показался Илук, собаколюды знаками указали нам на запад, к гостевому дому. Промчавшись мимо с благодарным кивком, я притормозил Бэйлерса у организованной там зоны отдыха, чтобы дать ему передохнуть. Набрав воды из колодца, я снял седло и как следует прошёлся скребком по взмокшей шкуре коня.
Пока я возился, к нам подбежали несколько молодых эрсеттеров и, возбуждённо виляя хвостами, заявили, что дальше они управятся сами. Я погладил каждого в знак благодарности, и мы с Аймер, стараясь не привлекать внимания, отошли, чтобы рассмотреть выстроившиеся у гостевого дома повозки.
— Э-э... сколько же их тут? — запинаясь, пробормотал я. — Пять, шесть, семь... Кажется, восемь. Зачем Пейджинам понадобилось гнать сюда целых восемь повозок…?
— Судя по всему, они привезли именно то, о чём упомянул Сахи, — отозвалась с моего плеча Аймер. — Но даже с учётом этого, масштаб превосходит все наши ожидания. Я думала, мы договаривались о куда более скромных вложениях. Что здесь происходит?
— Понятия не имею... Зато теперь ясно, почему Элли так срочно нас вызвала.
— Определённо. Думаешь, она сейчас с Пейджинами в гостевом доме?
Мы ещё обменивались догадками, когда из одной повозки выбрался лягушколюд, похожий на Пейджина-Фа, и, заметив нас, почти бесшумно засеменил в нашу сторону. Трудно было понять, паникует он или просто растерян, однако говорил он чуть быстрее обычного и отчаянно жестикулировал.
— Приветствую! Я Пейджин-Фа, рад видеть вас снова, — сказал он. — Приношу глубочайшие извинения за столь внезапный визит — мы, должно быть, нарушили ваш, полагаю, весьма плотный распорядок. Произошло несколько… неожиданных событий, и нам совершенно необходимо было увидеться с вами как можно скорее. Ах да, касательно сыновей госпожи Кико: я лично убедился, что они в безопасности и прекрасно себя чувствуют под вашим присмотром, и хочу ещё раз поблагодарить вас за заботу о них.
Лягушколюд всё говорил и говорил на ходу, ведя нас между выстроившихся повозок.
— Прошу вас, сюда, — Пейджин-Фа указал путь. — Позвольте сразу объяснить насчёт всех этих повозок: вас, верно, удивляет их количество. Половина — всё, что было оговорено на ваших переговорах с лордом Йатеном. Вторая же половина — личные дары от лица компании «Пейджин и Ко».
Он пояснил, что глава компании, Пейджин-Октад, узнав о торговле своих сыновей с Баарбадалом и о моих недавних переговорах, пришёл в необычайное воодушевление. Потому он самолично отобрал эти дары — настоящие сокровища, — в надежде на долгое и плодотворное сотрудничество и продолжение наших торговых отношений.
— Проще говоря, мы привезли вам дары, — подытожил Пейджин-Фа. — А теперь позвольте представить моего отца, Пейджин-Октада.
Он указал в сторону роскошного травяного ковра, расстеленного прямо посреди повозок. На нём, скрестив ноги, восседал крупный лягушколюд в одеждах, похожих на те, что я видел на Кико и Йатене. Завидев нас, он убрал руки от внушительного живота и склонился в глубоком поклоне.
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— Для меня большая честь познакомиться с вами, герцог Баарбадал, — произнёс он; каждое слово звучало неспешно и было исполнено достоинства. — Меня зовут Пейджин-Октад. Я много слышал о вашей доброте и великодушии к моим сыновьям, и как отец я хотел бы смиренно принести вам свою благодарность. Для главы торговой компании прибыть в новые земли с пустыми руками — значит запятнать её, поэтому я подготовил для вас скромные дары. Искренне надеюсь, что вы их примете.
Голос Октада прозвучал так низко, что, казалось, сама земля под ногами отозвалась лёгкой дрожью. Слушая, с каким достоинством он говорит о репутации, и видя, как он едва не распростёрся передо мной, я осознал: отказаться невозможно. Я попросил его поднять голову и, встретившись с ним взглядом, заговорил, чувствуя рядом молчаливую поддержку Аймер.
— Для меня встреча с вами — не меньшая честь, — ответил я. — Меня зовут Диас, я герцог Баарбадала. Прошу, не тревожьтесь о вашей репутации в наших землях. Семья Пейджин неизменно оставалась надёжным и заслуживающим доверия партнёром с моего первого дня на равнинах, и этого я никогда не забуду. Благодарю вас за дары… Мне не терпится увидеть, что именно вы нам привезли.
— Что ж, герцог, позвольте признаться: после ваших слов у меня буквально гора с плеч свалилась. Что же до подарков — повозки забиты товарами из Звериных Земель: инструменты, ткани, очищенная сталь, провизия, вино… Словом, всё, что может пригодиться и на строительстве заставы, и в шахтах. Фа позже подробно перечислит вам всё до последней мелочи.
Октад сделал короткую паузу и продолжил:
— Поначалу я подумывал привезти ещё и рабочих, но, увидев, где и как вы намерены возводить пограничную заставу, понял — в этом нет нужды. Скорость, с которой вы сумели набрать людей для такого проекта, поистине впечатляет. С моей стороны было глупо недооценивать способности героя, ставшего герцогом.
Под конец Октад добавил, что именно его компания занималась подготовкой всех инструментов и оборудования, отправленных от имени Королевства Звериных Земель, и заверил: всё оно исключительного качества.
— Так вы и об инструментах позаботились? Это очень кстати, рад слышать. Что касается заставы — мы намерены обустроить там всё для быстрого и удобного досмотра товаров. Также в планах построить постоялый двор, где торговцы и путешественники смогли бы отдохнуть. Разумеется, для семьи Пейджин его двери всегда будут открыты.
Я также заверил Октада, что особые торговые привилегии, предоставленные его компании, останутся в полной силе: освобождение от досмотров и въездных пошлин будет действовать и впредь, если только не случится чего-то из ряда вон выходящего. Со своей стороны я просил лишь об одном — чтобы «Пейджин и Ко» и в будущем обеспечивали бесперебойные поставки самого необходимого в Илук и деревню Они.
— Да, разумеется, — с готовностью откликнулся Октад. — Компания «Пейджин и Ко» глубоко ценит вашу доброту, и мы будем трудиться столько, сколько потребуется, чтобы вы и жители равнин всегда имели нужные товары по справедливым ценам.
Он чуть запнулся и продолжил уже не так уверенно:
— Не хочу забегать вперёд, но по пути сюда я видел, как кипит работа и на пограничной заставе, и на укреплениях. Когда строительство завершится, торговцы, без сомнения, смогут вести здесь дела со спокойной душой.
Постепенно расслабившись, Октад явно вошёл во вкус и заговорил уже с искренним воодушевлением:
— Как торговец, я не могу удержаться от мысли: а что, если сделать заставу немного просторнее и предусмотреть площадь, где приезжие торговцы могли бы ставить прилавки? Если вы опасаетесь, что такая зона помешает безопасности, можно отвести для этих целей отдельное место.
— И ещё кое-что бросилось мне в глаза, — добавил он, всё больше оживляясь. — Само расположение заставы. Мне кажется, вы здесь излишне поскромничали. Я о той границе, что вы согласовали с лордом Йатеном. Есть ли причина строить заставу строго на стороне Сансерифа? Лично я построил бы её прямо по линии границы… а освободившееся пространство как раз пустил бы под торговлю. Понимаете, в чём дело: у зверолюдов есть особые места поклонения — такие… О, как же они называются...?
Октад метнул взгляд на сына, и Фа мгновенно склонился к отцу, чтобы прошептать ответ туда, где, предположительно, у лягушколюдов находятся уши.
— А! Храм! — просиял Октад, потирая руки. — Видите ли, в Королевстве Звериных Земель торговля разрешена вдоль дороги, ведущей к храму. Храм даёт торговцам разрешение и защиту, позволяя вести дела надёжно и в полной безопасности. Если вы позволите устроить нечто подобное на пути к пограничной заставе, там возникнет оживлённый поток людей и товаров. Дорога превратится в место постоянного обмена, а это, без сомнения, ещё глубже укрепит связи между нашими странами.
Октад говорил на нашем языке без малейшего акцента или каких-либо речевых особенностей, и я подозревал, что дело тут вовсе не в привычке. Скорее, как и его сын Фа, он выучил язык дома и усердно в нём практиковался. Одно это уже говорило о серьёзности его намерений и искреннем стремлении, чтобы всё у нас сложилось наилучшим образом.
Думая об этом, я протянул ему руку.
Лягушколюд на миг замер от неожиданности, но тут же опомнился. Поспешно поднявшись, он аккуратно одёрнул одежды и наконец пожал мою ладонь — крепко и энергично.
— Я счастлив убедиться, что вы именно такой человек, каким вас описывали мои сыновья, — произнёс он с широкой улыбкой. — Это так чудесно — обрести нового друга в моём-то возрасте. И теперь, если мне будет позволена небольшая дерзость, я хотел бы оказаться вам ещё полезнее, герцог Баарбадал. Позвольте мне взглянуть на вашу пограничную заставу вблизи и, возможно, дать несколько советов касательно её строительства?
Я ответил улыбкой и коротким кивком. Октад, вновь опустившись на свой травяной ковёр, скомандовал:
— Тогда немедленно отправляемся!
В тот же миг охранники-лягушколюды подскочили к нему, взялись за поручни по обеим сторонам ковра и одним плавным движением подняли его вместе с хозяином, бережно понеся к одной из больших повозок.


    По прибытии на западную пограничную заставу

    Когда мы добрались до строительной площадки, я провёл Пейджин-Октада по всей территории: обрисовал общую планировку заставы, показал, где встанут стены, башни, уборные и колодцы. Октад внимательно осмотрел верёвки, размечавшие зоны, и лишь потом заговорил:
— Любопытная задумка — разместить комнаты прямо в стенах. Впрочем, со стороны границы с нашим королевством я бы не стал делать их слишком просторными. Зверолюды лучше всего сражаются в ближнем бою. Осады — не их сильная сторона, поэтому они и уделяют особое внимание замкам, крепостям и прочим укреплениям, а также вкладывают много сил в создание и совершенствование осадных орудий. Такова суть их войны: сами они бьются врукопашную, а с укреплениями расправляются осадные машины.
К тому времени работа на заставе уже кипела вовсю. Пещерные жители, Монт и мои боевые товарищи копали ямы, подтаскивали камни и материалы, готовя всё к основному этапу строительства. Однако, когда заговорил Октад, все как один остановились, чтобы послушать.
— Что касается осадных орудий, в Королевстве Звериных Земель мы полагаемся в основном на баллисты, катапульты и осадные башни, — продолжал он. — Всё это либо крушит укрепления, либо помогает через них перебраться. Кто-то, возможно, посчитает, что пограничной заставе ни к чему столь серьёзная защита. Но, находясь на границе, она, по сути, является лицом вашей страны в глазах гостей. И подготовка к осаде — как часть этого внушительного облика — сыграет огромную роль в сохранении мира и добрых отношений. Зачастую такое молчаливое давление куда действеннее любых переговоров.
Я был искренне впечатлён проницательностью лягушколюда. Рядом со мной стояла Аруна — я ещё до встречи с Пейджинами послал за ней пару собаколюдов из гостевого дома, и она присоединилась к нам по пути на заставу. Наклонившись ко мне, она прошептала:
— Он «синий» с тех пор, как я пришла, и его цвет становится всё ярче.
Не знаю, заметил ли Октад появление Аруны, но он как ни в чём не бывало продолжил:
— Даже если одной заставой не прикрыть всей границы, крупная операционная база значительно упростит обеспечение безопасности. Любой бандит, увидев её, задумается дважды, а то и трижды — и, скорее всего, предпочтёт убраться восвояси. Торговцы же, напротив, будут чувствовать себя куда спокойнее, ведя дела в столь безопасном месте. Устройте здесь большой, удобный рынок с досмотром — и, поверьте, они скажут вам спасибо. Но позвольте уточнить: всё сказанное — лишь совет. Я всего лишь торговец и делюсь мыслями, так что вам достаточно просто принять мои слова к сведению. В конце концов, это ваша застава, и строить её вы должны так, как сочтёте нужным.
Закончив говорить, он расплылся в широкой улыбке.
— Спасибо, что нашли время и поделились мыслями, — ответил я. — Не обещаю, что нам удастся воплотить всё, о чём вы рассказали, но мы сделаем всё возможное, чтобы эта застава стала основой мира и прочных связей. А для этого она должна быть лучшей во всех отношениях — и мы её такой сделаем.
Услышав это, Октад, казалось, улыбнулся до ушей и вновь принялся потирать руки — на этот раз куда энергичнее прежнего. Пейджин-Фа стоял рядом с отцом с такой же широкой улыбкой и одобрительно кивал.
Когда Октад завершил общий обзор, к нему с расспросами обратились Монт и несколько пещерных жителей, отвечавших за строительство. Он отвечал им с впечатляющим красноречием, а один из пещерных жителей, слушая его, тут же делал пометки прямо на чертежах. Мы с Аруной, не обладая нужным опытом, молча наблюдали со стороны.
День прошёл примерно так. Я уже подумал, что пора возвращаться в Илук, когда собаколюды вокруг внезапно застыли. Все они помогали переносить вещи, но теперь их уши встали торчком, они выпрямились и принялись настороженно озираться по сторонам. Мгновение спустя земля у нас под ногами задрожала.
— Землетрясения в наших краях - довольно редкое явление , — пробормотал я.
Подземные толчки не были особенно сильными, но и не заметить их было нельзя. Я думал, они скоро утихнут, однако продолжались они довольно долго, и это обеспокоило пещерных жителей: все они опустились на колени и приложили уши к земле. Зрелище было то ещё, но мы с Аруной спокойно ждали, когда всё закончится. Октад и его сын, напротив, сильно хмурились и оглядывались по сторонам.
Толчки длились гораздо дольше обычного, и как раз когда я задался вопросом, сколько ещё это продлится, они медленно стихли. Мы с Аруной облегчённо вздохнули, но Октад мгновенно оказался прямо передо мной, и по его лицу было видно, что он сильно потрясён.
— Герцог, — сказал он, — вы должны готовиться, и готовиться срочно. Это был знак... Эти толчки — послание, и они говорят, что грядёт опасность.
Октад не шутил и не пытался нас запугать — тон его голоса не оставлял в этом сомнений. Он был абсолютно серьёзен, так что я встретил его взгляд и поверил ему на слово.
— Если вы так говорите, значит, мы так и сделаем, — сказал я. — Но не могли бы вы сказать, о какой именно опасности речь?
— Это нашествие земляных драконов, — ответил лягушколюд. — В Звериных Землях мы зовём их джиру. Толчки — верный знак, что несколько земляных драконов собираются напасть. Такова уж их природа, возможно, врождённое свойство, из-за которого они и получили своё имя. Если верить старым записям, много веков назад наш континент уже пережил нашествие пяти таких тварей...
«Земляные драконы... Он имеет в виду ту черепаху?»
Некоторое время назад я уже сражался с такой тварью и хорошо помнил слова Клауса: с подобными противниками обычно бьются с помощью осадных орудий. Я прикинул размеры континента — мои представления о них были, конечно, лишь примерными. Королевство Звериных Земель, Сансериф, Империя — всё это огромная территория, и если нашествие пяти драконов захлестнуло её целиком, то сюда доберутся от силы один или два.
«Две черепахи разом, значит...? Что ж, думаю, с этим можно справиться. В броне Нарванта огненные шары, которыми они плюются, мне не страшны, а боевым топором я однажды уже смог пробить один такой панцирь. Если дойдёт до дела — одолею и двоих.»
Даже будь их пятеро разом, у меня было стойкое предчувствие, что я справлюсь. Честно говоря, мне это не казалось такой уж большой проблемой. Но Аймер, должно быть, прочла выражение моего лица, потому что выбрала именно этот момент, чтобы прошептать:
— Я тебя знаю, Диас, и готова спорить, ты сейчас думаешь: «Да я их всех одной левой уложу». Что ж, ты — единственный, кому такое вообще может прийти в голову. Потому что ты и правда единственный, кто на такое способен. Остальные в королевстве, включая Элдана, так легко с такой напастью не справятся. Поэтому нам крайне важно поделиться этой информацией. Тебя могут снова попросить о помощи, могут даже попросить прислать подкрепление… Как минимум мы должны сообщить Элдану. Пусть сокололюды для начала разведают обстановку. Так мы удостоверимся, что земляные драконы действительно приближаются. Они передвигаются далеко не так быстро, как ветряные, так что пока мы выясним, откуда они идут, — успеем подготовиться и дать отпор.
В этом был смысл, и я озвучил предложение всем, кто находился рядом. Это помогло успокоить Аруну и собаколюдов. Монт и пещерные жители, однако, тут же принялись возбуждённо обсуждать, какая гора ценных материалов сама плывёт нам в руки. Пейджины же, казалось, были просто благодарны, что их выслушали. Они обменялись улыбками и короткими кивками, после чего Октад быстро взял себя в руки и хлопнул в ладоши.
— Ввиду возникшей чрезвычайной ситуации я должен извиниться, лорд Диас, — произнёс он, и его низкий голос прозвучал так же серьёзно, как и выражение лица. — Как только завершим передачу товаров, мы немедленно отбудем. В такие времена остаётся лишь уповать, что наши народы сплотятся ради помощи друг другу. Если появятся какие-либо новости — мы непременно вам сообщим. Хотелось бы верить, что всё это разрешится как можно скорее. Я искренне надеюсь, что наше сотрудничество и торговля останутся столь же прочными.
Пейджин-Октад почтительно поклонился, Пейджин-Фа и стражники последовали его примеру. Я счёл необходимым ответить тем же, что и сделал... по подсказке Аймер.
— Я также желаю процветания нашей торговле, — ответил я. — И молюсь, чтобы вы благополучно добрались до дома и чтобы в следующий ваш визит мы смогли поприветствовать друг друга светлыми улыбками. Я испытываю лишь благодарность за всё, что вы для нас приготовили, — и за дары от Звериных Земель, и за щедрость вашей компании. Знайте же: я буду молиться о мире и благополучии в вашем доме.
Октад ухмыльнулся и поднял голову.
— У меня всё под контролем, — сказал он.
В его голосе прозвучала такая уверенность, что усомниться в сказанном было невозможно.
Все вместе мы вернулись в Илук, где подписали необходимые бумаги, официально оформив приёмку товаров Пейджина. Проводив торговцев-лягушколюдов, мы устроили приветственный банкет для Сулио, Леода и Клива.
Да, на горизонте маячила угроза в виде надвигающихся земляных драконов, но она не требовала немедленного решения. Земляные драконы двигались медленно, а значит, у нас было время до их прихода. Поэтому мы вполне могли позволить себе отложить разработку плана хотя бы на день.
Тем временем Аруна позаботилась, чтобы трое наших льволюдов получили собственные юрты — полностью обставленные, со всем необходимым для жизни на равнинах, — и те уже перенесли вещи в свои новые дома. Чтобы помочь им поскорее освоиться, мы закатили настоящую вечеринку.
Благодаря щедрости льволюдов и лягушколюдов у нас образовалась целая гора еды, так что приветственный банкет вышел настоящим пиршеством. Выпивки тоже было вдоволь, и вокруг площади заполыхали костры — все были готовы гулять до утра.
Банкет получился одновременно и приветственным, и чем-то вроде пира в предвкушении славной охоты — с тостом за будущую победу над земляными драконами. Думаю, именно поэтому Сулио и его друзья сперва даже опешили от такого размаха. Да и вообще пир выдался куда более бурным, чем обычно. Без песен и плясок, как водится, не обошлось, а поскольку деревня совсем недавно разрослась, праздник легко подпитывал сам себя. Заодно решено было отметить недавний приезд эрсеттеров и прибытие пещерных жителей. Даже с восточной пограничной заставы народ заглядывал посменно, и первыми пожаловали сам Клаус и Канис.
Все обменивались мнениями о надвигающейся опасности и проводили неформальные совещания; тогда же было решено, что на следующий день Канис отправится в Махати.
Когда настало утро, мы собрались обсудить стратегию. Присутствовали я, Аруна, Фрэнсис, Аймер, дядя Бен, Хьюберт, Монт, бабушка Майя, сокололюды и все вожди племён собаколюдов — явка оказалась внушительной. Впрочем, по правде говоря, Аймер, Хьюберт, Монт и бабушка Майя обсудили всё ещё накануне вечером и разработали готовый план, который Аймер теперь и изложила, сидя в центре стола.
— Наша первоочередная задача — точно установить, действительно ли надвигается нападение земляных драконов, — начала Аймер. — И если да, выяснить, откуда именно они идут. Для этого мы хотим привлечь не только сокололюдов Илука, но и их соплеменников. В награду за помощь мы предложим им еду и золото.
Способность к полёту и поразительно острое зрение делали сокололюдов идеальными разведчиками, и чем больше глаз будет осматривать землю с неба, тем большую область мы охватим. Сами сокололюды почитали за честь помогать в охоте на драконов, а с учётом обещанной награды сомневаться в их согласии и вовсе не приходилось.
— Если выяснится, что земляные драконы идут не в нашу сторону, то ничего предпринимать и не потребуется. Если к нам пожалует один — оставим его Диасу, он справится и в одиночку. Если несколько — тогда разработаем стратегию боя. Но в любом случае первый шаг — масштабная разведка. Есть вопросы?
Кое-что не давало мне покоя, и я поднял руку.
— Я со всем согласен, но хочу уточнить: а нужно ли сокололюдам золото? Вдруг оно им без надобности или они просто не понимают его ценности? Могут ведь развесить по домам как блестящие побрякушки — как когда-то это делали собаколюды. Не станет ли это проблемой?
Аймер кивнула.
— Не беспокойся. Мы и платим золотом именно потому, что если сразу выдать слишком много еды, часть может попросту испортиться. Мы обязательно объясним сокололюдам ценность денег и заключим соглашение, по которому всё полученное от нас золото они смогут в любое время обменять на еду здесь, в Илуке, когда она им понадобится.
— Тогда ладно... звучит разумно. То есть план такой: сокололюды ведут разведку по всему королевству? Или мы отправим их патрулировать только северные горы, откуда обычно приходят монстры?
— Всё королевство — слишком обширная территория, особенно с учётом протяжённого востока. Даже силами сокололюдов мы всё не охватим. Сосредоточимся на землях вокруг нас и на западе королевства. Что касается остального — попросим Элдана и гильдию пустить слухи, а тамошние правители пусть сами позаботятся о себе.
Пока что у нас по-прежнему не было уверенности, что земляные драконы действительно приближаются. Всё, на что мы могли опираться, — это слова Пейджинов, а те, в свою очередь, ссылались лишь на древние легенды. Поставить на уши всё королевство из-за одних только легенд? Если драконы так и не появятся, я просто выставлю себя дураком перед всем светом. И отвечать за последствия придётся мне.
— Пока что мы установили для себя такие рамки, — продолжала Аймер, — но если обнаружится, что земляные драконы действительно приближаются, — позаботимся, чтобы об этом узнали все. Боюсь, сверх этого мы мало что можем сделать, разве что оповестить тех, кому доверяем…
Мышелюдка выглядела слегка раздосадованной тем, что у нас связаны руки, словно чувствовала неловкость оттого, что не способна сделать больше. Но я не думал, что ей стоит так терзаться. Её вины в этом не было. И пока я размышлял об этом, в памяти всплыли два человека.
— Можно послать весточку Эрлингу и герцогу Сакуссу, — предложил я. — Мы не то чтобы очень близки, но, думаю, им можно доверять. Аруна говорила, они оба были «синими», и вряд ли кто-то из них станет возмущаться, если мы вдруг ошибёмся. Ну, почти уверен, что не станут. Возможно, мы делимся с ними всего лишь древней легендой, но так они по крайней мере успеют подготовиться.
Эрлинг был тем самым аристократом, что приезжал в Илук по поручению… кажется, семьи графа Сигурдссона. Едва я упомянул его и герцога Сакусса, как все, кто их встречал или хотя бы видел — Аймер, Хьюберт, дядя Бен, Аруна и бабушка Майя, — дружно закивали. В конце концов, долг правителя — защищать свой народ, и оба они, без сомнения, сделают всё возможное, чтобы остановить вторжение драконов.
Единственная проблема заключалась в том, что оба жили на противоположной стороне королевства, и обычной почтой письмо рисковало не дойти вовремя. Однако, прибегнув к помощи сокололюдов и голубелюдов Элдана, мы, возможно, ещё успевали их предупредить, а потому решили посоветоваться с самим Элданом.
— Но так мы рискуем ещё сильнее распылить силы сокололюдов, — заметил я.
Сахи вместе со своими жёнами наблюдал за собранием с насестов, устроенных в юрте, и решил поделиться мнением:
— Мы не против. Мы здесь живём и поклялись выкладываться по полной ради общего блага. Что до других сокололюдов из нашего родного гнезда — пообещайте им сытые животы и хорошие запасы еды, они с радостью с вами поработают. Но, честно говоря, если речь только о полётах в здешних краях… ну, с этим мы с жёнами и сами управимся. Подними ради такого пустяка всё гнездо — и мы просто умрём от скуки. Вы ведь наверняка хотите задействовать гнездо для чего-то большего, верно? Всё королевство нам, конечно, не охватить, но летать мы можем довольно далеко.
Сахи перевёл взгляд на Аймер, чей взгляд был устремлён на запад.
— Или есть что-то ещё, чем вы хотите, чтобы мы занялись?
— Хм. То, что я сейчас скажу, не должно покинуть эту юрту, — ответила она. — Я подумала: было бы нелишним, если бы несколько сокололюдов понаблюдали за обстановкой в Королевстве Звериных Земель. Пока у нас хорошие отношения, и они вложили немалые средства в наше развитие. Если они понесут серьёзный урон, это ударит и по нам, поэтому я хочу быть уверенной, что в случае необходимости мы сможем прийти им на помощь.
Сахи и его жёны были жителями Илука, а значит, подданными Сансерифа, и их отправка через границу могла обернуться проблемами. Другие же сокололюды из гнезда Сахи таковыми не являлись, что совершенно меняло дело.
— Было бы нелишне получить лучшее представление о том, как устроены земли по ту сторону границы, — продолжала Аймер, — а любые добытые сведения мы сможем передать Пейджин-Октаду, подав это как заботу о безопасности торговли. Но всё это — приятное дополнение. Настоящая цель в том, чтобы как можно больше глаз искало земляных драконов. Учитывая разрушения, что они способны причинить, меньше всего нам нужен дракон, который проскочит незамеченным и учинит хаос где-то ещё.
Мы с Хьюбертом всё ещё не были до конца уверены, что согласны с Аймер, а вот Аруна и бабушка Майя уже расплылись в довольных улыбках. Монт и дядя Бен нахмурились, напряжённо соображая, нельзя ли сделать что-то ещё. Фрэнсис и собаколюды склонили головы набок, всё ещё переваривая услышанное, а сокололюды выглядели безмерно довольными уже тем, что им поручили настоящее дело, — они аж расправили крылья и выпятили грудь.
Впрочем, обсуждали на собрании не только сокололюдов. Подняли и вопрос об оружии, особо приспособленном для боя с черепахами — то есть с земляными драконами. Монт, как выяснилось, ещё в империи изучал способы истребления драконов и теперь, вооружившись этими знаниями, подробно описал, какие инструменты и оружие окажутся наиболее полезными. За изготовление, разумеется, должны были взяться пещерные жители.
— Земляной дракон — не бог весть что среди драконов, — сказал он. — Аруне и её соплеменникам пришлось бы туго из-за того, что их основное оружие — луки, но даже толпа простых фермеров с подходящим вооружением и подготовкой могла бы одолеть такого.
В этом с Монтом не мог сравниться никто: его уверенность была непоколебима. И я подумал — если уж он настолько убеждён в своей правоте, то я, пожалуй, просто в него поверю.
Когда собрание закончилось, Монт сразу же отправился в мастерскую пещерных жителей и приступил к работе. Я помогал где мог, а деревня тем временем жила своей обычной жизнью, разве что патрулей стало заметно больше.
Так минуло три дня. Всё племя Сахи без устали рыскало в небесах, но никаких признаков земляных драконов так и не обнаружило. Прилетавшие голубелюды докладывали, что и в Махати всё тихо. Вслух никто из нас этого не говорил, но, думаю, глубоко внутри мы все уже начинали сомневаться, что те толчки и впрямь были предвестниками вторжения.
Монт прямо-таки сгорал от нетерпения сразиться с драконом, Аруна с неменьшим пылом предвкушала добычу редких материалов — и кое-кто в деревне, глядя на них, всё же испытывал укол разочарования. Мы же с бабушками, напротив, тихо радовались тому, что мирная жизнь продолжается. А собаколюдам, казалось, и вовсе не было до этого дела.
Однако бабушка Майя вела себя чуть иначе, чем обычно: она проводила гадания ежедневно и даже написала несколько писем своей знакомой в королевской столице, чтобы та знала о результатах. Сокололюды доставляли их Герайнту, а уже голубелюды из Махати пересылали дальше. Лошадью письмо шло месяц, голубелюды же управлялись за день, так что именно им я доверил доставку посланий для Эрлинга с Сакуссом.
В письмах я предупредил, что угроза земляных драконов, возможно, нависла над нами, но столь же вероятно, что всё это — лишь россказни и древние легенды. Судя по ответам, мои слова изрядно их встряхнули, и я уже подумывал, что через несколько дней придётся писать вдогонку извинения за поднятый переполох.
Мысли об извинительных письмах всё ещё вертелись в голове, когда сокололюды, патрулировавшие равнины, прибыли сообщить, что с запада едут Пейджины. Я позвал Аймер, мы вдвоём вскочили на Бэйлерса и понеслись к строящейся заставе.
На месте нас встретила картина, которой я не ожидал: всюду кипела работа, хотя мы вроде бы решили приостановить строительство до прояснения ситуации с драконами.
Монт проводил со всеми взводами учебные манёвры с новым оружием и инструментами, что изготовили пещерные жители. Хьюберт был здесь же — помогал с картами; Голдия, Элли, Айса и Эли тоже сновали неподалёку, занимаясь закупкой и доставкой материалов.
Пейджин-Фа мы заметили в углу площадки — он обливался потом и, едва увидев меня, выкрикнул:
— Лорд Диас! Я с посланием! Земляного дракона видели на западе Звериных Земель! Наши астрологи прочли по звёздам — двое, а возможно, и трое появятся в этих краях. Вы должны быть готовы!
Я спрыгнул с Бэйлерса и передал поводья ожидавшему собаколюду. Послание застало меня врасплох, и поначалу я просто не знал, что ответить. Я ведь уже почти убедил себя, что земляные драконы не появятся вовсе. А теперь одного заметили, да ещё и астрологи — которые, как я догадывался, занимались чем-то вроде предсказаний, — заявили, что следом прибудут и другие.
От Сахи донесений мы пока не получали, но, видя, как взмылены лошади Пейджин-Фа, я понимал: он гнал что есть сил. Наверное, поэтому я всё ещё медлил с ответом... Но тут сверху донёсся шум крыльев, мы оба вскинули головы, и Сахи с привычной лёгкостью опустился мне на руку.
— Диас! — выпалил он. — Засекли! Нашли-таки этих проклятых тварей! Два земляных дракона вылезли на вершине одной из северных гор. Один спускается к Илуку с севера, другой, похоже, пройдёт через лес и уйдёт дальше на восток. Но паниковать рано! Им нужно два, а то и три дня, только чтобы добраться до подножия, а потом — пустоши, равнины… В общем, у нас есть около недели до битвы! Мы уже отправили сообщение в Махати, так что там должны успеть подготовиться. И… э-э… есть ещё кое-что…
Доклад Сахи был чётким и по делу до самого конца, но тут он внезапно осёкся и покосился на Пейджин-Фа — а тот замер с выпученными глазами и разинутым ртом, потрясённый одним только видом сокололюда. Я сразу понял: Сахи хотел добавить что-то ещё, но сомневался, стоит ли говорить при Фа. И тут же вспомнил — мы ведь следили и за Королевством Звериных Земель. Ситуация стала щекотливой.
В этот момент к нам подбежал Хьюберт с развёрнутой картой в руках. Он молча поднёс её к Сахи, и сокололюд без колебаний ткнул клювом в точку к северо-востоку от пограничной заставы — прямо на территории Звериных Земель. Хьюберт коротко кивнул и бросил быстрый взгляд на Аймер, укрывшуюся у меня в рубашке. Несколько секунд они безмолвно обменивались мыслями, а затем Хьюберт обратился к всё ещё остолбеневшему Пейджин-Фа.
— Господин Пейджин, наш сокололюд Сахи обладает поразительным зрением, и на большой высоте его взгляду открываются поистине обширные территории. Во время одного из облётов над нашими землями он заметил ещё одного земляного дракона на вашей территории — в горах к северу от границы.
Пейджин-Фа, придя в себя, мигом бросился к повозке. Торопливо порывшись, он вернулся со свитком и быстро его развернул.
— Где?! — вскричал он дрожащим голосом. — Это карта восточных территорий Звериных Земель. Прошу, покажите, где вы его заметили!
Хьюберт указал на точку, отмеченную Сахи, и Пейджин-Фа ахнул.
— Вы уверены...?! — выдохнул он.
Сахи кивнул. Ноги лягушколюда подкосились, и он тяжело рухнул на колени.
— В чём дело? — спросил я. — Со вторым земляным драконом будет непросто справиться, но у вас ведь наверняка хватит солдат, чтобы дать ему отпор?
— Мне не хочется говорить этого подданным Сансерифа, — ответил Пейджин, не в силах подняться с колен; его голос дрожал, — Но эта область лежит в запустении. Мы веками отражали вторжения вашего королевства, а внутренние распри привели к тому, что вот уже несколько десятилетий у этих земель нет правителя.
Можно было бы решить, что в таком месте и вовсе никто не живёт, но, по словам Пейджин-Фа, за долгие годы безвластия восток Звериных Земель стал приютом для тех, у кого за плечами были непростые судьбы и тёмное прошлое. Жить без правителя им оказалось легче, и со временем здесь осело немало народу.
— Вот только официально эта область считается необитаемой, — продолжал он. — О земле без правителя, невозделанной и пустой, вспомнят в самую последнюю очередь. Я не сомневаюсь, что королевство рано или поздно пришлёт войска, чтобы прогнать земляного дракона, но к тому времени местные, скорее всего, уже погибнут. Против разбойников у них ещё есть оружие, но против дракона — ни единого шанса… В компании «Пейджин и Ко» мы уже давно обеспокоены их судьбой и потому тайно помогали им, ведя с ними торговлю. А теперь это… — Он сжал кулаки на коленях и уставился в землю. — Просто в голове не укладывается…
Я не мог просто стоять и слушать. Если Сансериф стал причиной того, что эти земли оказались в таком положении, значит, наш долг — что-то с этим сделать. Это была наша ответственность, и я уже собирался сказать об этом Пейджин-Фа... но в тот же миг Аймер постучала меня по груди. Хьюберт выступил вперёд и встал прямо передо мной, глядя в глаза. А следом подоспел Монт и с размаху пнул меня по голени своей деревянной ногой.
«Не важно, зачем. Даже если ради спасения жизней. Стоит тебе пересечь границу — и это будет инцидент.»
Вот что они пытались до меня донести — все разом. Во взглядах Хьюберта и Аймер читалась отчаянная, безмолвная мольба: «Прошу, пойми — у нас нет иного выбора». Я понимал: они правы, и оттого даже не пытался спорить. Но даже осознавая это, я не мог заставить себя просто смириться с тем, что наши руки связаны. Мысли продолжала кружиться в голове — можем ли мы сделать хоть что-то ещё?
— Хм, — хмыкнул Монт и снова пнул меня в голень.
Затем он шагнул к павшему духом Пейджин-Фа и опустился рядом с ним на колено.
— Эй, ты! — рявкнул он так, что лягушколюд вздрогнул. — Я тут просто размышляю вслух… но наш правитель — до безобразия добрый и великодушный человек. Настолько до отвращения добрый, что если бы какие-то зверолюды пересекли границу, спасаясь от дракона, он бы и бровью не повёл. Ни единого слова не сказал бы! И знаешь что? Я почти уверен — он бы ещё и юрты для них поставил, и присматривал бы за ними, пока всё не уляжется. Так что если бы ваша компания оплатила их проезд и питание… не думаю, что кто-то стал бы жаловаться!
Пейджин выглядел одновременно и потрясённым, и ликующим.
— Я тоже просто размышляю вслух, — торопливо подхватил он. — Но ничто на свете не сделало бы меня счастливее, чем знать, что такой правитель и вправду существует. Мы, Пейджины, с радостью покроем все дорожные расходы и обеспечим продовольствие... Однако на решение главной проблемы могут уйти дни, если не месяцы... И всё это время поля и дома тех самых зверолюдов, которых ваш лорд согласился бы защитить, будут сровнены с землёй. Им придётся начинать с чистого листа. Как бы высоко я ни ценил подобное великодушие, я должен рассмотреть и другие...
Монт выслушал всё до последнего слова, но ухмылка с его лица так и не сошла. Он с силой топнул деревянной ногой, резко обрывая лягушколюда, и принял вызывающую позу.
— Ты, приятель, для торговца просто беспросветный идиот! — заявил он. — Месяцы, говоришь? Глупости! Приведи сюда земляного дракона вместе с беженцами, и твоя проблема будет решена! Мы угрохали уйму сил и времени, готовя снаряжение для истребления этих тварей, и, чёрт бы меня побрал, я буду в ярости, если явится всего один дракон и Диас прикончит его в одиночку! Так что приведи его к нам, покажи нам — а уж мы своё дело сделаем! Монстрам плевать на границы, и наш правитель не осудит вас за то, что вы заманили его сюда. По сути, он сам вам это позволит! Но учти: жалоб на то, что после боя мы заберём все ценные материалы, он точно не потерпит. Усёк?
Монт резко повернулся ко мне.
— Эй, Диас! — крикнул он. — С тем земляным драконом, что на севере, сам разбирайся, он твой. А мы с парнями возьмём того, который заявится сюда. И пришли-ка к нам тех двух долговязых малышей-льволюдов! Эти болваны думают, будто мускулы в бою решают всё. Ничего, наша маленькая охота быстро вправит им мозги!
К этому моменту Монт уже и не думал притворяться, что просто «размышляет вслух», и в глазах Пейджин-Фа вспыхнула надежда.
— Вы уверены?! — выдохнул он.
— Спрашиваешь, — бросил Монт.
Он обернулся ко мне, и его ухмылка сказала всё без лишних слов. Я усмехнулся в ответ, уже прикидывая в уме, как обустраивать юрты для беженцев. Остальные же, глядя на нас, тоже зашевелились: кто-то остался помочь мне, а кто-то тихо вернулся к своим делам.


    Снова в юрте, занимаясь изучением карт (от лица Диаса)

    План состоял в том, чтобы заманить одного из земляных драконов к пограничной заставе. Однако мы не могли взваливать эту задачу на плечи беженцев, и Пейджин-Фа заявил, что справится сам. По его словам, Пейджин-До в таких делах — настоящий мастер: он будет буквально танцевать кругами вокруг твари, даже когда в него полетят огненные шары. Пока он не теряет головы, с ним всё будет в порядке.
С учётом этого пересмотренный план выглядел так: сначала переправить беженцев, а затем, на значительном удалении от их поселения, начать заманивать земляного дракона. Едва тварь пересечёт границу Баарбадала, в дело вступят Монт и стража Илука. Монт возглавит отряд из Джо, Лорки, Райана и их бойцов, которые встретят дракона лицом к лицу. Леод и Клив останутся при нём, чтобы вживую усвоить, что такое настоящая тактика и бой.
Нарвант с пещерными жителями займутся оружием и снаряжением, Хьюберт — провизией, а дядя Бен возьмёт на себя заботу о наших временных гостях. Сокололюды тем временем продолжат разведку с воздуха и обеспечат связь на дальние расстояния. Поскольку никто не знал, как обернутся дела в Махати, Клаус и стража восточной пограничной заставы тоже будут приведены в полную боевую готовность.
Сам Илук переходил под защиту Аруны, Аймер и «Клуба жён», а Голдия и Айса возьмут на себя подвоз дополнительных припасов по мере надобности.
Что касается меня… я был готов сразиться с оставшимся драконом в одиночку. Сулио вызвался пойти со мной — посмотреть, как я управлюсь, — но в бой вступать не планировал. Он намеревался держаться на безопасном расстоянии, чтобы не пострадать от миазмов. При первой встрече с земляным драконом я этого даже не осознал, но тварь способна распространять свои миазмы, причём довольно далеко.
Сами по себе миазмы были опасны не для всех: те, кто не владел магией, переносили их без проблем. Единственной другой защитой служили особые амулеты, изготовленные пещерными жителями. У меня имелось и то и другое, а вот Сулио не мог находиться рядом со мной: его сразу же сразили бы приступы головокружения. Даже нашим солдатам вблизи грозили головные боли и тошнота, но Монт предусмотрел, что большую часть боя они будут вести на расстоянии.
Времени на изготовление амулетов для всех у пещерных жителей не было, так что мы решили: они сделают столько, сколько смогут, и это уже будет большим подспорьем. Оставался вопрос, как с той же проблемой справятся наши соседи и союзники, но, как выяснилось, бабушка Майя уже отправила весть в Махати и другие уголки королевства.
Она кое-что понимала в магии и, изучив амулеты пещерных жителей, сумела разработать заклинание, действующее схожим образом… по крайней мере, так мне сказали. Мои познания в магии были практически нулевыми, так что я едва ли мог оценить подвиг, который она совершила. Что я знал точно — заклинание вышло не таким мощным, как амулеты, но всё же позволяло в какой-то степени противостоять миазмам земляного дракона.
Кстати, именно этим и объяснялась её занятость в последнее время: бабушка Майя не только гадала, но и попросила Элдана помочь распространить новое заклинание… по крайней мере, так мне сказали.
Как бы то ни было, теперь всем, кто шёл в бой с земляными драконами, можно было не опасаться, что миазмы выведут их из строя. Глядя на это, я невольно думал, что истинной героиней всей нашей операции была сама бабушка Майя.
Нет нужды говорить, что в последующие дни все работали не покладая рук, готовясь к предстоящим битвам. А затем прибыли сокололюды с донесением: два земляных дракона достигнут Илука почти одновременно. И мы без промедления выступили к назначенным позициям.


    Каменистые земли к северу от равнин (от лица Сулио)

    Сулио укрывался за надёжной скалистой грядой вместе с несколькими собаколюдами. Из этого удобного убежища он стал свидетелем зрелища, пробудившего в нём чувства, которые он не мог выразить словами.
Он смотрел, как бежит человек в золотых доспехах, отливающих багряным блеском. Спина прямая, как копьё, а движения грубые, почти неотёсанные — и всё же дракон напротив отчаянно изрыгал в него один огненный шар за другим.
— Оп! Оп! Оп! Оп! — ритмично выдыхал человек.
Он крепко сжимал боевой топор в одной руке и с невероятным воодушевлением взмахивал другой при каждом шаге. Он уклонялся от бесчисленных огненных шаров, не выказывая ни тени усталости, хотя многие из них достигали цели. И всё же на нём не было ни царапины. Даже плащ за спиной оставался нетронутым огнём.
Здравый смысл подсказывал, что доспехи и топор должны были раскалиться добела, но человека это, похоже, ничуть не заботило. Он описывал широкую дугу вокруг земляного дракона, мало-помалу сокращая расстояние.
По словам Диаса — того самого человека, — этот земляной дракон был заметно крупнее того, которого он сразил прежде. Больше, мощнее и куда охотнее плевался огненными шарами. Казалось бы, он должен был внушать ужас, но пламя монстра ни разу не коснулось Диаса.
В действительности стоило огненным шарам коснуться Диаса, как они отскакивали в сторону и мгновенно гасли — их жар рассеивался от одного прикосновения. Всё дело было в доспехах, но Сулио этого не знал. Из-за скалистой гряды казалось, будто Диас принимает удары прямо на себя, и Сулио был убеждён, что он просто стойко переносит невыносимый жар.
Наблюдать за этим было сродни сну наяву, и мысли Сулио отказывались складываться во что-то осмысленное. Он не знал, что испытывать: потрясение, ужас, раздражение или благоговение. В полном ступоре он смотрел, как Диас оказался в пределах досягаемости дракона и взял топор обеими руками.
Продолжая движение после разбега, Диас обрушил топор в мощном горизонтальном ударе. Земляной дракон в панике спрятался в панцирь. Тяжёлое лезвие врезалось в броню с оглушительным рёвом, эхом прокатившимся по каменистой равнине. Но Диас не остановился ни на миг: твёрдо уперев ноги в землю, он принялся наносить удар за ударом.
Он крушил панцирь, затем, улучив шанс, запрыгнул сверху, нашёл устойчивое место на спине монстра и выпрямился во весь рост. А потом заработал топором — ритмично и безжалостно. Во все стороны полетели осколки брони. Сулио понял: эта непрекращающаяся атака не просто подтачивает защиту. Громкий треск ясно дал понять — Диас пробивается к живой плоти. Потеряв чувство безопасности в собственном укрытии, дракон высунулся наружу.
Диас ждал именно этого. Он спрыгнул вниз и обрушил топор на шею монстра. Дракон попытался втянуть голову обратно, но не смог сравниться с ним в скорости. Один чистый удар — и голова отделилась от тела, покатившись по земле.
— Ага! Знаю я, как вы прячетесь в свои панцири! — торжествующе бросил Диас вслед катящейся голове. — И этого хватило, чтобы придумать, как тебя одолеть!
С этими словами он вскинул топор высоко над головой, словно объявляя Сулио, что монстр повержен.


    Строительная площадка пограничной заставы  (от лица Леода и Клива)

    Двое зверолюдов в неприметных зелёных одеждах и масках огромными прыжками неслись, почти не касаясь земли, на ходу метая стальные лезвия в земляного дракона, который с топотом преследовал их. Зверолюды не отличались проворностью, но мощные ноги давали им исключительную прыгучесть. От каждого огненного шара, что запускал дракон, они грациозно уворачивались или ловко перекатывались по земле. Это походило на акробатическое представление, и Леод и Клив издавали восхищённые возгласы при виде этого зрелища. Оба льволюда стояли рядом с Монтом, и им потребовалась вся их храбрость, чтобы пересилить страх и выглянуть из-за прикрытия больших щитов.
Леод и Клив подняли взгляд на Монта, чьё лицо было исполнено уверенности. Перед ним на открытой местности стояли три взвода, и на лицах солдат тоже читалась дерзкая решимость. Леоду и Кливу это показалось странным: люди были вооружены лишь необычными палками и копьями. Юные льволюды дрожали от беспокойства, пытаясь понять, как такое оружие вообще может пригодиться в бою с драконом.
— У каждого из них при себе копьеметалка, — пояснил Монт. — Упираешь конец копья в чашевидный упор — и оно готово к броску. Штука эта позволяет метнуть копьё с огромной скоростью на большое расстояние. Вид у них, знаю, не слишком грозный, но работают они так, что поверить трудно. Даже новичок легко запустит копьё дальше, чем Диас добросит, выложившись на полную. А Джо и остальные стражники Илука тренируются постоянно, так что с каждым днём становятся только сильнее.
— Если позволите заметить, — произнёс Леод дрожащим голосом, — даже с такой скоростью и силой они совсем не выглядят способными одолеть земляного дракона…
Лицо Монта сморщилось. Ни один из льволюдов не мог точно сказать, была ли это усмешка или раздражение.
— Ага, это чистая правда, — рявкнул он. — Одними копьями такую тварь не завалить. Самое большее, что они могут, — просто воткнуться ей в панцирь. Нам его ни за что не пробить, нет. Но в этом-то и весь смысл… Поймёте, когда сами всё увидите.
Затем Монт переключил внимание на свои взводы.
— Так, парни, приготовиться! — крикнул он.
Зверолюды и земляной дракон уже заметно приблизились, и все бойцы подняли копья наизготовку.
— Копья-я-я пусти-и-ить! — скомандовал Монт.
Тонкие стальные копья с оперением, похожим на стрелы, взвились в воздух. Зверолюды, должно быть, знали об этом заранее, потому что продолжали бежать как ни в чём не бывало, в то время как дождь копий обрушился на земляного дракона. Около половины попало в цель, но примерно столько же просто отскочило от брони, не причинив вреда. После первого залпа лишь семь копий застряли в панцире монстра.
— Готовьте следующий залп, — рявкнул Монт. — Копья-я-я пусти-и-ить!
Взводы сработали на опережение, приготовив новые копья ещё до того, как он отдал приказ. По сигналу они выпустили очередную тучу копий и тут же взялись за следующие. Повторив это несколько раз, солдаты превратили земляного дракона в подобие горы из копий. Внезапно он стал двигаться куда медленнее, и, заметив это, Монт ухмыльнулся.
— Ха! Тяжело, небось?! — произнёс он. — Панцирь и сам по себе весит немало, а уж когда он утыкан копьями — тащить его никакому дракону не захочется! В старые времена, когда щиты были деревянными, я видел такое не раз: одно-единственное копьё, застряв в щите, делало его совершенно бесполезным! Мы, конечно, не можем полностью остановить дракона, но можем замедлить его, чем изрядно облегчим себе работу! А если бы добрались до его спины, мы бы эти копья повыдёргивали да всадили бы куда надо… Так, парни! Готовьте большие щиты! Дракон почти в зоне поражения!
Все взводы быстро отбросили копья и взялись за большие щиты. Пятеро бойцов вместе со зверолюдами, которые приманили земляного дракона, отошли в сторону. Леод и Клив напряжённо всматривались в поле боя — всё ещё совершенно не понимая замысла, но уже не в силах оторвать взгляд, испуганные и заинтригованные одновременно.


    Ущелье на севере королевства (от лица Эрлинга Сигурдссона)

    — Нам сообщили, когда прибудет враг, и мы подготовили магическую защиту от миазмов… Проиграть сейчас означало бы навлечь на себя несмываемый позор! Долг знати — защищать свой народ! Мы не можем позволить себе проиграть эту битву! Ни за что! Да, мы все ценим мир и ненавидим саму мысль о войне, но мы столкнулись с монстром, и это меняет всё! На нас надвигается тварь, что презирает саму жизнь! И сегодня, чего бы это ни стоило, мы увидим её мёртвой!
Длинное глубокое ущелье тянулось с севера на юг, и Эрлинг, целиком закованный в тяжёлую броню, смотрел вниз с его края. В ответ на его речь облачённые в доспехи воины разразились приветственными криками. Несколько сотен бойцов, вооружённых самым разным оружием, стояли перед ним. Аристократы, рыцари, люди, облечённые властью, — все выкрикивали, вздымая кулаки к небу, чтобы поднять боевой дух.
Эрлинг удовлетворённо кивнул и обнажил фамильный меч. Хотя клинок, передававшийся из поколения в поколение, служил скорее церемониальным украшением, чем оружием, изящный жест и яркий блеск стали лишь сильнее воодушевили его соратников.
В этот миг маги в рясах, стоявшие среди воинов, начали читать заклинания. Они почувствовали приближение твари раньше всех — по едва уловимой дрожи земли и знакомому зловонию миазмов. Эрлинг и его солдаты поняли без слов: земляной дракон близко, и каждый приготовился к бою.
Земля загудела, когда гигантское тело показалось в дальнем конце ущелья. И Эрлинг со своими людьми ринулся в бой, который обещал стать величайшим в их жизни.


    Равнина на востоке королевства (от лица Фредерика Сакусса)

    — Должен признать, имперские осадные орудия — это и впрямь нечто.
Герцог Сакусс оглядывал выстроившиеся на равнине машины; за его спиной развевался плащ. Перед ним рядами стояли катапульты, баллисты и бронированные повозки — столько, что не сосчитать, и многие из них были захвачены у Империи. Их расставили подобно пехотному строю — щитоносцы, копейщики, лучники — и все орудия смотрели на север.
— Безусловно, отрадно знать, что у нас есть магическая защита от миазмов, — продолжал он, и голос его набирал силу. — Однако было бы куда лучше сразить чудище издалека, не испытывая эту защиту на себе. Маги здесь, на всякий случай, но запомните: прибегнуть к их помощи — значит опорочить вашу честь. Вы — рыцари, стоящие на передовой, вы — воины, закалённые в битвах… Так пусть же всё королевство увидит: не один лишь прославленный герой стоит на его страже!
Ближайшие рыцари первыми взревели в ответ, за ними подхватили расчёты осадных орудий, а потом и тысячи солдат, застывших в ожидании боя. В этот самый миг на горизонте возник чёрный силуэт. Увидев его, рыцари ринулись вперёд. А герцог Сакусс, покинув передовую, проследовал в главный лагерь, где опустился в подчёркнуто роскошное кресло, смотревшееся чуждо и почти вызывающе посреди места, которому вот-вот предстояло стать полем боя.


    Наблюдая за медленно приближающимся земляным драконом  (от лица Леода и Клива)

    Земляной дракон неуклюже топал вперёд, напоминая теперь гигантскую подушечку для иголок: весь его панцирь утыкали копья. Взводы Монта выступили навстречу, вооружённые большими щитами из дерева на стальном каркасе. Едва они вошли в зону атаки, дракон принялся плеваться огненными шарами. Каждый удар отдавался в руках солдат глухим треском — щиты раскалывались и вспыхивали один за другим. Воинов швыряло наземь; они кубарем катились, но, остановившись, тут же вскакивали на ноги, выхватывали новый щит из груды запасных и снова шагали в бой.
— Знаю, о чём вы думаете, — произнёс Монт, обращаясь к стоявшим рядом льволюдям. — «Какого чёрта они творят?» Верно?
Леод робко кивнул. Они с Кливом в полном недоумении смотрели, как стража Илука принимает на себя один огненный шар за другим.
— Топливо для драконьего пламени и огненных шаров — это миазмы, — продолжил Монт. — Для этих тварей миазмы всё равно что магическая энергия, но, в отличие от неё, они обладают настоящей стойкостью. Миазмы заключены в магических камнях — тех самых, что пещерные жители успешно используют в печах. А это значит, что земляные драконы могут выплюнуть сотни огненных шаров и всё равно оставаться полными этой дряни.
Он продолжал:
— А сейчас вы, небось, думаете, что со своими бесконечными миазмами дракон способен вечно плеваться огненными шарами, но всё устроено иначе. Когда дракон извергает пламя, у него поднимается температура тела. Перегревшись, он вынужден остывать — для этого ему нужен отдых или вода. Так или иначе, пока он остывает, атаковать огненными шарами он не может.
Пока он говорил, Джо, Лорка, Райан и остальные солдаты их взводов отлетали в стороны от ударов огненных шаров.
— Именно этим сейчас и занимаются Джо с ребятами — доводят дракона до предела, — заявил Монт. — И не надо на меня так смотреть: у всех у них есть щиты, и пока они крепко за них держатся, все останутся целы.
Согласно плану Монта, следующим шагом было сблизиться с земляным драконом вплотную, а для этого требовалось сначала лишить его магии — ведь оставить ему самое мощное оружие означало бы понести тяжёлые потери.
— Земляные драконы довольно умны, — сказал Монт. — Если они понимают, что ты пытаешься их перегреть, то иногда притворяются, будто это уже произошло. Так что слушайте внимательно — пригодится вам обоим, если когда-нибудь окажетесь на моём месте. Смотрите за каждым движением монстра: как он ведёт глазами, как дышит, как крутит шеей. Наблюдайте, пока не убедитесь, что угадали его намерения. Ни один стоящий командир не имеет права ошибиться в такой оценке. Джуха в этих вещах — настоящий мастер, так что, когда вернётесь домой, учитесь у него всему, чему сможете, слышите? Что же касается этой твари...
Затем Монт объяснил, что миазмы рассеиваются под воздействием огня. Чем дольше они горят, тем слабее становятся, а когда исчезают совсем — исчезает и пламя. Поэтому огонь, который изрыгают драконы, быстро гаснет сам по себе, и большой пожар маловероятен — если только рядом не окажется чего-то горючего. Именно поэтому участок равнины, куда заманили дракона, был заранее подготовлен. Леод и Клив заметили, что вся трава здесь вырвана, а земля тщательно утрамбована.
К этому моменту оба льволюда уже в общих чертах понимали стратегию Монта, но происходящее на их глазах всё равно, казалось, бросало вызов здравому смыслу. Никто из солдат не проронил ни единой жалобы, пока их швыряло по полю боя, и льволюды испытывали смесь благоговения и ужаса.
Снова и снова стражников обжигало и отбрасывало взрывами; их доспехи покрывались грязью, пока они кувыркались по земле. Бесчисленные щиты были уничтожены. Раненых оттаскивали в тыл, и наконец земляной дракон задрал голову к небу и испустил долгий выдох. Вверх потянулся чёрный дым, словно копоть из печной трубы.
Монт замер на несколько мгновений, прищуренными глазами оценивая состояние дракона. Притворяется или действительно выдохся? Наконец он выкрикнул:
— Давайте! Тащите сеть!
Тут же показались четверо стражников Илука верхом на боевых конях. Между ними была растянута огромная сеть — достаточно большая, чтобы накрыть земляного дракона, — и всадники направлялись прямо к чудовищу. Даже перед лицом разъярённого врага они не дрогнули. Присмотревшись, Леод и Клив поразились тому, насколько массивной оказалась эта сеть: сплетённая из невероятно толстой верёвки, она не дала бы дракону легко её перегрызть.
Четыре всадника разделились: двое взяли влево, двое — вправо, и дракон, изрыгавший дым, оказался ровно посередине. Едва они вошли в зону досягаемости, всадники резко вскинули сеть и, используя инерцию движения, перебросили её через панцирь дракона. Увидев, что сеть легла как надо, они отпустили её и пронеслись мимо.
— Джо! Лорка! Райан! — закричал Монт. — Сейчас! Вперёд! Вперёд!
Все трое уже отбросили щиты и снова схватились за копья. Они рванули к земляному дракону, пока тот пытался вырваться. Сеть, однако, зацепилась за множество копий, вонзённых ему в спину, и даже с его чудовищной силой он не мог легко освободиться.
Это был тот самый шанс, которого ждали командиры взводов. Опираясь ногами на ячейки сети и хватаясь за торчащие копья, они удерживались на месте, пока дракон яростно метался, пытаясь их сбросить. Затем, вооружившись собственными копьями, они прицелились в шею и лапы твари. Однако в последний миг дракон втянул голову и конечности под панцирь, полностью спрятав уязвимые места.
— Получилось, парни! — рявкнул Монт. — Все, кто на ногах! Хватайте сеть и тяните! Джо, Лорка, Райан! Высунет нос — проткните как следует!
Те солдаты, что ещё держались на ногах, бросились к сети и налегли на неё, волоча земляного дракона. Джо, Лорка и Райан тем временем заняли позиции на панцире и застыли с копьями наготове. Позади напирали пещерные жители; лошади, участвовавшие в предыдущей атаке, тоже впряглись в общую тягу, помогая тащить дракона.
— Копья у Джо и остальных оснащены наконечниками из драконьих костей, — пояснил Монт. — Нет нужды делать всё копьё из дорогого материала, достаточно одного наконечника. Если как следует упереться и ударить в шею или лапу дракона, можно легко пробить плоть до самой кости. Те копья, что мы метали раньше, тоже имеют наконечники из того же материала — поэтому они так глубоко вошли в прочный панцирь. Стальные наконечники тоже могли бы пробить, но шанс гораздо ниже. Пришлось потратить все остатки драконьих материалов на эти копья, но взамен мы добудем куда больше, так что всё в порядке.
Леод и Клив уставились на Монта, не веря своим ушам.
Как он мог говорить об этом, когда битва всё ещё продолжалась? Монт прочёл немой вопрос на их лицах и указал на глубокую яму, к которой тащили дракона, — ту самую, которую Леод и Клив сами помогали копать.
— Земляные драконы — умные сукины дети, — сказал Монт, — и ловушки они чуют за милю. Так что если хочешь загнать такого в яму, приходится делать это силой, чем мы сейчас и занимаемся. Но когда он туда угодит, выбраться ему будет очень непросто… а пока он будет пытаться, можно завалить яму камнями, чтобы дракон застрял в ней намертво. Дальше останется только ждать, пока монстр высунет голову, и заколоть его, но если по-хорошему не захочет — придётся сделать так, чтобы захотел.
Пока Монт всё это объяснял, солдаты дотащили дракона до ямы; Джо, Лорка и Райан спрыгнули с панциря, и тварь с чудовищным грохотом рухнула вниз.
— Теперь завалим яму камнями и зальём водой. Драконам тоже нужно дышать, и мы возьмём этого, когда он высунется. Если начнёт упрямиться — добавим в воду каменной соли. Земляные драконы — как черепахи: пресную воду переносят нормально, а вот солёную на дух не выносят. Это заставит его высунуться, я гарантирую. Как только покажется голова — бьём быстро и сильно. Промедлим — дракон остынет, и нам снова придётся иметь дело с его огнём.
Монт с облегчением выдохнул, глядя на дракона на дне ямы. Леод и Клив уставились на него, и в их глазах читался не только страх, но и целая буря других чувств. Почувствовав на себе эти взгляды, Монт испустил ещё один вздох — на этот раз раздражённый, — покачал головой и обратился к своим подопечным:
— Хотите сказать, что мы трусы? Что сражаемся нечестно? Что мы жестоки и должны пожалеть эту тварь? Я прав? Ну так приберегите свою жалость для битв с себе подобными. Вы вообще видели, с чем мы имеем дело? Эта штуковина размером с дом. У неё панцирь, который почти ничем не пробить, и она плюётся огнём. Если уж на то пошло — это дракон жульничает, а не мы. Жалеть надо нас — обычных людей, что идут против твари, родившейся со всеми этими преимуществами!
Монт ещё не закончил.
— Наше преимущество в том, что мы умеем создавать и использовать оружие и инструменты, применять свой ум, — и я никогда не откажусь от тех немногих преимуществ, что у нас есть. Никогда! Вы, льволюды, ничем не отличаетесь от нас. Можете сражаться точно так же и добывать победы, так что не смейте не смейте ничего забыть из увиденного здесь. Остудите свои горячие головы, сядьте и как следует подумайте над тем, что я вам сказал.
С этими словами Монт выкрикнул приказы в тыл: подносить камни, чтобы завалить яму с драконом, пустить воду по каналу, прорытому к этой яме, и принести каменную соль. Все беспрекословно повиновались, и к заходу солнца земляной дракон, пришедший со стороны восточной границы Звериных земель, был повержен.


    У гигантского панциря на деревенской площади (от лица Диаса)

    Это было на следующий день после битвы с земляными драконами. Панцирь убитого мною дракона стоял прямо посреди деревни Илук, и именно вокруг него мы устроили празднование победы.
Я несколько раз ударил по панцирю во время боя, но, в отличие от первого земляного дракона, с которым мне довелось сражаться, этого я одолел, не раздробив панцирь полностью. Пещерные жители после битвы отлично поработали над его очисткой, так что у нас остался почти нетронутый драконий панцирь. Настолько нетронутый, что он стал чем-то вроде памятника этому событию. Все веселились вокруг, поедая шашлычки из чёрных гхи и запивая их вином. Время от времени жители подходили потрогать панцирь или рассмотреть его поближе, и каждый по-своему выражал радость от того, что мы одержали верх.
На самой вершине панциря, с крайне гордым видом, стояла Франия.
— Бе-е-а, — проблеяла она.
Это прозвучало как своего рода заявление:
— «Я номер один».
Остальные молодые баары, разумеется, не собирались с этим мириться и тут же полезли на панцирь. Я наблюдал за ними из угла площади, когда ко мне неторопливо подошёл Нарвант, держа в обеих руках по чаше с вином.
— Полагаю, завтра займёмся вторым земляным драконом — надо вытащить его из ямы, — сказал он. — Монт придумал, как легко одолеть монстра, но убираться после этого — та ещё морока. Так что этот монумент простоит на площади ещё немного. Думаю, доберёмся до него, только когда закончим с западной заставой. Да и туши обе здоровенные — материалов будет много: хоть продавай, хоть сами используй. Ты уже решил, что будешь с ними делать?
Нарвант мигом осушил одну чашу и, поскольку этого оказалось мало, немедленно прикончил вторую. Весьма наблюдательные собаколюды тут же отреагировали: несколько из них подтащили целый бочонок вина, и Нарвант заулыбался, как ребёнок. Я решил не комментировать это и ответил:
— Один магический камень я отправлю королю, а другой вы сможете использовать в ваших магических печах. Аруна и её соплеменники говорят, что из сухожилий монстров выйдут отличные луки, так что я с радостью отдам их им. Что до панцирей — думаю, лучше пустить их на снаряжение, а не продавать. Джо и остальным, которые займут западную заставу, понадобится экипировка не хуже, чем у Клауса.
— Хм-м... Учитывая, что нам достанется целый магический камень, грех жаловаться, — сказал Нарвант. — А создание брони из материалов земляного дракона — это настолько захватывающий проект, насколько вообще возможно! Но ты уверен, что не хочешь всё продать? На эти наши посиделки уйдёт уйма еды и выпивки, и обойдутся они в кругленькую сумму. У тебя не будет проблем с деньгами?
— Голдия и другие торговцы советуют пока не продавать драконьи материалы, — ответил я. — Земляные драконы объявились и в других частях королевства, и в Звериных землях, а значит, материалов на рынках прибавится, и цена упадёт. Они говорят, разумнее будет пустить их в дело и показать всем, на что они годятся. Со временем, когда предложение сократится, цена снова вырастет — вот тогда и можно будет подумать о продаже остатков. Что до еды и выпивки — за последние дни и недели мы получили столько всего, что запасы сейчас у нас приличные. С деньгами тоже порядок. Дотянем до конца лета, а может, и дольше.
— Вот как... Ну, если уж торговцы говорят, значит, так и лучше. Летом всем нам придётся поломать голову, но, я смотрю, у тебя уже всё схвачено, да, юный Диас?
— В крайнем случае всегда можно поохотиться или придумать что-то, чтобы сэкономить. Но, честно говоря, меня больше беспокоит твоя загруженность. Ты строишь пограничную заставу, а скоро ещё и кучу снаряжения придётся делать... Это не слишком для тебя?
— Ни капельки!
Нарвант ухмыльнулся, вскрыл бочонок с вином, окунул в него обе чаши и принялся пить: прикладывался к правой, зачерпывая левой, затем — к левой, зачерпывая правой...
На мой взгляд, это было уже чересчур. Я было собрался что-то сказать, но осёкся и напомнил себе, что пещерные жители могут пить сколько угодно — их бороды нейтрализуют любой яд. Я решил просто позволить ему и его соплеменникам повеселиться, по крайней мере сегодня.
Пока мы с Нарвантом разговаривали, молодые баары все до единого забрались на вершину драконьего панциря и устроили там шумную возню, играя в «Короля горы». То и дело раздавалось забавное блеяние, и это только добавляло оживления всем, кто собрался на празднике.
После этого веселье лишь нарастало, а затем с запада в карете приехали Голдия, Айса и Эли. До этого они помогали с припасами на пограничной заставе. Эрсеттеры тут же принялись заботиться о лошадях, а когда Голдия подошёл ко мне, все трое выглядели весьма серьёзными.
— Все беженцы размещены, они отправятся домой завтра или послезавтра, — сообщил Голдия. — Пейджины приготовили нам провизию на несколько дней, думая, что сражения затянутся, так что мы собираемся перевезти всё это на наши склады. Они также приготовили нам ещё кое-что в качестве официальной благодарности, и мы ожидаем, что это прибудет в ближайшие дни.
Голдия на мгновение замялся, прежде чем продолжить:
— Слушай, я знаю, мы старые друзья и всё такое, но раз уж мы так увлеклись, помогая тебе с делами… В общем, мы все подумали: а что, если нам тоже стать официальными жителями? Можно управлять гильдией, живя здесь, да и видеться мы будем гораздо чаще — с учётом торговли с западными соседями. Я, Айса, Эли… мы надеемся, ты примешь нас как жителей с сегодняшнего дня, а в ближайшем будущем, возможно, и ещё нескольких членов гильдии. Мы друг друга хорошо знаем, мы практически семья, так что тебе, по-хорошему, и сомневаться не в чем.
Голдия решительно протянул мне руку. Мы и так уже считали их своими, и они столько всего сделали для меня и всей деревни, что отчасти я подумал: «Чего же вы так долго тянули?» — но прекрасно понимал, как важно закрепить это официально. Я пожал протянутую руку, и мы обменялись крепким рукопожатием. Голдия широко улыбнулся, а Айса и Эли тут же положили свои ладони поверх наших.
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— Вы все нам очень помогли, так давайте же вместе смотреть в светлое будущее, — сказал я.
Они уверенно встретили мой взгляд, и их улыбки стали ещё шире.
— Вот это добрая новость! — воскликнул захмелевший Нарвант, не отрываясь от вина. — За такое и выпить не грех! Присоединяйтесь! — Он подтащил к Голдии свой наполовину опустевший бочонок, и тот, к всеобщему изумлению, взял его обеими руками и поднёс к губам. Он выпил остатки вина, словно воду.


    В тихом уголке деревенской площади (от лица Сулио)

    — Хм, понятно. Значит, вот как они одолели земляного дракона, — пробормотал Сулио.
Льволюд сидел на коврике в стороне от праздника и жевал шашлык из чёрного гхи. Его товарищи, Леод и Клив, кивнули.
— А потом Монт велел вам изучать боевую тактику под началом Джухи, чтобы научиться сражаться без сражений… — продолжил Сулио. — Я не стану его ругать, однако во время мятежа он почти ничем не смог помочь. Не могу не поставить под сомнение его способности как толкового наставника.
Робкий Клив поднял руку, чтобы прояснить вопрос:
— Вообще-то Монт объяснил нам это, пока мы убирались после победы над драконом. Он сказал, что Джуха во всём руководствуется логикой. Он наблюдает и анализирует всё: выгоду и потери, желания, гнев, обиды и даже любовь. Это делает его невероятно умелым в чтении чувств обычных людей, но его очевидная слабость в том, что он не способен просчитать тех, кто действует не из выгоды или жадности, а под влиянием чистого порыва, и проигрывает тем, кто действует нелогично.
Монт рассказал льволюдам, что Джуха не сумел понять замысел предводителя мятежа. Существовали очевидные шаги, которые лидер мятежников предпринял бы, желай он успеха восстанию, и очевидные цели, которые следовало захватить, если бы его конечной целью были земли и выгода.
Однако в разгар восстания от этих целей, по-видимому, отказались, оставив Джуху и других советников Элдана в полном недоумении. Предводитель мятежа оказался абсолютно непредсказуем.
Сулио прищурился, обдумывая услышанное. Выражение крайней озадаченности не сходило с его лица.
— Хм… любопытно, — протянул он. — О личности лидера мятежников до сих пор почти ничего не известно, и я тоже не мог понять его действий. Но если то, что вы рассказали о Джухе, — правда, остаётся лишь гадать, как он вообще добился успеха в прошлой войне…
— Монт и это нам объяснил, — тихо сказал Клив. — Всякий раз, когда Джуха сталкивался с противником, которого не мог раскусить, или с тем, кто терял рассудок от тягот войны, в дело вступал господин Диас.
Когда Джуха оказывался в тупике, не зная, как справиться с противником, Диас просто выходил вперёд и без колебаний сокрушал врага.
— Пока господин Диас стремительно расправлялся с врагами, Джуха сосредотачивался на наращивании сил. Они были идеальной командой. Монт говорил, что прямолинейность Диаса порой граничила с безрассудством, но за ней всегда стояла понятная Джухе логика. Тот учитывал это в своих стратегиях и без опаски отправлял его на передовую. Сам господин Диас за долгие годы сражений развил в себе острое чутьё на замыслы врагов, привыкнув безоговорочно полагаться на свои инстинкты.
— Это многое объясняет, — задумчиво произнёс Сулио. — Теперь понятно, откуда в нём эта черта. Когда он сражался с земляным драконом, я не мог не заметить: он не особенно быстр и не обладает невероятной силой. Нашлись бы зверолюды и быстрее, и сильнее него. Но смог бы хоть один из них выйти против земляного дракона в одиночку и победить? Нет, ни за что.
Те самые зверолюды, о которых говорил Сулио, проявили бы нерешительность там, где Диас не выказывал и тени сомнения. Они не сумели бы использовать даже те крохотные бреши, что оставлял земляной дракон. А взобраться на панцирь? Для них это было бы немыслимо. Диас же не упускал ни малейшей ошибки врага и ни на миг не колебался в своих решениях. Он сражался так, будто само понятие нерешительности было ему незнакомо.
— Любой на его месте содрогнулся бы при одном виде огненного шара, — продолжил Сулио. — Приближаясь к чудовищу такого размера и силы, он заколебался бы — пусть на миг, но дрогнул. То же самое с попыткой атаковать дракона или взобраться на него. Но только не господин Диас. Теперь я понимаю: всё дело в опыте. Мы сражались за лорда Элдана от силы несколько месяцев. Всему нашему боевому опыту нет и года.
Голова Сулио опустилась — он погрузился в раздумья, скрупулёзно взвешивая каждую деталь. Теперь он ясно осознал, в чём слабость Джухи, и столь же отчётливо понял, как Диас её восполнял. Однако сейчас рядом с Джухой не было ни Диаса, ни кого-то, кто мог бы его заменить. Джухе требовался тот, кто занял бы это место, и единственным, кому выпал шанс освоить эти навыки, оказался сам Сулио.
Леод и Клив, глядя на шумный праздник, и сами размышляли о последних днях. Какой бы ни была слабость Джухи, он оставался человеком исключительных талантов, а у Монта им ещё многому предстояло научиться в военном деле. Они задавались вопросом: если посвятят себя учёбе здесь, а после — под началом Джухи, смогут ли и они стать первоклассными тактиками? Двое льволюдов уже знали, что ум и мудрость способны сразить даже драконов, и теперь ясно осознавали, насколько всё же проще иметь дело с людьми и зверолюдами.
В тот вечер Сулио, Леод и Клив поставили перед собой чёткие цели. Разглядев на горизонте собственное будущее, они наконец обратили взгляд на развернувшийся перед ними праздник и с удовольствием принялись за угощения и вино, приготовленные для всех.


    Примерно месяц спустя — по всему королевству Сансериф

    Народ королевства ликовал. Земляные драконы появились внезапно и без предупреждения, но были повержены. В обычных обстоятельствах появление подобных чудовищ обернулось бы великими бедствиями и огромными потерями, однако на сей раз всё обошлось почти без жертв и серьёзных разрушений.
Торговцы, кузнецы, плотники и учёные — все горели желанием заполучить драконьи материалы, предвкушая, как начнут обрабатывать их для оружия, брони и аксессуаров. Некоторые видели потенциал даже в строительстве. Вторжение земляных драконов оживило все рынки королевства.
Больше всего от нападения драконов пострадал север, но, несмотря на это, жители, деревни и пахотные земли полностью уцелели. Около десяти рыцарей доблестно пали, защищая свой дом, и, хотя их гибель оплакивали, гордость за их подвиг и радость от добытых материалов перевешивали скорбь.
История о храбрости графа Эрлинга разнеслась по всему королевству — многие рассказывали, как он лично вёл свои войска в бой. Эти новости заметно укрепили положение фракции второй принцессы Елены.
На востоке королевства единственными потерями оборонявшихся стали осадные орудия, многие из которых были уничтожены. Это вызвало жаркие споры в столице о том, стоит ли их восстанавливать, но герцог Сакусс не стал дожидаться решения. Он выделил средства из личной казны и приказал построить ещё больше орудий.
Вскоре герцог получил донесения: земляной дракон появился и в Империи, и, хотя имперцы понесли тяжёлые потери, они всё же вышли победителями. Опасаясь, что Империя может начать новое вторжение с оружием из драконьих материалов, герцог распорядился дополнительно усилить осадный арсенал.
Таким образом, на востоке не только усовершенствовали осадные орудия, но и значительно повысили мастерство их создателей. Репутация герцога, сумевшего сразить дракона без потерь, резко взлетела. Как и в случае со второй принцессой, поддержка фракции первой принцессы Изабель также возросла.
На фоне всего этого фракция принца Ричарда не сделала ничего примечательного для укрепления собственных позиций и не получила никаких материалов. Хотя это и не стало смертельным ударом, принц оказался в довольно неловком положении.
Герцог Махати, поклявшийся поддерживать фракцию принца Ричарда, успешно уничтожил земляного дракона, вторгшегося в его земли, и преподнёс принцу магический камень в знак доброй воли. Однако остальными материалами он делиться не стал. И если обычно возможность избежать нападения земляного дракона считается благословением, то в случае с принцем отсутствие добычи лишь ударило по его репутации.
Принцу оставалось лишь предложить помощь северу, понёсшему наибольшие потери.
Даже то, что другие владения отделались малой кровью, он воспринимал как удар по собственному положению. Баланс сил между фракциями смещался, но громче всех после драконьих атак звучало имя того, кто держался особняком.
Герцог Баарбадал.
Подданные королевства уже сбились со счёта, сколько драконов он сразил.
Когда появились земляные драконы, войска герцога столкнулись сразу с двумя чудовищами. Они не только одолели их без единой потери — одного дракона герцог сразил в одиночку, а второго повергла его стража: небольшой отряд, обучавшийся не больше года. Искусное маневрирование этого отряда перед лицом грозной опасности восхваляли все вокруг.
Но вокруг Баарбадала и его травянистых равнин, некогда считавшихся совершенно бесполезными, ходили и другие слухи. Прежде всего — там началось строительство главной дороги и пограничной заставы на западе, где равнины граничили с загадочной страной, до сих пор считавшейся дикой и неосвоенной. То, что герцог проделал всё это за один год, повергло людей в изумление и трепет.
И пока одни считали эти рассказы чересчур невероятными, герцог вновь отправил королю драконий магический камень вместе с официальными документами, подробно описывавшими планы строительства дороги и заставы на его землях. Перед лицом столь неопровержимых доказательств тем, кто называл эти слухи беспочвенными, пришлось быстро умолкнуть.
Тем временем многие торговцы, почуяв благоприятную возможность, обратили внимание на скрытый потенциал земель Баарбадала. Они понимали: со строительством дороги и пограничной заставы население владения начнёт стремительно расти, а значит, деньги потекут рекой. Не говоря уже о запасах драконьих материалов — в наличии которых никто не сомневался — и об инвестициях самой гильдии в эти земли. Вдобавок их манили близость к торговому кольцу Махати и слухи о развитии горнодобывающей промышленности. Всё это было слишком заманчиво, чтобы пройти мимо.
Итак, пока баланс сил между фракциями королевства оставался зыбким и постоянно менялся, а политическая репутация герцога Баарбадала уверенно росла, многие торговцы уже обратили взоры на его равнины и при первой же возможности потянулись туда в своих повозках.


    Бонусная история: Клятва на весеннем рассвете

    Однажды утром меня разбудили оживлённые голоса и звуки приготовлений. Приподнявшись на постели, я прислушался: шум не стихал, и мне стало любопытно, в чём дело. Утро у нас редко обходилось без суеты, но этот гомон звучал совсем не так, как всегда. Я встал, привёл себя в порядок и вышел на улицу.
Едва я перешагнул порог юрты, как увидел всех за привычными утренними хлопотами. А ещё заметил женщин из пещерного народа — они готовили завтрак.
— Хо! Хо! Эй! Хо! — выкрикивала одна. — Вкусный завтрак уже на подходе!
— Хо! Хо! Эй! Хо! — вторила другая. — А вкусная выпивка ждёт своего часа!
— Хо! Хо! Эй! Хо! — подхватывала третья. — Топливо для нового рабочего дня!
— Эй! Хо! Хо! Хо! — восклицала четвёртая. — Благословение земли, дыхание небес и дар фей! Ради них мы трудимся! Пьём! Едим!
Они встали в круг и весело пели, ухватившись за ручки стоявшего в центре гигантского горшка и ритмично раскачивая его из стороны в сторону. Не уверен, что «горшок» — подходящее слово: это была огромная стальная посудина, скорее похожая на котёл. Похоже, они смастерили его сами. Из горшка поднимались густые облака пара, а с ними — чудеснейший аромат. Овощи, мясо, специи... Я понял, что они варят суп и, судя по размеру котла, очень много.
— Ха! Ха! — прогрохотал Нарвант, рассмеявшись при виде моего ошарашенного лица. — Теперь, когда все мы стали жителями и друзьями, решили угостить вас сытной традиционной едой пещерного народа! В старые времена мы такое каждый день уплетали! Уж поверь мне, юный Диас, оно того стоит!
Нарвант перевёл взгляд туда, где чуть поодаль от площади уже расставили наши низкие столы и постелили ковры для завтрака.
— Готовка всех будит, а запах разжигает аппетит — вот вам и приглашение к завтраку по старинному обычаю пещерного народа! — продолжил он. — И завтрак этот мигом прогонит остатки сна, уж я тебе говорю!
— Горы хлеба! — воскликнул он. — Чем больше корочки, тем лучше! Колбаски, набитые сыром и специями! Толстые куски мяса, зажаренные со щепоткой приправы! Похлёбка с бобами, мясом и — да! — ещё специями! Добавь чуть-чуть сыра и получишь настоящее лакомство!
От одного запаха специй у меня защекотало в носу и заурчало в животе, и я сразу понял: нас ждёт что-то острое. Глядя на всё это, я едва не захлебнулся слюной. Похоже, пещерные жители были большими любителями соли и пряностей. Должен признать, выглядело это донельзя соблазнительно.
У стола уже собрались собаколюды-стражники, к ним подтягивались и другие. Большинство выглядели так, словно готовы наброситься на еду сию же секунду, — у них буквально текли слюнки! Мне показалось: если им не позволить приступить к трапезе, что-то точно произойдёт.
Я подошёл туда, где сидели Аруна и близняшки. Раздумывая, дождаться супа или уже приниматься за еду, я заметил, как мужчины из пещерного народа выкатывают на площадь бочонки с вином.
— Выпивка! Ха-ха! Выпивка! — кричал один.
— Нет ничего лучше, чем запивать острую еду доброй выпивкой! — вторил другой.
— Пей до дна и топай погромче! Чувствуй землю под ногами! Это даст тебе силы махать молотом до глубокой ночи! — подхватил третий.
Они тоже пели на ходу, выставляя перед нами бочонки с вином. Я заметил зависть в глазах Аруны, но, увидев, что я качаю головой, она тотчас подавила это чувство. Вместо вина она налила в кружку воды и залпом её осушила.
— Послушай, — сказал я ей. — По вечерам я тебя не останавливаю, но давай не будем пить по утрам. У них всё иначе… Им алкоголь необходим. Так уж у них заведено.
Аруна согласно кивнула. Подошедший Нарвант, сразу поняв, к чему я клоню, одобрительно кивнул в ответ.
— Не волнуйся! Пещерным жителям достанутся самые жгучие специи, а для всех остальных мы приготовили еду полегче, — сказал он. — А для детишек, бабушки Майи и её подруг — ещё мягче! Так что, чтобы насладиться нашей стряпнёй, выпивка вам не нужна! О-о! Похоже, суп почти готов. Приступим, как только Омун его принесёт!
Нарвант взглянул на большой котёл, и я проследил за его взглядом. Только теперь я заметил у котла что-то вроде лестницы — должно быть, раньше она оставалась вне поля зрения или я просто стоял слишком близко. На лестнице стояла Омун с огромной деревянной ложкой и старательно перемешивала варево. Она мешала и мешала; время от времени суп с ложки взлетал в воздух — наверное, чтобы немного остыть, — а потом она снова принималась мешать. Пока Омун была занята, остальные женщины из пещерного народа подносили горшки поменьше, держа их обеими руками.
Омун зачерпывала суп из большого котла и наполняла горшочки поменьше — один за другим. Затем эти горшочки относили к столу и ставили перед нами. Тут-то я и понял: это суп на молочной основе, полный овощей, колбасок и кусочков мяса.
Суп, оказавшийся передо мной, был роскошной смесью всего самого вкусного, и на миг я задумался, сколько же наших продуктов ушло на один-единственный завтрак. Но затем я увидел улыбки Аруны и Элли, ожидавших свои порции, и понял — они наверняка спросили разрешения, прежде чем устроить этот грандиозный пир. Возможно, даже немного заплатили за продукты.
— Ешьте! Ешьте! Пейте, пейте! Пусть специи наполнят вашу кровь энергией! Когда мы, пещерный народ, так едим, нам по плечу всё — от горного дела до кузнечного! И пусть каждый день такое устраивать тяжеловато, но время от времени побаловать себя — это верный способ поднять настроение!
Сияя от радости, Нарвант закончил свою речь и уселся рядом со мной, держа в руках миску с супом. Все сидящие за столом — Аруна, Элли, бабушки и собаколюды — взяли свои миски и ложки. Теперь, когда Илук разросся до приличных размеров, мы разбили завтрак на смены: проснувшиеся рано ели первыми и, закончив, уступали место другим — и так пока не наедятся все.
Я оставался единственным исключением: как главный, я сидел за столом от начала до конца — ко мне то и дело подходили с вопросами или просьбами. Но все остальные спешили утолить голод и освободить место для следующих, так что и я взял свою миску и тихо поблагодарил богов.
Я понял это с первой же ложки — специи оказались весьма сильными. А следом один за другим раскрылись вкусы сыра, мяса и овощей, сливаясь воедино. Это было полной противоположностью завтракам Аруны: вкус не такой прямолинейный, не такой напористый, но суп всё равно выходил чертовски вкусным. Мне он показался мощным и… немного диким, в своей грубоватой небрежности.
Это была настоящая встряска для всего организма: восхитительный на вкус суп бодрил тело и разум, прогоняя остатки сна. От пряностей по телу разлилось тепло, и я понял, насколько важной может быть такая еда для народа, живущего в пещерах, где даже летом довольно прохладно.
Все пещерные жители разразились хохотом и дружно налегли на принесённое вино; их лица раскраснелись от радости.


    Послесловие автора

    Как всегда, начну со слов благодарности. Всем, кто следит за этой историей здесь; всем, кто поддерживает её на «Shosetsuka ni Naro»; всем читателям, которые присылают письма; всем членам редакционной команды за их великолепную работу; дизайнеру и иллюстратору книги Кинте (Kinta); а также Юмбо (Yumbo) и его ассистентам, работающим над манга-адаптацией... Огромное вам всем спасибо! Только благодаря вам мы добрались до девятого тома!
Теперь о самом томе. В этой книге число пещерных жителей заметно увеличивается, и жизнь в Илуке становится куда более оживлённой. Из разных концов деревни то и дело слышатся звон молотов и дробный стук швейных машинок.
Должен признаться, мне очень нравятся звуки швейных машинок и фабричного оборудования. Когда я на прогулке слышу швейную машинку, меня невольно переполняет радость от одной мысли, что кто-то там что-то мастерит. То же самое и со старинными швейными машинками, хотя их удаётся услышать нечасто. Музеи, мемориальные залы, лавки, работающие по старинным технологиям... сами эти звуки мне по душе.
И раз уж автору выпало счастье наслаждаться ими в реальной жизни, думаю, можно с уверенностью сказать, что они ещё долго будут жить в Илуке... Честно говоря, мне бы очень хотелось увидеть всё это собственными глазами. Это придаёт мне ещё больше сил, чтобы сделать жизнь этой деревни увлекательной и для вас.
Я упоминал об этом в восьмом томе, но, как вы, наверное, уже заметили по суперобложке, общий тираж серии «Население приграничного владения начинается с нуля» превысил 1,3 миллиона экземпляров! Это исключительно ваша заслуга! Спасибо вам огромное! Я чувствую невероятный прилив воодушевления и желание сделать книгу ещё интереснее, чтобы это число только росло.
В десятом томе мы увидим персонажа, которого никогда раньше не встречали. К нам также вернётся пара персонажей, которых вы, возможно, ждали, а это значит, что Илук станет ещё оживлённее и нас ждёт много интересного!
Я с нетерпением жду возможности написать вам всем ещё раз в послесловии к 10-му тому!
Фууро, март 2023 года


    Послесловие переводчика

    Всем привет!
Вот и завершён перевод девятого тома «Приграничного владения…».
Понравился он мне не так сильно, как предыдущий, но в целом вышло тоже неплохо.
Диас снова издевается над местной фауной и гоняет пожилых черепах…
А ещё политические интриги, интрижки… никуда от них нашему главному герою не деться. Есть ощущение, что все эти фракции, принц и принцессы рано или поздно серьёзно повлияют на жизнь Диаса и его деревни.
Благодарю каждого, кто следит за историей и ждёт новых глав. Отдельное спасибо тем, кто находит ошибки и опечатки и сообщает мне о них.
Надеюсь, до скорой встречи в десятом томе!
З.Ы.: актуальные новости по переводу и оперативная обратная связь в ТГ-канале - https://t.me/heartfelttralslate (Душевные (душные) переводы).
1-е августа 2026 г., Ashes_to_ashes


    Начальные иллюстрации
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Диас вскинул скипетр высоко — и само небо вспыхнуло огнём, какого ни граф, ни виконт не видывали прежде. Это пламя было мощнее любой печи, любого костра, любого погребального огня, с каким им доводилось иметь дело. Огненным вихрем оно взметнулось в открытое небо. В то мгновение обоих мужчин охватило сильнейшее потрясение в их жизни. Его не передать словами: оно сотрясало до глубины души и не оставляло иного выбора, кроме как действовать.
_____________________________
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Строительство в Баарбадале идёт полным ходом. Новая дорога, протянувшаяся с востока на запад, почти готова, западная пограничная застава постепенно обретает очертания, а таверна и храм уже не за горами. В воздухе витает любовь: Баарбадал и племя Они стремятся укрепить связи несколькими договорными браками. А поскольку Баарбадал переживает подъём, Хьюберт решает, что Диасу пора всерьёз взяться за этикет, и приглашает эксперта, чтобы тот обучил правителя всем тонкостям. Однако новообретённые навыки Диаса вскоре подвергнутся испытанию: с визитом пожалуют коварные граф и виконт, вознамерившиеся сбить с него всю спесь!


    Неторопливо прогуливаясь по западной дороге (от лица Хьюберта)

    С тех пор как отгремели празднества в честь победы Баарбадала над земляными драконами, прошло несколько дней. Летнее солнце палило в полную силу, но приятный ветерок не давал жаре взять верх. Единственный госслужащий Баарбадала, Хьюберт, неспешно шагал по недавно построенному участку дороги, ведущей на запад. Он никуда не торопился, и с каждым шагом его соломенная шляпа слегка покачивалась на ветру.
Подготовительные работы на дороге к востоку от Илука, которыми руководил соседний герцог Махати, были завершены. Рабочие уже готовились перейти к следующему, заключительному этапу — мощению. Тракт, по которому сейчас шёл Хьюберт, проложили не так давно: он должен был соединить Илук с западной пограничной заставой. Дорога была готова почти наполовину, и сегодня Хьюберту предстояло проверить качество полотна и состояние различных объектов Илука в окрестностях.
Хьюберт не ожидал обнаружить недостатки. Диас и пещерные жители были честными и трудолюбивыми работниками — не из тех, кто работает спустя рукава или бросает дело на полпути. И всё же его прямой обязанностью как гражданского служащего было тщательно проверять их работу и следить, чтобы всё делалось на совесть. Поэтому он осматривал дороги и делал записи, когда это требовалось.
Хьюберта сопровождали Этельбальд с жёнами — с ними служащий особенно сдружился — и несколько молодых сенджи. Группа неспешно двигалась вперёд. Хьюберт рассуждал вслух и время от времени что-то записывал угольком на свитке пергамента.
— Поворотов на дороге, насколько хватает глаз, нет, — заметил он. — Она идёт строго на запад. Осталось измерить ширину, и, думаю, дорогу можно будет нанести на карту. Ночью прошёл сильный дождь, но дренаж здесь отличный, полотно сухое… Судя по всему, дорога прослужит долго.
Хьюберт смотрел вперёд и продолжал:
— Пройдём ещё немного по дороге, а затем наведаемся с проверкой в погреба-хранилища. Нужно обновить записи о запасах льда и провизии в каждом из них. Следует быть готовыми к тому, что часть льда успела растаять, а кое-что из продуктов испортилось. И хотя мы не можем осматривать погреба ежедневно, иначе просто выпустим весь холод. Регулярные проверки всё равно необходимы.
Этельбальд в ответ несколько раз проблеял, и Хьюберт на ходу взглянул на баара.
— Что? Использовать магию, чтобы проверить хранилища, не входя внутрь? Ну, как бы тебе сказать… Во-первых, я не слишком силён в магии. А во-вторых, я никогда не слышал о подобном заклинании. Должен признать, звучит удобно и даже немного соблазнительно. Когда думаешь о ком-то вроде госпожи Аруны, магия всегда кажется самой простой и полезной вещью на свете. Но обычные маги далеко не так впечатляют.
— Ба-а? — спросил Этельбальд.
— Ну, возьмём, к примеру, магию огня. Если нужно просто что-то зажечь, проще воспользоваться огнивом или, если под рукой есть факел, его пламенем. Это куда эффективнее, чем бормотать длинное заклинание и тратить на него огромный запас магической энергии. А уж что касается войны, так поджечь человека или монстра без чего-нибудь легковоспламеняющегося поблизости невероятно трудно… Это вовсе не так просто, как можно подумать.
Этельбальд что-то проблеял в ответ, и Хьюберт кивнул.
— Да, именно. Заурядный маг не сможет сотворить ничего на уровне того скипетра, что есть у нас. Эта вещь из ряда вон выходящая… Хотя, с другой стороны, то, что мы используем её лишь для разведения огня, очень в духе лорда Диаса.
— Ба-а ба-а!
— И это тоже верно. Все расы могут использовать магию, но племя Они уникально тем, насколько действенна их магия. Думаю, справедливо будет сказать, что она намного превосходит способности среднего мага. Иногда и впрямь слышишь о невероятно могущественных чародеях-людях, но их считают настолько важными, что обычно держат при замке, где они могут использовать свои навыки для исследований или иной службы на благо нации.
Они с Этельбальдом продолжали беседовать на ходу, но остановились, услышав громкое шуршание в траве. Сенджи, до этого державшиеся расслабленно, отреагировали мгновенно и заняли боевые позиции.
Хотя сенджи, возможно, и были слегка застигнуты врасплох, реакция их оказалась молниеносной: они готовы были отреагировать на малейшее движение, стоило кому-то или чему-то приблизиться. А звук доносился совсем рядом — практически с обочины дороги. Поэтому Хьюберт тоже положил руку на кинжал, который Диас велел ему всегда брать с собой, когда Хьюберт покидал деревню.
В следующее мгновение из травы появилось оно: существо, похожее на баара и всё же чем-то от него отличавшееся.
— Э… Это то самое существо, похожее на баара! — воскликнул Хьюберт.
«Существо, похожее на баара», как его иногда называли, было величайшей загадкой. Оно уже несколько раз появлялось перед Диасом и остальными и, судя по всему, было способно на удивительные вещи. И теперь, впервые увидев это существо собственными глазами, Хьюберт понял, почему Диас называл его «похожим на баара» и «баароподобным существом».
— И вы правда будете меня так называть…? — медленно проговорило «баароподобное существо». — Имейте же совесть. Ну, это всё равно лучше, чем поведение того болвана, который каждый раз пытается меня поймать, стоит мне появиться. В общем, я пришёл с дарами от моего господина. Вы позаботились о его детях и убили драконов — за это вам полагается награда. Однако я не могу вручить вам подарок напрямую… Так что скажу только одно: поищите к северу и к югу от этого места. И хорошенько осмотрите окрестности вашей деревни.
Голос «баароподобного существа» звучал до странности неестественно. По какой-то причине Хьюберт не мог разобрать его слова. Он слышал их, но не понимал, и чем глубже пытался вникнуть в их смысл, тем сильнее кружилась голова. Головокружение не позволяло ему ответить, и через мгновение существо просто исчезло, словно его никогда и не было.
Молодые сенджи, всё ещё стоявшие в боевом порядке, были ошеломлены внезапным исчезновением существа. Этельбальд, только что угрожающе вскинувший морду, готовый защищать своих жён, тоже растерялся и заметался на месте, пытаясь отыскать странного баара.
— Значит, это было то самое существо, похожее на баара, которое даровало нам сандживани и орихалк, — пробормотал Хьюберт. — Но что оно имело в виду, говоря, что нам нужно просто «осмотреться»…?
Хьюберт присоединился к Этельбальду в осмотре окрестностей и, пусть и с некоторой неохотой, решил сойти с дороги и направиться на север. Стоило им покинуть тракт, как их окружила высокая, набравшая силу под летним солнцем трава — равнины Баарбадала во всей своей красе.
«Баароподобное существо» сказало Хьюберту искать на севере, но не дало больше никаких зацепок. Хьюберт начал тревожиться, и при мысли о том, что они будут бродить по равнинам и в итоге вернутся ни с чем, его охватило уныние.
Но именно в этот момент они кое-что заметили.
Хьюберт никогда не видел ничего подобного на этих равнинах. Перед ним был участок, сплошь усеянный мелкими распустившимися цветами. Это не поддавалось объяснению: трава в этих краях никогда не цвела. И всё же на этом клочке земли росли маленькие белые цветы, каких он не знал. Любопытство захлестнуло Хьюберта, и он подбежал ближе, чтобы рассмотреть их.
— А? Я думал, это лепестки, а это белые травинки… — пробормотал он себе под нос, опускаясь на колени. — Значит, сам цветок — вот этот маленький бутон в центре. Похожий на траву цветок… или похожая на цветок трава? Кажется, я где-то видел такое раньше, в одной книге…
Тем временем Этельбальд, недолго думая, уткнулся носом в траву и с наслаждением отхватил целый пучок. Он жевал с азартом, и вскоре жёны присоединились к нему.
Хьюберт опешил, но вскоре к траве подошли и молодые сенджи — обнюхать, гадая, так ли она вкусна, как кажется. Мгновение спустя они тоже принялись есть.
— Ого! А ведь и правда вкусно! — воскликнул один.
— Ты прав! Сыровато, конечно, не приготовлено, но запах обалденный и вкус отличный!
Этельбальд радостно заблеял, словно хотел сказать, что никогда в жизни не пробовал такой вкусной травы.
Не в силах больше сдерживать любопытство, Хьюберт сорвал белую травинку и положил её в рот.
— О, и правда вкусно, — заметил он. — Сырая, горьковатая, и всё-таки это трава… но её чудесный аромат обманывает чувства! Не могу поверить, что такая трава существует. Должно быть, именно об этом даре и говорил тот странный баар! Может, у неё есть и лечебные свойства, как у сандживани?.. Но тогда почему он не объяснил нам всё так же, как в прошлый раз…?
Хьюберт сорвал ещё одну травинку и принялся внимательно её рассматривать, задумчиво склонив голову. А баары всё это время продолжали пировать.


    В деревне племени Они (от лица Диаса)

    Существо, похожее на баара, объявилось снова — на этот раз перед Хьюбертом — и заявило, что дарует нам награду. Наградой оказалась белая трава с цветами. Прежде оно уже одарило нас целебной сандживани и орихалком. И то, и другое обладало удивительными свойствами, но об этой траве существо не сказало ни слова. Она так и осталась полной загадкой.
Когда Хьюберт доложил мне о случившемся, я обошёл окрестности Илука и нашёл ещё несколько мест, где росла та же трава. Как выяснилось, о ней знали Сенай и Айхан — точнее, слышали от своих родителей.
По их словам, у травы было несколько имён: «трава от живота», «трава от кашля» и «трава от поноса». Звучит не слишком аппетитно — поневоле захочешь держаться от такой подальше. Но оказалось, что прозвали её так за настоящую пользу: она помогала при болях в животе, лёгочных хворях и расстройстве желудка, причём помогала быстро — стоило больному съесть немного, и облегчение приходило почти сразу. Так трава и получила имена тех недугов, которые лечила.
Но одними лекарственными свойствами дело не ограничивалось. Её чудесный аромат делал траву пригодной для копчения продуктов, а дым от сжигания отпугивал насекомых. Близнецы говорили, что польза от неё двойная: и вредителей меньше, и скотина здоровее. К тому же трава заменяла мыло — и для тела, и для утвари — и помогала не подхватывать болезни.
Но главное было в другом. Если скот питался этой травой, он оставался крепким и здоровым: молодняк вырастал крупным и сильным, а молоко и мясо становились только вкуснее. Даже те животные, чьё мясо обычно не годилось в пищу, становились съедобными и вкусными, если их кормили этой травой.
Если верить близнецам, трава и впрямь была чудодейственной и теперь в изобилии росла по всем равнинам. Я решил отправиться в деревню племени Они и рассказать обо всём Молл. Услышав про траву, она широко улыбнулась. Но того, что она сказала дальше, я не ожидал.
— Да, эту траву я знаю очень и очень хорошо, — произнесла она. — На древнем языке её называют «ринсгартер», а порой — «цветок снежной дымки». Это любимое лакомство бааров и лошадей. Одной травой, конечно, сыт не будешь, но с ней все, несомненно, станут куда здоровее.
Молл устремила взгляд вдаль, словно на миг перенеслась в прошлое.
— Давным-давно, когда я была ещё ребёнком, я видела эту траву. Потом она исчезла, и никто из нас не знал, почему. Мы все были уверены, что она больше никогда не появится, и потому весть о её возвращении стала для нас настоящим потрясением. Услышав об этом, я не поверила своим ушам и пошла взглянуть на неё собственными глазами. Даже тогда я едва не упала на колени. Кое-кто из моих ровесников плакал от радости — они верят, что к нам возвращаются равнины былых времён.
Я кивнул, обдумывая её слова.
— Значит, на этот раз нам преподнесли в дар траву, которую баары считают невероятно ценной. И дело не только в её свойствах — важно и то, что она каким-то образом вернулась после исчезновения. Похоже, это настоящее чудо. Но раз прежде она уже была частью этих равнин, вряд ли от неё стоит ждать каких-то бед. Это хорошо...
Эта трава была прекраснее любых цветов, и баары были от неё просто в восторге. Я попытался представить, каково это — снова увидеть картину, которую уже не надеялся увидеть, и понял, отчего плакало старшее поколение племени Они.
— Дело не только в ностальгии, юный Диас, — произнесла Молл, и её острый взгляд вывел меня из раздумий. — Эта трава куда питательнее обычной и растёт очень быстро. То, что она появилась на равнинах, значит, что мы сможем разводить больше скота. Когда-то мы держали коз и другую живность помимо бааров, но когда трава исчезла, пришлось от этого отказаться. Теперь, когда мы знаем, что сможем снова увеличить поголовье, мы просто вне себя от счастья.
Молл кивнула сама себе и продолжила:
— Наше стадо сократилось, когда пропала трава, а ещё много голов мы потеряли в стычках с королевством. Но с ростом поголовья на нашем столе появится больше разнообразия, дети вырастут здоровее, а взрослые проживут дольше. Для нас, Они, возвращение этой травы — всё равно что исполнение желания, которое мы хранили в сердце, но давно перестали лелеять. Не выразить словами, что мы сейчас чувствуем.
— Понятно... Что ж. Значит, козы. А они разве не водятся обычно в горах? Не припомню, чтобы видел их на скотных рынках в Махати, но на востоке королевства их встречают часто. Уверен, Голдия сумеет их достать. И гусей, и белых гхи тоже... Если нужно, я поговорю с ним.
Во взгляде Молл читалась твёрдость. Я видел, что она настроена серьёзно, и потому сам хотел помочь. Но в следующий миг на её губах заиграла лукавая улыбка.
— О, так ты сделаешь это для нас? — спросила она. — И совершенно бесплатно, да?
Дай Молл палец — она норовила откусить всю руку. Она прекрасно знала, что просит слишком много, но всегда умела облечь это в шутку. Я поспешил прояснить свои слова.
— Ну, совсем уж бесплатно не выйдет, — ответил я. — Скот стоит дорого, но, думаю, мы могли бы договориться насчёт шерсти бааров или других ваших товаров.
— Подумать только... — пробормотала вождь.
Молл потянулась за тростью и с её помощью пододвинула к себе ящик, откуда достала несколько мешочков. Она развязала их и показала мне монеты внутри.
— Нам вовсе не обязательно торговать только нашими товарами, — сказала она. — У нас есть и деньги. Видишь ли, недавно Зорг заработал для нас неплохую сумму. Уверена, на неё мы сможем купить достаточно скота, так что просто приведи сюда своего друга. Голдию, да? Приведи его, а дальше мы разберёмся сами. Нам понадобятся козы, белые гхи и... да, те яйца, что недавно принесли близняшки, были очень вкусными, так что, пожалуй, не помешают и гуси...
Разговор о скоте напомнил мне кое о чём, что давно не давало мне покоя, и я решил спросить об этом Молл.
— Мне вот что интересно, — начал я. — Баары ведь очень похожи на овец. Вы никогда не разводили их здесь? Уход за ними такой же, да и шерсть получают так же. Они же почти одинаковые...
— Нет, никаких овец, — тут же ответила Молл. — Они вызывают у бааров одну сплошную ревность. Прямо чувствуешь, как они думают: «Зачем вам кормить и заботиться о тех, кто даёт такую плохую шерсть, когда у вас есть мы?» Козы и гхи тоже не сильно от них отличаются, но к ним баары куда снисходительнее. А вот овец они на дух не переносят.
— Ревность, значит... И ещё кое-что. Это, хм... вопрос не самый простой, но всё же: едят ли Они мясо бааров? Я никогда не слышал, чтобы Аруна об этом говорила, да и завести такой разговор было как-то непросто...
— Любопытство — это совершенно естественно. А что до твоего вопроса — всё зависит от обстоятельств. Если проще: мы крайне редко даже задумываемся о том, чтобы съесть своего баара, а убить его ради мяса — и вовсе немыслимо. Оно и понятно: шерсть баара можно продать и купить куда больше мяса, чем получилось бы, забив самого баара. Тому, кто всё же решился бы на такое, в моей деревне были бы не рады.
Молл, похоже, решила, что настало время для урока культуры.
— Когда Они называют кого-то «пожирателем бааров» — это самое тяжкое оскорбление, какое только можно вообразить. Считается, что съесть баара способен лишь законченный глупец — из тех, что, дойдя до крайности, готовы сожрать собственные руки и ноги. Но само по себе поедание баара не всегда осуждается. Если баар сам того пожелает, а хозяин примет его волю, иногда баара могут съесть, но это касается случаев, когда его жизнь подойдёт к концу — будь то от старости, от ран или ещё от чего.
Я никогда не слышал о том, как обходятся с баарами после смерти, и Молл решила меня немного просветить. Баары были очень умны и хорошо понимали, что такое смерть, а значит, задумывались и о том, что будет после неё, и потому нередко оставляли завещания.
Часто баары заранее сообщали хозяевам, как распорядиться своим телом, когда придёт время. Кто-то хотел быть погребённым, кто-то просил, чтобы его сожгли и развеяли прах по равнинам; третьи желали, чтобы их оставили в дар природе — так они могли вернуться в мир через круг жизни. А порой находились и такие баары, которые сами просили съесть их после смерти: иногда — чтобы прокормить семью, а иногда — чтобы остаться её частью иным путём и жить дальше через неё. И только если семья соглашалась на такую просьбу, поедание баара считалось допустимым и не вызывало осуждения.
При таких обстоятельствах съевших баара не называли «пожирателями». Напротив: подобная просьба считалась великой честью и знаком настоящей любви между бааром и его хозяевами. Такие члены племени нередко становились в нём кем-то вроде жрецов и часто со временем делались вождями.
— Понятно, — пробормотал я. — Мне очень не хочется думать о том дне, когда Фрэнсис и остальные покинут этот мир, но, когда он придёт, я сделаю всё, чтобы исполнить их последнюю волю.
Молл кивнула, улыбнулась, а затем приподняла один из мешочков с монетами и потрясла им, напоминая мне про Голдию и её просьбу.
— Да-да, — ответил я. — Прямо сейчас пойду и поговорю с ним, хорошо?
С этими словами я покинул юрту Молл. Выйдя наружу, я окинул взглядом деревню племени Они. Она была куда оживлённее, чем год назад, когда я впервые её увидел: повсюду носились новорождённые баары, беззаботно резвясь. Недавно на свет появились и дети Они, и то тут, то там слышался их смех вперемешку с плачем. Перемены здесь бывает нелегко заметить — деревня ведь постоянно кочует вместе со своими юртами, — но я ясно видел, что она растёт, и на лицах проходящих мимо Они читалась спокойная уверенность.
Я подумал: быть может, эта атмосфера — следствие того, что мы по-честному разделили между собой земли Баарбадала. Мысль эта, вероятно, была всего лишь плодом моего воображения, но всё равно казалась мне значимой, и с гордостью в сердце я зашагал обратно в Илук.
Когда деревня уже показалась вдали, меня поразило, что и она становится всё больше. Оглядываясь по сторонам, я осознал, как далеко мы продвинулись и сколько всего успели построить за один год.
Я остановил пару собаколюдов, чтобы спросить, где найти Голдию. Слегка повизгивая, они объяснили, что он в западной части деревни. Мне стало любопытно, чем он там занят, так что я поблагодарил собаколюдов за помощь и отправился на поиски. Голдию я нашёл чуть поодаль от самой деревни.
Он стоял среди травы с бумагой и пером в руках — точь-в-точь человек, осматривающий место под стройку, — так что мне не составило труда сложить два и два. Я догадался, что он затевает, и у меня даже были кое-какие мысли на этот счёт, но сперва следовало решить вопрос с племенем Они и козами.
— Голдия, — окликнул я. — В деревне Они сказали, что им нужны козы и другая скотина. Сможешь достать? Новая трава, что проросла на равнинах, позволит им расширить поголовье и не ограничиваться одними баарами.
— Да, коз я достану, — ответил Голдия, не отрывая взгляда от бумаг и делая какие-то пометки. — Раз они готовы платить, добуду хоть десять голов, хоть двадцать, хоть пару сотен. Выкрою время и сам загляну к ним в деревню, чтобы обсудить детали. Кстати, раз уж заговорили о делах: знаешь, чем я тут занимаюсь, Диас?
— Хочешь построить таверну, верно? Ты говорил об этом какое-то время назад. Судя по расстоянию от Илука, ты рассчитываешь, что вечерами тут будет шумно. А раз строишь прямо у дороги, значит, метишь ещё и на постояльцев гостевого дома. Хочешь сказать, что это будет разом и таверна, и гостиница?
— Я поражён... Не думал, что ты догадаешься и насчёт гостиницы. Раскусил меня, да ещё так быстро. Ты изменился с тех пор, как оказался здесь, Диас... хотя вернее будет сказать — повзрослел. Но да, я строю здесь нашу таверну, и... ладно, не смотри на меня так. Она изрядно облегчит тебе жизнь.
— Это ещё почему? — спросил я, подозрительно прищурившись. — Между обязанностями лорда и содержанием таверны нет никакой связи, разве нет? Скорее уж мне прибавится хлопот — из-за новых пьяниц, которые начнут появляться в деревне.
Голдия знал, что запрещать ему строительство я не собираюсь, а потому самодовольно ухмыльнулся и принялся расписывать достоинства своего заведения. По его словам, таверна нужна была вовсе не только для того, чтобы пить. Во-первых, здесь завязывалась новая дружба и крепла старая — а помогала этому неспешная беседа за кружкой чего-нибудь горячительного. Во-вторых, персонал должен был присматривать за посетителями: разбушевавшихся пьяниц — унимать или, если нужно, задерживать, а больным и раненым — не позволять пить лишнего.
Таверна была тем местом, где улаживали рабочие споры, разбирали ссоры и семейные неурядицы — вроде разводов и тому подобного. Сюда приходили, просто чтобы побыть вместе, и в этом заключалась сама её суть: она служила чем-то вроде общего дома, открытого для каждого. Такое заведение, по словам Голдии, было неотъемлемой частью любой деревни или города...
По крайней мере, так утверждал Голдия.
— А разве этим не должна заниматься ратуша? — спросил я. — Разве это не обязанности лорда?
Голдия покачал головой.
— Может, оно и так, если речь идёт о таком небольшом месте, как Илук. Но когда перед тобой деревня или город на несколько сотен, а то и тысяч жителей, лорд просто не в силах разбирать проблемы каждого, иначе у него не останется времени на настоящую работу! Вот для чего и нужна таверна. Здесь собираются все заинтересованные стороны — деревенский староста, глава города, кто угодно, — обсуждают дело и приходят к соглашению, даже не вовлекая во всё это лорда. Именно поэтому тавернами часто заведуют люди, близкие к правителю: родственники, старые друзья, доверенные помощники. Конечно, бывают лорды, что разрешают открывать и другие питейные заведения, но если не следить, кто чем управляет, недолго получить и скверное пойло, от которого людям станет плохо. Вот почему лорды обычно предпочитают, чтобы таверной заведовал кто-то проверенный.
Бывали, конечно, и исключения — не везде было одинаково, — но, по словам Голдии, семь-восемь таверн из десяти в королевстве управлялись именно так, как он только что описал. С каждым словом его улыбка становилась всё самодовольнее: по сути, он говорил мне, что раз ему предстоит управлять собственной таверной, значит, он теперь важная персона.
— Ты когда-нибудь видел таверну, у входа в которую на стене висит шест или специальная вывеска? — продолжал Голдия. — Это знак того, что заведение одобрено самим лордом. Стоит таверне перестать справляться со своими обязанностями или начать подавать скверное пойло — шест снимают. Всё устроено так, что открыть заведение без подобной вывески значит пойти против воли лорда. Но в нашем случае таверной Баарбадала официально буду заведовать я. У меня есть опыт, да и мы с тобой, можно сказать, названые братья — кто справится с этим лучше меня?
Голдия даже не стал дожидаться ответа — просто продолжал рассказывать так, будто ответ на его вопрос был очевиден сам по себе.
Раз в таверне подавали алкоголь, там, разумеется, имелся широкий выбор напитков. Некоторые были очень крепкими — среди них попадались и такие, что могли предотвратить нагноение ран или помочь справиться с хворью. При толковых работниках таверна вполне могла сойти и за аптеку.
Одним словом, таверна оставалась таверной, но при этом служила и судом, и аптекой, и общественным центром. А ещё — рестораном и местом для ночлега. Порой её использовали и для заключения сделок: это было безопасное место, где влиятельные местные жители могли уладить свои дела. В этом смысле таверна напоминала ратушу, а то и вовсе её заменяла — ведь многие деревни в глубинке не имели даже ратуши, а до резиденции лорда приходилось добираться неделями, а то и месяцами. В таких местах таверны брали на себя то, с чем не справлялись ни лорд, ни городская администрация...
По крайней мере, так утверждал Голдия.
— Таверна — ещё и место, куда стекаются чужаки и люди с сомнительной репутацией, а значит, идеальное место для сбора сведений... Алкоголь, знаешь ли, прекрасно развязывает языки. И я же вижу твоё лицо — расслабься! Это всё-таки я, у меня всё схвачено. В смысле, пока я не жду никаких особых неприятностей, но твои боевые товарищи же когда-нибудь женятся и остепенятся, верно? Уж поверь, проблемы точно будут, так что лучшее, что можно сделать, — подготовиться заранее. Домашние неурядицы случаются даже у самых хороших и правильных людей, и не каждой паре везёт так, как вам с Аруной. И за гильдию не переживай — я прослежу, чтобы всё шло гладко, и заодно достану племени Они коз да всё остальное, что им нужно.
С этими словами Голдия вернулся к своим чертежам, прикидывая, какую именно таверну хочет построить и какие в ней должны быть комнаты. Между тем все пещерные жители были заняты — кто на пограничной заставе, кто на работах на северной шахте. Свободных рук не хватало, каждый день расписан под завязку, так что даже если Голдия утвердит план и разметит место под таверну, построят её не скоро. И всё же он хотел, чтобы всё было готово к тому моменту, когда у жителей появится немного свободного времени.
Но прежде чем закончить с планами, ему предстояло позаботиться о стройматериалах, инструментах и, конечно, о выпивке... хотя я подозревал, что как раз последнее непременно вызовет у пещерных жителей живой интерес и станет для них неплохим стимулом поработать.
— Кстати, Голдия, — сказал я. — Когда твоя таверна откроется, туда наверняка заявится куча пещерных жителей, так что позаботься о том, чтобы стулья и столы подходили под их рост и размеры, ладно?
Голдия воспринял эти слова как прямое разрешение лорда на строительство и просиял, точно ребёнок, получивший долгожданный подарок. Теперь он воодушевился своими планами ещё сильнее, и, глядя на него, я и сам призадумался. Я понял: раз у нас появится таверна, деревне понадобится и кое-что другое, и отправился искать дядю Бена, чтобы это обсудить.
Голдия уверял меня, что таверна во многом способствует поддержанию порядка, но я всё равно считал, что когда только алкоголь чуть ослабит сдержанность, кое-кто из пьяниц обязательно надумает побуйствовать. Илуку нужно было что-то, что могло бы этому противостоять, — место, которое напоминало бы каждому о необходимости оставаться праведным во всех смыслах этого слова. И мне казалось, что лучше всего для этого подойдёт храм.
Храм — это место, где обитают боги и откуда они наблюдают за нами, но в то же время это и место, где они строго судят наши деяния. Я думал, что храм в деревне будет напоминать людям о правильных поступках и станет для них опорой в трудную минуту.
Я представил, как кто-то выходит из таверны в холодный ночной воздух и видит храм — и одного этого взгляда достаточно, чтобы остудить голову. Уже ради этого стоило его построить, и потому я отправился поговорить об этом с дядей Беном.
Как обычно, дядя Бен был на деревенской площади. Там он проводил свои дни, и там его всегда мог найти любой из жителей, если ему требовался совет или наставление. В тот день с ним были Сенай и Айхан — все трое держали в руках фрукты и выглядели сильно взволнованными.
— Диас! — окликнул меня дядя Бен, махая рукой. — Ты обязательно должен попробовать! Не поверишь, какие они вкусные!
У его ног стоял глиняный горшок, и я сразу узнал в нём один из тех охлаждающих горшков, что придумала Омун. Дядя Бен снял тканевую крышку, показал мне уложенные внутри фрукты, а затем достал один и протянул мне. Это был абрикос — ещё не совсем спелый, но до чего же холодный! Я откусил кусочек, и рот тут же наполнился прохладным абрикосовым соком, остудившим меня до самой глубины.
— Я знал, что эти горшки хорошо охлаждают, но что настолько — даже представить не мог, — сказал дядя Бен. — И подумать только: жар солнца да сухой ветер делают их только холоднее. Из-за жары воду приходится подливать чаще, но это не беда, раз горшки так хорошо работают! Единственный минус — они становятся очень тяжёлыми из-за песка и воды, но и это не проблема, если держать их в подходящем месте — на кухне, например, или на складе. Эти горшки – самое настоящее чудо.
Дядя Бен улыбался, пока говорил, а близнецы жевали абрикосы и с любопытством разглядывали это необычное изобретение. Внутри одного горшка стоял другой, поменьше, обложенный песком; песок поливали водой, и когда та испарялась, охлаждала всё, что было в меньшем горшке... по крайней мере, так это работало. Мы все знали, что горшки предназначены для охлаждения, и всё же не переставали удивляться тому, насколько холодным остаётся их содержимое.
— Это сила богов, — произнёс дядя Бен. — Законы этого мира, их неизменная логика — во всём этом можно увидеть богов. Именно поэтому так важны изучение и исследование неизведанного. Мы всего лишь винтики, что заставляют мир вращаться, а потому не вправе позволить этому движению остановиться. Ведь если остановимся мы — остановятся и винтики мира, а следом и сам мир.
Его слова всколыхнули во мне старые воспоминания. Я слышал их бессчётное количество раз, и теперь дядя Бен смотрел на меня, ожидая продолжения.
— Именно потому, что винтики продолжают вращаться, сменяются времена года, приходят и уходят день и ночь, дует ветер и разбиваются о скалы волны, — произнёс я. — Винтики вращают колесо жизни. Познавая великий замысел богов, мы создаём орудия, с помощью которых строим и обогащаем свою жизнь. И зная это, мы ищем и постигаем смысл — ведь это путь к самим богам и высшая форма уважения, какую мы можем им оказать... Это хороший урок. Думаю, самое время найти для его преподавания более достойное место.
Мне удалось отыскать в памяти этот давний отрывок и произнести его вслух, и дядя Бен радостно улыбнулся. Сенай, Айхан и оказавшаяся неподалёку Аймер смотрели на меня потрясённо: видимо, не ожидали услышать от меня что-то настолько глубокомысленное. Самому мне это не казалось таким уж удивительным — что-то похожее я говорил и на свадьбе Клауса и Канис, но упоминать об этом не стал, чтобы не ворошить прошлое.
Дядя Бен обдумал мои слова и обвёл взглядом деревню.
— Даже если модернисты и следят за нами, до сих пор они ничего не предпринимали, — сказал он, почёсывая затылок. — Так что, пожалуй, время как раз подходящее. Правда, все сейчас слишком заняты, поэтому пока я хорошенько подумаю, где разместить храм и каким он должен быть. И раз ему предстоит стать домом для посланников богов, мне придётся поговорить с ними лично — значит, послушаю, что скажут баары.
Похоже, дядя Бен уже перебирал в уме всё, что предстояло подготовить, когда добавил:
— Но управлять целым храмом в одиночку я не смогу, так что ты не против, если я попрошу одного моего старого друга мне помочь?
— Хм? Ну, если ты ему доверяешь, значит, он того стоит, так что, конечно, — ответил я. — Кто это?
— Старая приверженка фундаменталистов, — сказал дядя Бен. — Настолько упрямая, что никак не смогла ужиться с модернистами. Зато удивительно ответственная — без каких-либо возражений оплатила все мои дорожные расходы, когда я вернулся из паломничества. Правда, в своих взглядах она настолько непреклонна, что здесь ей точно придётся нелегко, — и всё же, думаю, стоит её позвать.
— Тогда давай отправим письмо с Герайнтом.
Дяде Бену эта мысль пришлась по душе, а глаза близнецов заблестели при мысли, что в деревне появится новый житель. Тут подбежал Хьюберт — похоже, он услышал конец нашего разговора.
— Господин Диас, — начал он. — Раз уж речь зашла о приглашении друзей, не позволите ли и мне пригласить сюда одного человека? Это моя знакомая, которая служила в замке и, как и я, отличалась величайшей преданностью долгу. Уверен, её опыт нам очень пригодится.
— А захочет ли женщина с таким опытом ехать в такую глушь, как наша деревня? — спросил я. — И, допустим, ты её пригласишь — какую работу хочешь ей поручить?
Взгляд Хьюберта стал чуть решительнее, когда он ответил:
— В замке она отвечала за этикет. У нас в Илуке нет никого, кто разбирался бы в этикете и манерах аристократов настолько, чтобы вести дипломатические переговоры. Я хотел бы сделать её нашим советником в этой области. У неё обширные связи, и она знает об аристократах королевства и дипломатах Империи всё, что только можно знать. Она станет для нас поистине ценным приобретением.
— Этикет? Дядя Бен неплохо с этим справлялся. Ты уверен, что нам нужен ещё один человек?
— При всём уважении — да. Вы, госпожа Аруна, и близнецы — все вы держитесь настолько утончённо, насколько это вообще возможно для простолюдинов, но вам ещё многому предстоит научиться, когда речь заходит о манерах, подобающих герцогской семье. Герцог Сакусс и граф Сигурдссон отнеслись к этому весьма великодушно, но не каждый встречный окажется столь же снисходителен. А учитывая, что путь из королевской столицы неблизкий, думаю, действовать стоит как можно скорее.
Я немного колебался, но, взглянув на дядю Бена, прочёл на его лице безмолвный ответ: «Я не аристократ, меня не спрашивай. Ты у нас герцог, не так ли?»
Я вздохнул, понимая, что выбора не остаётся, и велел Хьюберту готовить ещё одно письмо к отправке.
«Интересно, что она за человек?»


    Несколько мгновений спустя, на деревенской площади (от лица Хьюберта)

    — Вы уверены в этом, господин Бендия? — спросил Хьюберт. — Хотя мы и находимся довольно далеко от королевской столицы, модернисты не станут сидеть сложа руки, когда услышат о строительстве нового храма.
Диас ушёл, почёсывая затылок, и близнецы последовали за ним. Хьюберт и дядя Бен остались одни, и тогда Хьюберт поделился своими опасениями. Дядя Бен поднял руку к своему хвосту и задумчиво провёл по нему пальцами.
— Зови меня Бен, — ответил он чуть погодя с улыбкой. — Просто Бен — этого вполне достаточно. И слушай: мы с ними разберёмся. Сделаем вот что. Через наши границы никто не прорвётся — пограничных застав, которые у нас уже есть, хватит. А войск теперь достаточно, чтобы прогнать любого, кого храмы вздумают сюда прислать. Столкновения нам всё равно не избежать, пока модернисты поощряют дискриминацию зверолюдов. Так что лучше уж окопаться здесь и как следует подготовиться к неизбежному.
— Не сомневаюсь, что вы правы, но не могу не думать: нам нужны не только вы и ваш друг. Я знаю, что за вашими плечами долгое паломничество, и это, несомненно, окажется преимуществом, но оно не заставит модернистов замолчать. Всё было бы иначе, будь у нас больше достижений, с которыми нужно было бы считаться. Возможно, если бы ваше паломничество, к примеру, не закончилось неудачей...
Бен провёл в паломничестве двадцать лет, и хотя, как считалось, до святых земель он так и не добрался, домой он вернулся благополучно, а это само по себе было достижением. Останься он при храме, его, без сомнения, повысили бы до первосвященника. Но вместо этого он ушёл и теперь собирался строить храм в приграничных землях. Хьюберт невольно задавался вопросом: даст ли одно это Бену достаточно влияния?
Но Бен в ответ лишь наградил его дерзкой усмешкой, и по спине Хьюберта пробежал холодок.
— Что это ещё за история? — произнёс Бен. — Кто сказал, что моё паломничество закончилось неудачей?
Хьюберт замер, а затем задрожал. Всё его тело покрылось мурашками, а на лице застыло недоверие.
«Неужели путешествие Бена... увенчалось успехом?»
Святые земли были тем местом, куда святой Дия и король-основатель были приведены самими богами. За долгую историю королевства Сансериф несколько тысяч человек отправились на их поиски, но так и не нашли. А если кто и находил, то никогда не возвращался, чтобы рассказать об этом. Достичь этого места и прочесть священные тексты, что там сокрыты, — вот заветная мечта всех храмов.
«Неужели Бен хочет сказать, что ему это удалось?»
Хьюберт остолбенел, а затем глаза его расширились от потрясения: он вдруг вспомнил, что Бен так и не сказал, что его паломничество провалилось. Эта мысль встревожила его ещё сильнее, и он потерял дар речи.
Бен же, видя лицо Хьюберта, продолжал улыбаться, а затем неторопливо зашагал обратно к своей юрте.
Хьюберт остался стоять в растерянности.
«Стоит ли добиваться правды? Спросить напрямую, действительно ли Бен добрался до святых земель? Или лучше дождаться, пока тот сам не сочтёт нужным рассказать?»
Некоторое время Хьюберт взвешивал варианты, пока наконец не пришёл к выводу.
Он знал: Бен — не враг Баарбадала, а дядя и учитель Диаса. Он отказался от гарантированного повышения до столь желанной должности, чтобы в одиночку прийти на эти земли. Если такой человек решил не делиться подробностями своего паломничества, значит, на то у него, без сомнения, были свои причины. А требовать от него объяснений было бы со стороны простого гражданского служащего верхом неуважения.
С этой мыслью и жгучим любопытством, не дававшим покоя сердцу, Хьюберт вздохнул и направился к своей юрте, чтобы написать письмо знакомой.


    ??? (от лица ???)

    — Понятно... Значит, всё так, как я и предполагал. Я был прав. На этом пути... мы сможем вернуть то, что принадлежит нам по праву. И хотя мне не по душе называть это «правом», сделать это придётся... ради всего мира.
В руке мужчины было что-то чёрное. Предмет источал резкий свет, мягко очерчивая его силуэт в темноте. Мужчина сидел, нетерпеливо обдумывая свои планы: хотя действовать он мог в любой момент, стоило лишь захотеть, приходилось снова и снова напоминать себе, что время ещё не пришло.
И потому он продолжал тонуть в мыслях, гадая, когда настанет пора сделать следующий ход.


    По пути к кухонному комплексу (от лица Диаса)

    Закончив разговор с дядей Беном, я решил немного пройтись по Илуку. Срочных дел у меня не было, и ноги сами привели меня к кухонному комплексу, где бабушки и «Клуб жён» Илука хлопотали над ужином.
Среди них я заметил Аруну, а с ней — Сулио, Леода и Клива. Видеть их вчетвером было непривычно, но, похоже, собрались они не просто так: мне показалось, что они хотят поучиться готовке у Аруны.
Сулио и его друзья прибыли в Илук по просьбе Нехи — она отправила их, чтобы укрепить отношения и изучить наш уклад жизни. Льволюды учились не только у меня — их наставляли ещё Монт, Хьюберт и Аймер. Аруна тоже взяла на себя их обучение охоте и домашним делам.
Я не знал, так ли уж необходимо льволюдам учиться охоте и тем более хозяйству, но если им того хотелось, пусть учатся.
Леод и Клив многому научились у меня и ещё больше — у Монта; это, похоже, зажгло в них огонёк. Они стали совсем не такими, какими прибыли в Илук: держались увереннее, с головой уходили в учёбу и не утратили любопытства. Должно быть, это передалось и Сулио — он с не меньшим рвением впитывал всё, чему его учили.
Я видел, что Аруна вела свои уроки с настоящим воодушевлением, и потому просто наблюдал со стороны. Мне хотелось послушать, что она им говорит, но вмешиваться не хотелось.
— Мы — наделённые речью люди и полулюди — тем не менее остаёмся частью мира природы. Мы не особенные. Мы рождаемся в мире природы, живём под его защитой и можем прожить свою жизнь счастливо, оставаясь частью круговорота жизни. Но стоит нам об этом забыть — нам обязательно напомнят, и напомнят через какой-нибудь болезненный урок.
Аруна ненадолго задумалась, прежде чем продолжить.
— Некоторые в королевстве любят повторять, что грабить и разорять — плохо. И всё же те самые люди часто закрывают глаза на разорение лесов и равнин, на истребление животных. Делают вид, будто не замечают того, что творится у них под носом. Мы часто убиваем животных, не задумываясь, но было бы неправильно считать, будто сами мы защищены от подобной участи лишь потому, что мним себя «особенными». Это настоящее высокомерие. А на деле, когда люди или звери не могут себя защитить, на них нападают и лишают жизни. И мы — не исключение.
Признаться, я думал, что Аруна говорит о домашних делах, но вышло совсем иное. Не уверен, как к этому относиться, но, похоже, это было не столько изложением личных взглядов Аруны, сколько знакомством с ценностями и культурой племени Они.
— Когда человек становится настолько высокомерным, что убивает животных больше, чем необходимо, и уничтожает сами леса и равнины, где эти животные живут, рано или поздно он обнаружит: стало меньше и зверей, дающих мясо, и растений, приносящих плоды, травы и семена. Такова цена высокомерия.
Аруна снова сделала паузу. Льволюды слушали внимательно.
— Быть слабым — не грех. Никому не придёт в голову назвать новорождённого преступником лишь за то, что он не может себя защитить. Конечно, нужно быть достаточно сильным, чтобы защитить своё, но если сила застилает глаза и превращается в высокомерие, наказание неизбежно последует.
Льволюды ждали продолжения.
— Желание совершить великий подвиг в бою — это хорошо, но главное — мужественность. Нет ничего дороже человека, который сражается, защищая свой дом, и охотится, чтобы прокормить семью. Но если вы когда-нибудь задумаетесь, правильно ли грабить ради голодающей семьи и не является ли неспособность защитить близких грехом сама по себе, — загляните внутрь себя и спросите. Спрашивайте с пробуждения и до самого сна, снова и снова. Ответ может прийти не сразу, но обязательно придёт, и когда вы его получите, вы будете знать, как поступить в решающий момент.
Затем Аруна потянулась к плетёной корзине у своих ног и достала птиц, подстреленных на охоте. Быстрыми движениями кинжала она отсекла им головы, отнесла к заранее подготовленной яме и начала спускать кровь.
— Отнимая у животного жизнь, мы хотим, чтобы его мясо было вкусным, — добавила Аруна с улыбкой, — поэтому не торопимся и разделываем добычу с тем уважением, которого она заслуживает. Мы придаём значение приправам, времени приготовления, тому, с какими овощами готовим. Так мы добиваемся того, чтобы всё было съедено. Жизнь, добытая на охоте, становится частью нашей жизни — так мы выражаем благодарность и уважение к тем, кого лишили жизни. Но каждому из вас решать самому, какие вопросы себе задавать и как относиться к той жизни, что окажется в ваших руках.
Давление, исходившее от Аруны, было настолько ощутимым, что все льволюды разом вытянулись в струнку: хвосты стали прямыми, как палки, а тела напряглись.
— Так точно! — рявкнули они в один голос.
На следующий день каждый завтракал там, где ему нравилось. Деревня разрослась настолько, что есть всем вместе уже не получалось. Кто-то ел на рабочем месте, кто-то — в своей юрте, а кто-то, как и прежде, — на деревенской площади.
Я тоже завтракал на площади и за едой много размышлял о вчерашних словах Аруны. Покончив с едой, я огляделся, прикидывая, чем заняться с утра. С появлением новых жителей мне уже не нужно было беспокоиться об уборке и прочих мелочах, так что свободного времени заметно прибавилось.
Собаколюды, пещерные жители, Джо и стражники Илука справлялись со всеми мелкими поручениями и тяжёлой работой. Какое-то время я ещё помогал, но нужда во мне отпала, как только Джо и остальные обжились и привыкли к нашим порядкам. После завтрака я ещё некоторое время предлагал помощь, но все в один голос отвечали, что мне следует больше думать об обязанностях лорда, а не о деревенских мелочах.
«Но что вообще такое обязанности лорда?»
Я мог бы с головой уйти в тренировки или взять на себя караул, но и это мало походило на обязанности правителя. К счастью, тут я вспомнил: у нас развелось слишком много чёрных гхи. Зорг говорил, что они чересчур расплодились, так что мы довольно активно на них охотились и с удовольствием ели их мясо. Но теперь, когда выросла белая трава, я не сомневался: чёрные гхи станут поглядывать на неё так же, как баары, белые гхи и прочий наш скот.
Судя по всему, чёрных гхи всё ещё было слишком много, и мне не хотелось, чтобы они распоясались и подъели траву, которую так любят другие животные. Поэтому я решил проверить участки с белой травой и заодно поохотиться на чёрных гхи, если они попадутся по пути. Едва я собрался заняться приготовлениями, как появился Нарвант — с какой-то бумагой в руках, что было для него необычно.
— Парень, — сказал он. — Глянь-ка вот это.
Я взял протянутый листок и внимательно его изучил. Это был график, в котором подробно расписывались все текущие стройки в деревне: дорога, западная пограничная застава, северные шахты, таверна и храм. Нарвант расписал, кто где будет работать в ближайшие десять дней, и указал, сколько людей будет занято на каждом объекте.
— То есть вы не заканчиваете один проект, прежде чем перейти к следующему? — спросил я. — Разве ты не усложняешь себе жизнь, разбивая всё на части?
Нарвант расхохотался.
— В строительстве ожидание иногда тоже часть работы. У нас куча глины и брёвен, которым нужно высохнуть, кирпичей, которые надо обжечь, воды, которую нужно отвести. Постоянно приходится останавливаться и начинать заново. Какой смысл держать людей без дела? Лучше отправить их на другой участок, пока они ждут. А раз позже у тебя будут подобные просьбы и приказы, лучше сразу привыкнуть думать о стройке именно так.
— Хм, понятно, — сказал я. — Значит, основную часть людей ты держишь на заставе, а для отделки оставляешь лишь небольшой отряд, пока ждёшь того, что нельзя ускорить. А когда и там дело доходит до того же этапа, всё повторяется. Ну, я в строительстве мало смыслю и такой график сам не составлю, так что, когда понадобится, обращусь к тебе за помощью, Нарвант.
— Без проблем. Просто запомни, что мы так планируем стройку. И если что случится — вспомни этот разговор и приходи ко мне за помощью. Знаешь ведь, я всегда рядом.
— Понял. Спасибо.
Я вернул Нарванту график работ, и он ухмыльнулся.
— Ну и чем займёшься сегодня, юный Диас? — спросил он, глядя в сторону моей юрты. — Видел, ты туда направлялся. Вздремнуть решил?
— Нарвант, для сна ещё слишком рано, — ответил я. — Просто хотел прихватить кое-что из доспехов. Решил поохотиться на чёрных гхи, чтобы они не съели всю нашу новую траву.
Нарвант провёл рукой по бороде. Взгляд его опустился к ногам, и, прежде чем продолжить, он немного смутился.
— Хм, я не считаю, что защищать эту новую траву — плохая затея, вовсе нет, но не используй это как предлог, чтобы лишний раз поохотиться, слышишь? Смотри, не изведи всех чёрных гхи. Эта трава — дар богов, и они разбросали её не только вокруг Илука, но и вдалеке от деревни. А значит, на неё имеют право и чёрные гхи. Если они решат полакомиться ею сверх меры — что ж, думаю, боги что-нибудь да предпримут.
Нарвант ненадолго умолк, а затем продолжил:
— Я считаю чёрных гхи полноправными жителями этих равнин. У них своё особое предназначение. Волки с северных гор могли бы спуститься сюда, где много еды, но не спускаются — боятся чёрных гхи. Я к тому, что если их станет слишком мало, у тебя появится другая беда.
Слова Нарванта напомнили мне о волках, с которыми я сражался зимой. Те были монстрами, но настоящие волки не так уж от них отстают. С тех пор я не видел ни одного волка и теперь понимал, что за это, вероятно, стоит благодарить чёрных гхи... наверное.
— Я тебя услышал, Нарвант, — сказал я. — Обещаю, на охоте буду помнить твои слова. Просто... ну, Зорг сказал, что их на равнинах развелось слишком много, так что не будет никаких проблем, если я немного поохочусь.
— Ты хороший парень, Диас, — сказал Нарвант. — Хороший, честный парень.
Он улыбнулся и ушёл, оставив меня в лёгком смущении. Я почесал затылок, добрался до юрты, взял топор и надел часть доспехов — прикрыл руки и ноги. Такой защиты хватило бы, чтобы отразить атаку, хотя для простой охоты на чёрных гхи это было даже излишним.
Да и, честно говоря, надевать полный комплект — та ещё морока: на это уходило много времени и сил.
Я подошёл к Аруне, которая занималась стиркой, и сказал, что отправляюсь на охоту. Ко мне присоединились двое собаколюдов — как охрана и гонцы на случай чего-нибудь непредвиденного — и мы направились осматривать участки вокруг Илука, где росла белая трава.
Вскоре мы увидели Фрэнсиса, Этельбальда и их семьи вместе с новыми семьями бааров — все жевали белую траву. Вокруг деревни её хватало, и несколько собаколюдов дежурили, поглядывая по сторонам, чтобы наши баары были в безопасности. Глядя на эту картину, можно было сказать, что перед нами — само воплощение мирного летнего дня.
Раз всё было под полным контролем, я направился к следующему участку белой травы — тому, что севернее деревни. Добравшись туда, мы застали наших лошадей, с удовольствием наедавшихся досыта, а чуть позади них — осла и белых гхи, занятых тем же самым. Я уже знал, что лошади не любят есть траву, тронутую другими животными, а вот ослы и белые гхи остатками не брезговали. Так и получался круговорот: лошади паслись какое-то время, затем переходили дальше, а на освободившееся место приходили ослы и белые гхи и доедали то, что осталось.
Этот участок белой травы лежал к северо-западу от Илука: около тридцати процентов его приходилось на нашу территорию, остальное — на земли племени Они. Благодаря усердной дрессировке собаколюдов лошади это понимали: дойдя до колышков, обозначающих границу, они ложились в траву и лениво отдыхали. Ослы и белые гхи, глядя на них, следовали их примеру — думаю, просто не хотели злить лошадей. Так или иначе, здесь царил тот же покой равнин, и мы с двумя собаколюдами двинулись дальше, на юг.
Южный участок с белой травой лежал к юго-западу от Илука: около шестидесяти процентов его принадлежало нам, остальное — племени Они. Путь туда от северного участка выдался неблизким, и, добравшись наконец, я увидел стадо примерно из десяти чёрных гхи. Заметив меня, один из них одарил меня свирепым взглядом, и я остановился поодаль, решая, что делать.
Агрессивным выглядел лишь один самец — остальные держались спокойно и расслабленно. Мне показалось, что спокойные — это самки. У некоторых животы были по-настоящему большими, что напомнило мне белых гхи; судя по выражению морд и медленным движениям, они ели, чтобы вынашивать детёнышей.
Приглядевшись, я заметил новорождённых малышей, сосущих материнское молоко. Я слышал, что мясо детёнышей гхи — настоящий деликатес, но в глубине души чувствовал: охота на это стадо была бы именно тем, чего Нарвант просил избегать. Поэтому я, не сводя глаз с агрессивного самца, медленно попятился. Я знал, что дикие звери порой атакуют, стоит лишь отвести взгляд, так что собаколюды последовали моему примеру, и мы все отступили и скрылись из виду.
Возвращаться в Илук с пустыми руками не очень хотелось, поэтому я направился к гостевому дому. Придя туда, я увидел, что его тщательно охраняет группа собаколюдов: хвосты торчком, глаза так и шныряли по сторонам. Все ценности из гостевого дома давно вернули в Илук, внутри осталась только мебель, но даже так там постоянно дежурила охрана.
Дорога с востока должна была вскоре достичь гостевого дома, а значит, туда подтянутся и рабочие. Элдан проверял каждого ещё до прибытия, так что им, полагаю, можно доверять, но остальные не раз говорили мне: важно показывать, что наши ключевые объекты надёжно защищены.
Гостевой дом был символом наших владений, и мы хотели, чтобы все знали — у него есть своя стража. Для этого собаколюды несли службу посменно, охраняя это место днём и ночью.
Все стражники у гостевого дома были собаколюдами на пороге взрослой жизни. Это было их первое серьёзное задание с тех пор, как они вступили в деревенскую стражу, и относились они к нему со всей ответственностью. Для них это было испытанием и возможностью повзрослеть: предстояло долго охранять гостевой дом, слаженно работать со сверстниками и укреплять товарищеские узы.
Не думаю, что в этом была особая необходимость: собаколюды и без того были сплочёнными и очень ответственными. Но я понимал, что когда-нибудь не все собаколюды будут такими. Возможно, в деревенскую стражу вольются и представители других народов. В общем, создать такую систему заранее было нелишне.
Собаколюды почуяли моё приближение задолго до того, как я дошёл до гостевого дома, и их хвосты бешено завиляли. Но ко мне они не бросились, хотя, судя по всему, очень хотели, а остались на посту, вытянувшись по стойке смирно. Держались они отлично.
— Отличная работа, ребята, — сказал я, подходя. — Какие-нибудь проблемы?
Я опустился на одно колено, чтобы оказаться с ними на одном уровне, и все трое радостно залаяли в ответ.
— Никаких! — отозвался первый.
— Ни единого нарушителя не видели! — подхватил второй.
— Спасибо огромное, что дали нам эту работу! — добавил третий.
— Рад слышать, что всё идёт хорошо, — сказал я. — Впредь мы будем поручать вам много разных дел, так что продолжайте в том же духе.
Все трое и без того были бодры и энергичны, но эти слова словно придали им ещё больше сил.
— Ещё бы! — выкрикнул один. — У нас скоро будут дети, так что будем работать изо всех сил!
— О, правда? Поздравляю, приятель, — сказал я. — Надеюсь, они будут такими же энергичными, как вы. Но, эм... вы разве уже совсем взрослые? Вы что, все женаты?
Эта мысль застала меня врасплох. Я не ожидал, что кто-то из них объявит о скором пополнении.
Собаколюды выглядели не менее удивлёнными моим вопросом.
— Вырастаешь — женишься, — пролаял один. — Женишься — появляются дети. Разве не так?
— Хм... наверное, для вас, собаколюдов, это и значит быть взрослым, да?
— Ага! — тявкнул другой. — Мы не особенно рвёмся заводить семьи, когда стая в беде или голодает, но сейчас у нас всё хорошо! Чем больше работаешь, тем больше еды зарабатываешь и ешь — вот все и спешат жениться да заводить детей!
— Понятно. Значит, все вы усердно трудитесь ради будущего.
Трое собаколюдов широко улыбнулись, и это заставило меня задуматься. Они рано поженились, и, похоже, многие тоже уже успели обзавестись семьями. Если так пойдёт и дальше, наши запасы еды могут иссякнуть.
Сенай и Айхан осваивали новые поля, мы собирали в лесах всё, что могли, росла и популяция гусей, но даже если сейчас всё хорошо, это ещё не значит, что так будет и впредь.
Мы могли бы расширить поля и увеличить поголовье скота, но равнины не бесконечны: рано или поздно мы упрёмся в предел их возможностей. То же и с дарами леса. Оставались ещё пустоши на юге, но там не было ничего съедобного. Правда, Хьюберт как-то упоминал, что хочет разведать земли за пустошами и включить их в наши владения.
Если земли к югу от пустошей окажутся необитаемыми, мы могли бы застолбить их так же быстро, как в своё время соляную равнину. Хьюберт говорил, что Илук развивается стабильно, и хотел бы начать подготовку экспедиции. Но чтобы пересечь пустоши, понадобятся лошади и достаточный запас воды и еды для них — неизвестно ведь, сколько займёт путь. А для этого нужно копать колодцы.
Если бы удалось выкопать колодцы, можно было бы попробовать превратить почву пустошей во что-то, на чём сможет расти трава, а затем кормить ею лошадей. К сожалению, соляная равнина уже показала: копать мы можем, а вот чистой воды можем и не найти.
Что находится к югу от пустошей, оставалось загадкой, а значит, следовало быть готовыми и к тому, что там окажется недружественная страна — возможно, даже способная на вторжение. Ко всему этому нужно было подготовиться. Сама по себе подготовка требовала немалых затрат времени и сил, и существовала вероятность, что мы вложим их, а в итоге останемся ни с чем. Хуже того — при плохом раскладе мы могли бы уйти в минус.
Но, с другой стороны, экспедиция могла принести и больше, чем мы рассчитывали. Если на пустошах приживётся трава, там можно будет возделывать поля и получить новый источник еды. А если пустоши окажутся... ну, пустыми, возможно, удастся освоить земли дальше к югу. Хьюберт, в частности, полагал, что там есть море.
Море — настоящая сокровищница еды: рыба, моллюски, а соль с нашей равнины позволит сохранять улов, так что погреба заполнятся за считанные дни. По словам Хьюберта, порт на юге дал бы нам ещё и доступ к морской торговле, а значит — ещё больше пищи, достаточно, чтобы прокормить население в десять, а то и в двадцать раз больше нынешнего.
Конечно, для торговли нужен партнёр, но Хьюберт не считал, что об этом стоит беспокоиться. По его словам, если у нас будет порт, с остальным поможет король.
— Учтите, я говорю сейчас как советник по внутренним делам, — пояснял Хьюберт, — но король обладает исключительной прозорливостью, и его решения всегда обоснованы. Не берусь судить о его способностях в войне и дипломатии — это не моя область, — но во внутренней политике он знает своё дело. Как, по-вашему, мы сумели вести войну больше двадцати лет? Король наверняка взглянул на карту, которую мы ему отправили, и увидел там возможности. Начнём строить порт, и он непременно снабдит нас всем необходимым.
Я всё ещё стоял на одном колене, размышляя над словами Хьюберта, а трое собаколюдов дружно склонили головы набок — их явно заинтриговало затянувшееся молчание. Заметив это, я потрепал каждого по голове.
Нам предстояло вложить немало времени и сил в разведку новых земель, и никто не гарантировал, что всё сложится удачно, но мы всё ещё были способны на большее, а думать об этом, как мне казалось, и было моей задачей. Так я и делал.
Понимая, что в одиночку я эту головоломку не решу, я вынес вопрос о пустошах на обсуждение всей деревни.
К моему удивлению, у Сенай и Айхан уже был готовый план.
Они собирались применить свою магию и высадить на пустошах одно растение — безымянный сорняк, зато на редкость живучий. Высаживать его предполагалось понемногу, по всей территории. Близнецы объяснили: неважно, насколько трава слаба или мала — стоит ей прорасти и разрастись, и почва под ней смягчается. Тогда появятся насекомые, а по мере роста их числа сформируется среда, благоприятная для более разнообразной растительности.
Колодцы с пресной водой и трава, пригодная в пищу лошадям, — дело небыстрое, так что лучше было отложить это и сосредоточиться на том, чтобы пустоши перестали быть бесплодными. План близнецов был именно таков: использовать магию, сажать семена, поливать их настоем из растёртых зелёных листовых камней, служащим удобрением, а дальше пусть природа делает своё дело.
План был долгосрочным, а значит, результатов пришлось бы ждать не один месяц. Но поскольку все и без того были заняты другими делами, такой путь показался неплохим, и после долгих обсуждений мы решили позволить близнецам заняться этим. Они предупредили, что соляная равнина и её окрестности для травы не годятся, поэтому сосредоточатся на юге, а сами залежи соли оставят в покое.
Мы так и не узнали, что лежит за пустошами, но решили не отступать, веря, что однажды доберёмся туда. По словам девочек, результатов следовало ждать не месяцы, а скорее годы.
Возделывание тех земель было лишь одним из способов решить продовольственную проблему, но не устраняло нехватку еды сразу, и вопрос, стоит ли вообще браться за это, оставался открытым. Но раз за дело взялись близнецы, а больших затрат сил и денег оно не требовало, я решил: пусть они этим займутся, пока мы будем искать другие варианты.
И вот на следующий день я, Аруна, Сенай, Айхан, Аймер и Сахи отправились к пустошам. Все ехали верхом, кроме Сахи — тот, разумеется, взмыл в небо и стал нашим проводником. Близнецы держались чуть позади него, остальные — за ними, и хотя нас ждало дело, поездка больше напоминала прогулку под летним солнцем и освежающим ветром.
Лошади быстро разгорячились, и от их пота стало душновато, но непрекращающийся ветер над равнинами не давал нам сильно страдать. Мы наслаждались хорошей погодой, и, взглянув на небо, я вдруг поразился тому, каким огромным оно кажется, когда на нём нет ни единого облачка.
— Да уж, небо над равнинами в такие дни просто необъятное, — сказал я. — Ни зданий, ни деревьев... Во все стороны одно только небо.
Аруна услышала меня, подъехала на своём любимом Карбране поближе и заговорила:
— Это потому, что ты на лошади, — сказала она. — Ты выше, чем обычно, и ничто на земле не заслоняет обзор. А небо кажется ещё более бескрайним, если подняться на вершину холма и взглянуть вверх. Вот ещё одна причина, по которой мы так любим лошадей. Они незаменимы в повседневной жизни, но вдобавок прекрасны и дарят зрелища, которых иначе не увидишь.
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Аруна улыбнулась, а я позволил Бэйлерсу вести нас, продолжая болтать с ней. Добравшись до пустошей, мы помогли близнецам с работой, а затем просто пошли гулять. Дни текли в том же беззаботном духе, пока шла работа над дорогой, пограничной заставой, таверной и храмом.


    Два владения к востоку от Махати

    Был летний день. Двое лордов, граф Эллар и виконт Эрлби, вернулись домой после года государственной службы. Всё это время они помогали восстанавливать королевство после войны и лишь теперь возвратились в родные земли.
Каждый отпраздновал это по-своему. Граф Эллар устроил бал в своём особняке и пригласил всю родню. Виконт же собрал и родственников, и жителей своих владений и закатил грандиозный пир, на котором все объедались до отвала и опивались до беспамятства. В обоих владениях подобных празднеств не устраивали уже давно.
Оба лорда провели вне знатного общества целый год, и всё это время их существование разительно отличалось от привычного. Причиной государственной повинности стал отказ — их собственный или прежних глав их семей — предоставить войска для нужд королевства. В наказание Эллар, Эрлби, их слуги и солдаты были отправлены помогать восстанавливать страну.
Оба понимали, насколько серьёзным проступком был отказ от мобилизации, но, увидев, что лорд Каздекса отказался первым, бездумно последовали его примеру и вскоре осознали всю глупость этого поступка. Отправив королю письма с глубочайшими извинениями, приложив к ним описание своих скромных военных возможностей и поднеся щедрые взятки столичным чиновникам, Эллар и Эрлби добились смягчения приговора.
Сочти они наказание неприемлемым, и их судьба решилась бы тут же: дома сожгли бы, земли отобрали, а головы слетели бы с плеч. Когда-то лорд Каздекса защитил бы их от подобной участи, но теперь он был мёртв, а его фракция разбита. Так что Эллар и Эрлби приняли своё наказание без возражений.
Если учесть, что оба уклонились от прямых обязанностей, которые должен исполнять аристократ, наказание им, по большому счёту, было даже слишком мягким. И всё же для Эллара и Эрлби государственная служба не принесла ничего, кроме страданий, тем более что герцог Сакусс, в чьих землях они трудились, презирал их за этот поступок и превратил их жизнь в сущий ад.
Герцог Сакусс своими глазами видел, как война охватывает его земли всепожирающим пламенем. Он потерял множество слуг, пережил гибель большей части семьи и сам сражался в самом пекле битвы, где меч был для него оружием, а не украшением. Для него Эллар и Эрлби были предателями и отбросами — и, пожалуй, им стоило быть благодарными уже за то, что их участь ограничилась лишь мимолётным знакомством с преисподней.
Предаваясь воспоминаниям о минувшем годе — каждый в своих землях — оба лорда не скрывали чувств. И, как ни странно, случилось это почти одновременно.
— Будь проклят этот Сакусс! — рявкнул один. — Как он посмел так со мной обращаться!
— То, что этот проклятый герцог со мной сотворил, непростительно! — выкрикнул другой.
Эллара и Эрлби кормили объедками, одевали в лохмотья, отобранные у врага, и заставляли пользоваться заморскими инструментами, в которых они толком не разбирались. А хуже всего было то, что за каждую вещь, что им доставалась, Сакусс требовал баснословные деньги!
Им отказывали в выпивке и в радостях женского общества, лишали возможности общаться с другими аристократами, чтобы хоть немного передохнуть. Новости о делах королевства доходили до них только через Сакусса, и тот следил за тем, чтобы полной картины они не увидели никогда. Более того, Сакусс хотел, чтобы они страдали и после окончания службы: он подделывал письма от их семей и жён, наполняя ложью те немногие вести, что до них доходили. Эллар и Эрлби безнадёжно отстали от времени и уже не могли легко вернуться в мир знати.
По возвращении оба жаждали узнать последние новости королевства и прямо посреди собственных празднеств засыпали родственников, друзей и гостей различными вопросами. И именно тогда оба, будто по волшебному совпадению, услышали одно и то же и отреагировали на эту весть одновременно.
— Этот болван Диас стал герцогом?! — вскричал один. — Не верю! Хотите сказать, простолюдин стал аристократом, да ещё и герцогом?!
— Король сделал Диаса герцогом?! — воскликнул другой. — Такого человека?! Герцогом?! Невероятно!
В действительности возвышение Диаса не было таким уж внезапным: это не был прыжок из простолюдинов сразу в герцоги. Сперва Диас стал правителем равнин с титулом графа — и лишь затем был возведён в герцогское достоинство. Впрочем, сам Диас об этом особенно не задумывался, а Эллар с Эрлби и подавно не могли ничего об этом знать. По крупицам собирая сведения, они выяснили, что король, его потенциальные наследники и великие герцоги королевства единодушно поддержали возвышение Диаса.
Более того, Диана и Мейзер, ненавидевшие Диаса, утратили влияние, а место Каздекса занял герцог Махати. Он вместе с герцогом Сакуссом активно налаживал дружеские связи с новым герцогом. Поддерживали Диаса и другие герцоги, хотя и с разной степенью воодушевления. Такая широкая поддержка означала, что жалобы аристократов рангом пониже, недовольных из зависти, попросту не принимали в расчёт.
— Хм-м... — пробормотал граф Эллар. — Неотёсанный мужик, возведённый в герцоги... Человек, ещё не тронутый жадностью и не знакомый с коварством власть имущих. Если он и вправду в хороших отношениях с герцогом Махати, возможно, стоит попытаться заручиться его расположением.
— Мир сошёл с ума?! — в тот же миг вскричал виконт Эрлби. — Я этого не потерплю! Понимают ли эти глупцы, что значит быть аристократом?! Забыли о важности титулов и статуса?! Да знают ли они, сколько я трудился и через что прошёл, чтобы стать виконтом?!
Именно в этот миг выводы графа и виконта развели их пути — тем более что дальнейшие планы зависели от того, какие сведения каждый из них жаждал заполучить. Оба, в сущности, были из мелкой знати: большую часть владений они когда-то продали Каздексу, и влияния хватало лишь на то, чтобы удерживать жалкие остатки своего положения. Тем, что они вообще уцелели, они во многом были обязаны западным торговым путям Каздекса, приносившим им доход.
— Ага. Значит, Баарбадал и Махати и впрямь торгуют между собой, — размышлял граф Эллар. — Если предложить кое-что из наших собственных товаров, возможно, и нам от их торговли что-нибудь перепадёт.
— Пусть по титулу он и герцог, но хоть облей кучу дерьма духами — розой она не станет! Этот проклятый простолюдин даже не знает, что значит быть аристократом! Он непременно оступится! Опозорится! И когда это случится, мы будем тут как тут, чтобы раструбить об этом по всему королевству! Избавление мира от аристократа-самозванца лишь возвеличит славное имя Эрлби! И тогда западные торговые пути станут моими!
Оба аристократа сделали свои выводы — каждый на своём торжестве — и, приняв их, выбрали разные пути. Двум владениям к востоку от Махати теперь предстояло встрепенуться: их лорды вернулись домой.


    Прекрасный день у реки (от лица Диаса)

    Прошло несколько дней с тех пор, как мы в последний раз катались на лошадях. За это время на нас обрушился небывалый ливень — дождь не стихал целых три дня. И лишь сегодня наконец выглянуло солнце, а небо очистилось. Поэтому после завтрака Аруна объявила об этом так громко, что её услышала вся деревня.
— У нас всех полно стирки!
Аруна была полна решимости и намеревалась занять делом всех — кроме разве что пещерных жителей, всё ещё занятых строительством. Стирка под дождём превращалась в сущее мучение: солнца, чтобы высушить одежду, не хватало, и порой всё заканчивалось лишь тем, что вещи выцветали или покрывались плесенью... и от них шла невыносимая вонь.
Если на одежде появлялась плесень, избавиться от запаха удавалось лишь ценой огромных усилий, так что стирать следовало при первой же возможности. Сегодня такая возможность наконец представилась, и нам предстояло взяться за дело по-настоящему.
Илук быстро разрастался, и вместе с ним рос и ежедневный объём стирки. Работа была тяжёлой, а поскольку за три дня скопилось немало, становилось понятно, почему Аруне понадобилась помощь. Ещё со времён войны я знал, до чего изнурительна стирка, поэтому отправился к реке, чтобы помочь ей.
Придя, я увидел три большие кучи грязной одежды и множество лоханей и стиральных досок. Зачем-то сюда притащили даже печь и большой стальной котёл.
— Котёл? — пробормотал я. — Вы что, мыло варите? Его ведь вроде варят из животного жира, верно?
Аруна была занята, раздавая указания «Клубу жён» и деревенской страже, но на миг прервалась, чтобы ответить.
— Мы как раз собираемся стирать, глупыш, — сказала она. — Если бы мы сейчас взялись варить мыло, то ни за что не управились бы вовремя. Часть белья мы будем кипятить.
— Кипятить? — переспросил я. — Ты хочешь кипятить нашу одежду?
— Ага. Всё, что слегка попахивает, при кипячении дезинфицируется. Пятна и желтизна тоже уходят, так что белые вещи становятся как новые или почти как новые. А вот деликатные ткани, например, с добавлением шерсти животных, кипятить нельзя: они этого не переносят. Зато для большинства тканей и шерсти бааров кипячение подходит отлично. Растолчём немного мыла с травами, добавим соли, и всё выйдет замечательно.
— Звучит почти как готовка, — заметил я. — Но кипячение, думаю, осилю даже я. А вот с остальным беда: я вечно обращаюсь с вещами слишком грубо или растягиваю их.
— Да уж... досадно, но это правда, — согласилась Аруна с улыбкой.
Она закончила готовить печь, вручила мне огненный скипетр и тут же вернулась к раздаче приказов. Она распорядилась, чтобы бельё, предназначенное для стиральных досок, лежало рядом с ними, а всю тяжёлую работу поручила Джо и его ребятам. То, что нельзя было стирать на досках, например, одежду, которая от этого могла испортиться, следовало складывать в лохани и стирать вручную. Это поручили близнецам и собаколюдам.
Бабушка Майя и её подруги помогали чем могли — штопали то, что прохудилось. Я же, с огненным скипетром в руке, отвечал за кипячение: устанавливал котёл, наполнял его водой, доводил до кипения, а потом закладывал бельё, добавляя мыло и травы. Аруна подсказывала, когда это было нужно.
Время от времени я помешивал это варево, но по большей части просто ждал, пока всё будет готово.
Когда бельё как следует проваривалось, я вылавливал одежду из котла палкой и опускал в подготовленные лохани — смыть остатки грязи. А после можно было сушить!
Признаться, работа под палящим летним солнцем была довольно тяжёлой. Но один такой день — ничто по сравнению с тем, что выпадает на долю Аруны и остальных. Они занимаются этим почти каждый день, да ещё и одновременно думают о еде и прочих хлопотах.
Так или иначе, я просидел у котла почти до полудня и к концу изрядно вспотел.
— Неплохо было бы обустроить отдельное место для стирки, — пробормотал я, щурясь на солнце. — Что-то вроде нашей кухни, только для белья.
Аруна как раз проходила мимо. Услышав мои слова, она тут же набросилась на меня:
— Ха! А ведь это идея! — воскликнула она. — Почему я сама не додумалась до этого, когда мы строили кухню?!
Замечание было брошено небрежно, но оно словно подстегнуло Аруну. Она тут же пустилась в рассуждения: будь у нас крытое место у реки, где легко набрать воды и можно присесть, мы могли бы стирать даже в дождь. Конечно, бельё сохло бы не так хорошо, как на солнце, но Аруна считала, что это всё равно было бы крайне удобно. Воображение её разыгралось, улыбка становилась всё шире, и это воодушевление невольно привлекло внимание Омун.
— Кажется, ты на верном пути! — заметила та. — Мы, пещерные жители, работая в кузне, так потеем, что изводим уйму ткани и вечно подкидываем тебе стирку, Аруна. Позволь нам построить для тебя настоящую прачечную.
Я невольно подумал, что у пещерных жителей и без того дел невпроворот. Но стоило мне сказать об этом вслух, как Омун указала на запад.
— Дорога к новой пограничной заставе почти завершена, таверна тоже. Скоро у нас освободится достаточно рабочих рук, чтобы соорудить для вашей прачечной хотя бы крышу и пол. И кстати, я бы ещё раз взглянула на стиральные доски, лохани и котлы — возможно, их удастся улучшить. Санат в таком деле настоящий гений, так что давайте обсудим это с ним.
Улыбка Аруны стала такой широкой, что я почти испугался, как бы она не вылезла за края лица. Она схватила Омун за руку, и обе тут же куда-то умчались.
А я подумал: раз у них есть и свободное время, и рабочие руки, идея и впрямь хороша. Мы стираем одежду почти каждый день, так что всё, что облегчает этот труд, — несомненное благо.
Тем не менее меня удивило известие, что дорога почти закончена, не говоря уже о таверне. Для меня это было новостью. И как раз в тот момент, когда я об этом размышлял, со стороны деревенской площади подошёл Санат.
— Таверна готова, — объявил он. — Пограничную заставу и храм мы планируем строить из камня, а таверна целиком деревянная — ничего сложного, проще и не придумаешь. Пристроить к ней постоялый двор потребует чуть больше усилий, но Голдия говорит, что пока это не нужно — у нас же есть гостевой дом. Работа над кухней и погребом заняла дополнительное время, но и это было в порядке вещей.
— О, ну тогда ладно, — ответил я. — Спасибо. Смотрю, вы справились в рекордно короткие сроки?
Санат усмехнулся.
— А чего ты ожидал? Мы же пещерный народ.
В этот миг до него донёсся разговор Омун и Аруны — они обсуждали прачечную. Уловив суть их замысла, Санат кивнул сам себе, опустился на колени и принялся чертить план прямо на земле.
— Разместить её у реки — та ещё морока... — бормотал он себе под нос. — Придётся повозиться с фундаментом, да ещё учесть возможное затопление и изменение течения. Может, стоит насыпать вал понадёжнее... Думаю, строить лучше со стороны Илука...
Санат с головой ушёл в расчёты. Не успел я оглянуться, как у него родилась ещё одна идея, и масштаб будущей прачечной внезапно вырос. Мне казалось, что он и остальные пещерные жители заслужили отдых после того, как так быстро управились с дорогой и таверной. Но Санат, похоже, получал от этого удовольствие, так что я просто наблюдал и старался не мешать.
На следующий день, около полудня, Голдия решил устроить праздник в честь завершения строительства таверны. Он созвал деревенских любителей выпить, чтобы те помогли с приготовлениями, и к вечеру всё было готово. Народ повалил внутрь, кружки наполнились, и грянул взрыв приветственных криков — такой громкий, что поначалу я принял его за землетрясение.
Я наблюдал за происходящим издалека, стоя снаружи. Но Фрэнсис и Франсуаза принялись бодать меня в ноги и подталкивать к двери, громко блея.
— Ты же правитель этих земель, — словно говорили они. — Ты должен быть там.
После нескольких безуспешных попыток уговорить меня они убежали внутрь одни. Я последовал за ними чуть погодя и обнаружил, что всё помещение заставлено деревянными столами и стульями. Таверну освещали не только лампы: в крыше были устроены световые люки, благодаря которым внутри было светло, а вдобавок проникал удивительно приятный ветерок.
Направление ветров на равнинах менялось по сезонам, и я увидел, что люки устроены так, чтобы ловить эти ветры и направлять их внутрь. В них имелись и желоба, чтобы случайные листья или мусор, подхваченные ветром, оставались снаружи, а не попадали в зал.
В задней части таверны располагались кухня, очень похожая на наш кухонный комплекс, и дверь в погреб, где хранились все запасы алкоголя. Отныне Голдия собирался вести здесь также и дела гильдии. Неподалёку от кухни тянулась длинная стойка с табуретами для посетителей, а у одного её конца возвышалась сцена для музыкантов, бардов и танцоров.
Именно туда и направились Фрэнсис и Франсуаза. Они затянули песню, целиком состоявшую из их блеяния, и стоило всем в таверне её услышать, как зал вновь взорвался радостными криками. Пещерные жители сидели за столами; Аруна, Нарвант, Санат и Омун — у стойки; а сам Голдия стоял за стойкой вместе с Айсой и Эли, помогавшими ему на кухне. Там же хлопотали несколько собаколюдов в фартуках и банданах — судя по всему, они готовили еду и разносили её по залу.
Аруна заметила меня у входа, помахала рукой и указала на свободное место рядом с собой. Я подошёл и сел. Санат с Нарвантом как раз о чём-то переговаривались за выпивкой.
— Я тут подумал: не насыпать ли вал на деревенской стороне реки, — сказал Санат. — Что скажешь, отец?
— Хм? Разумно. Если удержим поток и сделаем его ровнее, может, удастся отвести воду до самых пустошей — это поможет девочкам с их работой по возделыванию земель. Хьюберт у нас знаток по части управления водой, так что стоит сначала спросить его мнение. А если он в чём-то не уверен, остальное узнаешь у юного Бена.
— Хе, даже дядя Бен для тебя молодой? Ну, по возрасту оно, пожалуй, и логично.
Нарвант рассмеялся.
— Здесь все молодые! Все полны веселья и энергии! — пророкотал он. — И ничто не подходит этой деревне так, как хорошая выпивка!
С этими словами отец и сын осушили свои кружки и переключились на другую тему. Омун слушала их с невозмутимой улыбкой, допивая свою кружку. А когда Фрэнсис и Франсуаза это увидели, то затянули ещё проникновеннее — словно призывая всех в таверне пить до дна.
Само собой, именно это все и сделали. Воздух наполнился разговорами, и я тихо наслаждался обрывками фраз, долетавшими до меня.
— Как дела в шахте?
— Выпускаем газ.
— А что с дорогой?
— Всё хорошо, но нужно следить за подковами. Не хочу, чтобы лошади что-нибудь повредили, пока не привыкли скакать по мощёной дороге.
— Как думаете, мы продвинулись к завершению заставы хотя бы на десятую часть?
— Ну, начальник хочет, чтобы всё было идеально. Я видел планы. Он что, ждёт нашествия драконов?!
— Зато храм выйдет грандиозным. Все эти резные украшения...
— Добыть камень, вырубить нужные куски, придать форму... Вот уж будет зрелище — настоящая демонстрация мастерства пещерных жителей.
— Баары на колоннах, баары на стенах, баары на полах, баары на подлокотниках, а ещё и большая статуя баара... Уверен, теперь я смогу вырезать этот образ с закрытыми глазами!
— А я с нетерпением жду прачечной.
— Есть у кого-нибудь хорошие идеи насчёт стирки?
— Придумаем что-нибудь по ходу дела. С этого всё и начинается — так и поймём, как улучшить то, что имеем.
— Это значит, что в итоге мы построим ветряную мельницу для стирки!
— Ха-ха-ха! Теперь можно будет каждый день пачкать одежду!
Спустя некоторое время до меня дошло: все здесь не просто пили. Таверна служила им местом для встреч и обсуждений, и атмосфера была не совсем обычной — алкоголь лишь делал беседу живой и непринуждённой. Кто-то держал в одной руке чертежи и инструменты, а в другой — кружку. Аруна же тихо сидела рядом, наслаждаясь едой и напитками.
— Так вот каков вкус блюд Сансерифа, — заметила она. — Отличается от того, что готовят бабушка Майя и остальные.
— Можно сказать и так, но вообще-то это самая обычная еда, какую подают в таверне, — отозвался Голдия. — Она просто хорошо идёт под выпивку и делает её вкуснее.
— Хм... Неплохо иногда оказаться по другую сторону и просто есть готовое.
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Аруна и впрямь выглядела довольной тем, что оказалась по другую сторону. Она ела и пила, пробуя новые для себя вкусы и блюда, которые никогда прежде не готовила сама.
Я подумал, что таверна — совсем неплохое приобретение. Она помогала таким, как Аруна, расслабиться, помогала пещерным жителям обдумывать идеи, и я легко представлял, как оценят здешний выбор напитков Джо и деревенская стража, когда придёт и их черёд заглянуть сюда.
С этой мыслью я пододвинул стул поближе к сцене — послушать пение и посмотреть на танцующих бааров, пока близнецы не вернутся с пустошей.


    В повозке, едущей через Махати (от лица женщины)

    Женщина была в очках с кобальтовой оправой. Золотистые волосы, убранные в пучок, уже тронула седина, выдававшая её возраст. На ней было кожаное пальто поверх юбки, кожаные сапоги и ни единого украшения. На коленях у неё покоился чемодан.
Мужчина средних лет, ехавший с ней в повозке, несколько раз пытался завязать беседу, но в ответ получал лишь улыбку и пару коротких слов. Улыбка была неискренней — скорее из вежливости. Женщина сидела с идеально прямой спиной, и никакие слова попутчика не могли заставить её сменить позу. Никак не действовала на неё и тряска повозки. Казалось, её позвоночник сделан из стали.
Такая осанка наверняка утомляла её и физически, и морально, но гордость и чувство долга не отступали ни перед чем. Все её мысли занимало одно: как можно скорее добраться до места назначения и встретиться с тем, кто ждал её там.
Её знания и умения предназначались человеку, известному как герой-спаситель нации, — тому, кто заслужил безоговорочное доверие короля и кому был пожалован титул герцога. Однако столь стремительный взлёт оставил после себя немало пробелов, и потому этот человек — самым невероятным образом — обратился к ней за помощью в изучении манер и этикета.
Земли Баарбадала разительно отличались от знакомой ей королевской столицы. По большей части пустые и почти неосвоенные, они казались чуждым краем, где люди жили не в домах, а в шатрах. Женщина знала, что впереди её ждёт нелёгкая жизнь, но трудности волновали её мало. Взгляд оставался непоколебимым, а все мысли — только о предстоящей встрече с герцогом.
Железная маска. Железная стена. Железное сердце. Королева хладнокровия.
Таковы были лишь некоторые из прозвищ, под которыми эту женщину знали в столице. Но сейчас её сердце билось даже сильнее, чем в день собственной свадьбы. Впрочем, никто вокруг не сказал бы этого: чувства она прятала за завесой безупречного самообладания. Ни один человек в повозке не сумел бы прочесть её мысли.
Она оставила в столице мужа — человека, который не выносил одиночества. Мысль об этом слегка тревожила её, но она уже выяснила: связь можно поддерживать через почтовых голубей. Как только устроится на новом месте, она напишет ему и попросит приехать.
«Но сначала я должна сделать из герцога истинного джентльмена, а из его жены и детей — самых блистательных леди!»
Пока она размышляла об этом, пальцы её чуть крепче сжали чемодан. Движение было настолько незаметным, что никто вокруг не разглядел бы его, и всё же в нём проскользнули нетерпение и желание скорее добраться до цели.


    Особняк графа Эллара, к востоку от Махати (от лица графа Эллара)

    Некогда граф Эллар продал большую часть своих земель, и теперь его владения занимали лишь крошечный уголок Махати. К северу лежали земли виконта Эрлби, а к югу — бесплодные земли, которые год от года расширялись и всё сильнее осложняли жизнь его земледельцам. Именно из-за того, что его подданные лишались средств к существованию, граф в своё время и решился на распродажу огромных участков. Вот только продал он слишком много и теперь жил так, что многие сочли бы подобное неподобающим для человека его положения.
Тем не менее граф Эллар не жалел сил, чтобы облагородить те немногие пахотные земли, что у него остались. Финансовую независимость ему помогли сохранить молочные фермеры, а оживлённые торговые пути Махати приносили дополнительный доход. Так граф обеспечивал своих людей, и они платили ему любовью и уважением.
Именно поэтому его особняк так разительно не соответствовал в остальном скромным владениям: роскошное здание с не менее роскошным двором — отголосок былых славных дней. Огромный сад окутывал особняк, точно пышные объятия, а по периметру тянулся забор со старыми, но всё ещё величественными воротами.
В одной из комнат особняка — в кабинете, обставленном потемневшей от времени мебелью и украшенном различными произведениями искусства, — сидел сам граф. Ему перевалило за сорок; у него было заметное брюшко, а поредевшие волосы он собирал в хвост — причёску, которую некогда носил сам король-основатель и которая с тех пор служила знаком почтенного джентльмена.
Эллар развалился на диване, и его пепельно-серые глаза скользили по отчёту — увесистой стопке бумаг. Взгляд оставался твёрдым, а рука рассеянно теребила волосы на затылке.
— Итак, этот человек посетил Мерангал, но не выпил ни капли спиртного, не искал женского общества и ничего не купил из одежды или украшений? Вместо этого потратил все деньги на... скот? — пробормотал граф. — И что ещё удивительнее — приобрёл его на целых двести золотых? Поразительно: при таком богатстве — и ничего, кроме скота... Хотя, конечно, с помощью скота можно возделывать поля, да и как запас продовольствия на случай нужды он тоже может пригодиться, так что логика в этом есть... Просто это как-то не вписывается в привычный образ нувориша*. В конце концов, для подобной сделки хватило бы и обычного торговца.
________________________________________________________________________
Примечание переводчика:
Нувориш (с фр. «nouveau riche» — «новый богач») — быстро разбогатевший человек из низкого сословия.
________________________________________________________________________
Подчинённый, готовивший отчёт, ничего не ответил господину. Его взгляд оставался прикован к полу.
— Хм, значит, причину этой покупки мы пока не знаем, — продолжил граф. — Взглянем на это с другой стороны: он простолюдин, внезапно ставший аристократом, и мало смыслит в нашей иерархии... Может, он родом из семьи фермеров, и потому владеть большим стадом для него уже само по себе — верх роскоши? Возможно, нам стоит отправить ему в подарок что-то помимо нашего особенного скота...
Эллар ненадолго замолчал, обдумывая детали.
— Но если он уже приобрёл в Мерангале отличных животных, наш скот может показаться ему недостаточно хорошим, если, конечно, он не дотянет до тех же стандартов. Наши-то водятся только в этих краях... хотя есть и такие, которые появились всего несколько лет назад и, похоже, им по душе засушливые земли...
Он мысленно представил себе этих животных — выносливых даже в жарком, сухом климате. В этот момент в разговор вмешался дворецкий:
— Это лишь слух, милорд... Но, похоже, герцог Баарбадала в последние месяцы обратил взор на пустоши к югу от своих земель.
— Что? Ты уверен? Говоришь, он отправил герцогу Махати письмо с просьбой о поддержке? Вот оно что... Тогда, пожалуй, у нас и впрямь есть козырь в этой игре. Понимаешь, о чём я? Эти животные бесполезны для земледелия и лишь впустую съедают наши запасы корма. Можно смело отправить их всех до единого. Да, так и сделаем. Займись необходимыми приготовлениями.
Подчинённый тут же отошёл от стены и взялся за дело, на ходу прикидывая, потребуются ли сёдла и прочее снаряжение. С тем он и покинул кабинет.
Граф Эллар проводил дворецкого взглядом, отложил отчёт на стол и откинулся на спинку дивана. Некоторое время он размышлял о своём положении, а затем вдруг вскочил на ноги, охваченный простым, но безмерным счастьем оттого, что наконец-то вернулся домой, в собственный особняк.


    Особняк виконта Эрлби, к востоку от Махати (от лица виконта Эрлби)

    Тем временем виконт Эрлби сидел на потёртом диване в тесной комнате дома, который лишь с большой натяжкой можно было назвать особняком. Высокомерие — и его собственное, и унаследованное от предков — привело к тому, что владения его сильно уменьшились. То же самое высокомерие заставляло его теперь с недовольством сверлить взглядом отчёт в руках.
Виконту было немного за тридцать. Жидковатые рыжие волосы (того же оттенка, что и глаза) были стянуты в хвост. Он был хорош собой и выглядел моложе своих лет, но сейчас его черты искажало раздражение.
Герцог Баарбадала был во всех отношениях выскочкой. Стоило копнуть поглубже, и на него наверняка нашлась бы уйма грязи, однако сейчас его послужной список был безупречным: ни единой незаконной сделки, ни единого случая злоупотребления властью над подданными, ни любовных связей на стороне, ни пьянства, ни азартных игр.
Более того, за всё время герцог лишь однажды покинул свои владения — чтобы посетить Мерангал в соседнем Махати. Всё остальное время он безвылазно сидел на равнинах. Эрлби отказывался в это верить: сам он не мог сидеть в своих владениях дольше двух-трёх месяцев, иначе без изысканных удовольствий он мог попросту сойти бы с ума.
Будучи убеждённым, что Диас непременно что-то скрывает, Эрлби потратил немалые деньги на тщательное расследование, но оно не выявило ровным счётом ничего. Виконту нужна была лишь достоверная информация: с её помощью он мог бы запугивать, угрожать, пускать в ход всё своё умение вести переговоры. Без неё дело не могло сдвинуться с мёртвой точки.
«Он простолюдин! Простолюдин, который каким-то образом умудрился стать аристократом!»
«Наверняка он что-то скрывает!»
Теперь Диас обладал силой и авторитетом, каких прежде не знал. Ему было позволено то, что раньше показалось бы немыслимым: избежать наказания за большинство преступлений, распоряжаться богатствами, о которых простолюдин не смел и мечтать. Естественно было предположить, что он этим воспользуется — поддастся власти и зайдёт слишком далеко. Не было необходимости рыть глубоко: по всем расчётам, Диас обязан был увязнуть в этом по уши!
Приняв решение, Эрлби вскочил и резким движением швырнул отчёт в камин — огонь в нём поддерживали даже летом. У них в семье было заведено держать окна открытыми, чтобы впускать ветерок, а небольшое пламя помогало отгонять насекомых, залетавших вместе с ним.
Эрлби смотрел, как бумага обращается в пепел и, кружась, уносится вверх по дымоходу — всё выше и выше. В этот миг в комнату ворвался прохладный ветерок — лёгкий толчок в спину, почти призыв к действию. Эрлби перевёл взгляд на запад, в сторону Баарбадала. Улыбка его была исполнена безграничной самоуверенности.


    Таверна в Илуке (от лица Голдии)

    Было чуть за полдень, и таверну окутывала тишина. Голдия протирал столы и стулья, как вдруг двери распахнулись, и внутрь вбежали Сенай и Айхан. Девочки тотчас подбежали к стойке, взобрались на высокие табуреты и принялись с любопытством разглядывать всё вокруг. Они явно ждали, когда Голдия закончит уборку, встанет за стойку и ополоснёт руки в лохани с водой.
И лишь тогда они наконец сделали заказ.
— Молока, пожалуйста!
— Лучше сразу два!
— О, и третье, пожалуйста.
Сенай, Айхан и Аймер выпалили наперебой. Голдия ухмыльнулся.
— Будет сделано, — отозвался он.
Он прошёл из кухни в погреб, где хранились припасы и напитки. В глубине стояла бутылка молока, охлаждённого во льду специально для девочек. Голдия взял её, вернулся к стойке и наполнил три кружки. Одна из них была особенной — для Аймер.
Девочки и Аймер заворожённо смотрели, как в кружки льётся молоко белой гхи. Его надоили ещё этим утром, прокипятили и перелили в бутылку, которая затем отправилась в погреб таверны Голдии. Этот напиток быстро пришёлся девочкам по вкусу: они обожали добавлять в него щепотку чайных листьев или немного мёда.
В этот день близнецам, похоже, особенно хотелось мёда. Они достали маленькую бутылочку, которую всегда носили с собой, и капнули в каждую кружку по нескольку капель. Размешав, они жадно осушили напиток несколькими глотками и удовлетворённо вздохнули. На лицах расцвели довольные улыбки, а над верхними губами остались молочные усы — их они не спеша вытерли, смакуя уходящий вкус.
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Девочки устроились поудобнее и расслабились. Они были достаточно умны, чтобы понимать: носиться с набитым животом сразу после еды не стоит. Чтобы им не стало скучно, Голдия наклонился к ним и заговорил.
— Сегодня отправитесь в пустоши? — спросил он.
Его мягкий голос совсем не вязался с грузной фигурой.
— Ага! Будем сажать семена! — ответила Сенай.
— И ещё хотим посмотреть на реку, — добавила Айхан.
— Там начались работы, и мы надеемся, что воды прибавится, — пояснила Аймер.
Они всегда говорили в одном и том же порядке: Сенай, Айхан, затем Аймер. Голдия кивал и улыбался, слушая, как девочки по очереди делятся последними новостями: сперва о реке, потом о том, как весело было купаться, затем о внезапно расплодившихся гусях, а там и о том, что если река станет шире, у гусей будет больше места для игр, — и наконец о том, как они мечтают полакомиться их вкусным мясом.
Обычного ребёнка, пожалуй, растрогало бы, какие гуси милые и как грустно их есть. Но Сенай и Айхан сами не раз брали в руки луки и уходили на охоту — для них гуси были не более чем обычной едой.
Наговорившись вдоволь, девочки поблагодарили Голдию и умчались — такие же бойкие и полные энергии, какими и вошли. Голдия проводил их взглядом, вымыл кружки и принялся подметать таверну. Закончив, он взял книгу учёта гильдии и устроился за одним из столиков.
До самого вечера, пока все не закончили работу, посетителей в таверне не бывало. Голдия любил использовать это время между обедом и ужином для дел гильдии. Так он поступил и сейчас: делал записи в книге, пока издалека доносились звуки Илука — жители перекликались друг с другом, выли собаколюды, а живность блеяла, гоготала и вообще охотно общалась с каждым, кто готов был слушать.


    Южные пустоши (от лица Сенай и Айхан)

    В экспедиционный отряд входили Сенай верхом на Шие, Айхан — на Гури, Аймер — на Айше и трое шепсов в качестве охраны. Сейчас отряд находился в южных пустошах, вдали от соляной равнины. В последнее время их распорядок дня почти не менялся: после раннего завтрака они сразу выступали в путь, на месте лишь коротко осматривались, а затем возвращались в Илук.
Если бы у них была возможность где-нибудь заночевать, разведывательные вылазки могли бы длиться дольше. Но требовать этого от совсем ещё юных девочек было бы слишком, поэтому они просто продвигались вперёд понемногу — шаг за шагом, день за днём.
Целью этих вылазок был поиск места, подходящего для нового русла реки. Теперь, когда Санат занялся изменением течения реки, протекавшей через Илук, пустоши были почти готовы к возделыванию. Раньше эти земли считались совершенно безнадёжными, но теперь всё изменилось. И всё же, даже при всём таланте пещерных жителей существовал предел тому, как далеко можно было отвести поток воды.
Из-за этих ограничений особенно важным становилось разумное распределение воды, которую хотели направить в пустоши. Все сходились на том, что Сенай и Айхан, лучше прочих разбирающиеся в растениях и природе, сумеют найти самое подходящее место. Девочки любили лес и природу, а ещё больше — смотреть, как всё растёт и разрастается, поэтому они взялись за дело с широкими улыбками и удвоенным рвением. Ничто не могло их остановить, и само приключение им очень нравилось.
Так, проводя время в пустошах, девочки осматривали рельеф, следили за направлением ветра и вслушивались в поток магии вокруг. Время от времени они останавливались, чтобы дать лошадям отдохнуть. В такие моменты собаколюды отвязывали от сёдел кожаные мешки, поили животных и давали им смесь сушёной травы и овощей. Пока собаколюды занимались лошадьми, близнецы сажали семена растений, обычно хорошо приживающихся в засушливых условиях, поливали их небольшим количеством воды и возносили молитвы.
В сущности, вся их работа сводилась к этому. И сейчас, пока они продолжали осматривать окрестные земли, одна мысль не давала Аймер покоя. В конце концов она заговорила.
— Почему здесь, в пустошах, совсем нет жизни? — спросила она. — Растений — ладно, но и живности здесь нет никакой. При обычных условиях хоть кто-нибудь да устроил бы здесь себе дом.
— Разве не потому, что здесь слишком сухо? — отозвалась Сенай.
Аймер покачала головой.
— Земли, где я выросла, ещё жарче и засушливее здешних, — сказала она. — Там под ногами — один мягкий песок. Но даже там встречаются насекомые и ящерицы, живущие за счёт вечерней росы, а мышелюды выживают, охотясь на них. Там тоже можно было встретить пустоши вроде этих, но даже в них можно было найти деревья и траву — немного, конечно, и совсем небольшие… но они всё же были. Вокруг них собирались птицы и насекомые. А здесь? Почему здесь совсем нет жизни?
Аймер продолжила, а близнецы слушали.
— Когда мы впервые осматривали эти земли, я решила, что всё живое здесь отпугивает соляная равнина. Но мы уже достаточно далеко от неё, и её влияние здесь ощущаться не должно. И всё же… я не могу отделаться от мысли: не замешана ли здесь иная сила? Вроде той, что влияет на жизнь на равнинах. По крайней мере, мне это кажется вполне вероятным.
Шепсы выглядели озадаченными. Близнецы, однако, остановились и всерьёз задумались: что могло бы так воздействовать на эту местность? Принадлежа к лесному народу, девочки многое знали о выращивании леса и владели магией, которая в этом помогала. Даже сейчас родители продолжали учить их растить и защищать лес.
Девочки были от природы сообразительны, но многое перенимали и у окружающих. Аймер делилась с ними знаниями о пустыне, дядя Бен и бабушка Майя — мудростью, накопленной с годами, а Хьюберт рассказывал им о науках, постигнутых в королевской столице.
Благодаря этому девочки впитали немало новых знаний. И хотя они были ещё юны и неопытны, умы их оставались острыми и пытливыми. Аймер наблюдала, как они всё больше погружаются в раздумья, и слушала, как те пытаются облечь свои размышления в слова.
— Хм, — пробормотала Сенай. — Я чувствую, что на равнины влияет что-то не слишком сильное.
— Но здесь это не обязательно должно быть чем-то подобным, — добавила Айхан. — Это место всегда было засушливым, так что здесь хватило бы и слабого воздействия.
— Мы и сами могли бы сделать нечто подобное, но никогда бы не стали...
— Тогда, может, это дело рук других лесных жителей?
— Возможно. Но действует это точно так же, как на равнинах.
— Может, и так, только причины другие… Может быть, это сделано для того, чтобы что-то защитить. Или кто-то хотел убедиться, что сюда никто и никогда не придёт. И ради этого эти земли были лишены всей травы и деревьев…
— Наверное, это по той же причине, по которой тот меч был зарыт на соляной равнине.
— И приходить сюда мог только кто-то из племени Они? Интересно, почему…
Девочки продолжали разговор, сидя верхом на лошадях, а собаколюды сбивались с толку всё сильнее. Аймер уже собиралась что-то сказать, как вдруг все лошади разом остановились, и из тени валуна выползла крупная ящерица. Толстые чешуйки, прочные и колючие на вид, были окрашены под цвет бурых пустошей. Миазмов она, впрочем, не источала, значит, это точно был не монстр.
Аймер была потрясена: наконец она увидела, что в пустошах всё-таки есть дикие животные. И тут ящерица открыла рот и заговорила глубоким, рокочущим голосом:
— Дочери леса, вы по большей части правы, но позвольте спросить… Вы пришли сюда, чтобы помочь обычному человеку?
«По большей части правы…»
Услышав это, близнецы задумались ещё сильнее и в конце концов пришли к выводу, что эта ящерица — нечто вроде того «существа, похожего на баара», которое они встречали на равнинах. Значит, их догадки о состоянии пустошей в целом верны, и положение здесь не так уж отличается от того, что творится на равнинах. Здесь тоже что-то высасывает энергию, а ящерица служит ему посланником. Уже с первого взгляда было ясно: ни к лесным жителям, ни к зверолюдам она отношения не имеет. Если она знала достаточно, чтобы таким образом оценивать слова близнецов, значит, перед ними было нечто совершенно иное.
Ящерица спросила, не помогают ли они обычному человеку. Сенай и Айхан вспомнили: те же слова использовал Нарвант при их первой встрече, имея в виду человека, лишённого магической силы, то есть Диаса. Близнецы были здесь именно затем, чтобы разведать пустоши и улучшить жизнь в Илуке. Поэтому они нервно кивнули.
— Я так и думала, — сказала ящерица. — Значит, один из них наконец вернулся, и наше вмешательство больше не требуется. Но мы не так добры, как те, кто на равнинах, ведь у нас нет любимых детей. Всё это время мы оберегали эту землю, и теперь её пора вернуть. Обычный человек не даст ей пропасть. Юные помощницы, если хотите провести сюда воду, это хорошее место для русла. А чуть дальше вы найдёте подземные воды. Мы просим вас лишь об одном: согласно древнему обещанию, используйте эту воду, чтобы вырастить лес, и позаботьтесь о том, чтобы обычный человек был надёжно защищён.
Сенай, Айхан и Аймер, выслушав просьбу, дружно склонили головы набок. Собаколюды, всё ещё растерянные, тут же повторили это движение — вслед за ними и лошади. Ящерица, казалось, осталась довольна их озадаченным видом. И тут ветер погнал по пустошам песок. Все зажмурились от внезапного порыва, а когда ветер стих, ящерицы и след простыл.
Все на несколько мгновений замерли, потрясённые. Это была их вторая встреча с подобным существом, и никто не сомневался в его силе. Теперь они знали: сюда можно отвести реку, а чуть дальше — вырыть колодец. Воодушевлённые этим открытием, близнецы закончили осмотр раньше обычного и поспешили обратно в Илук — рассказать остальным о том, что они только что узнали.


    Площадь деревни Илук(от лица Диаса)

    Близнецы вернулись с южных пустошей, оставили лошадей на попечение эрсеттеров, а затем плюхнулись на бааров, греющихся на солнце, и тут же задремали. Я понял, что они порядком устали, но всё же беспокоился: как бы их не хватил солнечный удар. Тут ко мне подошла Аймер и передала отчёт, который писала с самого их возвращения.
Я сел на деревянный стул, стоявший позади меня, и медленно прочёл подробности: близнецы наткнулись на говорящую ящерицу, сильно напомнившую мне то самое «существо, похожее на баара», которое уже несколько раз встречалось нам на равнинах. Дочитав, я положил отчёт на стол перед собой. Аймер посмотрела на меня с крайне озадаченным видом.
— А… это совсем не связано с тем, что ты только что прочитал, — сказала она. — Но что ты делаешь со всеми этими столами и стульями? И чем заняты те собаколюды?
Аймер указала на две пары собаколюдов, сидевших друг напротив друга за столом. Похоже, она решила, что они о чём-то спорят.
— О, мы просто решили попробовать разыграть учебный суд, — ответил я. — Я организовал всё по образцу суда, через который сам когда-то прошёл. Есть обвинение и защита, а также советники с обеих сторон. Они обсуждают факты, детали дела, подходящее наказание и всё такое.
Затем я указал на стол и стул, за которым сидел сам.
— За судом наблюдает король… то есть в нашем случае — правитель владений. Его задача — вынести приговор и проследить, чтобы назначенное наказание было справедливым. Хьюберт говорит, что поддерживать мир и порядок с помощью закона — одна из важнейших обязанностей лорда. Изгонять бандитов, проводить суды и доводить их до конца… Я решил, что мне стоит в этом попрактиковаться.
Пока Аймер слушала, её голова медленно склонялась набок, и под конец я уже начал бояться, что она вот-вот завалится.
— Ну, хорошо, — сказала она с явным сомнением. — Я понимаю, к чему ты клонишь. Правда, понимаю. Но всё же… какое именно дело ты рассматриваешь в этом твоём учебном суде?
— В Илуке ещё не случалось ничего серьёзного, так что мы придумали вот какую историю: нарушитель сидит справа. Этот молодой собаколюд подшутил над товарищем, который сидит слева, и тот решил подать на него в суд. Я, если честно, деталей не знаю, так что суд — возможность во всём разобраться. Я всем сказал, что для тренировки можно немного приукрасить историю, но собаколюды такие добродушные… сомневаюсь, что у них получится правдоподобно сыграть свои роли.
Аймер вздохнула.
— Понятно. У меня есть ещё вопрос. А здесь, что, больше никого нет? Ни Аруны, ни Бена, ни Хьюберта, ни Майи, ни Голдии?
— Ну, Голдия сейчас занят готовкой, и остальные тоже все в делах: кто в гостевом доме, кто на заставе или ещё где-нибудь. Но, думаю, они скоро вернутся.
— Иными словами, все, кто мог бы дать тебе совет, сейчас отсутствуют. Я бы с радостью дала свой, но не могу не озвучить одну мысль… Зачем нам вообще перенимать методы королевства, если у нас есть магия оценки души? Думаю, для подобных дел стоит использовать именно её. Если внимательно следить за течением магической энергии человека, можно не беспокоиться, даже если он попытается солгать: мы сразу же поймём, виновен он или нет, едва он заговорит. По сути, дело можно считать закрытым, не так ли?
Когда Аймер это сказала, у меня буквально отвисла челюсть. Потому что, знаете ли, она была права: у нас и правда была магия оценки души, и ложь она видела насквозь. Присутствовавшие собаколюды поняли это одновременно со мной, и на их мордах появилось такое же выражение. Аймер прищурилась, обвела нас взглядом и продолжила:
— Да, я понимаю… Не думаю, что перенимать порядки королевских судов — плохая идея. Но если уж браться за это всерьёз, стоит постараться провести всё как можно ближе к реальной жизни и подготовить места для всех, кто захочет посмотреть и узнать больше. Тогда жители поймут, как в королевстве вершится суд и что бывает с нарушителями закона. Это здорово поможет в борьбе с преступностью.
Пока Аймер говорила, её посетила ещё одна мысль, которую она тоже сочла нужным озвучить.
— И насчёт вынесения приговоров: не думаю, что ты должен делать это в одиночку. Лучше обсуждать дела с доверенными советниками. Скажем, Хьюберт мог бы рассказывать, как в королевстве обычно наказывают за такие преступления, а заодно тебе стоит изучить, как подобные дела решались в прошлом. Тащить всё это на себе одному — слишком тяжёлая ноша.
— Ага…
Слова Аймер звучали веско, а лицо оставалось очень серьёзным.
— И раз уж об этом зашла речь, — продолжила она, — я вообще считаю, что такие суды можно поручить кому-нибудь другому. Не думаю, что эта обязанность непременно должна лежать на тебе одном. Население Илука за год заметно выросло, так что эту ответственность вполне можно разделить с кем-то ещё.
Я немного помолчал, обдумывая её слова, прежде чем ответить.
— Ценю твою заботу, Аймер, но мне уже не раз приходилось брать такое на себя на войне. Так что мне не привыкать. И мне не по душе перекладывать эту работу на кого-то другого только потому, что я вроде как главный. Думаю, лучше справляться с этим самому. А что до остального — лучший план: не допускать преступлений вовсе, чтобы суд нам вообще не понадобился.
Теперь задумалась Аймер, и вскоре у неё появился план.
— В таком случае, кажется, у меня есть идея, как тебе помочь, — сказала она. — Предлагаю поговорить с вождём племени Они и нанять троих или четверых её соплеменников. Если захотят, можно даже сделать их жителями нашей деревни. В любом случае само присутствие Они с их магией оценки души уже будет сдерживать преступников. Аруна часто занята домашними делами, так что тебе нужен кто-то, кто мог бы её подменять. Я бы также посоветовала направить их на пограничные заставы: благодаря магии оценки души и магии обнаружения преступникам будет крайне сложно незаметно проникнуть в Баарбадал. Кстати, разве Джо и кое-кто из стражников не ищут себе жён? Если и стражники, и племя Они не против, можно рассмотреть и такой способ привести представителей их племени в Илук.
— Да, ты права. Ищут.
Я ещё обдумывал её слова, как вдруг один из собаколюдов постучал по столу и поднял лапу. До этого нарушитель, потерпевший и оба советника молчали, но теперь и им захотелось высказаться.
— По-моему, будет здорово, если мы все поладим!
— Это так важно! Семья — это очень важно! Джо и остальным нужны семьи!
— Мы сможем наладить крепкие связи с племенем Они!
— Мы любим госпожу Аруну! Её племя замечательное! Мы были бы рады видеть их почаще!
Аймер воспользовалась их словами, чтобы подкрепить своё предложение.
— Раз Баарбадал растёт, к нам будет приезжать всё больше разных людей, — сказала она. — Среди них будут и хорошие, и плохие. Это был бы отличный способ надёжно защитить нашу границу. Но нужно, чтобы сами Они согласились и чтобы эта идея пришлась им по душе. Так что обязательно обсуди всё как следует, прежде чем обращаться к ним с официальным предложением.
— Ну, хорошо, — наконец согласился я и кивнул.
Атмосфера мгновенно переменилась: собаколюды, участвовавшие в нашем учебном суде, повскакивали со стульев и радостно загалдели.
— Что до той странной ящерицы… — начал я. — Если она такая же, как то «существо, похожее на баара», нам остаётся только подождать и посмотреть, как всё сложится. А учебные суды отложим, пока не поговорим с племенем Они. Думаю, это станет нашей первоочередной задачей.
Собаколюды, начисто забыв о недавнем «споре», тут же помчались по деревне — рассказывать остальным о моём решении.


    Несколько дней спустя, на лошади, скачущей по равнинам  (от лица Диаса)

    С тех пор как Аймер внесла своё предложение, прошло несколько дней. За это время я обсудил его с остальными жителями деревни, и все они всецело поддержали идею пригласить в Илук ещё несколько Они. Поговорил я и с Молл — она тоже согласилась с планом. Когда все пришли к согласию, мы перешли к обсуждению возможных браков.
Брак, разумеется, был большим событием и для нашего народа, и для племени Они. Нам всем было важно убедиться, что те, кто собирается вступить в брак, получат то, чего хотят. А это означало долгие разговоры, и потому мы решили нанять нескольких Они, пока всё не уладится. Заодно они могли увидеть и почувствовать, какой станет жизнь в Илуке, если они решат стать его жителями. Мы собирались распределить их между деревней и пограничными заставами и платить им шерстью бааров, монетами или едой — как они сами предпочтут.
Всем этим занималась Аруна вместе с дядей Беном, который, узнав о происходящем, сам вызвался помочь. Все вопросы, связанные с оплатой, я оставил в их надёжных руках. Со стороны племени Они главной была Молл, а семья Аруны служила ей опорой. Родители Аруны, Зорг и остальные её братья и сёстры должны были сообщить нам, если никого не удастся найти или возникнут другие сложности с набором.
Ни с кем из семьи Аруны, кроме Зорга, я всё ещё толком не познакомился и потому надеялся, что это окажется хорошей возможностью узнать и остальных. Об этом я и размышлял, направляя Бэйлерса, пока тот нёсся по равнинам. Я держал путь к западной пограничной заставе — хотел проверить, как там идут дела.
Нарвант регулярно присылал мне отчёты о ходе работ, но мне не нравилось, что порой я не вижу всего своими глазами. К тому же это был хороший повод заодно проверить и строительство храма. По пути я успел взглянуть на западную дорогу. Она оказалась и впрямь хороша: широкая и прямая, так что Бэйлерс буквально летел по ней. Лучшей дороги и желать было нельзя.
Мы скакали по ней, пока впереди не показалась пограничная застава. Я придержал Бэйлерса, чтобы рассмотреть её как следует. Подъехав ближе, я понял, что строительство продвинулось куда дальше, чем я ожидал.
Землю вскопали и утрамбовали, сделали каменную кладку и насыпали сверху грунт для основания. На нём уже поднимались стены, разделявшие заставу на части; колонны и помещения обрамляли что-то вроде главной площади. Всё это — смесь камня, дерева и стали — начинало напоминать постоялый двор, в котором мы когда-то останавливались в Махати.
От того постоялого двора наша застава отличалась лишь масштабом. На границе возводились огромные стены, которым предстояло стать столь же толстыми, сколь и высокими. Сооружение выглядело внушительно, а стены — достаточно прочными, чтобы выдержать прямой удар тарана. Я мог лишь гадать, насколько высоко они поднимутся, но даже теперь казалось, что для того, чтобы завершить строительство придётся снести не одну гору.
— Я, конечно, знаю, что пещерные жители отличаются исключительным мастерством и трудолюбием, — пробормотал я вслух. — Но не могу отделаться от мысли, что на что-то столь масштабное могут уйти десятилетия...
Пока что каменные стены поднимались лишь на высоту человеческого роста и тянулись влево и вправо. Поставленные на фундамент, с другой стороны они наверняка выглядели выше, но даже так это была вполне приличная защита. И всё же пещерные жители намеревались возвести стены гораздо шире и выше.
— Да и к тому же я не думаю, что Королевство Звериных Земель собирается напасть в ближайшее время...
Я перевёл взгляд на стены, уходящие в сторону равнин. Они были тоньше, но всё же высоки — примерно в два человеческих роста, а по обе стороны от них уже возводили башни с площадками для дозорных.
А ещё эти укрепления соединялись с другими — такими же массивными стенами. По сути, это была уже не просто застава, а самая настоящая крепость. Единственные ворота во всей стене находились именно здесь, на заставе, и... да, мне и вправду казалось, что на завершение всего этого уйдут десятилетия.
— Кстати, — пробормотал я, — а как они вообще перетаскивают все эти камни?
На войне мне доводилось видеть, как ремонтируют замки и крепости. Там всегда использовались особые приспособления для перемещения камней, но здесь, на заставе, я ничего подобного не заметил. Вокруг валялись инструменты, стояли хижины кузнецов, плавильщиков и прочих мастеров, из которых валил дым, но при этом не было ни приспособлений для перемещения плит, ни брёвен, чтобы их катить.
Я смог заметить несколько повозок, и в тот самый миг, когда осматривал площадь, взгляд мой упал на группу пещерных жителей. Каждый из них нёс на плечах каменную плиту. И плиты были огромные, тяжеленные — каждая примерно в половину роста того, кто её нёс. Я не мог поверить, что они таскают такую тяжесть без всякой помощи.
Они подносили камни к стене, опускали их, вынимали из-за поясов молотки и зубила и принимались обтёсывать. Придав камню нужную форму и размер, они вновь поднимали его и — к моему полнейшему изумлению — подбрасывали наверх, к стене, словно это были клубки шерсти бааров.
«Вы, должно быть, шутите...»
Глаза у меня едва не полезли на лоб, пока я следил за камнями, летающими то тут, то там. Наверху их уже поджидал пещерный житель. Он ловил каждый обеими руками и тут же вставлял в подготовленное основание. И тогда я понял: камни были вырезаны так, чтобы точно входить друг в друга, — совсем как плиты для мощения дороги. Следом ещё один укладывал камень поверх первого, третий — поверх второго, и вот уже часть стены была готова.
Тот, кто подбрасывал камни наверх, зашагал прочь, видимо, за новыми. Я поспешно направил Бэйлерса в его сторону, чтобы задать интересующий меня вопрос.
— Эй, вы уверены, что эти стены надёжны? — спросил я. — Разве не нужно чем-то заполнить щели или как-то скрепить камни?
Пещерный житель удивился внезапному вопросу и от души рассмеялся. Отсмеявшись, он ответил:
— Стена? С ней всё будет в порядке. Видишь ли, камни эти очень тяжёлые. При такой кладке, как у нас, их собственный вес работает лучше любого раствора. Он и служит опорой, а сами камни вырезаны так, чтобы плотно сцепляться друг с другом. Ни удары, ни тряска, ни подземные толчки их с места не сдвинут.
Он на мгновение задумался, подыскивая слова, чтобы объяснить понятнее.
— Это как конюшни в деревне, — сказал он. — Там столб ставят на каменное основание и ничем не крепят: он держится только за счёт собственного веса. Стены мы делаем по тому же принципу — каменные блоки кладём друг на друга без раствора, чтобы они опирались на основание. Но мы ещё поработаем, чтобы стены наверняка выдержали удары осадных орудий, так что не переживай. Смешаем песок с битумом — его добывают на пустошах, — густо обмажем стены снаружи, дадим высохнуть — и готово. Тогда эти стены будет трудно разрушить даже нам, пещерным жителям!
С этими словами он расхохотался и убежал обратно к остальным. Я проводил их взглядом с высоты седла, всё ещё не в силах до конца осмыслить увиденное. Но одно было ясно: судя по тому, как пещерные жители трудились на заставе, всё будет готово куда быстрее, чем я думал.
Закончив осмотр, я повернул обратно к Илуку, решив по пути заглянуть в храм, который всё ещё строился. Он стоял к западу от деревни, за рекой, неподалёку от таверны. Его разместили там по моей просьбе, а ещё потому, что именно это место выбрали баары.
Дядя Бен считал храм местом поклонения баарам — посланникам богов, поэтому решил сначала спросить у них, где его строить. Фрэнсис и его стадо дали свой ответ незамедлительно.
Рядом с выбранным местом находился небольшой холм, поросший белой травой. По словам бааров, на равнинах она была самой вкусной и к тому же росла быстрее прочей. Они даже заручились помощью собаколюдов, чтобы поливать это место настоем из растёртых зелёных листовых камней, и теперь трава разрасталась с поразительной скоростью.
Разместить храм рядом с этим участком было отчасти защитной мерой: с появлением храма люди станут чаще бывать в этих краях, а чем больше людей — тем меньше диких зверей. Меньше зверей — и любимый участок бааров превратится в их личные угодья.
Я вёл Бэйлерса ровным шагом, пока впереди отчётливо не показался храм. Он оказался значительно меньше заставы. Подъехав ближе, я заметил бааров на их излюбленном холме.
Там были Фрэнсис и Этельбальд со своими семьями, а вместе с ними — все новоприбывшие баары. Все они лежали в траве, раздувшиеся от недавнего пиршества, и грелись на солнце, обдуваемые лёгким ветерком. Чем ближе я подъезжал, тем отчётливее мог различить их дружный храп.
Обычно, засыпая, баары аккуратно поджимают ноги под себя. Сейчас же набитые животы этого не позволяли, и они лежали на боку, выставив ноги и животы напоказ. Шестеро же малышей наелись так, что их животы смотрели прямо в небо.
Фрэнсис даже во сне жевал травинку — словно пир для него всё ещё продолжался. Подъехав ближе, я лишь покачал головой. Фрэнсис услышал меня: уши его дёрнулись, глаза открылись, и он, вскочив на ноги, тут же осмотрелся. Этельбальд сделал то же самое. Поняв, что это всего лишь я, оба с облегчением и довольным видом подбежали ко мне.
Их и без того охраняли стражники-собаколюды, так что осторожничать им было незачем. Но Фрэнсис был вожаком бааров, а Этельбальд — его соперником, и ни один не хотел оставлять что-либо на волю случая. Я спрыгнул с Бэйлерса, передал поводья одному из собаколюдов, опустился на колено и хорошенько погладил обоих.
Я гладил их, пока оба не успокоились и не остались довольны, а затем направился к самому храму. Снаружи он казался почти готовым: у входа стояли две большие каменные колонны, увенчанные статуями бааров — на удивление жизнерадостными на вид. Символ того, чему был посвящён храм... хотя от тех бааров, что только что лежали в траве, они отличались разительно.
Между колоннами прямо к зданию вела каменная дорожка. Само здание — четыре стены и треугольная крыша — выглядело просто, но величественно. Как и заставу, храм возводили из камня, но каждый блок тщательно обрабатывали, подгоняя под один размер, отчего всё здание казалось очень аккуратным и пропорциональным.
Сейчас оно было самым большим строением в Илуке — размером примерно с деревенскую площадь. И всё же по сравнению с известными мне храмами оно казалось на удивление скромным. Внутрь пока не пускали: строительство ещё не завершили. Но, насколько я знал, внутреннее пространство собирались отвести исключительно под молитвы. Остальные помещения — комнату для изучения учения святого Дии, место для детских игр, мастерскую для книг и кухню — планировали построить позже.
По словам дяди Бена, не было никакого смысла возводить всё сразу, пока у нас нет людей, которые могли бы этим заниматься. План его был прост: добавлять новые помещения по мере того, как найдутся те, кто сможет за ними присматривать.
— Кстати, интересно, где сейчас знакомая дяди Бена? Мы до сих пор не получили от неё никаких вестей.
Я пробормотал это себе под нос, обходя храм снаружи. Фрэнсис и Этельбальд проблеяли в ответ, словно говоря, что ей ещё долго добираться. Я уже собирался им ответить, но вместо меня ответил кто-то другой.
— Если прикинуть расстояние, думаю, сейчас она должна быть в Махати, — произнёс дядя Бен. — Я написал герцогу и попросил присмотреть за ней, так что, уверен, доберётся она без проблем.
Мы резко обернулись — никто из нас даже не заметил, как он подошёл. А он в ответ лишь озорно ухмыльнулся. Мы не могли поверить, что он так нас подловил, и все дружно вздохнули.


    Рынок Мерангала, Махати (от лица женщины)

    Её звали Орианна Даррелл. Получив весть от знакомого, она преисполнилась решимости — твёрдой, как сталь. Ей предстояло отправиться в земли Баарбадала, чтобы превратить героя-спасителя нации в по-настоящему достойного аристократа. И вот, держа путь на равнины, она оказалась на улицах Мерангала в Махати.
Махати был домом для множества зверолюдов, каких не встретишь в королевской столице. Воздух здесь был наполнен диковинными ароматами, разжигавшими аппетит, и всё дышало чудом и восторгом. Это место казалось совсем иным миром.
Орианна прибыла в Мерангал накануне вечером и провела ночь в гостинице, которую ей посоветовал кучер кареты. Утром она отправилась в городскую управу, чтобы передать письмо с уведомлением о намерении отправиться в Баарбадал, а затем вернулась в гостиницу и принялась ждать ответа. Она не знала, чем занять себя в городе, но хозяин гостиницы любезно подсказал:
— Лучшее место для прогулок — рынок. Там продают всевозможные товары, и их так много, что всегда найдётся на что посмотреть. Место людное, но стражники постоянно патрулируют улицы. Даже одинокая женщина может гулять там, совершенно не опасаясь за свою безопасность.
Это заинтриговало Орианну. Ужин накануне вечером удивил и порадовал её: щедрая порция мяса с овощами, приправленная множеством специй, — пожалуй, тяжеловатое, но настолько вкусное блюдо, что она едва удержалась, чтобы не вылизать тарелку дочиста. На рынке эти специи можно было увидеть ещё до того, как они попадут в еду, так что Орианна поблагодарила хозяина и сразу же направилась туда.
Едва она ступила на рынок, воздух вокруг будто переменился — словно она и впрямь пересекла границу иного мира. Рынок и вправду охраняло множество стражников, но именно эта безопасность делала его таким шумным и людным: улицы были забиты народом у прилавков, а торговцы громко зазывали всех, кто мог их услышать.
Орианна не знала, с чего начать, и понятия не имела, куда идти. Ей хотелось остаться незаметной, но она держалась прямо и уже делала первые шаги по рынку. По её осанке многие торговцы сразу видели в ней богатую покупательницу, поэтому поднимали товар как можно выше и кричали, стараясь привлечь её внимание.
— Взгляните! У меня прекрасные товары!
— Эти самоцветы прямо из вулкана! Больше вы нигде таких не найдёте!
— Свежайшие специи! Вкуса в них не меньше, чем остроты!
Торговцы оказались шумными и навязчивыми. Орианна почувствовала, что вот-вот нахмурится, но сдержалась и пошла дальше. С каждым шагом она надеялась отыскать местечко потише, где можно было бы спокойно погулять. В конце концов она нашла на рынке тихий уголок и с облегчением перевела дух.
Тут она заметила расстеленную на земле ткань, на которой, с величайшим достоинством, сидела женщина в белых одеяниях жрицы. Перед ней лежало несколько книг, а рядом стояла небольшая табличка: «Книги, переписанные мной от руки». Работа, без сомнения, кропотливая, но запрашиваемая цена оказалась настолько высокой, что Орианна невольно задумалась.
«Почему жрица продаёт такие дорогие вещи здесь, а не при храме, где легче было бы сбыть их знати?»
Орианна отнеслась к жрице настороженно, однако желание заговорить всё же пересилило — тем более что рядом были стражники, и это придавало ей уверенности.
— Уважаемая жрица, — сказала она, — позвольте спросить: почему вы продаёте свои книги здесь, на рынке Мерангала?
Седовласая жрица лет сорока-пятидесяти лучезарно улыбнулась. Морщинки на её лице разгладились, стоило ей заговорить:
— Мне нужны деньги на остаток пути до Баарбадала, — сказала она. — Меня позвал один знакомый, и я отправилась в дорогу, зная, что она будет долгой. Но у меня появились неожиданные попутчики, и деньги закончились куда быстрее, чем я предполагала. Так что мне пришлось задержаться здесь. Эти книги мне дороги, и продавать их я не собиралась. Впрочем, их страницы я знаю как свои пять пальцев. А сейчас всё же важнее другое: без денег мне просто не добраться до места.
Орианна вежливо улыбнулась и ответила что-то учтивое, хотя мысли её были уже далеко. Эта жрица оказалась такой же, как она сама: держала путь туда же и тоже шла по просьбе знакомого. Баарбадал неуклонно разрастался и начал искать способных людей. Так Орианна и жрица оказались в одном месте почти в одно и то же время.
В письме Хьюберта к Орианне говорилось, что как только она доберётся до Мерангала, о дальнейшем путешествии позаботится сам герцог Махати — он оплатит дорогу и благополучно доставит её в Баарбадал. Если так обстояли дела у Орианны, то, наверное, то же самое ждало и жрицу... так почему же ей понадобились деньги на дорогу?
Орианна задумалась: уж не произошло ли где-то недоразумение? Быть может, женщина что-то перепутала. А может, это она сама поняла что-то неверно? Поразмыслив, Орианна набралась смелости и протянула жрице руку.
— Так уж вышло, что я тоже направляюсь в Баарбадал.
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Жрица назвалась Фендией. Чем дольше они беседовали, тем непринуждённее чувствовали себя друг с другом. В конце концов они решили не только отправиться в путь вместе, но и остановиться на ночь в одной комнате, проведя тихий вечер вдвоём. Ни одна не говорила лишнего, но обе будто инстинктивно понимали, чего хочет другая. Их воспитание и образ жизни трудно было представить более разными, и всё же сердца их оказались на удивление схожи — словно они были давно разлучёнными сёстрами. Возможно, именно это быстро возникшее между ними доверие и позволило обеим в ту ночь спать так крепко.
На следующее утро, после завтрака, будто по воле судьбы, Орианна получила ответ из городской управы. Они с Фендией собрали вещи и сразу же отправились в путь.
Городская управа Мерангала занимала двухэтажное здание, которое, случись что, вполне могло сойти за военную базу: по углам — сторожевые башни, а откуда-то из глубины доносилось ржание лошадей
Когда Орианна и Фендия подошли, у входа уже стоял какой-то аристократ — при нём была целая свита из десятка слуг. Он кричал на крупного зверолюда с коричневой шерстью, требовал припасов и сведений и громко сетовал, что прежний герцог, с которым он, по его собственным словам, был близок, никогда с ним так не обращался.
Не желая ввязываться, Орианна и Фендия обошли группу стороной и вошли внутрь. Там их встретили и повели к кабинету губернатора.
Внутри другая группа знати возмущалась уже совсем по другому поводу. Прислушавшись, Орианна быстро уловила суть: аристократам не нравилось, что с ними разговаривают зверолюды. Они без обиняков давали понять, что не уважают их и считают всю их расу недостойной столь важной работы, как государственная служба. Их пренебрежение оборачивалось всё большим раздражением с обеих сторон.
«Даже в столице я слышала, что в Махати улучшают жизнь зверолюдов... Неужели эти аристократы ничего об этом не знают? Или им просто всё равно?»
Орианна и Фендия тихо прошли мимо и, поднявшись по лестнице, оказались перед впечатляющим кабинетом губернатора.


    Неподалёку от деревни Они (от лица Диаса)

    С тех пор как я съездил на пограничную заставу и к храму, прошло несколько дней. За это время Голдия успел побывать в Махати и вернуться оттуда с таким количеством коз, что издалека это походило на самое настоящее козье нашествие. Рынок он устроил прямо у деревни Они.
— Не знаю, Голдия, — сказал я. — Как ни посмотри, а коз здесь слишком много.
Мы буквально утопали в них, пытаясь удержаться на ногах, но Голдия лишь скрестил руки на груди и усмехнулся. Этот жест ясно говорил: я совершенно не понимаю, о чём толкую.
— Козы — животные стадные, Диас, — сказал он. — Отними их у стада — и они сразу же падут духом. А от этого и заболеть недолго. Путь от Махати до Баарбадала долгий, скот от него устаёт. А если козы уже вымотаются, тебе ведь потом не захочется возиться с их хворями, верно?
Голдия подождал, пока его слова дойдут до меня, а затем продолжил:
— Поэтому лучше покупать их целым стадом. Во-первых, торговцы, скорее всего, дадут скидку. А во-вторых, козам куда спокойнее путешествовать вместе — в пути они будут вести себя смирно.
Козы жевали траву, валялись на земле и с любопытством глазели на жителей деревни Они. Впрочем, перегнать их сюда оказалось непросто: братья-«бескровные» и около десятка наших стражников гнали стадо от самого Махати до пограничной заставы. Дальше — от заставы до деревни — их вели Джо, несколько его людей и собаколюды. И за всю дорогу Голдия не потерял ни одной козы.
Всё это время Джо, стражники и собаколюды держали стадо в кольце, следя, чтобы ни одна коза не отбилась. А неожиданным «приятным» бонусом стало то, что присутствие стражников позволило Молл и Аруне превратить стихийно возникший рынок в импровизированный смотр будущих женихов и невест.
Элли и братья-«бескровные» обсуждали коз с покупателями из племени Они, а Молл и Аруна стояли в стороне и говорили совсем о другом. Аруна перечисляла, сколько мужчинам лет, какие у них характеры, сколько они накопили денег и какие подвиги совершили на войне. Молл в ответ делилась тем, какие из женщин трудолюбивы, сколько шерсти бааров они наткали, насколько искусны в вышивке, а также какие постельные принадлежности и прочее успели заготовить.
Затем Аруна перешла к рассказу о том, как устроены семьи в королевстве, а Молл принялась описывать прочие умения женщин племени и все ремёсла, в которых те преуспели. Пока обе обменивались важными сведениями, мужчины и женщины, подумывавшие о браке, молча присматривались друг к другу.
— Если коз окажется слишком много, мы просто оставим их себе и займёмся разведением, — сказал Голдия. — Мяса станет больше — так в чём проблема? Но Молл и Аруна... Надо же. Вот, значит, как заключаются браки, да? Я их не осуждаю. Просто сам я этим никогда не занимался и такого никогда не видел — вот и всё...
Пока Голдия говорил, одна из коз подошла ко мне. Я погладил её любопытную морду и ответил:
— Да я и сам в этом ничего не смыслю. Но если дело не выгорит, просто придумаем другой способ. Племени Они и без того приходится нелегко, так что, думаю, лучше оставить всё в надёжных руках Аруны.
Когда Аруна рассказала, что они собираются устраивать браки между стражниками Илука и женщинами из её племени, идея показалась мне немного странной.
— Но сколько в деревне Они найдётся женщин, готовых выйти замуж за Джо и остальных? — спросил я.
— Больше, чем ты думаешь, — ответила Аруна.
Она объяснила: для мужчин её племени жизнь — это охота, дальние походы за пределы равнин и защита деревни от нападающих монстров. Опасность для них — дело привычное, а смерть — не редкость. Оттого мужчин в деревне почти всегда меньше, чем женщин. Многие женщины племени Они либо так и не нашли себе мужа, либо уже потеряли его из-за тягот жизни на равнинах.
Не каждая одинокая женщина стремилась выйти замуж — впервые или снова — а некоторых сама мысль о браке с кем-то не из их племени и вовсе отталкивала. И всё же нашлись те, кто был к этому открыт, и таких оказалось достаточно, чтобы хотя бы начать разговоры о возможном союзе. Одни женщины были совсем молоды, другие — примерно ровесницами Джо, но большинство искренне интересовались мужчинами.
Джо и стражники Илука были в отличной форме, вежливы и хорошо воспитаны; никто из них не казался склонным к насилию или агрессии. К тому же за подавление мятежа в Махати их щедро наградили. И хотя обзавестись собственными баарами им было бы непросто, коз и белых гхи они вполне могли себе позволить.
В Илуке баары, по сути, не могли принадлежать кому-то. У нас их хватало, и мы относились к ним как к полноправным жителям деревни. Поэтому любой мог трудиться, зарабатывать и покупать достаточно шерсти бааров, чтобы обеспечить себя.
Так или иначе, и мы, и племя Они стремились укрепить связи — ради мира и создания семей. Племя Они согласилось на эту затею ещё и потому, что за целый год на равнинах не случилось ничего дурного; скорее наоборот — мне постоянно везло. Но женщин племени Они не устраивал один факт: ни у одного из кандидатов в мужья не было лошадей. И вопросов на эту тему у них накопилось великое множество.
«Вы умеете ездить верхом? Почему у вас нет лошадей? Что вы думаете о лошадях? Понимаете ли вы, насколько они важны?»
Некоторые готовы были отказать жениху, если тот не любил лошадей. Тогда-то я и понял: лошади — не просто страсть Аруны. Для её племени они и вправду были незаменимой частью жизни на равнинах.
Справедливости ради стоит сказать, что Джо и стражники ничего не имели против лошадей и даже хотели бы завести их, если представится возможность. Они как можно вежливее попросили женщин отнестись к этому вопросу с пониманием — ведь на равнины они переехали совсем недавно.
И тут заговорила одна из женщин — Молл:
— Раз так, покажите хотя бы, что умеете держаться в седле. И не вздумайте отнекиваться. Нельзя называть себя мужчиной, если не умеешь обращаться с лошадью!
Для стражников это прозвучало как вызов. Они гордо выпятили грудь. Все они прошли через тяжёлые тренировки Монта и были уверены, что им всё по плечу. Честно говоря, опыта общения с лошадьми у них было не так уж много, зато рвения — хоть отбавляй.
Проще говоря, Молл потребовала, чтобы они доказали, что умеют ездить верхом. Услышав это, я уже представлял, как Джо и его ребята спокойно и уверенно скачут по равнинам, демонстрируя своё мастерство. Но то, чего Молл хотела на самом деле, разрушило все мои представления.
Сначала стражники вывели семь боевых коней. Племя Они смотрело на них с благоговением: то были мощные скакуны. Впечатлённые соплеменники встретили их одобрительными возгласами. Мужчинам предстояло во весь опор скакать на этих конях... чтобы догнать семь лошадей племени Они.
На тех самых лошадях сидели семь женщин, искавших женихов. Задумка была такова: Джо и стражники должны были поймать их и тем доказать своё мастерство. Конечно, всё могло стать по-настоящему опасно, если бы мужчины попытались хватать всадниц или использовать лассо, поэтому условились: достаточно коснуться лошади или самой всадницы — и женщина считалась пойманной.
И, скажу я вам, когда всё началось и лошади сорвались с места, земля задрожала так, что в это с трудом верилось.
— Давай! Скачи! Скачи!
— Ха! Похоже, пока впечатляют только лошади!
— Двигайся в такт с лошадью!
Не успел я оглянуться, как сбежалась толпа мужчин племени Они — посмотреть на зрелище и подбодрить участников. Остальные женщины племени тоже наслаждались происходящим, и от всех этих криков можно было подумать, будто мы устроили очередной пир.
— Надо признать, Джо и Лорка неплохо держатся в седле, — пробормотал я. — Но с женщинами племени Они им всё равно не тягаться.
Аруна услышала меня и, не отрывая взгляда от происходящего, ответила. В её глазах плясали озорные огоньки.
— Женщины легче — им куда проще разогнать лошадь до предела. Зато у Джо и остальных отличные скакуны: они вполне могли бы догнать всадниц... Проблема в том, что мужчины не умеют выжимать из своих лошадей всё, на что те способны.
— Но какое отношение погоня за лошадьми имеет к женитьбе?
По лицу Аруны читалось изумление: она не ожидала, что я вообще задам такой вопрос.
— Если на тебя нападут разбойники на лошадях, как ты станешь их преследовать? — со вздохом произнесла она. — А если придётся увозить семью от опасности верхом? Вот почему это важно. Вот почему это необходимо.
Впрочем, была и ещё одна причина.
— Если мужчина разбирается в лошадях, — продолжила Аруна, — охота и торговля пойдут куда лучше, а значит, и с едой будет меньше забот. По тому, как он обращается с лошадью, сразу видно, насколько он мужествен. В твоём случае... ты и без лошади способен на невероятные вещи, так что для тебя это не так важно. Но для остальных мужчин всё иначе.
— А, вот оно что, да? Хм? Погоди... Женщины достали луки… — Я показал рукой в их сторону. — Что они делают?
— О, — принялась объяснять Аруна. — Лук они держат в левой руке, а стрелу — в правой. Накладывают стрелу на тетиву, затем натягивают её почти до шеи, пока не почувствуют сильное напряжение. Левой рукой наводят лук на цель. В этом случае — разворачиваются, чтобы выстрелить назад.
— Нет, стоп. Стоп, нет, — запинаясь, проговорил я. — Я это вижу! Я хочу знать, зачем им вообще луки! Они что, пытаются попасть в Джо и остальных?!
Аруна взглядом указала мне на стрелы. Присмотревшись, я заметил: наконечники оказались обмотаны.
— Их наконечники затуплены и обмотаны тканью, — пояснила Аруна. — Они никого не ранят. А если стрела всё же настигнет цель, удар окажется не слишком болезненным — стрела просто отскочит. Луки они взяли потому, что мужчины пока плохо справляются. Женщины решили немного над ними подшутить.
Едва Аруна умолкла, как женщины выпустили залп стрел. Джо и остальные либо уклонились, либо отбили стрелы руками. Этого хватило, чтобы в мужчинах всколыхнулось что-то: они мгновенно перестроились в чёткий боевой порядок, а глаза их загорелись.
Дело было не в злости из-за поддразнивания — просто долгие годы сражений выработали у них инстинктивную реакцию на атаку. С этого момента они на моих глазах превратились из охотников-одиночек в единое целое.
Джо с ребятами годами сражались бок о бок, и между ними существовало братство, не нуждавшееся в словах. Они не переговаривались и не подавали знаков — просто знали, где находятся товарищи и что те делают. Вскоре они окружили женщин. Те, в свою очередь, удивились столь резкой смене тактики.
— Мда... Иногда они ведут себя как дети, — пробормотал Райан. — Не стоит всё воспринимать так серьёзно.
Мы с Аруной были, мягко говоря, ошарашены. Райан, который был уже женат, просто наблюдал за происходящим, заложив руки за голову. Немного погодя он продолжил:
— Эти женщины могут стать их жёнами, семьёй... Так зачем же их так пугать? Я бы на вашем месте, лорд Диас, поговорил с ними как следует, когда всё закончится.
Не успел я и слова сказать, как Аруна громко фыркнула:
— Думаешь, этим можно напугать женщину из племени Они? Скорее, они поражены тем, как слаженно действуют мужчины! Значит, они вполне способны охотиться. Присмотрись — они вовсе не отвергают мужчин. Наоборот, теперь они все улыбаются.
И это была правда: женщины, похоже, искренне наслаждались происходящим. Это напомнило мне Аруну — по её лицу иногда можно было прочесть, что у неё на сердце.
«Мужчина, который способен так охотиться, наверняка добудет много еды и денег… Из такого мужественного выйдет отличный глава семьи… Мужчина, который умеет так скакать верхом…»
И так далее, и тому подобное.
— То есть можно считать, что они прошли испытание? — спросил я.
Я был наполовину впечатлён, наполовину раздосадован. А Молл, успевшая подойти и встать рядом, с довольной улыбкой кивнула. Райан, впрочем, лишь продолжал качать головой.
В итоге Джо поймал одну женщину, Лорка — другую. Поскольку всадниц оставалось всё меньше, окружать их становилось проще, и вскоре поймали ещё нескольких.
— Ни один из этих браков пока даже не близок к заключению, — сказала Молл, всё ещё улыбаясь. — Это было лишь первое знакомство. Мужчинам ещё предстоит встретиться с семьями женщин и обсудить брачные дары. И только когда всё это решится, можно будет сыграть свадьбу. Некоторые, впрочем, потеряли баллы — слишком уж медлили под конец… Мы ещё посмотрим на других кандидатов и оценим их мужественность. Кстати, о брачных дарах: козы вполне подойдут, но это мы обсудим позже. В знак дружбы мы даже готовы сделать вам небольшую скидку.
Молл удовлетворённо рассмеялась, и на этом наши первые переговоры о возможных браках между нашими народами подошли к концу.


    Разбираясь в запутанных перспективах партнёрства  (от лица Хьюберта)

    Хьюберт наблюдал за происходящим издалека, поглаживая бааров, приведённых племенем Они. Подобный брачный ритуал был для него в новинку. Можно ли вообще назвать такое необходимым условием заключения брака? Действительно ли это способно сблизить обе стороны? Эти мысли крутились у него в голове, но вслух он их не произносил... Как бы то ни было, Хьюберт был уверен, что сам, доведись ему участвовать в подобном, показал бы себя не с лучшей стороны.
Впрочем, явился он сюда вовсе не для того, чтобы самому заключить брак. Как гражданский служащий Баарбадала он, разумеется, хотел, чтобы в Илуке было больше женатых людей и семей, поэтому и пришёл понаблюдать за тем, как складываются отношения между деревнями, и посмотреть, как Джо и стражники Илука ведут себя с женщинами из племени Они.
«Пьют в меру, не дебоширят, не тянутся к азартным играм и не склонны к распутству... Ну, даже если подобные желания у них и есть, они держат их в узде. Пожалуй, придраться особо не к чему. Все — воспитанные, порядочные мужчины, которые дадут фору даже рыцарям из замка.»
Нередко мужчины сдерживают себя лишь для того, чтобы потом сорваться на женщине. И даже если инстинкты удаётся удержать, это всё равно читается по лицу и жестам. Хьюберт размышлял об этом перед началом смотрин, но ничего подобного за стражниками не заметил. Это казалось ему странным, и всё же мужчины держались с женщинами искренне и серьёзно. Удивлённый и вместе с тем впечатлённый, он бросил взгляд в сторону Диаса.
Диас и его солдаты были хорошо известны своим поведением на войне: они ни разу не грабили и не разоряли города и деревни, через которые проходили. Захваченными землями они управляли честно и справедливо, и именно поэтому послевоенное обустройство этих территорий далось так легко и прошло почти без проблем. Гражданские служащие вроде Хьюберта были безмерно благодарны Диасу за такое поведение, хотя, признаться, им всё ещё с трудом верилось, что подобное войско вообще могло существовать.
«Когда солдат больше не мог сражаться бок о бок с Диасом, тот выдавал ему немного серебра и отправлял домой или помогал устроиться на захваченных землях. Интересно, попадались ли среди таких людей буйные натуры?»
Хьюберт легко мог представить, что такие солдаты только радовались возможности расстаться с рутиной военной жизни, да ещё и получить за это плату.
«Значит, те, кто сражался с Диасом до самого конца, были не просто выжившими. Это были лучшие из лучших — люди, которых вполне устраивали его суровые порядки. Тридцать три человека, превратившиеся в уникальных солдат. Они доказали это, отличившись при подавлении мятежа в Махати.»
«Осмелюсь заметить, они заслуживают куда лучшего обращения, чем получают сейчас...»
Никто из боевых товарищей Диаса не жаловался на жизнь в Баарбадале, но создание семьи — дело непростое: придётся содержать жену, а в будущем, возможно, и детей.
«К сожалению, пока у нас самих нет стабильного дохода, дать им особо нечего. Конечно, кое-что приносит торговля, но тратим мы всё равно куда больше, чем зарабатываем. Может, стоит участить торговые поездки?»
Поскольку строительство шло гладко, стражникам больше не нужно было участвовать в нём так активно. Хьюберт задумался: не отправить ли их на помощь Элли и братьям-«бескровным», чтобы расширить торговые возможности?
«С другой стороны, когда дорога через равнины будет достроена, мы сможем пропускать больше торговцев. Пейджины получат доступ, когда пожелают, но вместе с собой они приведут и других — тех, кто заплатит дорожную пошлину. Впрочем, даже без этих сборов у нас будет доход от постояльцев, от продажи еды, от охраны и сопровождения в соседние владения. Именно этот доход и станет основой для осуществления остальных планов...»
Причиной, по которой Баарбадал до сих пор держался на плаву, были монстры, и особенно материалы, добытые с драконов. Но рассчитывать на то, что монстры будут появляться по расписанию, не приходилось, а строить будущее владений на столь нестабильном источнике дохода Хьюберту не хотелось.
Тут баар, которого он гладил, недовольно заблеял, вырвав Хьюберта из раздумий. В этом блеянии ясно слышалось недовольство действиями гражданского служащего.
— Либо гладь как следует, либо расскажи что-нибудь интересное!
Этот баар был не из тех, к каким Хьюберт привык в Илуке, и его грубоватый нрав застал служащего врасплох.
— В таком случае, может, тебе будет интересно послушать о том, как важны реки и дороги для перевозки товаров? — пробормотал он, невольно озвучив свои мысли и толком не задумываясь над тем, что говорит.
Но не успел он осознать сказанное, как баар уже одобрительно заблеял в ответ.
— Ха! Вот это хорошая тема! Продолжай!
И Хьюберт принялся читать баару ускоренный курс торговли и связанной с ней логистики.


    Деревня Илук, несколько дней спустя (от лица Диаса)

    После знакомства на удивление многие женщины племени Они изъявили желание продолжить брачные переговоры. Одиннадцать, если быть точным. Смущало их лишь одно: они не знали, какова жизнь в Илуке, и не имели представления о том, как живут в королевстве Сансериф.
Не нарушит ли новая жизнь привычный для них уклад? Не придётся ли подчиняться нелепым законам? Смогут ли они принять чужую культуру?
Все они слышали, что Аруне живётся хорошо и она счастлива, но совсем избавиться от тревоги перед неизвестным не могли. И потому в то утро одиннадцать женщин племени Они отправились в Илук, чтобы поближе присмотреться к жизни в Баарбадале.
Прежде чем идти в саму деревню, я показал им западную заставу неподалёку от их родного поселения. Оттуда мы неспешно прошли по главной дороге до Илука, и женщины осмотрели все его постройки.
Застава ещё не была достроена, но женщины оценили, насколько безопаснее станет, когда она будет готова, и это их порадовало. Дорога поначалу не произвела на них особого впечатления, но, когда мы объяснили, что она привлечёт больше торговцев и с востока, и с запада, она понравилась им куда больше.
К храму женщины отнеслись с лёгким сомнением, решив, что им, возможно, собираются навязать какую-то религию. Но, узнав, чему собирается учить дядя Бен и что храм в основном будет посвящён почитанию бааров, они заметно смягчились.
А вот кухонный комплекс и прачечная у реки вызвали у них неподдельный восторг. У женщин по-настоящему загорелись глаза. Некоторые даже вскрикнули от восхищения.
— Что?! — воскликнула одна. — Да это же в сто раз облегчает работу!
— Аруна! — подхватила другая. — И давно ты пользуешься этой чудо-кухней?!
— И стирать можно вон там?! — недоверчиво переспросила третья. — Значит, зимой можно просто сидеть у печи, греться да кипятить воду? А если надо — и бельё в кипятке замочить?
— Всё, хватит! — закричала четвёртая. — Я выхожу замуж, и точка. Как там его зовут? Эй, ты, вон тот! Да, ты! Где твоя юрта?
Если прачечная их удивила, то кухонный комплекс произвёл настоящий фурор. Некоторые женщины готовы были выйти замуж прямо здесь и сейчас. Аруна попыталась всё им объяснить, но они тут же на неё набросились: наперебой жаловались то на одно, то на другое и подтрунивали над тем, как хорошо она устроилась.
Пока они возбуждённо переговаривались, подошли несколько шепсов и эрсеттеров, чтобы показать гостьям наш домашний скот. С ними было около сорока гусей, шесть белых гхи и шесть ослов. Женщины загомонили пуще прежнего, а вожак шепсов Шев гордо выпятил грудь и объявил собравшимся:
— Мы переговорили с Голдией и решили, что оставшихся коз он отдаст нам на разведение. Так что теперь у нас ещё больше скота!
Женщины тут же вообразили себе горы мяса и сыра, и поднялся такой шум и гам, что я не мог разобрать ни единого слова.
Все одиннадцать будущих женихов радовались, что дело наконец сдвинулось с мёртвой точки. Впрочем, их немного смущало, насколько энергичными и, пожалуй, напористыми оказались невесты. Это было написано на лицах бедных парней.


    В карете по дороге из Махати в Баарбадал  (от лица Орианны Даррелл)

    После встречи с губернатором Орианне и Фендии предоставили две превосходные крытые кареты и отряд сопровождения, так что обе женщины и их попутчики могли спокойно наслаждаться путешествием. Четверо стражников оказались образцовыми джентльменами и отлично знали дорогу — они без труда оберегали Орианну и остальных от любых неприятностей. Орианна впервые по-настоящему общалась со зверолюдами, и её первоначальные опасения быстро развеялись.
Стражники были не просто охраной. Они оказались ещё и прекрасными проводниками: по пути обращали её внимание на всё самое любопытное — в городах, на постоялых дворах и в военных укреплениях. Орианна не могла поверить, до чего приятным выдалось путешествие. Сидя в карете рядом с Фендией, она чувствовала, как её переполняет волнение.
— Вон там, — один из стражников указал на строение, — здание, которое теперь называют залом искусств. Он служит развитию культуры и искусства: там можно насладиться чем угодно — от песен и танцев до живописи и скульптуры. Для жителей Махати вход совершенно свободный.
Выглядывая в окно поверх голов стражников, ехавших рядом с каретой, Орианна рассматривала город. Казалось, рядом с ней и вправду был настоящий экскурсовод. Стражник указал на другое здание, поменьше, и продолжил рассказ, а в воздухе тем временем плыл приятный ветерок.
— А вон там — сравнительно новое здание. Его называют караульной. В ней несут службу солдаты, подчиняющиеся непосредственно правителю владений: они поддерживают порядок и держат связь с местными жителями. И караульная, и зал искусств появились у нас по совету главного военного стратега герцогства.
Орианна слышала в гостинице, что Махати недавно пережил попытку восстания. Главный военный стратег герцогства, раздосадованный тем, что не сумел предотвратить мятеж вовремя, теперь активно принимал меры, чтобы подобные бунты впредь не имели ни единого шанса набрать такую же силу.
Создание зала искусств стало одной из таких мер. Он давал жителям возможность радоваться жизни и сбрасывать повседневное напряжение, но нёс и более тонкое послание — учил людей ценить мир, ведь подобные радости исчезают, стоит лишь вспыхнуть войне.
Караульные части тоже имели свои преимущества. Служившие в них солдаты знали город куда лучше тех, кто постоянно ходил в патрули, и к тому же успешнее собирали сведения о его жизни. Такая служба отлично подходила солдатам, приближавшимся к отставке и уже утратившим былую силу. Она доказывала, что военная карьера может быть долгой и стабильной, а заодно служила лишним стимулом вступать в армию.
— Этот зал... само его предназначение... — пробормотала Орианна. — Как же это на него похоже.
Она разглядывала зал искусств, а память её тем временем перебирала старые слухи. Когда-то она знала человека, служившего при дворе, но питавшего слабость к женщинам и вину, — человека, называвшего себя настоящим ценителем культуры и искусства.
Этот человек пытался приударить за одной юной девушкой, воспитанием которой занималась Орианна, и они не раз сталкивались лбами. Орианна молилась, чтобы его изгнали из дворца, и однажды её молитвы были услышаны.
Совершенно не понимая ни знати, ни её алчности, тот человек оказался в самой гуще политического конфликта и проиграл. Его сочли бесполезным и отбросили в сторону. Тогда он обратился к войне, на которой, по слухам, вскоре вновь пустился в прежние похождения.
Орианна знала, что ум у него исключительный, и молилась о том, чтобы он направил свои способности на благо королевства или хотя бы кого-то, кто действительно важен. Но... она знала и его характер. Если бы он вдруг погиб, совершив нечто дикое и невообразимое, она бы ничуть не удивилась.
— О, я помню этих людей... — прошептала Фендия, выводя Орианну из задумчивости.
Фендия смотрела в окно на знакомую компанию во главе с двумя аристократами — судя по всему, те вновь стали причиной каких-то неприятностей, как случалось уже не раз. Орианна и Фендия видели их не впервые: похоже, аристократы ехали той же дорогой, что и они, и повсюду умудрялись устраивать беспорядки.
«Они вульгарны и грубы до такой степени, что смогли обставить даже знать в столице. Я была невысокого мнения о столичной элите, но чтобы даже те, кто живёт у самой границы, оказались настолько дурны...»
Эта мысль заставила Орианну вспомнить: она и сама держит путь к самой границе, а тамошний герцог родился простолюдином. Невольно она задумалась о том, что он за человек и сумеет ли она ему помочь. Фендия, словно прочитав её мысли, тепло улыбнулась.
— Не тревожься, — сказала она. — О нраве герцога Баарбадала ходят легенды. Он племянник великого Бендии, который сам занимался его воспитанием. Уже одного этого достаточно, чтобы не волноваться. Бендия отказался от собственных заслуг ради племянника и теперь строит свой храм. Я не сомневаюсь, что герцог — замечательный человек.
Орианна не знала, что ответить. В этот момент к карете приблизился другой стражник — не тот, кто исполнял роль проводника.
— Я и сам не раз бывал в Баарбадале, — сказал он. — Лорд Диас всегда был добр и щедр, приветлив со всеми. Его любят все, кто перебрался в его владения. А рабочие из Махати говорят, что платит он щедро и кормит досыта. С ним никогда не бывает хлопот. Более того — платит он так хорошо, что за его заказы буквально дерутся, а многие уже сокрушаются, что дорогу из Махати уже достроили. Даже боюсь представить, как все расстроятся, когда наконец достроят и пограничный пост в лесу.
— Вот как, — задумчиво произнесла Орианна. — Человек, пригласивший меня в Баарбадал, писал нечто похожее. Но когда правителя земель так хвалят даже в соседнем владении — это уже говорит о многом.
Стражник ухмыльнулся.
— Лорда Элдана я уважаю превыше всех, — сказал он, — но в простоте и дружелюбии лорд Диас, пожалуй, займёт первое место. Не знаю, как лучше выразиться, но в нём есть что-то, что притягивает людей. Не то величественное чувство, что исходит от лорда Элдана; оно столь же сильное, но немного другое.
Внезапно стражник резко повернул голову вперёд, остальные сопровождающие — следом, и карета начала замедляться. Орианна и Фендия в недоумении переглянулись. К ним приблизился один из стражников.
— Это лорд Элдан, — пояснил он. — Он желает поприветствовать вас лично.
Орианна не сумела скрыть потрясения. Она и представить не могла, что герцог Махати удостоит её личной беседы. После короткого замешательства она поспешно достала ручное зеркальце — проверить причёску, макияж и наряд. Фендия же оставалась воплощением спокойствия: лишь слегка поправила одеяние и взяла в руки трость.
Дверь кареты отворилась, и обе женщины вышли навстречу юному герою и герцогу Махати — Элдану.
Орианна собралась с духом перед аудиенцией. Она прекрасно понимала: приезжие из далёких краёв нередко оказываются ценным источником сведений, и была готова ответить на любой его вопрос. Чем дальше владения от королевской столицы, тем ценнее такие гости: они приносят вести о положении дел в стране, о моде и о том, кто чем занят, а это, по сути, и разговор о расстановке сил среди знати.
Приграничные лорды сплошь и рядом поступали с гостями именно так: путников там нередко принимали как настоящее сокровище. Тем более это касалось таких людей, как Орианна, занимавших уважаемое положение и потому пользовавшихся доверием. Впрочем, даже менее надёжный источник мог поделиться слухами и сплетнями, так что приграничные лорды охотно беседовали со всяким, кто проезжал через их владения.
Хотя известие о желании герцога их видеть оказалось внезапным, он принял их в собственной резиденции. Слуги позаботились о гостьях: им предоставили горячую воду для купания, принесли горы фруктов и сладостей, подали блюда, которые наверняка стоили целое состояние.
Всё это щедрое гостеприимство подсказывало Орианне: герцог наверняка ждёт от неё подробного рассказа обо всём, что ей известно. Она мысленно раскладывала сведения по полочкам, прикидывая, что окажется наиболее ценным, а что просто будет ему приятно услышать.
Но, к удивлению Орианны, Элдан Махати не стал ничего у неё выпытывать. Несколько дней он принимал путешественниц в своём доме, заботясь лишь о том, чтобы все были сыты и могли отдохнуть, и не попросил взамен ровным счётом ничего.
Это привело Орианну в крайнее недоумение. Она не могла разгадать мотивы герцога. А когда она узнала от слуг, что он полностью игнорирует ту самую группу аристократов, что следовала за ними по пятам и настойчиво добивалась его личного внимания, растерянность её только усилилась. Да, Орианна была знатного происхождения, но её семья была лишь побочной ветвью графского рода и владела жалким клочком земли. Себя она всегда считала аристократкой разве что по названию.
Так почему же герцог Махати оказывает столь чудесный приём именно ей, а не соседям-аристократам с их куда более громкими именами?
Орианна терялась в догадках и даже не допускала мысли, что дело просто в том, что она едет служить герцогу Баарбадала...
Пока Орианна терялась в догадках, Фендия такими мыслями совсем не терзалась — она просто наслаждалась радушным гостеприимством правителя Махати. Её невозмутимость лишь сильнее сбивала Орианну с толку. Герцог велел оказать им наилучший приём, и Фендия пользовалась этим сполна. Орианне же недоставало смелости — подобное было выше её сил.
Не понимая мотивов герцога, Орианна невольно робела. Она сознавала, что проще всего было бы отказаться от подобных почестей, но не смела и помыслить о такой неучтивости — ведь ей нечем было отплатить за оказанное гостеприимство. Потому оставалось лишь принимать щедрость герцога до тех пор, пока он сам не сочтёт, что этого довольно.


    Деревенская площадь Илука (от лица Диаса)

    Сегодня мы поставили немало новых юрт. Джо и Лорка готовились пожениться, а ещё пятеро стражников Илука — обручиться. Все их невесты перебирались в Илук: семеро мужчин готовились вступить в брак, а семь новых жительниц — к переезду. Женщины держались очень решительно, и, хотя у некоторых ещё оставались неулаженными кое-какие вопросы, связанные с помолвкой, они всё равно решили приехать в Илук и взяться за работу.
Что касается работы, мы поручили им важное и, возможно, опасное дело: проверку всех, кто прибывал в Баарбадал. Разумеется, такая ответственность подразумевала щедрую плату, отчего женщины рвались заняться делом ещё сильнее.
Магия оценки души была полезной и универсальной, но переезжавшие женщины владели ею не так искусно, как Аруна. Точность результатов их оценки вызывала сомнения, и, по словам Аруны, обмануть их было несложно, так что полагаться лишь на их выводы не стоило. Она объяснила: достаточно знать пару-тройку заклинаний, чтобы заблокировать оценку души, а некоторые предметы и вовсе могли свести эту магию на нет.
И всё же никто не спорил: магия оценки души — штука очень удобная.
Так или иначе, пусть открыто и постоянно применять её мы не могли, тайно использовать оценку против подозрительных личностей нам было вполне по силам. А если дело касалось предметов, блокирующих магию, у нас имелся Клаус со своим отрядом — они тоже досматривали прибывающих гостей. К тому же чуткие носы собаколюдов чуяли всех ещё на подъезде. Иными словами, с безопасностью у нас всё было более-менее нормально.
Честно говоря, меня беспокоила не столько точность оценки души, сколько то, что нам вообще делать, если среди наших гостей окажется кто-то дурной. Наказывать ли его за одни лишь плохие намерения? И насколько большой должна быть ложь, чтобы мы вмешались?
Меня беспокоило, какие решения предстоит принимать мне как правителю этих земель. И не придётся ли нам устраивать настоящие суды вместо тех, что мы лишь разыгрывали. Но тут я вспомнил, что говорила мне Аймер. Я собрал её, Хьюберта, Аруну, дядю Бена и Голдию на деревенской площади, чтобы всё обсудить.
— Что вы думаете? — спросил я, изложив свои опасения. — Ведь всё только усложнится, если мы столкнёмся с кем-нибудь из знати, верно? С появлением в деревне Они проводить суды станет проще, но нам всё равно нужно заранее определить какие-то правила. Я бы предпочёл решить всё сейчас, а не метаться потом, когда на равнины заявится какой-нибудь чудак и начнёт доставлять нам неприятности.
Все тут же повернулись к Хьюберту. Он прочистил горло и поделился своими мыслями.
— Что ж, для начала можно было бы обратиться к своду прецедентов королевской столицы — это наверняка стало бы хорошим подспорьем, — сказал он. — Однако удовольствие это не из дешёвых, а пока у нас нет денег на такую роскошь, думаю, лучше всего положиться на общие знания и постараться прийти к единому мнению.
Хьюберт ненадолго задумался.
— Что касается знати, полагаю, лучше всего посоветоваться с леди Даррелл. Думаю, она уже совсем скоро прибудет сюда, — продолжил он. — Она была наставницей многих знатных юношей и девушек и наверняка знает всё о том, как предотвращать неприятности среди знати и как с ними справляться, если те всё же случатся. В таких делах на неё можно положиться: её уроки весьма практичны и строятся на реальных примерах того, как вести себя в тех или иных обстоятельствах. Не думаю, что нам стоит беспокоиться о чём-либо, кроме совсем уж беспрецедентных случаев.
Хьюберт вновь сделал паузу, словно собираясь сказать нечто важное. Он ещё раз прочистил горло, посмотрел мне прямо в глаза и заговорил со всей уверенностью, на какую был способен.
— Но прошу учесть: всё, что я сейчас сказал о том, как поступать в тех или иных случаях, — лишь общие ориентиры. Всегда может произойти нечто непредвиденное — или такое, что нелегко решить даже после всестороннего обсуждения. Не говоря уже о вопросах, которые потребуют ответа прямо здесь и сейчас. В таких случаях, полагаю, вам стоит довериться собственному сердцу и принять решение самому, лорд Диас.
Убедившись, что я его понял, Хьюберт продолжил:
— Вы — правитель Баарбадала, и любое решение, касающееся управления землями и назначения наказаний за проступки, можете принимать единолично. Вам незачем беспокоиться о последствиях собственных решений — все мы, кто здесь живёт, доверяем вам. А если какой-нибудь аристократ вздумает жаловаться на ваше решение, вы вправе, как герцог, просто не обращать на него внимания. При необходимости вы даже можете поднять войска. Ваших полномочий достаточно, чтобы решить большинство возможных проблем.
Честно говоря, я не знал, что и думать об этом заявлении, и просто стоял, осмысливая услышанное. Всё сказанное Хьюбертом меня устраивало — кроме последней части. Ждать леди Даррелл я был совсем не против и даже почувствовал, как с моих плеч понемногу спадает груз забот.
Но последние его слова легли на плечи новой тяжестью — самой тяжёлой ответственностью, какую мне доводилось нести. Такой тяжёлой, что я невольно тихо застонал.
— Нет-нет-нет, — сказал я. — Так не пойдёт. Не может быть, чтобы всё было настолько серьёзно!
— По королевским законам это сущая правда, — ответил Хьюберт холодно и невозмутимо. — Таков удел знати. Хотя, признаться, поднимать войска — крайняя мера. И если ваше решение окажется ошибочным, люди, скорее всего, потеряют к вам доверие, а репутация пострадает... Разумеется, это далеко не лучший выход. Но всё же не забывайте: такая возможность у вас есть. Вы вправе выносить самые суровые приговоры, какие сочтёте нужными, и поднять силы, чтобы разобраться с незваными гостями.
Однако Хьюберт ещё не закончил.
— Подобное может показаться тиранией, но порой лишь так можно обеспечить безопасность своих земель и людей. Быть аристократом и правителем — значит нести эту ответственность на своих плечах. Я знаю, что это ощущается как бремя, и знаю, что оно тяжёлое. Но пока в ваших руках есть власть, вы должны быть готовы применить её, если того потребуют обстоятельства.
Я уже открыл было рот, чтобы что-то сказать, но вовремя вспомнил слова Аймер. Она говорила, что я могу переложить назначение наказаний на кого-нибудь другого, если захочу, но тогда я сам ответил, что мне не по душе взваливать это на чужие плечи. Она говорила о судах и предотвращении преступлений, и лишь теперь до меня по-настоящему дошёл смысл того разговора.
Элдан говорил мне нечто похожее на своих лекциях, но тогда это не ощущалось чем-то реальным. Теперь же у нас появилось куда больше построек, и Баарбадал и вправду развивался семимильными шагами. Хьюберт сказал то, что сказал, именно потому, что моё положение стало настолько важным, и теперь я наконец это осознал.
Поэтому я промолчал и лишь кивнул в знак согласия. Сомнения и возражения у меня ещё оставались, но я сделаю то, что должен, — как правитель, как аристократ, ради защиты жителей Баарбадала. Я почувствовал, как сжались кулаки, а в сердце укоренилась решимость.
После этого я ещё пару часов размышлял над услышанным, но в конце концов понял: с одними раздумьями далеко не уедешь. Лучше всего — узнать мнение остальных и поговорить с ними, чтобы перенять их мудрость.
Леди Даррелл, несомненно, разбирается в подобных вопросах. Был у меня и Монт, которого можно расспросить об Империи. Не сомневался я и в том, что Элдан у себя повидал немало преступлений и провёл не один суд, так что при случае можно обратиться за советом и к нему.
И всё же я не собирался забывать о бремени своей ответственности — напротив, намеревался нести её добросовестно. Но я точно знал одно: куда лучше советоваться с людьми умнее меня, чем решать всё в одиночку.
Почувствовав облегчение, я вернулся к делам. Мне сказали, что юрты для новых жителей готовы, и я отправился их проверить. По пути я наткнулся на Элли и братьев-«бескровных» — вид у них был такой же задумчивый, как у меня совсем недавно. Они стояли вокруг оставшихся непроданных коз — двух самцов и двух самок. Я решил, что они, наверное, ломают голову над именами для них, и прямо спросил об этом.
— Эй, что-то не так? Не можете придумать им имена?
Элли и братья-«бескровные» покачали головами, а затем показали содержимое кожаных мешочков, которые держали в руках.
— Что у вас там? — пробормотал я. — Ого! Сколько монет! Откуда такие деньги?!
Мешочки были набиты золотыми и серебряными монетами. Элли, почесав щёку пальцем, принялась объяснять:
— Это всё лёд, — призналась она. — В Махати он разошёлся куда лучше, чем мы ожидали. Сначала мы думали продать всё герцогу и знати, но выяснилось, что богачи Махати и без того ни в чём не нуждаются. Тогда мы решили вынести лёд на рынок. Поначалу он совсем не шёл. И тут Секи пришла в голову идея охлаждённых напитков...
— Мы превратили нашу телегу в прилавок и начали продавать фруктовый сок с капелькой мёда и розовой водой для аромата. Благодаря льду напиток оставался приятно холодным, и день ото дня продажи росли. Сам лёд обошёлся недёшево — мы ведь рассчитывали продать его Элдану, а перевозка — дело трудоёмкое. Но даже так мы распродали всё подчистую. Вот, собственно, и вся история.
Услышав своё имя, Секи самодовольно ухмыльнулся. Когда Элли закончила, он вмешался, чтобы досказать остальное:
— Многие просто не знают, как пользоваться льдом. Вот в Королевстве Звериных Земель лёд видят только зимой, так что никому и в голову не приходит покупать его в другое время года. Но освежающее чувство от холодного напитка в жаркий летний день знакомо каждому — и аристократу, и простолюдину. Этого оказалось достаточно, чтобы пробудить интерес. Чтобы дело пошло, мы сами пили сок и громко расхваливали, до чего у него прекрасный вкус, — так и появились первые покупатели. А поскольку экономика Махати сейчас на подъёме и у людей завелись деньги, лёд разошёлся быстро. На козах мы, конечно, тоже заработали, но лёд принёс в десять раз больше!
Затем к разговору подключились Саку и Аой. Они поделились тем, что успели выяснить: спрос на лёд в Махати всё ещё высок — даже выше, чем мы ожидали. Признаться, я не совсем понимал: раз спрос есть, почему бы Элдану не заготовить больше льда и не продавать его самому? Но, по словам братьев, долгое жаркое лето в Махати мешало даже самому Элдану и прочим богачам запасаться льдом впрок — хотя бы для себя.
Впрочем, в Махати есть места и похолоднее, а в лесу между нашими владениями и в северных горах выпадает снег. Элдан и ему подобные сооружали каменные пруды и наполняли их водой. Зимой она замерзала, и, собирая лёд в течение сезона, к весне они могли накопить изрядные запасы. Но к лету немалая его часть успевала растаять. А поскольку лёд и без того расходовался в жаркий сезон, мысль о продаже льда никому не приходила в голову.
В Баарбадале мы и сами расходовали немало льда, но из-за постоянных ветров на равнинах особой нужды в нём не было. Мы заготовили много именно для продажи, и это принесло неожиданную прибыль.
— Лёд мы начали заготавливать лишь этой весной, на северных озёрах, — вслух размышлял я. — К следующей зиме удастся запасти куда больше. Заметно больше, чем в этом году. Значит, и прибыль окажется выше?
Элли и братья дружно замотали головами.
— Папа, чем больше льда мы соберём и продадим, тем сильнее упадёт цена, — сказала Элли.
— И не забывайте: другие торговцы уже знают о наших продажах, — добавил Секи. — Будьте уверены, многие задумаются о том, чтобы привезти на рынок свой лёд.
— Люди уже бросились скупать земли, где можно заготавливать лёд, — сказал Саку, — и все как один строят пруды.
— В следующем году мы, конечно, тоже будем продавать лёд, но такого же ажиотажа ждать не стоит, — заметил Аой. — Зато если у нас появится порт и корабль, трюм которого можно набить льдом под завязку, мы сможем продавать его на юге, где особенно жарко. А если ещё научимся сохранять продукты свежими с помощью льда и специальных горшков, сможем держать больше скота и продавать мясо... Хотя, пожалуй, рыба была бы выгоднее — если бы только было где её ловить.
Тут Аой и вовсе разошёлся.
— Вообще, пока мы перегоняли этих коз, я понял, до чего трудно перемещать целые стада. А если разделывать скот прямо здесь и продавать уже готовое мясо, можно хорошо заработать, верно? Работа станет легче — не придётся возиться с костями и внутренностями, и дело пойдёт куда быстрее!
Когда Аой договорил, Элли, Секи и Саку уставились на него. Похоже, сами они до этого не додумались, но теперь никто не желал упустить такую возможность. Все наперебой принялись хвалить Аоя, а Элли взъерошила ему волосы.
Этого хватило, чтобы наша четвёрка прирождённых торговцев с головой погрузилась в обсуждение: осуществима ли идея Аоя, как проверить её на деле и что для этого может понадобиться. Пока они увлечённо спорили, появился Монт, а следом за ним — Сулио, Леод и Клив.
— Эй, Диас, я слышал, ты хотел со мной поговорить? — начал Монт. — Хьюберт послал за мной и сказал, что ты хочешь узнать про законы Империи и её лордов. Ну, не хочу тебя разочаровывать, но много я не расскажу.
Я уже собирался ответить, но тут заметил, что Сулио и двое его приятелей не сводят глаз с братьев-«бескровных». Те отвечали им тем же. Все шестеро смотрели друг на друга настороженно, но с любопытством. Меня это озадачило: я никак не мог понять, отчего они так насторожились.
Тут ко мне подошла Элли и прошептала:
— По-моему, они впервые видят друг друга вблизи. Может, прежде они и пересекались пару раз, перекинулись словом-другим, но у каждого наверняка свои представления о расе и истории. С торговлей в Махати у нас не было проблем, но всё же...
Всё это было правдой, но я по-прежнему не понимал, как к этому относиться. Монт, впрочем, быстро вышел из себя: каждому из трёх льволюдов достался крепкий пинок под зад. Это был явный намёк, что пора бы уже сказать хоть слово. И вот наконец льволюды и братья-«бескровные» обменялись приветствиями.
Насколько я знал из истории, все зверолюды в Махати были потомками жителей Звериных Земель, проданных в рабство. Согласно одной из версий учёных, когда дискриминация зверолюдов усилилась, те подняли восстание, и оно закончилось тем, что часть беглецов осела на западе и основала собственное государство. Те же учёные полагали, что зверолюды, некогда жившие, к примеру, на востоке Сансерифа, где теперь их почти не встретишь, переселились в Королевство Звериных Земель как раз в то время. Либо же они были изгнаны оттуда в ходе самого восстания.
Я невольно задумался о людях — о том, отчего они так скоро позабыли учение святого Дии, прямо запрещавшее дискриминацию и насилие над ближним. Впрочем, вспоминая рост влияния модернистов, я подозревал: не так уж много людей и вправду пытались жить по старым заветам.
Так или иначе, именно эта запутанная история и объясняла неловкость, повисшую между льволюдами из Махати и братьями-«бескровными». Судя по лицам зверолюдов, их встреча ощущалась примерно как знакомство с родственником, о котором ты только слышал, но никогда не видел вживую.
Даже после пинка Сулио и его приятели не знали, что сказать. Братья-«бескровные», как и подобает торговцам, улыбнулись и вежливо представились, но опущенные уши и хвосты выдавали их растерянность — никто толком не знал, как себя вести. Так в Баарбадале сошлись зверолюды с запада и зверолюды с востока. Атмосфера повисла странная, но мне казалось, что вмешиваться сейчас было бы тоже неловко.
— Кстати, — обратился я к Элли, — ведь мать Элдана родом из Королевства Звериных Земель, верно? Не захочет ли она когда-нибудь навестить родину? Ей придётся ехать из Махати, и теперь, когда дорога достроена, это самый короткий путь: сначала восточная застава, потом Илук, затем западная. Когда нам ждать таких путешествий?
Элли явно озадачилась моим вопросом и ответила не сразу.
— Что значит «когда»? Разве они не начнутся, едва Баарбадал будет к этому готов? Разве не этого ждут и Махати, и Королевство Звериных Земель?
— А? Нет, я совсем о другом. Я имел в виду: если кто-то из Махати захочет навестить кого-нибудь в Звериных Землях, достаточно просто дать знать, и я сделаю всё, что в моих силах, чтобы помочь. Ведь это же так просто, разве нет…?
— Но если герцог Махати или его мать захотят отправиться на запад, именно нам придётся обеспечить им безопасный проезд через наши земли: устроить приветственный банкет, соблюсти все формальности. Полагаю, лорд Элдан именно поэтому и откладывает поездку, так как не хочет взваливать эти хлопоты на тебя, папа. С Пейджинами, конечно, не обязательно заходить так далеко, но и им понадобится охрана, а то и проводники. А если кто-то из них пожелает поговорить с тобой лично, придётся подготовить и гостевой дом.
— Хм. А ведь и правда... Получается, нельзя просто построить дорогу и на этом всё, да?
— Вот именно. А если зверолюды с востока и запада начнут общаться, между ними завяжется торговля. Их разлучила трагедия, но стоит связям начать восстанавливаться, как появятся новые торговцы, новые товары, а вместе с ними и новые заботы. Нам важно быть готовыми ко всему этому уже к открытию границ.
Элли продолжила, перечисляя задачи, которые нам вскоре предстоит решить.
— Нужно наладить сбор пошлин с проезжающих, позаботиться о регулярном патрулировании главной дороги, чтобы защищать путников от монстров. Выставить стражу на границе с землями Они, чтобы к ним не забредали незваные гости. Иными словами, понадобятся люди, оружие, инструменты и соответствующая подготовка. Думаю, лорд Элдан и Королевство Звериных Земель как раз и ждут, когда у нас всё это будет готово.
— Что ж, звучит разумно, — пробормотал я. — Но... чего нам сейчас не хватает?
— Ну, с одной стороны, у нас вроде бы есть всё необходимое. А с другой — мы всё ещё не готовы. Сейчас мы можем поручить Клаусу и Монту пограничные заставы, доверить сокололюдам и собаколюдам охрану владений, а Аруне и «Клубу жён» — приём важных гостей. Проблема в том, что на всё остальное просто не останется сил. Мы будем настолько заняты гостями, что не сможем поддерживать обычную жизнь в Илуке. Если открыть границы прямо сейчас, придётся как-то ограничивать число проезжающих или количество переходов через наши земли на одного человека.
Судя по всему, Элли считала, что у нас есть два пути: либо идти вперёд на всех парах, либо ещё немного подождать и как следует подготовиться. Но решение в любом случае оставалось за мной. Ни Элдан, ни Пейджины не присылали мне писем с просьбой поторопиться — напротив, они были достаточно терпеливы, чтобы просто ждать, пока я сам дам добро на открытие границы.
— Никому не выгодно, если Баарбадал развалится и перестанет существовать как владение, — сказала Элли. — И никто не хочет потерять тебя как мост между нашими народами. Но содержание застав и дорог всё равно требует денег, и рано или поздно границы придётся открыть, чтобы окупить наши расходы. Всё, что мы вкладываем в людей, ремонт и подготовку, вернётся сборами и торговлей — и ещё с избытком. Мы ведь ради этого и строили дорогу, помнишь?
Я задумчиво хмыкнул, размышляя, что ответить.
— Ну, хорошо. Тогда, пожалуй, соберу представителей деревни на разговор, а потом ещё раз наведаюсь на заставы. Давненько я не бывал у Клауса — надо проверить, всё ли там в порядке, прежде чем мы решим открыть ворота для гостей.
Элли одобрительно кивнула. Тут шестеро зверолюдов, всё ещё чувствовавших себя неловко друг с другом, посмотрели на меня и тоже закивали.
— Тогда начнём культурный обмен, как только завершим все приготовления, — сказал Секи.
— Мы не против такой идеи, — добавил Сулио.
И тут до меня дошло: пока они мучились, не зная, как заговорить друг с другом, подслушивать наш разговор с Элли им ничто не мешало. Похоже, они решили, что мои планы — отличный повод не сталкиваться с неловкостью лицом к лицу. Элли в ответ прищурилась, скрестила руки, выпятила грудь и оглядела всех шестерых.
— Секи, Саку, Аой, — негромко, но твёрдо произнесла она. — Вы же знаете: этого я не потерплю. Не сумеете поладить с льволюдами — будете тренироваться и работать вместе с ними. Делить с ними еду и, главное, перенимать всё, что они смогут рассказать о торговле в Махати. И неважно, придётся ли ради этого откупорить бочонок нашего лучшего вина: гостей вы должны принимать как самых важных особ и кормить как следует. Вот только пить вам троим нельзя — вы ещё слишком молоды.
Трое братьев уже открыли было рты, но горький опыт подсказывал: сопротивляться бесполезно. Они кивнули, стряхнули с себя неловкость и поклонились трём льволюдам.
— Что ж, в ближайшее время мы будем вас сопровождать, — сказал Секи.
— Приятно познакомиться, — добавил Саку.
— И будьте уверены: на ужин у нас будет настоящий пир! — выкрикнул Аой.
Льволюды слегка опешили, но, похоже, против новой компании не возражали. Все шестеро сбились в группу и зашагали прочь с гордо поднятыми подбородками. А следом за ними, готовый отвесить очередной пинок, двинулся Монт.


    Прогулка по главной дороге верхом

    Благодаря Элли я наконец осознал: теперь, когда наша дорога протянулась с востока на запад, путники смогут пересекать земли Баарбадала из конца в конец и ехать дальше. Прежде я как-то не задумывался об этом, но для наших жителей и для племени Они этот путь был крайне важен. С такими мыслями я и решил всё проверить, прежде чем мы начнём принимать гостей.
План был таков: начать с западной заставы, выехать на дорогу, проложенную Нарвантом и пещерными жителями, и проехать по ней до самого восточного края владений, останавливаясь на каждом месте отдыха, чтобы покормить лошадей и дать им передохнуть. Заодно я хотел проверить, не найдётся ли участков, требующих внимания.
На первой стоянке стояли каменные скамьи и столы под навесом. Рядом — колодец, уборная и простенькая конюшня, где можно было позаботиться о лошадях и дать им передохнуть. Обнаружилась там даже небольшая каменная печь — точь-в-точь как у нас на кухне.
Мне объяснили, что скамьи и столы сделали из камня, чтобы их не украли. Я подумал: наверное, и впрямь стоит за этим следить, когда через твои земли будет проходить столько людей. Конюшня, колодец и уборная были очень простыми постройками, а значит, их было так же легко чинить, как и возводить.
Впрочем, на этой стоянке я был не один. Я ехал на Бэйлерсе, а со мной — Аруна на Карбране, Сенай с Айхан на Шии и Гури. Мы решили совместить мою инспекционную поездку с семейной прогулкой. Это был хороший повод выбраться всем вместе, и настроение у всех было приподнятым — даже у лошадей.
— Лошади не любят, когда поилки загрязняются, — сказала Аруна. — Так что стоит, наверное, назначить кого-нибудь ответственным за уборку здесь. Работы прибавится, но наши усилия обязательно окупятся, когда мы начнём собирать пошлины с проезжающих.
— Я хочу, чтобы было место для мусора! — заявила Сенай. — А то люди будут бросать его прямо в траву!
— И надо пронумеровать всех лошадей, чтобы их было легче различать! — добавила Айхан.
Предложения сыпались со всех сторон. Особенно наблюдательными оказались близнецы — наверное, потому что они всюду помогали и постоянно учились у Аймер. Это лишний раз убедило меня: девочки растут и взрослеют с каждым днём. Я записывал все предложения, чтобы ничего не забыть, и вскоре мы снова тронулись в путь — на этот раз к западному гостевому дому.
Там стояла большая гостевая юрта, а рядом — ещё одна стоянка, куда более крепкая и ухоженная, чем та, где мы останавливались прежде. Была там и маленькая юрта для собаколюдов-стражников, и небольшой сарайчик с лестницей, ведущей в погреб. Погреб заметно опустел: запасы льда, который мы в нём хранили, почти иссякли, но немного снега и льда ещё оставалось — чтобы еда для собаколюдов не портилась.
Когда мы подъехали к гостевому дому, молодые стражники-собаколюды радостно завиляли хвостами. Все они сидели с кружками, и я заметил, что на каждой было вырезано имя. Эти кружки сделали тогда же, когда и те странные охлаждающие горшки, но, по сути, они оставались обычными кружками — разве что напитки в них дольше оставались холодными, чем в деревянных.
Собаколюды их обожали — особенно теперь, летом, в самую жару. Они держали воду в погребе, чтобы та охлаждалась, и пили её во время отдыха. А кое-кто, прослышав о том, как Элли и братья-«бескровные» продавали прохладные напитки в Махати, начал добавлять в воду разные вкусовые добавки.
Впрочем, не только собаколюды находили в холоде свою радость. Патрульные, те, кто много тренировался, пещерные жители на тяжёлых работах, деревенские, занятые повседневными хлопотами, — все радовались возможности охладиться в жару, не забывая при этом и о прохладном питье. Так что охлаждающие горшки и погреба со льдом приносили куда больше пользы, чем я мог себе представить.
— Не пейте слишком много, а то животы разболятся!
Бросив это напутствие собаколюдам, мы повернули обратно к Илуку. Так завершился первый отрезок пути.
На следующий день мы вновь выехали из Илука и продолжили путь на восток: миновали гостевой дом и стоянку, а затем углубились в лес.
Деревьев вдоль дороги заметно поубавилось по сравнению с прошлым разом, и оттого по лесу гулял освежающий ветерок, несущий запах чащи, чем-то похожий на аромат трав.
— Мы посадили вдоль дороги много разных трав и растений — они очень приятно пахнут! — пояснила Сенай.
— И ещё отпугивают насекомых! — добавила Айхан.
Я был поражён, ведь даже не подозревал, что такие растения вообще существуют.
— В лесу насекомые и вправду досаждают, — сказал я. — Уверен, путники и торговцы будут в восторге. Замечательная идея, девочки. Спасибо.
Девочки просияли и тут же наперебой принялись придумывать что-то новое. Мы с Аруной только любовались ими, вдыхая чудесный травяной ветерок, отгонявший насекомых.
Мы миновали лесную стоянку и поехали дальше. Вскоре впереди показалась восточная застава. Перед ней лес вырубили, и теперь там раскинулось обширное открытое пространство, а в дальнем его конце лежали поля, которые возделывали близнецы. Заметив, куда я смотрю, девочки тут же принялись всё объяснять.
— Мы сажаем столько же, сколько вырубаем! Сначала выращиваем на полях, а потом пересаживаем на новое место! — сказала Сенай.
— Высаживаем деревья с вкусными плодами и орехами, а ещё такие, из которых получится отличная древесина! — добавила Айхан.
— Тогда у нас будет больше еды и больше товаров на продажу!
— А начинать нужно уже сейчас — на всё это уйдёт много времени!
Я одобрительно кивал, пока мы проезжали мимо полей, где ровными рядами тянулись молодые саженцы. Затем мы миновали юрты рабочих с мастерскими, и наконец перед нами предстала сама застава. Строительство заметно продвинулось: деревянная ограда стала больше, чем в прошлый раз, прибавилось сторожевых вышек, а вдобавок уже начали возводить каменную стену. Здесь стояли юрты для проезжающих путников, украшенные расшитыми тканями, а также деревянные ворота и столбы, каких я в Илуке ещё не видел.
— Похоже, здесь что-то происходит, — пробормотал я.
Навстречу выбежали собаколюды, радостно виляя хвостами. Рабочие поглядывали на нас с любопытством, но Клауса нигде не было видно. Из-за ворот доносились чьи-то голоса — слов было не разобрать, но у близнецов тут же начали подрагивать уши: они прислушивались.
— Кажется, это женщина...? — сказала Сенай. — И она представляется... очень вежливо?
— По-моему, это гостья, — добавила Айхан. — Клаус там, с ней.
Я предположил, что это, должно быть, одна из женщин, приглашённых Хьюбертом и дядей Беном: время подходило как нельзя лучше. В этот момент ко мне подбежал один из собаколюдов, служивших на заставе, с докладом.
— К нам прибыла потрясающая гостья! — пролаял он.
Я склонил голову набок.
«Потрясающая? Что это значит?»
Решив, что лучше увидеть всё собственными глазами, чем теряться в догадках, я спрыгнул с Бэйлерса, передал поводья подоспевшему собаколюду и направился к воротам.


    В карете, проезжающей через лес (от лица Орианны Даррелл)

    После нескольких дней щедрого, почти расточительного гостеприимства герцог Махати вручил Орианне письмо, адресованное герцогу Баарбадала. В нём содержался отчёт о группе знати, проезжавшей через Махати одновременно с ней, и об их предполагаемых намерениях. Герцог просил Орианну передать эти сведения герцогу Баарбадала и помочь уладить дело с теми аристократами.
Орианна давно решила посвятить все свои силы служению герцогу Баарбадала, поэтому была готова принять и это поручение — пусть и не без некоторой неуверенности. Её стихией был светский этикет, а политические дрязги казались ей испытанием совсем иного уровня.
Тем не менее она сочла своим долгом доставить герцогу этот отчёт как можно скорее и твёрдо решила помочь, чем сможет. И вот она села в роскошную карету, предоставленную герцогом, и вместе с Фендией отправилась в путь через лес.
— Ах, — вздохнула Фендия. — Какие же они прелестные.
«Прелестные?»
Орианна выглянула в окно и увидела собак, бежавших рядом с каретой. На каждой был ошейник — вернее, ожерелье, искусно вырезанное из кости, — а в глазах светился ясный, живой разум. Орианна задумалась: уместно ли вообще называть этих созданий животными?
«Но если они не животные... значит, зверолюды? Тогда почему они бегут рядом с нами? И что собирается делать кучер?»
Если бы эти собаки и вправду были зверолюдами, кучеру следовало бы по крайней мере спросить, что им нужно, или остановить карету. Даже если бы он принял их за обычных псов, то наверняка постарался бы выяснить, нет ли поблизости хозяина. Однако он держался так, словно ничего необычного не происходило, и карета продолжала катиться вперёд.
«Может, кучер просто знает этих собак и потому понимает, зачем они нас сопровождают?»
Это было единственное разумное объяснение тому, что странные спутники ничуть его не удивили. Но даже если кучер их и знал, яснее Орианне от этого не становилось. Были ли они зверолюдами? На тех зверолюдов, которых она видела в Махати, они совсем не походили, и она невольно задалась вопросом:
«Неужели среди зверолюдов и вправду бывают настолько прелестные создания?»
Орианна провела большую часть жизни на востоке Сансерифа, так что все её знания о зверолюдах ограничивались книгами да слухами. А там это означало одно: о зверолюдах рассказывали как о диких и жестоких существах, на которых страшно даже взглянуть. Реальность же, как теперь убедилась Орианна, оказалась совсем иной: да, зверолюды выглядели иначе, но дикими или жестокими не были. Скорее — просто иной формой разумной жизни.
Со зверолюдами было бы легко соседствовать и приятно дружить, а уж в качестве возлюбленных... что ж, тут всё дело вкуса, но Орианна чувствовала: и они способны на столь же искреннюю и чистую любовь.
Все эти мысли привели её к выводу, что распространённые на востоке взгляды на зверолюдов искажены и пропитаны ненавистью. И если собаки, бежавшие рядом с каретой, и вправду были зверолюдами, то к тем жалким людишкам, что распускают о них грязные выдумки, Орианна не испытывала ничего, кроме презрения.
Она обожала собак, а в свободное время изучала самых разных животных и даже написала о них книгу. Оттого отвращение к тем, кто распространял на востоке подобные нелепые слухи, было в ней настолько сильно, что она ни за что не решилась бы облечь его в слова.
«А если эти собаки и вправду зверолюды, быть может, нам даже удастся с ними пообщаться...»
Орианна поймала себя на том, что придвинулась к окну и приоткрыла его.
В этот момент из кареты, что ехала позади, донеслись мужские голоса. Там ехали люди, которых Фендия подобрала по пути в Баарбадал, — именно из-за них она решила продать книги на рынке Мерангала. Они молча следовали за Орианной и Фендией, отказались от гостеприимства герцога Махати и предпочли уединиться в отведённой им комнате, где без устали тренировали свои внушительные тела. Разглядеть связь между этими мужчинами и Фендией было непросто, но на деле они были храмовыми паладинами.
Их долгом была защита храмов и приходивших туда верующих. Ради этого они закаляли тела, видя в этом проявление веры, а их фигуры, словно высеченные из камня, служили воплощением мощи богов. Говорили, что в искусстве меча и в ратном деле паладины не уступают рыцарям, хотя официально и числились простыми священниками.
Паладины, сопровождавшие Фендию, принадлежали к числу самых ревностных и преданных служителей, каких только знал храм. Дни свои они отдавали неустанным тренировкам и были счастливее всего, чувствуя, что храмы под надёжной защитой. Они отличались крайним упрямством во взглядах и открыто выражали несогласие с модернистами.
Захватив власть над храмами, модернисты из числа руководства использовали паладинов в качестве военной силы — не ради защиты храмов, а ради собственных интересов и власти. Паладины, служившие модернистам, получали высокие звания, но по сути оставались лишь орудием для укрепления положения духовенства.
Паладины, которые теперь ехали вместе с Фендией, не смогли с этим смириться и открыто выступили против модернистов, пытаясь заставить их переменить свои взгляды. Но модернисты оказались хитрее и успели заручиться поддержкой при королевском дворе.
Благородные паладины не могли остановить модернистов, которые набирали всё большую силу, и чем настойчивее они протестовали, тем стремительнее лишались и положения, и власти. И вот, пока они тщетно боролись с собственным бессилием, до них дошла весть: Фендия собирается покинуть храм.
Она была счастлива, почти воодушевлена — и уж точно ничуть не колебалась, оставляя свой пост. Паладины увидели в этом знак судьбы и решили последовать за ней. Сначала они шли тайно, прячась и пытаясь понять, каковы её истинные намерения.
Подсмотрев однажды, какое письмо Фендия часто перечитывала, они наконец увидели, что оно было от самого великого Бендии. Паладины расплакались от радости, открылись Фендии и признались, что хотят сопровождать её.
Фендия с самого начала знала, что паладины шли за ней следом. Все они были настоящими гигантами, и никто из них не умел прятаться. Их попытки шпионить за ней, пока она читала письмо, были совершенно очевидны и даже в некотором роде наглыми.
Но, зная, что каждый из этих паладинов выступал против модернистов, она позволяла им делать что вздумается. В конце концов, недостаток дальновидности и ума они с лихвой восполняли честностью, порядочностью и благочестием.
Иначе говоря, они были милыми глупцами.
Признаться, мнение Фендии о паладинах вызывало у Орианны недоумение. Но даже ей приходилось согласиться: эти люди и впрямь были честны и набожны до фанатизма. И всё же она никак не ожидала, что в пути они могут стать источником неприятностей.
— Хм, — пробормотал один из паладинов. — Судя по их повадкам, не ошибаюсь ли я, полагая, что перед нами вовсе не собаки?
— А если это не собаки, то, может быть, те самые львы, о которых мы слышали? — спросил другой.
— Братья мои, не забывайте: мы на границе, — добавил третий. — Это росомахи! Тут и сомневаться нечего.
— Хм-м... — протянул четвёртый. — Как думаете, мастеру Бендии понравится мясо росомахи?
Мужчины говорили во весь голос, ничуть не смущаясь, и содержание их беседы вызывало у Орианны изрядную тревогу. Впрочем, она решила, что паладины — забота Фендии, и постаралась не смотреть в сторону их кареты.
Она заметила, как при одной лишь мысли о том, что их могут съесть, у прелестных собакоподобных созданий от неудовольствия сморщились носики. Орианна пожалела, что не предупредила паладинов обо всём ещё перед отъездом из Махати. Впрочем, она тут же утешила себя мыслью, что справиться с паладинами в одиночку ей было бы не под силу.
«К тому же собаки интересуют меня куда больше, чем эти паладины...»
Карета начала замедлять ход, и собакоподобные создания куда-то исчезли. Воздух наполнился голосами работающих людей. Высунувшись из окна, Орианна увидела, что они прибыли к весьма внушительному пограничному посту. По правде говоря, с трудом верилось, что столь грозную крепость возвели всего за год.
«Настоящая твердыня... Вот оно — подлинное свидетельство трудов героя-спасителя нации!»
Сердце Орианны преисполнилось благоговейным трепетом. Когда кучер открыл дверцу, она медленно вышла из кареты. В этот момент у главных ворот появился человек в доспехах и направился к ним. Орианна решила, что он, должно быть, здесь главный.
Судя по доспехам, Орианна ожидала грубоватого приветствия, но этот человек заговорил учтиво и изысканно — сразу было видно, что он знаком с основами этикета. Он уже знал, зачем прибыли Орианна и Фендия, и был готов проводить их внутрь поста.
«Если герцог Баарбадала поставил во главе заставы такого человека, быть может, он и сам куда более утончён, чем я предполагала».
Тут ворота отворились, и появился человек в окружении тех самых собак, что сопровождали карету Орианны. Он был, мягко говоря, огромен и на первый взгляд производил впечатление человека, совершенно не знающего чувства меры. Орианна не хотела бы выражаться грубо, но, на её взгляд, манерами здесь и не пахло.
«Он выглядит как самый обычный простолюдин, но сила его неоспорима. Неужели это...?»
На всякий случай Орианна произнесла самое учтивое приветствие, принятое в знатном обществе. Мужчина ответил тем же — так, словно только что познакомился с правилами этикета.
И тут у Орианны закружилась голова. Перед ней стоял сам герцог — и он вышел встретить их лично, заговорив с ними как с равными. От этого она едва не лишилась чувств, но одновременно ощутила прилив воодушевления.
Этот человек пользовался такой любовью собакоподобных созданий, что Орианну буквально снедала зависть. В этот миг она окончательно решилась. Опустившись на одно колено и безукоризненно следуя этикету, она объявила о намерении служить ему — герцогу Баарбадала.


    На пограничной заставе, встречая новых гостей (от лица Диаса)

    В Баарбадал прибыли шестеро гостей. Во-первых, наша новая наставница по этикету — Орианна Даррелл. Затем Фендия, приглашённая дядей Беном, и четверо паладинов, следовавших за ней: Патрик, Пьер, Примо и Пол.
У всех четверых волосы были ещё короче, чем у меня. Густые брови насуплены, рты плотно сжаты — каждый из них выглядел так, будто тренировался не меньше меня. Они были облачены в одежды священников, и у каждого в руках был стальной скипетр. Скипетры эти предназначались для церемоний и прочего, но их устройство... это было нечто.
Необходимо пояснить, что конец скипетра был заострён, словно наконечник копья, а чуть ниже красовались лезвия, сложенные в подобие декоративного узора. У самой рукояти располагались изогнутые крючья-зацепы. Сколько бы я ни разглядывал эти диковинные штуки, я видел в них одно лишь оружие, которое на поле боя смотрелось бы совершенно уместно.
Все четверо паладинов представились. А заметив, что я разглядываю их скипетры, они заговорили по очереди:
— Вижу, у вас острый глаз, любезный герцог! Скипетры в наших руках — это и вправду большая редкость!
— Видите эти крючья? Ими можно подцепить клинок! Поймаешь меч таким крюком, чуть повернёшь, и лезвие сломается пополам... А ведь на самом деле они способны и на большее!
— Может показаться, что этот скипетр острый, но все грани притуплены! Ни одного режущего края! Уверяю, это сугубо декоративная вещь, что бы там ни говорили! Да, им, конечно, можно размозжить череп зверю, разнести бревно в щепки, и даже броня для него не помеха — но лезвий никаких, уж поверьте!
— Наши скипетры — церемониальные, а значит, даже королевская семья не вправе отобрать их у нас. Нам дозволено носить их с собой повсюду: на встречах, переговорах, даже на приёмах! Мы священники, а потому неспособны на убийство и тому подобное. Но для охраны и самозащиты нет ничего лучше скипетра. Так что не сомневайтесь — безопасность вашей семьи можно смело доверить нам!
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С этими словами все четверо выпятили грудь и вонзили скипетры в землю. Я растерялся, не зная, что сказать. А собаколюды, сопровождавшие их карету, застыли у моих ног, внимательно за ними наблюдая. От каждого так и веяло настороженностью, и это уже насторожило меня.
— Господин! — раздался крик с одной из сторожевых вышек заставы. — И женщины, и мужчины — все они «синие»!
Это крикнула одна из женщин племени Они, работавших на заставе. Она старалась держаться незаметно, чтобы скрытно применить магию оценки души, и теперь решила при всех озвучить её результат... что само по себе было неплохо. Вот только её методу явно недоставало деликатности. Куда разумнее, подумал я, было бы передавать такие сведения через собаколюдов или каким-нибудь условным знаком.
Так или иначе, Аруна с близнецами, видимо, тоже услышали этот доклад, потому что в тот же миг решили присоединиться ко мне. Все шестеро наших новых гостей при виде них оторопели так, что я даже подумал: ещё немного — и у них отвиснут челюсти.
«Ах да. Они ведь все с востока королевства. Ну конечно...»
Леди Даррелл и остальные, как когда-то и я сам, прежде ни разу не видели ни полулюдей, ни зверолюдов.
Хотя меня это всё равно удивляло: в Махати-то они наверняка повидали их немало. Да и там прекрасно знали, что я женат на получеловеке, и я полагал, что леди Даррелл с остальными об этом слышали.
«Так почему же они так потрясены?»
— О... Ого... — пробормотал Патрик. — Выходит, это правда... Племянник мастера Бендии, герой-спаситель нации, а ныне герцог, живёт по древним заветам...
— Братья, наш путь был не напрасен! — подхватил Пьер.
— Герцог, рождённый храмом, — произнёс Примо. — Разве это не первый подобный случай в истории королевства?
— Золотой век… святой... он вернулся к нам... — пробормотал Пол.
Паладины едва не расплакались, но леди Даррелл не обратила на них ни малейшего внимания. Она грациозно подошла к Аруне и близнецам и учтиво представилась. Аруна и девочки последовали её примеру, назвавшись по обычаю племени Они.
— Я Аруна, невеста Диаса и дочь Уртца.
— Я Сенай, дочь Диаса!
— А я Айхан, дочь Диаса!
Леди Даррелл улыбнулась, удовлетворённо кивнула и повернулась ко мне.
— Господин герцог, — произнесла она, — у меня с собой письмо от герцога Махати, адресованное лично вам. В нём — отчёт о группе аристократов, которые направляются сюда и чьи намерения вызывают подозрения. По положению они вам не ровня, и может возникнуть соблазн не обращать на них внимания. Но раз они всё же едут, зная об этом, значит, у них есть какой-то план.
Леди Даррелл изложила всё по порядку, а затем объяснила, как намерена действовать.
— В противостоянии с подобными аристократами ваше главное оружие — манеры и осанка. Ими можно устрашить противника, сломить его решимость и поставить на колени ещё до того, как будет нанесён хотя бы один удар. Ваш авторитет способен обратить даже вероятных врагов в друзей и союзников.
Это было впечатляюще, но леди Даррелл ещё не закончила.
— Леди Аруна, леди Сенай, леди Айхан. Когда люди смотрят на вас свысока из-за того, что вы полулюди или простолюдины, отвечать нужно не словами, а собственным поведением. Тогда напряжение рассеивается само собой. Аристократы ненавидят терпеть убытки — в делах, в землях, в репутации — и потому стремятся нанести такие же убытки врагам, упорствуя в этой глупости даже себе во вред. Таковы уж нравы знати. И именно против таких людей манеры и этикет служат лучшим оружием.
— Я человек простой, — ответил я. — Но мне постоянно напоминают следить за манерами. Дядя Бен без конца об этом твердит, Элдан ясно дал понять, что пренебрегать ими нельзя, да и родители всегда говорили то же самое. Полагаю, вы думаете так же, так что рассчитываю на вашу помощь, леди Даррелл.
Не всё из сказанного ею я понял до конца, но чувствовал: она права. И если манеры способны помочь избежать беды ещё до того, как та случится, — я целиком за. Леди Даррелл, впрочем, моим ответом слегка удивилась, хотя лицо её тут же смягчилось улыбкой. А затем, будто опомнившись, она немного смутилась.
Тут она посмотрела на собаколюдов у моих ног — вид у неё при этом был слегка растерянный. Проследив за её взглядом, я увидел, что собаколюды хмурятся: их настороженность к Патрику и трём его товарищам-паладинам ничуть не ослабла.
«Ах да. Я совсем забыл об этом после того, как женщина из племени Они сообщила нам о том, что все они «синие».
— Ну хорошо, — сказал я. — Кто-нибудь объяснит мне, что здесь происходит? Почему вы, собаколюды, так на них сердитесь?
Я переводил взгляд с собаколюдов на паладинов. Те после своей эмоциональной речи сейчас перешёптывались между собой. По их лицам было видно: они отлично понимали, в чём дело, и вот уже сбивчиво заговорили, пустившись в объяснения.
— О! Так эти малыши — собаколюды!
— Приносим глубочайшие извинения. Мы, эм... приняли их за диких зверей.
— Мы прежде никогда не встречали таких зверолюдов и потому молим о прощении.
— И да, мы понимаем: разговоры об охоте на них ради мяса — это уже перебор...
Я выслушал их, но сомнения не рассеялись. У собаколюдов были ошейники и одежда, и, даже приняв их за обычных животных, паладины должны были сообразить, что у тех есть хозяева.
Впрочем, паладины прочли сомнение на моём лице и тут же построились в шеренгу. Все четверо выпрямились и одним плавным, слаженным движением поклонились.
— Мы приносим глубочайшие извинения! — выкрикнули они хором.
До этого кое-кто из собаколюдов даже порыкивал, но извинение паладинов прозвучало с такой силой, что они опешили. Переглянувшись между собой, а затем посмотрев на меня и на паладинов, собаколюды принялись уверять Патрика и его товарищей, что не стоит так уж сильно переживать.
— Хотя, сказать по правде, вряд ли это можно назвать удачным примером, — произнесла леди Даррелл, и с каждым словом улыбка её становилась всё шире, — но по крайней мере это показывает, насколько важны хорошие манеры. А теперь нам пора заняться подготовкой к прибытию той группы знати. Осмелюсь заметить, они станут превосходной возможностью применить на практике то, чему я собираюсь вас научить.
Я не был уверен, что до конца всё понял, но всё же кивнул.


    Ранним утром, расчёсывая собаколюда на деревенской площади  (от лица Орианны Даррелл)

    Орианна прибыла в Илук, чтобы служить здесь наставницей по этикету. Проснувшись рано после первой ночи, проведённой в одном из этих странных домов-шатров, она вышла на деревенскую площадь, села на стул, усадила к себе на колени одного из детёнышей собаколюдов и принялась расчёсывать его шёрстку. Так она коротала время, украдкой наблюдая за утренней тренировкой Диаса.
Орианна считала, что понимание ученика — залог самого качественного и подходящего обучения. Наблюдая за человеком вблизи, наставник узнаёт, кто перед ним, на что тот способен и как его лучше всего учить. Она была твёрдо убеждена: это и есть верный путь к тому, чтобы подобрать наиболее подходящие уроки.
Так, наблюдая за Диасом, она поняла, что у него есть хорошая база. Орианна слышала, что Диас вырос в приюте, но на самом деле ещё до приюта он жил при храме, где от своих родителей получил хорошее начальное образование.
Наблюдая за Диасом во время ужина, Орианна убедилась: он хорошо воспитан и даже за столом умеет держаться безупречно. Она предположила, что это, скорее всего, пришло к нему за годы службы в армии.
Кроме того, в его поведении можно было увидеть и другие отголоски пережитой войны. Временами — хотя и не всегда — Диас выпрямлялся, и во всём его существе ощущалась сила, когда он отдавал приказы собаколюдам или другим своим подданным. В такие минуты взгляд его был тёплым и всецело обращённым к тому, с кем он говорил; в нём не было ни колебаний, ни растерянности. Намерения Диаса были кристально ясны.
Орианна знала, что подобная манера держаться — предмет особой подготовки генералов армии Сансерифа. Однако Диас, по-видимому, просто достаточно часто её наблюдал и перенял сам, без чьей-либо помощи. Даже теперь привычки, выработанные за годы войны, не оставили его: они проступали в мелочах повседневной жизни — причём совершенно незаметно для него самого.
Обычно такая манера держаться изматывала бы человека, создавая огромное напряжение в теле, но для Диаса она была неотъемлемой частью его существа. Поэтому Орианну ничуть не удивило, что он пребывал в невероятной форме — красноречивее всего об этом говорила его утренняя тренировка.
Каждое утро, когда женщины просыпались, чтобы заняться домашними делами, Диас тоже поднимался — всё ради своей особой тренировки. Он бессчётное число раз взмахивал топором, бегал кругами вокруг деревни, таская тяжести или подвернувшихся под руку собаколюдов, делал поразительное количество приседаний, а затем переходил к упражнению, в котором падал на живот и тут же вскакивал на ноги. И повторял всё это снова и снова, пока буквально не заливался потом.
Обычно утренняя тренировка Диаса длилась до тех пор, пока женщины не управлялись с утренними хлопотами. Закончив самостоятельную часть тренировки, он звал кого-нибудь на спарринг. Сегодня ему помогали четверо паладинов: они стояли наготове со скипетрами, а Диас — напротив них, с большим затупленным куском стали, обмотанным тканью. Оружие это напоминало его боевой топор.
Четверо паладинов кружили вокруг Диаса, а Фендия наблюдала за поединком. Диас, впрочем, давно привык сражаться, будучи окружённым. Когда паладины наносили удары, он легко уклонялся, превращая защиту в нападение, сближался и сбивал одного из них с ног, тут же расчищая себе путь из опасной зоны. Оставшиеся трое атаковали по очереди, и каждый двигался с яростной решимостью и мастерством, заметным даже неопытному глазу.
Но даже так паладины не шли ни в какое сравнение с герцогом. В конце концов четверо воинов-священников вымотались до предела: они тяжело дышали, глаза налились кровью, а на лбу вздулись вены. Видно было, что к спаррингу они отнеслись со всей серьёзностью — чего нельзя было сказать о самом Диасе. Он выглядел бодрым и весёлым, словно только что вернулся с прогулки.
— Вы все молодцы! — прогремел он.
Патрику и остальным паладинам поручили стать телохранителями герцога Баарбадала, и Диас был откровенно впечатлён их способностями — он буквально сиял. Паладины же, напротив, едва не сломались от его особой тренировки, а бой с ним и вовсе оказался настоящим испытанием. Они держались на пределе сил и совершенно не понимали, откуда в этом человеке столько мощи.
Они сразились с самим герцогом и теперь принялись обсуждать, как одолеть такого воина и какие стратегии окажутся наиболее действенными. Орианна же — и, как она полагала, любой здравомыслящий человек — считала, что против Диаса вообще не стоит поднимать оружие.
«Насколько я слышала, после утренней тренировки Диас не отдыхает, а берётся за работу и трудится до самого заката. Патрик и его товарищи в превосходной форме, но рядом с герцогом просто меркнут. Может, они... просто устроены иначе?»
«У Диаса есть хорошая основа... Он добродушен и честен и, похоже, вообще не знает слова «усталость». Возникает вопрос: какие методы обучения подойдут такому человеку лучше всего?»
В распоряжении Орианны был целый набор методик. Она знала и общепринятый этикет знати, и требования, которые предъявляют к военачальникам, но... действительно ли подобные методы подойдут человеку с характером Диаса? Пусть он и был простолюдином с грубоватыми манерами, он оставался героем-спасителем нации, а значит, большинство наверняка приняло бы его таким, каков он есть. Выходит, проблема крылась не в Диасе, а в тех, кто усматривал её в его происхождении.
Диас доставил бы немало хлопот, будь он слишком вульгарен и невоспитан, но было очевидно, что это совершенно не так. Поэтому заставлять его перенимать чуждые правила и манеры было бы куда менее разумно, чем дать ему нечто более естественное.
«Я могу научить его королевскому этикету, но стоит ли?»
По правде говоря, Орианна ещё ни разу не применяла эту методику, но всё же готова была взяться за дело. Это было наставление для тех, кто облечён королевской властью, призванное привить выправку и манеры, подобающие королевскому статусу. Обучать этому человека в ранге герцога было не так уж странно, а для правителя приграничных земель это было даже необходимо.
Насколько знала Орианна, герцог Сакусс в своё время тоже прошёл такое же обучение. Говорили, что этикетом он владеет безупречно, изучив все три методики, которые преподавала Орианна. Однако она не думала, что Диасу по силам освоить все три, хотя не сомневалась: одну он освоит точно.
Так Орианна размышляла о своей дилемме, наблюдая, как Диас без единой жалобы поднимал паладинов с земли — взмокших от пота и совершенно измученных.
«Аруне и девочкам будет достаточно стандартного аристократического этикета — остальному они научатся сами, беря пример с Диаса и Бендии. Они не так выносливы, как Диас, зато у всех прекрасная осанка и поразительная сосредоточенность; они быстро всё схватывают. Но рядом с ними, при всей их элегантности, Диасу нужно нечто большее, а значит, да, он заслуживает обучения королевскому этикету».
Придя к этому выводу, Орианна тяжело вздохнула и тут же почувствовала на себе взгляды. У её ног собралось несколько детёнышей собаколюдов, и все они пристально смотрели на неё. Причина их внимания лежала у неё на коленях: там мирно спал один из детёнышей. Именно такого блаженства жаждали и все остальные, потому и столпились вокруг Орианны.
Она осторожно передала спящего малыша родителям, стараясь не разбудить, а затем с радостью принялась расчёсывать остальных — одного за другим, точно так же, как и первого.
«Закончу с этими прелестными созданиями, позавтракаю, и тогда начнём настоящие уроки. Неприятности уже на пороге... Диаса и его семью нужно научить хотя бы держаться так, чтобы сама их власть чувствовалась в одном лишь их присутствии. Чтобы сдерживать любого врага, должно хватать их осанки, взгляда и ауры. Я лишь надеюсь, что сумею помочь им обрести такую силу».
Пока завтрак ещё не был готов, Орианна с удовольствием оставалась на своём месте, расчёсывая всех собаколюдов, которые собрались у её ног.


    Уроки этикета начинаются (от лица Диаса)

    Леди Даррелл прибыла в Илук, представилась с безупречной грацией и в мгновение ока подружилась с собаколюдами. Теперь она учила нас тому, как важны хорошие манеры. Но едва пришло время начать занятие, как она вдруг закрыла лицо ладонями и запрокинула голову. Она не произнесла ни слова и не отвечала, когда я пытался с ней заговорить. Просто молча стояла, глядя в небо.
Я ничего не понимал. Патрик, мой телохранитель, стоял рядом и решил спросить:
— Она начала вести себя странно после тренировки, когда вы мылись, верно?
— Да? — переспросил я.
Я на мгновение задумался: что же я такого делал после тренировки? Взмокший от упражнений и спарринга, я прямо в одежде нырнул в речку у деревни, как следует выстирал одежду, вымылся сам, а потом развёл на берегу небольшой костёр, чтобы обсохнуть.
Затем был завтрак. После него Пьер, Примо и Пол отправились охранять Аруну и близнецов, а Патрик остался со мной на деревенской площади. У реки, когда я прыгал в воду, леди Даррелл не было, но она была там с Фендией, когда я сушился у огня.
«Наверное, всё началось тогда...»
— Но я же просто сушил одежду, — сказал я. — Может, случилось что-то ещё, о чём я забыл?
Патрик на миг задумался, а потом ахнул, будто его осенило:
— Скорее всего, дело в вашем огненном скипетре! Это было потрясением даже для нас, паладинов, — он ведь так удобен! — но, возможно, для леди Даррелл это оказалось слишком... непостижимым?
— А, ну да. Я и забыл, что воспользовался им. Но что в нём особенного? Это же просто штука, которая разводит огонь...
— А-а? — протянул Патрик. — Лорд Диас, этот скипетр наделён очень таинственной силой. Где вы вообще его нашли?
— Хм... — я покопался в памяти. — Ну... просто подобрал где-то здесь, на равнинах. Заметил, что он умеет зажигать огонь, и оставил себе. Удобная вещь, правда? Только пользоваться им можем я и дядя Бен, так что по утрам один из нас обходит деревню и разводит огонь для тех, кому нужно.
— Вот как. Понятно. Просто... невероятно, что вы так запросто наткнулись на столь полезную вещь. Боги, несомненно, щедро одарили вас удачей, господин.
Тут к нам подошла Фендия. Она тихо слушала и наблюдала, а теперь решила высказаться:
— Воистину... боги к вам благосклонны, лорд Диас. С самого нашего прибытия эта деревня то и дело преподносит нам сюрпризы.
— Не уверен, что мне самому так повезло, — ответил я. — Но вы удивитесь, сколько всего можно найти, если как следует осмотреться. Ядовитый магический меч мы нашли прямо на соляной равнине, а мой ручной топорик, насколько я слышал, лежал в каком-то озере. Не удивлюсь, если и мой самовосстанавливающийся боевой топор тоже где-нибудь валялся, пока кто-то его не подобрал.
Едва я договорил, леди Даррелл тяжело вздохнула, по-прежнему не отнимая ладоней от лица. Сначала это озадачило меня ещё сильнее, но когда она заговорила, я понял: она на что-то решилась.
— Теперь я знаю наверняка: «Путь королей» — та самая методика, через которую вам необходимо пройти, лорд Диас, — сказала она. — Мне также придётся пересмотреть кое-что из того, что я планировала преподавать леди Аруне и близнецам. Но прежде всего нужно начать с вас и убедиться, что мы всё делаем правильно. Поэтому я должна спросить: были ли в вашем роду аристократы?
Голова моя опустела, но я всё же постарался отыскать в памяти нужные сведения.
— Нет, — ответил я наконец. — Насколько мне известно, не было. Мои родители и дядя Бен, как и их предки, служили при храме. Не думаю, что среди их родни были аристократы... Если хотите знать наверняка, лучше спросить дядю Бена. Впрочем, полагаю: будь в моём роду кто-то знатный, это непременно всплыло бы, когда меня самого возвели в аристократы. Мне, скорее всего, пришлось бы взять фамилию того рода. Конечно, стоит уточнить, чтобы не гадать, но я почти уверен: знати среди моих предков нет.
— Вот... как. И ещё один вопрос, если позволите: когда Хьюберт увидел ваш скипетр, он что-нибудь сказал?
— Э-э... Нет. Насколько помню, ничего.
— Что ж. Похоже, придётся выкроить время и прочитать ему обстоятельную лекцию о том, сколь важны основополагающие знания, которых требует его должность гражданского служащего.
— А? Это обязательно?
— Да. Это необходимо — в первую очередь для его же блага.
— Ну, раз вы так говорите... Только не взваливайте на себя слишком много, ладно?
Леди Даррелл низко кивнула. Стоявшая рядом Фендия почему-то кивнула точно так же.
Похоже, мы наконец были готовы приступить к урокам этикета. Леди Даррелл решила проводить занятия прямо на деревенской площади, и присутствовать мог любой желающий. Пришли Патрик, целая группа собаколюдов, все баары и даже Сулио с друзьями.
Начали мы с правильной стойки: спина прямая, грудь вперёд, руки и ноги напряжены до кончиков пальцев. Затем леди Даррелл учила меня ходить: смотреть прямо, шагать уверенно, следя, чтобы я чувствовал каждое движение, каждое сокращение мышц при подъёме или опускании ноги и даже то, какой вес переношу на каждый шаг. Освоив это, мы перешли к королевским манерам: как сидеть, кивать и качать головой, а затем — к разным выражениям лица и взглядам.
Это был урок этикета, но вместе с тем и основа того, как держать себя в повседневной жизни. Леди Даррелл оказалась отличной наставницей. Делая замечание, она всегда ясно объясняла, что именно я сделал не так, что нужно исправить и, главное, почему это важно. Её уроки мне по-настоящему нравились и ничуть не тяготили.
Во многом её уроки этикета напоминали мне учебный лагерь, куда я попал добровольцем... только здесь всё было куда легче и цель куда понятнее.
Первый урок пролетел в один миг.
— От королей многого ждут, — говорила леди Даррелл, — и хотя объяснить это непросто, в основе своей короли обладают особой харизмой, которая выделяет их из толпы. Люди должны трепетать перед королём при одном взгляде на него. Они должны испытывать страх при мысли, что им никогда не достичь таких высот, и всё же жаждать вкусить подобной власти.
Король, объясняла она, способен влиять на людей уже одним своим присутствием, и именно этому она хотела научить меня на своих уроках.
— Вы будете внушать благоговение, будете величественны и исполнены достоинства, — продолжила она. — Даже просто стоя, вы будете трогать сердца людей.
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На этом леди Даррелл закончила — время уже подходило к обеду. Она простояла на ногах с самого начала занятия, на своём примере показывая всё, чему учила. Я думал, она наверняка устала, но по ней это было незаметно: она вежливо поклонилась и грациозно удалилась в свою юрту.
Я проследил за ней взглядом, а потом решил опробовать то, чему она меня научила. Делал всё в точности так, как она велела, но почему-то выходило не очень. Это показалось мне странным — ведь при ней всё получалось прекрасно.
Я долго мучился, пытаясь поймать нужное ощущение. Потом посмотрел в сторону юрты леди Даррелл и проникся новым уважением к тому, насколько она хороший учитель. Я продолжал отрабатывать движения, а когда обед был готов, сделал перерыв и поел. Затем леди Даррелл приступила к нашему дневному занятию.
Аруна и близнецы с утра занимались своими делами, но ко второму уроку пришли на площадь. Леди Даррелл в основном работала над осанкой девочек и их манерами за столом, и ученицами они оказались отменными: она говорила, что делать, и девочки просто делали. Аруна медленно и грациозно прохаживалась туда и обратно, а Сенай и Айхан сидели за столом с тарелками и столовыми приборами.
— Леди Аруна, не напрягайтесь так, держитесь свободнее, — давала указания леди Даррелл. — Что касается вас, Сенай, вам тоже пойдёт на пользу чуть больше спокойствия. Айхан, вы учитесь быстро, и осанка у вас безупречна; если научитесь говорить чуть чётче, станете на шаг ближе к тому, чтобы стать настоящей утончённой леди.
Пока Аруна и близнецы отрабатывали манеры, я повторял собственные уроки. Леди Даррелл взглянула на то, как у меня идут дела, удовлетворённо кивнула, а затем с безупречной грацией прошлась по площади и начала лекцию о знати.
— Манеры, осанка и достоинство знати — это проявление гордости за своё положение. Король-основатель создал иерархию аристократов для удобства управления, но была и другая причина. Видите ли, король-основатель был человеком весьма умным и предвидел, что со временем в ряды знати просочится коррупция.
В качестве примера леди Даррелл привела некоторых членов королевской семьи, которые раздавали аристократические титулы исключительно ради личной выгоды, союзов или даже ради внимания противоположного пола.
— Король-основатель знал: если аристократов станет слишком много, это тяжким бременем ляжет на простой народ, а сама знать забудет о своих обязанностях. Чтобы избежать такого исхода, он издал законы о знати.
По словам леди Даррелл, законы эти были весьма строгими.
Например, аристократ обязан был владеть землёй — именно она и делала его аристократом. Лишившись земли, он лишался и титула. Титула могли лишить и за ненадлежащее управление, и за какой-нибудь безумный поступок. В таком случае назначался опекун, которому переходили его права. Существовали и правила, гласившие, что раз долг аристократа — обеспечивать безопасность своих владений и защищать подданных, он обязан уметь собрать для этого и людей, и деньги.
Правила были настолько сложными и запутанными, что их хватило бы на целый том.
— Благодаря этим законам аристократы, не исполнившие свой долг на войне, понесли заслуженное наказание, — сказала леди Даррелл. — В то же время те, кто ради исполнения обязанностей продал часть земель и обременил себя долгами, получили за это награду. Жизнь аристократа вовсе не так беззаботна, как многие полагают. Быть аристократом — значит жить по законам знати, но даже в самых строгих законах есть лазейки, и бессовестные люди пользуются ими, чтобы потешить свою алчность. Для таких людей те, кто не знаком с этикетом знати, — не более чем лёгкая добыча.
Затем она рассказала поучительную историю о том, чем это может обернуться.
Всё началось с того, что влиятельный простолюдин внезапно получил знатный титул, но не был обучен манерам аристократов. Однажды этот человек словом или делом совершил оплошность, поставившую его титул под сомнение. Тут же вмешался хитрый аристократ, заявив, что, согласно законам знати, этот человек лишился рассудка, и предложил себя в качестве опекуна — он знал, что для безопасности земель нужна твёрдая рука. Упрочившись у власти, он использовал её, чтобы лишить человека прав и отобрать земли. Местные подданные стали немногим лучше рабов, а некогда могущественный человек остался ни с чем.
— Но позвольте уточнить, — сказала леди Даррелл. — Подобное случается крайне редко. К тому же, чтобы получить опекунство над герцогом, нужно обратиться в дворцовый суд: придётся поговорить с несколькими людьми, в том числе с дипломированными врачами и священниками, и доказать, что герцог и вправду лишился рассудка. Однако даже они порой поддаются соблазну потребовать что-то в обмен на нужное решение.
По словам леди Даррелл, аристократы нередко заранее готовили почву для подобных планов, заискивая перед власть имущими — порой даже перед королевской семьёй. Завидев в человеке, не знающем законов знати, лёгкую добычу, они становились лишь прожорливее: использовали любые доступные средства, чтобы урвать как можно больше, а затем годами плели интриги, чтобы забрать ещё больше.
— Можно, конечно, винить во всём коварных аристократов, но и знать, и простые люди скажут, что отчасти виновата и сама жертва, не сумевшая себя защитить, — заключила леди Даррелл. — Поэтому поймите: манеры, этикет и знание обычаев знати необходимы для защиты ваших земель и людей. Они так же важны, как все ваши крепости, оружие и те, кто им владеет.
Я вспомнил лекции Элдана и понял, что он говорил что-то подобное. Тогда, впрочем, я и представить не мог, что такое случится со мной в будущем, — всё это казалось совершенно непостижимым.
Но пока я так размышлял, вдруг почувствовал на себе пронзительный взгляд Аруны и заметил, как она прищурилась. Этого хватило, чтобы понять: она не забыла уроки Элдана. Именно поэтому, как я теперь сообразил, она расспрашивала о сансерифской кухне и переняла у нас с дядей Беном общие правила поведения за столом. Мне оставалось лишь смущённо почесать затылок.
— У меня к вам вопрос, лорд Диас, леди Аруна, — сказала леди Даррелл, которая наблюдала за нами. — Если бы такие бессовестные аристократы прибыли в Баарбадал, как бы вы с ними поступили?
— Ну, вы говорите о злодеях, которые хотят отнять всё, ради чего мы трудились? — протянул я. — Наверное, я бы дал каждому хорошего тумака, прочитал лекцию об их глупости и отправил восвояси.
— Ну даёшь... И ты бы не превратил их в мишени для наших луков? — вздохнула Аруна. — Диас, ты слишком добр.
Бровь леди Даррелл дрогнула, и на мгновение её лицо напряглось.
— Самое важное — не допускать такого в принципе, — сказала она. — Какими бы ни были их намерения, они — представители знати, на которых возложена защита королевства. По возможности с такими следует обходиться тактичнее и элегантнее... Аристократы, которые направляются сюда, — личности сомнительные, и меньше всего нам нужно, чтобы они вернулись домой побитыми или утыканными стрелами, точно подушечки для булавок. Именно поэтому нам стоит сейчас приложить все усилия и выучить всё, что можно...
На мгновение напряжение на лице леди Даррелл спало, и от неё повеяло невыразимой силой. Под этим взглядом я ощутил такое давление, что сник и кивнул прежде, чем успел подумать. Реакция вышла именно такой, на какую она рассчитывала, и леди Даррелл удовлетворённо улыбнулась.
Наша наставница по этикету с удвоенным рвением взялась за дело. А несколько дней спустя, как она и предсказывала, у восточной пограничной заставы появились аристократы, вызвав небольшой переполох.


    Готовясь к визиту аристократов на восточную пограничную заставу

    Я освоил основы этикета и теперь знал, как держаться соответственно своему положению. Но этим дело не ограничивалось: мне предстояло вести беседы с аристократами, а значит, необходимо было постичь все тонкости общения со знатью, собрать сведения о последних событиях и одеться подобающим образом.
Что до одежды, требовалось нечто достойное герцога — с золотом и прочими украшениями... Но, к счастью, этот вопрос уже был решён. Наряд, в котором я встречался с герцогом Сакуссом, вполне подходил, и леди Даррелл осталась довольна.
— Ни один аристократ в здравом уме не станет жаловаться на работу самого президента торговой компании «Артуа». Он — кхм — то есть она обладает таким чутьём на детали, что ею интересовалась даже королевская семья. И, как я вижу, на этот раз она использовала даже ткань из шерсти бааров. Будь у нас побольше времени... я бы с огромным удовольствием заказала что-нибудь и для себя...
Помимо парадного облачения, у меня имелся доспех, изготовленный пещерными жителями. По словам леди Даррелл, его с учётом всех моих подвигов на войне тоже можно было считать парадным.
— Он произведёт впечатление и на прибывающих аристократов, — сказала леди Даррелл, увидев доспех. — А если присмотреться — сделан он на редкость искусно. Ни один кузнец в королевстве не смог бы выковать ничего подобного. У вас лучший портной и лучшие кузнецы страны, настоящие мастера своего дела... а значит, и инструменты, которыми здесь пользуются, находятся на том же уровне, не говоря уже о материалах... Что вообще творится здесь, на границе…?
Поскольку и парадный наряд, и доспех одинаково годились для встречи с аристократами, мы принялись решать, что надеть на этот раз. Леди Даррелл рекомендовала доспех. По её словам, если прибывающие аристократы ищут повод придраться ко мне и вовсе не настроены на дружбу, один его вид с самого начала окажет на них давление.
Сначала я сам собирался выйти к ним с боевым топором, чтобы сразу показать, с кем они имеют дело. Но если переусердствовать с запугиванием, это могли бы счесть неуважением или даже объявлением войны. Поэтому я решил ограничиться мечом.
Тут я вспомнил о трости с клинком внутри, которую вручил мне Сакусс, и это навело меня на мысль, что знать ужасно придирчива к оружию.
— Вместо боевого топора возьмите с собой тот огненный скипетр, — сказала леди Даррелл. — Среди знати ныне в моде подобные вещи: они придадут вашему облику особое королевское обаяние. Только не выставляйте его напоказ — оберните тканью, чтобы при необходимости можно было открыть. О моменте не беспокойтесь: я подам знак, и тогда вы снимете ткань и покажете, на что он способен.
Вот до чего тщательно нам приходилось готовиться.
Но я никак не мог понять: как скипетр, способный лишь разводить огонь, может считаться чем-то, подобающим аристократу?
Но если уж такая женщина, как леди Даррелл, говорит, что это важно и скипетр нужно взять с собой, значит, на то есть веская причина. Я спросил, какая именно, но она ответила, что стоит мне что-либо узнать, как это тотчас же отражается у меня на лице, и пообещала объяснить позже. И что же... да, она была права.
Итак, когда с нарядом и тем, что я возьму с собой, было решено, настало время подумать о том, как вести разговор с аристократами. В этом отношении леди Даррелл заметила: вряд ли они станут ожидать от меня многого — ведь ещё совсем недавно я был простолюдином. Потому до прибытия гостей мы собрали о них все сведения, какие только сумели.
Двое аристократов, возглавлявших делегации, были восточными соседями Элдана. В своё время они продали огромные земли его отцу, так что собственных владений у них почти не осталось.
Один из них, граф Эллар, в целом был самым обычным аристократом — способным, умным и дружелюбным... хотя приветливость служила ему оружием: с её помощью он выискивал чужие слабости, возвышался над другими или превращал их в собственных марионеток. Второй, виконт Эрлби, был слегка эксцентричен и при всех своих способностях отличался вспыльчивостью и импульсивностью. Он всегда считал себя правым, и это делало его агрессивным в общении с окружающими. Леди Даррелл полагала: не будь он единственным ребёнком в семье, то давно бы уже встретил свой конец.
Так или иначе, от Элдана пришли вести: граф и виконт столкнулись в Махати, быстро нашли общий язык и решили объединиться. Они забрались в одну карету и вместе продолжили путь в Баарбадал.
И вот, когда эта новость дошла до нас, настало время отправляться на переговоры. Я надел доспех, взял один из мечей, выкованных Нарвантом для Монта и остальных, и прикрепил его к поясу. Затем обернул огненный скипетр тканью, вскочил на Бэйлерса — тот уже ждал у юрты — и направился к восточной пограничной заставе.
Со мной отправились леди Даррелл, Хьюберт, Аймер — укрывшаяся внутри моих доспехов, Аруна — под покровом магии сокрытия, Сахи — в небе, а также отряд стражников-собаколюдов. Даже дядя Бен и Фендия решили поехать и следовали за нами в повозке.
Когда мы прибыли, женщины племени Они предупредили меня: Эллар и Эрлби оказались из тех «красных», каких они прежде не видывали, — хуже самых отпетых разбойников. Услышав это, мы все собрались так, словно нам предстояло идти в бой.
Признаться, больше всего меня тревожило одно: сумею ли я по-настоящему показать всё, чему с таким усердием учила меня леди Даррелл... Так что остаток пути я проделал с прямой, как палка, спиной, прокручивая в памяти все наши уроки.
Я сидел верхом на Бэйлерсе и, обводя взглядом окрестности, старался не выказывать нетерпения. Руки и ноги я держал в напряжении до кончиков пальцев, но движения оставались не скованными, а плавными, осознанными и элегантными. Я заставлял себя помнить: я — правитель этих земель, и потому именно мне их представлять. И твердил себе, что несдержанность — зло.
Молва о моих подвигах на границе разнеслась далеко и достигла даже самого короля... хотя мне приходилось напоминать себе: нет ничего странного в том, что он знает, чем я занимаюсь в приграничье. Ещё следовало помнить: стоит мне усомниться или хотя бы о чём-то задуматься, как это тотчас отразится у меня на лице. Потому я изо всех сил старался сохранять бесстрастное выражение. Леди Даррелл говорила, что вежливо улыбаться мне вовсе не обязательно: герцогу не пристало тревожиться о подобных мелочах.
Когда застава показалась вдали, я вспомнил особое выражение леди Даррелл — невозмутимое, почти ничего не выражающее и в то же время мягкое, почти материнское. Сведения о нашем плане уже дошли до Клауса, и все его люди были наготове.
Едва я приблизился, как ворота распахнулись. Я направил Бэйлерса вперёд — медленно, размеренно — и заставил его принять позу, которую, по словам Аруны, способны держать лишь по-настоящему хорошо обученные лошади: он замер и на миг взвился на дыбы. Я дал ему щедрую порцию соли и сахара, похлопал по шее и посмотрел за ворота заставы.
Там стояли две группы, обе в ожидании моего прибытия: одну, судя по всему, возглавлял граф Эллар, другую — виконт Эрлби. В тот миг, когда они меня увидели, оба будто пошатнулись: глаза расширились, а выражения лиц стали совершенно нечитаемыми. Не знаю, назвать ли это страхом или паникой, но в любом случае было ясно — такого они не ожидали.
Бэйлерс неспешно подошёл к ним. Я спрыгнул, похлопал его по шее и повернулся к прибывшим аристократам.
— Благодарю вас за то, что вы проделали столь долгий путь в мои владения, — произнёс я. — Я Диас Баарбадал, правитель этих равнин. Насколько я понимаю, предо мной граф Эллар и виконт Эрлби. Что привело вас в наши земли?
Я говорил так, как наставляла меня леди Даррелл: размеренно, властно и с лёгким налётом театральности. Эту манеру я репетировал немало, и леди Даррелл уверяла, что ответ аристократов не заставит себя долго ждать. Однако... оба почему-то просто стояли неподвижно, разинув рты.
Я знал, что оба они — из тех самых «красных», что хуже всяких разбойников. Но знал и другое: они аристократы, а правильное представление — основа основ этикета знати.
Так, по крайней мере, учила меня леди Даррелл. Однако граф Эллар и виконт Эрлби по-прежнему стояли на месте, застыв, точно статуи. Прошло немало времени, прежде чем они наконец заговорили.
— Я... я должен поблагодарить вас за то, что вы лично вышли нас поприветствовать, — произнёс один из них. — Для нас большая честь, что вы даже знаете наши имена.
— Воистину, это самая настоящая честь, — подхватил второй. — Я поражён вашей учтивостью и манерами.
Затем оба с дружелюбными улыбками вежливо представились. Не предупреди меня заранее — я бы ни за что не догадался, что они что-то замышляют. Они лгали так же легко, как дышали. И не подготовь меня леди Даррелл, я, пожалуй, не сумел бы скрыть отвращение. К счастью, она научила меня держать лицо, и теперь я изо всех сил старался её не подвести.
Благодаря всей той работе с собственным отражением в ручном зеркальце, которой меня заставляла заниматься леди Даррелл, я сумел сохранить самообладание и одарил обоих аристократов лишь лёгкой улыбкой. Интересно, насколько хорошо она на них подействовала.
— Я не могу выразить, до чего мы благодарны за то, что вы лично встречаете нас, когда у вас, должно быть, столько дел, — сказал граф Эллар. — Мы приготовили для вас дары в надежде, что они положат начало дружеским отношениям между нами. Для нас было бы огромной честью, если бы вы их приняли.
— Хотя я и не сумел подготовить ничего под стать досточтимому графу Эллару, — сказал виконт Эрлби, — я всё же хотел бы преподнести вам лучшее из того, что у меня есть.
Леди Даррелл предвидела, что аристократы поступят именно так. Удивило нас в дарах лишь одно: граф Эллар привёл с собой животных… и весьма странных.
Животные, которых он представил, отдалённо напоминали лошадей, хотя их морды и крупные тела заметно отличались. Самыми примечательными были огромные горбы на спине, покрытые красивой тканью, с сёдлами на них. Похоже, на них можно было ездить верхом. Граф привёл трёх таких животных, и вместе с сёдлами и прочим снаряжением они стали его подарком.
Виконт же привёз именно то, чего и ожидала леди Даррелл: драгоценности. Они лежали в красивой шкатулке, которая и сама по себе выглядела весьма дорого. Золото и серебро считались чересчур простыми дарами, к тому же перевозить их в больших количествах было неудобно, потому среди знати было принято дарить именно драгоценности.
В отличие от драгоценностей виконта, животные, которых привёл граф, требовали куда больше забот: их огромные туши нужно было чем-то кормить. И всё же эти дары заставили меня задуматься — будет ли наш ответ достаточно достойным. Тем не менее я поднял руку, и тотчас появился Хьюберт со стальным подносом, на котором лежали ткань из шерсти бааров и завёрнутый в ткань кусок каменной соли. Он передал поднос одному из слуг графа, а леди Даррелл вручила такой же поднос слуге виконта.
Графу досталось чуть больше ткани, чем виконту, хотя сами дары были одинаковыми — те же, что мы прежде преподнесли герцогу Сакуссу. Баарова ткань пользовалась спросом и стоила дорого, но в самом королевстве о ней почти не знали: для несведущего она выглядела бы обычной тканью. И всё же леди Даррелл и Хьюберт заверили меня, что дело обстоит иначе: герцог Сакусс уже получил такую ткань, и всем было известно, что её обожает сам Элдан.
Проще говоря: если уж трое герцогов признали ткань первоклассной, знать не могла с этим не согласиться — даже если на деле она окажется дрянной и станет рваться от малейшего усилия. Хьюберт объяснил слугам прибывших аристократов, что точно такую же ткань уже получил герцог Сакусс, и граф с виконтом на мгновение вновь лишились дара речи. Опомнившись, они расплылись в улыбках и принялись потирать руки.
— О боже! — воскликнул граф Эллар. — Это же та самая знаменитая ткань из Баарбадала! В Махати мы немало о ней слышали, но я и помыслить не мог, что сам стану её обладателем! Я так рад, что едва сдерживаюсь!
— Воистину! — подхватил виконт Эрлби. — Получить ткань, одобренную самим великим герцогом Сакуссом, — честь, которой удостаиваются немногие. Я непременно закажу из неё новый наряд для следующего приёма!
Ложь.
Виконт вовсе не собирался заказывать наряд — и я знал это наверняка. Далеко позади графа и виконта, на ветке дерева, сидел собаколюд, который сообщал мне, лгут ли эти люди или говорят правду. Сначала женщины из племени Они на сторожевых вышках с помощью магии распознавали ложь, а затем подавали сигнал собаколюду.
Что касается сигналов, Они пользовались свистком, издававшим звуки, которые человеческое ухо не улавливало. Придумала его леди Даррелл, а пещерные жители воплотили задумку в жизнь. Они назвали его собачьим свистком и условились, сколько свистков означает правду, а сколько — ложь.
Признаться, я сильно сомневался, что свисток, который я даже не слышу, может быть хоть чем-то полезен. Но, судя по поведению собаколюда на дереве, он с лихвой оправдал себя. Впрочем, свисток и сигналы были лишь частью задумки.
Честно говоря, меня изматывала сама необходимость то и дело проводить оценку их души. И граф, и виконт использовали ткань из шерсти бааров лишь как повод сменить тему — перевести разговор на последние новости и попытаться втереться ко мне в доверие. Они говорили и говорили: о королевской столице, о положении с престолонаследием, о моде среди знати, о слухах, связанных с Империей.
И снова — всё ложь. Даже то, что они рассказывали о Махати, легко было проверить, просто спросив любого.
Ложь, ложь, ложь.
Я не мог поверить, что граф и виконт изрыгают ложь одну за другой, даже не снимая со лиц этих тошнотворно-радостных улыбок. Я начал думать, что в них не осталось ни капли честности. Эти люди — с душами куда более «красными» и сердцами куда более чёрными, чем у самых настоящих разбойников, — явились с дарами, умели без конца улыбаться, льстить и подлизываться, а я на такое был совершенно неспособен.
Леди Даррелл долго уверяла меня, что не все аристократы такие, как эти двое, — просто эти особенно ужасны. Но теперь я наконец начал лучше понимать знать.
«Боже, до чего же всё это меня утомило.»
Я вымотался уже от одного того, что слушал их. Думал только об одном: больше всего на свете мне хотелось приказать графу и виконту замолчать, захлопнуть перед ними ворота и вернуться в Илук — усесться поудобнее и гладить всех наших бааров, пока руки не отнимутся. Словно почувствовав моё состояние, граф Эллар прочистил горло и сменил тему.
— Кстати, герцог Баарбадал, знаете ли вы, что в Махати сейчас...
И он принялся очернять Элдана. Леди Даррелл предупреждала, что такое может случиться. Она говорила: порой аристократы рассказывают ужасные истории о других аристократах лишь для того, чтобы увидеть твою реакцию. Они оценивают, как ты реагируешь, читают твои истинные мысли и обращают их против тебя.
Проще говоря: скажи я, что история графа любопытна, или поддакни ему хоть раз, и он продолжал бы вести меня за собой, пока я не обронил бы что-нибудь компрометирующее. Тогда он ухватился бы за мои слова и заявил, будто я поливаю грязью Элдана или замышляю отнять у него что-то, и ради собственной выгоды либо рассказал бы об этом самому Элдану, либо приберёг бы как оружие против меня. Звучало это как обычная болтовня, но на деле всё обстояло совсем иначе.
— Ты лжёшь, — наконец простонал я.
Я был на пределе. Терпеть больше не было сил. Меня мутило, раздражение поднималось с каждой секундой, и эти два слова сами сорвались с языка.
— О-о, но, герцог Баарбадал, в Махати герцог...
Граф, однако, будто вовсе меня не услышал и упрямо продолжил гнуть своё. В конце концов он оставил Элдана и переключился на какие-то пустяки о собственных владениях, но и они оказались сплошной ложью. Я попросту перебил его.
— Это тоже ложь, — сказал я. — И это. И это. О, а вот здесь наконец-то правда, значит, иногда ты всё-таки способен говорить правду. Но вот ты снова лжёшь. И снова. Опять ложь. Смотри-ка, снова правда. А вот это, чёрт возьми, была самая большая ложь.
После ещё нескольких таких замечаний граф, как и следовало ожидать, сбавил пыл и в конце концов совсем замолчал. Лицо его побледнело, на лбу выступил пот, его била мелкая дрожь. Виконт взглянул на своего приятеля, и с самим виконтом тотчас случилось то же самое. Я совсем ничего не понимал.
Граф говорил со мной, а я перебивал его и открыто называл лжецом — на первый взгляд, без всякой причины... Хотя причина у меня, разумеется, была: результаты оценки его души. Но со стороны ничто не давало мне повода говорить подобное.
В глазах окружающих я держался с двумя аристократами на редкость грубо, и граф вполне мог бы обратить это против меня, но вместо этого он в третий раз за сегодня застыл на месте — и виконт Эрлби вместе с ним.
«Что вообще с этими двумя происходит?»
Оба медленно попятились. Их голоса дрожали не меньше, чем тела.
— Он видит ложь в словах других...
— Совсем как король-основатель... Но я думал, это всего лишь легенда...
Тут я окончательно растерялся, так как понятия не имел, при чём тут король-основатель. Но в этот момент по лесу пронёсся ветер и сорвал ткань, которой был обёрнут скипетр в моей руке. И граф Эллар, и виконт Эрлби рухнули на землю — жалкие, объятые ужасом. С их слугами творилось то же самое.


    Сидя на твёрдом камне, хватаясь за что-то, хоть за что-нибудь  (от лица графа Эллара и виконта Эрлби)

    Оба мужчины рухнули на землю, объятые ужасом. Отчаянно ища хоть какую-то опору, они вцепились дрожащими пальцами в каменную дорогу, на которой сидели. Мысли лихорадочно метались в поисках ответа на самый насущный вопрос: что, чёрт возьми, им теперь делать?
Перед графом и виконтом стоял герцог Баарбадала — человек, наделённый неоспоримой силой. Какой именно, они не знали, но в самом её существовании не сомневались. Он видел их ложь насквозь — вновь и вновь, безошибочно, и это уже нельзя было счесть простым совпадением. Он мгновенно реагировал на любое утверждение и тотчас распознавал, где правда. И это внушило обоим аристократам одну мысль: герцог Баарбадала обладает силой, сравнимой с могуществом самого короля-основателя.
Это открытие объясняло всё. Теперь они наконец поняли, как простолюдин, сирота и человек без должного образования сумел стать национальным героем. Обладая такой властью над друзьями и врагами, герцог Баарбадала был столь же могуществен, как легендарный король.
Эта же сила объясняла и его стремительное возвышение до герцогского титула. А поведением, манерой речи и баснословной суммой, потраченной на доспехи, Диас ясно дал им понять: ему ещё предстоит достичь куда больших высот.
Последним же доказательством грозной мощи герцога стал скипетр в его руке. Точь-в-точь как у самого короля-основателя. И у графа с виконтом невольно возник ещё один вопрос: не раздобыл ли он его благодаря своей способности читать сердца?
Оба отлично понимали, как поступили бы на его месте: тотчас пустили бы эту ужасающую способность в ход, чтобы запугивать и подчинять, и велели бы вскрыть могилу короля-основателя — лишь бы заполучить его скипетр. И коли Диас и вправду зашёл так далеко, выходило, будто теперь он владеет теми же силами, что и сам король. А может быть, он смог отыскать и другие орудия богов, а значит, способен в одиночку объединить весь континент.
И граф Эллар, и виконт Эрлби разом припомнили легенды о короле-основателе — те самые нелепые россказни, над которыми когда-то лишь фыркали и посмеивались.
В них говорилось, будто король умел читать сердца; будто мог полностью скрывать своё присутствие и исчезать в мгновение ока; будто всегда безошибочно знал, сколько перед ним врагов и где они; и будто владел двенадцатью божественными орудиями, пользоваться которыми могли лишь он и святой Дия.
Среди этих реликвий были неразрушимый боевой топор; скипетр, обращающий в пепел целые армии; ковёр, исцеляющий любые раны и болезни; кинжал, отравляющий лишь врагов; ручной топор, парящий в небесах; щит, способный отразить любую атаку; лук, которому для выстрела не нужны стрелы... И это было ещё далеко не всё.
С этими орудиями в руках король-основатель очистил земли от наводнивших их монстров, сплотил всех людей и основал королевство Сансериф, как заповедали боги. Под его властью Сансериф развивался с поразительной быстротой, и людям больше не нужно было страшиться монстров. В землях воцарился мир, и казалось, что эта золотая пора будет длиться вечно... Но никто другой не мог воспользоваться силой, которой обладал король-основатель.
Ни дети короля, ни его внуки не были способны ни на подобные деяния, ни на то, чтобы использовать орудия богов. Люди решили, что дело не в королевской семье, а в том, что сами реликвии утратили силу. Так они мало-помалу стали вызывать сомнения и в конце концов разошлись по свету... А вместе с ними угасало и величие королевской семьи: королевство раскололось, утратило большую часть земель и со временем обрело нынешние, куда более скромные границы.
Но если силу божественных орудий и вправду можно вновь собрать в руках одного человека... Эта мысль сверлила графа и виконта, и вслед за ней тотчас явились другие. Зачем Диасу всё это? Какова его конечная цель? Мысли эти были столь тяжёлыми, что оба не могли выдавить ни слова — не то что подняться на ноги.
В конце концов, если герцог умеет читать сердца, им следовало остерегаться даже собственных мыслей.
Историки расходились во мнениях: одни считали рассказы о короле чистой правдой, другие — полной выдумкой, третьи же полагали, что его слава проистекала как раз из способности читать мысли. Записи о правлении короля, по-видимому, свидетельствовали, что король-основатель не владел этим даром в полной мере. Но граф и виконт теперь не сомневались: герцог Баарбадала видит их души насквозь.
«Неужели мы и вправду можем противостоять этому человеку?»
Граф и виконт прекрасно понимали: можно объявить, что владение подобным скипетром — измена и заговор против королевской семьи, и донести на герцога Баарбадала. А стоило ли распустить слух, будто Диас намерен силой объединить весь континент — как некогда сам король-основатель?
Но затея эта была нелепой, и оба это понимали. Королевская семья не поверила бы столь диким слухам без неопровержимых доказательств. А чтобы добраться до самого короля, пришлось бы вести переговоры с нужной знатью, не говоря уже о баснословных взятках... Об этом и думать не стоило — слишком дорого, и по времени, и по деньгам.
К тому же, узнай Диас об их замыслах, он, без сомнения, заранее подготовил бы ответные меры. Их либо убили бы, либо в их земли вторглись бы задолго до того, как они успели бы сделать хоть что-то существенное. Риск был попросту слишком велик.
В таком случае не стоило ли именно теперь перевернуть страницу и открыто заявить о желании честной дружбы? До этой минуты и граф, и виконт помышляли лишь о том, как использовать Диаса в своих целях, низвергнуть его и обратить в собственную марионетку. Все их слуги знали об этих замыслах, и вся свита походила на скопище ходячих указателей, выдававших их истинные намерения.
«Но не прозвучит ли предложение дружбы сейчас слишком фальшиво?»
«Но постойте... Если он и вправду читает мысли и сердца, а мы и в самом деле пожелаем дружбы искренне и честно, тогда, возможно...»
Оба аристократа одновременно подумали об одном и том же. Они молча сидели на каменной дороге у ворот пограничной заставы, пока Диас с любопытством наблюдал за ними. Внезапно он опустил взгляд к собственной груди — будто всматривался во что-то внутри себя или прислушивался к чему-то.
Затем Диас сдёрнул со скипетра остатки ткани. Вокруг заставы лес изрядно вырубили, и у самых ворот деревьев почти не осталось. Дул прохладный ветер, а небо над ними оставалось ясным.
Но едва Диас поднял скипетр, как небосвод вспыхнул огнём, какого ни граф, ни виконт не видывали никогда прежде. Огненный вихрь, яростнее пламени любой печи, костра или сигнального огня, взметнулся в небо
Этот миг стал для обоих самым сильным потрясением, какое им доводилось испытывать. Чувство, для которого не находилось слов, пронзило их до глубины души и вынудило действовать. Одного — служить. Другого — бежать.
И как только решение было принято, граф и виконт вскочили на ноги и принялись выкрикивать приказы своим всё ещё ошеломлённым слугам.


    После взмаха огненным скипетром (от лица Диаса)

    Леди Даррелл шёпотом передала послание. Аймер уловила его чутким слухом и донесла до меня. Я сделал ровно то, что было велено: выпустил в небо столько же огня, сколько и в первый раз, когда воспользовался огненным скипетром. Когда пламя закружилось вокруг, я забеспокоился, не подняло ли оно температуру воздуха у заставы, и заставил огонь угаснуть, пока на конце скипетра, у драконьей пасти, не остался лишь маленький огонёк. Я стряхнул его, и пламя исчезло окончательно.
— Прошу прощения за неожиданность, — поспешно сказал виконт Эрлби, вскочив на ноги, — но одному из моих слуг вдруг стало очень дурно, и ему нужна срочная помощь. Раз уж мы имели честь представиться друг другу, позвольте мне откланяться.
И виконт, и все его слуги и впрямь выглядели бледными, как полотно. Я уже собирался спросить, не хочет ли он присесть ненадолго и выпить травяного чаю, но, по словам собаколюда на дереве, виконт мне лгал. Так что я промолчал.
Виконт Эрлби принял моё молчание за разрешение, собрал слуг и умчался прочь, словно спасаясь с поля боя. Граф Эллар смотрел ему вслед и хохотал так, что его брюхо колыхалось. Когда же он повернулся, передо мной стоял уже совсем другой человек — лицо его озаряла тёплая улыбка, какую обычно видишь у доброго дедушки.
— Что ж, если он замышляет что-то ещё, оставьте его мне, — сказал граф. — Наши владения граничат, и мне нетрудно будет следить за тем, что он затевает. К тому же у меня есть все возможности собирать сведения о соседних владениях и о гостях из столицы. С превеликим удовольствием поделюсь с вами, если узнаю что-нибудь ценное. Прошу лишь об одном: запомните имя и лицо скромного графа Эллара.
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Граф Эллар был примерно моим ровесником, но его внешность и поведение заставляли думать, будто он куда старше... И на этот раз, по словам собаколюда, в его словах не было ни капли лжи. Аймер с этим согласилась.
— Со слов Аруны и остальных на заставе, — прошептала она, — он не просто говорит правду: вся его злоба исчезла без следа. Он стал искрящимся «синим».
Я был настолько потрясён, что невольно ахнул. Как он сумел перейти от одной крайности к другой? Что всё это значило? Внезапная перемена заставила меня усомниться в том, можно ли вообще доверять словам графа, и Аймер прочла эти сомнения на моём лице.
— Согласна: столь внезапная перемена — повод для беспокойства, и с графом тебе стоит держаться настороже, — сказала она. — Но, если судить по тому, что говорят Они, на его жест, по крайней мере, можно ответить тем же. Животные, которых он привёл, называются верблюдами. Они так же дружелюбны, как лошади. И, что важнее, они крайне выносливы и прекрасно подходят для передвижения по засушливым землям. Если у графа есть верблюды, он наверняка хорошо знает пустынные края. А значит, заручиться его поддержкой может оказаться очень полезно.
Эти доводы показались мне разумными. Получив одобрение леди Даррелл, Хьюберта и дяди Бена, я спросил графа Эллара, не желает ли он продолжить разговор на заставе.
Мы прошли через ворота к деревянному столу и стульям, которые для нас приготовили Клаус и его стражники. Мы с графом сели друг напротив друга, и он тут же принялся засыпать меня вопросами. Что я думаю об этом? А о том? Как отношусь к такому-то человеку, к такому-то месту, к таким-то обычаям, к таким-то законам?
Я не совсем понимал, зачем граф задавал мне все эти вопросы, но его «синий» цвет не дрогнул ни разу, поэтому я отвечал, как мог.
Наконец он спросил, чего я хочу больше всего, что намерен делать дальше и где надеюсь оказаться. Мне пришлось немного подумать, но в конце концов нужные слова нашлись сами собой.
— Сейчас то, чего я хочу, и то, где я хочу оказаться, — почти одно и то же, — сказал я. — Я хочу, чтобы наша деревня росла, чтобы жителям жилось лучше, чтобы владения расширялись, а Баарбадал год от года развивался. Меня сделали правителем этих земель, когда я почти ничего не знал, но я смог построить деревню, и теперь в ней кипит жизнь. Большая деревня, множество жителей, крыша над головой и достаток в еде — всё это мне по душе. Думаю, дальше наблюдать, как развиваются наши земли, будет всё так же интересно. Мне хочется, чтобы эти дни длились как можно дольше. Так что, наверное, я хочу оказаться там, где у нас будет большая деревня, множество жителей и все будут жить в мире.
Граф улыбнулся, кивнул и тут же перешёл к новым вопросам. Обо мне он больше не спрашивал — теперь выпытывал о нашей стране: что я думаю о короле, кого хотел бы видеть на троне после него, каковы его возможные наследники. Затем поинтересовался, не желаю ли я скупать земли, как когда-то отец Элдана, и не стремлюсь ли к ещё большей власти, чем та, что у меня есть.
Мне, в общем-то, особенно и не пришлось задумываться над этими вопросами — честно говоря, ничего из этого меня по-настоящему не интересовало.
— Король...? — протянул я. — Ну да, король… Я видел его всего раз. Что до того, кто будет следующим... я просто надеюсь, что это окажется подходящий человек. Кто бы ни получил корону, мы, скорее всего, продолжим жить здесь, в Илуке, как и прежде. Мы так далеко от всего этого, что оно нас почти не касается. А покупать земли — не думаю, что нам это нужно. К тому же куда проще найти необитаемые земли вроде наших пустошей и просто занять их. Большей власти мне не нужно. В конце концов, разве может быть положение выше, чем у герцога?
Тут я почувствовал, что с леди Даррелл и Хьюбертом что-то не так — будто они вот-вот вмешаются. Я обернулся к ним, но оба лишь вежливо откашлялись и выпрямились.
— Последний вопрос был довольно сложным и щекотливым, — пояснила Аймер. — Хьюберт и леди Даррелл уже собирались тебя остановить, но, услышав ответ, поняли, что не нужно.
Я почесал затылок, гадая, действительно ли этот вопрос был настолько странным, и снова повернулся к графу. Тот удовлетворённо кивал, не переставая улыбаться. Похоже, с вопросами он закончил.
— Премного благодарю за ответы, особенно за те, что были... скажем так, рискованными. Теперь у меня сложилось весьма чёткое представление о ваших надеждах и мечтах, а также о пути, которым вы намерены следовать. Как только я вернусь домой и как следует подготовлюсь, я незамедлительно отправлюсь в королевскую столицу. Ах да, не беспокойтесь об управлении моими землями и о присмотре за виконтом Эрлби: это я поручу своему сыну.
— А? Простите, я не понял. Что вы собираетесь делать в королевской столице?
— Создать для вас систему поддержки, разумеется, — ответил граф. — Позабочусь о том, чтобы королевская семья и жители столицы были осведомлены о том, чем вы здесь занимаетесь, дабы не возникло недоразумений. Проведу встречи со знатью и объясню вашу позицию. Так я смогу найти союзников, способных поддержать ваши начинания. Обычно такую работу выполняли бы члены вашей семьи или помощники, но я понимаю: при том количестве дел, что здесь есть сейчас, это было бы весьма затруднительно. Однако в подобных вопросах я знаток, так что можете смело доверить это мне. Разумеется, я не посмею превысить свои полномочия: всё, что я стану делать, я буду делать от собственного имени... Я буду действовать как ваш союзник, не более того.
— Хм...? Что ж, если вы ищете способ помочь, лучшего и не придумаешь, — сказал я. — Но все эти встречи и разрешение всяких недоразумений... это действительно необходимо?
— Безусловно, любезный герцог. До сих пор вы могли жить без особых хлопот, но будущее может оказаться не столь снисходительным. Достаточно лишь одного происшествия, и плотину прорвёт, а поток проблем доберётся даже до ваших далёких земель. Моя задача в столице — в полной мере защитить вас от подобного.
Со слов графа, встречи, которые он собирался проводить, помогали заводить связи. В столице часто устраивали приёмы и балы, и хотя некоторых аристократов критиковали за постоянные гулянья, это всё же оставалось традицией, а пренебречь ею означало навлечь на себя беду.
— Но если я стану посещать такие приёмы и ясно дам понять, что делаю это от вашего имени, это во многом успокоит аристократов старого склада. Моё присутствие в качестве вашего представителя покажет им, что спаситель нации — такой же аристократ, как и они сами. А почувствовав себя немного ближе к вам, они смогут задушить немало будущих неприятностей в самом зародыше.
Работая вместо меня, граф мог бы помочь сдержать волну критики. Это было своего рода налаживание связей на расстоянии со всеми его преимуществами.
— Честно говоря, я совершил немало ошибок в управлении собственными землями. Мне пришлось продать большую их часть, и даже сейчас я не уверен, как долго смогу удержать своё положение. Военной силы у меня нет, да и опыта почти никакого. Прямо скажем, как аристократ я совершенно безнадёжен. Зато в связях и общении со знатью вполне преуспеваю. И поскольку вы учитесь светским манерам у самой леди Даррелл, обещаю быть вам весьма полезным.
Тут граф бросил на леди Даррелл многозначительный взгляд. Я ведь ещё не представил её — значит, он знал её и прежде. По одному тому, что она здесь, он сразу же понял: я недавно брал у неё уроки. И всё же, зная это, предложил свои услуги.
Немного подумав, я сказал:
— Кажется, я понимаю, к чему вы клоните, и вижу, что вы желаете добра. Позвольте мне ненадолго отойти и обсудить всё со своими советниками, а затем дать вам официальный ответ.
Улыбка и кивок графа Эллара ясно показали, что он не против. Но тут дядя Бен и ещё несколько человек, всё это время державшиеся поодаль, подошли и заговорили с графом, уведя его туда, где я не мог их слышать. Мне было очень любопытно, о чём они говорят, но дядя Бен бросил на меня быстрый взгляд, велевший не вмешиваться, и я не стал.
Пока дядя Бен и граф о чём-то беседовали, Сахи спустился с неба и уселся мне на руку. Его жёны опустились в другой части заставы, а он быстро доложил мне о делах. Когда он закончил, мы перекинулись ещё парой слов.
— Ого-о-о...
Голос донёсся со стороны дяди Бена. Я обернулся и увидел графа Эллара. На его лице застыло странное, почти благоговейное выражение.


    По пути домой (от лица графа Эллара)

    Как следует представившись и обсудив дела с Диасом, граф Эллар сел в карету и отправился в обратный путь, тихо улыбаясь про себя, пока экипаж катился по дороге. Напротив сидел его престарелый слуга, которого не отпускала тревога: всё пошло совсем не так, как изначально планировалось. Эллар увидел это и обратился к нему.
— Не стоит так волноваться, мой дорогой друг, — весело сказал он. — Мы поставили на выигрышную лошадку. На превосходного скакуна, надо признать. Я не в силах предвидеть будущее, ничего не смыслю в торговле и не могу похвастаться боевой отвагой. Можно сказать, я жалок до крайности. И всё же за эти годы у меня выработалось чутьё на людей, и я этим весьма горжусь. Это чутьё подсказывает мне: герцог — человек весьма неординарный. Он — второе пришествие короля-основателя.
Граф Эллар понятия не имел, что Диас предпримет дальше, но был уверен: союз с этим человеком сулит только выгоду. Залог успеха — подружиться с ним. Диас спас страну, смог одолеть драконов, возделал далёкие земли и расширил территорию королевства — и всё это за один год. Мало того, к нему стекались люди.
— Его ждёт ещё большее величие, — продолжал граф, — и если мы будем служить ему, часть этого величия перепадёт и нам. Бывший герцог Каздекса, король, наследники престола — никто из них Диасу и в подмётки не годится. Я понял это, едва увидел зверолюдов, работающих бок о бок с ним. Заключив союз с Диасом, даже такой безнадёжный человек, как я, может поймать удачу за хвост.
Слова графа успокоили слугу, и тот согласно закивал. Наконец расслабившись, старик погрузился в сон, оставив графа наедине со своими мыслями.
«Герцог повелевает не только зверолюдами, но и птицелюдами. Если к нему присоединятся ещё и рыболюды, он и вправду станет вторым пришествием короля-основателя. Здесь невольно задумаешься: если бы король-основатель родился сейчас, в эпоху, когда монстров почти не осталось, чего бы он смог достичь?»
«Быть может, ответ на этот вопрос мы увидим, наблюдая за успехами Диаса.»
«Судя по старомодной манере, в которой представился священник, он фундаменталист. Модернисты уничтожили традиции и историю нашей страны, но храм, который строится в Баарбадале, следует старым устоям. А значит, аристократы традиционного склада наверняка встанут на сторону Диаса. Но важнее всего другое: равенство между людьми и зверолюдами избавит меня от нападок, которые могли бы обрушиться на мой род...»
Граф Эллар вспомнил семейное древо, которое однажды видел. Оно хранилось в конверте, спрятанном в кладовой. И в конверт, и в кладовую ему было велено никогда не заглядывать. Древо было повреждено, местами почти неразборчиво, а сведения о некоторых поколениях и вовсе отсутствовали. Проблема, впрочем, крылась не в том, чего там не было написано, а в том, что было.
Первый из Элларов взял в жёны зверолюдку. Их ребёнок вырос, стал главой семьи, и род продолжился и просуществовал вплоть до самого графа Эллара.
«Заметных черт зверолюдов у меня нет, так что их кровь, вероятно, за многие поколения ослабла. Но если бы модернисты узнали, что в моих жилах течёт кровь зверолюдов... я содрогаюсь при одной мысли о том, что за этим последует.»
«Знаю: наверное, разумнее было бы просто сжечь эту бумагу. Но она хранит историю нашего рода, наши традиции... И у меня не хватает смелости. Полагаю, отец мой и прежние главы семьи чувствовали то же самое.»
«И я не сомневаюсь, что в королевстве найдётся немало других семей с похожей историей.»
«Сам король-основатель ничего не имел против зверолюдов. В его время люди и зверолюды жили бок о бок — иначе королевства бы не было. Так разве не естественно, что многие из наших предков-основателей вступали в брак со зверолюдами?»
«Должно быть, было множество других семей, чьи предки-основатели, как и мой, женились на полулюдях и зверолюдах. Тогда никого не заботила чистота крови, и представить себе место, где люди жили бы совсем одни, было бы попросту немыслимо... за исключением разве что замкнутых общин при храмах...»
«Не думаю, что это случайность — то, насколько священник, стоявший рядом с Диасом, похож на него. Он родился в храме, где кровь смешивалась редко... Вероятно, именно поэтому он и способен пользоваться орудиями богов. До сих пор все верили, что их сила иссякла. Даже королевская семья так считала. Но если вспомнить о крови самой королевской семьи... нетрудно догадаться, что произошло на самом деле...»
Пальцы графа Эллара обвели кольцо, на котором была вырезана семейная печать. Он усмехнулся про себя и издал вздох — тот самый, что знаменует хорошо выполненную работу.


    В то же время, провожая взглядом графа Эллара (от лица Хьюберта)

    — Ты правда думаешь, что стоило всё это им показывать? — спросил Хьюберт, глядя, как карета графа исчезает за горизонтом.
— Да, — ответила леди Даррелл, стоя рядом с ним. — Не вижу ничего плохого в том, чтобы позволить им увидеть нашу пограничную заставу, характер лорда Диаса, одно из божественных орудий и зверолюдов, которые ему служат. В конце концов, он герцог, и, чтобы лишить его титула, потребуется согласие всех остальных герцогов и самого короля. Граф и виконт против него попросту бессильны.
Хьюберт вздохнул.
— Да, но даже аристократы их уровня способны поднять ненужный шум. В будущем это может обернуться неприятностями...
— Они могут говорить что угодно, но мало кто воспримет их всерьёз. А прежде чем кто-либо решится на какие-то действия, ему придётся выяснить, сколько правды в этих россказнях. Это неизбежно приведёт его сюда, в Баарбадал, и даст ему отличную возможность своими глазами увидеть, что за человек лорд Диас.
Леди Даррелл напомнила Хьюберту, что пограничная застава уже хорошо подготовлена к приёму гостей и всё пройдёт гладко, если Диас будет держаться с ними так же, как держался с графом и виконтом. Их задача как советников, объяснила она, — лишь слегка придерживать поводья, если понадобится чуть скорректировать курс.
— Не будем забывать, что лорд Диас — герцог, завоевавший расположение двух равных себе людей, — продолжила леди Даррелл. — Ему стоит быть немного смелее. Это привлечёт в Баарбадал ещё более знатных гостей. Я не собираюсь выходить за рамки своей роли наставницы по этикету, но в последнее время Баарбадал уделял обороне слишком много внимания — так что, осмелюсь сказать, пора пустить в ход и другие карты.
В этом смысле леди Даррелл считала появление графа и виконта превосходным испытанием — тем более что она составила представление об их характерах ещё по пути в Баарбадал.
— В любом случае нам нужны люди, — заключила она. — Текущий план ведь заключается в том, чтобы исследовать пустоши и земли за ними, верно? Ты всерьёз рассчитываешь справиться со всем этим в одиночку?
Хьюберт кивнул, соглашаясь со всем, что сказала леди Даррелл, и всё же губы его сжались. Он никогда не был силён в интригах и не имел толкового плана, как привлечь людей в Баарбадал: в конце концов, предложить им особо было нечего. Но леди Даррелл отточила свои навыки за годы учёбы, выправляя упрямую столичную знать и превращая её в благовоспитанных людей. Хьюберт не сомневался, что её мнению можно доверять.
Затем оба повернулись, чтобы продолжить разговор с правителем этих земель... но обнаружили, что его нет. Они огляделись, гадая, куда мог деться Диас, как вдруг услышали громовой голос с ближней сторожевой вышки.
— Ого! Смотри, как далеко отсюда видно! Может, если сделать площадку чуть шире, будет удобнее швырять всякую всячину — копья, камни?
В какой-то момент, незаметно для Хьюберта и леди Даррелл, Диас успел забраться на самый верх сторожевой вышки. Видимо, он просто не мог дождаться отъезда графа, чтобы самому всё осмотреть. У обоих на этот счёт имелись весьма строгие соображения, и они направились к башне, чтобы их высказать.


    Несколько недель спустя, в таверне королевской столицы

    Таверна была полна посетителей, за каждым столом сияли улыбки, воздух звенел от разговоров. Преобразования принца Ричарда поначалу простых людей не касались, да и завсегдатаи таверны о них почти не задумывались. Но по мере того как земли, которыми напрямую владела королевская семья, расширялись вместе с территориями, которыми управлял орден рыцарей, товары начали течь свободнее, и экономика пошла в гору. Сейчас перемены были особенно заметны именно в таверне: у каждого в руке была кружка, и все оживлённо обсуждали результаты реформ принца.
Это была тема дня, и никто от неё не уставал, осушая кружку за кружкой. Многие хвалили Ричарда за его труды. Экономический подъём делал людей ещё более готовыми тратить монеты, а трактирщик, в свою очередь, каждый день заказывал огромное количество еды и выпивки. И всё же большая часть расходилась ещё до полуночи, а тем, кто приходил позже, приходилось довольствоваться самыми непопулярными из оставшихся блюд.
В комнате в дальнем конце второго этажа сидел Нариус. Он снял её за несколько серебряных монет и теперь хлебал суп из трески.
— Неплохо, — заметил он. — Совсем неплохо.
Нариус почувствовал, что кто-то вошёл, и не через дверь, а через открытое окно. Он глотнул вина из бутылки и обернулся: перед ним стояла ухмыляющаяся рыжеволосая девушка.
— Как дела? — спросила она.
— Ну... с экономикой везде дела идут хорошо, а вот атмосфера — не очень. И в столице, и на землях ордена рыцарей подъём заметен каждому. Запад и ранее завоёванные земли тоже не отстают, да и на севере дела неплохи с тех пор, как там убили земляного дракона. Проблема совсем в другом.
Девушка задумчиво посмотрела в потолок и постучала пальцем по виску, словно запоминая каждое слово Нариуса.
— Знать, у которой отобрали земли, — вот главная угроза, — продолжил Нариус. — Ну, бывшая знать, точнее. Многие аристократы от страха почти потеряли рассудок, гадая, кто из них следующий. Они молчат и ничего не предпринимают лишь потому, что военная мощь Его Высочества продолжает расти. Держать их под контролем, конечно, можно, но вдруг баланс сил сместится или в игру вступит нечто такое, с чем никакой армии не совладать... что тогда, а?
Девушка склонила голову набок, явно заинтересовавшись.
— Но ведь все эти аристократы, потерявшие свои земли, либо провинились, либо отказались сотрудничать во время войны, верно? Разве они не получили по заслугам?
— Я не говорю, что ты неправа, но те, кто готовы смиренно принять наказание и взять на себя ответственность, вели бы себя иначе с самого начала. Впрочем, полагаю, всё обойдётся, если найдутся те, кто сумеет пресечь их замыслы в зародыше — как это уже было на западе...
— Ну, гильдия вкладывает в это немало сил, но без споров тут не обходится.
— Ага, может быть... Но слушай, твои родители, насколько я слышал, прекрасно себя чувствуют на западе. И глава гильдии тоже. Все отлично проводят время.
— Что? Серьёзно? Что за родители такие — спихивают всю ответственность на детей, пока сами шатаются по новым землям?
— Э-э, по-моему, это уже семейное дело, — ответил Нариус, поморщившись. — И вообще, звучит так, будто ты просишь меня облить грязью моё начальство.
Многозначительная ухмылка девушки говорила за себя. Она залезла в рюкзак, достала бутылку вина — особого вина — и не успела поставить её на стол, как сама уже исчезла, выбравшись через окно так же, как и вошла.
— Гильдия ко мне добра, принц ко мне добр... Интересно, что же будет дальше?
Нариус ещё некоторое время смотрел на бутылку, затем вытащил пробку и сделал глоток.


    Бонусные истории

    Часть 1. Манеры делают аристократа
Я нарубил дров и нёс их к кухонному комплексу, когда увидел «Клуб жён Илука». Они расположились в месте отдыха у колодца, где я часто заставал их сидящими в кругу — за вышиванием, перекусом, а иногда и просто за разговорами, чтобы скоротать время. Но сегодня я услышал голос леди Даррелл и понял, что она, должно быть, чему-то их учила.
Это напомнило мне, как она учила Сенай и Айхан улаживать конфликты между аристократами. Кажется, речь сегодня шла о том, как в прошлом дочь одного аристократа оказалась втянута в нехорошую историю.
Для всех, кроме близнецов, это мало что значило, но всё же леди Даррелл сказала, что любой желающий может прийти и послушать её урок. Это привлекло нескольких собаколюдок и сокололюдок, а также бабушек и женщин из племени Они. Все они слушали очень внимательно.
«Интересно, она решила проводить свои занятия возле кухонного комплекса, потому что речь о дочерях из знати и о девушках вообще?»
В любом случае я не думал, что смогу чем-то помочь в этом деле, да и вряд ли кто-то из парней всерьёз заинтересовался бы, так что, может, кухонный комплекс и был идеальным местом для урока леди Даррелл. К тому же близость к кухне означала, что чай и сладости быстро шли по кругу... а некоторых собаколюдок это интересовало куда больше самой лекции.
Леди Даррелл, однако, ничуть не мешала и не сводила глаз с девочек, которые строчили заметки так быстро, как успевали. Аймер наблюдала за ними, следя, чтобы в записях не было ошибок.
Я тоже смотрел за уроком краем глаза, пока складывал дрова. Затем помог принести воды и, когда закончил, очень собой довольный, услышал, как ко мне обратилась леди Даррелл.
— Лорд Диас, можно вас на минутку?
— А? В чём дело? — спросил я, вытирая полотенцем пот со лба.
Я подошёл к леди Даррелл и близнецам. Обе с напряжённым любопытством смотрели на лист перед собой: видимо, вопрос, заданный леди Даррелл, оказался не из лёгких, и ответ никак не приходил.
— Я предложила девочкам одну задачу, — объяснила леди Даррелл, — и мне стало любопытно: как бы вы поступили в подобных обстоятельствах? Вы не против?
Одна из бабушек любезно подала мне подушку. Я уселся и кивнул, чтобы леди Даррелл продолжила.
— Допустим, некто, облечённый властью при королевском дворе, возможно, даже один из приближённых к королю, замышляет ваше свержение. Он обвиняет вас в преступлении, которого вы не совершали и о котором вам ничего не известно. Как в такой ситуации поступить правильнее всего?
Честно говоря, мне даже не пришлось обдумывать вопрос — ответ пришёл сам собой.
— Хм... — пробормотал я. — Вопрос немного расплывчатый, и, кажется, меня об этом уже спрашивали, но... знаете что? Я бы, пожалуй, пошёл прямиком в замок и надавал этому парню по морде. Бил бы, пока он не признался в своих кознях, и... Хм. Полагаю, это бы всё решило, верно? Хотя, если подумать, сперва надо разобраться, что это за заговор и не пострадал ли кто-то ещё. Может, проще было бы просто отрубить ему голову...
Леди Даррелл замолчала, и её щека дёрнулась — я уже видел это движение не раз. А близнецы? В их глазах вспыхнуло изумление.
— Ого! — воскликнули они.
— Ха! Вот он, наш лорд Диас! — пролаял кто-то из собаколюдов.
Я слышал, как захихикали и бабушки.
— Э, хм... Лорд Диас, — сказала леди Даррелл. — Боюсь, вы перепутали мой вопрос с другим, но в любом случае... Я не понимаю, как вы справились с задачей...
Ей явно было трудно выговорить эти слова, но я выслушал их и на этот раз немного подумал.
— А? Правда? — сказал я. — Ну, если вы спрашиваете меня, лучший способ покончить с заговором — разобраться с его главарём, разве нет? Как говорится: отсечь голову змее. И вы сказали, что этот парень занимает высокий пост, так? Если он затаил на меня злобу, то наверняка всё продумал и знает, что делать в ответ на каждый мой шаг. Так что другими способами тут вряд ли обойдёшься. И всё же с интриганами нельзя играть по их правилам, а это, думаю, в данном случае замковые порядки или что-то в этом духе. Нужно полностью игнорировать их планы и надавать им по морде. Когда отсекаешь змее голову, тело теряет голову, а без неё не может ни двигаться, ни соображать, так что вскоре умирает. Говорю вам: это самое быстрое решение проблемы.
— Хм... Могу я спросить, кто научил вас этому... оригинальному способу решать подобные проблемы? — спросила леди Даррелл.
— Ну, честно говоря, не знаю, можно ли назвать это «научил», но однажды случилось похожее, и Джуха мне всё объяснил. Он сказал, что никогда не следует сражаться с интриганом на его поле, где тому удобнее всего. Он сказал, что пусть мой способ и не самый правильный, зато это удар в самое слабое место врага. Кажется, он сказал что-то вроде: э-э... «Насколько трудно бороться с заговором с помощью власти и влияния, настолько же трудно строить планы против насилия, которое невозможно остановить. Немногие бросятся спасать поверженного главаря, так что тут всё сводится к тому, кто смелее — тот и победил...» Ну, вроде того.
Бабушки снова засмеялись.
— Это так логично! — воскликнули близнецы.
Леди Даррелл тотчас вскочила и принялась горячо наставлять девочек. Она сказала, что мои методы работают лишь потому, что это я, что случай особый, и что подражать мне ни в коем случае не следует. Я ничего не сказал, так как не хотел наступать леди Даррелл на больную мозоль. Но про себя думал, что этот способ и впрямь довольно эффективный.
Часть 2. Тем временем в резиденции правителя Махати (от лица Элдана)
— Это... неужели эту проблему можно решить подобными средствами?
Так совпало, что в тот самый момент, когда Диас отвечал леди Даррелл на вопрос, как покончить с заговором против него самого, Элдан обсуждал ту же тему у себя в кабинете в резиденции Махати. С ним был неподражаемый Джуха, который ни с того ни с сего решил сделать разминку, пока они разговаривали.
— Да, — ответил военный стратег. — Это, безусловно, возможно, но, если коротко, зависит от обстоятельств. Планируя заговор, нужно сделать две вещи: собрать средства и обзавестись связями в тёмных кругах. Нужно было бы также заводить знакомства, вести переговоры, возможно, кого-то подкупать... И всё это, выйди оно на свет, могло бы стать предметом судебного разбирательства.
Джуха продолжал читать лекцию, не отрываясь от упражнений.
— Считается, что лидеры заговоров занимают высокое положение в иерархии власти... но если использовать способ, о котором мы только что говорили, завеса спадает и обнажается истинное лицо. Они оказываются бессильны перед совершенно неожиданным ударом — грубой силой, которую никак не могли предвидеть... А после того, как их схватят и соберут доказательства их вины, они внезапно окажутся в безвыходном положении.
По словам Джухи, знатное общество было миром хитроумных союзов, построенных на власти, авторитете и богатстве. Внезапное нападение на главу заговора показало бы, сколь непрочна верность его последователей, и, скорее всего, они сразу же перешли бы на сторону Диаса, ополчившись против своего бывшего лидера ради собственного будущего.
— Именно это, по сути, и произошло, — сказал Джуха. — Диас не питает ни малейшего интереса к балансу сил между аристократами, а к огромным богатствам — и того меньше. Многие из тех, кто когда-то был союзником главаря заговора, увидели в выходке Диаса шанс нажиться и к тому же заявить, что их спас герой-спаситель нации. В конце концов все они отказались от своих схем, планов, ловушек и подхалимства, потому что... никто из них не хотел получить по лицу так же, как досталось их главарю.
Джуха вздохнул.
— Именно сочетание несокрушимой силы и полного отсутствия жадности даёт Диасу своего рода секретное оружие. Но ни в коем случае не пытайся ему подражать.
— Да... что ж... — пробормотал Элдан. — Я бы тоже подумал, как извлечь выгоду и обойти соперников, окажись я в столь выгодном положении. Трудно поверить, что у Диаса нет таких мыслей и что его единственная цель — заслуженное наказание для преступника. Могу лишь сказать: я рад, что он мой союзник, а не враг. Хм... Да, это только подтверждает мою правоту.
Затем Элдан обратил взгляд на запад и почувствовал лёгкий укол сочувствия к глупцам, затеявшим заговор против нынешнего герцога Баарбадала. Он считал верхом глупости уже сам факт, что кто-то вообще на это решился.
Часть 3. Наблюдая за лекцией леди Даррелл (от лица Диаса)
— В заключение позвольте всё расставить по местам: как члены семьи герцога, вы располагаете немалым числом способов ответить, если против вас станут плести интриги, — сказала леди Даррелл. — Есть королевский суд и дворцовые суды — советую вам обеим обратиться именно туда. Не устану повторять: для решения таких проблем луки вам не нужны. И, пожалуйста, послушайте меня: лорд Диас — особый случай!
Тут до меня дошло, что я дал леди Даррелл совсем не тот ответ, на который она надеялась: после моих слов близнецы начали рассуждать нестандартно. Леди Даррелл пришла в настоящую панику и, взволнованная, пыталась вернуть их на правильный путь, пока ещё не было поздно.
Король-основатель был весьма обеспокоен смутами среди знати и потому ввёл законы и порядки, чтобы хоть как-то сдерживать подобное. Они должны были ограждать от интриг и заговоров, и обычно так и выходило, пока всё шло гладко. А в такую историю меня втянули во время войны, потому что я был простолюдином, и некоторые, похоже, решили, что этим можно воспользоваться.
«Но теперь я герцог, а близнецы — дочери герцога, так что, полагаю, лучший способ решить наши проблемы — тот, что рекомендует леди Даррелл.»
«Впрочем, соответствует ли это чувствам девочек — это, вероятно, совсем другой вопрос…»
Как бы то ни было, леди Даррелл продолжила занятия и, похоже, к закату вернула близнецов на верный путь. Уроки должны были продолжиться на следующий день, а пока наставница попросила немного времени, чтобы перевести дух.
«Да уж, полагаю, нам стоит существенно прибавить этой женщине жалованье...»
Вот о чём я думал, когда шёл поговорить об этом с Элли и Хьюбертом.


    Послесловие автора

    По традиции начну с благодарностей.
Спасибо всем, кто поддерживал эту историю до сих пор, и тем, кто читает её на «Shosetsuka ni Naro». Спасибо читателям, присылающим мне письма поддержки, команде, работающей над редактированием и вычиткой книги, дизайнеру Кинте (Kinta) — за иллюстрации, Юмбо (Yumbo) — за работу над манга-адаптацией, а также всем, кто им помогал.
Огромное спасибо вам всем! Без вас я никогда бы не добрался до десятого тома!
Да. Десятый том. Моя мечта о двузначном числе томов сбылась! Я и представить не мог, что зайду так далеко, и я безмерно благодарен всем, кто поддерживает приключения Диаса. Однако его история ещё далека от завершения, так что я очень надеюсь, что вы присоединитесь ко мне и увидите, куда он придёт!
Десятый том целиком посвящён знати... Или, по крайней мере, тому, как должен вести себя знатный человек. Во многом это стало нам чуточку понятнее благодаря одной из наших новых героинь. Леди Даррелл, Фендия, Патрик и его товарищи — я придумал их всех очень рано, но вынужден был отложить их появление. А значит, откладывалось и обучение Диаса, что, вероятно, доставило бедной Орианне ещё больше головной боли.
Позволю себе небольшое отступление. Работая над этим томом, я свыкся с мыслью, что нужно просто принять: истории, стоит начать их писать, начинают развиваться по собственным законам. Иногда говорят, что персонажи действуют по собственной воле, и с серией «Население приграничного владения начинается с нуля» дело обстоит именно так. Порой из-за своего особого взгляда на вещи Диас просто не станет делать то, что от него ждут, а порой Аруна так занята своими хлопотами, что вовсе не появляется в истории. У каждого свои дела и мотивы, поэтому история временами живёт собственной жизнью.
Всё это означает, что иногда события идут не так, как планируешь... А это подводит нас к одиннадцатому тому. Для следующего тома у меня припасены новые персонажи. Их вполне можно счесть типичными для жанра фэнтези, и именно они по-настоящему распахнут перед Диасом мир...
Что ж, таков план, и я надеюсь, что вы останетесь с нами в этом путешествии. До встречи в одиннадцатом томе!
Фууро, август 2023 года


    Послесловие переводчика

    Всем привет!
Перевод юбилейного X тома «Приграничного владения…» завершён!
Этот том получился интересным. Невооружённым глазом видны попытки главного героя стать достойным правителем и усилия, которые он для этого прилагает.
Шестерни судьбы потихоньку набирают ход. Далее события будут становиться всё более глобальными вплоть до момента, когда автор раскроет нам тайны мира своей истории.
Благодарю каждого, кто следит за историей и ждёт новых глав.
Спасибо тем, кто находит ошибки и опечатки и сообщает мне о них.
Отдельное спасибо подписчикам на бусти. Мне совестно, что там нет никакого вменяемого контента, но я что-нибудь обязательно придумаю. Обещаю!
Надеюсь, до скорой встречи в XI томе!
З.Ы.: актуальные новости по переводу и оперативная обратная связь в ТГ-канале - https://t.me/heartfelttralslate (Душевные (душные) переводы).
11-е октября 2026 г., Ashes_to_ashes
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